
Tento dokument slouží výhradně k informačním účelům a nemá žádný právní účinek. Orgány a instituce Evropské unie 
nenesou za jeho obsah žádnou odpovědnost. Závazná znění příslušných právních předpisů, včetně jejich právních východisek 
a odůvodnění, jsou zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie a jsou k dispozici v databázi EUR-Lex. Tato úřední znění 

jsou přímo dostupná přes odkazy uvedené v tomto dokumentu 

►B ►C1 DOHODA O PŘIDRUŽENÍ 

mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejími členskými státy na 
jedné straně a Ukrajinou na straně druhé ◄ 

(Úř. věst. L 161, 29.5.2014, s. 3) 

Ve znění: 

Úřední věstník 

Č. Strana Datum 

►M1 Rozhodnutí Výboru EU-Ukrajina pro přidružení ve složení pro obchod 
č. 1/2018 ze dne 14. května 2018 

L 175 1 11.7.2018 

►M2 Rozhodnutí Výboru EU-Ukrajina pro přidružení ve složení pro obchod 
č. 2/2018 ze dne 14. května 2018 

L 188 17 25.7.2018 

►M3 Rozhodnutí Podvýboru EU-Ukrajina pro cla č. 1/2018 ze dne 
21. listopadu 2018 

L 20 40 23.1.2019 

►M4 Rozhodnutí Rady přidružení EU-Ukrajina č. 1/2018 ze dne 2. července 
2018 

L 192 36 18.7.2019 

►M5 Dohoda ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a Ukrajinou, 
kterou se mění obchodní preference pro drůbeží maso a přípravky z 
drůbežího masa stanovené v Dohodě o přidružení mezi Evropskou unií 
a Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejich členskými 
státy na jedné straně a Ukrajinou na straně druhé 

L 206 3 6.8.2019 

►M6 Rozhodnutí Rady přidružení EU-Ukrajina č. 1/2019 ze dne 8. července 
2019 

L 248 88 27.9.2019 

►M7 Rozhodnutí Podvýboru EU-Ukrajina pro sanitární a fytosanitární správu 
Č. 1/2019 ze dne 18. listopadu 2019 

L 59 31 28.2.2020 

►M8 Rozhodnutí Výboru pro přidružení ve složení pro obchod EU–Ukrajina 
č. 1/2021 ze dne 22. listopadu 2021 

L 447 23 14.12.2021 

►M9 Rozhodnutí Výboru pro přidružení EU-Ukrajina ve složení pro obchod 
č. 1/2022 ze dne 25. října 2022 

L 301 214 22.11.2022 

Opraveno: 

►C1 Oprava, Úř. věst. L 326, 11.11.2014, s. 5 (22014A0529(01)) 
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▼C1 
DOHODA O PŘIDRUŽENÍ 

mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím pro atomovou 
energii a jejími členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na 

straně druhé 

▼B 

PREAMBULE 

BELGICKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

BULHARSKÁ REPUBLIKA, 

ČESKÁ REPUBLIKA, 

DÁNSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

SPOLKOVÁ REPUBLIKA NĚMECKO, 

ESTONSKÁ REPUBLIKA, 

IRSKO, 

ŘECKÁ REPUBLIKA, 

ŠPANĚLSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

FRANCOUZSKÁ REPUBLIKA, 

CHORVATSKÁ REPUBLIKA, 

ITALSKÁ REPUBLIKA, 

KYPERSKÁ REPUBLIKA, 

LOTYŠSKÁ REPUBLIKA, 

LITEVSKÁ REPUBLIKA, 

LUCEMBURSKÉ VELKOVÉVODSTVÍ, 

MAĎARSKO, 

REPUBLIKA MALTA, 

NIZOZEMSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

RAKOUSKÁ REPUBLIKA, 

POLSKÁ REPUBLIKA, 

PORTUGALSKÁ REPUBLIKA, 

RUMUNSKO, 

REPUBLIKA SLOVINSKO, 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA, 

FINSKÁ REPUBLIKA, 

ŠVÉDSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÉ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA, 

smluvní strany Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungování 
Evropské unie (dále jen „členské státy“), 

EVROPSKÁ UNIE (dále jen „Unie“ nebo „EU“) 

a 

EVROPSKÉ SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII (dále jen 
„EURATOM“) 

▼B
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na jedné straně a 

UKRAJINA 

na straně druhé, 

společně dále jen „strany“, 

VZHLEDEM k úzkým historickým vztahům stran a jejich stále silnějším 
vazbám, jakož i k přání posilovat a rozšiřovat tyto vztahy ambiciózním 
a inovativním způsobem; 

ODHODLÁNY navázat úzké a trvalé vztahy založené na společných 
hodnotách, kterými jsou dodržování demokratických zásad, právní 
stát, řádná správa věcí veřejných, lidská práva a základní svobody, 
včetně práv osob náležejících k národnostním menšinám, zákaz diskri­
minace osob náležejících k menšinám a úcta k rozmanitosti a lidské 
důstojnosti, jakož i oddanost zásadám tržního hospodářství, což Ukra­
jině usnadní účast na evropských politikách; 

UZNÁVAJÍCE, že Ukrajina jakožto evropská země sdílí s členskými státy 
Evropské unie (EU) společnou historii a společné hodnoty a je odhod­
lána tyto hodnoty podporovat; 

VĚDOMY si významu, který Ukrajina přikládá své evropské identitě; 

S OHLEDEM NA silnou podporu, kterou má evropská orientace země 
u ukrajinské veřejnosti; 

POTVRZUJÍCE, že Evropská unie oceňuje evropské ambice Ukrajiny 
a vítá její evropskou orientaci, jakož i její závazek budovat pevnou 
a udržitelnou demokracii a tržní hospodářství; 

UZNÁVAJÍCE, že společné hodnoty, na nichž je postavena Evropská 
unie – totiž demokracie, dodržování lidských práv a základních svobod 
a právní stát –, tvoří rovněž základní prvky této dohody; 

VĚDOMY SI, že politické přidružení Ukrajiny k Evropské unii a její 
hospodářská integrace do ní budou záviset na pokroku při provádění 
této dohody a na výsledcích Ukrajiny při zajišťování úcty ke společným 
hodnotám, jakož i na pokroku při sbližování s EU v politické, hospo­
dářské a právní oblasti; 

ODHODLÁNY provádět veškeré zásady a ustanovení Charty Organizace 
spojených národů, Organizace pro bezpečnost a spolupráci v Evropě 
(OBSE), zejména Helsinského závěrečného aktu Konference o bezpeč­
nosti a spolupráci v Evropě z roku 1975, závěrečných dokumentů 
Madridské konference z roku 1991 a Vídeňské konference z roku 
1993, Pařížské charty pro novou Evropu z roku 1990, Všeobecné dekla­
race lidských práv Organizace spojených národů z roku 1948 a Úmluvy 
o ochraně lidských práv a základních svobod Rady Evropyz roku 1950; 

PŘEJÍCE si posílit mezinárodní mír a bezpečnost a zapojit se do účin­
ného multilateralismu a mírového řešení sporů, a zejména za tímto 
účelem úzce spolupracovat v rámci Organizace spojených národů 
(OSN), OBSE a Rady Evropy; 

▼B
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ODHODLÁNY podporovat nezávislost, svrchovanost, územní celistvost 
a nedotknutelnost hranic; 

PŘEJÍCE si dosáhnout ještě většího sblížení postojů k dvoustranným, 
regionálním a mezinárodním otázkám společného zájmu s ohledem na 
společnou zahraniční a bezpečnostní politiku Evropské unie (SZBP), 
včetně její společné bezpečnostní a obranné politiky (SBOP); 

ODHODLÁNY opětovně stvrdit mezinárodní závazky stran, bojovat proti 
šíření zbraní hromadného ničení a jejich nosičů a spolupracovat při 
odzbrojení a kontrole zbraní; 

PŘEJÍCE si pokračovat v procesu reforem a sbližování na Ukrajině 
a přispět tak k postupné hospodářské integraci a prohloubit politické 
přidružení; 

PŘESVĚDČENY o potřebě Ukrajiny realizovat politické, sociální, hospo­
dářské, právní a institucionální reformy nezbytné k účinnému provádění 
této dohody a odhodlány rozhodným způsobem tyto reformy na Ukra­
jině podpořit; 

PŘEJÍCE si dosáhnout hospodářské integrace mimo jiné prostřednictvím 
prohloubené a komplexní zóny volného obchodu (DCFTA) jako nedílné 
součásti této dohody v souladu s právy a povinnostmi vyplývajícími 
z členství stran ve Světové obchodní organizaci (WTO) a rovněž za 
pomoci rozsáhlého sbližování právních předpisů; 

UZNÁVAJÍCE, že tato prohloubená a komplexní zóna volného obchodu, 
jež je spojena s širším procesem sbližování právních předpisů, přispěje 
k větší hospodářské integraci do vnitřního trhu Evropské unie ve smyslu 
této dohody; 

ODHODLÁNY vytvářet nové příznivé podmínky pro hospodářské vztahy 
mezi stranami, zejména pro rozvoj obchodu a investic, jakož i na 
podporu hospodářské soutěže, což jsou rozhodující faktory hospodářské 
restrukturalizace a modernizace; 

ODHODLÁNY posílit spolupráci v oblasti energetiky na základě závazku 
stran provést Smlouvu o Energetickém společenství; 

ODHODLÁNY zlepšit energetickou bezpečnost, usnadnit rozvoj příslušné 
infrastruktury, zvýšit integraci trhu a dosáhnout většího sblížení regu­
lačního rámce s klíčovými prvky acquis EU, podporovat energetickou 
účinnost a využívání obnovitelných zdrojů energie a v neposlední řadě 
dosáhnout vysoké úrovně jaderné bezpečnosti a ochrany; 

ODHODLÁNY zintensivnit dialog – opírající se o základní zásady soli­
darity, vzájemné důvěry, společné odpovědnosti a partnerství – a spolu­
práci v oblasti migrace, azylu a správy hranic v rámci komplexního 
přístupu, jenž zahrnuje legální migraci a spolupráci při potírání nedo­
voleného přistěhovalectví a obchodu s lidmi, a zajistit účinné provádění 
readmisní dohody; 

▼B
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UZNÁVAJÍCE důležitost zavedení bezvízového režimu pro občany Ukra­
jiny v dohledné době za předpokladu, že budou vytvořeny podmínky 
pro řádně řízenou a bezpečnou mobilitu; 

ODHODLÁNY bojovat proti organizované trestné činnosti a praní peněz, 
snižovat poptávku po nedovolených drogách a jejich nabídku a vystup­ 
ňovat spolupráci v boji proti terorismu; 

ODHODLÁNY posilovat spolupráci v oblasti ochrany životního prostředí 
a dodržovat zásady udržitelného rozvoje a zelené ekonomiky; 

PŘEJÍCE si posilovat mezilidské kontakty; 

ODHODLÁNY podporovat přeshraniční a meziregionální spolupráci; 

ODHODLÁNY postupně sbližovat právní předpisy Ukrajiny s právními 
předpisy Unie v souladu s touto dohodou a účinně ji provádět; 

S OHLEDEM NA to, že touto dohodou nebude dotčen budoucí vývoj 
vztahů mezi EU a Ukrajinou, nýbrž zůstává otevřen; 

POTVRZUJÍCE, že ustanovení této dohody, jež spadají do působnosti 
třetí části hlavy V Smlouvy o fungování Evropské unie, zavazují 
Spojené království a Irsko jako samostatné smluvní strany a ne jako 
součást Evropské unie, pokud Evropská unie spolu se Spojeným králov­
stvím nebo Irskem společně neoznámí Ukrajině, že Spojené království 
nebo Irsko je vázáno jako součást Evropské unie podle Protokolu č. 21 
o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na prostor svobody, 
bezpečnosti a práva, připojeného ke Smlouvě o fungování Evropské 
unie. Pokud Spojené království nebo Irsko přestanou být v souladu 
s článkem 4a Protokolu č. 21 nebo s článkem 10 Protokolu č. 36 
o přechodných ustanoveních připojených ke Smlouvám vázány jako 
součást Evropské unie, Evropská unie spolu se Spojeným královstvím 
nebo Irskem okamžitě informuje Ukrajinu o jakékoli změně jejich posta­
vení a v tomto případě jsou Spojené království a Irsko ustanoveními 
dohody i nadále vázány jako samostatné smluvní strany. Totéž platí pro 
Dánsko podle protokolu č. 22 o postavení Dánska připojeného ke 
smlouvám, 

SE DOHODLY TAKTO: 

Článek 1 

Cíle 

1. Zakládá se přidružení mezi Unií a jejími členskými státy na jedné 
straně a Ukrajinou na straně druhé. 

2. Cílem tohoto přidružení je: 

a) podporovat postupné sbližování mezi stranami založené na společ­
ných hodnotách a úzkých a privilegovaných vazbách, posilovat 
přidružení Ukrajiny k politikám EU a zvyšovat její účast na progra­
mech a v agenturách; 

▼B
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b) poskytovat vhodný rámec pro posílený politický dialog týkající se 
všech oblastí společného zájmu; 

c) podporovat, zachovat a posilovat mír a stabilitu na regionální a mezi­
národní úrovni podle zásad Charty OSN, Helsinského závěrečného 
aktu Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě z roku 1975 
a cílů Pařížské charty pro novou Evropu z roku 1990; 

d) vytvářet podmínky pro lepší hospodářské a obchodní vztahy vedoucí 
k postupné integraci Ukrajiny do vnitřního trhu EU mimo jiné 
vytvořením prohloubené a komplexní zóny volného obchodu podle 
hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) této dohody a podpořit 
snahy Ukrajiny dokončit přechod k fungujícímu tržnímu hospodář­
ství, mimo jiné prostřednictvím postupného sbližování jejích práv­
ních předpisů s právními předpisy Unie; 

e) zlepšovat spolupráci v oblasti spravedlnosti, svobody a bezpečnosti 
s cílem posílit právní stát a zlepšit dodržování lidských práv a základ­
ních svobod; 

f) vytvářet podmínky pro užší spolupráci v dalších oblastech společ­
ného zájmu. 

HLAVA I 

OBECNÉ ZÁSADY 

Článek 2 

Dodržování demokratických zásad, lidských práv a základních svobod, 
jak jsou vymezeny zejména v Helsinském závěrečném aktu Konference 
o bezpečnosti a spolupráci v Evropě z roku 1975 a Pařížské chartě pro 
novou Evropu z roku 1990, jakož i v dalších příslušných nástrojích 
v oblasti lidských práv, mimo jiné ve Všeobecné deklaraci lidských 
práv OSN a v Evropské úmluvě o ochraně lidských práv a základních 
svobod, a dodržování zásad právního státu jsou základem vnitřní 
a zahraniční politiky stran a představují základní prvky této dohody. 
Podpora dodržování zásad svrchovanosti, územní celistvosti, nedotknu­
telnosti hranic a nezávislosti, jakož i boj proti šíření zbraní hromadného 
ničení, souvisejících materiálů a jejich nosičů představují rovněž 
základní prvky této dohody. 

Článek 3 

Strany uznávají, že zásady tržního hospodářství posilují jejich vztahy. 
Právní stát, řádná správa věcí veřejných, potírání korupce, boj proti 
různým formám přeshraniční organizované trestné činnosti a terorismu, 
podpora udržitelného rozvoje a účinného multilateralismu jsou hlavními 
faktory upevňování vztahů mezi stranami. 

▼B
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HLAVA II 

POLITICKÝ DIALOG A POLITICKÉ REFORMY, POLITICKÉ 
PŘIDRUŽENÍ, POLITICKÁ SPOLUPRÁCE A POLITICKÉ SBLÍŽENÍ 

V OBLASTI ZAHRANIČNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POLITIKY 

Článek 4 

Cíle politického dialogu 

1. Strany budou dále rozvíjet a posilovat vzájemný politický dialog 
ve všech oblastech společného zájmu. To napomůže postupnému sbli­ 
žování v otázkách zahraniční a bezpečnostní politiky v zájmu stále 
hlubšího zapojení Ukrajiny do evropského bezpečnostního prostoru. 

2. Cíle politického dialogu jsou: 

a) prohloubit politické přidružení a posílit sbližování a účinnost politiky 
a bezpečnostní politiky; 

b) podporovat mezinárodní stabilitu a bezpečnost založenou na účinném 
multilateralismu; 

c) posilovat spolupráci a dialog mezi stranami v oblasti mezinárodní 
bezpečnosti a řízení krizí zejména za účelem zvládání globálních 
a regionálních výzev a klíčových hrozeb; 

d) pěstovat praktickou a na výsledky zaměřenou spolupráci mezi stra­
nami pro dosažení míru, bezpečnosti a stability na evropském konti­
nentě; 

e) posilovat úctu k dodržování demokratických zásad, právnímu státu 
a řádné správě věcí veřejných, lidským právům a základním svobo­
dám, včetně práv osob náležejících k národnostním menšinám, 
zákazu diskriminace osob náležejících k menšinám a úctu k rozma­
nitosti a přispívat ke konsolidaci vnitřních politických reforem; 

f) rozvíjet dialog a prohlubovat spolupráci stran v oblasti bezpečnosti 
a obrany; 

g) podporovat zásady nezávislosti, svrchovanosti, územní celistvosti 
a nedotknutelnosti hranic. 

Článek 5 

Fóra, na nichž se vede politický dialog 

1. Strany uspořádají pravidelná setkání věnovaná politickému dialogu 
na nejvyšší úrovni. 

2. Politický dialog na ministerské úrovni probíhá po vzájemné 
dohodě v rámci Rady přidružení uvedené v článku 460 této dohody 
a v rámci pravidelných setkání zástupců stran na úrovni ministrů zahra­
ničí. 

3. Politický dialog se vede rovněž: 

▼B
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a) na pravidelných setkáních věnovaných mimo jiné konkrétním regi­
onům a otázkám mezi zástupci Evropské unie na jedné straně 
a zástupci Ukrajiny na straně druhé na úrovni politických ředitelů, 
Politického a bezpečnostního výboru a na úrovni odborníků; 

b) při plném a včasném využití všech diplomatických a vojenských 
kontaktů mezi stranami, včetně vhodných kontaktů ve třetích zemích 
a v rámci Organizace spojených národů, OBSE a dalších mezinárod­
ních fór; 

c) na pravidelných setkáních na úrovni jednak vysokých úředníků 
a jednak odborníků vojenských orgánů stran; 

d) v jakékoliv jiné podobě, včetně setkání odborníků, která by přispěla 
ke zlepšení a konsolidaci tohoto dialogu. 

4. Strany po vzájemné dohody vytvoří další postupy a mechanismy 
politického dialogu, včetně mimořádných konzultací. 

5. Politický dialog na parlamentní úrovni probíhá v rámci Parlament­
ního výboru pro přidružení uvedeného v článku 467 této dohody. 

Článek 6 

Dialog a spolupráce týkající se vnitrostátních reforem 

Cílem spolupráce stran je zajistit, aby se jejich vnitřní politiky zakládaly 
na společných zásadách stran, zejména na stabilitě a účinnosti demo­
kratických institucí a právního státu a na dodržování lidských práv 
a základních svobod, jak je uvedeno zejména v článku 14 této dohody. 

Článek 7 

Zahraniční a bezpečnostní politika 

1. Strany zintensivní dialog a spolupráci a podpoří postupné sbližo­
vání v oblasti zahraniční a bezpečnostní politiky, včetně společné 
bezpečnostní a obranné politiky (SBOP), a budou se zabývat zejména 
otázkami předcházení konfliktům a řešení krizí, regionální stability, 
odzbrojení, nešíření zbraní hromadného ničení, kontroly zbraní 
a kontroly vývozu zbraní, a dále posílí vzájemně prospěšný dialog 
týkající se vesmíru. Spolupráce bude založena na společných hodnotách 
a společných zájmech a bude usilovat o větší sblížení politik a jejich 
větší účinnost, jakož i o podporu společného strategického plánování. 
Za tímto účelem strany využijí dvoustranných, mezinárodních a regionál­
ních fór. 

2. Ukrajina, EU a členské státy opětovně stvrzují svou oddanost 
zásadám nezávislosti, svrchovanosti, územní celistvosti a nedotknutel­
nosti hranic, jak jsou stanoveny v Chartě OSN a v Helsinském 
závěrečném aktu Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě 
z roku 1975, a k podpoře těchto zásad v rámci dvoustranných a více­
stranných vztahů. 

▼B
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3. Strany se budou včas a uceleně zabývat problémy týkajícími se 
těchto zásad na všech odpovídajících úrovních politického dialogu 
uvedených v této dohodě, včetně ministerské úrovně. 

Článek 8 

Mezinárodní trestní soud 

Strany spolupracují při podpoře míru a mezinárodní spravedlnosti tím, 
že ratifikují a provedou Římský statut Mezinárodního trestního soudu 
(ICC) z roku 1988 a s ním související nástroje. 

Článek 9 

Regionální stabilita 

1. Strany zintensivní své společné úsilí o podporu stability, bezpeč­
nosti a demokratického vývoje u svých společných sousedů a společně 
se zasadí zejména o mírové řešení regionálních sporů. 

2. Toto úsilí se řídí společně sdílenými zásadami zachování mezi­
národního míru a bezpečnosti, jak jsou stanoveny v Chartě OSN, 
Helsinském závěrečném aktu Konference o bezpečnosti a spolupráci 
v Evropě z roku 1975 a dalších příslušných mnohostranných dokumen­
tech. 

Článek 10 

Předcházení konfliktům, řešení krizí a vojenská a technologická 
spolupráce 

1. Strany posílí praktickou spolupráci při předcházení konfliktům 
a řešení krizí zejména vzhledem k větší účasti Ukrajiny na civilních 
či vojenských operacích pro řešení krizí vedených EU, jakož i na 
příslušných cvičeních a školicích činnostech, včetně činností provádě­
ných v rámci společné bezpečnostní a obranné politiky (SBOP). 

2. Spolupráce v této oblasti se zakládá na podmínkách a ujednáních 
dohodnutých mezi EU a Ukrajinou, pokud jde o konzultace a spolupráci 
při řešení krizí. 

3. Strany využijí možností vojensko-technologické spolupráce. Ukra­
jina a Evropská obranná agentura (EDA) navážou úzké styky s cílem 
projednat zlepšení vojenské schopnosti, včetně technologických otázek. 

Článek 11 

Nešíření zbraní hromadného ničení 

1. Strany zastávají názor, že šíření zbraní hromadného ničení, souvi­
sejících materiálů a jejich nosičů do rukou státních i nestátních aktérů 
představuje jednu z nejzávažnějších hrozeb pro mezinárodní stabilitu 

▼B
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a bezpečnost. Strany proto souhlasí s tím, že budou spolupracovat 
a přispívat k boji proti šíření zbraní hromadného ničení, souvisejících 
materiálů a jejich nosičů prostřednictvím plného dodržování a vnitrostát­
ního provedení svých stávajících závazků v rámci mezinárodních smluv 
a dohod o odzbrojení a o nešíření zbraní hromadného ničení a dalších 
příslušných mezinárodních závazků. Strany se shodly, že toto ustano­
vení představuje základní prvek této dohody. 

2. Strany se dále dohodly, že budou spolupracovat a přispívat k boji 
proti šíření zbraní hromadného ničení, souvisejících materiálů a jejich 
nosičů tím, že: 

a) podniknou kroky za účelem podpisu veškerých dalších příslušných 
mezinárodních nástrojů, jejich ratifikace nebo případného přistoupení 
k nim a jejich plného provádění; 

b) dále zlepší systém vnitrostátních kontrol vývozu za účelem účinné 
kontroly vývozu a tranzitu zboží v souvislosti se zbraněmi hromad­
ného ničení, včetně kontroly koncového použití zboží a technologií 
dvojího použití, a zlepší účinnost postihů za porušení kontrol 
vývozu. 

3. Strany se dohodly, že zahájí pravidelný politický dialog, který 
bude uvedené prvky doprovázet a upevňovat. 

Článek 12 

Odzbrojení, kontroly zbraní a kontroly vývozu zbraní a boj proti 
nedovolenému obchodování se zbraněmi 

Strany rozvinou další spolupráci v oblasti odzbrojení, včetně snižování 
svých zásob nadbytečných ručních palných a lehkých zbraní, jakož i při 
zvládání dopadů na obyvatelstvo a životní prostředí způsobených 
zanechanou a nevybuchlou municí, jak je uvedeno v hlavě V kapitole 
6 (Životní prostředí) této dohody. Ke spolupráci v oblasti odzbrojení 
patří také kontroly zbraní, kontroly vývozu zbraní a boj proti nedovo­
lenému obchodování se zbraněmi, včetně ručních palných a lehkých 
zbraní. Strany podpoří všeobecné přistoupení k příslušným mezi­
národním nástrojům a jejich dodržování a zaměří se na zajištění jejich 
účinnosti, a to i prostřednictvím provádění příslušných rezolucí Rady 
bezpečnosti OSN. 

Článek 13 

Boj proti terorismu 

Strany se dohodly, že budou spolupracovat na dvoustranné, regionální 
a mezinárodní úrovni s cílem předcházet terorismu a bojovat proti němu 
v souladu s mezinárodním právem, mezinárodními standardy lidských 
práv a humanitárním a uprchlickým právem. 

▼B
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HLAVA III 

SPRAVEDLNOST, SVOBODA A BEZPEČNOST 

Článek 14 

Právní stát a dodržování lidských práv a základních svobod 

Při spolupráci v oblastech spravedlnosti, svobody a bezpečnosti strany 
přikládají velký význam upevnění právního státu a posílení institucí na 
všech úrovních veřejné správy obecně, zvláště pak v oblasti prosazování 
práva a výkonu spravedlnosti. Spolupráce se zvláště zaměří na podporu 
soudnictví, zlepšování jeho účinnosti, ochranu jeho nezávislosti 
a nestrannosti a na potírání korupce. Dodržování lidských práv a základ­
ních svobod bude pro veškerou spolupráci v oblastech spravedlnosti, 
svobody a bezpečnosti směrodatné. 

Článek 15 

Ochrana osobních údajů 

Strany se dohodly, že budou spolupracovat s cílem zajistit odpovídající 
úroveň ochrany osobních údajů podle nejpřísnějších evropských a mezi­
národních norem, mimo jiné podle příslušných nástrojů Rady Evropy. 
Spolupráce v oblasti ochrany osobních údajů může zahrnovat mimo jiné 
výměnu informací a odborníků. 

Článek 16 

Spolupráce v oblasti migrace, azylu a správy hranic 

1. Strany opětovně potvrzují význam společného řízení migračních 
toků mezi jejich územími. Strany dále rozšíří všestranný dialog o všech 
otázkách spojených s migrací, včetně nelegální migrace, legální 
migrace, převaděčství a obchodování s lidmi a zahrnou migrační otázky 
do národních strategií pro hospodářský a sociální rozvoj oblastí, z nichž 
migranti pocházejí. Tento dialog se opírá o základní zásady solidarity, 
vzájemné důvěry, společné odpovědnosti a partnerství. 

2. V souladu s příslušnými unijními a vnitrostátními platnými práv­
ními předpisy se spolupráce zaměří zejména na: 

a) zvládnutí hlavních příčin migrace aktivním využitím možností spolu­
práce v této oblasti s třetími zeměmi a na mezinárodních fórech; 

b) společné zavedení účinné preventivní strategie proti nelegální 
migraci, převaděčství a obchodování s lidmi, včetně způsobů, jak 
bojovat proti sítím pro převaděčství a obchodování a jak chránit 
oběti tohoto obchodování; 
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c) zahájení všestranného dialogu o otázkách azylu a zejména o otázkách 
spojených s praktickým prováděním Úmluvy OSN o právním posta­
vení uprchlíků z roku 1951 a Protokolu o právním postavení uprch­
líků z roku 1967 a dalších příslušných mezinárodních nástrojů, jakož 
i na zajištění dodržování zásady nenavracení („non refoulement“); 

d) pravidla přijímání, práva a právní postavení přijatých osob, spraved­
livé zacházení s oprávněně pobývajícími cizími státními příslušníky 
a jejich integraci; 

e) další rozvoj operativních opatření v oblasti správy hranic; 

i) Spolupráce při správě hranic může mimo jiné zahrnovat školení, 
výměnu osvědčených postupů včetně technologických hledisek, 
výměnu informací v souladu s příslušnými pravidly a případně 
výměnu styčných důstojníků. 

ii) Úsilí stran se v této oblasti zaměřuje na účinné provádění zásady 
integrované správy hranic. 

f) zlepšení zabezpečení dokladů; 

g) vytváření účinné návratové politiky včetně jejího regionálního 
rozměru; a 

h) výměnu názorů na neformální zaměstnávání migrantů. 

Článek 17 

Zacházení s pracovníky 

1. S výhradou zákonů, podmínek a postupů platných v členských 
státech a v EU zacházení poskytované pracovníkům, kteří jsou státními 
příslušníky Ukrajiny a kteří jsou legálně zaměstnáni na území členského 
státu, je prosté jakékoliv diskriminace založené na státní příslušnosti, 
pokud se týká pracovních podmínek, odměňování nebo propouštění 
v porovnání se státními příslušníky daného členského státu. 

2. S výhradou svých právních předpisů, podmínek a postupů 
poskytne Ukrajina zacházení uvedené v odstavci 1 tohoto článku 
pracovníkům, kteří jsou státními příslušníky některého členského státu 
a jsou legálně zaměstnáni na jejím území. 

Článek 18 

Pohyb pracovníků 

1. S ohledem na situaci na trhu pracovních sil v členských státech, 
s výhradou právních předpisů a v souladu s pravidly, jež v členských 
státech a v EU platí v oblasti pohybu pracovníků: 

a) stávající možnosti přístupu k zaměstnání pro ukrajinské pracovníky 
poskytované členskými státy na základě dvoustranných dohod by 
měly být zachovány a pokud možno zlepšeny; 

▼B
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b) ostatní členské státy zváží možnost uzavřít podobné dohody. 

2. Rada přidružení posoudí poskytnutí dalších výhodnějších opatření 
v dodatečných oblastech, včetně možností přístupu k odborné přípravě, 
v souladu se zákony, podmínkami a postupy platnými v členských 
státech a v EU a se zřetelem k situaci na trhu práce v členských státech 
a v EU. 

Článek 19 

Pohyb osob 

1. Strany zajistí plné provedení: 

a) Dohody mezi Evropským společenstvím a Ukrajinou zpětném 
přebírání osob ze dne 18. června 2007 (prostřednictvím smíšeného 
readmisního výboru zřízeného článkem 15 uvedené dohody); 

b) Dohody mezi Evropským společenstvím a Ukrajinou o usnadnění 
udělování víz ze dne 18. června 2007 (prostřednictvím smíšeného 
výboru pro správu dohody zřízeného článkem 12 uvedené dohody). 

2. Strany rovněž usilují o zvýšení mobility občanů a větší pokrok při 
dialogu o vízovém režimu. 

3. Strany podniknou postupné kroky k zavedení bezvízového režimu 
ve vhodné době za předpokladu, že budou vytvořeny podmínky pro 
řádně řízenou a bezpečnou mobilitu, které byly stanoveny ve dvoufá­
zovém akčním plánu uvolňování vízového režimu, jenž byl představen 
na summitu EU a Ukrajiny dne 22. listopadu 2010. 

Článek 20 

Praní peněz a financování terorismu 

Strany spolupracují s cílem předcházet praní peněz a financování tero­
rismu a bojovat proti nim. Za tímto účelem strany posílí dvoustrannou 
a mezinárodní spolupráci v této oblasti, mimo jiné na operační úrovni. 
Strany zajistí provádění příslušných mezinárodních norem, zejména 
norem používaných Finančním akčním výborem (FATF) a norem 
obdobným těm, jež přijala Unie. 

Článek 21 

Spolupráce týkající se boje proti nedovoleným drogám, 
prekursorům a psychotropním látkám 

1. Strany spolupracují v otázkách spojených s nedovolenými drogami 
na základě společně dohodnutých zásad a v souladu s příslušnými mezi­
národními úmluvami, jakož i s ohledem na politické prohlášení a na 
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Zvláštní prohlášení o hlavních zásadách pro snížení poptávky po 
drogách, jež byly schváleny v červnu 1998 na 20. zasedání Valného 
shromáždění Organizace spojených národů věnovaném drogám. 

2. Tato spolupráce se zaměří na boj proti nedovoleným drogám, na 
snížení nabídky nedovolených drog, obchodu s nimi a poptávky po nich 
a na zvládnutí zdravotních a sociálních důsledků zneužívání drog. 
Rovněž se zaměří na účinnější předcházení zneužívání chemických 
prekursorů k nedovolené výrobě omamných a psychotropních látek. 

3. Strany využijí nezbytných metod spolupráce k dosažení těchto cílů 
a zajistí vyvážený a integrovaný přístup k této problematice. 

Článek 22 

Boj proti trestné činnosti a korupci 

1. Strany spolupracují v oblasti předcházení trestné činnosti a proti­
právním činnostem, organizovaným i neorganizovaným, a boje proti 
nim. 

2. Tato spolupráce se mimo jiné týká: 

a) převaděčství a obchodování s lidmi a pašování střelných zbraní 
a nedovolených drog a obchodování s nimi; 

b) nedovoleného obchodování se zbožím; 

c) hospodářské trestné činnosti mimo jiné v oblasti daní; 

d) korupce jak v soukromém, tak ve veřejném sektoru; 

e) padělání dokumentů; 

f) počítačové trestné činnosti. 

3. Strany posílí dvoustrannou, regionální a mezinárodní spolupráci 
v této oblasti, jakož i spolupráci zahrnující Europol. Strany dále posílí 
svou spolupráci týkající se mimo jiné: 

a) výměny osvědčených postupů mimo jiné v oblasti vyšetřovacích 
metod a výzkumu trestné činnosti; 

b) výměny informací v souladu s platnými pravidly; 

c) budování kapacit, včetně školení a případných výměn pracovníků; 

d) otázek spojených s ochranou svědků a obětí. 

▼B
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4. Strany jsou odhodlány účinně provést Úmluvu OSN proti 
nadnárodnímu organizovanému zločinu z roku 2000 a její tři protokoly, 
Úmluvu OSN proti korupci z roku 2003 a další důležité mezinárodní 
nástroje. 

Článek 23 

Spolupráce v oblasti boje proti terorismu 

1. Strany se dohodly, že budou spolupracovat při předcházení tero­
ristickým činům a při jejich potlačování v souladu s mezinárodním 
právem, mezinárodním právem v oblasti lidských práv, uprchlickým 
a humanitárním právem a vlastními právními a správními předpisy. 
Strany se zejména dohodly, že budou spolupracovat na základě plného 
provedení rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 1373 (2001), globální 
strategie OSN pro boj proti terorismu z roku 2006 a dalších příslušných 
nástrojů OSN, jakož i platných mezinárodních úmluv a nástrojů. 

2. Budou tak činit zejména prostřednictvím výměny: 

a) informací o teroristických skupinách a jejich podpůrných sítích; 

b) zkušeností a informací o tendencích vývoje terorismu a prostředcích 
a metodách boje proti terorismu, a to též v technické oblasti, 
a odborné přípravy; a 

c) zkušeností v oblasti předcházení terorismu. 

Veškerá výměna informací probíhá v souladu s mezinárodními a vnitro­
státními právními předpisy. 

Článek 24 

Právní spolupráce 

1. Strany se dohodly na dalším rozvoji justiční spolupráce v občan­
ských a trestních věcech s plným využitím příslušných mezinárodních 
a dvoustranných nástrojů a na základě zásad právní jistoty a práva na 
spravedlivý proces. 

2. Strany se dohodly na zjednodušení justiční spolupráce EU a Ukra­
jiny v občanských věcech na základě na platných vícestranných práv­
ních nástrojů, zejména úmluv Haagské konference mezinárodního práva 
soukromého v oblasti mezinárodní právní spolupráce a soudních sporů, 
jakož i ochrany dětí. 

3. Pokud jde o soudní spolupráci v trestních věcech, strany se vynas­
naží zlepšit ujednání o vzájemné právní pomoci a vydávání. To si 
případně vyžádá přistoupení k příslušným mezinárodním nástrojům 
OSN a Rady Evropy a k Římskému statutu Mezinárodního trestního 
soudu z roku 1998 uvedenému v článku 8 této dohody a jejich 
provedení, jakož i užší spolupráci s Eurojustem. 

▼B
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HLAVA IV 

OBCHOD A OBCHODNÍ ZÁLEŽITOSTI 

KAPITOLA 1 

Národní zacházení a přístup zboží na TRH 

O d d í l 1 

S p o l e č n á u s t a n o v e n í 

Článek 25 

Cíl 

Strany postupně vytvoří oblast volného obchodu v přechodném období 
o maximální délce deseti let, počínaje vstupem této dohody v plat­
nost ( 1 ), v souladu s ustanoveními této dohody a v souladu s článkem 
XXIV Všeobecné dohody o clech a obchodu z roku 1994 (GATT 
1994). 

Článek 26 

Rozsah a oblast působnosti 

1. Ustanovení této kapitoly se vztahují na obchod se zbožím ( 2 ) 
pocházejícím z území stran. 

2. Pro účely této kapitoly se výrazem „pocházející z“ rozumějí 
produkty splňující pravidla původu stanovená v protokolu I k této 
dohodě (o definici pojmu „původní produkty“ a o metodách správní 
spolupráce). 

O d d í l 2 

O d s t r a ň o v á n í c e l , p o p l a t k ů a j i n ý c h p l a t e b 

Článek 27 

Definice cel 

Pro účely této kapitoly se „clem“ rozumí jakákoli cla nebo poplatky 
jakéhokoli druhu ukládané na dovoz nebo vývoz zboží či v souvislosti 
s ním, včetně jakékoli formy přirážky k dani nebo příplatku, jež se 
ukládají na tento dovoz nebo vývoz či ve spojení s ním. Clo však 
nezahrnuje: 

a) poplatky rovnocenné vnitřní dani ukládané v souladu s článkem 32 
této dohody; 

▼B 

( 1 ) Není-li v přílohách I a II této dohody stanoveno jinak. 
( 2 ) Pro účely této dohody se zbožím rozumí produkty, jak jsou chápány v GATT 

1994, není-li v této dohodě stanoveno jinak.



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 17 

b) cla ukládaná v souladu s kapitolou 2 (Nápravná opatření) hlavy IV 
této dohody; 

c) poplatky či jiné platby ukládané v souladu s článkem 33 této 
dohody. 

Článek 28 

Zařazení zboží 

Zařazení zboží v rámci obchodu mezi stranami odpovídá ustanovením 
příslušné celní nomenklatury každé strany vykládané v souladu s harmo­
nizovaným systémem Mezinárodní úmluvy o harmonizovaném systému 
popisu a číselném označování zboží z roku 1983 (dále jen „HS“) a jeho 
návaznými změnami. 

Článek 29 

Odstraňování dovozních cel 

1. Každá strana sníží či odstraní cla na zboží pocházející z druhé 
strany v souladu se sazebníky uvedenými v příloze I-A této dohody 
(dále jen „sazebníky“). 

Aniž je dotčen první pododstavec, u obnošených oděvů a jiných použi­
tých výrobků, jež spadají pod ukrajinský celní kodex 6309 00 00, 
odstraní Ukrajina dovozní cla v souladu s podmínkami stanovenými 
v příloze I-B této dohody. 

2. Základní celní sazba pro jednotlivé druhy zboží, na niž se mají 
uplatňovat postupná snížení podle odstavce 1 tohoto článku, je stano­
vena v příloze I této dohody. 

3. Pokud některá ze stran kdykoli po vstupu této dohody v platnost 
sníží uplatňovanou celní sazbu podle doložky nejvyšších výhod (dále 
jen „DNV“), uplatní se tato celní sazba jako základní sazba, pokud je 
a dokud je nižší než celní sazba vypočtená v souladu se sazebníkem 
dané strany. 

4. Pět let po vstupu této dohody v platnost spolu obě strany na 
žádost kterékoli z nich povedou vzájemné konzultace ohledně možného 
zrychlení a rozšíření rozsahu odstraňování cel na obchod mezi nimi. 
Rozhodnutím Výboru pro přidružení v jeho složení zabývajícím se 
obchodem stanoveném v článku 465 této dohody (dále také „Výbor 
pro obchod“) o urychlení nebo odstranění cel na určité zboží se nahradí 
jakákoli sazba nebo kategorie, která je pro dané zboží stanovena v sazeb­
níku příslušné strany. 

Článek 30 

Zachování současného stavu 

Žádná ze stran nesmí zvýšit stávající clo ani přijmout nové clo u zboží 
pocházejícího z území druhé strany. Tento postup žádné straně nebrání: 

▼B
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a) v návaznosti na jednostranné snížení zvýšit clo na úroveň stano­
venou v jejím sazebníku; nebo 

b) zachovat nebo zvýšit clo, pokud to schválil Orgán pro řešení sporů 
(dále jen „DSB“) Světové obchodní organizace (WTO). 

Článek 31 

Vývozní cla 

1. Strany nezavedou ani nezachovají žádná cla, daně nebo jiná 
opatření s rovnocenným účinkem uložené na vývoz nebo v souvislosti 
s vývozem zboží na území druhé strany. 

2. Stávající cla či opatření s rovnocenným účinkem uplatňovaná 
Ukrajinou a uvedená v příloze I-C této dohody se během přechodného 
období postupně zruší v souladu se sazebníkem obsaženým v příloze I- 
C této dohody. V případě aktualizace ukrajinského celního kodexu 
nepozbývají závazky přijaté v rámci sazebníku v příloze I-C této 
dohody založené na shodném popisu zboží své platnosti. Ukrajina 
může zavést ochranná opatření u vývozních cel, jak je stanoveno 
v příloze I-D této dohody. Platnost těchto ochranných opatření vyprší 
na konci období určeného pro dané zboží v příloze I-D této dohody. 

Článek 32 

Vývozní subvence a opatření s rovnocenným účinkem 

1. Po vstupu této dohody v platnost žádná strana nezachová, neza­
vede ani opětovně nezavede vývozní subvence či jiná opatření s rovno­
cenným účinkem pro zemědělské zboží, které je určeno pro území druhé 
strany. 

2. Pro účely tohoto článku je výraz „vývozní subvence“ chápán ve 
smyslu čl. 1 písm. e) Dohody o zemědělství uvedené v příloze 1A 
Dohody WTO (dále jen „Dohoda o zemědělství“), a to včetně veškerých 
změn uvedeného článku Dohody o zemědělství. 

Článek 33 

Poplatky a jiné platby 

Každá ze stran podle článku VIII GATT 1994 a jeho vysvětlujících 
poznámek zajistí, aby byly veškeré poplatky a platby jakéhokoli jiného 
druhu, než jsou cla či jiná opatření uvedená v článku 27 této dohody, 
uložené na dovoz nebo v souvislosti s dovozem, omezeny co do výše na 
částku přibližných nákladů na poskytnuté služby a nepředstavovaly 
nepřímou ochranu domácího zboží nebo zdanění dovozu nebo vývozu 
pro daňové účely. 

▼B
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O d d í l 3 

N e c e l n í o p a t ř e n í 

Článek 34 

Národní zacházení 

Každá strana zajistí pro zboží druhé strany národní zacházení v souladu 
s článkem III GATT 1994 včetně jeho vysvětlujících poznámek. Za 
tímto účelem se článek III GATT 1994 a jeho vysvětlující poznámky 
začleňují do této dohody a stávají se její nedílnou součástí. 

Článek 35 

Dovozní a vývozní omezení 

Žádná ze stran nepřijme ani nezachová žádný zákaz či omezení či 
jakékoliv opatření s rovnocenným účinkem vztahující se na dovoz jaké­
hokoli zboží z druhé strany nebo na vývoz nebo prodej jakéhokoli zboží 
určeného pro území druhé strany, nestanoví-li tato dohoda jinak nebo 
není-li to v souladu s článkem XI GATT 1994 a jeho vysvětlujícími 
poznámkami. Za tímto účelem se článek XI GATT 1994 a jeho vysvět­
lující poznámky začleňují do této dohody a stávají se její nedílnou 
součástí. 

O d d í l 4 

Z v l á š t n í u s t a n o v e n í t ý k a j í c í s e z b o ž í 

Článek 36 

Obecné výjimky 

Žádná ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že by kterékoli straně 
bránila přijímat nebo prosazovat opatření podle článků XX a XXI 
GATT 1994 a jejich vysvětlujících poznámek, jež se tímto začleňují 
do této dohody a stávají se její nedílnou součástí. 

O d d í l 5 

S p r á v n í s p o l u p r á c e a k o o r d i n a c e s j i n ý m i 
z e m ě m i 

Článek 37 

Zvláštní ustanovení o správní spolupráci 

1. Strany se dohodly, že pro provedení a kontrolu preferenčního 
zacházení přiznaného podle této kapitoly je nezbytná správní spolu­
práce, a zdůrazňují svůj závazek bojovat proti nesrovnalostem 
a podvodům v celní oblasti a oblastech souvisejících s dovozem, 
vývozem, tranzitem zboží a jeho umístěním do kteréhokoliv jiného 
celního režimu nebo řízení, včetně zákazu, omezení a kontroly. 

▼B
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2. Pokud jedna ze stran na základě objektivních a doložených infor­
mací zjistí, že druhá strana neposkytla správní spolupráci, nebo ověří, že 
u ní došlo k nesrovnalostem nebo podvodu podle této kapitoly, může 
dotčená strana v souladu s tímto článkem dočasně pozastavit příslušné 
preferenční zacházení s dotčenými produkty. 

3. Pro účely tohoto článku se za neposkytnutí správní spolupráce při 
vyšetřování nesrovnalostí a podvodů v celní oblasti považuje mimo jiné 
toto: 

a) opakované nedodržení povinnosti ověřit status původu dotčeného 
výrobku (dotčených výrobků); 

b) opakované odmítnutí nebo bezdůvodné zdržování následného 
ověření dokladu o původu zboží nebo sdělení výsledků tohoto 
ověření; 

c) opakované odmítnutí nebo bezdůvodné zpoždění při získávání povo­
lení k provedení misí zaměřených na správní spolupráci, jejichž 
cílem je prověření pravosti dokumentů nebo přesnosti informací 
souvisejících s dotčeným přiznáním preferenčního zacházení. 

Pro účely tohoto článku se může jednat o nesrovnalosti nebo podvod 
mimo jiné v případě, že bez uspokojivého vysvětlení dojde k rychlému 
nárůstu dovozu zboží, který překračuje obvyklou úroveň výrobní 
a vývozní kapacity druhé strany a souvisí s objektivními informacemi 
týkajícími se nesrovnalostí nebo podvodu. 

4. Dočasné pozastavení lze uplatnit, jsou-li splněny tyto podmínky: 

a) Strana, která zjistila na základě objektivních informací, že nebyla 
poskytnuta správní spolupráce nebo že u druhé strany došlo k nesrov­
nalostem nebo podvodu, oznámí své zjištění společně s objektivními 
informacemi bez zbytečného odkladu Výboru pro obchod a zahájí na 
základě všech příslušných informací a objektivních zjištění konzul­
tace v rámci tohoto výboru s cílem dosáhnout řešení přijatelného pro 
obě strany. Během trvání výše uvedených konzultací se u dotčeného 
výrobku nebo výrobků uplatní preferenční zacházení. 

b) Pokud strany zahájily konzultace v rámci Výboru pro obchod podle 
písmene a) a do tří měsíců od prvního zasedání tohoto výboru 
nedospěly k přijatelnému řešení, může dotčená strana dočasně pozas­
tavit příslušné preferenční zacházení s dotčeným výrobkem nebo 
výrobky. Takové dočasné pozastavení se bez zbytečného odkladu 
oznámí Výboru pro obchod. 

c) Dočasná pozastavení podle tohoto článku se omezí pouze na 
případy, kdy jsou nezbytně nutná k ochraně finančních zájmů 
dotčené strany. Délka žádného dočasného pozastavení nepřesáhne 
dobu šesti měsíců. Dočasná pozastavení však lze obnovovat. 
Dočasné pozastavení se bezprostředně po jeho přijetí oznamuje 
Výboru pro obchod. Dočasné pozastavení je předmětem pravidel­
ných konzultací v rámci Výboru pro obchod, zejména s cílem ukon­ 
čení těchto opatření, jakmile přestanou existovat podmínky pro jejich 
další setrvání v platnosti. 

▼B
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5. Zároveň s oznámením Výboru pro obchod podle odst. 4 písm. a) 
tohoto článku by dotčená strana měla ve svém zdroji úředních informací 
zveřejnit oznámení pro dovozce. Toto oznámení by mělo ve vztahu 
k dotčenému výrobku obsahovat sdělení, že na základě objektivních 
informací byly zjištěny nedostatky při poskytování správní spolupráce 
nebo nesrovnalosti nebo podvod. 

Článek 38 

Náprava správních chyb 

Pokud se příslušné orgány při řádné správě preferenčního systému 
vývozu, a zejména při uplatňování ustanovení protokolu této dohody 
o definici pojmu původních produktů a o metodách správní spolupráce, 
zmýlí a tato chyba má dopady na dovozní cla, může strana, která je 
těmito dopady dotčena, požádat Výbor pro obchod, aby prozkoumal 
možnosti přijetí všech vhodných opatření za účelem vyřešení této situ­
ace. 

Článek 39 

Dohody s ostatními zeměmi 

1. Tato dohoda nebrání zachování nebo zřizování celních unií, zón 
volného obchodu nebo režimů příhraničního styku, pokud nejsou 
v rozporu s ustanoveními o obchodu této dohody. 

2. Konzultace mezi stranami se uskuteční na schůzích Výboru pro 
obchod a budou se týkat dohod o založení celních unií, zón volného 
obchodu nebo režimů příhraničního styku a v případě žádosti i dalších 
důležitých témat, která souvisí s obchodní politikou stran ve vztahu 
k třetím zemím. Takové konzultace se uskuteční zejména v případě 
přistoupení třetí země k Evropské unii s cílem zohlednit společné 
zájmy strany EU a Ukrajiny uvedené v této dohodě. 

KAPITOLA 2 

Nápravná opatření 

O d d í l 1 

M n o h o s t r a n n á o c h r a n n á o p a t ř e n í 

Článek 40 

Obecná ustanovení 

1. Strany potvrzují svá práva a povinnosti podle článku XIX GATT 
1994 a Dohody o ochranných opatřeních obsažené v příloze 1A Dohody 
o WTO (dále jen „Dohoda o ochranných opatřeních“). Strana EU si 
zachovává svá práva a povinnosti podle článku 5 Dohody o zemědělství, 
která je obsažena v příloze 1A Dohody o WTO (dále jen „Dohoda 
o zemědělství“), kromě obchodu zemědělskými produkty podléhajícímu 
preferenčnímu zacházení podle této dohody. 

▼B
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2. Preferenční pravidla původu ustavená v kapitole 1 (Národní zachá­
zení a přístup zboží na trh) hlavy IV této dohody se na tento oddíl 
nevztahují. 

Článek 41 

Transparentnost 

1. Strana, která zahajuje ochranné šetření, to druhé straně oznámí 
zasláním oficiálního oznámení, pokud má druhá strana na této věci 
zásadní hospodářský zájem. 

2. Pro účely tohoto článku se má za to, že strana má zásadní hospo­
dářský zájem, pokud patří mezi pět největších dodavatelů dováženého 
produktu během posledních tří let, měřeno z hlediska buď absolutního 
objemu, nebo hodnoty. 

3. Bez ohledu na článek 40 této dohody a aniž je dotčen čl. 3 odst. 2 
Dohody o ochranných opatřeních, poskytne strana, která zahajuje 
ochranné šetření a která hodlá přijmout ochranná opatření, na žádost 
druhé strany okamžitě ad hoc písemné oznámení všech důležitých infor­
mací vedoucích k zahájení ochranného šetření a přijetí ochranných 
opatření, případně také informace o předběžných zjištěních a konečných 
závěrech šetření, a nabídne druhé straně možnost konzultací. 

Článek 42 

Uplatnění opatření 

1. Při přijímání ochranných opatření se strany snaží postupovat 
způsobem, který co nejméně ovlivní jejich dvoustranné obchodní 
vztahy. 

2. Pro účely odstavce 1 tohoto článku: pokud se jedna strana 
domnívá, že jsou naplněny právní požadavky k přijetí konečných 
ochranných opatření, informuje strana, která hodlá přijmout taková 
opatření, druhou stranu a vytvoří prostor k dvoustranným konzultacím. 
Není-li dosaženo uspokojivého řešení do 30 dnů od oznámení druhé 
straně, může dovážející strana přijmout vhodná opatření pro odstranění 
těchto obtíží. 

Článek 43 

Rozvojová země 

V míře, v níž je pro účely článku 9 Dohody o ochranných opatřeních 
Ukrajina uznána za rozvojovou zemi ( 1 ), nebudou vůči ní stranou EU 
uplatňována žádná ochranná opatření, pokud jsou splněny podmínky 
stanovené v článku 9 uvedené dohody. 

▼B 

( 1 ) Pro účely tohoto článku se při určování rozvojové země zohlední seznam 
vydaný mezinárodními organizacemi, jako jsou Světová banka, Organizace 
pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (OECD), Mezinárodní měnový fond 
(MMF) atd.
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O d d í l 2 

O c h r a n n á o p a t ř e n í u o s o b n í c h a u t o m o b i l ů 

Článek 44 

Ochranná opatření u osobních automobilů 

1. Ukrajina může uplatnit opatření ve formě vyššího cla na dovoz 
osobních automobilů pocházejících ( 1 ) ze strany EU čísla 8703 celního 
sazebníku (dále jen „produkt“), jak je vymezeno v článku 45 této 
dohody, v souladu s ustanoveními tohoto oddílu za předpokladu splnění 
všech těchto podmínek: 

a) pokud se v důsledku snížení nebo odstranění cel podle této dohody 
produkt dováží na území Ukrajiny v takovém zvýšeném množství, 
v absolutních číslech nebo v poměru k domácí výrobě, a za takových 
podmínek, že to způsobuje vážnou újmu domácímu výrobnímu 
odvětví vyrábějícímu obdobný produkt; 

b) pokud celkový objem (v jednotkách) ( 2 ) dovozu produktu v kterém­
koli roce přesáhne spouštěcí úroveň stanovenou v jejím sazebníku 
v příloze II této dohody; a 

c) pokud celkový objem dovozu produktu na Ukrajinu (v jedno­
tkách) ( 3 ) během období posledních dvanácti měsíců končícího 
nejpozději dva měsíce před tím, než Ukrajina pozve stranu EU ke 
konzultacím podle odstavce 5 této dohody, přesáhne spouštěcí 
úroveň stanovenou v sazebníku Ukrajiny v příloze II všech nových 
registrací ( 4 ) osobních automobilů na Ukrajině za totéž období. 

2. Clo podle odstavce 1 tohoto článku nesmí přesáhnout nižší 
z převládající uplatňované celní sazby DNV nebo uplatňované celní 
sazby DNV platné v den bezprostředně předcházející datu, kdy tato 
dohoda vstoupí v platnost, nebo celní sazby stanovené v sazebníku 
Ukrajiny uvedeném v příloze II této dohody. Clo může být uplatněno 
pouze po zbytek roku, jak je stanoveno v příloze II této dohody. 

▼B 

( 1 ) Podle definice původu stanovené v protokolu I k této dohodě o definici 
pojmu „původní produkty“ a metodách správní spolupráce. 

( 2 ) Jak vyplývá z ukrajinských statistických údajů o dovozech osobních auto­
mobilů pocházejících ze strany EU (v jednotkách) čísla 8703 celního sazeb­
níku. Ukrajina doloží tyto statistické údaje zpřístupněním průvodního osvěd­ 
čení EUR.1 nebo prohlášení na faktuře vydaných v souladu s postupem 
stanoveným v hlavě V protokolu I o definici pojmu „původní produkty“ 
a metodách správní spolupráce. 

( 3 ) Jak vyplývá z ukrajinských statistických údajů o dovozech osobních auto­
mobilů pocházejících ze strany EU (v jednotkách) čísla 8703 celního sazeb­
níku. Ukrajina doloží tyto statistické údaje zpřístupněním průvodního osvěd­ 
čení EUR.1 nebo prohlášení na faktuře vydaných v souladu s postupem 
stanoveným v hlavě V protokolu I o definici pojmu „původní produkty“ 
a metodách správní spolupráce. 

( 4 ) Oficiální statistické údaje o „první registraci“ všech osobních automobilů na 
Ukrajině poskytované Státní automobilovou inspekcí Ukrajiny.
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3. Aniž by byl dotčen odstavec 2 tohoto článku, cla, jež Ukrajina 
uplatňuje podle odstavce 1 tohoto článku, se stanoví podle sazebníku 
Ukrajiny uvedeném v příloze II této dohody. 

4. Jakékoli dodávky dotčeného produktu, které byly na cestě na 
základě smlouvy uzavřené před uložením dodatečného cla podle 
odstavců 1 až 3 tohoto článku, jsou osvobozeny od takového dodateč­
ného cla. Tyto dodávky však budou pro účely splnění podmínek stano­
vených v odstavci 1 tohoto článku v daném roce započítány do objemu 
dovozu dotčeného produktu během následujícího roku. 

5. Ukrajina uplatní veškerá ochranná opatření transparentním způso­
bem. Za tímto účelem poskytne Ukrajina straně EU co nejdříve písemné 
oznámení o úmyslu přijmout taková opatření, jakož i veškeré důležité 
informace, mimo jiné o objemu (v jednotkách) dovozu produktu, 
celkovém objemu (v jednotkách) dovozu osobních automobilů jakého­
koliv původu a o nových registracích osobních automobilů na Ukrajině 
za období uvedené v odstavci 1 tohoto článku. Ukrajina pozve stranu 
EU ke konzultacím ještě před přijetím takových opatření, a to s před­
stihem dostatečným k projednání těchto informací. Po 30 dní od pozvání 
ke konzultacím nedojde k přijetí žádných opatření. 

6. Ukrajina může uplatnit ochranné opatření pouze v návaznosti na 
šetření provedené jejími příslušnými orgány v souladu s článkem 3 a čl. 
4 odst. 2 písm. c) Dohody o ochranných opatřeních, a za tímto účelem 
se článek 3 a čl. 4 odst. 2 písm. c) Dohody o ochranných opatřeních 
obdobně začleňují do této dohody a stávají se její součástí. Takové 
šetření musí potvrdit, že se v důsledku snížení nebo odstranění cel 
podle této dohody produkt dováží na území Ukrajiny v takovém 
zvýšeném množství, v absolutních číslech nebo v poměru k domácí 
výrobě, a za takových podmínek, že to způsobuje vážnou újmu 
domácímu výrobnímu odvětví vyrábějícímu obdobný produkt. 

7. Zahájení šetření popsaném v odstavci 6 tohoto článku oznámí 
Ukrajina straně EU neprodleně písemnou formou. 

8. Během šetření plní Ukrajina požadavky čl. 4 odst. 2 písm. a) a b) 
Dohody o ochranných opatřeních, a za tímto účelem se čl. 4 odst. 2 
písm. a) a b) Dohody o ochranných opatřeních obdobně začleňuje do 
této dohody a stává se její součástí. 

9. Příslušné faktory spojené se stanovením újmy uvedené v čl. 4 
odst. 2 písm. a) Dohody o ochranných opatřeních se vyhodnotí po 
dobu minimálně tří navazujících období v délce dvanácti měsíců, tj. 
po celkovou dobu minimálně tří let. 

10. Šetření rovněž vyhodnotí všechny známé faktory, které mohou 
způsobit újmu domácímu výrobnímu odvětví a které nespadají do 
rámce zvýšených preferenčních dovozů podle této dohody. Zvýšený 

▼B
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dovoz produktu pocházejícího ze strany EU se nepovažuje za výsledek 
snížení nebo odstranění cel, pokud se dovoz stejného produktu z jiné 
země původu zvýšil srovnatelnou měrou. 

11. Nálezy a zdůvodněné závěry šetření oznámí Ukrajina písemně 
straně EU a všem dalším zúčastněným stranám s dostatečným před­
stihem před konzultacemi uvedenými v odstavci 5 tohoto článku 
s cílem přezkoumat informace plynoucí z šetření a během konzultací 
si vyměnit stanoviska k navrhovanému opatření. 

12. Ukrajina zajistí, aby statistické údaje o osobních automobilech 
užívané jako podklad pro přijetí uvedených opatření byly spolehlivé, 
odpovídající a včas veřejně dostupné. Ukrajina poskytne bezodkladně 
měsíční statistické údaje o objemu (v jednotkách) dovozu produktu, 
celkovém objemu (v jednotkách) dovozu osobních automobilů z které­
koli země původu a o nových registracích osobních automobilů na 
Ukrajině. 

13. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto článku se během přechodného 
období neuplatňují ustanovení odst. 1 písm. a) a odstavců 6 až 11 
tohoto článku. 

14. Během prvního roku Ukrajina ochranná opatření podle tohoto 
oddílu neuplatní. Po uplynutí patnáctého roku Ukrajina neuplatní či 
nezachová žádná ochranná opatření podle tohoto oddílu a nebude pokra­ 
čovat v žádném šetření za tímto účelem. 

15. Provedení a použití tohoto článku může být předmětem jednání 
a přezkumu ve Výboru pro obchod. 

Článek 45 

Definice 

Pro účely tohoto oddílu a přílohy II této dohody se rozumí: 

1. „produktem“ pouze osobní automobily pocházející ze strany EU 
a spadající pod číslo 8703 celního sazebníku v souladu s pravidly 
původu stanovenými v protokolu I k této dohodě I k této dohodě 
o definici pojmu „původní produkty“ a metodách správní spolu­
práce; 

2. „vážnou újmou“ totéž jako v čl. 4 odst. 1 písm. a) Dohody 
o ochranných opatřeních. Za tímto účelem se čl. 4 odst. 1 písm. 
a) obdobně začleňuje do této dohody a stává se její součástí; 

3. „obdobným produktem“ rozumí produkt, který je shodný, tj. 
podobný ve všech ohledech, posuzovanému produktu, nebo – 
pokud takový produkt neexistuje – jiný produkt, který, ačkoli 
není podobný ve všech ohledech, má vlastnosti, jež se úzce podo­
bají vlastnostem posuzovaného produktu; 

▼B
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4. „přechodným obdobím“ období deseti let počínající dnem vstupu 
této dohody v platnost. Přechodné období bude prodlouženo o další 
tři roky, pokud před koncem roku deset Ukrajina Výboru pro 
obchod uvedeném v článku 465 této dohody předložila zdůvod­
něnou žádost a Výbor pro obchod ji projednal; 

5. „rokem jedna“ období dvanácti měsíců počínající dnem vstupu této 
dohody v platnost; 

6. „rokem dva“ období dvanácti měsíců počínající dnem prvního 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

7. „rokem tři“ období dvanácti měsíců počínající dnem druhého výročí 
vstupu této dohody v platnost; 

8. „rokem čtyři“ období dvanácti měsíců počínající dnem třetího 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

9. „rokem pět“ období dvanácti měsíců počínající dnem čtvrtého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

10. „rokem šest“ období dvanácti měsíců počínající dnem pátého výročí 
vstupu této dohody v platnost; 

11. „rokem sedm“ období dvanácti měsíců počínající dnem šestého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

12. „rokem osm“ období dvanácti měsíců počínající dnem sedmého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

13. „rokem devět“ období dvanácti měsíců počínající dnem osmého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

14. „rokem deset“ období dvanácti měsíců počínající dnem devátého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

15. „rokem jedenáct“ období dvanácti měsíců počínající dnem desátého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

16. „rokem dvanáct“ období dvanácti měsíců počínající dnem jedenác­
tého výročí vstupu této dohody v platnost; 

17. „rokem třináct“ období dvanácti měsíců počínající dnem dvanáctého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

18. „rokem čtrnáct“ období dvanácti měsíců počínající dnem třináctého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

19. „rokem patnáct“ období dvanácti měsíců počínající dnem čtrnáctého 
výročí vstupu této dohody v platnost; 

O d d í l 3 

Z á k a z k u m u l a c e 

Článek 45 bis 

Zákaz kumulace 

Žádná ze stran nesmí u téhož produktu současně uplatnit: 

a) ochranné opatření podle oddílu 2 (Ochranná opatření u osobních 
automobilů) této kapitoly; a 

▼B
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b) opatření podle článku XIX GATT 1994 a Dohody o ochranných 
opatřeních. 

O d d í l 4 

A n t i d u m p i n g o v á a v y r o v n á v a c í o p a t ř e n í 

Článek 46 

Obecná ustanovení 

1. Strany potvrzují svá práva a povinnosti podle článku VI GATT 
1994, Dohody o provádění článku VI GATT 1994 obsažené v příloze 
1A Dohody o WTO (dále jen „Dohoda o antidumpingu“) a Dohody 
o subvencích a vyrovnávacích opatřeních (dále jen „Dohoda o subven­
cích“) obsažené v příloze 1A Dohody o WTO. 

2. Preferenční pravidla původu zřízená podle kapitoly 1 (Národní 
zacházení a přístup zboží na trh) hlavy IV této dohody se na tento 
oddíl nevztahují. 

Článek 47 

Transparentnost 

1. Strany souhlasí, že by antidumpingová a vyrovnávací opatření 
měla být využívána v plném souladu s požadavky Dohody o antidum­
pingu a Dohody o subvencích a měla by být založena na spravedlivém 
a transparentním systému. 

2. Poté, co příslušné orgány určité strany obdrží řádně podanou stíž­
nost ohledně antidumpingu, pokud jde o dovoz z druhé strany, poskytne 
strana nejpozději patnáct dní před zahájením šetření písemné oznámení 
druhé straně, že žádost obdržela. 

3. Aniž je dotčen čl. 6 odst. 5 Dohody o antidumpingu a čl. 12 odst. 
4 Dohody o subvencích, strany ihned po případném uložení prozatím­
ních opatření a před konečným rozhodnutím zajistí úplné a smysluplné 
zveřejnění všech zásadních skutečností a důvodů, z nichž rozhodnutí 
uplatnit opatření vychází,. Zveřejnění je provedeno písemnou formou 
a poskytne zúčastněným stranám dostatek času k vyjádření. Po 
konečném zveřejnění dostanou zúčastněné strany nejméně deset dní 
k vyjádření. 

4. Nezdrží-li to zbytečně šetření, poskytne se v souladu s vnitřními 
právními předpisy strany upravujícími postupy šetření všem zúčast­
něným stranám během antidumpingového a antisubvenčního šetření 
možnost slyšení, během něhož mohou vyjádřit svá stanoviska. 

Článek 48 

Přihlédnutí k veřejnému zájmu 

Strana nemůže uplatnit antidumpingová ani vyrovnávací opatření 
v případě, kdy lze z informací zveřejněných během šetření jasně 

▼B
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vyvodit, že uplatnění daných opatření není ve veřejném zájmu. Stano­
vení, co je veřejným zájmem, se zakládá na vyhodnocení všech jedno­
tlivých zájmů vzatých jako celek, mimo jiné domácího výrobního odvě­
tví, uživatelů, spotřebitelů a dovozců v míře, ve které vyšetřujícím 
orgánům poskytly příslušné informace. 

Článek 49 

Pravidlo nižšího cla 

Rozhodne-li se strana uplatnit prozatímní nebo konečné antidumpingové 
nebo vyrovnávací clo, nesmí jeho výše přesáhnout rozpětí dumpingu 
nebo napadnutelných subvencí a měla by být nižší než toto rozpětí, 
dostačuje-li takové nižší clo k odstranění újmy, jež vznikla domácímu 
výrobnímu odvětví. 

Článek 50 

Uplatnění opatření a přezkumů 

1. Strana může prozatímní antidumpingová nebo vyrovnávací 
opatření uplatnit pouze, pokud předběžnými zjištěními byla prokázána 
existence dumpingu či subvence způsobujících újmu domácímu výrob­
nímu odvětví. 

2. Strany před uložením konečného antidumpingového nebo vyrov­
návacího cla prozkoumají možnost použití konstruktivních opatření 
a náležitě zváží zvláštní okolnosti každého případu. Aniž by byla 
dotčena příslušná ustanovení vnitřních právních předpisů každé strany, 
měly by strany dát přednost cenovým závazkům, pokud samy od 
dovozců obdržely odpovídající nabídky a přijetí takových nabídek se 
nepovažuje za nerealistické. 

3. Po obdržení řádně zdůvodněné žádosti dovozce o přezkoumání 
platných antidumpingových a vyrovnávacích opatření strana, která 
opatření přijala, tuto žádost objektivně a urychleně posoudí a dovozce 
co nejdříve informuje o výsledcích šetření. 

O d d í l 5 

K o n z u l t a c e 

Článek 50 bis 

Konzultace 

1. Na žádost druhé strany jí poskytne strana příležitost ke konzul­
tacím ohledně konkrétních otázek, jež mohou v souvislosti se žádostí 
o nápravná opatření vyvstat. Tyto otázky se mimo jiné mohou týkat 
metodologie užívané k výpočtu rozpětí dumpingu, včetně různých 
úprav, užívání statistických údajů, vývoje dovozu, stanovení újmy 
a uplatňování pravidla nižšího cla. 

▼B
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2. Konzultace se uskuteční co nejdříve, za normálních okolností však 
do 21 dnů po žádosti. 

3. Konáním konzultací podle tohoto oddílu nejsou dotčena ustano­
vení článku 41 a článku 47 této dohody, uvedené konzultace probíhají 
v plném souladu s těmito ustanoveními. 

O d d í l 6 

I n s t i t u c i o n á l n í u s t a n o v e n í 

Článek 51 

Dialog o nápravných opatřeních 

1. Strany se dohodly, že povedou dialog o nápravných opatřeních na 
úrovni odborníků, který bude fórem pro spolupráci kolem otázek týka­
jících se nápravných opatření. 

2. Cílem dialogu o nápravných opatřeních je: 

a) rozšířit znalosti jedné strany ohledně zákonů, politik a postupů 
v oblasti nápravných opatření druhé strany a zlepšit jejich porozu­
mění; 

b) hodnotit provádění této kapitoly; 

c) zlepšit spolupráci mezi orgány stran odpovědnými za otázky týkající 
se nápravných opatření; 

d) projednávat mezinárodní vývoj v oblasti ochrany obchodu; 

e) spolupracovat na každé otázce týkající se nápravných opatření. 

3. Zasedání v rámci dialogu o nápravných opatřeních se uskuteční ad 
hoc na žádost jedné ze stran. Na programu každého takového zasedání 
se strany společně dohodnou předem. 

O d d í l 7 

Ř e š e n í s p o r ů 

Článek 52 

Řešení sporů 

Ustanovení hlavy IV kapitoly 14 (Řešení sporů) této dohody se nepo­
užijí na oddíly 1, 4, 5, 6 a 7 této kapitoly. 

KAPITOLA 3 

Technické překážky obchodu 

Článek 53 

Oblast působnosti a definice 

1. Tato kapitola se týká přípravy, přijímání a používání technických 
předpisů, norem a postupů posuzování shody, jak jsou definovány 
v Dohodě o technických překážkách obchodu obsažené v příloze 1A 

▼B
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Dohody o WTO (dále jen „Dohoda o technických překážkách obcho­
du“), jež mohou ovlivnit obchod se zbožím mezi stranami. 

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto článku se tato kapitola nevzta­
huje na sanitární a fytosanitární opatření definovaná v příloze A Dohody 
o uplatňování sanitárních a fytosanitárních opatření obsažené v příloze 
1A Dohody o WTO (dále jen „Dohoda o sanitárních a fytosanitárních 
opatřeních“), ani na nákupní specifikace vypracované vládními orgány 
pro výrobní nebo spotřební požadavky těchto orgánů. 

3. Pro účely této kapitoly se použijí definice uvedené v příloze 
I Dohody o technických překážkách obchodu. 

Článek 54 

Potvrzení Dohody o technických překážkách obchodu 

Strany potvrzují svá stávající práva a povinnosti, které pro ně vzájemně 
plynou z Dohody o technických překážkách obchodu, která se tímto 
začleňuje do této dohody a stává se její součástí. 

Článek 55 

Technická spolupráce 

1. Strany posílí spolupráci v oblasti technických předpisů, norem, 
metrologie, dozoru nad trhem, akreditace a postupů posuzování shody 
za účelem zvýšení vzájemného porozumění svým příslušným systémům 
a usnadnění vzájemného přístupu na své trhy. Za tímto účelem mohou 
navázat dialog o regulaci, a to jak na horizontální, tak na odvětvové 
úrovni. 

2. V rámci své spolupráce se strany snaží identifikovat, rozvíjet 
a podněcovat iniciativy vedoucí k usnadnění obchodu, mezi něž 
mohou patřit mimo jiné následující činnosti: 

a) posilování spolupráce v oblasti regulace, například prostřednictvím 
výměny informací, zkušeností a údajů; vědecká a technická spolu­
práce za účelem zlepšení kvality technických předpisů, norem, zkou­ 
šení, dozoru nad trhem, certifikace a akreditace a účelného využívání 
prostředků regulace; 

b) prosazování a podpora spolupráce mezi veřejnými nebo soukromými 
organizacemi stran příslušnými pro metrologii, normalizaci, zkou­ 
šení, dozor nad trhem, certifikaci a akreditaci; 

c) podpora rozvoje kvalitní infrastruktury sloužící normalizaci, metro­
logii, akreditaci a posuzování shody a systému dozoru nad trhem na 
Ukrajině; 

d) podpora účasti Ukrajiny na činnosti souvisejících evropských orga­
nizací; 

e) hledání řešení případných obchodních překážek; 

▼B
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f) koordinace postojů stran v rámci mezinárodního obchodu a regulač­
ních organizací jako WTO a Evropská hospodářská komise Organi­
zace spojených národů (EHK OSN). 

Článek 56 

Sblížení technických předpisů, norem a posuzování shody 

1. Ukrajina přijme nezbytná opatření s cílem postupně dosáhnout 
shody s technickými předpisy EU a s normalizačními, metrologickými 
a akreditačními postupy EU, unijními postupy posuzování shody 
a unijním systémem dozoru nad trhem a zavazuje se uplatňovat zásady 
a postupy stanovené v příslušných rozhodnutích a nařízeních EU ( 1 ). 

2. V zájmu dosažení cílů uvedených v odstavci 1 Ukrajina v souladu 
s harmonogramem v příloze III této dohody: 

i) začlení příslušné acquis EU do svých právních předpisů; 

ii) provede správní a institucionální reformy nezbytné k provedení této 
dohody a Dohody o posuzování shody a přijímání průmyslových 
výrobků (dále jen „Dohody o posuzování shody“) uvedené v článku 
57 této dohody; a 

iii) zajistí účinný a transparentní správní systém, který si vyžaduje 
provádění této kapitoly. 

3. Strany se dohodnou na harmonogramu v příloze III této dohody 
a budou jej zachovávat. 

4. Po vstupu této dohody v platnost podá Ukrajina straně EU jednou 
ročně zprávu o opatřeních, jež podle tohoto článku přijala. Pokud 
opatření uvedená v harmonogramu v příloze III této dohody nebyla 
provedena ve stanovené lhůtě, vypracuje Ukrajina nový harmonogram 
realizace těchto opatření. 

5. Ukrajina se zdrží změn svých horizontálních a odvětvových práv­
ních předpisů uvedených v příloze III této dohody s výjimkou jejich 
postupného sbližování s odpovídajícími acquis EU a zachování tako­
vého sblížení. 

6. Všechny takové změny svých vnitrostátních právních předpisů 
oznámí Ukrajina straně EU. 

▼B 

( 1 ) Zejména rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 768/2008/ES ze dne 
9. července 2008 o společném rámci pro uvádění výrobků na trh a o zrušení 
rozhodnutí Rady 93/465/EHS a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 765/2008 ze dne 9. července 2008, kterým se stanoví požadavky na akre­
ditaci a dozor nad trhem týkající se uvádění výrobků na trh a kterým se 
zrušuje nařízení (EHS) č. 339/93.
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7. Ukrajina zajistí plnou účast svých příslušných vnitrostátních 
orgánů v evropských a mezinárodních organizacích pro normalizaci, 
legální a základní metrologii, posuzování shody a akreditaci v souladu 
se svou oblastí činnosti a pro ni platným statusem členství. 

8. Ukrajina postupně provede soubor evropských norem jako vnitro­
státní normy, včetně harmonizovaných evropských norem, o jejichž 
dobrovolném používání se předpokládá, že je v souladu s právními 
předpisy uvedenými v příloze III této dohody. Spolu s tímto provedením 
Ukrajina stáhne protichůdné vnitrostátní normy, včetně jejího používání 
mezistátních norem (GOST/ГОСТ), vytvořené před rokem 1992. Kromě 
toho Ukrajina postupně splní i další podmínky členství v souladu s poža­
davky, které se vztahují na plnoprávné členy evropských normalizačních 
organizací. 

Článek 57 

Dohoda o posuzování shody a přijímání průmyslových výrobků 

1. Strany se dohodly, že připojí Dohodu o posuzování shody k této 
dohodě jakožto protokol týkající se jednoho či více odvětví uvedených 
v příloze III této dohody poté, co se dohodnou, že příslušné ukrajinské 
odvětvové a horizontální právní předpisy, orgány a normy jsou plně 
v souladu s právními předpisy, orgány a normami EU. 

2. Dohoda o posouzení shody zajistí, že obchod mezi stranami se 
zbožím v odvětvích, kterých se týká, probíhá za stejných podmínek, 
jako jsou ty, které se vztahují na obchod se stejným zbožím mezi 
členskými státy Evropské unie. 

3. Po provedení kontroly stranou EU a po dohodě o stavu shody 
příslušných ukrajinských technických právních předpisů, norem a infra­
struktury se po dohodě stran a v souladu s postupem pro změnu této 
dohody připojí Dohoda o posouzení shody k této dohodě jako protokol 
týkající se těch odvětví ze seznamu obsaženém v příloze III této 
dohody, jež mají být uvedena do souladu. Cílem je, aby se Dohoda 
o posouzení shody nakonec rozšířila a pokrývala všechna odvětví 
uvedená v příloze III této dohody v souladu s výše uvedeným postu­
pem. 

4. Jakmile byla odvětví uvedená na seznamu pokryta Dohodou 
o posouzení shody, zváží strany po vzájemné dohodě a v souladu 
s postupem pro změnu této dohody rozšíření její oblasti působnosti 
tak, aby pokrývala i další průmyslová odvětví. 

5. Dokud se na určitý produkt Dohoda o posouzení shody nevzta­
huje, vztahují se na něj příslušné stávající právní předpisy stran při 
současném zohlednění ustanovení Dohody o technických překážkách 
obchodu. 

Článek 58 

Značení a označování 

1. Aniž jsou dotčeny články 56 a 57 této dohody, strany vzhledem 
k technickým předpisům týkajícím se požadavků na značení a označo­
vání opětovně potvrzují zásady čl. 2 odst. 2 Dohody o technických 
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překážkách obchodu, podle kterého technické předpisy nemají být 
připravovány, přijímány nebo uplatňovány s cílem nebo důsledkem 
vytvářet zbytečné překážky mezinárodního obchodu. Za tímto účelem 
neomezují tyto požadavky na značení a označování obchod více, než je 
nezbytné ke splnění legitimních cílů s přihlédnutím k rizikům, k nimž 
by nesplnění vedlo. 

2. Zejména pokud jde o povinné značení nebo označování, se strany 
dohodly, že: 

a) budou usilovat o minimalizaci svých požadavků na značení nebo 
označování s výjimkou případů, kdy si to v této oblasti vyžaduje 
přijetí acquis EU a v případech značení a označování za účelem 
ochrany zdraví, bezpečnosti nebo životního prostředí či jiných opod­
statněných důvodů veřejného pořádku; 

b) strana může určit formu značení nebo označování, ale nesmí 
vyžadovat schválení, registraci nebo certifikaci etiket; 

c) si strany zachovají právo požadovat, aby byly informace na etiketách 
nebo označení uvedeny v konkrétním jazyce. 

KAPITOLA 4 

Sanitární a fytosanitární opatření 

Článek 59 

Cíl 

1. Cílem této kapitoly je usnadnit obchod s komoditami, na který se 
vztahují sanitární a fytosanitární opatření přijatá mezi stranami, při 
současné ochraně života a zdraví lidí, zvířat a rostlin prostřednictvím: 

a) zajištění plné transparentnosti, pokud jde o sanitární a fytosanitární 
opatření použitelná v případě obchodu; 

b) sblížení ukrajinských právních předpisů s právními předpisy EU; 

c) uznání stavu zdraví zvířat a rostlin stran a uplatňování zásady regi­
onalizace; 

d) zřízení mechanismu uznávání rovnocennosti sanitárních a fytosanitár­
ních opatření zachovávaných danou stranou; 

e) dalšího provádění zásad Dohody o sanitárních a fytosanitárních 
opatřeních; 

f) zavedení mechanismů a postupů pro usnadnění obchodu; a 

g) zlepšování komunikace a spolupráce mezi stranami týkajících se 
sanitárních a fytosanitárních opatření. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 34 

2. Tato kapitola rovněž usiluje o dosažení společného porozumění 
mezi stranami ohledně norem pro dobré životní podmínky zvířat. 

Článek 60 

Mnohostranné závazky 

Strany opětovně potvrzují svá práva a povinnosti, jež vyplývají 
z Dohody o sanitárních a fytosanitárních opatřeních. 

Článek 61 

Oblast působnosti 

Tato kapitola se vztahuje na všechna sanitární a fytosanitární opatření 
určité strany, která mohou přímo nebo nepřímo ovlivňovat obchod mezi 
stranami, mimo jiné i na opatření uvedená v příloze IV této dohody. 

Článek 62 

Definice 

Pro účely této kapitoly se použijí tyto definice: 

1. „sanitárními a fytosanitárními opatřeními“ se rozumí opatření defi­
novaná v odstavci 1 přílohy A Dohody o sanitárních a fytosanitár­
ních opatřeních, která spadají do oblasti působnosti této kapitoly; 

2. „zvířaty“ se rozumí suchozemští a vodní živočichové, jak jsou 
definováni v Kodexu zdraví suchozemských živočichů resp. 
v Kodexu zdraví vodních živočichů Světové organizace pro zdraví 
zvířat (dále jen „OIE“); 

3. „živočišnými produkty“ se rozumí produkty živočišného původu 
včetně produktů získaných z vodních živočichů, jak jsou defino­
vány v Kodexu zdraví suchozemských živočichů resp. v Kodexu 
zdraví vodních živočichů OIE; 

4. „vedlejšími produkty živočišného původu, které nejsou určeny pro 
lidskou spotřebu“ se rozumí živočišné produkty uvedené v části 2 
(II) přílohy IV-A této dohody; 

5. „rostlinami“ se rozumí živé rostliny a jejich stanovené živé části 
včetně semen: 

a) plody v botanickém smyslu, s výjimkou hluboce zmrazených; 

b) zelenina, s výjimkou hluboce zmrazené; 

c) hlízy, oddenkové hlízy, cibule, oddenky; 

d) řezané květiny; 

e) větve s listovím; 

f) pořezané stromy s listovím; 

▼B
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g) rostlinné tkáňové kultury; 

h) listy, listoví; 

i) živý pyl; a 

j) očka, řízky, rouby. 

6. „rostlinnými produkty“ se rozumí produkty rostlinného původu 
nezpracované nebo zpracované jednoduchými metodami, pokud se 
nejedná o rostliny stanovené v části 3 přílohy IV-A této dohody; 

7. „semeny“ se rozumí semena v botanickém smyslu určená k sázení; 

8. „škůdci (škodlivými organismy)“ se rozumí všechny druhy, kmeny 
nebo biotypy rostlinného, živočišného nebo patogenního původce, 
který je škodlivý pro rostliny nebo rostlinné produkty; 

9. „chráněnými zónami“ se u strany EU rozumí zóny ve smyslu čl. 2 
odst. 1 písm. h) směrnice Rady 2000/29/ES ze dne 8. května 2000 
o ochranných opatřeních proti zavlékání organismů škodlivých rost­
linám nebo rostlinným produktům do Společenství a proti jejich 
rozšiřování na území Společenství a každé následné ustanovení 
(dále jen „směrnice 2000/29/ES“); 

10. „nákazou zvířat“ se rozumí klinický či patologický projev infekce 
u zvířat; 

11. „nákazou v akvakultuře“ se rozumí klinická nebo klinicky se nepro­
jevující nákaza jedním nebo více etiologickými činiteli nákaz 
uvedených v Kodexu zdraví vodních živočichů OIE; 

12. „infekcí u zvířat“ se rozumí stav, v němž si zvířata uchovávají 
původce nákazy s přítomností klinického či patologického projevu 
infekce či bez ní; 

13. „normami pro dobré životní podmínky zvířat“ se rozumí normy pro 
ochranu zvířat vyvíjené a uplatňované stranami, které jsou (kde je 
to vhodné) ve shodě s normami OIE a spadají do oblasti působnosti 
této dohody; 

14. „přiměřenou úrovní“ hygienické a rostlinolékařské ochrany se 
rozumí přiměřená úroveň sanitární a fytosanitární ochrany, jak je 
definována v odstavci 5 přílohy A k Dohodě o sanitárních a fyto­
sanitárních opatřeních; 

15. „regionem“ se rozumí, pokud jde o zdraví zvířat, zóny nebo regiony 
definované v Kodexu zdraví suchozemských živočichů OIE, 
a pokud jde o akvakulturu, v Kodexu zdraví vodních živočichů 
OIE za předpokladu, že pokud jde o území strany EU, bere se 
v úvahu jeho specifičnost, přičemž se strana EU uznává jako entita; 

16. „oblastí prostou škůdců“ se rozumí oblast, u níž je vědecky 
prokázáno, že se v ní specifický škůdce nevyskytuje a v níž je 
tato situace případně oficiálně zachována; 

▼B
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17. „regionalizací“ se rozumí pojem regionalizace, jak je popsán 
v článku 6 Dohody o sanitárních a fytosanitárních opatřeních; 

18. „zásilkou“ se rozumí množství živočišných produktů stejného 
druhu, zahrnutých do stejného osvědčení nebo dokladu, přepravo­
vaných stejným dopravním prostředkem, odesílaných stejným 
odesílatelem a pocházejících ze stejné vyvážející země nebo části 
této země. Zásilka může být složena z jedné nebo více dávek; 

19. „zásilkou rostlin nebo rostlinných produktů“ se rozumí množství 
rostlin, rostlinných produktů nebo jiných výrobků převážených 
z jedné země do druhé a v případě žádosti zahrnutých do jediného 
fytosanitárního osvědčení (zásilka se může skládat z jedné či více 
komodit nebo dávek); 

20. „dávkou“ se rozumí množství jednotek jednotlivé komodity identi­
fikovatelné na základě homogenity svého složení a původu a tvořící 
součást zásilky; 

21. „rovnocenností pro obchodní účely“ (dále jen „rovnocenností“) se 
rozumí situace, kdy dovážející strana přijme sanitární a fytosanitární 
opatření vyvážející strany jako rovnocenná, i kdyby se tato opatření 
odlišovala od jejích vlastních, pokud vyvážející strana dovážející 
straně prokáže, že její opatření dosahují odpovídající úrovně sani­
tární a fytosanitární ochrany uplatňované dovážející stranou; 

22. „sektorem“ se rozumí výrobní a obchodní struktura ve vztahu 
k produktu nebo kategorii produktů u dané strany; 

23. „subsektorem“ se rozumí řádně definovaná a kontrolovaná část 
sektoru; 

24. „komoditami“ se rozumí zvířata a rostliny nebo jejich kategorie či 
konkrétní produkty a jiné předměty převážené za účelem obchodu 
či za jinými účely, včetně těch uvedených v bodech 2 až 7 tohoto 
článku; 

25. „zvláštním dovozním povolením“ se rozumí formální předchozí 
povolení vydané příslušnými orgány dovážející strany, které je 
určeno jednotlivým dovozcům jako podmínka dovozu jednorázové 
zásilky nebo několika zásilek určité komodity z vyvážející strany 
v rámci této dohody; 

26. „pracovními dny“ se rozumí dny v týdnu kromě neděle, soboty 
a veřejných svátků v jedné ze stran; 

27. „inspekcí“ se rozumí přezkum kteréhokoli aspektu krmiva, potra­
viny, zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, který má 
za cíl ověřit, zda je tento aspekt (tyto aspekty) v souladu s poža­
davky právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a s pravidly 
týkajícími se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat; 

28. „inspekcí zdraví rostlin“ se rozumí oficiální vizuální prohlídky rost­
lin, rostlinných produktů nebo jiných regulovaných předmětů, 
jejímž cílem je zjistit výskyt škůdců nebo určit soulad s fytosanitár­
ními předpisy; 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 37 

29. „ověřením“ se rozumí kontrola toho, zda byly splněny stanovené 
požadavky, která spočívá ve zkoumání a posuzování objektivních 
důkazů. 

Článek 63 

Příslušné orgány 

Strany se navzájem informují o struktuře, organizaci a rozdělení pravo­
mocí svých příslušných orgánů během prvního zasedání Podvýboru pro 
sanitární a fytosanitární správu (dále jen „Podvýbor pro sanitární a fyto­
sanitární správu“) uvedeného v článku 74 této dohody. Strany se 
navzájem informují o jakékoli změně týkající se příslušných orgánů 
a kontaktních míst. 

Článek 64 

Sbližování regulačního rámce 

1. Ukrajina sblíží své sanitární a fytosanitární právní předpisy 
a právní předpisy týkající se dobrých životních podmínek zvířat 
s příslušnými právními předpisy EU, jak je stanoveno v příloze 
V této dohody. 

2. Strany spolupracují na sbližování právních předpisů a budování 
kapacit. 

3. Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu pravidelně sleduje 
provádění procesu sbližování, jak je stanoveno v příloze V této dohody, 
s cílem předkládat nezbytná doporučení pro opatření týkajících se sbli­ 
žování. 

4. Nejpozději do tří měsíců od vstupu této dohody v platnost předloží 
Ukrajina Podvýboru pro sanitární a fytosanitární správu komplexní stra­
tegii provádění této kapitoly rozčleněnou na prioritní oblasti týkající se 
opatření definovaných v příloze IV-A, příloze IV-B a příloze IV-C této 
dohody, které usnadňují obchod s jednou konkrétní komoditou či 
skupinou komodit. Strategie slouží coby referenční dokument pro 
provádění této kapitoly a bude připojena k příloze V této dohody ( 1 ). 

Článek 65 

Uznání nákazového statusu a statusu škůdců a regionálních 
podmínek pro účely obchodu 

A. Uznávání statusu ve vztahu k nákazám zvířat, infekcím zvířat nebo 
škůdcům 

1. Pokud jde o nákazy zvířat a infekce zvířat (včetně zoonóz, tj. 
nemocí přenášených ze zvířat na člověka), platí toto: 

▼B 

( 1 ) Pokud jde o geneticky modifikované organismy (dále jen „GMO“), je 
součástí komplexní strategie rovněž harmonogram sbližování ukrajinských 
právních předpisů o GMO s právním předpisem EU uvedeným v příloze 
XXIX kapitoly 6 (Hospodářská a odvětvová spolupráce) hlavy V.
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a) Dovážející strana pro účely obchodu uznává nákazový status vyváže­
jící strany nebo jejích regionů, jak určí vyvážející strana v souladu 
s částí A přílohy VII této dohody, pokud jde o nákazy zvířat 
uvedené v příloze VI-A této dohody; 

b) Pokud strana uváží, že má ve vztahu ke svému území nebo regionu 
zvláštní status ohledně určité nákazy zvířat jiné než nákazy uvedené 
v příloze IV-A této dohody, může požádat o uznání tohoto statusu 
v souladu s kritérii stanovenými v části C přílohy VII této dohody. 
Dovážející strana může žádat záruky ohledně dovozu živých zvířat 
a živočišných produktů, které jsou přiměřené dohodnutému statusu 
stran; 

c) Status území nebo regionů nebo status sektoru nebo subsektoru 
stran, který se vztahuje k obecnému rozšíření nebo výskytu nákazy 
zvířat jiné, než jsou nákazy stanovené v příloze VI-A této dohody, 
nebo k infekcím zvířat nebo spojenému riziku, jak definuje úřad 
OIE, strany uznávají jako základ obchodu mezi sebou. Dovážející 
strana může žádat vhodné záruky ohledně dovozu živých zvířat 
a živočišných produktů, které jsou přiměřené dohodnutému statusu 
stran v souladu s doporučeními úřadu OIE. 

d) Aniž jsou dotčeny články 67, 69 a 73 této dohody a nevznese-li 
dovážející strana výslovnou námitku a nežádá-li podpůrné nebo 
dodatečné informace nebo konzultace nebo ověření, přijme každá 
strana bez zbytečného prodlení nezbytná právní a správní opatření, 
aby umožnila obchod na základě písmen a), b) a c) tohoto odstavce. 

2. Pokud jde o škůdce, platí toto: 

a) Strany za účelem obchodu uznávají svůj status škůdců ohledně 
škůdců uvedených v příloze VI-B této dohody. 

b) Aniž jsou dotčeny články 67, 69 a 73 této dohody a nevznese-li 
dovážející strana výslovnou námitku a nežádá-li podpůrné nebo 
dodatečné informace nebo konzultace nebo ověření, přijme každá 
strana bez zbytečného prodlení nezbytná právní a správní opatření, 
aby umožnila obchod na základě ustanovení písmena a) tohoto 
odstavce. 

B. Uznání regionalizace / rozdělení na zóny, oblastí prostých škůdců 
a ochranných zón 

3. Strany uznávají pojetí regionalizace a oblastí prostých škůdců 
uvedené v příslušných ustanoveních Organizace OSN pro výživu 
a zemědělství, mezinárodní úmluvy o ochraně rostlin z roku 1997 
a mezinárodních norem pro fytosanitární opatření, jakož i pojetí ochran­
ných zón podle směrnice 2000/29/ES, o kterých se dohodly, že se 
vztahují na obchod mezi nimi. 

▼B
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4. Strany se dohodly, že regionalizační rozhodnutí o nákazách zvířat 
a ryb uvedených v příloze VI-A a o škůdcích uvedených v příloze VI-B 
této dohody musí být přijímána v souladu s ustanoveními části A a části 
B přílohy VII této dohody. 

5. a) Pokud jde o nákazy zvířat a v souladu s ustanoveními článku 
67 této dohody, oznámí vyvážející strana, která usiluje o uznání 
svého regionalizačního rozhodnutí dovážející stranou, svá 
opatření s úplným vysvětlením a podpůrnými údaji pro svá 
zjištění a rozhodnutí. Aniž je dotčen článek 68 této dohody, 
nevznese-li dovážející strana výslovnou námitku a nepožádá-li 
o dodatečné informace nebo konzultace nebo ověření do 
patnácti pracovních dnů po přijetí oznámení, považuje se 
takto oznámené regionalizační rozhodnutí za schválené; 

b) Konzultace uvedené v písmenu a) tohoto odstavce se uskuteč­ 
ňují v souladu s čl. 68 odst. 3 této dohody. Dovážející strana 
vyhodnotí dodatečné informace do patnácti pracovních dnů po 
přijetí dodatečných informací. Ověření podle písmene a) se 
provádí v souladu s článkem 71 této dohody, a to do 25 
pracovních dnů po obdržení žádosti o ověření. 

6. a) Pokud jde o škůdce, zajistí každá strana, aby se při obchodu 
s rostlinami, rostlinnými produkty a jinými předměty bral 
vhodným způsobem ohled na status škůdců v oblasti, který 
uznává druhá strana jako ochrannou zónu či jako oblast 
prostou škůdců. Strana usilující o uznání své oblasti prosté 
škůdců druhou stranou oznámí svá opatření a na žádost 
poskytne úplné vysvětlení a podpůrné údaje pro její zřízení 
a zachování, která byla přijata podle mezinárodních norem 
pro fytosanitární opatření, které strany považují za vhodné. 
Aniž je dotčen článek 73 této dohody, nevznese-li dovážející 
strana výslovnou námitku a nepožádá-li o dodatečné informace 
nebo konzultace nebo ověření do tří měsíců po oznámení, 
považuje se takto oznámené regionalizační rozhodnutí o oblas­
tech prostých škůdců za schválené; 

b) Konzultace uvedené v písmenu a) se uskutečňují v souladu 
s čl. 68 odst. 3 této dohody. Dovážející strana vyhodnotí 
dodatečné informace do tří měsíců po přijetí dodatečných 
informací. Ověření podle písmene a) se provádí v souladu 
s článkem 71 této dohody, a to do dvanácti měsíců po 
obdržení žádosti o ověření, s přihlédnutím k biotu škůdce 
a dotyčné plodiny. 

7. Po dokončení postupů popsaných v odstavcích 4, 5 a 6 tohoto 
článku, a aniž je dotčen článek 73 této dohody, přijme každá strana bez 
zbytečného prodlení nezbytná právní a správní opatření, aby umožnila 
obchod na uvedeném základě. 

▼B
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C. Rozdělení na úseky 

Strany se zavazují k dalším jednáním s cílem provést zásadu rozdělení 
na úseky uvedenou v příloze XIV této dohody. 

Článek 66 

Stanovení rovnocennosti 

1. Rovnocennost může být uznána ve vztahu k: 

a) jednotlivému opatření; nebo 

b) skupině opatření; nebo 

c) systému použitelnému v sektoru nebo subsektoru, u komodit nebo 
skupin komodit. 

2. Při stanovování rovnocennosti strany dodržují postup stanovený 
v odstavci 3 tohoto článku. Tento postup zahrnuje objektivní prokázání 
rovnocennosti vyvážející stranou a objektivní zhodnocení tohoto 
prokázání dovážející stranou. Součástí toho může být inspekce či 
ověření. 

3. Na žádost vyvážející strany, která se týká uznání rovnocennosti 
stanovenému v odstavci 1 tohoto článku, zahájí strany neprodleně 
a nejpozději do tří měsíců poté, co dovážející strana obdrží tuto žádost, 
konzultační proces, který zahrnuje kroky stanovené v příloze IX této 
dohody. V případě četných žádostí vyvážející strany se však strany na 
žádost dovážející strany dohodnou v rámci Podvýboru pro sanitární 
a fytosanitární správu uvedeném v článku 74 této dohody na časovém 
plánu, ve kterém zahájí a provedou proces uvedený v tomto odstavci. 

4. Jakmile se coby výsledek sledování uvedeného v čl. 64 odst. 3 
této dohody dosáhne sblížení právních předpisů, považuje se to za 
žádost Ukrajiny o zahájení procesu uznání rovnocennosti příslušných 
opatření, jak je stanoveno v odstavci 3 tohoto článku. 

5. Pokud není dohodnuto jinak, dokončí dovážející strana stanovení 
rovnocennosti uvedené v odstavci 3 tohoto článku do 360 dnů poté, co 
od vyvážející strany obdržela žádost obsahující dokumentaci dokládající 
rovnocennost, s výjimkou sezónních plodin, kdy je odůvodnitelné 
zpozdit hodnocení za účelem umožnění ověření během vhodného 
období růstu plodiny. 

6. Dovážející strana stanoví rovnocennost, pokud jde o rostliny, rost­
linné produkty a jiné předměty, podle odpovídajících mezinárodních 
norem pro fytosanitární opatření. 

7. Dovážející strana může odvolat nebo pozastavit rovnocennost na 
základě jakékoli změny opatření ovlivňujících rovnocennost, kterou 
provedla jedna ze stran, za předpokladu, že se dodrží tyto postupy: 

▼B
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a) Vyvážející strana v souladu s čl. 67 odst. 2 této dohody informuje 
dovážející stranu o každém návrhu na změnu svých opatření, 
u kterých je rovnocennost opatření uznána, a o pravděpodobném 
dopadu navrhovaných opatření na rovnocennost, která byla uznána. 
Dovážející strana do 30 pracovních dnů od přijetí tohoto údaje 
informuje vyvážející stranu o tom, zda bude či nebude i nadále 
uznávána rovnocennost navrhovaných opatření; 

b) Dovážející strana v souladu s čl. 67 odst. 2 této dohody informuje 
vyvážející stranu o každém návrhu na změnu svých opatření, na 
kterých bylo založeno uznání rovnocennosti, a o pravděpodobném 
dopadu navrhovaných opatření na rovnocennost, která byla uznána. 
Pokud by dovážející strana již dále neuznávala rovnocennost, mohou 
se strany dohodnout na podmínkách o znovuzahájení procesu, který 
je uveden v odstavci 3 tohoto článku, a to na základě navrhovaných 
opatření. 

8. Uznání, pozastavení nebo odvolání rovnocennosti spočívá 
výhradně na dovážející straně, která jedná v souladu se svým správním 
a právním rámcem. Uvedená strana poskytne vyvážející straně písemně 
úplné vysvětlení a podpůrné údaje používané pro stanovení a rozhodnutí, 
na něž se vztahuje tento článek. Dovážející strana v případě neuznání, 
pozastavení nebo odvolání rovnocennosti uvede vyvážející straně poža­
dované podmínky, na jejichž základě lze znovu zahájit proces podle 
odstavce 3. 

9. Aniž je dotčen článek 73 této dohody, nesmí dovážející strana 
odvolat nebo pozastavit rovnocennost před tím, než navrhovaná nová 
opatření kterékoli ze stran nabudou platnosti. 

10. V případě, že dovážející strana na základě konzultačního procesu 
stanoveného v příloze IX této dohody rovnocennost formálně uzná, 
vyhlásí Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu v souladu 
s postupem stanoveným v čl. 74. odst. 2 této dohody uznání rovnocen­
nosti v obchodě mezi stranami. V rámci rozhodnutí se stanoví snížení 
fyzických kontrol na hranicích, zjednodušená osvědčení a případně 
i postupy předběžné evidence u zařízení. 

Status rovnocennosti se uvede v příloze IX této dohody. 

11. Po sblížení právních předpisů se stanovování rovnocennosti 
odehrává na tomto základě. 

Článek 67 

Transparentnost a výměna informací 

1. Aniž by byl dotčen článek 68 této dohody, spolupracují strany na 
větším porozumění svých oficiálních kontrolních struktur a mechanismů, 
jež mají za úkol uplatňovat sanitární a fytosanitární opatření a kontro­
lovat jejich účinnost. Toho lze mimo jiné dosáhnout zveřejňováním 
zpráv mezinárodních auditů, přičemž si strany mohou vyměňovat infor­
mace o výsledcích těchto auditů či případně i jiné informace. 

▼B
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2. V rámci sbližování právních předpisů uvedeného v článku 64 či 
stanovování rovnocennosti uvedeného v článku 66 této dohody se strany 
navzájem informují o legislativních či jiných procedurálních změnách 
přijatých v dotyčných oblastech. 

3. V této souvislosti informuje strana EU s dostatečným předstihem 
Ukrajinu o změnách právních předpisů strany EU, aby Ukrajině umož­
nila zvážit odpovídající změnu svých právních předpisů. 

V zájmu snadnějšího předávání legislativních dokumentů na žádost 
jedné ze stran by měla být zajištěna nezbytná úroveň spolupráce. 

Za tímto účelem oznámí jedna strana druhé svá kontaktní místa. Strany 
se rovněž informují o jakýchkoli změnách týkajících se těchto infor­
mací. 

Článek 68 

Oznámení, konzultace a usnadnění komunikace 

1. Každá strana druhé straně písemně do dvou pracovních dnů dá na 
vědomí všechna závažná nebo významná rizika pro zdraví lidí, zvířat 
nebo rostlin, včetně všech naléhavých případů týkajících se kontroly 
potravin nebo situací, ve kterých existuje jasně rozlišitelné riziko závaž­
ných zdravotních dopadů spojených s konzumací živočišných nebo rost­
linných produktů, které se týkají především: 

a) všech opatření majících vliv na regionalizační rozhodnutí uvedená 
v článku 65 této dohody; 

b) přítomnosti nebo rozvoje jakékoli nákazy zvířat uvedené v příloze 
VI-A nebo regulovaných škůdců ze seznamu obsaženém v příloze 
VI-B této dohody; 

c) zjištění epidemiologického významu nebo významných souvisejících 
rizik ve vztahu k nákazám zvířat nebo škůdcům neuvedeným 
v příloze VI-A a příloze VI-B této dohody nebo k novým nákazám 
zvířat a škůdcům; a 

d) všech dodatečných opatření jdoucích nad rámec základních poža­
davků použitelných na odpovídající opatření přijatá stranami za 
účelem kontroly nebo eradikace nákaz zvířat nebo škůdců nebo za 
účelem ochrany zdraví lidí či rostlin a všech změn v preventivních 
politikách včetně vakcinačních politik. 

2. a) Oznámení se podávají písemně kontaktním místům uvedeným 
v čl. 67 odst. 3 této dohody. 

b) Písemným oznámením se rozumí oznámení poštou, faxem 
nebo elektronickou poštou. Oznámení se zasílají pouze mezi 
kontaktními místy uvedenými v čl. 67 odst. 3 této dohody. 
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3. Pokud má strana vážné obavy týkající se rizika pro zdraví lidí, 
zvířat nebo rostlin, uskuteční se ohledně této situace konzultace na 
požádání jedné strany co nejdříve a v každém případě nejpozději do 
patnácti pracovních dnů. Každá strana se v takové situaci snaží posky­
tnout veškeré informace nezbytné k zamezení narušení obchodu a k 
dosažení vzájemně přijatelného řešení v souladu s ochranou zdraví 
lidí, zvířat nebo rostlin. 

4. Na žádost jedné strany se uskuteční konzultace ohledně dobrých 
životních podmínek zvířat co nejdříve, v každém případě však do 20 
pracovních dnů ode dne podání oznámení. Každá strana se v těchto 
situacích snaží poskytnout všechny požadované informace. 

5 Na žádost strany se konzultace uvedené v odstavcích 3 a 4 tohoto 
článku konají pomocí videokonference nebo audiokonference. Dožadu­
jící strana zajistí pořízení protokolů z konzultací, které formálně schva­
lují strany. Pro účely tohoto schválení se použije čl. 67 odst. 3 této 
dohody. 

6. Činnost oboustranně platného systému a mechanismu včasného 
varování v případě jakékoliv veterinární či fytosanitární mimořádné 
situace bude zahájena až později, totiž poté, co Ukrajina provede 
nezbytné právní předpisy v této oblasti a vytvoří podmínky pro řádné 
fungování těchto mechanismů na místě. 

Článek 69 

Obchodní podmínky 

1. Obecné dovozní podmínky 

a) Co se týče všech komodit uvedených v příloze IV-A a přílohy IV- 
C(2) této dohody, strany se dohodly, že budou uplatňovat obecné 
dovozní podmínky. Aniž jsou dotčena rozhodnutí učiněná v souladu 
s článkem 65 této dohody, jsou dovozní podmínky dovážející strany 
použitelné na celém území vyvážející strany. Dovážející strana při 
vstupu této dohody v platnost a v souladu s článkem 67 této dohody 
informuje vyvážející stranu o svých sanitárních a fytosanitárních 
požadavcích na dovoz komodit uvedených v příloze IV-A a přílohy 
IV-C(2) této dohody. Tyto informace zahrnují vzory úředních osvěd­ 
čení, případně potvrzení nebo obchodních dokladů, jak je nařídí 
dovážející strana. 

b) i) Co se týče oznámování změn nebo navrhovaných změn 
podmínek podle odstavce 1 tohoto článku stranami, jsou změny 
v souladu s Dohodou o sanitárních a fytosanitárních opatřeních 
a s následnými rozhodnutími, pokud jde o oznamování opatření. 
Aniž je dotčen článek 73 této dohody, vezme dovážející strana 
v úvahu čas na dopravu mezi stranami, aby stanovila datum 
vstupu změněných podmínek uvedených v odst. 1 písm. a) v plat­
nost. 
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ii) Nevyhoví-li dovážející strana těmto požadavkům na oznamování, 
uznává i nadále osvědčení nebo potvrzení, které zaručuje dříve 
platné podmínky, do 30 dnů po vstupu pozměněných dovozních 
podmínek v platnost. 

2. Dovozní podmínky po uznání rovnocennosti 

a) Do 90 dnů po přijetí rozhodnutí o uznání rovnocennosti přijmou 
strany nezbytná právní a správní opatření k provedení uznání rovno­
cennosti, aby na tomto základě umožnily vzájemný obchod s komo­
ditami uvedenými v příloze IV-A a příloze IV-C(2) této dohody 
v sektorech a subsektorech, pro které jsou veškerá přiměřená sani­
tární a fytosanitární opatření vyvážející strany uznána za rovnocenná 
dovážející stranou. Pokud jde o tyto komodity, může být vzor úřed­
ního osvědčení nebo úředního dokladu, který požaduje dovážející 
strana, v této fázi nahrazen osvědčením vypracovaným v souladu 
s přílohou XII.B této dohody. 

b) Pokud jde o komodity v sektorech nebo subsektorech, pro které se 
za rovnocenné uznává jedno nebo některá, ale ne všechna opatření, 
pokračuje obchod na základě shody s podmínkami uvedenými 
v odst. 1 písm. a). Na žádost vyvážející strany se použije odstavec 
5 tohoto článku. 

3. Po vstupu této dohody v platnost nepodléhá dovoz u komodit 
uvedených v příloze IV-A a příloze IV-C(2) této dohody dovozním 
povolením. 

Vstup této dohody v platnost dříve než 31. prosince 2013 nemá vliv na 
komplexní pomoc při budování institucí. 

4. Ve vztahu k podmínkám ovlivňujícím obchod s komoditami podle 
odst. 1 písm. a) zahájí strany na žádost vyvážející strany v rámci 
Podvýboru pro sanitární a fytosanitární správu konzultace v souladu 
s článkem 74 této dohody, aby se dohodly na alternativě nebo dodateč­
ných dovozních podmínkách dovážející strany. Tato alternativa nebo 
dodatečné dovozní podmínky mohou být případně založeny na opatře­
ních vyvážející strany, které byly dovážející stranou uznány za rovno­
cenné. Je-li to dohodnuto, přijme dovážející strana nezbytná právní 
a správní opatření, aby do 90 dnů od rozhodnutí Podvýboru pro sani­
tární a fytosanitární správu umožnila dovoz na uvedeném základě. 

5. Seznam závodů, podmínečné schválení 

a) Ve vztahu k dovozu živočišných produktů uvedených v části 2 
přílohy IV-A této dohody dovážející strana na žádost vyvážející 
strany doprovázenou odpovídajícími zárukami dočasně schválí zpra­
covatelské závody uvedené v příloze VIII (2.1) této dohody, které se 
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nachází na území vyvážející strany, bez předchozí kontroly jednotli­
vých závodů. Toto schválení je v souladu s podmínkami a ustanove­
ními přílohy VIII této dohody. Nevyžadují-li se dodatečné infor­
mace, přijme dovážející strana nezbytná právní a správní opatření, 
aby do 30 pracovních dnů po obdržení žádosti a příslušné záruky 
umožnila dovoz na uvedeném základě. 

Počáteční seznam závodů se schvaluje postupem podle přílohy VIII 
této dohody. 

b) Vyvážející strana ve vztahu k dovozu živočišných produktů uvede­
ných v odst. 2 písm. a) informuje dovážející stranu o svém seznamu 
závodů, které splňují požadavky dovážející strany. 

6. Na žádost jedné strany poskytne druhá strana nutné vysvětlení 
a podpůrné údaje pro zjištění a rozhodnutí, na něž se vztahuje tento 
článek. 

Článek 70 

Postupy při vydávání osvědčení 

1. Pro účely postupů při vydávání osvědčení a úředních dokumentů 
se strany dohodly na zásadách stanovených v příloze XII této dohody. 

2. Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu uvedený v článku 74 
této dohody se může dohodnout na pravidlech, která se mají dodržovat 
v případě vydávání osvědčení, odvolání nebo nahrazení osvědčení elekt­
ronickou cestou. 

3. V rámci sbližování právních předpisů uvedeném v článku 64 této 
dohody se strany dohodnou na společných vzorech osvědčení tam, kde 
je lze použít. 

Článek 71 

Ověření 

1. Každá strana má v zájmu zachování důvěrnosti při účinném 
provádění ustanovení této kapitoly právo: 

a) ověřit v souladu s pokyny přílohy X této dohody celý kontrolní 
programu orgánů druhé strany či jeho část nebo případně jiná 
opatření. Výdaje na toto ověření nese strana, která ověření provádí; 

b) ode dne, který si strany určí, obdržet na svou žádost od druhé strany 
informace o celém kontrolním programu uvedené strany nebo jeho 
část a zprávu, která se týká výsledků kontrol prováděných podle 
uvedeného programu; 

c) na to, aby se, pokud jde o laboratorní zkoušky vztahující se ke 
komoditám přílohy IV-A a přílohy IV-C(2) této dohody, na žádost 
jedné strany druhá strana účastnila pravidelného vzájemného srovná­
vacího zkušebního programu zvláštních zkoušek, který organizuje 
referenční laboratoř druhé strany. Náklady na tuto účast nese účast­
nící se strana. 
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2. Kterákoli strana může sdílet výsledky ověřování uvedeného v odst. 
1 písm. a) tohoto článku se třetími stranami a může je zveřejnit, jak 
může být vyžadováno ustanoveními platnými pro obě strany. Při 
takovém sdílení nebo zveřejnění výsledků je zapotřebí dodržovat 
případná ustanovení o důvěrnosti platná pro obě strany. 

3. Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu uvedený v článku 74 
této dohody může prostřednictvím rozhodnutí změnit přílohu X této 
dohody, přičemž vezme ohled na příslušnou činnost prováděnou mezi­
národními organizacemi. 

4. Výsledky ověření mohou přispívat k opatřením stran nebo jedné 
ze stran, uvedeným v článcích 64, 66 a 72 této dohody. 

Článek 72 

Dovozní kontroly a poplatky za kontroly 

1. Strany se dohodly na tom, že se při dovozních kontrolách zásilek 
při dovozu dovážející stranou z vyvážející strany dodrží zásady stano­
vené v části A přílohy XI této dohody. Výsledky těchto kontrol mohou 
přispívat k procesu ověřování uvedeném v článku 71 této dohody. 

2. Četnost fyzických dovozních kontrol prováděných každou stranou 
je stanovena v části B přílohy XI této dohody. Strana může pozměnit 
tuto četnost v rámci svých pravomocí a v souladu se svými vnitrostát­
ními právními předpisy, a to následkem pokroku, který byl učiněn 
v souladu s články 64, 66 a 69 této dohody nebo následkem ověření, 
konzultací nebo jiných opatření stanovených v této dohodě. Podvýbor 
pro sanitární a fytosanitární správu uvedený v článku 74 této dohody na 
základě rozhodnutí upraví obdobně část B přílohy XI této dohody. 

3. Poplatky za kontroly mohou zahrnovat pouze náklady vynaložené 
příslušným orgánem při provádění dovozních kontrol. Vypočítají se na 
stejném základě jako poplatky, které se účtují za kontrolu podobných 
domácích produktů. 

4. Dovážející strana informuje na žádost vyvážející strany o každé 
změně včetně důvodů pro tyto změny, které se týkají opatření majících 
vliv na dovozní kontroly a poplatky za kontroly, a o všech významných 
změnách ve správním provádění těchto kontrol. 

5. Ode dne, který určí Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu 
uvedený v článku 74 této dohody, se strany mohou dohodnout na 
podmínkách pro vzájemné schvalování kontrol stanovených v čl. 71 
odst. 1 písm. b) za účelem úpravy a případného recipročního snížení 
četnosti fyzických dovozních kontrol komodit uvedených v čl. 69 odst. 
2 této dohody. 

Od uvedeného dne mohou strany vzájemně schvalovat vzájemné 
kontroly určitých komodit a následně snížit nebo nahradit dovozní 
kontroly u těchto komodit. 
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6. Podmínky nezbytné pro schválení přizpůsobení dovozních kontrol 
se začlení do přílohy XI této dohody postupem uvedeným v čl. 74 odst. 
6 této dohody. 

Článek 73 

Ochranná opatření 

1. Přijme-li dovážející strana vnitrostátní opatření na kontrolu jaké­
koli příčiny, která je pravděpodobně vážným nebezpečím či rizikem pro 
zdraví lidí, zvířat nebo rostlin, přijme dovážející strana, aniž je dotčen 
odstavec 2 tohoto článku, rovnocenná opatření, aby zabránila rozšíření 
nebezpečí či zavlečení rizika na své území. 

2. Dovážející strana může ze závažných důvodů spojených se 
zdravím lidí, zvířat nebo rostlin přijmout prozatímní opatření nezbytná 
k ochraně zdraví lidí, zvířat nebo rostlin. Pokud jde o zásilky přepra­
vované mezi stranami, dovážející strana zváží nejvhodnější a nejpřimě­ 
řenější řešení, aby zabránila zbytečným narušením obchodu. 

3. Strana, která přijímá opatření podle odstavce 2 tohoto článku, 
oznámí druhé straně nejpozději do jednoho pracovního dne rozhodnutí 
o jejich přijetí. Strany na žádost kterékoli strany a v souladu s čl. 68 
odst. 3 této dohody provedou konzultace ohledně dané situace do 
patnácti pracovních dnů od oznámení. Strany berou náležitý ohled na 
informace poskytované prostřednictvím těchto konzultací a snaží se 
vyhnout zbytečným narušením obchodu, přičemž případně vezmou 
v úvahu výsledek konzultací podle čl. 68 odst. 3 této dohody. 

Článek 74 

Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu 

1. Tímto se zřizuje Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu. 
Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu se sejde do tří měsíců 
po vstupu této dohody v platnost a poté na žádost kterékoli strany, 
přičemž se schází nejméně jednou ročně. Dohodnou-li se tak strany, 
schůzka podvýboru se může konat prostřednictvím videokonference 
nebo audiokonference. Podvýbor může také řešit záležitosti písemně 
mimo zasedání. 

2. Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu má tyto funkce: 

a) sledovat provádění této kapitoly a posuzovat každou záležitost, jíž se 
tato kapitola týká, a přezkoumávat všechny záležitosti, které mohou 
vyvstat ve vztahu k jejímu provádění; 

b) revidovat přílohy této kapitoly, zejména s ohledem na pokrok 
učiněný v rámci konzultací a postupů stanovených v této kapitole; 
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c) upravovat na základě rozhodnutí přílohy IV až XIV této dohody 
s ohledem na revizi podle písmene b) tohoto odstavce nebo jak je 
stanoveno v této kapitole; a 

d) s ohledem na revizi podle písmene b) tohoto odstavce předkládat 
stanoviska a vydávat doporučení jiným orgánům definovaným v insti­
tucionálních, obecných a závěrečných ustanoveních této dohody. 

3. Strany se dohodly na případném zřízení technických pracovních 
skupin skládajících se ze zástupců stran na úrovni odborníků, které 
zjišťují a řeší technické a vědecké otázky plynoucí z uplatňování této 
kapitoly. Je-li zapotřebí doplňkových odborných kvalifikací, strany 
mohou zřizovat skupiny jen k tomuto účelu včetně vědeckých skupin. 
Členství ve skupinách vytvořených jen za tímto účelem se neomezuje na 
zástupce stran. 

4. Podvýbor pro sanitární a fytosanitární správu podává pravidelné 
zprávy Výboru pro obchod zřízenému podle článku 465 této dohody 
o svých činnostech a rozhodnutích, jež přijal v rámci svých pravomocí. 

5. Podvýbor přijme na svém prvním zasedání svůj jednací řád. 

6. Každé rozhodnutí a doporučení, každá zpráva či jiné opatření 
Podvýboru pro sanitární a fytosanitární správu či kterékoli skupiny 
jím zřízené, jež se týkají schvalování dovozu, výměny informací, trans­
parentnosti, uznání regionalizace, rovnocennosti a alternativních 
opatření a každé jiné otázky, která spadá pod odstavce 2 a 3, se přijí­
mají na základě shody stran. 

KAPITOLA 5 

Celní spolupráce a usnadnění obchodu 

Článek 75 

Cíle 

Strany uznávají důležitost celní spolupráce a usnadnění obchodu v rozví­
jejícím se dvoustranném obchodním prostředí. Strany se dohodly, že 
posílí spolupráci v této oblasti s cílem zajistit, aby příslušné právní 
předpisy a postupy, jakož i administrativní kapacity příslušných správ 
zásadně splňovaly cíle účinné kontroly a podpory usnadňování zákon­
ného obchodu. 

Strany uznávají, že je třeba klást zásadní důraz na dosažení legitimních 
cílů veřejné politiky, včetně cílů týkajících se usnadnění obchodu, 
bezpečnosti a prevence podvodů a vyváženého přístupu k nim. 
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Článek 76 

Právní předpisy a postupy 

1. Strany se dohodly, že jejich příslušné obchodní a celní předpisy 
budou zásadně stabilní a komplexní a že ustanovení a postupy budou 
vyvážené, transparentní, předvídatelné, nediskriminující, nestranné, 
jednotně a účinně uplatňované a mimo jiné budou: 

a) chránit a usnadňovat zákonný obchod prostřednictvím účinného 
prosazování a dodržování legislativních požadavků; 

b) bránit zbytečné či diskriminační zátěži hospodářských subjektů, 
předcházet podvodům a poskytovat další pomoc hospodářským 
subjektům vyznačujícím se vysokou úrovní dodržování předpisů; 

c) pro účely celního prohlášení používat jednotný správní dokument; 

d) vést k větší účinnosti, transparentnosti a jednoduchosti celních 
postupů a režimů na hranicích; 

e) používat moderní celní postupy, včetně řízení rizika, kontrol po 
propuštění zboží a metod auditu společností s cílem zjednodušit 
a usnadnit vstup a propuštění zboží; 

f) usilovat o snižování nákladů a větší předvídatelnost, pokud jde 
o hospodářské subjekty, včetně malých a středních podniků; 

g) aniž je dotčeno uplatňování objektivních kritérií posouzení rizika, 
zajišťovat nediskriminační uplatňování požadavků a postupů plat­
ných pro dovoz, vývoz a tranzit zboží; 

h) používat mezinárodní nástroje platné v oblasti cel a obchodu, včetně 
těch vytvořených Světovou celní organizací (WCO) (Rámec norem 
pro zabezpečení a zjednodušení celosvětového obchodu z roku 
2005, Istanbulská úmluva o dočasném použití z roku 1990, Mezi­
národní úmluva o harmonizovaném systému popisu a číselného 
označování zboží z roku 1983), WTO (např. o celní hodnotě), 
OSN (Celní úmluva o mezinárodní přepravě zboží na podkladě 
karnetů TIR z roku 1975, Mezinárodní úmluva o sladění hraničních 
kontrol zboží z roku 1982), jakož i pokyny ES např. celní návrhy; 

i) přijímat nezbytná opatření k zohlednění a provedení ustanovení 
revidované Kjótské úmluvy o zjednodušení a sladění celních režimů 
z roku 1973; 

j) umožňovat předběžná rozhodnutí týkající se celního zařazení 
a pravidel původu. Strany zajistí, že rozhodnutí může být odvoláno 
či zrušeno pouze po oznámení dotčenému subjektu a bez zpětného 
účinku, pokud však nebylo původně vydáno na základě nesprávně 
nebo neúplné informace; 

▼B
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k) zavádět a používat zjednodušené postupy pro schválené hospo­
dářské subjekty podle objektivních a nediskriminačních kritérií; 

l) stanovovat pravidla, která zajistí, že všechny sankce uložené za 
porušení celních předpisů nebo předepsaných postupů budou 
úměrné a nediskriminující a jejich uložení nepovede k neopodstat­
něným zpožděním; 

m) používat transparentní, nediskriminační a přiměřená pravidla 
ohledně udělování oprávnění celním agentům. 

2. Ve snaze zajistit zlepšení pracovních postupů a zákaz diskrimi­
nace, transparentnost, účinnost, celistvost a odůvodněnost celních 
postupů, strany: 

a) učiní další kroky k omezení, zjednodušení a standardizaci údajů 
v dokumentaci požadované celními a jinými orgány; 

b) kdekoli to bude možné, zjednoduší požadavky a formality spojené 
s propuštěním a odbavením zboží v zájmu jeho urychlení; 

c) zajistí účinné, rychlé a nediskriminační postupy umožňující uplatnit 
právo na odvolání proti správním opatřením, předpisům a rozhod­
nutím celních a jiných orgánů, která mají vliv na zboží podléhající 
clu. Takové postupy musí být snadno dostupné, a to i pro malé 
a střední podniky, a náklady musí být rozumné a přiměřené 
nákladům vynaloženým na podání odvolání. Strany rovněž 
podniknou kroky zajišťující, že v případě odvolání proti spornému 
rozhodnutí by zboží mělo být normálně propuštěno a celní poplatky 
ponechány nezaplaceny s podmínkou, že bude považováno za nutné 
přijmout ochranná opatření. Vyžaduje-li se tak, měl by tento postup 
podléhat poskytnutí záruky ve formě jistoty či vkladu; 

d) zajistí zachování nejvyššího standardu bezúhonnosti, zejména na 
hranicích, přijetím opatření, jež zohledňují zásady příslušných mezi­
národních úmluv a nástrojů v této oblasti, zejména revidovaného 
prohlášení WCO z Arushe (2003) a celního blueprintu ES pro oblast 
etiky (2007). 

3. Strany se dohodly, že odstraní: 

a) veškeré požadavky povinného využívání celních agentů; 

b) veškeré požadavky povinného využití kontrol před nakládkou nebo 
kontrol na místě určení. 

4. Ustanovení ohledně tranzitu 

a) Pro účely této dohody platí pravidla a definice týkající se tranzitu 
stanovené v ustanoveních WTO (článek V GATT 1994 a s tím 

▼B
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spojená ustanovení, včetně veškerých vysvětlení a zlepšení vyplýva­
jících z vyjednávání o usnadnění obchodu v rámci kola z Dohá). 
Tato ustanovení se použijí také v případě, že tranzit zboží začíná či 
končí na území jedné strany (vnitrozemský tranzit). 

b) Strany se snaží dosáhnout postupného propojení jejich systémů 
celního tranzitu s cílem budoucí účasti Ukrajiny na společném tran­
zitním režimu podle Úmluvy o společném tranzitním režimu ze dne 
20. května 1987. 

c) Strany zajistí spolupráci a koordinaci mezi všemi příslušnými orgány 
a agenturami na svém území s cílem usnadnit přepravu během tran­
zitu a podporovat přeshraniční spolupráci. Strany také podpoří spolu­
práci týkající se tranzitu mezi orgány a soukromým sektorem. 

Článek 77 

Vztahy s obchodní veřejností 

Strany se dohodly, že: 

a) zajistí, aby jejich vlastní právní předpisy a postupy včetně jejich 
odůvodnění byly veřejně přístupné, a to pokud možno v elektronické 
podobě. Mezi zveřejněním nových či pozměněných ustanovení 
a jejich vstupem v platnost by měl fungovat mechanismus pro 
konzultace a měla by být poskytnuta přiměřená lhůta; 

b) je třeba pořádat včasné a pravidelné konzultace legislativních návrhů 
a postupů ve věci obchodu a cel se zástupci obchodní veřejnosti. Za 
tímto účelem každá strana zavede mechanismy pro konání přísluš­
ných a pravidelných konzultací mezi správami a obchodní veřejností; 

c) zveřejní odpovídající oznámení administrativní povahy, včetně poža­
davků úřadů a vstupních procedur, pracovní doby a postupů celních 
úřadů v přístavech, na hraničních přechodech a v kontaktních 
místech pro vyřizování žádostí o informace; 

d) podpoří spolupráci mezi hospodářskými subjekty a odpovídajícími 
úřady prostřednictvím nesvévolných a veřejně přístupných postupů, 
jako jsou memoranda o porozumění, vypracovaná zejména na 
základě memorand vyhlášených Světovou celní organizací; 

e) zajistí, aby jejich příslušné celní a související požadavky a postupy 
nadále odpovídaly legitimním potřebám obchodní veřejnosti, řídily 
se osvědčenými postupy a aby pokud možno co nejméně omezovaly 
obchod. 

Článek 78 

Poplatky a platby 

Strany zakážou správní poplatky se stejným účinkem jako dovozní nebo 
vývozní cla a platby. 

▼B
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Pokud jde o veškeré poplatky a platby jakékoli povahy uplatňované 
celními orgány každé strany, včetně poplatků a plateb za služby 
vykonané jiným subjektem jménem uvedených orgánů, uložené na 
dovoz či vývoz nebo v souvislosti s dovozem či vývozem a aniž by 
tím byly dotčeny příslušné články v kapitole 1 (Národní zacházení 
a přístup zboží na trh) hlavy IV této dohody, strany se dohodly takto: 

a) poplatky a platby mohou být uloženy pouze za služby poskytované 
mimo stanovenou dobu a na jiných místech, než která jsou uvedena 
v celních předpisech, na žádost deklaranta v souvislosti s dotyčným 
dovozem či vývozem či za jakékoli formality vyžadované v souvis­
losti s takovým dovozem nebo vývozem; 

b) poplatky a platby nesmí překročit náklady na poskytované služby; 

c) poplatky a platby nesmí být vypočteny na základě ad valorem; 

d) informace o poplatcích a platbách se zveřejní. Mezi tyto informace 
patří i zdůvodnění poplatků a plateb za poskytovanou službu, 
příslušný orgán, poplatky a platby, které se uplatní, a kdy a jak se 
má platba provést. 

Informace o poplatcích a platbách se zveřejní prostřednictvím úředně 
stanoveného média a na internetových stránkách, je-li to možné 
a proveditelné; 

e) nové nebo pozměněné poplatky a platby se neuloží, dokud nejsou 
informace o nich zveřejněny a přímo dostupné. 

Článek 79 

Určení celní hodnoty 

1. Dohodou o provádění článku VII GATT 1994 uvedenou v příloze 
1A Dohody o WTO, jakož i všemi následnými změnami se řídí určení 
celní hodnoty zboží obchodovaného mezi stranami. Její ustanovení jsou 
tímto začleněna do této dohody a tvoří její součást. Minimální celní 
hodnota se nepoužije. 

2. Strany spolupracují za účelem dosažení společného přístupu 
k otázkám týkajícím se určení celní hodnoty. 

Článek 80 

Celní spolupráce 

Strany posílí svou spolupráci s cílem zajistit provedení cílů této kapitoly 
při dosažení přiměřené rovnováhy mezi zjednodušením a usnadněním 
a mezi účinnou kontrolou a bezpečností. Za tímto účelem strany využijí 
celních blueprintů ES jako nástroje referenčního srovnání. 

▼B
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V zájmu zajištění souladu s ustanoveními této kapitoly strany mimo 
jiné: 

a) si budou vyměňovat informace týkající se celních právních předpisů 
a postupů; 

b) vytvoří společné iniciativy týkající se dovozu, vývozu a tranzitních 
režimů a budou pracovat na zajištění účinných služeb obchodní 
veřejnosti; 

c) budou spolupracovat na automatizaci celních a jiných obchodních 
postupů; 

d) si budou případně vyměňovat informace a údaje podléhající zacho­
vání důvěrnosti citlivých informací a ochraně osobních údajů; 

e) si budou vyměňovat informace či zahájí konzultace s cílem případ­
ného zaujetí společného postoje v rámci mezinárodních organizací 
v oblasti cel, jako jsou WTO, WCO, OSN, Konference Spojených 
národů o obchodu a rozvoji a Evropská hospodářská komise Orga­
nizace spojených národů; 

f) budou spolupracovat při plánování a poskytování technické pomoci, 
zejména pokud jde o usnadnění reforem usilujících o zjednodušení 
cel a usnadnění obchodu v souladu s příslušnými ustanoveními této 
dohody; 

g) si budou vyměňovat osvědčené postupy při celních operacích týka­
jících se především prosazování práv duševního vlastnictví, zejména 
v případech padělaného zboží; 

h) podpoří koordinaci mezi pohraničními orgány, a to jak uvnitř jedno­
tlivých států, tak napříč hranicemi, s cílem usnadnit překračování 
hranic a zlepšit kontroly, přičemž zváží společné hraniční kontroly 
tam, kde je to proveditelné a vhodné; 

i) případně si navzájem uznají schválené hospodářské subjekty a celní 
kontroly. O rozsahu této spolupráce, provádění a praktických opatře­
ních rozhodne Podvýbor pro cla uvedený v článku 83 této dohody. 

Článek 81 

Vzájemná správní pomoc v celních záležitostech 

Bez ohledu na článek 80 této dohody si strany poskytují vzájemnou 
správní pomoc v celních záležitostech v souladu s ustanoveními 
protokolu II k této dohodě o vzájemné správní pomoci v celních záleži­
tostech. 

Článek 82 

Technická pomoc a budování kapacit 

Strany spolupracují při poskytování technické pomoci a budování 
kapacit za účelem usnadnění obchodu a provedení celních reforem. 

▼B
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Článek 83 

Podvýbor pro cla 

Zřizuje se Podvýbor pro cla. O svých činnostech bude tento podvýbor 
podávat zprávy Výboru pro přidružení v jeho složení uvedeném v čl. 
465 odst. 4 této dohody. Činnost Podvýboru pro cla tvoří pravidelné 
konzultace a sledování provádění a správy této kapitoly, včetně otázek 
týkajících se celní spolupráce, přeshraniční celní spolupráce a celní 
správy, technické pomoci, pravidel původu a usnadnění obchodu, 
jakož i vzájemné správní pomoci v celních záležitostech. 

Podvýbor pro cla mimo jiné: 

a) dohlíží na řádné fungování této kapitoly a protokolů 1 a 2 této 
dohody; 

b) rozhoduje o opatřeních a praktických ujednáních týkajících se 
provádění této kapitoly a protokolů 1 a 2 této dohody, včetně 
výměny informací a údajů, vzájemného uznávání celních kontrol 
a programů obchodního partnerství a vzájemně dohodnutých výhod; 

c) si vyměňuje názory na všechny otázky společného zájmu, včetně 
budoucích opatření a pro ně určených zdrojů; 

d) podává případná doporučení; a 

e) přijme svůj vnitřní jednací řád. 

Článek 84 

Sbližování celních předpisů 

Postupné sbližování s celními předpisy EU, jak je stanovují normy EU 
a mezinárodní normy, proběhne podle přílohy XV této dohody. 

KAPITOLA 6 

Usazování, obchod službami a elektronický obchod 

O d d í l 1 

O b e c n á u s t a n o v e n í 

Článek 85 

Cíl, rozsah a oblast působnosti 

1. Strany, opětovně potvrzujíce svá příslušná práva a povinnosti 
podle Dohody o WTO, tímto stanoví nezbytná opatření pro postupnou 
vzájemnou liberalizaci usazování a obchodu službami a pro spolupráci 
v oblasti elektronického obchodu. 

▼B
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2. O veřejných zakázkách pojednává kapitola 8 (Veřejné zakázky) 
hlavy IV této dohody, přičemž žádné ustanovení této kapitoly nelze 
vykládat tak, že ukládá jakoukoli povinnost, pokud jde o veřejné 
zakázky. 

3. O subvencích pojednává kapitola 10 (Hospodářská soutěž) hlavy 
IV této dohody, přičemž ustanovení této kapitoly se nevztahují na 
subvence poskytované oběma stranami. 

4. Každá strana si zachovává právo regulovat a zavádět nové před­
pisy v zájmu dosažení legitimních politických cílů, jsou-li slučitelné 
s touto kapitolou. 

5. Tato kapitola se nevztahuje na opatření týkající se fyzických osob, 
jež usilují o přístup na trh práce některé strany, ani na opatření týkající 
se občanství, trvalého pobytu nebo zaměstnání v trvalém pracovním 
poměru. 

Aniž by byla dotčena ustanovení o pohybu osob hlavy III (Spravedl­
nost, svoboda a bezpečnost) této dohody, nebrání žádné ustanovení této 
kapitoly kterékoli straně, aby uplatňovala opatření pro regulaci vstupu 
fyzických osob na své území nebo jejich dočasného pobytu, včetně 
opatření potřebných pro ochranu integrity fyzických osob a k zajištění 
jejich spořádaného pohybu přes hranice, pokud tato opatření nejsou 
uplatňována způsobem, který odstraňuje nebo narušuje výhody, které 
kterákoli strana získává na základě podmínek této kapitoly ( 1 ). 

Článek 86 

Definice 

Pro účely této kapitoly se rozumí: 

1. „opatřením“ každé opatření strany ve formě zákona, nařízení, 
pravidla, postupu, rozhodnutí, správního aktu nebo v jakékoli jiné 
formě; 

2. „opatřeními přijatými nebo zachovávanými stranou“ opatření 
přijatá: 

a) ústředními, regionálními nebo místními vládami a orgány 
veřejné moci; a 

b) nevládními subjekty při výkonu pravomocí přenesených na ně 
ústředními, regionálními nebo místními vládami či orgány 
veřejné moci; 

3. „fyzickou osobou jedné strany“ státní příslušník členského státu EU 
nebo Ukrajiny podle jejich právních předpisů; 

4. „právnickou osobou“ každý právní subjekt řádně založený nebo 
jinak organizovaný podle platného práva za účelem zisku nebo 
z jiného důvodu, v soukromém nebo veřejném vlastnictví, včetně 
jakékoli korporace, trustu, partnerství, společného podniku, podniku 
jednotlivce nebo sdružení; 

▼B 

( 1 ) Pouhý vízový požadavek pro fyzické osoby z určitých zemí a nikoli pro 
fyzické osoby z jiných zemí se nepovažuje za opatření, jež ruší nebo poško­
zuje výhody vyplývající z této dohody.
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5. „právnickou osobou strany EU“ nebo „právnickou osobou Ukraji­
ny“: 

právnická osoba zřízená v souladu s právními předpisy jednoho 
z členských států Evropské unie nebo Ukrajiny se sídlem, ústřední 
správou nebo hlavní provozovnou na území, na něž se vztahuje 
Smlouva o fungování Evropské unie, nebo na území Ukrajiny. 

Má-li tato právnická osoba na území, na něž se vztahuje Smlouva 
o fungování Evropské unie, nebo na území Ukrajiny pouze své 
sídlo nebo ústřední správu, není považována za právnickou osobu 
strany EU či právnickou osobu Ukrajiny, dokud její činnost nemá 
skutečnou a nepřetržitou vazbu na hospodářství strany EU nebo 
Ukrajiny; 

6. Bez ohledu na předchozí odstavec se ustanovení této dohody vzta­
hují rovněž na přepravní společnosti usazené mimo území strany 
EU nebo Ukrajiny a kontrolované státními příslušníky členského 
státu Evropské unie nebo Ukrajiny, jsou-li jejich plavidla v souladu 
s jejich právními předpisy zaregistrována v daném členském státě 
nebo na Ukrajině a plují-li pod vlajkou členského státu nebo Ukra­
jiny; 

7. „dceřinou společností“ právnické osoby strany právnická osoba, 
která je skutečně kontrolována jinou právnickou osobou dotčené 
strany ( 1 ); 

8. „pobočkou“ právnické osoby provozovna, která nemá právní 
subjektivitu a 

a) má rys trvalosti, například pobočka mateřské organizace; 

b) má řídící strukturu; a 

c) je materiálně vybavena pro účely obchodního jednání s třetími 
stranami, které sice vědí, že v případě potřeby bude existovat 
právní vazba s mateřskou společností se sídlem v zahraničí, ale 
nemusí jednat přímo s mateřskou společností a mohou uzavřít 
obchod v provozovně, která je pobočkou; 

9. „usazením“ se rozumí: 

a) pokud jde o právnické osoby strany EU nebo Ukrajiny, právo 
zahájit a vykonávat hospodářskou činnost založením, jakož 
i nabytím právnické osoby nebo zřízením pobočky nebo zastou­
pení na Ukrajině či v straně EU; 

▼B 

( 1 ) Právnická osoba je kontrolována jinou právnickou osobou, pokud má tato 
druhá právnická osoba pravomoc jmenovat většinu jejích ředitelů nebo jinak 
zákonně řídit její aktivity.
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b) pokud jde o fyzické osoby, právo fyzických osob strany EU 
nebo Ukrajiny zahájit a vykonávat hospodářskou činnost jako 
osoby samostatně výdělečně činné a zakládat podniky, zvláště 
společnosti, které skutečně ovládají. 

10. „investorem“ jakákoli fyzická či právnická osoba strany, která se 
snaží provádět či provádí hospodářskou činnost prostřednictvím 
podniku; 

11. „hospodářskými činnostmi“ činnosti průmyslové, obchodní 
a odborné povahy a řemesla s výjimkou činností prováděných při 
výkonu veřejné moci; 

12. „činností“ provozování hospodářských činností; 

13. „službami“ jakékoli služby v jakémkoli odvětví kromě služeb 
poskytovaných při výkonu veřejné moci; 

14. „službami a jinými činnostmi prováděnými při výkonu veřejné 
moci“ služby nebo činnosti, které se neprovádí ani na obchodním 
základě, ani v konkurenci s jedním či více hospodářskými subjekty; 

15. „přeshraničním poskytováním služeb“ poskytování služby: 

a) z území jedné strany na území druhé strany; 

b) na území jedné strany spotřebiteli služby z druhé strany; 

16. „poskytovatelem služby“ strany jakákoli fyzická nebo právnická 
osoba strany usilující o poskytování služby nebo službu poskytující, 
a to i prostřednictvím podniku; 

17. „klíčovými zaměstnanci“ fyzické osoby, které zaměstnává jiná práv­
nická osoba jedné strany než nezisková organizace a které jsou 
odpovědné za zřízení nebo řádnou kontrolu, správu a provozování 
podniku. 

Ke klíčovým zaměstnancům patří obchodní návštěvy odpovědné za 
zřízení podniku a osoby převedené v rámci společnosti; 

a) „obchodní návštěvou“ fyzické osoby, které pracují jako vedoucí 
pracovníci odpovědní za zřízení podniku. Nevykonávají žádné 
přímé transakce s širokou veřejností a nedostávají odměnu ze 
zdroje nacházejícího se uvnitř hostitelské strany; 

b) „osobami převedenými v rámci společnosti“ fyzické osoby 
zaměstnávané právnickou osobou jedné strany nebo působící 
v ní jako partneři (kromě většinových podílníků) nejméně 
jeden rok, které jsou dočasně převedeny do podniku nacháze­
jícím se na území druhé strany. Dotyčná fyzická osoba musí 
náležet k jedné z těchto kategorií: 

▼B
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i) Vedoucí a řídící pracovníci: 

Osoby, které právnická osoba zaměstnává jako vedoucí 
pracovníky, kteří v první řadě řídí podnik, dostávají pokyny 
zejména od představenstva nebo od akcionářů, resp. společ­
níků podniku nebo od jim rovnocenných osob a jsou pod 
jejich obecným dohledem, včetně osob, které: 

— řídí podnik nebo jeho oddělení nebo nižší útvar, 

— dohlíží na práci a řídí práci ostatních kontrolních, odbor­
ných nebo řídících zaměstnanců, 

— mají pravomoc osobně přijímat a propouštět zaměstnance 
nebo doporučovat jejich přijetí a propuštění nebo 
vyřizovat jiné s tím související záležitosti. 

ii) Odborníci: 

Osoby, které zaměstnává právnická osoba a které mají neob­
vyklé znalosti zásadního významu pro podnik týkající se 
výroby, výzkumného vybavení, postupů nebo vedení 
podniku. Při hodnocení takových znalostí bude přihlíženo 
nejenom ke znalostem specifickým pro daný podnik, ale 
také k tomu, jestli má daná osoba vysokou kvalifikaci pro 
druh práce nebo živnosti, jež vyžaduje konkrétní technické 
znalosti včetně příslušnosti k akreditované profesi. 

18. „stážisty-absolventy“ fyzické osoby strany zaměstnávané práv­
nickou osobou dané strany nejméně jeden rok, mající vysoko­ 
školské vzdělání a dočasně převedené do podniku na území druhé 
strany za účelem rozvoje kariéry nebo pro zaškolení v oblasti 
obchodních technik nebo metod ( 1 ); 

19. „prodejci služeb pro podniky“ fyzické osoby, které zastupují posky­
tovatele služby z jedné strany a usilují o dočasný vstup a pobyt na 
území druhé strany za účelem jednání o prodeji služeb nebo 
uzavření dohod o prodeji služeb pro daného poskytovatele služeb. 
Neangažují se v přímém prodeji široké veřejnosti a nedostávají 
odměnu ze zdroje nacházejícího se uvnitř hostitelské strany; 

20. „smluvními poskytovateli služeb“ fyzické osoby zaměstnávané 
právnickou osobou jedné strany, které nemají provozovnu na 
území druhé strany a které uzavřely smlouvu v dobré víře ( 2 ) 
o poskytování služeb s konečným spotřebitelem z druhé strany, 
která vyžaduje dočasnou přítomnost jejích zaměstnanců na území 
dané strany za účelem plnění smlouvy o poskytování služeb; 

▼B 

( 1 ) Přijímající podnik může být povinen předložit program školení pro dobu 
pobytu ke schválení předem a doložit tak, že účelem pobytu je zaškolení. 
Příslušné orgány mohou požadovat, aby školení navazovalo na dosažené 
vysokoškolské vzdělání. 

( 2 ) Smlouva o poskytování služeb musí být v souladu se zákony, předpisy 
a právními požadavky strany, kde se smlouva provádí.
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21. „nezávislými odborníky“ fyzické osoby podílející se na poskytování 
služby a registrované jako osoby samostatně výdělečně činné na 
území strany, které nemají provozovnu na území druhé strany 
a které uzavřely smlouvu v dobré víře ( 13 ) o poskytování služeb 
s konečným spotřebitelem z druhé strany, která vyžaduje jejich 
dočasnou přítomnost na území této strany za účelem plnění 
smlouvy o poskytování služeb. 

O d d í l 2 

U s a z e n í 

Článek 87 

Oblast působnosti 

Tento oddíl se týká opatření, jež byla přijata či zachována oběma stra­
nami a mají dopad na usazování ( 1 ) ve všech hospodářských činnostech, 
s výjimkou: 

a) těžby, výroby a zpracování ( 2 ) jaderného materiálu; 

b) výroby zbraní, munice a válečného materiálu a obchodu s nimi; 

c) audiovizuálních služeb; 

d) námořní kabotáže států ( 3 ); a 

e) vnitrostátních a mezinárodních leteckých přepravních služeb ( 4 ), ať 
již plánovaných nebo neplánovaných, a služeb přímo spjatých 
s uplatňováním přepravních práv, kromě: 

i) opravy a údržby letadel, během níž je stroj vyřazen z provozu; 

ii) prodeje a marketingu leteckých přepravních služeb; 

iii) služeb v oblasti počítačového rezervačního systému (dále jen 
„CRS“); 

iv) služeb pozemního odbavení; 

v) služeb souvisejících s provozem letadel. 

▼B 

( 1 ) Tato kapitola se netýká jiné ochrany investic než zacházení plynoucího 
z článku 88 (Národní zacházení), včetně postupů pro řešení sporů mezi 
investory a státem. 

( 2 ) Pro upřesnění je třeba uvést, že zpracování jaderného materiálu zahrnuje 
všechny činnosti obsažené v Mezinárodní standardní klasifikaci všech ekono­
mických činností stanovené Statistickým oddělením OSN, Rev. 3.1, kód 
2330. 

( 3 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které lze považovat za kabotáž podle přísluš­
ných vnitrostátních právních předpisů, zahrnuje vnitrostátní kabotáž ve 
smyslu této kapitoly dopravu cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo 
místem nacházejícím se na Ukrajině nebo v členském státě Evropské unie 
a jiným přístavem nebo místem nacházejícím se na Ukrajině nebo v členském 
státě Evropské unie, včetně jeho kontinentálního šelfu podle Úmluvy OSN 
o mořském právu, a dopravu, která začíná i končí ve stejném přístavu nebo 
místě nacházejícím se na Ukrajině nebo v členském státě Evropské unie. 

( 4 ) Podmínky vzájemného přístupu na trh letecké dopravy se řeší prostřednictvím 
dohody mezi Evropskou unií a jejími členskými státy a Ukrajinou o vytvoření 
společného leteckého prostoru.
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Článek 88 

Národní zacházení a doložka nejvyšších výhod 

1. Pod podmínkou výhrad uvedených v příloze XVI-D této dohody 
Ukrajina po vstupu této dohody v platnost poskytne: 

i) pokud jde o usazování dceřiných společností, poboček a zastoupení 
právnických osob strany EU zacházení neméně příznivé, než jaké 
poskytuje svým vlastním právnickým osobám, pobočkám a zastou­
pením či právnickým osobám, pobočkám a zastoupením kterékoli 
třetí země, podle toho, které je výhodnější; 

ii) pokud jde o činnost dceřiných společností, poboček a zastoupení 
právnických osob strany EU již usazených na Ukrajině zacházení 
neméně příznivé, než jaké poskytuje svým vlastním právnickým 
osobám, pobočkám a zastoupením či kterýmkoli právnickým 
osobám, pobočkám a zastoupením třetí země, podle toho, které je 
výhodnější ( 1 ); 

2. Pod podmínkou výhrad uvedených v příloze XVI-A této dohody 
strana EU po vstupu této dohody v platnost poskytne: 

i) pokud jde o zřizování dceřiných společností, poboček a zastoupení 
právnických osob Ukrajiny zacházení neméně příznivé, než jaké 
poskytuje svým vlastním právnickým osobám, pobočkám a zastou­
pením či právnickým osobám, pobočkám a zastoupením kterékoli 
třetí země, podle toho, které je výhodnější; 

ii) pokud jde o činnost dceřiných společností, poboček a zastoupení 
právnických osob Ukrajiny již usazených v straně EU zacházení 
neméně příznivé, než jaké poskytuje svým vlastním právnickým 
osobám, pobočkám a zastoupením či kterýmkoli právnickým 
osobám, pobočkám a zastoupením třetí země, podle toho, které je 
výhodnější ( 2 ); 

3. Pod podmínkou výhrad uvedených v přílohách XVI-A a XVI-D 
této dohody strany nepřijmou žádná nová pravidla nebo opatření, která 
zavádějí diskriminaci, pokud jde o usazování nebo o činnost právnic­
kých osob z strany EU nebo Ukrajiny již usazených na jejich území, ve 
srovnání se svými vlastními právnickými osobami. 

▼B 

( 1 ) Tato povinnost se nevztahuje na ustanovení o ochraně investic, jichž se tato 
kapitola netýká, včetně ustanovení o postupech řešení sporů mezi investory 
a státem uvedených v jiných dohodách. 

( 2 ) Tato povinnost se nevztahuje na ustanovení o ochraně investic, jichž se tato 
kapitola netýká, včetně ustanovení o postupech řešení sporů mezi investory 
a státem uvedených v jiných dohodách.
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Článek 89 

Přezkum 

1. V zájmu postupné liberalizace podmínek usazování strany 
přezkoumají, zda je právní rámec pro usazování ( 1 ) a prostředí pro 
usazování v souladu s jejich závazky podle mezinárodních dohod. 

2. V rámci přezkumu uvedeného v odstavci 1 tohoto článku strany 
veškeré zjištěné překážky usazování posoudí a zahájí jednání ohledně 
řešení těchto překážek s cílem prohloubit ustanovení této kapitoly, a to 
rovněž pokud jde o ustanovení ochrany investic, včetně postupů řešení 
sporů mezi investory a státem. 

Článek 90 

Jiné dohody 

Žádné ustanovení této kapitoly nelze vykládat tak, že omezuje práva 
investorů stran využívat jakékoli příznivější zacházení poskytované na 
základě jakékoli stávající nebo budoucí mezinárodní dohody týkající se 
investic, jejíž smluvní stranou je členský stát Evropské unie nebo Ukra­
jina. 

Článek 91 

Standard zacházení s pobočkami a zastoupeními 

1. Ustanovení článku 88 této dohody nebrání stranám použít zvláštní 
pravidla ohledně usazování a provozování poboček a zastoupení práv­
nických osob druhé strany na svém území v případě, že nejsou zapsány 
v obchodním rejstříku první strany, pokud jsou tato pravidla odůvod­
něna právními nebo technickými rozdíly mezi takovými pobočkami 
a zastoupeními ve srovnání s pobočkami a zastoupeními společností 
zapsaných v obchodním rejstříku na jejím území, nebo pokud jsou 
v případě finančních služeb odůvodněna obezřetnostními požadavky. 

2. Rozdíl v zacházení nepřesáhne rámec toho, co je nezbytně nutné 
v důsledku takových právních nebo technických rozdílů, nebo v případě 
finančních služeb z důvodů obezřetnosti. 

O d d í l 3 

P ř e s h r a n i č n í p o s k y t o v á n í s l u ž e b 

Článek 92 

Oblast působnosti 

Tento oddíl se vztahuje na opatření stran, jež mají vliv na přeshraniční 
poskytování všech služeb, kromě: 

▼B 

( 1 ) To se týká i této kapitoly a příloh XVI-A a XVI-D.
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a) audiovizuálních služeb ( 1 ); 

b) námořní kabotáže států ( 2 ); a 

c) vnitrostátních a mezinárodních leteckých přepravních služeb ( 3 ), ať 
již plánovaných nebo neplánovaných, a služeb přímo spjatých 
s uplatňováním provozních práv, kromě: 

i) opravy a údržby letadel, během níž je stroj vyřazen z provozu; 

ii) prodeje a marketingu leteckých přepravních služeb; 

iii) služeb CRS; 

iv) služeb pozemního odbavení; 

v) služeb souvisejících s provozem letadel. 

Článek 93 

Přístup na trh 

1. Pokud jde o přístup na trh prostřednictvím přeshraničního posky­
tování služeb, poskytuje každá strana službám a poskytovatelům služeb 
druhé strany zacházení neméně příznivé, než jaké poskytuje podle speci­
fických závazků obsažených v přílohách XVI-B a XVI-E této dohody. 

2. V odvětvích, kde jsou přijaty závazky týkající se přístupu na trh, 
jsou opatření, která strana nesmí přijmout nebo zachovávat, ať už 
v rámci regionálního členění nebo na celém svém území, není-li v přílo­
hách XVI-B a XVI-E této dohody stanoveno jinak, vymezena jako: 

a) omezení počtu poskytovatelů služeb, ať už formou číselných kvót, 
monopolů, výhradních dodavatelů služeb nebo požadavků na 
provedení testu ekonomické potřebnosti; 

b) omezení celkové hodnoty transakcí služeb nebo aktiv formou čísel­
ných kvót nebo požadavkem na provedení testu ekonomické potřeb­
nosti; 

▼B 

( 1 ) Vyjmutím audiovizuálních služeb z oblasti působnosti této kapitoly není 
dotčena spolupráce týkající se těchto služeb v rámci hlavy V této dohody 
o hospodářské a rezortní spolupráci. 

( 2 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které lze považovat za kabotáž podle přísluš­
ných vnitrostátních právních předpisů, zahrnuje námořní kabotáž států ve 
smyslu této kapitoly dopravu cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo 
místem nacházejícím se na Ukrajině nebo v členském státě Evropské unie 
a jiným přístavem nebo místem nacházejícím se na Ukrajině nebo v členském 
státě Evropské unie, včetně jeho kontinentálního šelfu podle Úmluvy OSN 
o mořském právu, a dopravu, která začíná i končí ve stejném přístavu nebo 
místě nacházejícím se na Ukrajině nebo v členském státě Evropské unie. 

( 3 ) Podmínky vzájemného přístupu na trh letecké dopravy se řeší prostřednictvím 
dohody mezi Evropskou unií a jejími členskými státy a Ukrajinou o vytvoření 
společného leteckého prostoru.
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c) omezení celkového počtu operací služeb nebo celkového množství 
produkce služeb vyjádřeného určenými číselnými jednotkami formou 
kvót nebo požadavku na provedení testu ekonomické potřebnosti. 

Článek 94 

Národní zacházení 

1. V odvětvích, pro která jsou v příloze XVI-B a příloze XVI-E této 
dohody stanoveny závazky přístupu na trh, a při dodržení veškerých 
podmínek a omezení v ní stanovených, poskytuje každá strana službám 
a poskytovatelům služeb druhé strany ve vztahu ke všem opatřením 
dotýkajícím se přeshraničního poskytování služeb zacházení neméně 
příznivé, než jaké poskytuje své vlastní obdobné službě a poskytova­
telům služeb. 

2. Strana může splnit požadavek odstavce 1 tohoto článku tím, že 
poskytne službám nebo poskytovatelům služeb druhé strany buď 
formálně totožné zacházení, nebo formálně odlišné zacházení, než 
jaké poskytuje svým vlastním obdobným službám a poskytovatelům 
služeb. 

3. Formálně totožné nebo formálně odlišné zacházení se považuje za 
méně příznivé, mění-li podmínky hospodářské soutěže ve prospěch 
služeb nebo poskytovatelů služeb strany v porovnání s obdobnými služ­
bami nebo poskytovateli služeb druhé strany. 

4. Konkrétní závazky podle tohoto článku nesmějí být vykládány tak, 
že vyžadují po kterékoli straně, aby vyrovnávala přirozené konkurenční 
znevýhodnění způsobené zahraniční povahou příslušných služeb nebo 
poskytovatelů služeb. 

Článek 95 

Seznam závazků 

1. Odvětví liberalizovaná každou stranou podle této kapitoly 
a omezení přístupu na trh a národního zacházení na základě výhrad 
platná pro služby a poskytovatele služeb druhé strany v těchto odvě­
tvích jsou uvedena v seznamech závazků v příloze XVI-B a XVI-E této 
dohody. 

2. Aniž by byly dotčeny práva a povinnosti stran, jež existují či 
mohou vzniknout v rámci Evropské úmluvy o přeshraniční televizi 
z roku 1989 a Evropské úmluvy o filmové koprodukci Rady Evropy 
z roku 1992, neobsahují seznamy závazků uvedené v příloze XVI-B 
a příloze XVI-E této dohody závazky k poskytování audiovizuálních 
služeb. 

Článek 96 

Přezkum 

Vzhledem k postupné liberalizaci přeshraničního poskytování služeb 
mezi stranami provede Výbor pro obchod pravidelný přezkum seznamů 

▼B
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závazků uvedených v článku 95 této dohody. Tento přezkum přihlédne 
k dosaženému pokroku při provedení, uplatňování a prosazování acquis 
EU uvedených v příloze XVII této dohody a výsledného vlivu na 
odstranění zbývajících překážek pro přeshraniční poskytování služeb 
mezi stranami. 

O d d í l 4 

D o č a s n á p ř í t o m n o s t f y z i c k ý c h o s o b z a ú č e l e m 
p o d n i k á n í 

Článek 97 

Oblast působnosti 

Tento oddíl se vztahuje na opatření stran týkající se vstupu a dočasného 
pobytu ( 1 ) kategorií fyzických osob poskytujících služby na jejich území 
v souladu s čl. 86 odst. 17 až 21 této dohody. 

Článek 98 

Klíčoví zaměstnanci 

1. Právnická osoba ze strany EU nebo právnická osoba z Ukrajiny je 
oprávněna zaměstnávat nebo prostřednictvím jedné ze svých dceřiných 
společností, poboček nebo zastoupení usazených na území Ukrajiny 
nebo na území strany EU v souladu s platnými právními předpisy 
hostitelské země nechat zaměstnávat zaměstnance, kteří jsou státními 
příslušníky členských států Evropské unie nebo Ukrajiny, pokud jsou 
tito zaměstnanci klíčovými zaměstnanci ve smyslu článku 86 této 
dohody a jsou zaměstnáváni výlučně právnickými osobami, jejich dceři­
nými společnostmi, pobočkami nebo zastoupeními. Povolení k pobytu 
a pracovní povolení těchto zaměstnanců se vztahuje pouze na dobu 
výkonu tohoto zaměstnání. Vstup a dočasný pobyt těchto zaměstnanců 
se uděluje na dobu do tří let. 

2. Vstup a dočasná přítomnost fyzických osob strany EU nebo Ukra­
jiny na území Ukrajiny nebo Strany EU se povolí, pokud jsou tyto 
fyzické osoby zástupci právnických osob nebo obchodní návštěvou 
podle čl. 86 odst. 17 písm. a) této dohody. Bez ohledu na odstavec 1 
tohoto článku nesmí vstup a dočasný pobyt v případě pracovních 
návštěv přesáhnout v žádném dvanáctiměsíčním období 90 dnů. 

▼B 

( 1 ) Všechny ostatní požadavky právních a správních předpisů stran, které se 
týkají vstupu, pobytu, práce a sociálního zabezpečení platí i nadále, včetně 
předpisů, které se týkají doby pobytu, minimálních mezd i kolektivního 
vyjednání mezd. Závazky týkající se pohybu osob se neuplatňují v případě, 
kdy úmysl nebo účinek takového pohybu narušuje nebo jinak ovlivňuje 
výsledek jakéhokoli sporu nebo jednání ohledně práce nebo řízení.
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Článek 99 

Stážisti-absolventi 

Právnická osoba ze strany EU nebo právnická osoba z Ukrajiny jsou 
oprávněny zaměstnávat nebo prostřednictvím jedné ze svých dceřiných 
společností, poboček nebo zastoupení usazených na území Ukrajiny 
nebo na území strany EU v souladu s platnými právními předpisy 
hostitelské země nechat zaměstnávat stážisty-absolventy, kteří jsou stát­
ními příslušníky členských států Evropské unie nebo Ukrajiny, pokud 
jsou zaměstnáváni výlučně právnickými osobami, jejich dceřinými 
společnostmi, pobočkami nebo zastoupeními. Vstup a dočasný pobyt 
stážistů-absolventů se uděluje na dobu do jednoho roku. 

Článek 100 

Prodejci podnikatelských služeb 

Každá strana povolí dočasný vstup a pobyt prodejcům podnikatelských 
služeb na dobu až 90 dnů v jakémkoliv dvanáctiměsíčním období. 

Článek 101 

Smluvní poskytovatelé služeb 

1. Strany opětovně potvrzují své povinnosti vyplývající z jejich 
závazků podle Všeobecné dohody o obchodu službami z roku 1994 
(GATS), pokud jde o vstup a dočasný pobyt smluvních poskytovatelů 
služeb. 

2. U každého z odvětví uvedených níže každá strana povolí posky­
tování služeb na svém území smluvními poskytovateli služeb druhé 
strany v souladu s podmínkami stanovenými v odstavci 3 tohoto článku 
a v příloze XVI-C a příloze XVI-F této dohody ohledně výhrad týka­
jících se smluvních poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků: 

a) právní služby 

b) účetní služby a služby vedení účetnictví 

c) daňové poradenství 

d) architektonické služby, služby v oblasti městského plánování a kraji­
nářské architektury 

e) inženýrské služby, integrované inženýrské služby 

f) počítačové a související služby 

g) služby v oblasti výzkumu a vývoje 

h) reklamní činnosti 

i) poradenské služby v oblasti řízení 

▼B
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j) služby související s poradenstvím v oblasti řízení 

k) služby v oblasti technických zkoušek a analýz 

l) služby související s vědeckým a technickým poradenstvím 

m) údržba a opravy zařízení v souvislosti se smlouvami o službách 
poskytovaných po prodeji a po leasingu 

n) překladatelské služby 

o) práce na průzkumu staveniště 

p) environmentální služby 

q) služby cestovních kanceláří a cestovních agentur 

r) služby zábavního průmyslu 

3. Závazky přijaté stranami podléhají těmto podmínkám: 

a) fyzické osoby se musí účastnit poskytování služby na dočasném 
základě jako zaměstnanci právnické osoby, která získala smlouvu 
na poskytování služeb na období nepřesahující dvanáct měsíců; 

b) fyzické osoby vstupující na území druhé strany musí nabízet takové 
služby jako zaměstnanci právnické osoby poskytující služby po dobu 
nejméně jednoho roku bezprostředně předcházejícímu datu podání 
žádosti o vstup na území druhé smluvní strany. Fyzické osoby 
musí mít navíc ke dni podání žádosti o vstup na území druhé strany 
nejméně tříletou odbornou praxi ( 1 ) v oblasti, která je předmětem 
smlouvy; 

c) Fyzické osoby vstupující na území druhé strany musí mít: 

i) vysokoškolské vzdělání nebo kvalifikaci dokládající znalosti 
rovnocenné úrovně ( 2 ); a 

ii) odbornou kvalifikaci, pokud se tak vyžaduje k výkonu činnosti 
v souladu se zákony, předpisy a právními požadavky strany, kde 
se služba poskytuje; 

d) fyzická osoba nedostane jinou odměnu za poskytování služeb na 
území druhé strany, než je odměna vyplácená právnickou osobou, 
která fyzickou osobu zaměstnává; 

e) vstup a dočasný pobyt fyzických osob na území dotčené strany 
nesmí kumulativně přesáhnout délku šesti měsíců, nebo, v případě 
Lucemburska, dvaceti pěti týdnů, v jakémkoliv dvanáctiměsíčním 
období nebo po dobu trvání smlouvy, podle toho, co je kratší; 

▼B 

( 1 ) Získanou po dosažení zletilosti. 
( 2 ) Nezískala-li dotyčná osoba vzdělání či kvalifikaci na území strany, kde je 

služba poskytována, může tato strana posoudit rovnocennost s vysokoškol­
ským vzděláním požadovaným na jejím území.



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 67 

f) přístup udělený na základě ustanovení tohoto článku se vztahuje 
pouze na činnost v oblasti služby, která je předmětem smlouvy, 
a jeho součástí není právo používat profesní označení strany, kde 
se služba poskytuje; 

g) počet osob, na které se vztahuje smlouva o poskytování služby, není 
větší, než je nezbytné pro plnění smlouvy. O tomto počtu může být 
rozhodnuto podle zákonů, předpisů a jiných právních požadavků 
strany, kde je služba poskytována; 

h) další diskriminační omezení týkající se mimo jiné počtu fyzických 
osob ve formě testů ekonomické potřebnosti stanovených v přílohách 
XVI-C a XVI-F této dohody ohledně výhrad týkajících se smluvních 
poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků. 

Článek 102 

Nezávislí odborníci 

1. Strany opětovně potvrzují své povinnosti vyplývající z jejich 
závazků podle GATS, pokud jde o vstup a dočasný pobyt nezávislých 
odborníků. 

2. U každého z odvětví uvedených níže každá strana povolí posky­
tování služeb na svém území nezávislými odborníky druhé strany 
v souladu s podmínkami stanovenými v odstavci 3 tohoto článku a v 
příloze XVI-C a příloze XVI-F této dohody ohledně výhrad týkajících 
se smluvních poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků: 

a) právní služby 

b) architektonické služby a služby v oblasti městského plánování a kraji­
nářské architektury 

c) inženýrské a integrované inženýrské služby 

d) počítačové a související služby 

e) poradenské služby v oblasti řízení a služby související s poradenstvím 
v oblasti řízení 

f) překladatelské služby 

3. Závazky přijaté stranami podléhají těmto podmínkám: 

a) fyzické osoby se musí účastnit poskytování služby na dočasném 
základě jako osoby samostatně výdělečně činné zaregistrované na 
území druhé strany a musí mít uzavřenou smlouvu o poskytování 
služeb na období nepřesahující dvanáct měsíců; 

b) fyzické osoby vstupující na území druhé strany musí mít ke dni 
podání žádosti o vstup na území druhé strany nejméně šestiletou 
odbornou praxi v oblasti, která je předmětem smlouvy; 

▼B
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c) Fyzické osoby vstupující na území druhé strany musí mít: 

i) vysokoškolské vzdělání nebo kvalifikaci dokládající znalosti 
rovnocenné úrovně ( 1 ); a 

ii) odbornou kvalifikaci, pokud se vyžaduje k výkonu činnosti 
v souladu se zákony, předpisy a právními požadavky strany, 
kde se služba poskytuje; 

d) vstup a dočasný pobyt fyzických osob na území dotčené strany 
nesmí kumulativně přesáhnout délku šesti měsíců, nebo, v případě 
Lucemburska, dvaceti pěti týdnů, v jakémkoliv dvanáctiměsíčním 
období nebo po dobu trvání smlouvy, podle toho, co je kratší; 

e) přístup udělený na základě ustanovení tohoto článku se vztahuje 
pouze na činnost v rámci služby, která je předmětem smlouvy; 
jeho součástí není právo používat profesní označení strany, kde se 
služba poskytuje; 

f) další diskriminační omezení týkající se mimo jiné počtu fyzických 
osob ve formě testů ekonomické potřebnosti stanovených v příloze 
XVI-C a příloze XVI-F této dohody ohledně výhrad týkajících se 
smluvních poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků. 

O d d í l 5 

P ř e d p i s o v ý r á m e c 

P o d o d d í l 1 

D o m á c í p r á v n í p ř e d p i s y 

Článek 103 

Oblast působnosti a definice 

1. Následující pravidla se vztahují na opatření přijatá stranami týka­
jící se udělování licencí, které má vliv na: 

a) přeshraniční poskytování služeb; 

b) usazování právnických a fyzických osob vymezených v článku 86 
této dohody na jejich území; nebo 

c) dočasný pobyt kategorií fyzických osob vymezených v čl. 86 bodech 
17 až 21 této dohody na jejich území. 

2. V případě přeshraničního poskytování služeb se tato pravidla vzta­
hují pouze na odvětví, u nichž strana přijala konkrétní závazky a v 
rozsahu platnosti těchto konkrétních závazků. V případě usazování se 
tato pravidla nevztahují na odvětví, u nichž je uvedená výhrada podle 

▼B 

( 1 ) Nezískala-li dotyčná osoba vzdělání či kvalifikaci na území strany, kde je 
služba poskytována, může tato strana posoudit rovnocennost s vysokoškol­
ským vzděláním požadovaným na jejím území.
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přílohy XVI-A a přílohy XVI-D této dohody. V případě dočasného 
pobytu se tato pravidla nevztahují na odvětví, u nichž je uvedená 
výhrada podle přílohy XVI-C a přílohy XVI-F této dohody. 

3. Tato pravidla se nevztahují na opatření, pokud představují 
omezení podléhající zápisu do seznamu podle článků 88, 93 a 94 této 
dohody. 

4. Pro účely tohoto oddílu se rozumí: 

a) „udělováním licencí“ postup, jehož prostřednictvím se od poskyto­
vatele služeb nebo investora požaduje učinit kroky s cílem získat od 
příslušného orgánu rozhodnutí povolující poskytovat služby, mimo 
jiné prostřednictvím usazení, nebo povolující zahájit jinou hospodář­
skou činnost než poskytování služeb, včetně rozhodnutí o změně či 
obnovení takového povolení. 

b) „příslušným orgánem“ každý ústřední, regionální nebo místní orgán 
veřejné moci či nevládní subjekt, který vykonává pravomoci 
přenesené na něj ústředním, regionálním nebo místním orgánem 
veřejné moci, jenž vynese rozhodnutí ohledně udělování licencí. 

c) „licenčními řízeními“ postupy, které je nutné dodržovat coby součást 
udělování licencí. 

Článek 104 

Podmínky udělování licencí 

1. Udělování licencí je založeno na kritériích, která vylučují, aby 
příslušné orgány vykonávaly svoji diskreční pravomoc svévolným 
způsobem. 

2. Kritéria uvedená v odstavci 1 tohoto článku musí být: 

a) přiměřená legitimnímu cíli v oblasti veřejné politiky; 

b) jasná a jednoznačná; 

c) objektivní; 

d) stanovená předem; 

e) předem zveřejněná; 

f) transparentní a přístupná. 

3. Licence se udělí, jakmile se na základě odpovídajícího posouzení 
zjistilo, že byly splněny podmínky pro její získání. 

4. Článek 286 této dohody se vztahuje na ustanovení této kapitoly. 

5. Je-li počet licencí, které jsou pro určitou činnost k dispozici, 
omezen z důvodu nedostatku dostupných přírodních zdrojů nebo tech­
nických kapacit, použijí strany u potenciálních uchazečů výběrové 
řízení, které poskytne plnou záruku nestrannosti a transparentnosti, 
zahrnující zejména dostatečné zveřejnění informací o zahájení, průběhu 
a ukončení řízení. 

▼B
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6. S výhradou ustanovení stanovených tímto článkem mohou strany 
při přijímání pravidel výběrového řízení přihlédnout k legitimním cílům 
v oblasti veřejné politiky, včetně zájmu na zdraví, bezpečnosti, ochraně 
životního prostředí a zachování kulturního dědictví. 

Článek 105 

Licenční řízení 

1. Licenční řízení a formality musejí být jasné a předem zveřejněné 
a musejí žadatelům poskytovat záruku, že jejich žádost bude posuzo­
vána objektivně a nestranně. 

2. Licenční řízení a formality musejí být co nejjednodušší a nesmějí 
neúměrně ztěžovat nebo zdržovat poskytování služby. Veškeré licenční 
poplatky ( 1 ), jež mohou žadateli vzniknout v souvislosti s jeho žádostí, 
musejí být odpovídající a přiměřené nákladům daného licenčního řízení. 

3. Licenční řízení a formality žadatelům zaručí, že jejich žádosti 
budou vyřízeny v přiměřené lhůtě, jejíž délka je oznámena předem. 
Tato lhůta běží až od okamžiku obdržení veškerých dokumentů na 
straně příslušných orgánů. V případech opodstatněných složitostí 
případu může příslušný orgán lhůtu prodloužit o přiměřenou dobu. 
Prodloužení lhůty a doba prodloužení musí být řádně zdůvodněny 
a žadatel musí být o těchto důvodech informován před uplynutím 
původní lhůty. 

4. V případě neúplné žádosti je žadatel co nejrychleji informován 
o nutnosti poskytnout veškeré doplňující dokumenty. V tomto případě 
mohou příslušné orgány pozastavit lhůtu uvedenou v odstavci 3 tohoto 
článku, dokud neobdrží veškeré dokumenty. 

5. Pokud byla žádost o licenci zamítnuta, měl by být žadatel infor­
mován bez zbytečného odkladu. Žadatel obdrží na žádost informace 
o důvodech zamítnutí žádosti a o lhůtách pro odvolání se proti tomuto 
rozhodnutí. 

P o d o d d í l 2 

O b e c n ě p o u ž i t e l n á u s t a n o v e n í 

Článek 106 

Vzájemné uznávání 

1. Žádné ustanovení této kapitoly nebrání straně požadovat, aby 
fyzické osoby byly povinny mít potřebnou kvalifikaci nebo odborné 
zkušenosti stanovené pro dotčenou oblast činnosti na území, kde je 
služba poskytována. 

▼B 

( 1 ) Licenční poplatky nezahrnují platby za využívání přírodních zdrojů, aukce, 
tendry nebo jiné nediskriminační způsoby udělování koncesí nebo povinné 
příspěvky na poskytování univerzálních služeb.
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2. Strany podpoří příslušné profesní subjekty, aby ve svých oblastech 
působnosti předkládaly Výboru pro obchod doporučení, pokud jde 
o splnění (zcela nebo zčásti) kritérií, která každá ze stran uplatňuje 
v oblasti udělování povolení, licencí, obchodní činnosti a osvědčení 
investorům a poskytovatelům služeb, a zejména u odborných služeb, 
ze strany investorů a poskytovatelů služeb. 

3. Po obdržení doporučení uvedeného v odstavci 2 tohoto článku 
Výbor pro obchod v přiměřené lhůtě doporučení přezkoumá, aby určil, 
zda je v souladu s touto dohodou. 

4. Pokud se postupem stanoveným v odstavci 3 tohoto článku 
dospěje k závěru, že doporučení podle odstavce 2 tohoto článku je 
v souladu s touto dohodou a existuje dostatečná míra souladu mezi 
příslušnými právními předpisy stran, sjednají strany prostřednictvím 
svých příslušných orgánů dohodu o vzájemném uznávání požadavků, 
kvalifikací, licencí a dalších právních předpisů s cílem zavést uvedené 
doporučení. 

5. Jakákoli taková dohoda musí být v souladu s příslušnými ustano­
veními Dohody o WTO a zejména s ustanoveními článku VII GATS. 

Článek 107 

Transparentnost a zveřejňování důvěrných informací 

1. Strany si budou vzájemně bezodkladně odpovídat na všechny 
žádosti o specifické informace o veškerých svých obecně závazných 
opatřeních nebo mezinárodních dohodách, které se týkají této dohody 
nebo ji ovlivňují. Strany rovněž zřídí jedno nebo více informačních 
míst, která budou investorům a poskytovatelům služeb druhé strany 
na požádání podávat konkrétní informace o všech těchto otázkách. 
Strany si do tří měsíců po vstupu této dohody v platnost navzájem 
oznámí jejich informační místa. Na informačních místech nemusí být 
uloženy právní a správní předpisy. 

2. Žádné ustanovení této dohody nevyžaduje od žádné strany, aby 
poskytla důvěrné informace, jejichž zveřejnění by narušilo prosazování 
práva nebo by bylo jinak v rozporu s veřejným zájmem nebo by bylo na 
újmu oprávněným obchodním zájmům jednotlivých veřejných či 
soukromých podniků. 

P o d o d d í l 3 

P o č í t a č o v é s l u ž b y 

Článek 108 

Ujednání o počítačových službách 

1. V rozsahu, ve kterém je obchod počítačovými službami liberali­
zován podle oddílů 2, 3 a 4 této kapitoly, a vzhledem k tomu, že 
počítačové a související služby umožňují poskytování jiných služeb 

▼B
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jak elektronickými, tak jinými prostředky, rozliší strany mezi umožňu­
jící službou a obsahovou nebo základní službou, která se poskytuje 
elektronicky takovým způsobem, že se obsahová nebo základní služba 
neklasifikuje jako počítačová a související služba definovaná v odstavci 
2 tohoto článku. 

2. Počítačovými a souvisejícími službami se rozumí služby defino­
vané kódem CPC 84 Organizace spojených národů, jenž zahrnuje jak 
základní služby a funkce nebo kombinace základních služeb, bez ohledu 
na to, zda jsou poskytovány po síti, včetně internetu. 

Základní služby jsou všechny služby, které poskytují: 

a) poradenství, strategie, analýzu, plánování, specifikaci, navrhování, 
vývoj, instalaci, zavádění, integraci, testování, ladění, aktualizaci, 
podporu, technickou pomoc nebo správu počítačů nebo počítačových 
systémů; nebo 

b) počítačové programy vymezené jako soubor instrukcí potřebných pro 
chod a komunikaci počítačů (práce na nich a jich samotných) a pora­
denství, strategie, analýzu, plánování, specifikaci, navrhování, vývoj, 
instalaci, zavádění, integraci, testování, ladění, aktualizaci, úpravu, 
údržbu, podporu, technickou pomoc, správu nebo používání počíta­ 
čových programů; nebo 

c) zpracování dat, ukládání dat, hostování dat nebo databázové služby; 
nebo 

d) služby oprav a údržby kancelářské techniky a zařízení včetně počí­
tačů; nebo 

e) služby odborného vzdělávání pro pracovníky klientů týkající se počí­
tačových programů, počítačů nebo počítačových systémů, jinde neza­ 
řazené. 

P o d o d d í l 4 

P o š t o v n í a k u r ý r n í s l u ž b y 

Článek 109 

Oblast působnosti a definice 

1. Tento pododdíl stanoví zásady předpisového rámce pro všechny 
poštovní a kurýrní služby liberalizované v souladu s oddíly 2, 3 a 4 této 
kapitoly. 

2. Pro účely tohoto pododdílu a oddílů 2, 3 a 4 této kapitoly se 
rozumí: 

a) „licencí“ oprávnění, které individuálnímu dodavateli poskytuje regu­
lační orgán a které je požadováno před prováděním činnosti spočí­
vající v poskytování dané služby; 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 73 

b) „univerzální službou“ trvalé poskytování poštovních služeb stano­
vené kvality na všech místech území dané strany za ceny dostupné 
pro všechny uživatele. 

Článek 110 

Předcházení postupům, jež v odvětví poštovních a kurýrních služeb 
narušují hospodářskou soutěž 

Strany zachovají nebo přijmou vhodná opatření, která by poskytovate­
lům, kteří, ať už sami, nebo společně, mají v důsledku svého postavení 
na trhu schopnost podstatně ovlivnit podmínky účasti (pokud jde o cenu 
a nabídku) na příslušném trhu s poštovními a kurýrními službami, 
bránila zavádět nebo používat postupy narušující hospodářskou soutěž. 

Článek 111 

Univerzální služba 

Každá strana má právo vymezit druh povinností univerzální služby, 
které si přeje zachovat. Takové povinnosti nejsou samy o sobě považo­
vány za narušující hospodářskou soutěž za předpokladu, že jsou plněny 
transparentním, nediskriminačním a z hlediska hospodářské soutěže 
neutrálním způsobem a že nebudou zatěžovat více, než je nezbytné 
pro druh univerzální služby vymezené stranou. 

Článek 112 

Licence 

1. Tři roky po vstupu této dohody v platnost lze požadovat licenci 
pouze u služeb, které spadají pod univerzální služby. 

2. Je-li vyžadována licence, je třeba veřejně zpřístupnit: 

a) veškerá licenční kritéria a lhůtu, jež je běžně požadována za účelem 
rozhodnutí o žádosti o licenci; a 

b) podmínky jednotlivých licencí. 

3. Důvody zamítnutí žádosti o licenci musí být žadateli na požádání 
sděleny a každá strana zajistí možnost odvolacího řízení u nezávislého 
orgánu. Takové řízení musí být transparentní, nediskriminační a založené 
na objektivních kritériích. 

Článek 113 

Nezávislost regulačního orgánu 

Regulační orgán musí být právně oddělen od jakéhokoli poskytovatele 
poštovních a kurýrních služeb a není mu odpovědný. Rozhodnutí regu­
lačního orgánu a postupy, jež používá, musí být nestranné vůči všem 
účastníkům na trhu. 

▼B
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Článek 114 

Sbližování regulačního rámce 

1. Strany uznávají význam sblížení stávajících právních předpisů 
Ukrajiny s právními předpisy Evropské unie. Ukrajina vyvine úsilí, 
aby zajistila, že se její stávající a budoucí právní předpisy postupně 
stanou slučitelnými s acquis EU. 

2. Toto sbližování bude zahájeno dnem podepsání této dohody 
a postupně se rozšíří na všechny prvky acquis EU uvedené v příloze 
XVII této dohody. 

P o d o d d í l 5 

E l e k t r o n i c k é k o m u n i k a c e 

Článek 115 

Oblast působnosti a definice 

1. Tento pododdíl stanoví zásady předpisového rámce pro všechny 
služby elektronických komunikací liberalizované v souladu s oddíly 2, 3 
a 4 této kapitoly vyjma rozhlasového a televizního vysílání. 

2. Pro účely tohoto pododdílu a oddílů 2, 3 a 4 této kapitoly se 
rozumí: 

a) „službami elektronických komunikací“ veškeré služby, jejichž před­
mětem je vysílání a příjem elektromagnetických signálů, běžně 
poskytované za poplatek, vyjma rozhlasového a televizního vysílání, 
které nezahrnují hospodářskou činnost, jejímž předmětem je posky­
tování obsahu, k jehož přenosu jsou nutné telekomunikační sítě. 
„Vysíláním“ se rozumí nepřerušený řetězec přenosu vyžadovaný 
pro šíření signálů televizních a rozhlasových programů široké veřej­
nosti, ale nezahrnuje pracovní spojení mezi provozovateli; 

b) „veřejnou komunikační sítí“ síť elektronických komunikací, která 
slouží zcela nebo převážně k poskytování veřejně dostupných služeb 
elektronických komunikací; 

c) „sítí elektronických komunikací“ přenosové systémy, a popřípadě 
i spojovací nebo směrovací zařízení a jiné prostředky, které umož­ 
ňují přenos signálů po okruzích, rádiovými, optickými nebo jinými 
elektromagnetickými prostředky, včetně družicových sítí, pevných 
(okruhově nebo paketově komutovaných, včetně internetu) a mobil­
ních pozemních sítí, sítí pro rozvod elektrické energie v rozsahu, 
v jakém jsou používány pro přenos signálů, sítí pro rozhlasové 
a televizní vysílání a sítí kabelové televize, bez ohledu na typ 
přenášené informace; 

d) „regulačním orgánem“ v odvětví elektronických komunikací orgán 
nebo orgány pověřené regulací elektronických komunikací uvedené 
v této kapitole; 

▼B
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e) poskytovatel služeb je považován za „podnik s významnou tržní 
silou“, pokud má buď samostatně nebo ve spojení s jinými podniky 
postavení odpovídající dominantnímu postavení, tj. postavení takové 
ekonomické síly, která mu umožňuje chovat se značně nezávisle na 
soutěžitelích, zákaznících a v konečném důsledku i na spotřebitelích; 

f) „propojením“ fyzická nebo logická spojování s poskytovateli veřej­
ných komunikačních sítí používaných tímtéž či jiným poskytova­
telem služeb, která mají uživatelům jednoho poskytovatele služeb 
umožnit komunikaci s uživateli téhož či jiného poskytovatele služeb 
a přístup ke službám jiného poskytovatele služeb. Služby mohou být 
poskytovány zúčastněnými stranami nebo jinými stranami, které mají 
přístup k síti. Propojení je zvláštním druhem přístupu zřízeného mezi 
operátory veřejných sítí; 

g) „univerzální službou“ soubor služeb stanovené kvality, které musí 
být zpřístupněny všem uživatelům na území strany za dostupné ceny 
bez ohledu na jejich zeměpisné umístění; o její oblasti působnosti 
a provedení rozhoduje každá strana zvlášť; 

h) „přístupem“ zpřístupnění zařízení nebo služeb jinému poskytovateli 
služeb na základě stanovených podmínek, výlučně nebo nevýlučně, 
za účelem poskytování služeb elektronických komunikací. Vztahuje 
se mimo jiné na přístup k síťovým prvkům a přiřazeným zařízením, 
což může zahrnovat připojení zařízení pevnými nebo jinými než 
pevnými prostředky (zejména to zahrnuje přístup k účastnickému 
vedení a k zařízením a službám nezbytným k poskytování služeb 
prostřednictvím účastnického vedení); přístup k fyzické infrastruk­
tuře včetně budov, kabelovodů a stožárů; přístup k příslušným soft­
warovým systémům včetně systémů podpory provozu, přístup 
k převodu čísel nebo k systémům nabízejícím funkci na stejné 
úrovni; přístup k pevným a mobilním sítím, zejména pro roaming; 
přístup k systémům podmíněného přístupu pro digitální televizní 
služby a přístup ke službám virtuálních sítí; 

i) „koncovým uživatelem“ uživatel, který nezajišťuje veřejné komuni­
kační sítě ani neposkytuje veřejně přístupné služby elektronických 
komunikací; 

j) „účastnickým vedením“ fyzické spojení koncového bodu sítě 
v objektu účastníka s hlavním rozvaděčem nebo obdobným 
zařízením v pevné veřejné komunikační síti. 

Článek 116 

Regulační orgán 

1. Strany zajistí, aby regulační orgán pro služby elektronických 
komunikací byl právně odlišen od jakéhokoli poskytovatele služeb 
elektronických komunikací a byl na něm funkčně nezávislý. Strana, 
která si ponechá ve svém vlastnictví poskytovatele služeb, který zajiš­ 
ťuje sítě nebo poskytuje služby veřejné komunikace, nebo kontrolu nad 
ním, tato strana zajistí účinné strukturální oddělení regulační funkce od 
činností spojených s vlastnictvím nebo kontrolou. 

▼B
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2. Strany zajistí, aby měl regulační orgán dostatečnou pravomoc pro 
regulaci odvětví. Úkoly, které má regulační orgán plnit, se zveřejní ve 
snadno přístupné a jasné formě, zejména pokud jsou tyto úkoly uloženy 
více než jednomu orgánu. 

3. Strany zajistí, aby rozhodnutí regulačního orgánu a postupy, jež 
používá, byly nestranné vůči všem účastníkům na trhu a transparentní. 

4. Regulační orgán má pravomoc provádět analýzu orientačního 
seznamu příslušných trhů s produkty a službami, jež jsou zahrnuty do 
příloh ( 1 ) této dohody. Pokud se podle článku 118 této dohody od 
regulačního orgánu požaduje rozhodnout, zda uložit, zachovat, změnit 
či zrušit povinnosti, rozhodne tento orgán na základě analýzy trhu, zda 
je příslušný trh účinně konkurenční. 

5. Pokud regulační orgán rozhodne, že příslušný trh není účinně 
konkurenční, zvolí a určí poskytovatele služeb s významnou tržní 
silou na daném trhu a případně uloží, zachová či změní zvláštní regu­
lační povinnosti uvedené v článku 118 této dohody. Pokud regulační 
orgán dospěje k závěru, že příslušný trh je účinně konkurenční, neuloží, 
ani nezachová žádnou z regulačních povinností uvedených v článku 118 
této dohody. 

6. Strany zajistí, aby poskytovatel služeb, který je dotčen rozhod­
nutím regulačního orgánu, měl právo podat opravný prostředek proti 
tomuto rozhodnutí k subjektu rozhodujícímu o opravném prostředku, 
který je nezávislý na zúčastněných stranách. Strany zajistí, aby skutková 
podstata případu byla řádně zohledněna. Do doby, než bude o tomto 
opravném prostředku rozhodnuto, se odkládá výkon rozhodnutí regulač­
ního orgánu, nerozhodne-li odvolací orgán jinak. Pokud orgán rozhodu­
jící o opravném prostředku nemá charakter soudu, odůvodní své rozhod­
nutí vždy písemně a jeho rozhodnutí rovněž podléhá přezkumu 
nestranným a nezávislým soudním orgánem. Rozhodnutí přijatá orgány 
rozhodujícími o opravném prostředku musí být účinně prosazována. 

7. Strany zajistí, aby regulační orgány daly zúčastněným stranám 
příležitost k vyjádření připomínek k návrhu opatření v přiměřené lhůtě, 
kdykoli tyto orgány zamýšlí přijmout opatření spojená s kterýmkoliv 
ustanovením tohoto pododdílu, která mají významný vliv na příslušný 
trh. Regulační orgány své konzultační postupy zveřejní. Výsledky 
konzultačního postupu orgány veřejně zpřístupní, s výjimkou případů 
důvěrných informací. 

▼B 

( 1 ) Za stranu EU: orientační seznam příslušných trhů s produkty a službami 
existuje jako zvláštní příloha XIX. EU pravidelně reviduje seznam přísluš­
ných trhů obsažený v příloze XIX. Veškeré závazky přijaté na základě této 
kapitoly musí tato revize zohlednit. Za Ukrajinu: orientační seznam přísluš­
ných trhů s produkty a službami existuje jako zvláštní příloha XX. V rámci 
procesu sbližování právních předpisů s acquis uvedeném v článku 124 Ukra­
jina pravidelně reviduje seznam příslušných trhů obsažený v příloze XX. 
Veškeré závazky přijaté na základě této kapitoly musí tato revize zohlednit.
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8. Strany zajistí, aby poskytovatelé služeb zajišťující sítě a poskytující 
služby elektronických komunikací poskytovali veškeré informace, 
včetně finančních informací, nezbytné k tomu, aby regulační orgány 
zajistily shodu s ustanoveními tohoto pododdílu nebo s rozhodnutími 
učiněnými podle tohoto pododdílu. Tito poskytovatelé služeb poskytnou 
takové informace neprodleně na požádání, v časových lhůtách a s 
takovou úrovní podrobnosti údajů, které požaduje regulační orgán. 
Informace požadované regulačním orgánem musí být přiměřené plnění 
daného úkolu. Regulační orgán uvede důvody, které jeho žádost o infor­
mace opravňují. 

Článek 117 

Oprávnění k poskytování služeb elektronických komunikací 

1. Strany zajistí, aby k poskytování služeb pokud možno dostačovalo 
oprávnění na základě pouhého oznámení nebo registrace. 

2. Strany zajistí, aby pro řešení otázek přidělování čísel a kmitočtů 
mohla být požadována licence. Podmínky pro udělení těchto licencí 
musí být veřejně přístupné. 

3. Požaduje-li se licence, strany zajistí, aby: 

a) veškerá licenční kritéria a přiměřená lhůta, jež je běžně požadována 
za účelem rozhodnutí o žádosti o licenci, byla veřejně dostupná; 

b) důvody zamítnutí licence byly žadateli na požádání písemně sděleny; 

c) žadatel o licenci měl možnost podat opravný prostředek k orgánu 
rozhodujícímu o opravném prostředku v případě, že byla licence 
bezdůvodně odepřena; 

d) licenční poplatky ( 1 ) požadované stranou za udělení licence nepřesa­
hovaly správní náklady obvykle vynakládané na řízení, kontrolu 
a prosazování příslušných licencí. Licenční poplatky za rádiové 
spektrum a číslovací zdroje nepodléhají požadavkům tohoto 
písmene. 

Článek 118 

Přístup a propojení 

1. Strany zajistí, aby každý poskytovatel služeb pověřený poskyto­
váním služeb elektronických komunikací měl právo a povinnost 
vyjednat propojení s jinými poskytovateli veřejně dostupných sítí 
a služeb elektronických komunikací. Propojení by mělo být v zásadě 
vyjednáno na komerčním základě mezi dotčenými právnickými 
osobami. 

▼B 

( 1 ) Licenční poplatky zahrnují platby za aukce, tendry nebo jiné nediskriminační 
způsoby udělování koncesí nebo povinné příspěvky na poskytování univer­
zálních služeb.
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2. Strany zajistí, aby poskytovatelé služeb, kteří získají informace od 
jiných poskytovatelů služeb před sjednáním dohod o propojování, 
využívali tyto informace výhradně k účelu, pro který byly poskytnuty, 
a aby vždy respektovali důvěrnost sdělovaných nebo uchovávaných 
informací. 

3. Strany zajistí, aby na základě zjištění podle článku 116 této 
dohody, že příslušných trh, včetně těch uvedených v přílohách této 
dohody, není účinně konkurenční, měl regulační orgán pravomoc uložit 
poskytovateli služeb, jenž byl vybrán jako poskytovatel s významnou 
tržní silou, jednu či více z těchto povinností, co se týče propojení nebo 
přístupu: 

a) povinnost zákazu diskriminace, která zajistí, aby operátor uplatňoval 
rovnocenné podmínky za rovnocenných okolností vůči ostatním 
poskytovatelům služeb, kteří poskytují rovnocenné služby, a aby 
poskytoval služby a informace ostatním za stejných podmínek a ve 
stejné kvalitě, v jaké je poskytuje pro své vlastní služby, nebo pro 
služby svého dceřiného podniku nebo partnerů; 

b) povinnost vertikálně integrovaného podniku zajistit transparentnost 
svých velkoobchodních cen a interních cen za převod, aby bylo 
v případě potřeby zajištěno dodržování povinnosti zákazu diskrimi­
nace, nebo aby bylo zabráněno nekalému křížovému subvencování. 
Regulační orgán může stanovit formát a účetní metodiku, která se 
má používat; 

c) povinnost vyhovět oprávněným žádostem o přístup k určitým 
síťovým prvkům a přiřazeným zařízením a o jejich využívání, včetně 
přístupu k účastnickému vedení, mimo jiné v situacích, v nichž se 
regulační orgán domnívá, že by odmítnutí přístupu nebo nepřiměřené 
smluvní podmínky a podmínky s podobným účinkem na maloob­
chodní úrovni bránily vývoji trvalého konkurenčního prostředí pro 
koncové uživatele, nebo že by byly v rozporu se zájmy koncových 
uživatelů; 

d) povinnost poskytovat určité služby za velkoobchodních podmínek za 
účelem jejich dalšího prodeje třetími stranami; poskytovat otevřený 
přístup k technickým rozhraním, protokolům nebo k jiným klíčovým 
technologiím, které jsou nepostradatelné pro interoperabilitu služeb 
nebo služeb virtuálních sítí; poskytovat společné umístění nebo jiné 
formy sdílení zařízení, včetně sdílení kabelovodů, budov nebo 
stožárů; poskytovat určité služby potřebné k zajištění interoperability 
spojovacích služeb mezi dvěma koncovými uživateli, včetně zařízení 
pro služby inteligentních sítí; poskytovat přístup k systémům 
provozní podpory nebo podobným softwarovým systémům 
nezbytným k zajištění spravedlivé hospodářské soutěže při poskyto­
vání služeb; propojovat sítě nebo zařízení sítě. 

Regulační orgány mohou povinnosti uvedené v písmenech c) a d) 
tohoto odstavce ještě spojit s podmínkami týkajícími se spravedl­
nosti, přiměřenosti a včasnosti; 

e) v případech, kdy z analýzy trhu vyplývá, že by v důsledku nedo­
statku účinné hospodářské soutěže mohl dotyčný operátor udržovat 
ceny na neúměrně vysoké úrovni nebo stlačovat ceny v neprospěch 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 79 

koncových uživatelů, uložit povinnosti týkající se úhrady nákladů 
a regulace cen, včetně nákladové orientace cen a povinnosti týkající 
se systémů nákladového účetnictví, za poskytování určitých druhů 
propojení nebo přístupu. 

Regulační orgány přihlédnou k investicím provedeným operátorem 
a umožní mu přiměřenou návratnost odpovídajícího použitého kapi­
tálu; 

f) povinnost zveřejnit konkrétní povinnosti uložené regulačním 
orgánem poskytovateli služeb určující konkrétní produkty/služby 
a zeměpisné trhy. Aktuální informace veřejně zpřístupnit tak, aby 
všechny zainteresované strany měly snadný přístup k těmto informa­
cím, za předpokladu, že nejsou důvěrné a zejména neobsahují 
obchodní tajemství; 

g) povinnost transparentnosti vyžadující od operátorů zveřejňovat 
konkrétní informace. Zejména pokud má operátor povinnost zákazu 
diskriminace, mohou regulační orgány požadovat, aby operátor 
zveřejnil referenční nabídku, která je dostatečně rozčleněná na jedno­
tlivé kroky, aby se zajistilo, že se od poskytovatelů služeb nepoža­
duje platit za zařízení, která nejsou nezbytná pro požadovanou 
službu, s uvedením popisu příslušných nabídek rozdělených na 
složky podle potřeb trhu a souvisejících smluvních podmínek včetně 
cen. 

4. Strany zajistí, aby poskytovatel služeb požadující propojení 
s poskytovatelem služeb, jenž byl určen jako poskytovatel s významnou 
tržní silou, měl možnost obrátit se buď kdykoli, nebo po přiměřené 
době, která byla oznámena, k nezávislému vnitrostátnímu orgánu, 
kterým může být regulační orgán uvedený v čl. 115 odst. 2 písm. d) 
této dohody, aby vyřešil spory týkající se podmínek pro propojení nebo 
přístup. 

Článek 119 

Omezené zdroje 

1. Strany zajistí, aby všechny způsoby přidělování a využívání 
omezených zdrojů, včetně kmitočtů, čísel a práv přístupu byly 
prováděny objektivně, přiměřeně, včas, transparentně a nediskriminu­
jícím způsobem. Současný stav přidělených kmitočtových okruhů 
musí být zveřejněn, ale podrobná identifikace kmitočtů přidělených 
pro zvláštní státní účely není požadována. 

2. Strany na svých územích zajistí účinnou správu rádiových 
kmitočtů pro telekomunikační služby s cílem umožnit účinné a účelné 
využívání rádiového spektra. V případě, že poptávka po určitých 
kmitočtech přesahuje jejich dostupnost, je při jejich přidělování třeba 
postupovat vhodným a transparentním způsobem, aby se dosáhlo jejich 
optimálního využití a usnadnil rozvoj hospodářské soutěže. 

▼B
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3. Strany zajistí, aby přidělení národních číslovacích zdrojů a správa 
národních číslovacích plánů byly svěřeny regulačnímu orgánu. 

4. Tam, kde si místní orgány podrží poskytovatele služeb provozující 
veřejné komunikační sítě nebo služby ve svém vlastnictví či si zachovají 
kontrolu nad nimi, je třeba zajistit účinné strukturální oddělení funkce 
odpovědné za udělování práv přístupu od činností spojených s vlastnic­
tvím nebo kontrolou. 

Článek 120 

Univerzální služba 

1. Každá strana má právo definovat druh závazků spojených s univer­
zální službou, který si přeje dodržovat. 

2. Takové závazky nebudou samy o sobě považovány za povinnosti 
narušující hospodářskou soutěž za předpokladu, že budou prováděny 
transparentním, objektivním a nediskriminačním způsobem. Provádění 
těchto povinností musí rovněž probíhat z hlediska hospodářské soutěže 
neutrálním způsobem a nesmí zatěžovat více, než je nezbytné pro druh 
univerzální služby vymezené stranou. 

3. Strany zajistí, aby všichni poskytovatelé služeb byli způsobilí 
zajistit univerzální službu a žádný z nich nebyl vyloučen předem. 
Určení poskytovatelů musí být učiněno prostřednictvím účinného, trans­
parentního, objektivního a nediskriminačního mechanismu. Strana 
v případě potřeby posoudí, zda poskytování univerzálních služeb 
nepředstavuje nespravedlivou zátěž pro organizace pověřené poskyto­
váním univerzálních služeb. Bude-li to na základě výpočtu odůvodněné, 
a s přihlédnutím k případné tržní výhodě, která vyplyne pro organizace 
poskytující univerzální služby, mohou regulační orgány rozhodnout 
o zavedení mechanismu náhrady dotčenému poskytovateli (poskytova­
telům) nebo o rozdělení čistých nákladů na povinnosti univerzální 
služby. 

4. Strany jsou povinny zajistit, aby: 

a) uživatelé měli k dispozici seznamy všech předplatitelů ( 1 ), buď 
tištěné nebo elektronické, nebo obojí, a tyto seznamy se pravidelně 
aktualizovaly nejméně jednou ročně; 

b) organizace poskytující služby uvedené v písmenu a) uplatňovaly 
zásadu zákazu diskriminace při nakládání s informacemi, které jim 
byly poskytnuty jinými organizacemi. 

Článek 121 

Přeshraniční poskytování služeb elektronických komunikací 

Strany nesmí přijmout ani zachovat žádné opatření omezující přeshra­
niční poskytování služeb elektronických komunikací. 

▼B 

( 1 ) V souladu s platnými pravidly o zpracování osobních údajů a ochraně 
soukromí v odvětví elektronických komunikací.
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Článek 122 

Důvěrnost informací 

Každá strana zajistí důvěrný charakter elektronických komunikací a s 
nimi souvisejících provozních údajů pomocí veřejné sítě elektronických 
komunikací a veřejně dostupných služeb elektronických komunikací, 
aniž by tím byl omezen obchod službami. 

Článek 123 

Spory mezi poskytovateli služeb 

1. Strany zajistí, aby v případě sporu mezi poskytovateli sítí a služeb 
elektronických komunikací vydal dotyčný regulační orgán v souvislosti 
s právy a povinnostmi uvedenými v této kapitole na žádost kterékoli 
strany závazné rozhodnutí řešící spor v nejkratším možném termínu, 
nejpozději však do čtyř měsíců. 

2. Rozhodnutí regulačního orgánu musí být zpřístupněno veřejnosti 
s ohledem na požadavky zachování obchodního tajemství. Dotyčné 
strany obdrží úplné odůvodnění těchto rozhodnutí. 

3. Týká-li se tento spor přeshraničního poskytování služeb, dotčené 
regulační orgány koordinují své kroky s cílem dospět k vyřešení sporu. 

Článek 124 

Sbližování regulačního rámce 

1. Strany uznávají význam sbližování stávajících právních předpisů 
Ukrajiny s právními předpisy Evropské unie. Ukrajina vyvine úsilí, aby 
zajistila, že se její stávající a budoucí právní předpisy postupně stanou 
slučitelnými s acquis EU. 

2. Toto sbližování bude zahájeno dnem podepsání této dohody 
a postupně se rozšíří na všechny prvky acquis EU uvedené v příloze 
XVII této dohody. 

P o d o d d í l 6 

F i n a n č n í s l u ž b y 

Článek 125 

Oblast působnosti a definice 

1. Tento pododdíl stanoví zásady předpisového rámce pro všechny 
finanční služby liberalizované podle oddílů 2, 3 a 4 této kapitoly. 

2. Pro účely tohoto pododdílu a oddílů 2, 3 a 4 této kapitoly se 
rozumí: 

▼B
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a) „finanční službou“ každá služba finanční povahy nabízená poskyto­
vatelem finančních služeb strany. Mezi finanční služby patří tyto 
činnosti: 

i) pojišťovací služby a služby související s pojištěním 

1. přímé pojištění (včetně soupojištění): 

a) životní pojištění; 

b) neživotní pojištění. 

2. zajištění a retrocese; 

3. zprostředkování pojištění, například makléřství a agenturní 
zprostředkování; a 

4. doplňkové služby k pojištění, například služby v oborech 
poradenství, pojistná matematika, posouzení rizika a pojistná 
plnění. 

ii) bankovní a jiné finanční služby (kromě pojištění): 

1. přijímání vkladů a jiných splatných peněžních prostředků od 
veřejnosti; 

2. půjčky všech druhů, včetně spotřebitelského úvěru, hypoteč­
ního úvěru, faktoringu a financování obchodních transakcí; 

3. finanční leasing; 

4. veškeré služby týkající se plateb a peněžních převodů, včetně 
kreditních a debetních karet, charge karet, cestovních šeků 
a bankovních směnek; 

5. záruky a závazky; 

6. obchodování na vlastní účet nebo na účet zákazníků, ať už 
na burze, na přepážkovém trhu nebo jinak, s těmito 
prostředky: 

a) nástroji peněžního trhu (včetně šeků, směnek, vkladových 
certifikátů); 

b) peněžními prostředky v cizích měnách; 

c) deriváty, včetně termínovaných obchodů (futures) a opcí; 

d) nástroji využívajícími směnných kurzů a úrokových 
sazeb, včetně takových produktů jako swapy a dohody 
o termínování kurzů; 

e) převoditelnými cennými papíry; 

f) ostatními obchodovatelnými nástroji a finančním majet­
kem, včetně drahých kovů. 

▼B
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7. účast na vydávání všech druhů cenných papírů, včetně upiso­
vání a investování jako prostředník (veřejně i soukromě), 
a poskytování služeb souvisejících s takovými emisemi; 

8. peněžní makléřství; 

9. správa aktiv, například správa hotovosti nebo portfolia, 
všechny formy správy kolektivního investování, správa 
penzijních fondů, správcovské, depozitní a svěřenecké 
služby; 

10. služby pro vypořádání a zúčtování finančního majetku, 
včetně cenných papírů, derivátů a jiných obchodovatelných 
nástrojů; 

11. poskytování a přenos finančních údajů a zpracování finanč­
ních údajů a souvisejícího softwaru; 

12. poradenské, zprostředkovatelské a jiné pomocné finanční 
služby týkající se všech činností uvedených v seznamu 
v pododstavcích 1) až 11), včetně úvěrových referencí 
a rozborů, výzkumu a poradenství v oblasti investic a port­
folia, poradenství v oblasti akvizic a podnikové restruktura­
lizace a strategie. 

b) „poskytovatelem finanční služby“ jakákoli fyzická nebo právnická 
osoba strany, která usiluje o poskytování finančních služeb nebo 
finanční služby poskytuje. Pojem „poskytovatel finančních služeb“ 
nezahrnuje veřejnoprávní subjekt. 

c) „veřejnoprávním subjektem“: 

1. vláda, centrální banka nebo měnový orgán strany nebo subjekt 
vlastněný nebo kontrolovaný stranou, který se především zabývá 
prováděním veřejných funkcí nebo činností pro veřejné účely; 
pojem nezahrnuje subjekt, který se především zabývá poskyto­
váním finančních služeb na obchodním základě; nebo 

2. soukromý subjekt vykonávající funkce, které obvykle vykonává 
centrální banka nebo měnový orgán při výkonu těchto funkcí. 

d) „novou finanční službou“ služba finanční povahy včetně služeb vzta­
hujících se ke stávajícím nebo novým produktům nebo způsobu, 
jakým se daný produkt dodává, která není poskytována žádným 
poskytovatelem finančních služeb na území strany, ale je poskyto­
vána na území druhé strany. 

Článek 126 

Výjimka pro obezřetnostní opatření 

1. Každá strana může přijmout nebo zachovat opatření z obezřetnost­
ních důvodů, jako je: 

▼B
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a) ochrana investorů, vkladatelů, pojistníků nebo osob, vůči nimž má 
poskytovatel finančních služeb fiduciární povinnost; 

b) zajišťování integrity a stability finančního systému strany. 

2. Tato opatření nesmí být více zatěžující, než je nezbytné k dosažení 
jejich cíle, a nesmí diskriminovat poskytovatele finančních služeb druhé 
strany ve srovnání s vlastními podobnými poskytovateli finančních 
služeb. 

3. Žádné ustanovení této dohody nelze vykládat jako povinnost 
kterékoli ze stran zveřejnit informace o obchodech a účetnictví jedno­
tlivých zákazníků nebo jakékoli důvěrné nebo interní informace ve 
vlastnictví veřejnoprávních subjektů. 

4. Aniž jsou dotčeny ostatní způsoby obezřetnostní regulace přeshra­
ničního obchodu s finančními službami, může strana požadovat regis­
traci poskytovatelů přeshraničních finančních služeb druhé strany a regis­
traci finančních nástrojů. 

Článek 127 

Účinná a transparentní regulace 

1. Každá strana vynaloží veškeré úsilí, aby předem informovala 
všechny zúčastněné osoby o jakýchkoli obecně použitelných opatřeních, 
jejichž přijetí daná strana navrhuje, aby tak dala těmto osobám příleži­
tost se k danému opatření vyjádřit. Toto opatření je zajištěno: 

a) prostřednictvím úředního zveřejnění; nebo 

b) jinou písemnou nebo elektronickou formou. 

2. Každá strana zpřístupní zúčastněným osobám své požadavky na 
vyplňování žádostí, které se vztahují k poskytování finančních služeb. 

Dotčená strana informuje žadatele na jeho požádání o stavu jeho 
žádosti. Požaduje-li dotčená strana od žadatele dodatečné informace, 
oznámí to žadateli bez zbytečného prodlení. 

Každá strana vynaloží veškeré úsilí k zajištění toho, aby byly na jejím 
území zavedeny a uplatňovány mezinárodně dohodnuté standardy pro 
regulaci a dohled v sektoru finančních služeb a pro boj proti daňovým 
únikům a vyhýbání se daňovým povinnostem. Takovými mezinárodně 
dohodnutými standardy jsou mimo jiné „Základní zásady pro účinný 
bankovní dohled“ Basilejského výboru pro bankovní dohled, „Základní 
zásady a metodika pojišťovnictví“ Mezinárodní asociace orgánů pro 

▼B
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dozor v pojišťovnictví, „Cíle a principy regulace cenných papírů“ Mezi­
národní organizace komisí pro cenné papíry, „Dohoda o výměně infor­
mací o daňových záležitostech“ OECD, „Prohlášení o transparentnosti 
a výměně informací pro daňové účely“ G20, a „Čtyřicet doporučení pro 
boj proti praní peněz“ a „Devět zvláštních doporučení pro boj proti 
financování terorismu“ Finančního akčního výboru. 

Strany také zohlední deset klíčových zásad pro výměnu informací 
vyhlášených ministry financí zemí G7 a přijmou veškerá nezbytná 
opatření k jejich uplatnění ve svých dvoustranných vztazích. 

Článek 128 

Nové finanční služby 

Každá strana povolí poskytovateli finančních služeb druhé strany usaze­
nému na jejím území poskytovat jakékoli nové finanční služby podob­
ného druhu jako služby, jejichž poskytování by strana povolila svým 
vlastním poskytovatelům finančních služeb podle vnitrostátního práva 
za obdobných okolností. Strana může určit právní formu, jejímž 
prostřednictvím může být služba poskytována, a může poskytování 
služby podmínit udělením oprávnění. Vyžaduje-li se takové oprávnění, 
rozhodnutí o jeho udělení by se mělo přijmout v přiměřené době a může 
být odmítnuto jen z důvodů stanovených v článku 126 této dohody. 

Článek 129 

Zpracování údajů 

1. Každá strana povolí poskytovateli finančních služeb druhé strany, 
aby přenášel informace v elektronické nebo jiné podobě na její území 
a z něj za účelem zpracování dat, pokud je tohoto zpracování zapotřebí 
k obvyklé podnikatelské činnosti tohoto poskytovatele finančních 
služeb. 

2. Každá strana přijme dostatečné záruky ochrany soukromí a základ­
ních práv a svobody jednotlivců, zejména pokud jde o přenos osobních 
údajů. 

Článek 130 

Zvláštní výjimky 

1. Žádné ustanovení této kapitoly nelze vykládat tak, že brání straně, 
včetně jejích veřejnoprávních subjektů, na svém území výhradně 
provádět činnosti nebo poskytovat služby tvořící součást veřejných 
důchodových plánů nebo zákonného systému sociálního zabezpečení, 
kromě případů, kdy tyto činnosti mohou být prováděny, jak stanoví 
vnitrostátní předpisy strany, poskytovateli finančních služeb v konku­
renci s veřejnoprávními subjekty nebo soukromými institucemi. 

2. Žádné ustanovení této dohody se nevztahuje na činnosti vykoná­
vané centrální bankou nebo měnovým orgánem nebo jakýmkoli jiným 
veřejnoprávním subjektem při provádění měnové nebo devizové poli­
tiky. 

▼B
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3. Žádné ustanovení této kapitoly nelze vykládat tak, že brání straně, 
včetně jejích veřejnoprávních subjektů, na svém území výhradně 
provádět činnosti nebo poskytovat služby na účet nebo se zárukou 
strany nebo za použití finančních zdrojů strany nebo jejích veřejnopráv­
ních subjektů. 

Článek 131 

Samosprávné organizace 

Jestliže strana vyžaduje členství či účast v jakékoli samosprávné orga­
nizaci, burze nebo trhu cenných papírů nebo termínových obchodů, 
v zúčtovací agentuře nebo jakékoliv jiné organizaci či sdružení nebo 
přístup k nim k tomu, aby poskytovatelé finančních služeb druhé strany 
poskytovali finanční služby na rovnocenném základě s poskytovateli 
finančních služeb strany, nebo jestliže strana poskytuje přímo nebo 
nepřímo takovým subjektům výsady nebo výhody při poskytování 
finančních služeb, zabezpečí strana, aby se dodržovaly povinnosti 
uvedené v článcích 88 a 94 této dohody. 

Článek 132 

Zúčtovací a platební systémy 

Za podmínek, které odpovídají národnímu zacházení, uděluje každá 
strana poskytovatelům finančních služeb druhé strany, kteří jsou usazeni 
na jejím území, přístup k platebním a zúčtovacím systémům, které 
provozují veřejnoprávní subjekty, a k oficiálním možnostem financování 
a refinancování, které jsou dostupné v normálním průběhu běžného 
podnikání. Smyslem tohoto článku není poskytnout přístup k nástrojům 
poslední instance půjčovatele strany. 

Článek 133 

Sbližování regulačního rámce 

1. Strany uznávají význam sbližování stávajících právních předpisů 
Ukrajiny s právními předpisy Evropské unie. Ukrajina vyvine úsilí, aby 
zajistila, že se její stávající a budoucí právní předpisy postupně stanou 
slučitelnými s acquis EU. 

2. Toto sbližování začne dnem podepsání této dohody a postupně se 
rozšíří na všechny prvky acquis EU uvedené v příloze XVII této 
dohody. 

P o d o d d í l 7 

D o p r a v n í s l u ž b y 

Článek 134 

Oblast působnosti 

Tento pododdíl stanoví zásady týkající se liberalizace dopravních služeb 
podle oddílů 2, 3 a 4 této kapitoly. 

▼B
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Článek 135 

Mezinárodní námořní doprava 

1. Tato dohoda se vztahuje na mezinárodní námořní dopravu mezi 
přístavy Ukrajiny a členských států Evropské unie a mezi přístavy člen­
ských států Evropské unie. Vztahuje se také na obchod mezi přístavy 
Ukrajiny a třetích zemí a mezi přístavy členských států Evropské unie 
a třetích zemí. 

2. Tato dohoda se nevztahuje na vnitrostátní námořní dopravu mezi 
přístavy Ukrajiny či mezi přístavy jednotlivých členských států 
Evropské unie. Bez ohledu na předchozí větu se pohyb zařízení (např. 
prázdných kontejnerů), jež není přepravováno za úplatu jako náklad 
mezi přístavy Ukrajiny nebo mezi přístavy jednotlivých členských 
států Evropské unie, považuje za součást mezinárodní námořní 
přepravy. 

3. Pro účely tohoto pododdílu a oddílů 2, 3 a 4 této kapitoly se 
rozumí: 

a) „mezinárodní námořní dopravou“ operace typu „z domu do domu“ 
a multimodální dopravní operace, tj. přeprava zboží, při níž je 
použito více než jednoho způsobu dopravy pod jedním přepravním 
dokladem a která zahrnuje námořní úsek, a v tomto smyslu možnost 
přímo uzavírat smlouvy s poskytovateli jiných způsobů dopravy; 

b) „službami při manipulaci s nákladem“ činnosti vykonávané dokař­
skými společnostmi, včetně terminálových operací, ale mimo 
přímých činností dokařů, pokud je tato pracovní síla organizována 
nezávisle na dokařských nebo terminálových společnostech. 
K zahrnutým činnostem patří organizace a dohled nad: 

i) nakládkou a vykládkou nákladu z lodi a na loď, 

ii) uvazováním a odvazováním nákladu, 

iii) přijetím/dodáním a úschovou nákladu před odesláním nebo po 
vyložení; 

c) „službami celního odbavení“ (též „služby celních agentů“) činnosti, 
které spočívají v provádění celních formalit týkajících se dovozu, 
vývozu nebo tranzitu nákladů jménem jiné strany, ať už je tato 
činnost hlavní činností poskytovatele služeb nebo je běžným 
doplňkem jeho hlavní činnosti; 

d) „službami skladování a úschovy kontejnerů“ činnosti spočívající ve 
skladování kontejnerů, ať již v přístavních oblastech nebo ve vnitro­
zemí, s ohledem na jejich nakládání/vykládání, opravy a připravení 
pro nalodění; 

▼B
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e) „službami námořních agentur“ činnosti spočívající v zastupování 
obchodních zájmů jedné nebo více lodních linek nebo rejdařství 
v rámci určité zeměpisné oblasti, a to za tímto účelem: 

i) marketing a prodej služeb v námořní dopravě a souvisejících 
služeb, od cenových nabídek po fakturaci a vystavování konosa­
mentů jménem společností, získávání a opětovný prodej nezbyt­
ných souvisejících služeb, příprava dokumentace a poskytování 
obchodních informací, 

ii) jednání jménem společností, organizování přivolání lodě nebo 
převzetí nákladu, je-li to vyžadováno. 

f) „zasilatelskými nákladními službami“ činnosti, které spočívají v orga­
nizaci a sledování odesílání zásilek jménem lodních zasilatelů, 
opatřováním dopravních a souvisejících služeb, přípravou dokumen­
tace a poskytováním obchodních informací; 

g) „přípojnou dopravou“ předchozí a následná přeprava mezinárodních 
nákladů po moři, zejména v kontejnerech, mezi přístavy nacházejí­
cími se na území jedné strany. 

4. Každá strana poskytuje plavidlům, která plují pod vlajkou druhé 
strany nebo která provozují poskytovatelé služeb druhé strany, zachá­
zení neméně příznivé, než jaké poskytuje vlastním plavidlům či 
plavidlům kterékoli třetí země, podle toho, které je lepší, mimo jiné 
pokud jde o přístup do přístavů, využití infrastruktury a služby v přísta­
vech a pomocných námořních služeb ( 1 ), a rovněž o související platby 
a poplatky, celní služby a přidělení prostoru pro kotvení a vybavení pro 
nakládku a vykládku. 

5. Strany účinně uplatní zásadu neomezeného přístupu na mezi­
národní námořní trh a obchodu na komerčním a nediskriminačním 
základě. 

6. Při uplatňování zásad odstavce 4 a 5 tohoto článku strany po 
vstupu této dohody v platnost: 

a) nezačlení do budoucích dvoustranných dohod o službách v námořní 
dopravě se třetími zeměmi ustanovení o sdílení nákladu, včetně 
suchého sypkého a kapalného nákladu a pravidelné námořní 
dopravy, a v případě, že takováto ustanovení existují v předchozích 
dvoustranných dohodách, ukončí jejich platnost; a 

▼B 

( 1 ) K pomocným námořním službám patří služby při manipulaci s nákladem, 
služby související s uskladněním a skladováním, služby celního odbavení, 
služby skladování a úschovy kontejnerů, služby námořních agentur, 
(námořní) zasilatelské nákladní služby, pronájem plavidel s posádkou, údržba 
a opravy plavidel, tažné a vlečné služby a podpůrné služby v námořní 
dopravě.
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b) zruší všechna správní, technická a ostatní opatření, které by mohla 
nepřímo omezovat státní příslušníky nebo podniky druhé strany nebo 
mít na ně diskriminační účinky při poskytování služeb v mezinárodní 
námořní dopravě, a upustí od jejich zavádění. 

7. Každá strana povolí poskytovatelům služeb mezinárodní námořní 
přepravy druhé strany mít provozovny na jejím území za podmínek 
usazování a provozování neméně příznivých, než jaké poskytuje svým 
poskytovatelům služeb nebo poskytovatelům kterékoli jiné třetí země, 
podle toho, které jsou výhodnější. V souladu s ustanoveními oddílu 2 
této kapitoly a s ohledem na činnosti těchto provozoven povolí každá 
strana poskytovatelům služeb druhé strany v souladu se svými právními 
a správními předpisy provozovat hospodářské činnosti, včetně: 

a) marketingu a prodeje námořní dopravy a s ní souvisejících služeb 
a vydavatelské činnosti týkající se námořní dopravy a s ní souvise­
jících služeb, od cenových nabídek po fakturaci na vlastní účet či 
jménem jiných poskytovatelů služeb mezinárodní námořní dopravy 
prostřednictvím přímého styku se zákazníky; 

b) poskytování obchodních informací všemi komunikačními prostředky, 
včetně elektronického informačního systému a systému výměny 
elektronických dat (s výhradou jakýchkoli nediskriminačních 
omezení, které se týkají telekomunikačních služeb); 

c) přípravy přepravních dokladů, celních dokladů nebo dalších dokladů, 
které se vztahují k původu a druhu dopravovaného zboží; 

d) odvolávání lodí nebo převzetí nákladu na vlastní účet či jménem 
jiných poskytovatelů služeb mezinárodní námořní dopravy; 

e) uzavírání obchodních dohod, včetně kapitálové účasti a zaměstnávání 
pracovníků vybraných na místě nebo zahraničních pracovníků 
s výhradou příslušných ustanovení této dohody, s místním lodním 
dopravcem; 

f) nákupu a využití, na svůj účet nebo na účet jejich zákazníků (a další 
prodej jejich zákazníkům), jakýchkoli dopravních služeb, včetně 
vnitrozemské lodní dopravy, silniční a železniční dopravy a doplňko­
vých služeb ke všem druhům dopravy, nezbytných pro poskytování 
integrovaných dopravních služeb; 

g) vlastnictví zařízení nezbytného k výkonu hospodářské činnosti. 

8. Každá strana zpřístupní poskytovatelům služeb mezinárodní 
námořní přepravy druhé strany za přiměřených a nediskriminačních 
podmínek tyto služby v přístavech: pronájem plavidel s posádkou, 

▼B
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tažné a vlečné služby, dodávky zásob, paliva a vody, likvidaci odpadů 
a balastní vody z vypouštění nádrží, služby kapitána přístavu, navigační 
služby, provozní služby na pobřeží nezbytné pro provoz plavidla, včetně 
komunikace, dodávek vody a elektrické energie, zařízení pro nouzové 
opravy, kotvení a přistání. 

9. Každá strana povolí poskytovateli služeb mezinárodní námořní 
dopravy druhé strany poskytovat tyto služby zahrnující námořní úsek 
v rámci vnitrozemských vodních cest druhé strany. 

10. Každá strana povolí poskytovateli služeb mezinárodní námořní 
dopravy druhé strany na nediskriminačním základě a za podmínek, na 
nichž se dotyčné společnosti dohodly, využívat přípojnou dopravu 
poskytovanou poskytovateli služeb námořní dopravy registrovanými 
v první straně mezi přístavy Ukrajiny nebo mezi přístavy jednotlivých 
členských států Evropské unie. 

11. Touto dohodou není dotčeno uplatňování námořních dohod 
uzavřených mezi Ukrajinou a členskými státy Evropské unie v otázkách 
spadajících mimo oblast působnosti této dohody. Je-li tato dohoda 
v některých otázkách méně příznivá než stávající dohody mezi jedno­
tlivými členskými státy Evropské unie a Ukrajinou, jsou určující výhod­
nější ustanovení, aniž jsou dotčeny závazky strany EU a při zohlednění 
Smlouvy o fungování Evropské unie. Ustanovení této dohody nahrazují 
ustanovení předchozích dvoustranných dohod uzavřených mezi člen­
skými státy Evropské unie a Ukrajinou, jsou-li tato ustanovení buď 
v rozporu s předcházejícími, s výjimkou uvedenou v předchozí větě, 
nebo jsou-li s nimi identická. Ustanovení stávajících dvoustranných 
dohod, která nejsou zahrnuta v této dohodě, zůstávají nadále v platnosti. 

Článek 136 

Silniční, železniční a vnitrozemská vodní doprava 

1. S cílem zajistit koordinovaný rozvoj a postupnou liberalizaci 
dopravy mezi stranami, přizpůsobenou jejich vzájemným obchodním 
potřebám, se podmínky vzájemného přístupu na trh silniční, železniční 
a vnitrozemské lodní dopravy řeší prostřednictvím možných budoucích 
zvláštních dohod o silniční, železniční a vnitrozemské lodní dopravě. 

2. Před uzavřením dohod uvedených v odstavci 1 tohoto článku 
nestanoví strany podmínky vzájemného přístupu na trh mezi stranami, 
které by byly více omezující než situace v den předcházející dni vstupu 
této dohody v platnost. 

3. Ustanovení stávajících dvoustranných dohod, která nejsou 
zahrnuta v možných budoucích dohodách uvedených v odstavci 1 
tohoto článku, zůstávají nadále v platnosti. 

▼B
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Článek 137 

Letecká doprava 

1. V zájmu zajištění koordinovaného rozvoje a postupné liberalizace 
dopravy mezi stranami, přizpůsobených jejich vzájemným obchodním 
potřebám, by se podmínky vzájemného přístupu na trh letecké dopravy 
měly stanovit v souladu s dohodou mezi EU a Ukrajinou o společném 
evropském leteckém prostoru (dále jen „CAA“). 

2. Před uzavřením CAA nepřijmou strany žádná opatření ani nepod­
niknou žádné kroky, které by byly více omezující nebo diskriminační 
než situace v den předcházející dni vstupu této dohody v platnost. 

Článek 138 

Sbližování regulačního rámce 

Ukrajina přizpůsobí své právní předpisy včetně správních, technických 
a ostatních pravidel právním předpisům strany EU právě platným 
v oblasti mezinárodní námořní dopravy do té míry, do jaké to poslouží 
cílům liberalizace a vzájemného přístupu na trhy stran a usnadní pohyb 
osob a zboží. Toto sbližování začne dnem podepsání dohody a postupně 
se rozšíří na všechny prvky acquis EU uvedené v příloze XVII této 
dohody. 

O d d í l 6 

E l e k t r o n i c k ý o b c h o d 

Článek 139 

Cíl a zásady 

1. Strany, uznávajíce, že elektronický obchod zvyšuje obchodní příle­ 
žitosti v mnoha odvětvích, souhlasí s podporováním rozvoje vzájem­
ného elektronického obchodu, zejména prostřednictvím spolupráce 
v otázkách souvisejících s elektronickým obchodem podle ustanovení 
této kapitoly. 

2. Strany souhlasí s tím, že rozvoj elektronického obchodu musí být 
plně slučitelný s nejpřísnějšími mezinárodními normami pro ochranu 
údajů, aby byla zaručena ochrana soukromí uživatelů elektronického 
obchodu. 

3. Strany souhlasí s tím, že elektronické přenosy jsou považovány za 
poskytování služeb ve smyslu oddílu 3 (Přeshraniční poskytování 
služeb) této kapitoly, které nemohou podléhat clu. 

Článek 140 

Regulační aspekty elektronického obchodu 

1. Strany povedou dialog o otázkách regulace v souvislosti s elektro­
nickým obchodem, který se bude mimo jiné týkat těchto oblastí: 

▼B
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a) uznávání certifikátů elektronických podpisů vydaných veřejnosti 
a usnadnění přeshraničních certifikačních služeb; 

b) odpovědnosti poskytovatelů zprostředkovatelských služeb, pokud jde 
o přenos nebo ukládání údajů; 

c) nakládání s nevyžádanými elektronickými obchodními sděleními; 

d) ochrany spotřebitelů ve sféře elektronického obchodování; 

e) jakékoli další otázky související s rozvojem elektronického obchodu. 

2. Taková spolupráce může probíhat formou výměny informací 
o příslušných právních předpisech stran týkajících se těchto otázek, 
jakož i o provádění těchto právních předpisů. 

O d d í l 7 

V ý j i m k y 

Článek 141 

Obecné výjimky 

1 Aniž jsou dotčeny obecné výjimky stanovené v článku 472 této 
dohody, podléhají ustanovení této kapitoly a příloh XVI-A, XVI-B, 
XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F a XVII této dohody výjimkám 
uvedeným v tomto článku. 

2. Za podmínky, že se taková opatření neuplatňují způsobem, který 
by vytvářel prostředky svévolné nebo bezdůvodné diskriminace mezi 
zeměmi, kde panují podobné podmínky, nebo skryté omezení usazování 
nebo přeshraničního poskytování služeb, nelze žádné ustanovení této 
kapitoly vykládat tak, aby kterékoli straně bránilo v přijetí nebo uplat­ 
ňování opatření: 

a) nezbytných pro ochranu veřejné bezpečnosti, veřejných mravů nebo 
pro udržení veřejného pořádku; 

b) nutných k ochraně života nebo zdraví lidí, zvířat a rostlin; 

c) vztahujících se k ochraně vyčerpatelných přírodních zdrojů, jsou-li 
tato opatření uplatňována ve spojení s omezením domácích investorů 
nebo domácí nabídky nebo spotřeby služeb; 

d) nezbytných pro ochranu národních památek umělecké, historické 
nebo archeologické hodnoty; 

e) nezbytných k zajištění souladu s právními nebo správními předpisy 
a která nejsou neslučitelná s ustanoveními této kapitoly, včetně usta­
novení týkajících se: 

▼B
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i) předcházení klamavým a podvodným praktikám nebo odškodňo­
vání za neplnění závazků ze smluv, 

ii) ochrany soukromí jednotlivců, pokud jde o zpracovávání a šíření 
osobních údajů, a ochrany důvěrné povahy záznamů a účtů 
jednotlivých osob, 

iii) bezpečnosti; 

f) v rozporu s čl. 88 odst. 1 a článkem 94 této dohody za předpokladu, 
že cílem rozdílného zacházení je zajištění účinného a nestranného 
vybírání přímých daní v případě hospodářských činností, investorů 
nebo poskytovatelů služeb druhé strany ( 1 ). 

3. Ustanovení této kapitoly a příloh XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, 
XVI-E, XVI-F and XVII této dohody se nevztahují na příslušné systémy 
sociálního zabezpečení stran nebo na činnosti na území každé strany, 
které jsou spojeny, byť jen příležitostně, s výkonem úřední pravomoci. 

Článek 142 

Daňová opatření 

Zacházení spojené s doložkou nejvyšších výhod poskytované v souladu 
s touto kapitolou se nevztahuje na daňovou úpravu, kterou strany 
poskytují nebo poskytnou v budoucnosti na základě dohod mezi stra­
nami o zamezení dvojího zdanění. 

▼B 

( 1 ) Opatření, která jsou zaměřena na zajištění spravedlivého nebo účinného uklá­
dání nebo vybírání přímých daní, zahrnují opatření, která přijala strana 
v rámci svých daňových systémů a která: 

i) se vztahují na investory a poskytovatele služeb – nerezidenty, při uznání 
skutečnosti, že daňová povinnost nerezidentů je určena s ohledem na 
daňové položky pořizované nebo umístěné na území strany; nebo 

ii) platí pro nerezidenty v zájmu zajištění uložení nebo výběru daní na 
území strany; nebo 

iii) se vztahují na nerezidenty nebo rezidenty s cílem zamezit vyhýbání se 
daňové povinnosti nebo daňovým únikům, včetně opatření pro zajištění 
shody; nebo 

iv) se vztahují na spotřebitele služeb poskytnutých na území nebo z území 
druhé strany s cílem zajistit uložení nebo výběr daní od těchto spotřebi­
telů pocházejících ze zdrojů na území strany; nebo 

v) rozlišují investory a poskytovatele služeb podléhající zdanění u celosvě­
tově zdanitelných položek od jiných investorů a poskytovatelů služeb, při 
uznání rozdílného charakteru jejich daňového základu; nebo 

vi) stanoví, vyměřují nebo rozdělují příjem, zisk, výnos, ztrátu, srážky nebo 
pohledávku osob nebo poboček, které jsou rezidenty, nebo mezi osobami 
ve spojení nebo pobočkami stejné osoby s cílem zachovat základ daně 
strany. 

Výrazy nebo pojmy z oblasti daní uvedené v písmenu f) a v této poznámce 
pod čarou se stanoví podle definic nebo pojmů z oblasti daní podle vnitro­
státního práva strany přijímající toto opatření nebo podle rovnocenných nebo 
podobných definic nebo pojmů.
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Článek 143 

Bezpečnostní výjimky 

1. Žádná ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že: 

a) se od kterékoli strany požaduje, aby poskytovala informace, jejichž 
sdělení je podle ní v rozporu s jejími zásadními bezpečnostními 
zájmy; nebo 

b) kterékoli straně brání přijmout jakékoliv opatření, které považuje za 
potřebné pro ochranu svých zásadních bezpečnostních zájmů: 

i) opatření týkající se výroby zbraní, střeliva a válečného materiálu 
a obchodu s nimi, 

ii) opatření týkající se hospodářských činností prováděných přímo 
nebo nepřímo za účelem zásobování vojenských sil, 

iii) opatření vztahující se ke štěpným a termonukleárním materiálům 
nebo materiálům, které slouží k jejich výrobě, nebo 

iv) opatření v době války nebo jiné mimořádné situace v mezinárod­
ních vztazích, nebo 

c) brání kterékoli straně přijmout opatření v zájmu plnění závazků, jež 
přijala za účelem zachování mezinárodního míru a bezpečnosti. 

KAPITOLA 7 

Běžné platby a pohyb kapitálu 

Článek 144 

Běžné platby 

Strany se zavazují neukládat žádná omezení a povolovat veškeré platby 
a převody na běžném účtu platební bilance mezi stranami ve volně 
směnitelné měně v souladu s článkem VIII Stanov Mezinárodního 
měnového fondu. 

Článek 145 

Pohyb kapitálu 

1. Pokud jde o transakce na kapitálovém účtu platební bilance 
a finančním účtu platební bilance, strany se zavazují po vstupu této 
dohody v platnost neomezit volný pohyb kapitálu související s přímými 
investicemi ( 1 ) prováděnými v souladu s právními předpisy hostitelské 
země, s investicemi provedenými v souladu s kapitolou 6 (Usazování, 
obchod službami a elektronický obchod) hlavy IV této dohody a s 
likvidací či repatriací těchto investic a veškerých z nich plynoucích 
zisků. 

▼B 

( 1 ) Včetně získání nemovitosti spojené s přímými investicemi.



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 95 

2. Pokud jde o transakce na kapitálovém účtu platební bilance 
a finančním účtu platební bilance, a aniž jsou dotčena jiná ustanovení 
této dohody, strany po vstupu této dohody v platnost zajistí: 

a) volný pohyb kapitálu týkající se úvěrů spojených s obchodními tran­
sakcemi nebo poskytováním služeb, kterého se účastní rezident jedné 
ze stran; 

b) volný pohyb kapitálu spojený s portfoliovými investicemi, finanč­
ními půjčkami a úvěry investorů druhé strany. 

3. Ukrajina dokončí liberalizaci transakcí na kapitálovém účtu 
platební bilance a finančním účtu platební bilance rovnocennou s libera­
lizací ve straně EU předtím, než jí bude uděleno status účastníka na 
vnitřním trhu v oblasti finančních služeb podle čl. 4 odst. 3 přílohy 
XVII této dohody. Kladné posouzení právních předpisů Ukrajiny 
o pohybech kapitálu, jejich provádění a trvalé uplatňování prováděné 
v souladu se zásadami stanovenými v čl. 4 odst. 3 přílohy XVII této 
dohody je nutným předpokladem každého rozhodnutí Výboru pro 
obchod udělit status účastníka na vnitřním trhu v oblasti finančních 
služeb. 

4. Aniž jsou dotčena jiná ustanovení této dohody, strany nezavedou 
žádná nová omezení v souvislosti s pohybem kapitálu a běžnými plat­
bami mezi rezidenty strany EU a Ukrajiny a nezpřísní stávající úpravy. 

Článek 146 

Ochranná opatření 

Aniž jsou dotčena ustanovení této dohody, pokud ve výjimečných přípa­
dech pohyb plateb a kapitálu mezi stranami způsobuje nebo hrozí 
způsobit závažné potíže provádění devizové politiky nebo měnové poli­
tiky ( 1 ) v jednom či více členských státech Evropské unie nebo na 
Ukrajině, mohou dotčené strany přijmout ochranná opatření ohledně 
pohybů kapitálu mezi stranou EU a Ukrajinou na dobu nepřesahující 
šest měsíců, pokud jsou tato opatření bezpodmínečně nutná. Strana, jež 
přijímá ochranná opatření, o tom ihned informuje druhou stranu a co 
nejdříve předloží harmonogram pro jejich odstranění. 

Článek 147 

Ustanovení o usnadnění a další liberalizaci 

1. Strany povedou vzájemné konzultace s cílem usnadnit pohyb kapi­
tálu mezi stranami, a podpořit tak cíle této dohody. 

▼B 

( 1 ) Včetně vážných potíží s platební bilancí.
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2. Během prvních čtyř roků následujících po dni vstupu této dohody 
v platnost přijmou strany opatření umožňující vytvoření podmínek 
nezbytných pro další postupné používání pravidel strany EU pro 
volný pohyb kapitálu. 

3. Na konci pátého roku po vstupu této dohody v platnost přezkoumá 
Výbor pro obchod přijatá opatření a určí způsoby další liberalizace. 

KAPITOLA 8 

Veřejné zakázky 

Článek 148 

Cíle 

Strany uznávají, že transparentní, nediskriminační, soutěžní a otevřená 
výběrová řízení přispívají k udržitelnému hospodářskému rozvoji, 
a stanovují si za cíl účinné, vzájemné a postupné otevření svých trhů 
s veřejnými zakázkami. 

Tato kapitola upravuje vzájemný přístup k trhům s veřejnými zakázkami 
na základě zásady národního zacházení na vnitrostátní, regionální 
a místní úrovni u veřejných zakázek a koncesí v tradičních odvětvích, 
jakož i v odvětví veřejných služeb. Stanoví se v ní postupné sbližování 
právních předpisů Ukrajiny o veřejných zakázkách s acquis EU o veřej­
ných zakázkách spolu s institucionální reformou a vytvořením účinného 
systému zadávání veřejných zakázek založeném na zásadách upravují­
cích zadávání veřejných zakázek ve straně EU a na podmínkách a defi­
nicích stanovených ve směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2004/18/ES ze dne 31. března 2004 o koordinaci postupů při zadávání 
veřejných zakázek na stavební práce, dodávky a služby (dále jen „směr­
nice 2004/18/ES“) a směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2004/17/ES ze dne 31. března 2004 o koordinaci postupů při zadávání 
zakázek subjekty působícími v odvětví vodního hospodářství, energe­
tiky, dopravy a poštovních služeb (dále jen „směrnice 2004/17/ES“). 

Článek 149 

Oblast působnosti 

1. Tato kapitola se vztahuje na zadávání veřejných zakázek na 
stavební práce, dodávky a služby, jakož i na zadávání veřejných 
zakázek na stavební práce, dodávky a služby v odvětví veřejných služeb 
a koncesí na stavební práce a služby. 

2. Tato kapitola se vztahuje na každého veřejného zadavatele 
a každého zadavatele, který splňuje definice acquis EU o veřejných 
zakázkách (dále jen „veřejný zadavatel“). Týká se také veřejnoprávních 
subjektů a podniků v oblasti veřejných služeb, jakými jsou státem 
vlastněné podniky provozující příslušné činnosti a soukromé podniky 
působící na základě zvláštních a výhradních práv v oblasti veřejných 
služeb. 

▼B
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3. Tato kapitola se vztahuje na veřejné zakázky, jež překročily 
prahovou hodnotu stanovenou v příloze XXI-P: 

Odhadovaná hodnota zakázky se počítá na základě celkové splatné 
částky bez DPH. Při použití těchto prahových hodnot je Ukrajina 
přepočítá a převede do své národní měny za pomoci směnného kurzu 
své národní banky. 

Počínaje prvním sudým rokem po vstupu této dohody v platnost se 
každé dva roky provede revize těchto prahových hodnot založená na 
průměrné denní hodnotě eura, vyjádřené ve zvláštních právech čerpání, 
za období 24 měsíců končící posledním dnem měsíce srpna, který před­
chází úpravě účinné od 1. ledna. Hodnota takto upravených prahových 
hodnot se v případě potřeby zaokrouhlí dolů na tisíce eur. Výbor pro 
obchod přijme úpravu prahových hodnot podle postupu definovaného 
v hlavě VII (Institucionální, obecná a závěrečná ustanovení) této 
dohody. 

Článek 150 

Institucionální základ 

1. Strany vytvoří či zachovají vhodný institucionální rámec a mecha­
nismus nezbytný k řádnému fungování systému zadávání veřejných 
zakázek a provádění příslušných zásad. 

2. V rámci institucionální reformy Ukrajina zejména určí: 

a) ústřední výkonný orgán odpovědný za hospodářskou politiku, jehož 
úkolem je garantovat soudržnost politiky ve všech oblastech souvi­
sejících se zadáváním veřejných zakázek. Tento orgán napomůže 
provádění této kapitoly a bude je koordinovat a povede proces sbli­ 
žování právních předpisů; 

b) nestranný a nezávislý orgán, jehož úkolem bude revize rozhodnutí 
přijatých veřejným zadavatelem během přidělování veřejných 
zakázek. V této souvislosti se „nezávislým“ rozumí veřejný orgán 
fungující odděleně od všech veřejných zadavatelů a hospodářských 
subjektů. Rozhodnutí přijatá tímto orgánem bude možné podrobit 
soudnímu přezkumu. 

3. Strany zajistí účinné uplatňování rozhodnutí přijatých orgány 
odpovědnými za přezkum stížností. 

Článek 151 

Základní normy upravující zadávání veřejných zakázek 

1. Nejpozději šest měsíců po vstupu této dohody v platnost strany 
dodržují soubor základních norem pro zadávání veřejných zakázek, jak 
jsou stanoveny v odstavcích 2 až 15 tohoto článku. Tyto základní 
normy přímo vyplývají z pravidel a zásad zadávání veřejných zakázek, 
jak je upravuje acquis EU o veřejných zakázkách, včetně zásad zákazu 
diskriminace, rovného zacházení, transparentnosti a proporcionality. 

▼B
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Zveřejnění 

2. Strany zajistí, aby všechny plánované veřejné zakázky byly zveřej­
něny ve vhodných médiích způsobem, který: 

a) umožní otevření trhu hospodářské soutěži; a 

b) zainteresovaným hospodářským subjektům umožní odpovídající 
přístup k informacím ohledně plánovaných veřejných zakázek ještě 
před jejich přidělením, jakož i projevit zájem o jejich získání. 

3. Zveřejnění musí odpovídat hospodářskému zájmu hospodářských 
subjektů na veřejné zakázce. 

4. Zveřejnění musí obsahovat alespoň základní údaje o veřejné 
zakázce, která má být přidělena, kritéria pro kvalitativní výběr, způsob 
a kritéria jejího přidělení a jakékoliv další informace, které mají hospo­
dářské subjekty důvodně zapotřebí, aby se mohly rozhodnout, zda 
projeví zájem o její získání. 

Přidělení veřejné zakázky 

5. Veškeré zakázky se přidělují transparentním a nestranným způso­
bem, který vylučuje korupční chování. Tuto nestrannost zajistí přede­
vším nediskriminační popis předmětu veřejné zakázky, rovnocenný 
přístup k ní pro všechny hospodářské subjekty, vhodné lhůty, jakož 
i transparentní a objektivní postup. 

6. Při popisu povahy stavebních prací, dodávek a služeb veřejný 
zadavatel použije obecných popisů výkonu a funkcí, přičemž se bude 
držet mezinárodních, evropských či vnitrostátních norem. 

7. Popis požadované povahy stavebních prací, dodávek nebo služby 
by neměl odkazovat na určitou výrobu nebo zdroj nebo na určitý postup 
nebo na obchodní značky, patenty, typy nebo určitý původ či výrobu, 
není-li tento odkaz odůvodněn předmětem zakázky a doprovázen slovy 
„nebo rovnocenný“. Přednost se dá obecnějším popisům výkonu nebo 
funkcí. 

8. Veřejný zadavatel neuloží podmínky, které by znamenaly přímou 
či nepřímou diskriminaci vůči hospodářským subjektům druhé strany, 
např. požadavek, že hospodářské subjekty, které mají zájem na získání 
veřejné zakázky, musí sídlit ve stejné zemi, stejném region či území 
jako zadavatel. 

Aniž by tím bylo dotčeno výše uvedené, je možné od úspěšného 
žadatele požadovat, aby v místě výkonu zřídil určitou obchodní infra­
strukturu, pokud tak vyžadují zvláštní okolnosti veřejné zakázky. 

9. Lhůty pro vyjádření zájmu a podání nabídek by měly být dosta­
tečně dlouhé, aby hospodářské subjekty z druhé strany mohly zakázku 
řádně posoudit a vypracovat nabídku. 

▼B
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10. Všichni účastníci musí být s to znát předem platná pravidla 
a kritéria pro výběr a přidělení. Tato pravidla musí platit stejně pro 
všechny zúčastněné. 

11. Veřejný zadavatel může k podání nabídek vyzvat omezený počet 
žadatelů za předpokladu, že: 

a) se tak děje transparentním a nediskriminačním způsobem; a 

b) výběr je založen pouze na objektivních faktorech, jako je zkušenost 
žadatelů s dotyčným odvětvím, velikost a infrastruktura jejich 
podniků nebo jejich technické a profesní schopnosti. 

V případě podání nabídek od omezeného počtu žadatelů, je třeba dbát 
na nutnost zajistit přiměřenou soutěž. 

12. Veřejný zadavatel může použít vyjednávacích řízení pouze ve 
výjimečných vymezených případech, kdy použití tohoto řízení skutečně 
nenaruší hospodářskou soutěž. 

13. Veřejní zadavatelé mohou použít systémů kvalifikace pouze za 
předpokladu, že u nich bude v rámci dostatečně zveřejněného, trans­
parentního a otevřeného řízení vypracován seznam způsobilých 
subjektů. Přidělování zakázek, které spadají do oblasti působnosti tako­
vých systémů, probíhá rovněž nediskriminačním způsobem. 

14. Strany zajistí, aby zakázky byly přiděleny transparentním 
způsobem žadateli, který podal hospodářsky nejvýhodnější nebo nejlev­
nější nabídku, na základě výběrových kritérií a procedurálních pravidel, 
které byly stanoveny a známy předem. Konečná rozhodnutí se musí 
všem žadatelům sdělit bez zbytečného prodlení. Na požádání ze strany 
neúspěšných žadatelů je nutné poskytnout dostatečně podrobná odůvod­
nění umožňující přezkoumat přijaté rozhodnutí. 

Soudní ochrana 

15. Strany zajistí, aby každý, kdo má nebo měl zájem na získání 
určité veřejné zakázky a komu vznikla či případně hrozí škoda 
v důsledku domnělého porušení právních předpisů, měl právo na 
účinnou a nestrannou soudní ochranu proti každému rozhodnutí veřej­
ného zadavatele souvisejícímu s přidělením veřejné zakázky. Rozhod­
nutí přijatá během a na konci takového přezkumu se zveřejní způsobem 
dostačujícím k informování všech zainteresovaných hospodářských 
subjektů. 

Článek 152 

Naplánování sbližování právních předpisů 

1. Před začátkem sbližování právních předpisů předloží Ukrajina 
Výboru pro obchod komplexní plán provádění této kapitoly spolu s časo­
vými rozvrhy a mezníky, který by obsáhnul veškeré reformy, pokud jde 
o sbližování právních předpisů a budování institucionálních kapacit. 
Tento plán musí být v souladu s fázemi a harmonogramy stanovenými 
v příloze XXI-A této dohody. 

▼B
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2. Plán obsáhne všechny aspekty reformy a obecný právní rámec pro 
provádění činností spojených se zadáváním veřejných zakázek, zejména: 
sbližování právních předpisů u veřejných zakázek, zakázek v odvětví 
veřejných služeb, koncese stavebních prací a přezkumy a posilování 
správní kapacity na všech úrovních, včetně přezkumných orgánů 
a mechanismů prosazování. 

3. Poté, co Výbor pro obchod vynese kladné stanovisko, je tento plán 
považován za referenční dokument pro provádění této kapitoly. 
Evropská unie učiní vše, co je v jejích silách, aby Ukrajině pomohla 
s realizací tohoto plánu. 

Článek 153 

Sbližování právních předpisů 

1. Ukrajina zajistí, že se její stávající a budoucí právní předpisy 
o veřejných zakázkách stanou postupně slučitelnými s acquis EU 
o veřejných zakázkách. 

2. Sbližování právních předpisů probíhá v navazujících fázích stano­
vených v příloze XXI-A a přílohách XXI-B až XXI-E, XXI-G, XXI-H 
a XXI-J této dohody. V příloze XXI-F a příloze XXI-I této dohody jsou 
určeny dobrovolné prvky, které nemusí být převedeny, zatímco v přílo­
hách XXI-K až N této dohody jsou určeny prvky acquis EU, které 
zůstanou mimo rozsah sbližování právních předpisů. Během tohoto 
procesu je třeba řádně dbát na odpovídající judikaturu Evropského soud­
ního dvora a prováděcí opatření přijatá Evropskou komisí a v případě 
nutnosti také všech změn acquis EU, k nimž mezitím došlo. Realizaci 
každé fáze zhodnotí Výbor pro obchod a po vynesení svého kladného 
stanoviska ji spojí s vzájemným poskytnutím přístupu na trh, jak je 
stanoveno v příloze XXI-A této dohody. Veškeré změny acquis EU 
oznámí Evropská komise Ukrajině bez zbytečného prodlení. Za účelem 
provedení těchto změn poskytne vhodné poradenství a vhodnou tech­
nickou pomoc. 

3. Strany se dohodly, že Výbor pro obchod přikročí k hodnocení 
následující fáze pouze po provedení opatření k realizaci předchozí 
fáze a jejich schválení podle úprav uvedených v odstavci 2 tohoto 
článku. 

4. Strany zajistí, aby ty aspekty a oblasti veřejných zakázek, na které 
se tento článek nevztahuje, byly v souladu se zásadami transparentnosti, 
zákazu diskriminace a rovného zacházení, jak je stanoveno v článku 151 
této dohody. 

Článek 154 

Přístup na trh 

1. Strany souhlasí, že k účinnému a vzájemnému otevření jejich trhů 
dojde postupně a současně. V průběhu sbližování právních předpisů 
odpovídá rozsah vzájemně poskytnutého přístupu na trh pokroku 
dosaženému během tohoto sbližování, jak je stanoveno v příloze XXI- 
A této dohody. 

▼B
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2. Rozhodnutí přikročit k další fázi otevírání trhu bude přijato na 
základě posouzení kvality přijatých právních předpisů a jejich praktic­
kého provádění. Pravidelné vypracování těchto posouzení je úkolem 
Výboru pro obchod. 

3. Pokud jedna strana podle přílohy XXI-A této dohody otevřela svůj 
trh s veřejnými zakázkami druhé straně, umožní strana EU ukrajinským 
společnostem (se sídlem ve straně EU či bez něho) přístup k výběrovým 
řízením na veřejné zakázky podle pravidel pro zadávání veřejných 
zakázek za neméně výhodných podmínek, než za jakých se poskytuje 
společnostem strany EU. Ukrajina poskytne společnostem strany EU (se 
sídlem na Ukrajině či bez něho) přístup k výběrovým řízením na veřejné 
zakázky podle vnitrostátních pravidel pro zadávání veřejných zakázek 
za neméně výhodných podmínek, než za jakých se poskytuje ukrajin­
ským společnostem. 

4. Po realizaci poslední fáze sbližování právních předpisů posoudí 
strany možnost poskytnutí vzájemného přístupu na trh s veřejnými 
zakázkami i pod prahovými hodnotami stanovenými v čl. 149 odst. 3 
této dohody. 

5. Finsko si vyhrazuje svůj postoj vzhledem k Alandským ostrovům. 

Článek 155 

Informace 

1. Strany zajistí, aby veřejní zadavatelé i hospodářské subjekty byli 
řádně obeznámeni s postupy pro zadávání veřejných zakázek, mimo jiné 
zveřejňováním veškerých příslušných právních předpisů a správních 
rozhodnutí. 

2. Strany zajistí účinné informování o příležitostech k veřejným 
zakázkám. 

Článek 156 

Spolupráce 

1. Strany posílí svoji spolupráci výměnou zkušeností a informací 
týkajících se jejich osvědčených postupů a regulačních rámců. 

2. Strana EU usnadní provádění této kapitoly mimo jiné poskytnutím 
případné technické pomoci. V souladu s ustanoveními o finanční spolu­
práci hlavy VI (Finanční spolupráce a ustanovení týkající se boje proti 
podvodům) této dohody budou přijata zvláštní rozhodnutí o finanční 
pomoci poskytované prostřednictvím příslušných finančních mecha­
nismů a nástrojů EU. 

3. Orientační seznam témat spolupráce je obsažen v příloze XXI-O 
této dohody. 

▼B
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KAPITOLA 9 

Duševní vlastnictví 

O d d í l 1 

O b e c n á u s t a n o v e n í 

Článek 157 

Cíle 

Cílem této kapitoly je: 

a) usnadňovat výrobu inovativních a kreativních produktů a jejich 
uvádění na trh ve stranách; a 

b) dosáhnout přiměřené a účinné úrovně ochrany a prosazování práv 
duševního vlastnictví. 

Článek 158 

Povaha a rozsah povinností 

1. Strany zajistí přiměřené a účinné provádění mezinárodních smluv 
týkajících se duševního vlastnictví, jejichž jsou smluvními stranami, 
včetně Dohody o obchodních aspektech práv k duševnímu vlastnictví 
obsažené v příloze 1C Dohody o WTO (dále jen „Dohoda TRIPS“). 
Ustanovení této kapitoly doplňují a dále upřesňují vzájemná práva 
a povinnosti stran podle Dohody TRIPS a dalších mezinárodních 
dohod v oblasti duševního vlastnictví. 

2. Pro účely této dohody zahrnují práva duševního vlastnictví 
autorská práva, včetně autorských práv k počítačovým programům 
a databázím, práva související s autorskými právy, práva týkající se 
patentů, včetně patentů na biotechnologické vynálezy, ochranných 
známek a obchodních jmen, pokud jsou daným vnitrostátním právem 
chráněny jako výhradní vlastnická práva, dále práva týkající se průmys­
lových vzorů, návrhů (topografie) integrovaných obvodů, zeměpisných 
označení, včetně označení původu a označení zdroje, rostlinných odrůd, 
ochrany nesdělených informací a ochrany proti nekalé soutěži, jak je 
uvedena v článku 10 bis Pařížské úmluvy na ochranu průmyslového 
vlastnictví (1967) (dále jen „Pařížská úmluva“). 

Článek 159 

Převod technologií 

1. Strany souhlasí s výměnou názorů a informací týkající se jejich 
vnitrostátních a mezinárodních postupů a politiky, jež mají vliv na 
převod technologií. To zahrnuje zejména opatření pro usnadnění infor­
mačních toků, obchodních partnerství, udělování licencí a subdodávek 
na dobrovolném základě. Zvláštní pozornost je věnována podmínkám 
nezbytným pro vytvoření odpovídajícího příznivého prostředí pro 
převod technologií v hostitelských zemích, včetně otázek, jako je 
příslušný právní rámec a rozvoj lidského kapitálu. 

▼B
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2. Strany zajistí, aby byly chráněny legitimní zájmy nositelů práv 
duševního vlastnictví. 

Článek 160 

Vyčerpání práva 

Strany mohou zřídit vlastní režim pro vyčerpání práv duševního vlast­
nictví, s výhradou ustanovení Dohody TRIPS. 

O d d í l 2 

N o r m y t ý k a j í c í s e p r á v d u š e v n í h o v l a s t n i c t v í 

P o d o d d í l 1 

A u t o r s k é p r á v o a p r á v a s n í m s o u v i s e j í c í 

Článek 161 

Poskytovaná ochrana 

Strany budou dodržovat: 

a) články 1 až 22 Mezinárodní úmluvy o ochraně výkonných umělců, 
výrobců zvukových záznamů a rozhlasových organizací (1961) (dále 
jen „Římská úmluva“); 

b) články 1 až 18 Bernské úmluvy o ochraně literárních a uměleckých 
děl (1979) (dále jen „Bernská úmluva“); 

c) články 1 až 14 Smlouvy Světové organizace duševního vlastnictví 
(WIPO) o právu autorském (1996) (dále jen „WCT“) a 

d) články 1 až 23 Smlouvy WIPO o výkonech výkonných umělců a o 
zvukových záznamech (1996) (WPPT). 

Článek 162 

Trvání autorského práva 

1. Práva autora literárního nebo uměleckého díla ve smyslu článku 2 
Bernské úmluvy trvají po dobu autorova života a 70 let po jeho smrti 
bez ohledu na den, kdy bylo dílo oprávněně zpřístupněno veřejnosti. 

2. U díla spoluautorů se doba stanovená v odstavci 1 počítá od smrti 
posledního žijícího autora. 

3. U anonymních děl či pseudonymních děl trvá doba ochrany 70 let 
od oprávněného sdělení díla veřejnosti. Pokud však autorem přijatý 
pseudonym nevzbuzuje žádné pochyby o jeho totožnosti, nebo pokud 
autor odhalí svou totožnost během doby uvedené v první větě, řídí se 
doba ochrany podle odstavce 1. 

▼B
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4. V případě, že dílo je vydáno ve svazcích, po částech, číslech nebo 
epizodách a doba ochrany běží od doby, kdy dílo bylo oprávněně 
zpřístupněno veřejnosti, běží doba ochrany pro každou takovou část 
samostatně. 

5. V případech děl, u kterých se doba ochrany nepočítá od smrti 
autora nebo autorů, a která nebyla oprávněně zpřístupněna veřejnosti 
v průběhu 70 let od jejich vytvoření, ochrana skončí. 

Článek 163 

Doba ochrany kinematografických a audiovizuálních děl 

1. Hlavní režisér kinematografického nebo audiovizuálního díla se 
považuje za autora anebo za jednoho z autorů. Strany mohou označit 
i jiné spoluautory. 

2. Doba ochrany kinematografických nebo audiovizuálních děl končí 
nejdříve 70 let po smrti poslední osoby ze skupiny těchto žijících osob, 
bez ohledu na skutečnost, zda jsou tyto osoby označeny za spoluautory. 
Do této skupiny patří minimálně hlavní režisér, autor scénáře, autor 
dialogu a skladatel hudby, která byla zvlášť vytvořena pro užití v kine­
matografickém nebo audiovizuálním díle. 

Článek 164 

Trvání práv souvisejících s právem autorským 

1. Práva výkonných umělců uplynou nejdříve za 50 let ode dne 
podání výkonu. Pokud je však záznam výkonu oprávněně vydán nebo 
oprávněně sdělen veřejnosti v průběhu této doby, uplynou práva 
nejdříve za 50 let ode dne, kdy došlo k prvnímu takovému vydání 
nebo prvnímu takovému sdělení veřejnosti, a to podle toho, která 
událost nastane dříve. 

2. Práva výrobců zvukových záznamů uplynou nejdříve za 50 let po 
pořízení záznamu. Pokud je však zvukový záznam oprávněně vydán 
v průběhu této doby, uvedená práva uplynou nejdříve za 50 let ode 
dne, kdy došlo k prvnímu takovému vydání. Pokud během doby 
uvedené v první větě nedojde k žádnému oprávněnému vydání 
a pokud byl během této doby zvukový záznam oprávněně sdělen veřej­
nosti, uvedená práva uplynou za 50 let ode dne, kdy došlo k prvnímu 
takovému sdělení veřejnosti. 

3. Práva výrobců prvotního záznamu filmu uplynou nejdříve za 50 
let od pořízení záznamu. Pokud však byl film v průběhu této doby 
oprávněně vydán nebo oprávněně sdělen veřejnosti, potom práva 
uplynou nejdříve za 50 let ode dne prvního takového vydání nebo 
prvního sdělení veřejnosti, a to podle toho, která z těchto skutečností 
nastane dříve. „Filmem“ se rozumí kinematografické nebo audiovizuální 
dílo nebo pohyblivé obrazové sekvence bez ohledu na to, zda jsou 
doprovázeny zvukem či nikoliv. 

▼B
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4. Práva vysílacích organizací uplynou nejdříve za 50 let ode dne 
prvního vysílání, ať již jde o vysílání po drátě nebo bezdrátové vysílání, 
pomocí kabelu nebo prostřednictvím družice. 

Článek 165 

Ochrana dosud nezveřejněných děl 

Každá osoba, která po uplynutí autorskoprávní ochrany poprvé opráv­
něně vydá nebo oprávněně sdělí veřejnosti dosud nezveřejněné dílo, 
požívá ochrany na úrovni majetkových práv autorských. Doba ochrany 
takových práv trvá 25 let ode dne, kdy bylo dílo oprávněně vydáno 
nebo oprávněně sděleno veřejnosti. 

Článek 166 

Kritická a vědecká vydání 

Strany mohou chránit také kritická a vědecká vydání děl, která se stala 
z hlediska práva autorského volná. Maximální doba ochrany takových 
práv činí 30 let ode dne, kdy bylo takové vydání poprvé oprávněně 
vydáno. 

Článek 167 

Ochrana fotografií 

Fotografie, které jsou původní v tom smyslu, že jsou autorovým 
vlastním duševním výtvorem, jsou chráněny podle článku 162 této 
dohody. Strany mohou stanovit i ochranu ostatních fotografií. 

Článek 168 

Spolupráce v oblasti kolektivní správy práv 

Strany uznávají nutnost přijímat dohody mezi svými kolektivními 
správci práv za účelem vzájemného zajištění snadnějšího přístupu 
a poskytování obsahu mezi územími stran a také zajištění vzájemného 
převodu odměn za užití děl nebo jiných předmětů ochrany stran. Strany 
uznávají, že je potřebné, aby jejich kolektivní správci práv dosahovali 
vysoké úrovně racionalizace a větší transparentnosti v plnění svých 
úkolů. 

Článek 169 

Právo na záznam 

1. Pro účely tohoto článku se záznamem rozumí zaznamenání zvuků 
a obrazů nebo jejich vyjádření na hmotný podklad, z něhož mohou být 
pomocí technického zařízení vnímány, rozmnožovány nebo sdělovány. 

▼B
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2. Strany stanoví pro výkonné umělce výlučné právo udělit svolení 
nebo zakázat záznam jejich výkonů. 

3. Strany stanoví pro vysílací organizace výlučné právo udělit svolení 
nebo zakázat záznam jejich vysílání, bez ohledu na to, zda jde o bezdrá­
tové vysílání nebo vysílání po drátě, pomocí kabelu či družice. 

4. Právo uvedené v odstavci 2 nepřísluší organizaci pro kabelové 
šíření, pokud pouze přenáší pomocí kabelu vysílání vysílací organizace. 

Článek 170 

Vysílání a sdělování veřejnosti 

1. Pro účely tohoto článku se rozumí: 

a) „vysíláním“ šíření zvuků nebo obrazů a zvuků, anebo jejich vyjád­ 
ření, bezdrátovými prostředky k příjmu veřejností; takové šíření 
pomocí družice a šíření zakódovaných signálů, jestliže jsou vysílající 
organizací nebo s jejím souhlasem poskytnuty veřejnosti prostředky 
k dekódování; 

b) „sdělováním veřejnosti“ šíření zvuků výkonu nebo zvuků anebo 
vyjádření zvuků zaznamenaných na zvukovém záznamu, uskutečňo­
vané pro veřejnost jakýmkoli jiným způsobem než vysíláním. Pro 
účely odstavce 3 zahrnuje „sdělování veřejnosti“ zpřístupňování 
zvuků nebo vyjádření zvuků zaznamenaných na zvukovém záznamu 
k poslechu veřejnosti. 

2. Strany stanoví výlučné právo výkonných umělců udělovat svolení 
nebo zakázat bezdrátové vysílání a sdělování jejich výkonů veřejnosti, 
s výjimkou případů, kdy výkon sám je již výkonem vysílaným nebo 
kdy se tak děje ze záznamu. 

3. Strany poskytnou výkonným umělcům a výrobcům zvukových 
záznamů právo na jednu přiměřenou odměnu, pokud je zvukový záznam 
zveřejněn pro komerční účely nebo je reprodukce takového zvukového 
záznamu použita k bezdrátovému vysílání nebo k jakémukoli sdělování 
veřejnosti, a zajistí že tato odměna bude rozdělena mezi dotčené 
výkonné umělce a výrobce zvukových záznamů. Pokud nedojde mezi 
výkonnými umělci a výrobci zvukových záznamů k dohodě, mohou 
strany stanovit podmínky pro rozdělení uvedené odměny mezi ně. 

4. Strany stanoví výlučné právo rozhlasových organizací udělovat 
svolení nebo zakázat opakované bezdrátové vysílání jejich rozhlasového 
vysílání, stejně jako přenášení jejich vysílání pro veřejnost, pokud je 
takový přenos prováděn na místech dostupných veřejnosti na základě 
zaplacení vstupu. 

▼B
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Článek 171 

Právo na rozšiřování 

1. Strany stanoví pro autory u originálů jejich děl nebo jejich 
rozmnoženin výlučné právo udělit svolení nebo zakázat jakoukoliv 
formu veřejného rozšiřování prodejem nebo jiným způsobem. 

2. Strany stanoví výlučné právo zpřístupnit veřejnosti prodejem nebo 
jiným způsobem předměty uvedené v písmenech a) až d) tohoto 
odstavce včetně jejich kopií: 

a) pro výkonné umělce, pokud jde o záznamy jejich výkonů; 

b) pro výrobce zvukových záznamů, pokud jde o jejich zvukové 
záznamy; 

c) pro výrobce prvotních filmových záznamů, pokud jde o originál 
a rozmnoženiny jejich filmů; 

d) pro vysílací organizace, pokud jde o záznamy jejich vysílání ve 
smyslu čl. 169 odst. 3 této dohody. 

Článek 172 

Omezení 

1. Strany mohou stanovit omezení práv uvedených v článcích 169, 
170 a 171 této dohody, pokud jde o: 

a) soukromé užití; 

b) užití krátkých úryvků v souvislosti se zpravodajstvím o aktuálních 
událostech; 

c) dočasný záznam pořízený vysílací organizací jejími vlastními 
prostředky a pro její vlastní vysílání; 

d) užití výhradně pro účely vyučování nebo pro vědecký výzkum. 

2. Bez ohledu na ustanovení odstavce 1 mohou strany, pokud jde 
o ochranu výkonných umělců, výrobců zvukových záznamů, vysílacích 
organizací a výrobců prvotních filmových záznamů, stanovit omezení 
stejného druhu, jaká stanovily u ochrany autorských práv k literárním 
a uměleckým dílům. Povinné licence lze však stanovit pouze v rozsahu 
slučitelném s Římskou úmluvou. 

3. Omezení stanovená v odstavcích 1 a 2 tohoto článku se vztahují 
pouze na určité zvláštní případy, které nejsou v rozporu s běžným 
způsobem užití předmětu ochrany a nejsou nepřiměřeně na újmu opráv­
něným zájmům nositele práv. 

▼B
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Článek 173 

Právo na rozmnožování 

Strany stanoví výlučné právo udělit svolení nebo zakázat přímé nebo 
nepřímé, dočasné nebo trvalé rozmnožování jakýmikoliv prostředky a v 
jakékoliv formě, vcelku nebo po částech: 

a) pro autory v případě jejich děl; 

b) pro výkonné umělce v případě záznamů jejich výkonů; 

c) pro výrobce zvukových záznamů v případě jejich zvukových 
záznamů; 

d) pro výrobce prvotních záznamů filmů ve vztahu k originálům 
a rozmnoženinám jejich filmů; 

e) pro vysílací organizace v případě záznamu jejich vysílání, ať už po 
drátě nebo bezdrátově, včetně vysílání pomocí kabelu nebo družice. 

Článek 174 

Právo na sdělování děl veřejnosti a právo na zpřístupnění jiných 
předmětů ochrany veřejnosti 

1. Státy poskytnou autorům výlučné právo udělit svolení nebo 
zakázat jakékoliv sdělení jejich děl veřejnosti po drátě nebo bezdrátově 
včetně zpřístupnění jejich děl veřejnosti takovým způsobem, že každý 
jednotlivec ze strany veřejnosti má k těmto dílům přístup z místa a v 
době, které si zvolí. 

2. Strany stanoví výlučné právo udělit svolení nebo zakázat zpřístup­
nění děl veřejnosti po drátě nebo bezdrátově takovým způsobem, že 
každý jednotlivec ze strany veřejnosti má k těmto předmětům ochrany 
přístup z místa a v době, který si zvolí, a to: 

a) pro výkonné umělce v případě záznamů jejich výkonů; 

b) pro výrobce zvukových záznamů v případě jejich zvukových 
záznamů; 

c) pro výrobce prvotních záznamů filmů v případě originálu a rozmno­ 
ženin jejich filmů; 

d) pro vysílací organizace v případě záznamů jejich vysílání, ať už po 
drátě nebo bezdrátově, včetně vysílání pomocí kabelu nebo družice. 

3. Obě strany se dohodly, že práva uvedená v odstavcích 1 a 2 se 
nevyčerpají žádným sdělením veřejnosti nebo jejich zpřístupněním 
veřejnosti podle tohoto článku. 

Článek 175 

Výjimky a omezení 

1. Strany stanoví, že dočasné úkony rozmnožení uvedené v článku 
173 této dohody, které jsou krátkodobé nebo příležitostné a tvoří 
nedílnou a podstatnou část technologického procesu a jejichž výhradním 
účelem je umožnit: 
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a) přenos v rámci sítě mezi třetími stranami uskutečněný zprostředko­
vatelem; nebo 

b) oprávněné užití 

díla nebo jiného předmětu ochrany a které nemají žádný samostatný 
hospodářský význam, jsou vyloučeny z práva na rozmnožování stano­
veného v článku 173. 

2. Pokud strany stanoví výjimku nebo omezení týkající se práva na 
rozmnožování stanoveného v článku 173, mohou podobně stanovit 
výjimku nebo omezení týkající se práva na rozšiřování stanoveného 
v čl. 171 odst. 1 této dohody, a to v rozsahu opodstatněném účelem 
povoleného rozmnožování. 

3. Strany mohou stanovit omezení nebo výjimky týkající se práv 
stanovených v článcích 173 a 174 této dohody pouze v určitých zvlášt­
ních případech, které nejsou v rozporu s běžným využíváním předmětu 
ochrany a nepoškozují nepřiměřeně oprávněné zájmy nositelů práva. 

Článek 176 

Ochrana technologických prostředků 

1. Strany poskytují odpovídající právní ochranu před obcházením 
jakýchkoliv účinných technologických prostředků, které dotyčná osoba 
provádí s vědomím, že takový cíl sleduje, nebo existují-li o této skuteč­
nosti opodstatněné důkazy. 

2. Strany stanoví odpovídající právní ochranu před výrobou, 
dovozem, rozšiřováním, prodejem, pronájmem, reklamou týkající se 
prodeje nebo pronájmu nebo před držbou zařízení, výrobků nebo 
součástek nebo před poskytováním služeb pro komerční účely, jestliže 
tyto služby: 

a) jsou nabízeny, inzerovány nebo uváděny na trh za účelem obcházení; 
nebo 

b) mají pouze omezený komerčně významný účel nebo užití jiné, než je 
obcházení; nebo 

c) jsou přednostně určeny, vyrobeny, upraveny nebo prováděny přede­
vším za účelem umožnit nebo usnadnit obcházení účinných techno­
logických prostředků. 

3. Pro účely tohoto oddílu se výrazem „technologické prostředky“ 
rozumí jakákoliv technologie, zařízení nebo součástka, které jsou při 
své obvyklé funkci určeny k tomu, aby zabraňovaly úkonům nebo 
omezovaly úkony ve vztahu k dílům nebo jiným předmětům ochrany, 
ke kterým nebylo uděleno svolení nositele jakýchkoliv autorských práv 
nebo práv s nimi souvisejících stanovených právními předpisy každé 
strany. Technologické prostředky se považují za „účinné“, pokud je 
použití chráněného díla nebo jiného předmětu ochrany kontrolováno 
držiteli práv uplatněním kontroly přístupu nebo ochranného procesu, 
jako je šifrování, kódování nebo jiná úprava díla nebo jiného předmětu 
ochrany nebo mechanismu kontroly rozmnožování, který dosahuje cíle 
ochrany. 
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4. Pokud strany stanoví omezení práv stanovených v článcích 172 
a 175 této dohody, mohou rovněž zajistit, aby nositelé práva zpřístupnili 
uživateli výjimky nebo omezení prostředky k využívání takové výjimky 
nebo omezení, a to v rozsahu nezbytném pro využití této výjimky nebo 
omezení, pokud má takový uživatel k dotyčnému chráněnému dílu nebo 
předmětu ochrany přístup. 

5. Ustanovení čl. 175 odst. 1 a 2 této dohody se nevztahují na díla 
nebo jiné předměty ochrany zpřístupněné veřejnosti za dohodnutých 
smluvních podmínek takovým způsobem, že každý k nim má přístup 
z místa a v době, které si zvolí. 

Článek 177 

Ochrana informací týkajících se správy práv 

1. Strany poskytují přiměřenou právní ochranu proti každé osobě, 
která vědomě bez svolení: 

a) odstraňuje nebo pozměňuje jakékoli elektronické informace týkající 
se správy práv; 

b) rozšiřuje, dováží za účelem rozšiřování, vysílá, sděluje nebo zpřís­
tupňuje veřejnosti díla nebo jiné předměty ochrany chráněné podle 
této dohody, ze kterých byly bez svolení odstraněny nebo na nichž 
byly bez svolení pozměněny elektronické informace týkající se 
správy práv, 

pokud taková osoba ví nebo má dostatečné důvody vědět, že takovým 
jednáním způsobuje, umožňuje, usnadňuje nebo zatajuje porušování 
jakéhokoliv autorského práva nebo jakýchkoliv práv s ním souvisejících 
podle právních předpisů dotčené strany. 

2. Pro účely této dohody se výrazem „informace týkající se správy 
práv“ rozumí jakékoli informace poskytnuté nositeli práv, které identi­
fikují dílo nebo jiný předmět ochrany uvedený v pododdílu 1, autora 
nebo jiného nositele práv, nebo informace o podmínkách použití díla 
nebo jiného předmětu ochrany a jakákoli čísla nebo kódy, které takovou 
informaci reprezentují. 

První odstavec se použije, pokud jakákoli taková informace souvisí 
s kopií díla nebo jiného předmětu ochrany uvedeného v pododdíle 1 
nebo se objeví v souvislosti se sdělením veřejnosti tohoto díla nebo 
předmětu ochrany uvedeného v pododdíle 1. 

Článek 178 

Nositelé a předmět práva na pronajímání a půjčování 

1. Strany by měly stanovit výlučné právo udělovat svolení nebo 
zakázat pronajímání a půjčování: 

a) autorovi, pokud jde o originál a rozmnoženiny jeho díla; 
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b) výkonnému umělci, pokud jde o záznamy jeho výkonu; 

c) výrobci zvukového záznamu, pokud jde o jeho zvukové záznamy; 

d) výrobci prvotního záznamu filmu, pokud jde o originál a rozmnože­
niny jeho filmu. 

2. Tato ustanovení se nevztahují na právo na pronajímání a půjčování 
budov a děl užitého umění. 

3. Strany mohou stanovit výjimku z výlučného práva uvedeného 
v odstavci 1, pokud jde o veřejné půjčování, za podmínky, že alespoň 
autoři obdrží odměnu za půjčování. Strany mohou stanovit tuto odměnu 
s ohledem na své kulturně politické cíle. 

4. Pokud strany nevztahují výlučné právo na půjčování uvedené 
v tomto článku na zvukové záznamy, filmy a počítačové programy, 
zavedou alespoň odměnu pro autory. 

5. Strany mohou vyjmout určité kategorie zařízení z placení odměny 
podle odstavců 3 a 4. 

Článek 179 

Nezadatelné právo na spravedlivou odměnu 

1. Pokud autor nebo výkonný umělec převedl nebo postoupil své 
právo na pronajímání zvukového záznamu nebo původního filmu 
nebo jeho rozmnoženiny na výrobce zvukového záznamu nebo filmu, 
zachovává si takový autor nebo výkonný umělec právo na spravedlivou 
odměnu za pronajímání. 

2. Práva na spravedlivou odměnu za pronajímání se autoři či výkonní 
umělci nemohou vzdát. 

3. Správa práva na spravedlivou odměnu může být svěřena organi­
zacím pro kolektivní správu práv, které autory nebo výkonné umělce 
zastupují. 

4. Strany mohou upravit otázku, zda a v jakém rozsahu lze správu 
práv na spravedlivou odměnu prostřednictvím organizací pro kolektivní 
správu práv vykonávat, jakož i otázku, od koho může být tato odměna 
požadována či vybírána. 

Článek 180 

Ochrana počítačových programů 

1. Strany chrání počítačové programy pomocí autorského práva jako 
literární díla ve smyslu Bernské úmluvy. Pro účely tohoto ustanovení se 
„počítačovým programem“ rozumí i přípravný koncepční materiál. 
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2. Ochrana podle této dohody se vztahuje na vyjádření počítačového 
programu v jakékoliv formě. Myšlenky a zásady, na kterých je založen 
kterýkoliv z prvků počítačového programu včetně myšlenek a zásad, na 
kterých je založeno jeho rozhraní, nejsou chráněny autorským právem 
podle této dohody. 

3. Počítačový program je chráněn, pokud je původní, v tom smyslu, 
že je vlastním duševním výtvorem autora. Pro stanovení způsobilosti 
k ochraně není uplatňováno žádné jiné kritérium. 

Článek 181 

Autorství počítačového programu 

1. Autorem počítačového programu je fyzická osoba nebo skupina 
fyzických osob, které daný program vytvořily, nebo, pokud to právní 
předpisy stran připouští, právnická osoba označovaná těmito právními 
předpisy za nosilele tohoto práva. 

2. Pokud je počítačový program vytvořen několika fyzickými 
osobami společně, jsou nositeli výlučných práv tyto osoby společně. 

3. Pokud právní předpisy stran uznávají kolektivní díla, považuje se 
za autora díla osoba, která se podle právních předpisů stran považuje za 
toho, kdo takové dílo vytvořil. 

4. Pokud je počítačový program vytvořen zaměstnancem v rámci 
výkonu jeho povinností nebo podle pokynů jeho zaměstnavatele, je 
zaměstnavatel výlučně oprávněn vykonávat veškerá majetková práva 
k takto vytvořenému počítačovému programu, pokud není smlouvou 
stanoveno jinak. 

Článek 182 

Úkony podléhající omezení, jež se týkají počítačových programů 

S výhradou ustanovení článků 183 a 184 této dohody zahrnují výlučná 
práva nositele práv ve smyslu článku 181 právo sám provádět a právo 
udělovat svolení jinému k: 

a) stálému nebo dočasnému rozmnožování počítačového programu jako 
celku nebo jeho části, a to jakýmikoliv prostředky a v jakékoliv 
formě. Pokud je takové rozmnožování nezbytné pro úkony zavedení, 
zobrazení, provoz, přenos nebo ukládání počítačového programu do 
paměti, vyžadují tyto rozmnožovací úkony svolení nositele práva; 

b) překladům, zpracováním, úpravám a k jakékoliv jiné změně počíta­ 
čového programu a k rozmnožování programu z těchto úkonů vyplý­
vajícímu, aniž jsou dotčena práva osoby provádějící změnu 
programu; 

c) jakékoliv formě veřejného šíření, včetně pronajímání, jehož před­
mětem je původní počítačový program nebo jeho rozmnoženiny. 
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Článek 183 

Výjimky z úkonů podléhajících omezení, jež se týkají počítačových 
programů 

1. Pokud nejsou ve smlouvě sjednána zvláštní ustanovení, nevyžadují 
svolení nositele práv úkony uvedené v čl. 182 písm. a) a b) této dohody, 
pokud se jedná o úkony nezbytné k tomu, aby umožnily oprávněnému 
nabyvateli užívat počítačový program způsobem, ke kterému je určen, 
včetně opravy chyb. 

2. Oprávněnému uživateli počítačového programu nemůže být 
smluvně bráněno, aby z něho pořizoval záložní rozmnoženinu, pokud 
je nezbytná pro užívání programu. 

3. Osoba oprávněná užívat rozmnoženinu počítačového programu 
může při zavádění, zobrazování, provozu, přenosu nebo ukládání do 
paměti počítačového programu, k němuž je oprávněna, bez svolení 
nositele práv tento program zkoumat, studovat nebo zkoušet jeho funkč­
nost za účelem zjištění myšlenek a zásad, které jsou základem kterého­
koliv z prvků programu. 

Článek 184 

Rozklad 

1. Svolení nositele práv není požadováno, pokud je rozmnožování 
kódu nebo překlad formy tohoto kódu ve smyslu čl. 182 písm. a) 
a b) nezbytný pro získání informací nutných k dosažení interoperability 
nezávisle vytvořeného počítačového programu s jinými programy za 
předpokladu, že jsou splněny tyto podmínky: 

a) uvedené úkony jsou prováděny nabyvatelem licence nebo opráv­
něným uživatelem rozmnoženiny počítačového programu anebo 
jejich jménem, a to osobou k tomuto pověřenou; 

b) informace nezbytné k dosažení interoperability nebyly dříve pro 
osoby uvedené v písm. a) tohoto odstavce snadno a rychle přístupné; 
a 

c) uvedené úkony jsou omezeny na části původního programu nezbytné 
pro dosažení interoperability. 

2. Ustanovení odstavce 1 nezakládají oprávnění k tomu, aby infor­
mace získané v rámci uplatňování tohoto odstavce: 

a) byly používány k jiným účelům, než k dosažení interoperability 
počítačového programu vytvořeného nezávislým způsobem; 

b) byly předávány třetím osobám s výjimkou případů, kdy je to 
nezbytné k dosažení interoperability nezávisle vytvořeného počítačo­
vého programu; nebo 
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c) byly používány pro vývoj, výrobu nebo odbyt počítačového 
programu, jehož vyjádření je ve své podstatě podobné, nebo k jaké­
mukoliv úkonu porušujícímu autorská práva. 

3. V souladu s ustanoveními Bernské úmluvy o ochraně literárních 
a uměleckých děl nelze tento článek vykládat tak, že je možné jej 
uplatňovat způsobem, který by byl nepřiměřeně na újmu oprávněným 
zájmům nositele práva nebo byl v rozporu s obvyklým užíváním počí­
tačového programu. 

Článek 185 

Ochrana databází 

1. Pro účely této dohody se „databází“ rozumí soubor děl, údajů 
nebo jiných nezávislých prvků, které jsou systematicky nebo metodicky 
uspořádány a které jsou jednotlivě přístupné elektronickými nebo jinými 
prostředky. 

2. Ochrana podle této dohody se nevztahuje na počítačové programy 
používané při pořizování nebo provozování databází přístupných elekt­
ronickými prostředky. 

Článek 186 

Předmět ochrany 

1. Podle pododdílu 1 jsou databáze, které způsobem výběru nebo 
uspořádáním obsahu představují vlastní duševní výtvor autora, chráněny 
jako takové podle autorského práva. Pro určení, zda podléhají této 
ochraně, se neuplatní žádná další kritéria. 

2. Autorskoprávní ochrana databází podle pododdílu 1 se nevztahuje 
na jejich obsah a není na újmu práv k tomuto obsahu. 

Článek 187 

Autorství databáze 

1. Autorem databáze je fyzická osoba nebo skupina fyzických osob, 
které databázi vytvořily, nebo, pokud to právní předpisy stran připouští, 
právnická osoba považovaná těmito právními předpisy za nositele práva. 

2. Uznávají-li právní předpisy stran kolektivní díla, náležejí majet­
ková práva osobě, jíž přísluší autorské právo. 

3. Je-li databáze vytvořená společně skupinou fyzických osob, jsou 
nositeli výlučných práv tyto osoby společně. 
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Článek 188 

Úkony podléhající omezení, jež se týkají databází 

V souvislosti se způsobem vyjádření databáze, která může být před­
mětem ochrany autorského práva, má autor databáze výlučné právo 
provádět nebo povolovat: 

a) dočasné nebo trvalé rozmnožování celé databáze nebo její části jaký­
mikoli prostředky a v jakékoli podobě; 

b) překlad, zpracování, úpravu a jakoukoli jinou změnu; 

c) jakoukoli formu rozšiřování databáze nebo jejích rozmnoženin na 
veřejnost; 

d) jakékoli sdělování, zobrazování nebo předvádění na veřejnosti; 

e) jakékoli rozmnožování a rozšiřování, sdělování, zobrazování nebo 
předvádění na veřejnosti výsledků činností uvedených v písmenu b). 

Článek 189 

Výjimky z úkonů podléhajících omezení, jež se týkají databází 

1. Oprávněný uživatel databáze nebo jejích rozmnoženin může 
vykonávat všechny činnosti uvedené v článku 188 této dohody, které 
jsou nezbytné pro přístup k obsahu databáze a pro její obvyklé užívání 
tímto uživatelem, bez souhlasu autora databáze. Je-li uživatel oprávněn 
užívat pouze část databáze, vztahuje se toto ustanovení jen na tuto část. 

2. Strany mohou stanovit omezení práv uvedených v článku 188 
v těchto případech: 

a) rozmnožování databáze v neelektronické podobě pro osobní potřebu; 

b) užívání databáze výlučně pro účely názorného vyučování nebo 
vědeckého výzkumu, je-li uveden pramen, v rozsahu odůvodněném 
sledovaným nevýdělečným účelem; 

c) užívání pro účely veřejné bezpečnosti nebo správního či soudního 
řízení; 

d) jiných výjimek z autorského práva tradičně schvalovaných každou 
stranou, aniž by tím byla dotčena písmena a), b) a c). 

3. V souladu s ustanoveními Bernské úmluvy o ochraně literárních 
a uměleckých děl nelze tento článek vykládat tak, že je možné jej 
uplatňovat způsobem, který by byl nepřiměřeně na újmu oprávněným 
zájmům nositele práva nebo byl v rozporu s obvyklým užíváním data­
báze. 
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Článek 190 

Právo na opětný prodej 

1. Strany stanoví ve prospěch autora originálu uměleckého díla právo 
na opětný prodej, vymezené jako nezcizitelné právo, kterého se nelze do 
budoucna vzdát, na autorskou odměnu založenou na prodejní ceně 
získané z jakéhokoli opětného prodeje díla následujícího po prvním 
převodu díla autorem. 

2. Právo uvedené v odstavci 1 se vztahuje na všechny úkony opět­
ného prodeje, jehož se účastní prodávající, kupující nebo zprostředko­
vatel profesionálního zástupce trhu s uměleckými díly, například aukční 
síně, umělecké galerie a obecně jakýkoli obchodník s uměleckými díly. 

3. Strany v souladu se svými právními předpisy mohou stanovit, že 
právo uvedené v odstavci 1 se nevztahuje na úkony opětného prodeje, 
pokud prodávající získal umělecké dílo přímo od autora méně než tři 
roky před daným opětným prodejem a kdy cena opětného prodeje 
nepřesahuje určitou minimální částku. 

4. Autorskou odměnu hradí prodávající. Strany mohou stanovit, že 
jedna z fyzických nebo právnických osob uvedených v odstavci 2, jiná 
než prodávající, je sama odpovědná nebo se s prodávajícím podílí na 
odpovědnosti za zaplacení autorské odměny. 

Článek 191 

Vysílání programů pomocí družice 

Každá strana poskytne autorům výlučné právo udělit svolení ke sdělení 
autorských děl veřejnosti pomocí družice. 

Článek 192 

Kabelový přenos 

Každá strana zajistí, aby se při přenosu programů pomocí kabelu 
z druhé strany na její území dbalo na dodržování autorského práva 
a práv s ním souvisejících a aby k takovému přenosu došlo na základě 
individuálního nebo kolektivního smluvního ujednání mezi držiteli 
autorského práva, nositeli práv souvisejících s autorským právem 
a provozovateli kabelového přenosu. 

P o d o d d í l 2 

O c h r a n n é z n á m k y 

Článek 193 

Postup registrace 

1. Strana EU a Ukrajina stanoví systém pro zápis ochranných 
známek, v němž bude každé zamítnutí zapsání ochranné známky přijaté 
příslušnou správou ochranných známek řádně zdůvodněné. Důvody pro 
zamítnutí musí být písemně sděleny žadateli, který bude mít možnost 
podat vůči takovému zamítnutí odpor a odvolat se proti konečnému 
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zamítnutí před soudem. Strana EU a Ukrajina rovněž zavedou možnost 
vznést proti žádostem o zápis ochranné známky námitku. Takové námit­
kové řízení musí být sporné. Strana EU a Ukrajina zpřístupní veřejnosti 
elektronické databáze žádostí o zápis ochranných známek a zapsaných 
ochranných známek. 

2. Strany poskytnou zdůvodnění zamítnutí či neplatnosti zápisu 
ochranné známky. Do rejstříku nebudou zapsány a jsou-li zapsány, 
budou prohlášeny neplatnými: 

a) označení, která nemohou tvořit ochrannou známku; 

b) ochranné známky, které postrádají rozlišovací způsobilost; 

c) ochranné známky, které jsou tvořeny výlučně označeními nebo údaji, 
které mohou sloužit v oblasti obchodu k označení druhu, jakosti, 
množství, účelu, hodnoty, zeměpisného původu nebo doby výroby 
produktu nebo poskytnutí služby nebo jiných jejich vlastností; 

d) ochranné známky, které jsou tvořeny výlučně označeními nebo údaji, 
jež se staly obvyklými v běžném jazyce nebo v poctivých a zavede­
ných obchodních zvyklostech; 

e) označení, která jsou tvořena výlučně: 

i) tvarem, který vyplývá z povahy samotného výrobku, nebo 

ii) tvarem výrobku, který je nezbytný pro dosažení technického 
výsledku, nebo 

iii) tvarem, který dává výrobku podstatnou hodnotu; 

f) ochranné známky, které jsou v rozporu s veřejným pořádkem nebo 
s dobrými mravy; 

g) ochranné známky, které by mohly klamat veřejnost, např. pokud jde 
o povahu, jakost nebo zeměpisný původ výrobku nebo služby; 

h) ochranné známky, k nimž nebyl dán souhlas příslušnými orgány 
a mají být zamítnuty nebo prohlášeny za neplatné podle článku 6c 
Pařížské úmluvy. 

3. Strany poskytnou zdůvodnění zamítnutí či neplatnosti, pokud jde 
o spory s dřívějšími právy. Ochranná známka nesmí být zapsána do 
rejstříku, a je-li zapsána, může být prohlášena za neplatnou: 

a) pokud je totožná se starší ochrannou známkou a výrobek nebo 
služby, pro které byla podána přihláška ochranné známky nebo 
byla ochranná známka zapsána, jsou totožné s výrobky nebo služ­
bami, pro které je starší známka chráněna; 

b) pokud z důvodu totožnosti či podobnosti se starší ochrannou 
známkou a totožnosti či podobnosti výrobků nebo služeb, na něž 
se ochranná známka vztahuje, existuje nebezpečí záměny u veřej­
nosti, včetně nebezpečí asociace se starší ochrannou známkou. 

4. Strany mohou poskytnout zdůvodnění zamítnutí či neplatnosti, 
pokud jde o spory s dřívějšími právy. 
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Článek 194 

Všeobecně známé ochranné známky 

Strany spolupracují za účelem ochrany všeobecně známých ochranných 
známek uvedených v článku 6 bis Pařížské úmluvy a v čl. 16 odst. 2 
a čl. 16 odst. 3 dohody TRIPS. 

Článek 195 

Práva vyplývající z ochranné známky 

Ze zapsané ochranné známky vyplývají pro jejího majitele výlučná 
práva. Majitel je oprávněn zakázat všem třetím stranám užívat bez 
jeho souhlasu v obchodním styku: 

a) označení totožné s ochrannou známkou pro výrobky nebo služby, 
které jsou totožné s těmi, pro něž je známka zapsána; 

b) označení, u něhož z důvodu jeho totožnosti nebo podobnosti 
s ochrannou známkou a totožnosti či podobnosti výrobků nebo 
služeb označovaných ochrannou známkou a označením existuje 
nebezpečí záměny u veřejnosti, včetně nebezpečí asociace označení 
s ochrannou známkou. 

Článek 196 

Výjimky z práv vyplývajících z ochranné známky 

1. Strany zavedou správné užití popisných výrazů, včetně zeměpis­
ných označení, jako omezenou výjimku z práv vyplývajících z ochranné 
známky za předpokladu, že takové omezené výjimky budou brát zřetel 
na oprávněné zájmy majitele ochranné známky a třetích stran. Za stej­
ných podmínek mohou strany stanovit jiné omezené výjimky. 

2. Ochranná známka neopravňuje majitele, aby zakázal třetí osobě 
užívat v obchodním styku: 

a) jeho jméno nebo adresu; 

b) údaje týkající se druhu, jakosti, množství, účelu, hodnoty, zeměpis­
ného původu, doby výroby produktu nebo poskytnutí služby anebo 
jiných jejich vlastností; 

c) ochrannou známku, je-li to nezbytné k označení účelu výrobku nebo 
služby, zejména v případě příslušenství nebo náhradních dílů, pokud 
ji užívá v souladu s poctivými zvyklostmi v průmyslu nebo 
v obchodě. 

3. Ochranná známka neopravňuje majitele, aby zakázal třetí osobě 
užívat v obchodním styku starší právo, které se vztahuje jen k určité 
lokalitě, je-li toto právo uznáno právními předpisy dotčených stran a je 
užíváno v rámci daného území. 
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Článek 197 

Užívání ochranných známek 

1. Jestliže majitel bez řádného důvodu během pěti let ode dne, kdy 
skončilo řízení o zápisu, ochrannou známku skutečně neužíval pro 
výrobky či služby, pro které byla na daném území zapsána, nebo toto 
užívání přerušil na nepřetržité období pěti let, podléhá ochranná známka 
sankcím stanoveným v tomto pododdílu, ledaže pro neužívání existují 
řádné důvody. 

2. Za užívání ve smyslu odstavce 1 se považuje rovněž: 

a) užívání ochranné známky v podobě, která se liší v jednotlivostech 
neměnících rozlišovací způsobilost ochranné známky v té podobě, 
jak byla zapsána; 

b) umísťování ochranné známky na výrobky nebo jejich obaly výlučně 
za účelem vývozu. 

3. Užívání ochranné známky se souhlasem majitele nebo užívání 
osobou, která má oprávnění užívat kolektivní známku nebo garanční či 
certifikační známku, se považuje za užívání majitelem podle odstavce 1. 

Článek 198 

Důvody zrušení 

1. Strany stanoví, že ochranná známka může být zrušena, jestliže se 
bez řádného důvodu po nepřetržitou dobu pěti let skutečně na daném 
území pro výrobky či služby, pro které byla zapsána, neužívala, a pokud 
pro neužívání neexistují řádné důvody. Nikdo však nemůže žádat, aby 
byl majitel ochranné známky zbaven svých práv, jestliže v době mezi 
uplynutím pětiletého období a podáním návrhu na zrušení bylo započato 
se skutečným užíváním ochranné známky nebo se v něm pokračovalo. 
Nicméně k započetí užívání nebo k jeho pokračování, k němuž došlo 
během období tří měsíců před podáním návrhu na zrušení, přičemž tato 
lhůta začíná běžet nejdříve po uplynutí období pěti let nepřetržitého 
neužívání, se však nepřihlíží, pokud byly přípravy k započetí nebo 
pokračování v užívání podniknuty až poté, co se majitel dozvěděl, že 
může být podán návrh na zrušení. 

2. Ochranná známka může být rovněž zrušena, jestliže známka, po 
dni, ke kterému byla zapsána: 

a) se v důsledku činnosti nebo nečinnosti majitele stala v oblasti 
obchodu označením obvyklým pro výrobky nebo služby, pro které 
byla zapsána; 

b) v důsledku užívání majitelem nebo s jeho souhlasem pro výrobky 
nebo služby, pro které byla zapsána, může vést ke klamání veřej­
nosti, zejména pokud jde o povahu, jakost nebo zeměpisný původ 
těchto výrobků nebo služeb. 
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Článek 199 

Částečné zamítnutí, zrušení či částečná neplatnost 

Existují-li důvody zamítnutí, zrušení nebo neplatnosti ochranné známky 
jen pro část výrobků nebo služeb, pro něž byla ochranná známka 
zapsána nebo přihlášena, týká se zamítnutí přihlášky nebo zrušení či 
neplatnost ochranné známky pouze těchto výrobků nebo služeb. 

Článek 200 

Doba ochrany 

Doba ochrany dostupné na území strany EU a Ukrajiny činí nejméně 
deset let. Majitel práva může nechat dobu ochrany obnovit na více 
období deseti let. 

P o d o d d í l 3 

Z e m ě p i s n á o z n a č e n í 

Článek 201 

Oblast působnosti pododdílu 

1. Tento pododdíl se použije na uznávání a ochranu zeměpisných 
označení pocházejících z území stran. 

2. Na zeměpisná označení jedné strany, která mají být druhou 
stranou chráněna, se tato dohoda vztahuje, pouze pokud spadají do 
oblasti působnosti právních předpisů uvedených v článku 202 této 
dohody. 

Článek 202 

Zavedená zeměpisná označení 

1. Po posouzení ukrajinských právních předpisů uvedených v části 
A přílohy XXII-A této dohody dospěla strana EU k závěru, že splňují 
prvky stanovené v části B přílohy XXII-A této dohody. 

2. Po posouzení právních předpisů strany EU uvedených v části 
A přílohy XXII-A této dohody dospěla Ukrajina k závěru, že splňují 
prvky stanovené v části B přílohy XXII-A této dohody. 

3. Ukrajina dokončila řízení o námitce v souladu s kritérii stanove­
nými v příloze XXII-B této dohody, přezkoumala zeměpisná označení 
zemědělských produktů a potravin strany EU uvedená v příloze XXII-C 
této dohody a zeměpisná označení strany EU pro vína, aromatizovaná 
vína a lihoviny uvedená v příloze XXII-D této dohody, která byla 
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zapsána stranou EU podle právních předpisů uvedených v odstavci 2, 
a zavazuje se chránit tato zeměpisná označení v souladu s úrovní 
ochrany stanovenou v tomto pododdíle. 

4. Strana EU dokončila řízení o námitce v souladu s kritérii stano­
venými v příloze XXII-B této dohody, přezkoumala zeměpisná označení 
Ukrajiny pro vína, aromatizovaná vína a lihoviny uvedená v příloze 
XXII-D této dohody, která byla zapsána Ukrajinou podle právních před­
pisů uvedených v odstavci 1, a zavazuje se chránit tato zeměpisná 
označení v souladu s úrovní ochrany stanovenou v tomto pododdíle. 

Článek 203 

Doplňování nových zeměpisných označení 

1 Strany souhlasí s možností doplňovat do příloh XXII-C a XXII-D 
této dohody nová zeměpisná označení, jež mají být chráněna, podle čl. 
211 odst. 3 této dohody, po dokončení řízení o námitce a po přezkou­
mání zeměpisných označení, jak je uvedeno v čl. 202 odst. 3 a 4 této 
dohody, ke spokojenosti obou stran. 

2. Nesmí být požadováno, aby strana chránila zeměpisné označení, 
pokud se jeho název shoduje s názvem odrůdy rostlin nebo plemene 
zvířat, a v důsledku toho by mohl uvést spotřebitele v omyl ohledně 
skutečného původu produktu. 

Článek 204 

Rozsah ochrany zeměpisných označení 

1. Zeměpisná označení uvedená v přílohách XXII-C a XXII-D této 
dohody a ta doplněná podle článku 203 této dohody jsou chráněna proti: 

a) jakémukoli přímému či nepřímému komerčnímu používání chráně­
ných názvů u srovnatelných produktů, které nevyhovují specifikaci 
produktu chráněného názvu, nebo pokud toto používání umožňuje 
těžit z dobré pověsti daného zeměpisného označení; 

b) jakémukoli zneužití, napodobení nebo připomenutí, a to i tehdy, je-li 
uveden skutečný původ výrobku nebo je-li chráněný název přeložen, 
přepsán nebo transliterován či doprovázen výrazy jako „druh“„typ“, 
„způsob“, „jak se vyrábí v“, „napodobenina“, „chuť“, „jako“ nebo 
podobnými výrazy; 

c) jakémukoli jinému lživému nebo zavádějícímu údaji o místu původu, 
původu produktu, povaze nebo základních vlastnostech, použitému 
na vnitřním nebo vnějším obalu, na reklamním materiálu nebo na 
dokladech týkajících se daného produktu, jakož i proti použití obalů, 
které by mohly vyvolat mylný dojem, pokud jde o původ produktu; 

d) všem ostatním praktikám, které by mohly spotřebitele uvést v omyl, 
pokud jde o skutečný původ produktu. 
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2. Chráněná zeměpisná označení nesmějí na území stran zdruhovět. 

3. Jsou-li zeměpisná označení zcela nebo částečně homonymní, vzta­
huje se ochrana na každé z těchto označení za předpokladu, že se 
používá v dobré víře a s náležitým přihlédnutím k místnímu a tradičnímu 
používání a ke skutečnému riziku záměny. Aniž by byl dotčen článek 
23 Dohody TRIPS, rozhodnou strany společně o praktických podmín­
kách použití, za kterých budou homonymní zeměpisná označení 
vzájemně rozlišena, a to se zohledněním nutnosti zajistit, aby se 
dotčeným producentům dostalo spravedlivého zacházení a spotřebitelé 
nebyli uváděni v omyl. Nesmí být zapsán homonymní název, který 
uvádí spotřebitele v omyl a vzbuzuje domněnku, že se jedná o produkty 
pocházející z jiného území, a to ani v případě, že název svým zněním 
danému území, regionu nebo místu původu příslušného produktu odpo­
vídá. 

4. Pokud jedna strana v rámci jednání s třetí stranou navrhne ochranu 
zeměpisného označení této třetí země, jehož název je homonymní se 
zeměpisným označením druhé strany, musí o tom být druhá strana 
informována a musí dostat možnost podat připomínky před tím, než 
se název stane chráněným. 

5. Tato dohoda nezavazuje žádnou stranu chránit zeměpisné označení 
druhé strany, které není nebo přestane být chráněno ve své zemi 
původu. Pokud některé zeměpisné označení přestane být chráněno ve 
své zemi původu, strany se o tom vzájemně informují. Tato oznámení 
se provádí podle čl. 211 odst. 3 této dohody. 

6. Žádným ustanovením této dohody nejsou nijak dotčena práva 
jakékoli osoby na obchodní použití vlastního jména nebo jména jejího 
předchůdce v obchodu, není-li toto jméno použito způsobem, který by 
mohl veřejnost uvést v omyl. 

Článek 205 

Užívací právo zeměpisných označení 

1. Komerční používání názvů chráněných podle této dohody u země­
dělských produktů, potravin, vína, aromatizovaných vín nebo lihovin, 
jež jsou v souladu s odpovídající specifikací, je na rozhodnutí každého 
subjektu. 

2. Je-li zeměpisné označení chráněno podle této dohody, použití 
takového chráněného názvu nesmí být podmíněno registrací uživatelů 
ani dalšími poplatky. 

Článek 206 

Vztah k ochranným známkám 

1. Strany odmítnou nebo prohlásí za neplatný zápis ochranné známky 
odpovídající některé ze situací popsané v čl. 204 odst. 1 této dohody ve 
vztahu ke chráněnému zeměpisnému označení obdobných produktů, 
pokud je žádost o něj podána po dni podání žádosti o zápis daného 
zeměpisného označení na dotčeném území. 
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2. Pro zeměpisná označení uvedená v článku 202 této dohody je 
datem žádosti o zápis datum vstupu v platnost této dohody. 

3. Pro zeměpisná označení uvedená v článku 203 této dohody je 
datem žádosti o zápis datum, kdy je žádost o ochranu zeměpisného 
označení předána druhé straně. 

4. Strany nemají povinnost chránit zeměpisné označení podle článku 
203 této dohody, pokud by z důvodu proslavené nebo obecně známé 
ochranné známky mohla ochrana uvést spotřebitele v omyl ohledně 
skutečné identity produktu. 

5. Aniž je dotčen odstavec 4 tohoto článku, strany chrání zeměpisná 
označení i v případě, že již existuje předchozí ochranná známka. Před­
chozí ochrannou známkou se rozumí ochranná známka, jejíž použití 
odpovídá jedné ze situací uvedené v čl. 204 odst. 1 této dohody, 
která byla přihlášena, zapsána nebo zavedena používáním, umožňují-li 
to příslušné právní předpisy, na území jedné ze stran před dnem, kdy 
byla žádost o ochranu zeměpisného označení podle této dohody před­
ložena druhé straně. Taková ochranná známka může být nadále použí­
vána a obnovena bez ohledu na ochranu zeměpisného označení, pokud 
na základě právních předpisů o ochranných známkách stran neexistují 
důvody k prohlášení ochranné známky za neplatnou nebo k jejímu 
zrušení. 

Článek 207 

Vymáhání ochrany 

Strany vymáhají ochranu podle článků 204 až 206 této dohody za 
pomoci vhodných opatření, případně i na celních hranicích. Tuto 
ochranu vymáhají rovněž na žádost zainteresované strany. 

Článek 208 

Dočasná opatření 

1 Produkty vyrobené a označené v souladu s vnitrostátními právními 
předpisy ještě před vstupem této dohody v platnost, které nejsou 
v souladu s požadavky této dohody, se mohou prodávat až do vyprázd­
nění skladů. 

2. Produkty, které byly ještě před vstupem této dohody v platnost 
a před ukončením období uvedených níže v odstavcích 3 a 4 vyrobeny 
a označeny v souladu s vnitrostátními právními předpisy a se zeměpis­
nými označeními uvedenými níže v odstavcích 3 a 4, které ale nejsou 
v souladu s požadavky této dohody, se mohou uvádět na trh až do 
vyčerpání zásob na území strany, odkud produkt pochází. 
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3. Ochrana poskytovaná podle této dohody následujícím zeměpisným 
označením strany EU nebrání během přechodného období deseti let 
používání těchto zeměpisných označení k označení a obchodní úpravě 
určitých srovnatelných produktů, které pocházejí z Ukrajiny: 

a) Champagne, 

b) Cognac, 

c) Madeira, 

d) Porto, 

e) Jerez/Xérès/Sherry, 

f) Calvados, 

g) Grappa, 

h) Anis português, 

i) Armagnac, 

j) Marsala, 

k) Malaga, 

l) Tokaj. 

4. Ochrana poskytovaná podle této dohody následujícím zeměpisným 
označením strany EU nebrání během přechodného období sedmi let 
používání těchto zeměpisných označení k označení a obchodní úpravě 
určitých srovnatelných produktů, které pocházejí z Ukrajiny: 

a) Parmigiano Reggiano, 

b) Roquefort, 

c) Feta. 

Článek 209 

Obecná pravidla 

1. Dovoz, vývoz a uvádění na trh všech produktů uvedených v člán­
cích 202 a 203 této dohody probíhá v souladu s právními a správními 
předpisy platnými na území strany, jejíž produkty jsou uváděny na trh. 

2. Veškeré otázky spojené se specifikacemi produktů zapsaných 
zeměpisných označení budou projednány v podvýboru pro zeměpisná 
označení zřízeném podle článku 211 této dohody. 

3. Zápis zeměpisných označení chráněných podle této dohody může 
být zrušen pouze stranou, z níž produkt pochází. 
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4. Specifikace produktu, na niž se v tomto pododdíle odkazuje, je 
specifikace schválená, včetně všech schválených změn, orgány strany, 
z jejíhož území produkt pochází. 

Článek 210 

Spolupráce a transparentnost 

1. Strany přímo nebo prostřednictvím podvýboru pro zeměpisná 
označení zřízeného podle článku 211 této dohody udržují styk ve 
všech záležitostech, které se týkají provádění a fungování této dohody. 
Jedna strana může zejména požádat druhou smluvní stranu o informace 
týkající se specifikace produktů a jejich změn a rovněž kontaktních míst 
pro kontrolní opatření. 

2. Každá strana zpřístupní veřejnosti specifikace produktů nebo jejich 
přehledy a kontaktní místa pro kontrolní opatření, která se vztahují 
k zeměpisným označením druhé strany chráněným podle této dohody. 

Článek 211 

Podvýbor pro zeměpisná označení 

1. Tímto se zřizuje Podvýbor pro zeměpisná označení. O svých 
činnostech bude tento podvýbor podávat zprávy Výboru pro přidružení 
v jeho složení uvedeném v čl. 465 odst. 4 této dohody. Podvýbor pro 
zeměpisná označení se skládá ze zástupců EU a Ukrajiny a jeho úkolem 
je sledovat vývoj této dohody a posilovat spolupráci a dialog o země­
pisných označeních. 

2. Podvýbor pro zeměpisná označení přijímá rozhodnutí na základě 
konsenzu. Podvýbor pro zeměpisná označení přijme svůj jednací řád. 
Zasedá na žádost kterékoli strany nejpozději do 90 dnů od podání této 
žádosti, a to střídavě v Evropské unii a na Ukrajině, přičemž čas, místo 
a způsob jednání (včetně případné videokonference) se stanoví 
vzájemnou dohodou stran. 

3. Podvýbor pro zeměpisná označení rovněž dohlíží na řádné fungo­
vání tohoto pododdílu a může posuzovat veškeré otázky související 
s jeho prováděním a fungováním. Zejména je příslušný pro: 

a) změny v části A přílohy XXII-A této dohody, pokud jde o odkazy 
na platné právní předpisy stran; 

b) změny v části B přílohy XXII-A této dohody, pokud jde o prvky pro 
zápis a kontrolu zeměpisných označení; 

c) změny přílohy XXII-B této dohody, pokud jde o kritéria, jež je třeba 
začlenit do řízení o námitce; 

d) změny příloh XXII-C a XXII-D této dohody, pokud jde o zeměpisná 
označení; 
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e) výměnu informací o vývoji právních předpisů a politik týkajících se 
zeměpisných označení a jiných záležitostí společného zájmu v oblasti 
zeměpisných označení; 

f) výměnu informací o zeměpisných označeních, o jejichž ochraně 
podle této dohody by se mohlo uvažovat. 

P o d o d d í l 4 

( P r ů m y s l o v é ) v z o r y 

Článek 212 

Definice 

Pro účely této dohody se rozumí: 

a) „(průmyslovým) vzorem“ vzhled výrobku jako celku nebo jeho části 
vyplývající z jeho znaků, zejména z linií, obrysů, barev, tvaru, struk­
tury povrchu, nebo materiálu výrobku jako takového, nebo jeho 
zdobení; 

b) „výrobkem“ jakýkoliv průmyslově nebo řemeslně vyrobený předmět, 
mimo jiné součástky určené pro sestavení do jednoho složeného 
výrobku, obal, úprava, grafické symboly a typografické znaky, 
avšak s výjimkou počítačových programů; 

c) „složeným výrobkem“ výrobek sestávající z více součástí, které 
mohou být nahrazeny, takže výrobek může být rozebírán a opět 
sestavován. 

Článek 213 

Podmínky ochrany 

1. Strana EU a Ukrajina zajistí ochranu nezávisle vytvořených (prů­
myslových) vzorů, které jsou nové a mají individuální povahu. 

2. (Průmyslový) vzor použitý u některého výrobku nebo ztělesněný 
ve výrobku, který je součástí složeného výrobku, je uznán za nový 
a mající individuální povahu: 

a) pouze pokud součást, začleněná do složeného výrobku, zůstává při 
obvyklém používání složeného výrobku viditelná; a 

b) pouze pokud tyto viditelné znaky součásti samy splňují předpoklady 
novosti a individuální povahy. 

3. (Průmyslový) vzor je považován za nový, pokud nebyl zpřís­
tupněn veřejnosti shodný (průmyslový) vzor: 

a) v případě nezapsaného (průmyslového) vzoru přede dnem, kdy byl 
(průmyslový) vzor, jehož ochrana se požaduje, poprvé zpřístupněn 
veřejnosti; 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 127 

b) v případě zapsaného (průmyslového) vzoru přede dnem podání 
přihlášky k zápisu nebo, pokud je uplatněno právo přednosti, 
přede dnem vzniku práva přednosti. 

(Průmyslový) vzor je pokládán za shodný, pokud se jeho znaky liší jen 
v nepodstatných podrobnostech. 

4. (Průmyslový) vzor má individuální povahu, pokud se celkový 
dojem, který vyvolá u informovaného uživatele, liší od celkového 
dojmu vyvolaného u tohoto uživatele kterýmkoliv jiným (průmyslovým) 
vzorem, který byl zpřístupněn veřejnosti: 

a) v případě nezapsaného (průmyslového) vzoru přede dnem, kdy byl 
(průmyslový) vzor, jehož ochrana se požaduje, poprvé zpřístupněn 
veřejnosti; 

b) v případě zapsaného (průmyslového) vzoru přede dnem podání 
přihlášky k zápisu (průmyslového) vzoru nebo, pokud je uplatněno 
právo přednosti, přede dnem vzniku práva přednosti. 

Při posuzování individuální povahy se bere v úvahu míra volnosti 
původce vzoru při vývoji (průmyslového) vzoru. 

5. Tato ochrana musí být zajištěna zápisem a musí udělovat výlučná 
práva jejich majitelům v souladu s ustanoveními tohoto článku. Nezap­
sané (průmyslové) vzory zpřístupněné veřejnosti udělují stejná výlučná 
práva, avšak pouze pokud je napadené užití výsledkem kopírování chrá­
něného (průmyslového) vzoru. 

6. (Průmyslový) vzor je považován za zpřístupněný veřejnosti, pokud 
byl na základě zápisu zveřejněn nebo jinak oznámen, vystavován, 
obchodně použit nebo jiným způsobem uveden ve veřejnou známost, 
s výjimkou případů, kdy tyto skutečnosti nemohly vejít ve známost 
během obvyklých obchodních činností v odborných kruzích specializo­
vaných v daném oboru a činných na území, na němž se o ochranu žádá, 
přede dnem podání žádosti o zápis, nebo, pokud bylo uplatněno právo 
přednosti, přede dnem vzniku práva přednosti. V případě ochrany 
nezapsaného (průmyslového) vzoru je (průmyslový) vzor považován 
za zpřístupněný veřejnosti, pokud byl zveřejněn nebo jinak oznámen, 
vystavován, obchodně použit nebo jiným způsobem uveden ve veřejnou 
známost takovým způsobem, že během obvyklých obchodních činností 
mohly tyto události vejít ve známost v odborných kruzích specializova­
ných v daném oboru a činných na území, na němž se o ochranu žádá. 

(Průmyslový) vzor se však nepovažuje za zpřístupněný veřejnosti, 
pokud byl sdělen pouze třetí osobě pod výslovnou nebo mlčky předpo­
kládanou podmínkou jeho utajení. 

7. Ke zpřístupnění veřejnosti se nepřihlíží pro účely použití odstavců 
3 a 4 tohoto článku, pokud (průmyslový) vzor, pro nějž je požadována 
ochrana na základě práva k zapsanému (průmyslovému) vzoru, byl 
zpřístupněn veřejnosti: 

a) původcem vzoru, jeho právním nástupcem nebo třetí osobou jako 
následek poskytnuté informace nebo jednáním přihlašovatele nebo 
jeho právního nástupce; a 
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b) během dvanácti měsíců před podáním přihlášky, nebo, pokud bylo 
uplatněno právo přednosti, ode dne vzniku práva přednosti. 

8. Ustanovení odstavce 7 tohoto článku se použijí také v případě, 
kdy došlo ke zpřístupnění (průmyslového) vzoru veřejnosti v důsledku 
zneužití vůči původci vzoru nebo jeho právnímu nástupci. 

Článek 214 

Doba ochrany 

1. Doba trvání ochrany dostupné ve straně EU a na Ukrajině po 
zápisu činí nejméně pět let. Držitel práva může nechat dobu ochrany 
obnovit na jedno nebo více období pěti let až do celkové doby 25 let 
ode dne podání přihlášky. 

2. Doba trvání ochrany dostupná na území strany EU a Ukrajiny 
u nezapsaných (průmyslových) vzorů bude činit nejméně tři roky ode 
dne, kdy byl vzor zpřístupněn veřejnosti na území jedné ze stran. 

Článek 215 

Neplatnost nebo zamítnutí zápisu 

1. Strana EU a Ukrajina mohou stanovit, že (průmyslový) vzor se 
pro zápis zamítá nebo se po zápisu prohlašuje za neplatný pouze 
z podstatných důvodů v těchto případech: 

a) jestliže (průmyslový) vzor neodpovídá definici uvedené v čl. 212 
písm. a) této dohody; 

b) jestliže nesplňuje požadavky článku 213 a článku 217 (odstavce 3, 4 
a 5) této dohody; 

c) jestliže držitel práv nemá na základě rozhodnutí soudu na (průmys­
lový) vzor právo; 

d) jestliže je (průmyslový) vzor ve střetu se starším (průmyslovým) 
vzorem, který byl zpřístupněn veřejnosti po dni podání přihlášky, 
nebo v případě uplatnění práva přednosti po dni vzniku práva před­
nosti (průmyslového) vzoru, a který je chráněn ode dne předcháze­
jícího uvedenému dni zapsaným (průmyslovým) vzorem nebo 
přihláškou k zápisu (průmyslového) vzoru; 

e) jestliže je v pozdějším (průmyslovém) vzoru použito rozlišovací 
označení a právní předpisy dotyčné strany, které se na toto označení 
vztahují, poskytují majiteli označení právo zakázat takové užití; 

f) jestliže (průmyslový) vzor představuje neoprávněné užití díla chrá­
něného podle právních předpisů o autorském právu dotyčné strany; 
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g) jestliže (průmyslový) vzor představuje nesprávné užití kteréhokoliv 
z prvků uvedených v článku 6c Pařížské úmluvy nebo symbolických 
znaků, emblémů a erbů jiných než těch, jež jsou uvedeny v článku 
6c výše uvedené úmluvy, a které představují zvláštní veřejný zájem 
na území dotyčné strany. 

Tímto odstavcem není dotčeno právo stran stanovovat požadavky na 
přihlášky (průmyslového) vzoru. 

2. Jako alternativu k prohlášení (průmyslového) vzoru za neplatný 
může strana stanovit, že užití (průmyslového) vzoru, který byl prohlášen 
za neplatný na základě důvodů stanovených v odstavci 1 tohoto článku, 
může být omezeno. 

Článek 216 

Udělená práva 

Majitel chráněného (průmyslového) vzoru má výlučné právo minimálně 
k jeho užívání a k bránění třetím stranám, jež od něj nedostaly souhlas 
k jeho použití, aby vyráběly, nabízely, uváděly na trh, dovážely, 
vyvážely nebo používaly produkt, ve kterém je (průmyslový) vzor 
začleněn nebo pro který byl použit, a také aby takový produkt pro 
tyto účely skladovaly. 

Článek 217 

Výjimky 

1. Práv vyplývajících ze zápisu (průmyslového) vzoru se nelze 
dovolávat u: 

a) úkonů prováděných soukromě a k neobchodním účelům; 

b) činnosti prováděné pro experimentální účely; 

c) reprodukčních činností prováděných za účelem citací nebo výuky za 
předpokladu, že tyto činnosti jsou slučitelné s poctivou obchodní 
praxí, že se nedotknou obvyklého využívání (průmyslového) vzoru 
a že bude uváděn zdroj. 

2. Práv vyplývajících ze zápisu (průmyslového) vzoru se navíc nelze 
dovolávat u: 

a) zařízení na lodích a v letadlech zapsaných v jiné zemi, které se 
přechodně ocitly na území dotyčné strany; 

b) dovozu náhradních dílů a příslušenství do dotyčné strany za účelem 
oprav těchto lodí nebo letadel; 

c) provádění oprav těchto lodí nebo letadel. 

3. Právo k (průmyslovému) vzoru se nevztahuje na vzhledové znaky 
výrobku, které jsou podmíněny jejich technickou funkcí. 
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4. Právo k (průmyslovému) vzoru se nevztahuje na vzhledové znaky 
výrobku, které musí být nezbytně napodobeny v jejich přesném tvaru 
a rozměrech, aby výrobek, ve kterém je (průmyslový) vzor začleněn 
nebo pro který byl použit, mohl být mechanicky připojen k jinému 
výrobku nebo do něj vestavěn či jím obestavěn tak, aby oba výrobky 
plnily svou funkci. 

5. Právo k (průmyslovému) vzoru nevznikne, pokud by tento vzor 
byl v rozporu s veřejným pořádkem nebo dobrými mravy. 

Článek 218 

Vztah k autorskému právu 

Průmyslový) vzor chráněný právem k (průmyslovému) vzoru, který je 
na území strany zapsán v souladu s tímto pododdílem, může požívat 
ochrany také podle právních předpisů o autorském právu platných na 
území dané strany, a to ode dne, kdy byl (průmyslový) vzor vytvořen 
nebo v jakékoliv formě zachycen. Míru, ve které, a podmínky, za 
jakých je tato ochrana poskytnuta včetně úrovně požadované původnosti 
stanoví každá strana. 

P o d o d d í l 5 

P a t e n t y 

Článek 219 

Patenty a veřejné zdraví 

1. Strany uznávají význam Prohlášení o Dohodě TRIPS a veřejném 
zdraví přijatého dne 14. listopadu 2001 (dále jen „prohlášení z Dohá“) 
na ministerské konferenci WTO. Při výkladu a provádění práv a povin­
ností podle této kapitoly jsou strany povinny zajistit soulad s prohlá­ 
šením z Dohá. 

2. Strany přispějí k provádění Rozhodnutí Generální rady WTO ze 
dne 30. srpna 2003 o odstavci 6 prohlášení z Dohá. 

Článek 220 

Dodatkové ochranné osvědčení 

1. Strany uznávají, že léčivé přípravky a přípravky na ochranu rostlin 
chráněné na jejich příslušných územích patentem mohou podléhat správ­
nímu postupu povolování dříve, než jsou uvedeny na jejich trhy. Strany 
uznávají, že období, jež uplyne mezi podáním žádosti o patent a prvním 
povolením uvést produkt na jejich příslušné trhy, jak je za tímto účelem 
definováno v příslušných právních předpisech, může zkrátit dobu účinné 
patentové ochrany. 
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2. Strany zajistí další dobu ochrany léčivých přípravků a přípravků 
na ochranu rostlin, které jsou patentově chráněny a podléhají správnímu 
postupu povolování, rovnající se době uvedené v odstavci 1 tohoto 
článku, zkrácené o pět let. 

3. U léčivých přípravků, u nichž proběhly pediatrické studie, jejichž 
výsledky se odrazily v informacích o výrobku, strany zajistí další 
prodloužení doby ochrany uvedené v odstavci 2 tohoto článku o dalších 
šest měsíců. 

Článek 221 

Ochrana biotechnologických vynálezů 

1. Strany chrání biotechnologické vynálezy podle vnitrostátního 
patentového práva. Strany upraví v případě nutnosti své patentové 
právo tak, aby přihlíželo k ustanovením této dohody. Tímto článkem 
nejsou dotčeny závazky stran vyplývající z mezinárodních dohod, 
zejména z Dohody TRIPS a Úmluvy o biologické rozmanitosti z roku 
1992 (dále jen „CBD“). 

2. Pro účely tohoto pododdílu se rozumí: 

a) „biologickým materiálem“ jakýkoli materiál obsahující genetickou 
informaci a schopný samoreprodukce nebo reprodukce v biologickém 
systému; 

b) „mikrobiologickým postupem“ jakýkoli postup, při kterém je použit 
mikrobiologický materiál nebo prováděný na mikrobiologickém 
materiálu nebo jehož výsledkem je mikrobiologický materiál. 

3. Pro účely této dohody: vynálezy, které jsou nové, zahrnují vynále­
zeckou činnost a jsou průmyslově využitelné, jsou patentovatelné, 
i když se týkají výrobku, který se skládá z biologického materiálu 
nebo obsahuje biologický materiál nebo se týkají způsobu, kterým se 
vyrábí, zpracovává nebo využívá biologický materiál. 

Biologický materiál, který je izolován ze svého přirozeného prostředí 
nebo vyráběn technickým způsobem, může být předmětem vynálezu, 
i když se již v přírodě vyskytl. 

Prvek izolovaný z lidského těla nebo jinak vyrobený technickým 
způsobem včetně sekvence nebo dílčí sekvence genu může být paten­
tovatelným vynálezem, i když struktura tohoto prvku je totožná se 
strukturou přírodního prvku. Průmyslová využitelnost sekvence nebo 
dílčí sekvence genu musí být v patentové přihlášce objasněna. 

4. Patentovatelné nejsou: 

a) odrůdy rostlin a plemena zvířat; 

b) v podstatě biologické způsoby pěstování rostlin a chovu zvířat; 
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c) lidské tělo v různých stadiích vzniku či vývoje a pouhé objevení 
některého z jeho prvků včetně sekvence nebo dílčí sekvence genu. 

Vynálezy, které se týkají rostlin nebo zvířat, jsou patentovatelné, není-li 
technická proveditelnost vynálezu omezena na určitou odrůdu rostliny 
nebo plemeno zvířete. Písmenem b) tohoto odstavce není dotčena paten­
tovatelnost vynálezů, které se týkají mikrobiologického nebo jiného 
technického způsobu nebo výrobku získaného tímto způsobem. 

5. Vynálezy se považují za nepatentovatelné, pokud by jejich 
obchodní využití bylo v rozporu s veřejným pořádkem nebo veřejnou 
morálkou; využití se však za takové nepovažuje jen proto, že je 
zakázáno právním nebo správním předpisem. Za nepatentovatelné se 
považují zejména: 

a) postupy pro klonování lidských bytostí; 

b) způsoby modifikace zárodečné linie genetické identity lidských 
bytostí; 

c) použití lidských embryí pro průmyslové nebo obchodní účely; 

d) postupy pro úpravy genetické identity zvířat, které jim mohou 
způsobit utrpení bez podstatného lékařského užitku pro člověka 
nebo zvíře, a také zvířata, která jsou výsledkem takových postupů. 

6. Ochrana vyplývající z patentu na biologický materiál, který má 
v důsledku vynálezu určité vlastnosti, se vztahuje i na každý biologický 
materiál odvozený z tohoto biologického materiálu reprodukcí nebo 
rozmnožováním v totožné nebo odchylné formě a mající stejné vlast­
nosti. 

7. Ochrana vyplývající z patentu pro postup, který umožňuje výrobu 
biologického materiálu majícího v důsledku vynálezu určité vlastnosti, 
se vztahuje i na biologický materiál přímo získaný tímto způsobem i na 
každý jiný biologický materiál odvozený z biologického materiálu 
přímo získaného reprodukcí nebo rozmnožováním v totožné nebo 
odchylné formě a mající stejné vlastnosti. 

8. Ochrana vyplývající z patentu na výrobek obsahující genetickou 
informaci nebo spočívající v genetické informaci se vztahuje s výhradou 
odst. 4 písm. c) tohoto článku i na veškerý materiál, ve kterém je 
výrobek zahrnut a ve kterém je obsažena a plní svou funkci genetická 
informace. 

9. Ochrana uvedená v odstavcích 7 a 8 tohoto článku se nevztahuje 
na biologický materiál získaný reprodukcí nebo rozmnožováním 
biologického materiálu uváděného na trh na území stran majitelem 
patentu nebo s jeho souhlasem, vyplývá-li reprodukce nebo rozmnožo­
vání nezbytně z použití, ke kterému byl biologický materiál uváděn na 
trh, pokud získaný materiál není následně používán pro další reprodukci 
nebo rozmnožování. 
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10. Odchylně od odstavců 7 a 8 tohoto článku, prodej nebo každá 
jiná forma uvádění rozmnožovacího materiálu rostlin na trh majitelem 
patentu nebo s jeho souhlasem zemědělci pro zemědělské použití 
zahrnuje i oprávnění pro zemědělce, aby on sám na své farmě užíval 
produkt své sklizně pro reprodukci nebo rozmnožování. Rozsah a postup 
této odchylky odpovídají podmínkám stanoveným ve vnitrostátních 
právních a správních předpisech a praxe stran týkajících se odrůdových 
práv. 

Odchylně od odstavců 7 a 8 tohoto článku, prodej nebo jiná forma 
uvádění chovných zvířat nebo jiného zvířecího reprodukčního materiálu 
na trh majitelem patentu nebo s jeho souhlasem zemědělci zahrnuje 
i oprávnění pro zemědělce, aby užíval chráněný materiál pro země­
dělské účely. To znamená i zpřístupnění zvířete nebo jiného zvířecího 
reprodukčního materiálu za účelem provádění zemědělské činnosti, ale 
nikoli prodej v rámci nebo za účelem obchodní reprodukční činnosti. 
Rozsah a podmínky odchylky uvedené výše stanoví vnitrostátní právní 
a správní předpisy a praxe. 

11. Strany zajistí nucené křížové licence v těchto případech: 

a) nemůže-li šlechtitel získat nebo využívat odrůdové právo, aniž by 
porušoval starší patent, může požádat o nucenou licenci na nevý­
lučné užívání vynálezu chráněného patentem s podmínkou placení 
odpovídajícího poplatku, pokud je licence nezbytná k využívání 
odrůdy rostlin, která má být chráněna. Strany stanoví, že v případě 
udělení takové licence má majitel patentu právo na křížovou licenci 
za přijatelných podmínek užívat chráněnou odrůdu; 

b) nemůže-li majitel patentu na biotechnologický vynález tento patent 
využívat, aniž by porušoval starší odrůdové právo, může požádat 
o nucenou licenci na nevýlučné využívání odrůdy rostlin chráněné 
tímto právem, s podmínkou placení odpovídajícího poplatku. Strany 
stanoví, že v případě udělení licence má majitel odrůdového práva 
právo na křížovou licenci užívat za přijatelných podmínek chráněný 
vynález. 

12. Žadatelé o licence uvedené v odstavci 11 tohoto článku musí 
prokázat, že: 

a) neúspěšně žádali majitele patentu nebo odrůdového práva o posky­
tnutí smluvní licence; 

b) odrůda rostlin nebo vynález představuje významný technický pokrok 
značného hospodářského významu ve srovnání s vynálezem chrá­
něným patentem nebo s chráněnou odrůdou rostlin. 
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Článek 222 

Ochrana údajů předložených k získání registrace léčivého 
přípravku 

1. Strany vytvoří komplexní systém zaručující, že údaje předkládané 
pro účely získání registrace léčivých výrobků zůstanou důvěrné 
a nebudou zveřejněny a že se nepoužijí pro jiné účely. 

2. Strana, která před schválením registrace určitého léčivého 
přípravku požaduje předložení údajů zkoušek a studií, jež se týkají 
jeho bezpečnosti a účinnosti, proto nepovolí jinému žadateli uvést na 
trh stejný či podobný přípravek po dobu nejméně pěti let ode dne 
prvního schválení touto stranou z důvodu udělení registrace žadateli, 
který údaje zkoušek a studií poskytl, nedal-li žadatel, který údaje 
zkoušek a studií poskytl, k tomu svůj souhlas. Během této doby se 
údaje zkoušek a studií předložené k prvnímu schválení nepoužijí ve 
prospěch žádného dalšího žadatele o registraci léčivého přípravku, 
není-li k tomu dán souhlas ze strany prvního žadatele. 

3. Ukrajina uvede své právní předpisy týkající se ochrany údajů 
léčivých přípravků do souladu s právními předpisy EU ke dni, 
o němž rozhodne Výbor pro obchod. 

Článek 223 

Ochrana údajů o přípravcích na ochranu rostlin 

1. Strany stanoví požadavky na bezpečnost a účinnost, dříve než 
povolí uvést na trh přípravky na ochranu rostlin. 

2. Strany uznají dočasné právo majitele protokolu o zkoušce nebo 
studii předloženému poprvé s cílem získat registraci přípravku na 
ochranu rostlin. Během této doby se protokol o zkoušce nebo studii 
nepoužije ve prospěch žádné třetí osoby usilující o získání registrace 
přípravku na ochranu rostlin, není-li k tomu dán výslovný souhlas ze 
strany prvního majitele. Toto právo se bude dále uvádět jako „ochrana 
údajů“. 

3. Strany stanoví podmínky, jež protokol o zkoušce nebo studii musí 
splnit. 

4. Doba ochrany údajů by měla být alespoň deset let ode dne 
obdržení první registrace na území příslušné strany. Strany mohou 
rozhodnout o prodloužení doby ochrany u nízkorizikových přípravků 
na ochranu rostlin. V tomto případě lze tuto dobu prodloužit na třináct 
let. 
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5. Strany mohou rozhodnout o prodloužení těchto období u každého 
prodloužení povolení méně významného použití ( 1 ). V tomto případě 
nepřekročí celková doba ochrany za žádných okolností třináct let a v 
případě nízkorizikových přípravků na ochranu rostlin patnáct let. 

6. Na zkoušku nebo studii se rovněž vztahuje ochrana, pokud byla 
nezbytná pro obnovení či přezkoumání povolení. V těchto případech je 
doba ochrany údajů 30 měsíců. 

7. Strany stanoví pravidla k zamezení opakování zkoušek na obrat­
lovcích. Všichni žadatelé, kteří hodlají provést zkoušky a studie na 
obratlovcích, podniknou veškeré nezbytné kroky, aby ověřily, zda již 
tyto zkoušky a studie nebyly provedeny či zahájeny. 

8. Nový žadatel a držitel nebo držitelé povolení vynaloží veškeré 
úsilí, aby zajistili sdílení zkoušek a studií prováděných na obratlovcích. 
Náklady spojené se sdílením protokolů o zkouškách a studiích se určí 
spravedlivě a transparentním a nediskriminačním způsobem. Od nového 
žadatele se ke splnění požadavků pro povolení vyžaduje pouze, aby se 
podílel na nákladech týkajících se informací, které musí předložit. 

9. Pokud se nový žadatel a držitel nebo držitelé příslušného povolení 
registrace přípravků na ochranu rostlin nemohou dohodnout na sdílení 
protokolů o zkouškách a studiích prováděných na obratlovcích, oznámí 
to nový žadatel straně. 

10. Skutečnost, že nebylo dosaženo dohody, dotyčné straně nebrání, 
aby použila protokoly o zkouškách a studiích prováděných na obratlov­
cích k vyřízení žádosti nového žadatele. 

11. Držitel nebo držitelé příslušného povolení mohou od nového 
žadatele vyžadovat, aby se spravedlivě podílel na vzniklých nákladech. 
Dotyčná strana může zúčastněným stranám nařídit, aby otázku vyřešily 
prostřednictvím formálního a závazného rozhodčího řízení vedeného 
podle vnitrostátních předpisů. 

P o d o d d í l 6 

T o p o g r a f i e p o l o v o d i č o v ý c h v ý r o b k ů 

Článek 224 

Definice 

Pro účely tohoto pododdílu se rozumí: 

a) „polovodičovým výrobkem“ konečný výrobek nebo polotovar: 

sestávající z části materiálu, která zahrnuje vrstvu polovodičového 
materiálu a má jednu nebo více vrstev složenou z materiálů vodi­
vých, izolačních či polovodivých, přičemž vrstvy jsou uspořádány do 
předem stanoveného trojrozměrného vzoru a jsou určeny k provádění 
elektronických funkcí buď výhradně, nebo spolu s dalšími funkcemi; 

▼B 

( 1 ) Méně významné použití: použití přípravku na ochranu rostlin na území 
konkrétní strany u rostlin nebo rostlinných produktů, jež se na území této 
konkrétní strany ve velkém rozsahu nepěstují nebo ve velkém rozsahu pěstují 
z důvodu výjimečné potřeby ochrany rostlin.
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b) „topografií“ polovodičového výrobku série jakkoli zaznamenaných 
nebo zakódovaných vzájemně souvisejících vyobrazení 

představujících trojrozměrný vzor z vrstev, ze kterých je polovodi­ 
čový výrobek složen a v kterých každý obraz představuje vzor nebo 
část vzoru povrchu polovodičového výrobku v libovolném stádiu 
jeho výroby; 

c) „obchodním využitím“ prodej, pronájem, koupě najaté věci nebo jiné 
metody obchodní distribuce, nebo nabídka pro tyto účely. Avšak pro 
účely článku 227 této dohody se do obchodního využití nezahrnuje 
využití za podmínek důvěrnosti v takovém rozsahu, že nedojde 
k distribuci třetí straně. 

Článek 225 

Podmínky ochrany 

1. Strany chrání topografie polovodičových výrobků přijetím práv­
ních předpisů, kterými se udělují výlučná práva podle ustanovení tohoto 
článku. 

2. Strany poskytnou ochranu topografie polovodičových výrobků 
v míře, v jaké jde o duševní úsilí tvůrce a pokud není běžná v polovo­
dičovém průmyslu. Pokud topografie polovodičového výrobku sestává 
z prvků, které jsou běžné v polovodičovém průmyslu, pak může být 
chráněna pouze kombinace těchto prvků jako celek, který splňuje výše 
uvedené podmínky. 

Článek 226 

Výlučná práva 

1. Výlučná práva uvedená v čl. 225 odst. 1 této dohody zahrnují 
právo povolit nebo zakázat: 

a) reprodukci topografie, nakolik je podle čl. 225 odst. 2 této dohody 
chráněná; 

b) obchodní využívání nebo dovoz topografie nebo polovodičového 
výrobku vyrobeného s použitím této topografie pro tento účel. 

2. Výlučná práva uvedená v odst. 1 písm. a) tohoto článku se nevzta­
hují na reprodukci pro účely analýzy, hodnocení nebo výuky, koncepcí, 
postupů, systémů nebo technik obsažených v topografii, nebo topografie 
samotné. 

3 Výlučná práva uvedená v odstavci 1 tohoto článku se nevztahují na 
žádný z takových úkonů vůči topografii, která splňuje požadavky čl. 
225 odst. 2 této dohody a byla vytvořena na základě analýzy a hodno­
cení jiné topografie, prováděných podle odstavce 2 tohoto článku. 

▼B
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4. Výlučná práva povolit nebo zakázat činnosti uvedené odst. 1 písm. 
b) tohoto článku se nevztahují na žádnou takovou činnost provedenou 
po oprávněném uvedení topografie nebo polovodičového výrobku na 
trh. 

Článek 227 

Doba ochrany 

Výlučná práva platí po dobu nejméně deseti let od okamžiku, kdy byla 
topografie poprvé obchodně využita kdekoliv na světě, nebo pokud je 
podmínkou pro vznik nebo pokračování uplatňování výlučných práv 
zápis, po dobu deseti let ode dne uvedeného níže, podle toho, co 
nastane dříve: 

a) konec kalendářního roku, ve kterém byla topografie poprvé 
obchodně využita kdekoliv na světě; 

b) konec kalendářního roku, ve kterém byla podána přihláška k zápisu 
v řádné formě. 

P o d o d d í l 7 

D a l š í u s t a n o v e n í 

Článek 228 

Odrůdy rostlin 

Strany budou spolupracovat na podpoře a posílení ochrany práv 
k odrůdám rostlin v souladu s Mezinárodní úmluvou na ochranu nových 
odrůd rostlin z roku 1961 ve znění revidovaném v Ženevě dne 10. listo­
padu 1972, dne 23. října 1978 a dne 19. března 1991, včetně možné 
výjimky z práva šlechtitele uvedené v čl. 15 odst. 2 uvedené úmluvy. 

Článek 229 

Genetické zdroje, tradiční vědomosti a folklor 

1. V mezích svých domácích právních předpisů strany respektují, 
chrání a udržují poznatky, inovace a postupy domorodých a místních 
společenství ztělesňujících tradiční životní styl vhodný pro ochranu 
a udržitelné využívání biologické rozmanitosti, podporují jejich širší 
využívání se zapojením a souhlasem vlastníků takových poznatků, 
inovací a postupů a zasazují se o spravedlivé rozdělování přínosů vyplý­
vajících z využívání takových poznatků, inovací a postupů. 

2. Strany uznávají důležitost přijetí vhodných opatření, v mezích 
svých vnitrostátních právních předpisů, pro ochranu tradičních vědo­
mostí a souhlasí s tím, že budou i nadále směřovat k vypracování mezi­
národně dohodnutých modelů svého druhu pro právní ochranu tradič­
ních vědomostí. 

▼B
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3. Strany se dohodly, že se navzájem podpoří při provádění ustano­
vení o duševním vlastnictví tohoto pododdílu a Úmluvy o biologické 
rozmanitosti. 

4. Strany se dohodly, že si budou pravidelně vyměňovat názory 
a informace týkající se příslušných vícestranných diskusí. 

O d d í l 3 

P r o s a z o v á n í p r á v d u š e v n í h o v l a s t n i c t v í 

Článek 230 

Obecné povinnosti 

1. Obě strany znovu potvrzují své povinnosti vyplývající z Dohody 
TRIPS, a zejména z části III uvedené dohody, a stanoví následující 
doplňková opatření, postupy a nápravná opatření potřebná k zajištění 
dodržování práv duševního vlastnictví ( 1 ). Tato opatření, postupy 
a nápravná opatření musí být spravedlivá a nestranná a nesmí být 
nadměrně složitá nebo nákladná, nesmí obsahovat nerozumné lhůty 
ani nesmí mít za následek bezdůvodná zdržení. 

2. Tato opatření a nápravná opatření musí být rovněž účinná, přimě­ 
řená a odrazující a musí být používána způsobem, který zabraňuje 
vzniku překážek právně dovoleného obchodu a poskytuje záruky proti 
jejich zneužití. 

Článek 231 

Způsobilí žadatelé 

1. Strany uznávají jako osoby způsobilé žádat o použití opatření, 
postupů a nápravných opatření uvedených v tomto oddílu a v části III 
Dohody TRIPS: 

a) držitele práv duševního vlastnictví v souladu s použitelnými práv­
ními předpisy; 

b) všechny ostatní osoby oprávněné užívat tato práva, zejména držitelé 
licence, v rozsahu povoleném použitelným právem a v souladu 
s tímto právem; 

▼B 

( 1 ) Pro účely tohoto oddílu by pojem „práva duševního vlastnictví“ měl 
zahrnovat přinejmenším tato práva: autorské právo, práva příbuzná právu 
autorskému, zvláštní právo pořizovatele databází, práva tvůrce topografií 
polovodičových výrobků, práva k ochranným známkám, práva k (průmyslo­
vým) vzorům, patentová práva včetně práv odvozených z dodatkových 
ochranných osvědčení, zeměpisná označení, práva k užitným vzorům, práva 
k odrůdám rostlin, obchodní jména, jsou-li chráněna jako výlučná práva 
v dotčeném vnitrostátním právu.
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c) profesní subjekty ochrany práv, které jsou řádně uznávány jako 
oprávněné zastupovat držitele práv duševního vlastnictví, v rozsahu 
povoleném použitelným právem a v souladu s tímto právem. 

2. Strany uznávají jako osoby způsobilé žádat o použití opatření, 
postupů a nápravných opatření uvedených v tomto oddílu a v části III 
Dohody TRIPS kolektivní správce práv duševního vlastnictví, kteří jsou 
řádně uznáváni jako oprávnění zastupovat držitele práv duševního vlast­
nictví, v rozsahu povoleném použitelným právem a v souladu s tímto 
právem. 

P o d o d d í l 1 

O b č a n s k o p r á v n í o p a t ř e n í , p o s t u p y a n á p r a v n á 
o p a t ř e n í 

Článek 232 

Domněnka autorství nebo vlastnictví 

Strany uznávají, že pro účely použití opatření, postupů a nápravných 
opatření uvedených v této dohodě: 

a) stačí, aby byl autor literárního nebo uměleckého díla, není-li 
prokázán opak, za takového považován a v důsledku toho oprávněn 
zahájit řízení o porušení práv, je-li jeho jméno uvedeno na díle 
obvyklým způsobem; 

b) se písmeno a) tohoto článku použije obdobně i na držitele práv 
souvisejících s autorským právem, pokud jde o jejich předmět 
ochrany. 

Článek 233 

Důkazy 

1. Pokud strana, která předložila přiměřeně dostupné důkazy dosta­
tečně podporující její tvrzení a při opodstatnění svých nároků uvedla 
důkazy, které jsou v držení protistrany, mají soudní orgány stran 
pravomoc nařídit, aby protistrana takové důkazy předložila, s výhradou 
podmínek zajišťujících ochranu důvěrných informací. 

2. Za stejných podmínek přijmou strany opatření nezbytná k tomu, 
aby v případě porušení práva duševního vlastnictví, ke kterému došlo 
v obchodním měřítku, mohly příslušné soudní orgány, případně na 
žádost strany, nařídit předložení bankovních, finančních nebo obchod­
ních dokumentů, které jsou v držení protistrany, s výhradou ochrany 
důvěrných informací. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 140 

Článek 234 

Opatření k zajištění důkazů 

1. Strany zajistí, aby příslušné soudní orgány mohly i před zahájením 
řízení ve věci, na žádost strany, která předložila přiměřeně dostupné 
důkazy podporující její tvrzení, že bylo porušeno její právo duševního 
vlastnictví nebo že toto porušení hrozí, nařídit okamžitá a účinná před­
běžná opatření k zajištění relevantních důkazů údajného porušování, 
s výhradou ochrany důvěrných informací. Tato opatření mohou 
zahrnovat podrobný popis, včetně odebrání vzorků nebo bez něj, či 
fyzické zabavení zboží údajně porušujícího právo, a ve vhodných přípa­
dech i materiálů a nástrojů použitých k výrobě nebo distribuci tohoto 
zboží a dokumentů vztahujících se k tomuto zboží. Tato opatření se 
přijmou i bez vyslechnutí druhé strany, je-li to nezbytné, zvláště když 
by jakýkoli odklad pravděpodobně způsobil nenapravitelnou újmu drži­
teli práv nebo když hrozí prokazatelné nebezpečí, že důkazní prostředek 
bude zničen. 

2. Strany zajistí, aby opatření k zajištění důkazů byla na žádost 
odpůrce zrušena nebo aby byla ukončena jejich použitelnost, aniž je 
dotčen nárok na náhradu škody, kterou lze požadovat, jestliže žadatel 
nezahájí v přiměřené lhůtě u příslušného soudního orgánu řízení 
vedoucí k rozhodnutí ve věci samé. 

Článek 235 

Právo na informace 

1. Strany zajistí, aby v souvislosti s řízením o porušení práva dušev­
ního vlastnictví a na základě odůvodněné a přiměřené žádosti žadatele 
mohly příslušné soudní orgány nařídit, že informace o původu a distri­
bučních sítích zboží či služeb, kterými je porušováno právo duševního 
vlastnictví, musí poskytnout porušovatel nebo každá jiná osoba, která: 

a) prokazatelně v obchodním měřítku držela zboží porušující právo; 

b) prokazatelně v obchodním měřítku užívala služby porušující právo; 

c) prokazatelně v obchodním měřítku poskytovala služby využívané při 
činnostech porušujících právo; 

nebo 

d) byla označena osobou uvedenou v písmenech a), b) nebo c) tohoto 
odstavce jako účastník na výrobě, zpracování, nebo distribuci zboží 
či poskytování služeb. 

2. Informace uvedené v odstavci 1 tohoto článku případně obsahují: 

a) jména a adresy producentů, výrobců, distributorů, dodavatelů a jiných 
předchozích držitelů zboží nebo služeb, stejně jako zamýšlených 
velkoobchodníků a maloobchodníků; 

▼B
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b) údaje o vyrobeném, zpracovaném, dodaném, přijatém nebo objed­
naném množství a o ceně za dané zboží nebo služby. 

3. Odstavce 1 a 2 tohoto článku se použijí, aniž jsou dotčeny jiné 
právní předpisy, které: 

a) přiznávají držiteli práv právo na získání úplnějších informací; 

b) upravují použití informací poskytnutých na základě tohoto článku 
v občanskoprávním či trestním řízení; 

c) upravují odpovědnost za zneužití práva na informace; 

d) poskytují možnost odepřít poskytnutí informací, které by nutily 
osobu uvedenou v odstavci 1 tohoto článku přiznat svou účast 
nebo účast svého blízkého příbuzného na porušení práva duševního 
vlastnictví; nebo 

e) upravují ochranu důvěrnosti informačních zdrojů nebo zpracování 
osobních údajů. 

Článek 236 

Předběžná a zajišťující opatření 

1. Strany zajistí, aby soudní orgány na žádost žadatele mohly vydat 
prozatímní soudní zákaz s cílem zamezit hrozícímu porušení práva 
duševního vlastnictví nebo prozatímně zakázat, případně pod pokutou, 
pokud to vnitrostátní právní předpisy umožňují, pokračování v údajném 
porušování tohoto práva, nebo podmínit takové pokračování složením 
záruky k zajištění odškodnění držitele práva. Prozatímní soudní zákaz 
lze vydat za stejných podmínek i vůči zprostředkovateli, jehož služeb 
využívá třetí osoba k porušování práv duševního vlastnictví. 

2. Prozatímní soudní zákaz lze rovněž vydat za účelem nařízení 
zabavení nebo vydání zboží, u kterého je podezření, že jsou jím poru­ 
šována práva duševního vlastnictví, aby se zabránilo jeho vstupu do 
obchodních kanálů nebo oběhu v nich. 

3. V případě porušení, ke kterému došlo v obchodním měřítku, 
a prokáže-li poškozený okolnosti, které by mohly ohrozit náhradu 
škody, strany zajistí, aby soudní orgány mohly nařídit předběžné 
zabavení movitého a nemovitého majetku údajného porušovatele práv, 
včetně zmrazení jeho bankovních účtů nebo jiného majetku. K tomuto 
účelu mohou příslušné orgány nařídit předání bankovních, finančních 
nebo obchodních dokladů, nebo přiměřený přístup k souvisejícím infor­
macím. 

▼B
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4. Strany zajistí, aby ve vhodných případech bylo možné přijímat 
předběžná opatření uvedená v odstavcích 1, 2 a 3 tohoto článku bez 
slyšení odpůrce, zejména když by jakýkoli odklad způsobil nenapravi­
telnou újmu držiteli práv. Kde byla přijata předběžná opatření bez 
slyšení odpůrce, budou dotčené strany vyrozuměny bezodkladně, 
nejpozději po provedení opatření. Přezkoumání, včetně práva na slyšení, 
se bude konat na žádost odpůrce, aby bylo možno za přiměřenou dobu 
po oznámení opatření rozhodnout, zda tato opatření budou pozměněna, 
zrušena nebo potvrzena. 

5. Strany zajistí, aby předběžná opatření uvedená v odstavcích 1, 2 
a 3 tohoto článku byla na žádost odpůrce zrušena nebo aby byla ukon­ 
čena jejich použitelnost, jestliže žadatel nezahájí v přiměřené lhůtě 
u příslušného soudního orgánu řízení vedoucí k rozhodnutí ve věci 
samé. 

6. V případech, kdy jsou předběžná opatření zrušena nebo pozbyla 
platnosti vzhledem k jednání nebo opomenutí ze strany žadatele, nebo 
kdy se následně zjistí, že k porušení práva duševního vlastnictví 
nedošlo, mají soudní orgány pravomoc nařídit žadateli na žádost 
odpůrce, aby odpůrci poskytl přiměřenou náhradu za jakoukoli škodu 
způsobenou těmito opatřeními. 

Článek 237 

Nápravná opatření 

1. Strany zajistí, aby příslušné soudní orgány mohly na žádost 
žadatele, a aniž je dotřena náhrada škody, která vznikla držiteli práv 
porušením práv, a aniž je dotčeno odškodnění jiného druhu, stažení, 
konečné odstranění z obchodních kanálů nebo zničení zboží, u něhož 
bylo prokázáno, že porušuje právo duševního vlastnictví. Příslušný soud 
může rovněž, je-li to vhodné, nařídit zničení materiálu a nástrojů použi­
tých hlavně při vytváření nebo výrobě tohoto zboží. 

2. Soudní orgány nařídí, aby tato opatření byla provedena na náklady 
porušovatele práv, ledaže tomu odporují zvláštní důvody. 

Článek 238 

Soudní zákazy 

Strany zajistí, aby v případě vydání soudního rozhodnutí zjišťujícího 
porušení práva duševního vlastnictví mohly soudní orgány vydat vůči 
porušovateli práv soudní zákaz dalšího porušování práva. Stanoví-li tak 
vnitrostátní právní předpisy, může být za nedodržení tohoto zákazu 
případně uložena opakovaná pokuta k zajištění jeho dodržování. Strany 
rovněž zajistí, aby držitelé práv měli možnost žádat o soudní zákaz ve 
vztahu ke zprostředkovatelům, jejichž služby jsou třetí stranou využí­
vány k porušování práva duševního vlastnictví. 

▼B
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Článek 239 

Alternativní opatření 

Strany mohou stanovit, že ve vhodných případech a na žádost osoby, na 
niž se vztahují opatření uvedená v článku 237 nebo 238 této dohody, 
mohou příslušné soudní orgány nařídit zaplacení peněžního vyrovnání 
poškozené straně namísto použití opatření uvedených v článku 237 nebo 
238 této dohody, pokud tato osoba nejednala úmyslně ani z nedbalosti, 
výkon dotyčných opatření by jí způsobil nepřiměřenou újmu a pokud se 
peněžní vyrovnání poškozené straně jeví přiměřeně dostatečným. 

Článek 240 

Náhrada škody 

1. Strany zajistí, že soudní orgány při stanovení náhrady škody: 

a) přihlédnou ke všem vhodným aspektům, jako jsou nežádoucí hospo­
dářské důsledky, včetně ztráty zisku, kterou poškozená strana 
utrpěla, k neoprávněným ziskům porušovatele práv a případně i k 
jiným než hospodářským hlediskům, jako je morální újma způsobená 
držiteli práv porušovatelem; nebo 

b) jako alternativu k písmenu a) tohoto odstavce mohou ve vhodných 
případech stanovit náhradu škody jako paušální částku na základě 
takových hledisek, jako je alespoň výše licenčních poplatků nebo 
poplatků, které by musely být zaplaceny, kdyby porušovatel práv 
požádal o udělení oprávnění k užívání příslušných práv duševního 
vlastnictví. 

2. Jestliže porušovatel při výkonu činností nevěděl, ani důvodně 
nemohl vědět, že dochází k porušení práv, mohou strany stanovit, že 
soudní orgány mohou ve prospěch poškozené strany nařídit náhradu 
zisků nebo škod, které mohou být předem stanoveny. 

Článek 241 

Náklady řízení 

Strany zajistí, aby odpovídající a přiměřené náklady na řízení a jiné 
náklady, jež vznikly straně, jež ve sporu uspěla, byly v zásadě uhrazeny 
stranou, která ve sporu neuspěla, ledaže by tím byla porušena zásada 
spravedlnosti. 

Článek 242 

Zveřejnění soudních rozhodnutí 

Strany zajistí, aby v případě soudního řízení zahájeného pro porušení 
práva duševního vlastnictví soudní orgány mohly nařídit na návrh 
žadatele a na náklady porušovatele práv vhodná opatření k rozšíření 

▼B
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informace týkající se rozhodnutí, včetně zveřejnění celého rozhodnutí 
nebo jeho části. Strany mohou stanovit další dodatečná opatření týkající 
se zveřejnění, která odpovídají zvláštním okolnostem, včetně inzerce. 

Článek 243 

Správní postupy 

V rozsahu, v jakém lze nařídit jakékoli občanskoprávní nápravné 
opatření jako výsledek správního řízení ve věci, budou tato řízení odpo­
vídat zásadám, jež se ve své podstatě rovnají zásadám uvedeným 
v příslušných ustanoveních tohoto pododdílu. 

P o d o d d í l 2 

O d p o v ě d n o s t p o s k y t o v a t e l ů z p r o s t ř e d k o v a t e l s k ý c h 
s l u ž e b 

Článek 244 

Využití služeb zprostředkovatelů 

Obě strany uznávají, že služby zprostředkovatelů mohou být využívány 
třetími stranami při činnostech souvisejících s porušením práva. 
V zájmu zajištění volného pohybu informačních služeb a současně 
v zájmu prosazování práv duševního vlastnictví v digitálním prostředí 
přijme každá strana opatření uvedená v tomto pododdíle, pokud jde 
o poskytovatele zprostředkovatelských služeb. Tento pododdíl se vzta­
huje pouze na odpovědnost, která by mohla vyplynout z případů poru­ 
šení práv duševního vlastnictví, zejména autorských práv ( 1 ). 

Článek 245 

Odpovědnost poskytovatelů zprostředkovatelských služeb: „prostý 
přenos“ 

1. Strany zajistí, aby v případě poskytování služby informační 
společnosti spočívající v přenosu informací poskytnutých příjemcem 
služby komunikační sítě nebo ve zprostředkování přístupu ke komuni­
kační síti nebyl poskytovatel služby odpovědný za přenášené informace, 
pokud: 

a) není původcem přenosu; 

b) nevolí příjemce přenášené informace; a 

c) nevolí a nemění obsah přenášené informace. 

▼B 

( 1 ) Odchylky v úpravě odpovědnosti stanovené v tomto článku zahrnují pouze 
případy, v nichž je činnost poskytovatele služeb informační společnosti 
omezena na technický postup provozování komunikační sítě a na zprostřed­
kovávání přístupu k této síti, na níž jsou informace poskytnuté třetími stra­
nami přenášeny nebo dočasně ukládány za jediným účelem zlepšení účinnosti 
přenosu. Tato činnost má čistě technickou, automatickou a pasivní podobu, 
což znamená, že poskytovatel služeb informační společnosti nezná ani nekon­
troluje přenášené či ukládané informace.
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2 Přenos informací a zprostředkování přístupu ve smyslu odstavce 1 
tohoto článku zahrnuje automatické krátkodobé a přechodné ukládání 
přenášených informací, pokud toto ukládání slouží výhradně pro usku­
tečnění přenosu v komunikační síti a pokud jeho délka nepřesahuje 
obvyklou dobu takového přenosu. 

3 Tímto článkem není dotčena možnost soudního nebo správního 
orgánu požadovat od poskytovatele služby v souladu s právním řádem 
stran, aby ukončil porušování práv nebo mu předešel. 

Článek 246 

Odpovědnost poskytovatelů zprostředkovatelských služeb: 
„caching“ (ukládání do vyrovnávací paměti) 

1 Strany zajistí, aby v případě služby informační společnosti spočí­
vající v přenosu informací v komunikační síti poskytovaných příjemcem 
služby nebyl poskytovatel služby odpovědný za automatické, přechodné 
a dočasné ukládání informací, které slouží pouze pro co možná nejúčin­
nější následný přenos informace jiným příjemcům služby na jejich 
žádost, pokud: 

a) poskytovatel služby informaci nemění; 

b) poskytovatel služby vyhoví podmínkám přístupu k informaci; 

c) poskytovatel služby dodržuje pravidla o aktualizaci informace, která 
jsou stanovena způsobem obecně uznávaným a používaným v odvětví 
průmyslu; 

d) poskytovatel služby nepřekročí povolené používání technologie 
obecně uznávané a používané v průmyslu s cílem získat údaje 
o užívání informace; a 

e) poskytovatel služby ihned přijme opatření vedoucí k odstranění jím 
uložené informace nebo ke znemožnění přístupu k ní, jakmile zjistí, 
že informace byla na výchozím místě přenosu ze sítě odstraněna 
nebo k ní byl znemožněn přístup nebo soud nebo správní orgán 
nařídil odstranění této informace nebo znemožnění přístupu k ní. 

2. Tímto článkem není dotčena možnost soudního nebo správního 
orgánu požadovat od poskytovatele služby v souladu s právním řádem 
stran, aby ukončil porušování práv nebo mu předešel. 

Článek 247 

Odpovědnost poskytovatelů zprostředkovatelských služeb: 
„hosting“ (shromažďování informací) 

1. Strany zajistí, aby v případě služby informační společnosti spočí­
vající v ukládání informací poskytovaných příjemcem služby nebyl 
poskytovatel služby odpovědný za informace ukládané na žádost 
příjemce služby, pokud: 

▼B
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a) poskytovatel nebyl účinně seznámen s protiprávní činností nebo 
informací a ani s ohledem na nárok na náhradu škody si není 
vědom skutečností nebo okolností, z nichž by byla zjevná proti­
právní činnost nebo informace; nebo 

b) poskytovatel, jakmile se o tomto dozvěděl, okamžitě jednal s cílem 
odstranit tyto informace nebo k nim znemožnit přístup. 

2. Odstavec 1 tohoto článku se nepoužije, pokud příjemce služby 
jedná z pověření poskytovatele nebo podléhá jeho dohledu. 

3. Tímto článkem není dotčena možnost soudního nebo správního 
orgánu požadovat od poskytovatele služby v souladu s právním řádem 
stran, aby ukončil protiprávní jednání nebo mu předešel, ani možnost 
stran zavést postupy, které umožní odstranění nebo znemožní přístup 
k informaci. 

Článek 248 

Neexistence obecné povinnosti dohledu 

1. Strany neukládají poskytovatelům služeb uvedených v článcích 
245, 246 a 247 této dohody obecnou povinnost dohlížet na jimi 
přenášené nebo ukládané informace nebo obecnou povinnost aktivně 
vyhledávat skutečnosti a okolnosti poukazující na protiprávní činnost. 

2. Strany mohou zavést pro poskytovatele služeb informační společ­
nosti povinnost neprodleně informovat odpovědné orgány veřejné moci 
o údajných nezákonných činnostech nebo informacích, jež mu poskytují 
příjemci jeho služby, nebo odpovědným orgánům na jejich žádost sdělit 
informace umožňující identifikaci příjemců jeho služby, s nimiž uzavřel 
dohody o ukládání. 

Článek 249 

Přechodné období 

Ukrajina plně splní povinnosti podle tohoto pododdílu do osmnácti 
měsíců od vstupu této dohody v platnost. 

P o d o d d í l 3 

D a l š í u s t a n o v e n í 

Článek 250 

Opatření na hranicích 

1. Pro účely tohoto ustanovení se „zbožím porušujícím právo dušev­
ního vlastnictví“ rozumí: 

a) „padělky“, jmenovitě: 

▼B
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i) zboží, včetně obalů označené neoprávněně ochrannou známkou, 
která je totožná s ochrannou známkou platně zapsanou pro stejný 
druh zboží nebo která nemůže být ve svých podstatných znacích 
odlišena, a tím porušuje práva držitele ochranné známky; 

ii) jakýkoli symbol ochranné známky (logo, etiketa, nálepka, leták, 
návod k použití nebo záruční list), a to i tehdy, je-li předkládán 
samostatně, za stejných podmínek jako u zboží zmíněném v bodu 
i); 

iii) obalové materiály padělků označené ochrannými známkami 
předkládané samostatně za stejných podmínek jako u zboží 
uvedeném v bodu i); 

b) „nedovolené napodobeniny“, konkrétně zboží, které je kopií nebo 
obsahuje kopie vytvořené bez souhlasu držitele autorského nebo 
souvisejícího práva nebo práva k (průmyslovému) vzoru v zemi 
výroby, bez ohledu na to, zda je zapsáno podle vnitrostátního práva, 
nebo bez souhlasu osoby tímto držitelem řádně oprávněné; 

c) zboží, které podle právních předpisů strany, v níž je podána žádost 
o přijetí opatření celních orgánů, porušuje: 

i) patent; 

ii) dodatkové ochranné osvědčení; 

iii) právo k odrůdám rostlin; 

iv) (průmyslový) vzor; 

v) zeměpisné označení. 

2. Není-li v tomto pododdíle uvedeno jinak, přijmou strany postu­
py ( 1 ), které umožní držiteli práv, který má oprávněné důvody se domní­
vat, že u zboží, kterým je porušováno právo duševního vlastnictví, může 
dojít k dovozu, vývozu, zpětnému vývozu, vstupu nebo výstupu 
z celního území, propuštění do režimu s podmíněným osvobozením 
od cla nebo umístění do svobodného pásma nebo svobodného skladu, 
podat u příslušných správních či soudních orgánů písemnou žádost, aby 
celní orgány pozastavily propuštění do volného oběhu nebo toto zboží 
zadržely. 

3. Strany stanoví, že pokud celní orgány během své činnosti a dříve, 
než držitel práv předloží žádost nebo než je jeho žádost vyřízena, mají 
oprávněné důvody domnívat se, že zboží porušuje práva duševního 
vlastnictví, mohou pozastavit uvolnění zboží nebo ho zadržet tak, aby 
měl držitel práv možnost předložit žádost o přijetí opatření v souladu 
s předchozím odstavcem. 

▼B 

( 1 ) Rozumí se, že nebude platit žádná povinnost použít takové postupy v případě 
dovozu zboží uváděného na trh v jiné zemi držitelem práv nebo s jeho 
souhlasem.
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4. Veškerá práva nebo povinnosti stanovené v oddílu 4 části III 
Dohody TRIPS týkající se dovozce se uplatní rovněž na vývozce 
nebo na držitele zboží. 

5. Strany spolupracují při poskytování technické pomoci a budování 
kapacit za účelem provedení tohoto článku. 

6. Ukrajina plně splní povinnosti podle tohoto článku do tří let od 
vstupu této dohody v platnost. 

Článek 251 

Kodex chování a forenzní spolupráce 

Strany podpoří: 

a) vypracování kodexů chování obchodními nebo profesními sdruže­
ními nebo organizacemi, s cílem přispět k vymáhání práv duševního 
vlastnictví; 

b) předání předloh kodexů chování a veškerých posouzení jejich použití 
příslušným orgánům stran. 

Článek 252 

Spolupráce 

1. Strany se dohodly, že budou spolupracovat, aby podpořily 
provádění závazků a povinností podle této kapitoly. 

2. S výhradou ustanovení hlavy V (Hospodářská a odvětvová spolu­
práce) a v souladu s ustanoveními hlavy VI (Finanční spolupráce a usta­
novení týkající se boje proti podvodům) této dohody patří mezi oblasti 
spolupráce mimo jiné tyto činnosti: 

a) výměna informací o právním rámci týkajícím se práv duševního 
vlastnictví a příslušných pravidel jejich ochrany a prosazování; 
výměna zkušeností s pokrokem v legislativním procesu ve straně 
EU a na Ukrajině; 

b) výměna zkušeností s prosazováním práv duševního vlastnictví ve 
straně EU a na Ukrajině; 

c) výměna zkušeností s prosazováním práv na ústřední a nižší úrovni 
celními orgány, policií, správními orgány a soudy ve straně EU a na 
Ukrajině; koordinace v zájmu předcházení vývozu padělaného zboží, 
a to i s jinými zeměmi; 

d) budování kapacit, výměna a školení personálu; 

e) podpora a šíření informací o právech duševního vlastnictví mimo 
jiné v podnikatelských kruzích a v občanské společnosti; veřejné 
povědomí spotřebitelů a nositelů práv; 

▼B
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f) posilování institucionální spolupráce například mezi úřady pro 
duševní vlastnictví; 

g) aktivní šíření povědomí o právech duševního vlastnictví a osvěta 
široké veřejnosti o politikách v oblasti práv duševního vlastnictví: 
formulace účinných strategií, jejichž cílem je určit klíčovou skupinu 
a vytvořit komunikační programy, které zvýší povědomí spotřebitelů 
a médií o dopadu porušování práv duševního vlastnictví, včetně 
nebezpečí pro zdraví a bezpečnost a spojitosti s organizovaným 
zločinem. 

3. Jako doplnění odstavců 1 a 2 tohoto článku, aniž by byly uvedené 
odstavce dotčeny, se strany dohodly udržovat účinný dialog o záležitos­
tech duševního vlastnictví s cílem řešit témata týkající se ochrany 
a vymáhání práv duševního vlastnictví, jež jsou předmětem této kapi­
toly, a o jakýchkoli jiných relevantních záležitostech. Zprávy o tomto 
dialogu se podávají Výboru pro obchod. 

KAPITOLA 10 

Hospodářská soutěž 

O d d í l 1 

A n t i t r u s t o v á o p a t ř e n í a s p o j o v á n í 

Článek 253 

Definice 

Pro účely tohoto oddílu se rozumí: 

1. „orgánem pro hospodářskou soutěž“: 

a) za stranu EU Evropská komise; a 

b) za Ukrajinu Antimonopolní výbor Ukrajiny. 

2. „právními předpisy o hospodářské soutěži“: 

a) za stranu EU články 101, 102 a 106 Smlouvy o fungování 
Evropské unie, nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze dne 20. ledna 
2004 o kontrole spojování podniků (dále jen „nařízení o spojová­
ní“) a jejich prováděcí předpisy a změny; 

b) za Ukrajinu zákon č. 2210-III ze dne 11. ledna 2001 (v platném 
znění) a jeho prováděcí předpisy a změny. V případě různosti 
mezi ustanovením zákona č. 2210-III a jiným hmotněprávním 
ustanovením o hospodářské soutěži Ukrajina zajistí, že bude, 
podle povahy věci, rozhodné ustanovení uvedeného zákona; 
a rovněž 

c) jakékoli změny, jež mohou nastat u výše uvedených nástrojů po 
vstupu této dohody v platnost. 

▼B
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3. Pojmy používané v tomto oddíle jsou blíže vysvětleny v příloze 
XXIII. 

Článek 254 

Zásady 

Strany uznávají význam volné a nenarušené hospodářské soutěže ve 
svých obchodních vztazích. Strany uznávají, že obchodní postupy 
a transakce narušující hospodářskou soutěž mohou narušit řádné fungo­
vání trhů a celkově ohrozit přínosy liberalizace obchodu. Dohodly se 
proto, že následující postupy a transakce, jak jsou stanoveny v právních 
předpisech stran o hospodářské soutěži, se neslučují s touto dohodou, 
pokud mohou ovlivnit obchod mezi stranami: 

a) dohody mezi podniky, jednání podniků ve vzájemné shodě a rozhod­
nutí sdružení podniků, jejichž cílem nebo důsledkem je znemožnit, 
omezit, narušit nebo podstatně oslabit hospodářskou soutěž na území 
kterékoli strany; 

b) zneužívání dominantního postavení jedním nebo více podniky na 
území kterékoli strany; nebo 

c) spojování podniků, jejichž výsledkem je monopolizace nebo 
podstatné omezení hospodářské soutěže na trhu kterékoli strany. 

Článek 255 

Provádění 

1. Strana EU a Ukrajina zachovají právní předpisy o hospodářské 
soutěži, jež účinně řeší postupy a transakce uvedené v čl. 254 písm. 
a), b) a c). 

2. Strany zachovají orgány, které jsou příslušné pro prosazování 
předpisů o hospodářské soutěži uvedených v odstavci 1 tohoto článku 
a jsou k tomu vhodně vybavené. 

3. Strany uznávají význam uplatnění svých předpisů o hospodářské 
soutěži transparentně, včas a nediskriminačně, při dodržování zásad 
spravedlivých postupů a respektování práv na obhajobu. Každá strana 
především zajistí, aby: 

a) úřad pro hospodářskou soutěž jedné ze stran předtím, než fyzické či 
právnické osobě uloží sankci nebo opravný prostředek za porušení 
jejích právních předpisů o hospodářské soutěži, umožnil osobě právo 
na slyšení a přednesení důkazů v přiměřené lhůtě stanovené v přísluš­
ných právních předpisech stran o hospodářské soutěži, poté co 
dotyčné fyzické či právnické osobě sdělil své předběžné závěry, 
pokud jde o existenci uvedeného porušení; a 

b) soud nebo jiný nezávislý soudní orgán zřízený podle právních před­
pisů dané strany uložil nebo na požádání osoby přezkoumal každou 
takovou sankci a každý takový opravný prostředek. 

▼B
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4. Na žádost jedné strany zpřístupní každá strana druhé straně 
veřejnou informaci ohledně prosazování právních předpisů o hospo­
dářské soutěži a ohledně právních předpisů týkajících se závazků 
zahrnutých v tomto oddíle. 

5. Orgán pro hospodářskou soutěž přijme a zveřejní dokument 
vysvětlující zásady, kterých je nutné se držet při stanovování jakékoli 
peněžité sankce uložené za porušení právních předpisů o hospodářské 
soutěži. 

6. Orgán pro hospodářskou soutěž přijme a zveřejní dokument 
vysvětlující zásady používané při posuzování horizontálních spojování. 

Článek 256 

Sbližování právních předpisů a postup při jejich prosazování 

Ukrajina sblíží své právní předpisy o hospodářské soutěži a postupy při 
jejich prosazování s částí acquis EU uvedenou níže: 

1. Nařízení Rady (ES) č. 1/2003 ze dne 16. prosince 2002 o provádění 
pravidel hospodářské soutěže stanovených v článcích 81 a 82 
Smlouvy. 

Harmonogram: článek 30 nařízení se provede do tří let od vstupu 
této dohody v platnost. 

2. Nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze dne 20. ledna 2004 o kontrole 
spojování podniků (nařízení o spojování). 

Harmonogram: Článek 1 a čl. 5 odst. 1 a 2 nařízení se provedou do 
tří let od vstupu této dohody v platnost. 

Článek 20 se provede do tří let od vstupu této dohody v platnost. 

3. Nařízení Komise (EU) č. 330/2010 ze dne 20. dubna 2010 o použití 
čl. 101 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie na kategorie 
vertikálních dohod a jednání ve vzájemné shodě. 

Harmonogram: Články 1, 2, 3, 4, 6, 7 a 8 nařízení se provedou do tří 
let od vstupu této dohody v platnost. 

4. Nařízení Komise (ES) č. 772/2004 ze dne 27. dubna 2004 o použití 
čl. 81 odst. 3 Smlouvy na určité kategorie dohod o převodu techno­
logií. 

Harmonogram: Články 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 a 8 nařízení se provedou do 
tří let od vstupu této dohody v platnost. 

Článek 257 

Veřejné podniky a podniky se zvláštními nebo výlučnými právy 

1. Pokud jde o veřejné podniky a podniky pověřené zvláštními nebo 
výlučnými právy: 

▼B
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a) žádná strana neschválí či nezachová v platnosti žádné opatření, jež 
by bylo v rozporu se zásadami obsaženými v článku 254 a čl. 258 
odst. 1 této dohody; a 

b) strany zajistí, aby takové podniky podléhaly předpisům o hospo­
dářské soutěži uvedeným v čl. 253 odst. 2 této dohody, 

pokud použití výše uvedených právních předpisů a zásad o hospodářské 
soutěži právně ani fakticky nebrání ve výkonu konkrétních, dotčeným 
podnikům svěřených úkolů. 

2. Žádné ustanovení předchozího odstavce nelze vykládat tak, že by 
bránilo straně zřídit nebo zachovat veřejnoprávní podnik, podniky pově­ 
řené zvláštními nebo výlučnými právy nebo tato práva zachovat. 

Článek 258 

Státní monopoly 

1. Každá strana upraví státní monopoly obchodní povahy do pěti let 
od vstupu této dohody v platnost tak, aby byla vyloučena jakákoli 
diskriminační opatření mezi fyzickými a právnickými osobami stran, 
pokud jde o podmínky nákupu a odbytu zboží. 

2. Nic v tomto článku nepředjímá práva a povinnosti stran podle 
hlavy IV kapitoly 8 (Veřejné zakázky) této dohody. 

3. Nic z odstavce 1 nelze vykládat tak, že by bránilo straně zřídit či 
zachovat státní monopol. 

Článek 259 

Výměna informací a spolupráce v oblasti prosazování práva 

1. Strany uznávají význam spolupráce a koordinace svých orgánů 
příslušných pro hospodářskou soutěž pro další podporu účinného 
prosazování právních předpisů o hospodářské soutěži a ke splnění cílů 
této dohody prostřednictvím podpory hospodářské soutěže a zamezení 
obchodnímu jednání nebo transakcím, jež narušují hospodářskou soutěž. 

2. Za tímto účelem může orgán pro hospodářskou soutěž jedné strany 
informovat orgány pro hospodářskou soutěž druhé strany o své ochotě 
spolupracovat při prosazování uvedených předpisů. Tato spolupráce 
nebrání stranám v přijímání nezávislých rozhodnutí. 

3. V zájmu usnadnění účinného uplatňování svých vlastních právních 
předpisů o hospodářské soutěži si orgány stran pro hospodářskou soutěž 
mohou vyměňovat informace mimo jiné o právních předpisech a jejich 
prosazování v mezích jim uložených jejich vlastními právními předpisy 
a s ohledem na jejich bytostné zájmy. 

▼B
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Článek 260 

Konzultace 

1. Každá strana zahájí na žádost druhé strany konzultace k připo­
mínkám druhé strany v zájmu posílení vzájemného porozumění nebo 
v zájmu řešení konkrétních záležitostí vyplývajících z tohoto oddílu. 
Žádající strana uvede, jak dotčená záležitost ovlivňuje obchod mezi 
stranami. 

2. Strany na žádost jedné ze stran urychleně projednají jakékoli 
otázky vyplývající z výkladu nebo použití tohoto oddílu. 

3. V zájmu usnadnění diskuse o záležitosti, jež je předmětem konzul­
tací, se každá strana vynasnaží poskytnout druhé straně příslušné infor­
mace, jež nejsou důvěrné povahy, a to v mezích jí uložených jejich 
vlastními právními předpisy a s ohledem na jejich bytostné zájmy. 

Článek 261 

V otázkách spadajících do působnosti tohoto oddílu, s výjimkou článku 
256 této dohody, strany nepoužijí postup řešení sporů stanovený v kapi­
tole 14 (Řešení sporů) hlavy IV této dohody. 

O d d í l 2 

S t á t n í p o d p o r y 

Článek 262 

Obecné zásady 

1. Každá státní podpora poskytnutá Ukrajinou nebo členskými státy 
Evropské unie ze státních zdrojů, která narušuje nebo hrozí narušit 
hospodářskou soutěž zvýhodňováním některých podniků nebo výroby 
určitých produktů, je neslučitelná s řádným fungováním této dohody, 
a to do té míry, v níž by mohla ovlivnit obchod mezi stranami. 

2. Slučitelné s řádným fungováním této dohody však jsou: 

a) podpory sociální povahy poskytované individuálním spotřebitelům 
za podmínky, že se poskytují bez diskriminace na základě původu 
příslušných výrobků; 

b) podpory určené k náhradě škod způsobených přírodními pohromami 
nebo jinými mimořádnými událostmi. 

3. Za slučitelné s řádným fungováním této dohody lze nadto pova­ 
žovat: 

a) podpory, které mají napomáhat hospodářskému rozvoji oblastí 
s mimořádně nízkou životní úrovní nebo s vysokou nezaměstnaností; 

▼B
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b) podpory, které mají napomoci uskutečnění některého významného 
projektu společného evropského zájmu ( 1 ) anebo napravit vážnou 
poruchu v hospodářství některého členského státu Evropské unie 
nebo Ukrajiny; 

c) podpory, které mají usnadnit rozvoj určitých hospodářských činností 
nebo hospodářských oblastí, pokud nemění podmínky obchodu 
v takové míře, jež by byla v rozporu se zájmy stran; 

d) podpory určené na pomoc kultuře a zachování kulturního dědictví, 
pokud nemění podmínky obchodu v takové míře, jež by byla 
v rozporu se zájmy stran; 

e) podpory k dosažení cílů schválených podle nařízení EU o horizontál­
ních blokových výjimkách a horizontální a odvětvová pravidla pro 
státní podporu poskytovanou v souladu s podmínkami stanovenými 
v těchto pravidlech; 

f) podpory investic určených k vyhovění novým závazným normám 
směrnic EU uvedeným v příloze XXIX kapitoly 6 (Životní prostředí) 
hlavy V této dohody v prováděcí lhůtě v nich stanovené a zahrnu­
jícím přizpůsobení továren a zařízení těmto novým požadavkům. 
Tyto podpory mohou být povoleny do maximální výše 40 % 
hrubých způsobilých nákladů. 

4. Podniky pověřené poskytováním služeb obecného hospodářského 
zájmu nebo ty, které mají povahu fiskálního monopolu, podléhají 
pravidlům obsaženým v tomto oddílu, pokud uplatnění těchto pravidel 
nebrání právně nebo fakticky plnění zvláštních, jim svěřených úkolů. 
Rozvoj obchodu nesmí být dotčen v míře, která by byla v rozporu se 
zájmem stran. 

Pojmy používané v tomto oddíle jsou blíže vysvětleny v příloze XXIII. 

Článek 263 

Transparentnost 

1. Každá strana zajistí transparentnost v oblasti státních podpor. Za 
tímto účelem každá strana každoročně druhé straně oznámí celkovou 
výši, typy a odvětvové rozdělení státních podpor, jež mohou mít vliv na 
obchod mezi stranami. Oznámení stran by měla obsahovat informace 
o cíli, formě, výši nebo rozpočtu, orgánu poskytujícím podporu, a je-li 
to možné o příjemci státní podpory. Pro účely tohoto článku není třeba 
oznamovat státní podporu pod prahovou hodnotou 200 000 EUR na 
jeden podnik během období tří let. Takové oznámení se považuje za 
předložené, pokud je zasláno druhé straně nebo jsou-li relevantní infor­
mace z něj zveřejněny na veřejně přístupných internetových stránkách 
do 31. prosince následujícího kalendářního roku. 

▼B 

( 1 ) Pro účely tohoto ustanovení zahrnuje společný evropský zájem společný 
zájem stran.
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2. Na žádost jedné strany poskytne druhá strana další informace 
o veškerých režimech státní podpory a zejména o jednotlivých přípa­
dech státní podpory, jež mají vliv na obchod mezi stranami. Strany si 
tyto informace vyměňují s přihlédnutím k omezením, jež ukládají poža­
davky na profesní a obchodní tajemství. 

3. Strany zajistí, aby finanční vztahy mezi orgány veřejné moci 
a veřejnoprávními podniky byly transparentní a zřetelně z nich vyplý­
valo: 

a) že orgány veřejné moci zpřístupňují dotčeným veřejným podnikům 
přímo či nepřímo (například prostřednictvím veřejnoprávních 
podniků nebo finančních institucí) veřejné prostředky; 

b) skutečné použití těchto veřejných prostředků. 

4. Strany nadto zajistí, aby se u každého podniku, kterému Ukrajina 
nebo členské státy Evropské unie přiznávají zvláštní nebo výlučná práva 
nebo který pověřily poskytováním služeb obecného hospodářského 
zájmu a který dostává na takové služby státní podporu v jakékoli 
podobě, finanční a organizační struktura korektním způsobem odrážela 
ve vedení oddělených účtů, takže by byly zřetelné: 

a) náklady a výnosy spojené s veškerými výrobky nebo službami, na 
které byla podniku udělena zvláštní nebo výlučná práva, nebo 
veškeré služby obecného hospodářského zájmu, jejichž poskyto­
váním byl podnik pověřen, a také každý jiný samostatný výrobek 
nebo služba, jehož výrobou nebo poskytováním se podnik zabývá; 

b) podrobný popis způsobů, kterými jsou náklady a výnosy přičítány 
nebo přidělovány různým činnostem. Toto přidělování se provádí na 
základě účetních principů kauzality, objektivity, transparentnosti 
a konsistence a v souladu s mezinárodně uznávanými účetními meto­
dikami, jako je kalkulace nákladů podle činnosti (activity based 
costing), a je založeno na audity ověřených údajích. 

5. Každá strana zajistí, aby ustanovení tohoto článku byla provedena 
do pěti let od vstupu této dohody v platnost. 

Článek 264 

Výklad 

Strany se dohodly, že provedou článek 262, čl. 263 odst. 3 nebo čl. 263 
odst. 4 této dohody a při svém výkladu se budou opírat o kritéria 
vycházející z uplatnění článků 106, 107 a 93 Smlouvy o fungování 
Evropské unie, včetně příslušné judikatury Soudního dvora Evropské 
unie, jakož i o příslušné sekundární právo, rámce, pokyny a jiné správní 
akty platné v Evropské unii. 

▼B
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Článek 265 

Vztah k WTO 

Těmito ustanoveními není dotčeno právo stran použít nápravných 
opatření či jiného vhodného opatření proti subvenci nebo využít řešení 
sporů podle příslušných ustanovení WTO. 

Článek 266 

Oblast působnosti 

Ustanovení tohoto oddílu se vztahují na zboží a služby uvedené v příloze 
XVI kapitoly 6 (Usazování, obchod službami a elektronický obchod) 
hlavy IV této dohody v souladu se vzájemně dohodnutým rozhodnutím 
o přístupu na trh, s výjimkou subvencí určených výrobkům, na něž se 
vztahuje příloha 1 Dohody WTO o zemědělství, a jiných subvencí, na 
něž se vztahuje Dohoda o zemědělství. 

Článek 267 

Vnitrostátní systém kontroly státních podpor 

V zájmu plnění povinností, jež plynou z článků 262 až 266 této dohody: 

1. Ukrajina zejména přijme vnitrostátní právní předpisy v oblasti státní 
podpory a ustaví do tří let od vstupu této dohody v platnost funkčně 
nezávislý veřejný orgán vybavený oprávněním k úplnému provedení 
článku 262 této dohody. Tento orgán bude mít mimo jiné oprávnění 
schvalovat režimy státní podpory a individuální podpory ve shodě 
s kritérii uvedenými v článcích 262 a 264 této dohody a oprávnění 
nařídit vrácení státní podpory, která byla poskytnuta nezákonně. 
Každá nová státní podpora, kterou Ukrajina udělí, musí být do 
jednoho roku ode dne ustavení uvedeného orgánu slučitelná s usta­
noveními článků 262 a 264 této dohody. 

2. Ukrajina do pěti let od vstupu této dohody v platnost sestaví celkový 
přehled režimů státní podpory zřízených před ustavením orgánu 
uvedeného v odstavci 1 a nejpozději do sedmi let ode dne vstupu 
této dohody v platnost přizpůsobí tyto režimy státní podpory krité­
riím uvedeným v článcích 262 a 264 této dohody. 

3. a) Pro účely provádění článku 262 této dohody strany uznávají, že 
v prvních pěti letech po vstupu této dohody v platnost se státní 
podpory udělené Ukrajinou posuzují s ohledem na skutečnost, že 
se Ukrajina považuje za oblast shodnou s oblastmi Evropské unie 
podle čl. 107 odst. 3 písm. a) Smlouvy o fungování Evropské 
unie. 

▼B
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b) Do čtyř let od vstupu této dohody v platnost Ukrajina předloží 
Evropské komisi údaje o svém HDP na obyvatele, harmonizované 
na úrovni NUTS II. Orgán uvedený v odstavci 1 tohoto článku 
a Evropská komise poté společně zhodnotí způsobilost ukrajin­
ských regionů a maximální intenzitu podpory ve vztahu k této 
způsobilosti, aby bylo možné na základě příslušných pokynů EU 
vytvořit mapu poskytování regionální podpory. 

KAPITOLA 11 

Obchod s energií 

Článek 268 

Definice 

Pro účely této kapitoly a aniž by tím byla dotčena ustanovení v kapitole 
5 (Celní spolupráce a usnadnění obchodu) hlavy IV této dohody, se 
rozumí: 

1 „energetickým zbožím“ zemní plyn (HS kód 27.11), elektrická 
energie (HS kód 27.16) a ropa (HS kód 27.09); 

2. „pevnou infrastrukturou“ přepravní, přenosová nebo distribuční 
soustava, zařízení LNG a skladovací zařízení definovaná ve směrnici 
Evropského parlamentu a Rady 2003/54/ES ze dne 26. června 2003 
o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou (dále jen „směr­
nice 2003/54/ES“) a směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2003/55/ES ze dne 26. června 2003 o společných pravidlech pro 
vnitřní trh se zemním plynem (dále jen „směrnice 2003/55/ES“); 

3. „tranzitem“ tranzit energetického zboží pevnou infrastrukturou nebo 
ropovodem popsaný v kapitole 5 (Celní spolupráce a usnadnění 
obchodu) hlavy IV této dohody; 

4. „přepravou“ přeprava/přenos a distribuce definované ve směrnici 
2003/54/ES a směrnici 2003/55/ES a doprava či přeprava ropy ropo­
vodem; 

5. „neoprávněným odběrem“ každá činnost spočívající v neoprávněném 
odběru energetického zboží z pevné infrastruktury. 

Článek 269 

Vnitrostátně regulované ceny 

1. Cenu za dodávky plynu nebo elektřiny průmyslovým spotřebi­
telům určuje pouze nabídka a poptávka. 

▼B
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2. Odchylně od odstavce 1 tohoto článku mohou strany z důvodu 
obecného hospodářského zájmu ( 1 ) uložit podnikům povinnost týkající 
se ceny dodávek plynu a elektřiny (dále jen „regulovaná cena“). 

3. Strany zajistí, aby tato povinnost byla jasně definována, byla trans­
parentní, přiměřená, nediskriminační, ověřitelná a měla omezenou dobu 
trvání. Při uplatňování této povinnosti zaručí strany rovný přístup ke 
spotřebitelům také jiným podnikům. 

4. Pokud je cena, za kterou se na domácím trhu prodává plyn a elek­
třina, regulovaná, dotyčná strana zajistí, aby metodika výpočtu regulo­
vané ceny byla zveřejněna ještě před vstupem regulované ceny v plat­
nost. 

Článek 270 

Zákaz dvojích cen 

1. Aniž by byla dotčena možnost stanovit vnitrostátně regulované 
ceny v souladu s čl. 269 odst. 2 a 3 této dohody, žádná ze stran ani 
jejich regulační orgány nepřijmou či nezachovají opatření, která by měla 
za následek vyšší cenu za vývoz energetického zboží na území druhé 
strany, než je cena stejného zboží určeného pro domácí spotřebu. 

2. Vyvážející strana na požádání druhé strany předloží důkazy, že 
k rozdílu v ceně za stejné energetické zboží prodávané na domácím trhu 
a určené na vývoz nedošlo v důsledku opatření zakázaného odstavcem 1 
tohoto článku. 

Článek 271 

Cla a množstevní omezení 

1. Cla a množstevní omezení týkající se dovozu a vývozu energetic­
kého zboží, jakož i veškerá opatření mající rovnocenný účinek jsou 
mezi stranami zakázána. Tento zákaz se vztahuje také na cla fiskální 
povahy. 

2. Odstavcem 1 nejsou vyloučena množstevní omezení nebo opatření 
mající rovnocenný účinek odůvodněná veřejným pořádkem nebo 
veřejnou bezpečností, ochranou života a zdraví lidí, zvířat nebo rostlin 
nebo ochranou průmyslového a obchodního vlastnictví. Taková omezení 
či opatření se však nesmí stát prostředkem svévolné diskriminace nebo 
skrytého omezování obchodu mezi stranami. 

Článek 272 

Tranzit 

Strany přijmou opatření nezbytná k usnadnění tranzitu, která jsou 
v souladu se zásadou volného tranzitu a v souladu s čl. V odst. 2, 4 

▼B 

( 1 ) Obecný hospodářský zájem je chápán ve stejném smyslu jako v článku 106 
Smlouvy o fungování Evropské unie, zejména jak je stanoveno v judikatuře 
strany EU.
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a 5 GATT 1994 a s čl. 7 odst. 1 a čl. 7 odst. 3 Smlouvy o energetické 
chartě z roku 1994, které jsou začleněny do této dohody a tvoří její 
součást. 

Článek 273 

Přeprava plynu a přenos elektřiny 

Pokud jde o přenos elektřiny, přepravu plynu a zejména přístup třetí 
strany k pevné infrastruktuře, přijmou strany své právní předpisy, jak je 
uvedeno v příloze XXVII této dohody a Smlouvě o Energetickém spole­ 
čenství z roku 2005 s cílem zajistit, aby cla zveřejněná před jejich 
vstupem v platnost, postupy přidělování kapacit a veškeré další 
podmínky byly objektivní, přiměřené a transparentní a nevedly k diskri­
minaci na základě původu, vlastnictví či místa určení elektřiny nebo 
plynu. 

Článek 274 

Spolupráce v oblasti infrastruktury 

Strany usilují o snadnější využití infrastruktury pro přepravu plynu 
i zařízení pro jeho skladování a případně vzájemně konzultují či koor­
dinují rozvoj infrastruktury. Strany spolupracují v otázkách týkajících se 
obchodu se zemním plynem, udržitelnosti a bezpečnosti dodávek. 

Při přípravě politických dokumentů týkajících se scénářů poptávky 
a nabídky, propojení, strategií v oblasti energetiky a plánů na rozvoj 
infrastruktury zohlední každá strana v zájmu další integrace trhů s ener­
getickým zbožím energetické sítě a kapacity druhé strany. 

Článek 275 

Neoprávněný odběr energetického zboží 

Každá strana přijme opatření nezbytná k zákazu a odstranění neopráv­
něného odběru energetického zboží přenášeného či přepravovaného přes 
její území. 

Článek 276 

Přerušení 

1. Každá strana zajistí, aby provozovatelé přepravních soustav přijali 
opatření nezbytná k: 

a) minimalizaci rizika náhodného přerušení, snížení či zastavení 
přenosu a přepravy; 

b) okamžitému obnovení přenosu či přepravy, jež byly náhodně 
přerušeny, sníženy či zastaveny. 

2. V případě sporu ohledně jakékoli záležitosti týkající se stran nebo 
jednoho či více subjektů, jež podléhají kontrole nebo spadají do pravo­
moci jedné ze stran, strana, přes jejíž území se energetické zboží přenáší 
či přepravuje, nepovolí žádnému subjektu, včetně státního obchodního 
podniku, podléhajícímu její kontrole nebo spadajícímu do její pravo­
moci, ani jej nepožádá, aby přerušil nebo snížil stávající přepravu 

▼B
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nebo přenos energetického zboží, není-li tak zvlášť stanoveno ve 
smlouvě nebo jiné dohodě, kterou se tento přenos či tato přeprava 
řídí, před uzavřením postupu pro řešení sporů podle příslušné smlouvy. 

3. Strany se dohodly, že strana není odpovědná za přerušení či 
snížení ve smyslu tohoto článku, pokud nemůže dodávat, přenášet či 
přepravovat energetické zboží v důsledku činností, jež lze připsat třetí 
zemi nebo subjektu podléhajícímu kontrole nebo spadajícímu do pravo­
moci třetí země. 

Článek 277 

Regulační orgán pro elektřinu a plyn 

1. Regulační orgán musí být právně odlišen od jakéhokoli veřejného 
či soukromého subjektu, musí na něm být funkčně nezávislý a musí mít 
dostatečnou pravomoc zajišťovat účinnou hospodářskou soutěž a účinné 
fungování trhu. 

2. Rozhodnutí regulačního orgánu a postupy, jež používá, musí být 
nestranné vůči všem účastníkům na trhu. 

3. Provozovatel, který je dotčen jakýmkoliv rozhodnutím regulačního 
orgánu, má právo podat opravný prostředek proti rozhodnutí k subjektu 
rozhodujícímu o opravném prostředku, který je nezávislý na zúčastně­
ných stranách. Pokud subjekt rozhodující o opravném prostředku nemá 
charakter soudu, odůvodní své rozhodnutí vždy písemně a jeho rozhod­
nutí rovněž podléhá přezkumu nestranným a nezávislým soudním orgá­
nem. Rozhodnutí přijatá subjekty rozhodujícími o opravném prostředku 
se musí účinně prosazovat. 

Článek 278 

Vztah ke Smlouvě o Energetickém společenství 

1. V případě různosti mezi ustanoveními tohoto oddílu a ustanove­
ními Smlouvy o Energetickém společenství z roku 2005 nebo ustano­
veními právních předpisů EU použitelných podle Smlouvy o Energe­
tickém společenství z roku 2005 budou, podle povahy věci, rozhodná 
ustanovení Smlouvy o Energetickém společenství z roku 2005 nebo 
ustanovení příslušných právních předpisů EU použitelných podle 
Smlouvy o Energetickém společenství z roku 2005. 

2. Při provádění tohoto oddílu se dá přednost přijetí právních před­
pisů nebo jiných aktů, jež jsou v souladu se Smlouvou o Energetickém 
společenství z roku 2005 nebo jsou založena na právních předpisech 
použitelných na toto odvětví v EU. V případě sporu týkajícího se tohoto 
oddílu se předpokládá, že právní předpisy nebo jiné akty, jež splňují 
tato kritéria, jsou v souladu s tímto oddílem. Při posuzování, zda právní 
předpisy či jiné akty splňují tato kritéria, se zohlední každé příslušné 
rozhodnutí přijaté podle článku 91 Smlouvy o Energetickém společen­
ství z roku 2005. 

▼B
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3. Žádná strana nepoužije ustanovení této dohody o řešení sporů 
k tomu, aby se dovolávala porušení ustanovení Smlouvy o Energetickém 
společenství. 

Článek 279 

Přístup k činnostem vyhledávání, průzkumu a těžby uhlovodíků 
nebo jejich výkon 

1. Každá strana ( 1 ) je podle mezinárodního práva, mimo jiné podle 
úmluvy Organizace spojených národů o mořském právu z roku 1982, 
plně svrchovaná na svých územích, jakož i ve svých souostrovních 
a teritoriálních vodách, pokud jde o zdroje uhlovodíků, a vykonává 
svrchovaná práva za účelem průzkumu a využívání zdrojů uhlovodíku 
nacházejících se v její výlučné ekonomické zóně a kontinentálním šelfu. 

2. Každá strana si zachovává právo vymezit oblasti na svých 
územích, jakož i ve svých souostrovních a teritoriálních vodách, ve 
své výlučné ekonomické zóně a svém kontinentálním šelfu k výkonu 
činností vyhledávání, průzkumu a těžby uhlovodíků. 

3. Kdykoliv je určitá oblast zpřístupněna pro výkon těchto činností, 
každá strana zajistí, aby se k subjektům, pokud jde o přístup k těmto 
činnostem a jejich výkon, přistupovalo na rovnocenném základě. 

4. Každá strana může od subjektu, jenž obdržel povolení k výkonu 
činností vyhledávání, průzkumu a těžby uhlovodíků, vyžadovat finanční 
příspěvek nebo příspěvek ve formě uhlovodíků. Podrobná úprava tohoto 
příspěvku musí být stanovena tak, aby nezasahovala do řízení a rozho­
dování subjektů. 

Článek 280 

Udělování licencí a jeho podmínky 

1. Strany přijmou nezbytná opatření zajišťující, aby licence přizná­
vající určitému subjektu právo, aby svým jménem a na vlastní nebez­
pečí vykonával v určité zeměpisné oblasti vyhledávání, průzkum nebo 
těžbu uhlovodíků, byly udělovány podle zveřejněného postupu, 
a prostřednictvím oznámení vyzvou potenciální zájemce k podávání 
žádostí. 

2. V oznámení se uvede druh licence, příslušná zeměpisná oblast 
nebo její část a předpokládané datum nebo lhůta pro udělení licence. 

▼B 

( 1 ) Pro účely tohoto článku se „stranou“ rozumí členský stát s odkazem na jeho 
území či Ukrajina s odkazem na její území.
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3. Ustanovení článků 104 a 105 této dohody se použijí na licenční 
podmínky a postup schválení licence. 

KAPITOLA 12 

Transparentnost 

Článek 281 

Definice 

Pro účely této kapitoly se rozumí: 

1. „obecně použitelnými opatřeními“ právní a správní předpisy, soudní 
rozhodnutí, postupy a obecně použitelná správní rozhodnutí, jakož 
i každý obecný nebo abstraktní předpis, výklad nebo jiný požadavek, 
který může mít vliv na kteroukoli záležitost, na níž se vztahuje tato 
dohoda. Nezahrnují rozhodnutí, jež se vztahují na konkrétní osobu; a 

2. „zainteresovanou osobou“ fyzická nebo právnická osoba, které 
mohou vyplývat jakákoli práva nebo povinnosti z obecně použitel­
ných opatření ve smyslu článku 282 této dohody. 

Článek 282 

Cíl a oblast působnosti 

1. Strany uznávají dopad, který může mít jejich příslušné právní 
prostředí na obchod mezi nimi, a proto zřídí či zachovají účinné a před­
vídatelné právní prostředí pro hospodářské subjekty, zejména malé 
subjekty, podnikající na jejich území, přičemž řádně přihlédnou k poža­
davkům na právní jistotu a přiměřenost. 

2. Strany opětovně potvrzují své příslušné závazky podle Dohody 
o WTO a stanoví vysvětlení a lepší úpravu pro transparentnost, konzul­
tace a lepší správu obecně použitelných opatření, pokud mohou mít 
dopad na jakoukoli záležitost, jíž se týká tato dohoda. 

Článek 283 

Zveřejnění 

1. Každá strana zajistí, aby obecně použitelná opatření: 

a) byla pohotově a nediskriminačně zveřejněna či jinak zpřístupněna 
všem zainteresovaným osobám prostřednictvím úředně stanoveného 
média, a je-li to proveditelné a možné, elektronicky tak, aby se 
s nimi mohly zainteresované osoby a druhá strana seznámit; 

b) obsahovala vysvětlení cíle a důvody takových opatření; a 

▼B
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c) poskytovala dostatek času mezi svým zveřejněním a vstupem v plat­
nost, není-li to znemožněno naléhavou situací. 

2. Každá strana: 

a) se pokusí zveřejnit v předstihu jakýkoli návrh na přijetí či změnu 
kteréhokoli obecně použitelného opatření, včetně vysvětlení cíle 
a odůvodnění návrhu; 

b) poskytne zainteresovaným osobám vhodné příležitosti k připomínkám 
k takovým navrženým opatřením a zejména k těmto příležitostem 
poskytne dostatek času; a 

c) se pokusí přihlédnout k připomínkám zainteresovaných osob 
s ohledem na takové navrhované opatření. 

Článek 284 

Informační a kontaktní místa 

1. Každá strana zachová nebo zavede vhodné mechanismy pro odpo­
vědi na dotazy zainteresovaných osob týkající se navržených nebo plat­
ných obecně použitelných opatření a toho, jak mají být obecně uplat­ 
ňována. 

Především v zájmu usnadnění komunikace mezi stranami o všech 
záležitostech, jichž se tato dohoda týká, určí každá smluvní strana 
kontaktní místo. Toto kontaktní místo bude na žádost druhé strany 
poskytovat informace o úřadu nebo úředníkovi, kteří jsou za předmětné 
záležitosti odpovědní, a bude zajišťovat potřebnou podporu pro usnad­
nění komunikace s žádající stranou. 

Dotazy lze řešit za pomoci mechanismu zřízeného v rámci této dohody. 

2. Strany uznávají, že odpověď uvedená v odstavci 1 tohoto článku 
nemůže být definitivní, ani právně závazná, nýbrž pouze pro informaci, 
nestanoví-li právní a správní předpisy stran jinak. 

3. Na žádost jedné strany poskytne druhá strana okamžitě informace 
a odpoví na otázky, jež vyvstanou ohledně jakéhokoli konkrétního nebo 
navrženého obecně použitelného opatření, o němž se žádající strana 
domnívá, že by mohlo mít vliv na provádění této dohody bez ohledu 
na to, zda byla žádající strana o dotčeném opatření předběžně uvědo­
měna. 

4. Každá strana zachová nebo zavede vhodné mechanismy pro zain­
teresované osoby, jejichž úkolem je hledání účinného řešení problémů 
pro zainteresované osoby druhé strany, jež mohou vyvstat při uplatňo­
vání obecně použitelných opatření a správních řízení, jak je uvedeno 
v článku 285 této dohody. Takové mechanismy by měly být snadno 

▼B
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dostupné, časově ohraničené, zaměřené na výsledky a transparentní. 
Neměly by jimi být dotčeny postupy pro odvolání nebo přezkum, jež 
strany zřídí nebo zachovají. Nejsou jimi rovněž dotčena práva a povin­
nosti stran podle kapitoly 14 (Řešení sporů) a kapitoly 15 (Zprostřed­
kování) hlavy IV této dohody. 

Článek 285 

Správní řízení 

Každá strana spravuje veškerá obecně použitelná opatření uvedená 
v článku 281 této dohody jednotným, nestranným a přiměřeným způso­
bem. Týkají-li se ve zvláštních případech taková opatření určitých osob, 
zboží, služeb nebo podniků druhé strany, každá strana za tímto účelem: 

a) se pokusí poskytnout zainteresovaným osobám druhé strany, jichž se 
řízení přímo týká, vhodné oznámení v souladu se svými postupy, 
když je řízení zahájeno, včetně popisu povahy řízení, prohlášení 
právního orgánu, který řízení zahájil, a obecný popis veškerých 
sporných otázek; 

b) poskytne takovým zainteresovaným osobám vhodnou příležitost 
k předložení skutečností a argumentace na podporu jejich stanovisek 
dříve, než se přistoupí ke konečnému správnímu kroku, umožní-li to 
čas, povaha řízení a veřejný zájem; a 

c) zajistí, aby se její řízení zakládala na jejích vnitrostátních právních 
předpisech a byla s nimi v souladu. 

Článek 286 

Přezkum a odvolání 

1. Každá strana zřídí nebo zachová soudy nebo jiné nezávislé soudní 
orgány a případně i kvazisoudní nebo správní tribunály nebo řízení pro 
účely rychlého přezkumu a v odůvodněných případech nápravy správ­
ního aktu týkajícího se oblastí, jichž se tato dohoda týká. Tyto soudy, 
tribunály a řízení musí být nestranné a nezávislé na úřadu nebo orgánu 
pověřeném vymáháním správních předpisů a nesmějí mít žádný 
podstatný zájem na výsledku řízení. 

2. Každá strana zajistí, aby strany řízení měly před takovými soudy 
či tribunály nebo při takových řízeních právo: 

a) na vhodnou příležitost k podpoře nebo obraně svých příslušných 
stanovisek; a 

b) na rozhodnutí založené na důkazech a předaných záznamech nebo, 
vyžadují-li to její právní předpisy, záznamech sestavených správním 
orgánem. 

3. Každá strana zajistí, aby byla taková rozhodnutí v závislosti na 
odvolání nebo dalším přezkumu, jak stanoví její vnitrostátní právní 
předpisy, provedena úřadem nebo orgánem, který dotčené správní 
opatření uplatňoval, a aby se takovými rozhodnutími postupy těchto 
úřadů nebo orgánů řídily. 

▼B
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Článek 287 

Regulační kvalita a výkonnost a řádná správní praxe 

1. Strany se dohodly, že budou spolupracovat při podpoře regulační 
kvality a výkonnosti, a to rovněž prostřednictvím výměny informací 
a osvědčených postupů týkajících se jejich reforem právních předpisů 
a hodnocení jejich dopadu. 

2. Strany se zavazují k uplatňování zásad řádné správní praxe 
a dohodly se, že budou spolupracovat při podpoře těchto zásad, a to 
i prostřednictvím výměny informací a osvědčených postupů. 

Článek 288 

Zákaz diskriminace 

Každá strana používá vůči zainteresovaným osobám druhé strany stan­
dardy transparentnosti neméně příznivé, než jaké používá vůči svým 
vlastním zainteresovaným osobám. 

KAPITOLA 13 

Obchod a udržitelný rozvoj 

Článek 289 

Souvislosti a cíle 

1. Strany se odvolávají na Agendu 21 o životním prostředí a rozvoji 
z roku 1992, Johannesburský prováděcí plán o udržitelném rozvoji 
z roku 2002 a mezinárodně dohodnuté politické programy v oblasti 
zaměstnanosti a sociální politiky, zejména na Agendu důstojné práce 
schválené Mezinárodní organizací práce (MOP) a Ministerské prohlá­ 
šení Hospodářské a sociální rady OSN o plné zaměstnanosti a důstojné 
práci z roku 2006. Strany znovu potvrzují svůj závazek podporovat 
rozvoj mezinárodního obchodu tak, aby přispěly k cíli udržitelného 
rozvoje, a zajistit, aby byl tento cíl začleněn a zohledněn na všech 
úrovních jejich obchodního vztahu. 

2. Za tímto účelem strany uznávají význam plného zohlednění 
nejlepších hospodářských, sociálních a environmentálních zájmů nejen 
jejich obyvatelstva, ale i budoucích generací, a zajistí, aby se politiky 
v oblasti hospodářského a sociálního rozvoje a ochrany životního 
prostředí vzájemně podporovaly. 

Článek 290 

Právo regulace 

1. Uznávajíce právo stran v souladu s mezinárodně uznávanými 
zásadami nebo dohodami určit a regulovat vlastní úrovně vnitrostátních 
politik a priorit v oblasti ochrany životního prostředí, ochrany práce 
a udržitelného rozvoje, se strany snaží zajistit, aby jejich právní předpisy 
nastavily vysokou úroveň ochrany životního prostředí a ochrany práce, 
a usilují o průběžné zdokonalování těchto právních předpisů. 

▼B
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2. V zájmu dosažení cílů uvedených v tomto článku sblíží Ukrajina 
své právní a správní předpisy i správní postupy s acquis EU. 

Článek 291 

Mnohostranné pracovní normy a dohody 

1. Strany uznávají plnou a produktivní zaměstnanost a důstojnou 
práci pro všechny jako klíčový prvek obchodu probíhajícího v kontextu 
globalizace. Strany znovu potvrzují svůj závazek podporovat rozvoj 
obchodu způsobem, který vede k plné a produktivní zaměstnanosti 
a důstojné práci pro všechny, muže, ženy a mladé lidi. 

2. Strany podpoří začlenění mezinárodně uznávaných základních 
pracovních norem do svých právních předpisů a postupů, zejména: 

a) svobody sdružování a účinného uznání práva na kolektivní vyjedná­
vání; 

b) odstranění všech forem nucené nebo povinné práce; 

c) faktické zrušení práce dětí; a 

d) odstranění diskriminace s ohledem na zaměstnání a povolání. 

3. Strany znovu potvrzují svůj závazek účinně provádět jimi ratifi­
kované základní úmluvy MOP a Deklaraci MOP o základních princi­
pech a právech v práci z roku 1998. Strany rovněž zváží ratifikaci 
a provedení dalších úmluv MOP, které MOP klasifikovalo jako aktuali­
zované. 

4. Strany zdůrazňují, že by pracovní normy neměly být užívány 
k protekcionistickým účelům v oblasti obchodu. Strany poukazují na 
to, že by se v žádném případě neměla zpochybňovat jejich komparativní 
výhoda. 

Článek 292 

Mnohostranné dohody o životním prostředí 

1. Strany uznávají hodnotu mezinárodním řízením a mezinárodními 
dohodami v oblasti životního prostředí jakožto reakci mezinárodního 
společenství na globální nebo regionální problémy životního prostředí. 

2. Strany opětovně potvrzují své závazky účinně provádět ve svých 
právních předpisech a postupech mnohostranné dohody o životním 
prostředí, jichž jsou stranami. 

3. Žádným ustanovením této dohody nejsou omezena práva dané 
strany přijímat či zachovat opatření na provedení vícestranných dohod 
o životním prostředí, jichž je stranou. Taková opatření se neuplatňují 
způsobem, který by vedl k svévolné nebo neoprávněné diskriminaci 
mezi stranami nebo skrytému omezení obchodu. 

▼B
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4. Strany zajistí, aby politika v oblasti životního prostředí vycházela 
ze zásady předběžné opatrnosti a zásad, že by měla být přijímána 
preventivní opatření, poškození životního prostředí by mělo být napra­
vováno v první řadě u zdroje a platit by měl znečišťovatel. 

5. Strany spolupracují s cílem podpořit obezřetné a racionální využí­
vání přírodních zdrojů v souladu s cíli udržitelného rozvoje a v zájmu 
posilování vazeb mezi politikami a postupy stran v oblasti obchodu 
a životního prostředí. 

Článek 293 

Obchod podporující udržitelný rozvoj 

1. Strany znovu potvrzují, že obchod by měl ve všech svých aspek­
tech podporovat udržitelný rozvoj. Strany uznávají příznivý vliv, který 
mohou mít základní pracovní normy a důstojná práce na hospodářskou 
efektivitu, inovace a produktivitu, a vyzdvihují hodnotu větší soudrž­
nosti obchodních politik na jedné straně a politiky zaměstnanosti a soci­
ální politiky na straně druhé. 

2. Strany se snaží usnadnit a podporovat obchod s ekologickými 
produkty a službami a přímé zahraniční investice do nich, včetně envi­
ronmentálních technologií, udržitelné energie z obnovitelných zdrojů, 
energeticky účinných produktů a služeb a zboží s ekoznačkou, a to 
rovněž prostřednictvím řešení souvisejících netarifních překážek. 

3. Strany se snaží usnadnit obchod se zbožím, který přispívá k udrži­
telnému rozvoji, včetně zboží, jež podléhá režimům, jako je spravedlivý 
a etický obchod a režimy týkající se zásad sociální odpovědnosti 
podniků. 

Článek 294 

Obchod s lesními produkty 

S cílem podpořit udržitelné hospodaření s lesními zdroji se strany 
zavazují spolupracovat, aby zlepšily prosazování práva a správu v oblasti 
lesnictví a podpořily obchod s legálně a udržitelně získávanými lesními 
produkty. 

Článek 295 

Obchod s rybími výrobky 

Vzhledem k důležitosti zajistit udržitelným způsobem odpovědné řízení 
rybích populací a podpořit řádnou správu v oblasti obchodu se strany 
zavazují spolupracovat prostřednictvím: 

a) přijímání účinných opatření na sledování a kontrolu rybolovných 
a jiných vodních zdrojů; 

b) zajištění striktního dodržování opatření pro zachování a kontrolu 
rybích populací přijatých regionálními organizacemi pro řízení rybo­
lovu, jakož i co nejširší spolupráce s těmito organizacemi; a 

▼B
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c) mimo jiné zavedením obchodních opatření pro boj proti nezákon­
nému, nehlášenému a neregulovanému rybolovu. 

Článek 296 

Zachování úrovní ochrany 

1. Strana svou setrvalou nebo opakující se činností či nečinností 
neselže v účinném prosazování svých právních předpisů týkajících se 
životního prostředí a práce způsobem, jenž má vliv na obchod nebo 
investice mezi stranami. 

2. Strana neoslabí nebo neomezí ochranu životního prostředí nebo 
práce, jíž dosáhla ve svých právních předpisech k podpoře obchodu 
nebo investic, upuštěním nebo jiným odchýlením od svých právních 
a správních předpisů nebo norem nebo nabídnutím takového upuštění 
nebo odchýlení, způsobem, jenž má vliv na obchod nebo investice mezi 
stranami. 

Článek 297 

Vědecké informace 

Strany uznávají význam zohlednění vědeckých a technických informací 
a příslušných mezinárodních norem, pokynů a doporučení při přípravě, 
přijímání a provádění opatření zaměřených na ochranu životního 
prostředí, veřejného zdraví a sociálních podmínek, které ovlivňují 
obchod mezi stranami. 

Článek 298 

Přezkum dopadů na udržitelnost 

Strany se zavazují k přezkumu, monitorování a posuzování dopadu 
provádění této hlavy na udržitelný rozvoj prostřednictvím svých parti­
cipačních procesů a institucí a rovněž procesů, které jsou vymezeny 
v této dohodě, například prostřednictvím posouzení s obchodem souvi­
sejících dopadů na udržitelnost. 

Článek 299 

Instituce občanské společnosti 

1. Každá strana vybere a svolá novou nebo již stávající poradní 
skupinu pro udržitelný rozvoj s úkolem poskytovat poradenství ohledně 
provádění této kapitoly. 

2. Poradní skupina se skládá z nezávislých organizací zastupujících 
občanskou společnost, přičemž jsou vyrovnaně zastoupeny zaměstnava­
telské a zaměstnanecké organizace, nevládní organizace a také jiné 
důležité zúčastněné strany. 

▼B
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3. Členové poradní skupiny každé strany se scházejí na Fóru 
občanské společnosti s cílem vést dialog o aspektech udržitelného 
rozvoje v obchodních vztazích mezi stranami. Fórum občanské společ­
nosti zasedá jednou za rok, nedohodnou-li se strany jinak. Strany se na 
činnosti Fóra občanské společnosti dohodnou nejpozději do jednoho 
roku po vstupu této dohody v platnost. 

4. Dialogem probíhajícím v rámci Fóra občanské společnosti není 
dotčena úloha Platformy občanské společnosti ustavené článkem 469 
této dohody, jež spočívá ve výměně názorů týkajících se všech otázek 
provádění této dohody. 

5. Strany informují Fórum občanské společnosti o pokroku 
dosaženém při provádění této kapitoly. Svá stanoviska, názory a návrhy 
předloží Fórum občanské společnosti stranám buď přímo, nebo prostřed­
nictvím poradní skupiny. 

Článek 300 

Institucionální mechanismus a mechanismus monitorování 

1. Tímto se zřizuje Podvýbor pro obchod a udržitelný rozvoj (dále 
jen „podvýbor“). O svých činnostech bude tento podvýbor podávat 
zprávy Výboru pro přidružení v jeho složení uvedeném v čl. 465 
odst. 4 této dohody. Členové tohoto podvýboru jsou vyšší úředníci ze 
správních orgánů každé strany. Podvýbor dohlíží na provádění této 
kapitoly, včetně výsledků monitorování a posouzení dopadů, a v 
dobré víře projedná jakékoli otázky vyplývající z uplatňování této kapi­
toly. Podvýbor přijme svůj jednací řád. Podvýbor se sejde do jednoho 
roku po vstupu této dohody v platnost a poté se schází nejméně jednou 
ročně. 

2. V zájmu usnadnění komunikace mezi stranami o všech záležitos­
tech, jichž se tato kapitola týká, určí každá smluvní strana kontaktní 
místo v rámci svých správních orgánů. 

3. Strany monitorují pokrok dosažený při provádění a uplatňování 
opatření, na něž se vztahuje tato kapitola. Jedna strana může požádat 
druhou stranu o poskytnutí konkrétních a odůvodněných informací týka­
jících se výsledků provádění této kapitoly. 

4. Strana může požádat o konzultaci s druhou stranou, pokud jde 
o jakoukoli záležitost plynoucí z této kapitoly, a sice předložením 
písemné žádosti kontaktnímu místu druhé strany. Strany souhlasí 
s tím, že na žádost jedné ze stran vhodnými cestami bezodkladně zahájí 
konzultace. 

5. Strany vynaloží veškeré úsilí, aby záležitost vyřešily k vzájemné 
spokojenosti, a mohou požádat o radu, informace nebo pomoc jakoukoli 
osobu nebo subjekt, které považují za způsobilé v zájmu plného 
přezkoumání dotyčné záležitosti. Strany zohlední činnosti MOP nebo 
příslušných vícestranných environmentálních organizací nebo subjektů, 
jichž jsou členy. 

▼B
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6. Nepodaří-li se stranám vyřešit záležitost prostřednictvím konzul­
tací, může každá strana požádat, aby Podvýbor pro obchod a udržitelný 
rozvoj zasedl a záležitost zvážil, a to písemnou žádostí předloženou 
kontaktnímu místu druhé strany. Podvýbor neprodleně zasedne a vynas­
naží se dojít shody ohledně řešení dané záležitosti, mimo jiné prostřed­
nictvím případných konzultací s vládními a nevládními odborníky. 
Usnesení Podvýboru pro obchod a udržitelný rozvoj se zveřejní, neroz­
hodne-li podvýbor jinak. 

7. Pokud jde o veškeré záležitosti plynoucí z této kapitoly, mohou 
strany využít pouze postupů stanovených v článcích 300 a 301 této 
dohody. 

Článek 301 

Odborná skupina 

1. Nedohodnou-li se strany jinak, může strana 90 dnů po předložení 
žádosti o konzultace podle čl. 300 odst. 4 této dohody požádat, aby 
zasedla odborná skupina a přezkoumala záležitost, jež nebyla uspoko­
jivě vyřešena během vládních konzultací. Do 30 dnů po žádosti jedné 
strany, aby se sešla odborná skupina, lze na požádání kterékoli strany 
svolat Podvýbor pro obchod a udržitelný rozvoj, aby záležitost projed­
nal. Strany mohou skupině předkládat návrhy. Skupina se může obrátit 
na obě strany, poradní skupinu (skupiny) nebo mezinárodní organizace 
s žádostí o informace či o radu. Odborná skupina zasedne do 60 dní po 
žádosti jedné strany. 

2. Skupina, jež je vybrána v souladu s postupy stanovenými 
v odstavci 3 tohoto článku, poskytne odborné poradenství při provádění 
této kapitoly. Nedohodnou-li se strany jinak, předloží odborná skupina 
do 90 dní ode dne, kdy byl vybrán poslední odborník, stranám zprávu. 
Strany vynaloží veškeré úsilí, aby se při provádění této kapitoly přizpů­
sobily radám nebo doporučením odborné skupiny. Podvýbor pro obchod 
a udržitelný rozvoj sleduje plnění doporučení odborné skupiny. Odborná 
skupina zpřístupní svou zprávu poradní skupině (poradním skupinám) 
stran. Pokud jde o důvěrné informace a jednací řád, použijí se zásady 
uvedené v příloze XXIV kapitoly 14 (Řešení sporů) hlavy IV této 
dohody. 

3. Po vstupu této dohody v platnost schválí strany seznam nejméně 
patnácti osob s odbornými znalostmi problematiky, které se tato kapitola 
týká, přičemž alespoň pět těchto osob, z nichž bude vybrán předseda 
odborné skupiny, nesmí být státními příslušníky žádné strany. Odborníci 
musí být nezávislí na obou stranách nebo organizacích zastoupených 
v poradní skupině (poradních skupinách), nesmějí s nimi být spojeni ani 
od nich přijímat pokyny. Každá strana vybere jednoho odborníka ze 
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seznamu odborníků do 50 dní od obdržení žádosti jedné strany o usta­
vení odborné skupiny. Pokud některá strana v této lhůtě svého odbor­
níka nevybere, vybere ho ze seznamu odborníků, kteří jsou státními 
příslušníky této strany, druhá strana. Oba vybraní odborníci rozhodnou 
o předsedovi, jenž bude vybrán ze seznamu odborníků, kteří nejsou 
státními příslušníky žádné ze stran. 

Článek 302 

Spolupráce v oblasti obchodu a udržitelného rozvoje 

Pro dosažení cílů této dohody budou strany spolupracovat na obchod­
ních aspektech politik v oblasti práce a životního prostředí. 

KAPITOLA 14 ( 1 ) 

Řešení sporů 

Článek 303 

Cíl 

Cílem této kapitoly je v dobré víře předcházet sporům mezi stranami 
o použití ustanovení této dohody uvedených v článku 304 této dohody 
a tyto spory urovnávat, a to za účelem dosažení pokud možno obou­
stranně přijatelného řešení ( 2 ). 

Článek 304 

Oblast působnosti 

Není-li výslovně uvedeno jinak, ustanovení této kapitoly se použijí 
v případě jakéhokoli sporu v souvislosti s výkladem či uplatňováním 
ustanovení hlavy IV této dohody. 

Článek 305 

Konzultace 

1. Strany se snaží veškeré spory týkající se výkladu a použití usta­
novení této dohody uvedených v článku 304 této dohody řešit v dobré 
víře konzultacemi s cílem dohodnout se na oboustranně přijatelném 
řešení. 

2. Strana, jež si přeje zahájit konzultaci, podá druhé straně písemnou 
žádost, ve které uvede všechna sporná opatření a také ustanovení této 
dohody uvedená v článku 304 této dohody, jež považuje za použitelná, 
přičemž kopie této žádosti bude poskytnuta také Výboru pro obchod. 

▼B 

( 1 ) Aby se zabránilo pochybnostem, nesmí být tato kapitola vykládána tak, že 
uděluje práva nebo ukládá povinnosti, které by mohly být přímo uplatňovány 
před vnitrostátními soudy stran. 

( 2 ) Aby se předešlo pochybnostem: rozhodnutí a jakákoli údajná nečinnost 
subjektů zřízených touto dohodou nespadají do této kapitoly.
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3. Konzultace se uskuteční do 30 dnů ode dne obdržení žádosti 
a probíhají na území žalované strany, pokud se strany nedohodnou 
jinak. Konzultace se považují za ukončené do 30 dnů ode dne obdržení 
žádosti, pokud se obě strany nedohodnou, že budou v konzultacích 
pokračovat déle. Veškeré důvěrné informace sdělené během konzultací 
zůstávají důvěrné. 

4. V naléhavých záležitostech, zejména těch, které se týkají zboží 
podléhajícího rychlé zkáze nebo sezónního zboží, se konzultace zahájí 
do patnácti dnů ode dne podání žádosti a považují se za ukončené do 
patnácti dnů po podání žádosti. 

5. Pokud se konzultace týkají přepravy energetického zboží sítěmi 
a jedna strana považuje vyřešení sporu za naléhavé kvůli úplnému či 
částečnému přerušení přepravy zemního plynu nebo ropy nebo přenosu 
elektřiny mezi Ukrajinou a stranou EU, proběhnou konzultace do tří dnů 
ode dne podání žádosti a považují se za ukončené do tří dnů ode dne 
podání žádosti, pokud se obě strany nedohodnou, že budou v konzulta­
cích pokračovat déle. Veškeré důvěrné informace sdělené během 
konzultací zůstávají důvěrné. 

6. Pokud se konzultace neuskuteční ve lhůtách stanovených 
v odstavci 3 tohoto článku nebo odstavci 4 tohoto článku nebo pokud 
se konzultace uskutečnily, ale strany se nedohodly na vzájemně přija­
telném řešení, pak může stěžující strana požádat o ustavení rozhodčího 
tribunálu podle článku 306 této dohody. 

O d d í l 1 

R o z h o d č í ř í z e n í 

Článek 306 

Zahájení rozhodčího řízení 

1. Pokud se stranám nepodaří vyřešit spor na základě konzultací 
podle článku 305 této dohody, může žalující strana požádat o ustavení 
rozhodčího tribunálu. 

2. Písemná žádost o ustavení rozhodčího tribunálu se zašle žalované 
straně a Výboru pro obchod. Žalující strana ve své žádosti uvede speci­
fická opatření, která by měla být přijata, a poskytne stručný přehled 
právních důvodů žaloby postačující k jasnému uvedení problému. 
V případě, že žalující strana požádá o ustavení rozhodčího tribunálu 
s jiným než obvyklým mandátem, bude její písemná žádost obsahovat 
navrhované znění zvláštního mandátu. 

3. Pokud se obě strany nedohodnou jinak, do pěti dnů ode dne 
ustavení rozhodčího tribunálu bude jeho dohodnutým mandátem: 
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„zkoumat záležitost, která mu byla předložena v žádosti o ustavení 
rozhodčího tribunálu, rozhodnout o souladu zkoumaného opatření s usta­
noveními této dohody uvedenými v článku 304 této dohody a vydat 
nález podle článku 310 této dohody.“ 

Článek 307 

Složení rozhodčího tribunálu 

1. Rozhodčí tribunál se skládá ze tří rozhodců. 

2. Do deseti dnů ode dne podání žádosti o ustavení rozhodčího 
tribunálu Výboru pro obchod zahájí strany vzájemnou konzultaci 
s cílem dosáhnout dohody ohledně složení rozhodčího tribunálu. 

3. Pokud strany nejsou schopny dohodnout se na složení rozhodčího 
tribunálu ve lhůtě stanovené v odstavci 2 tohoto článku, může kterákoli 
strana požádat předsedu Výboru pro obchod nebo jeho zástupce, aby 
byli všichni tři členové vybráni losem ze seznamu uvedeného v článku 
323 této dohody, a to jedna osoba z osob navržených žalující stranou, 
jedna osoba z osob navržených žalovanou stranou a jedna osoba z osob, 
které obě strany navrhly na funkci předsedy. 

4. V případě, že se strany dohodnou na jednom či více rozhodcích, 
zbývající rozhodce či rozhodci se vyberou stejným postupem: 

a) pokud se strany dohodnou na dvou rozhodcích, zbývající rozhodce 
se vybere z osob, které obě strany navrhly na funkci předsedy; 

b) pokud se strany dohodnou na jednom rozhodci, jeden zbývající 
rozhodce se vybere z osob navržených žalující stranou a jeden 
z osob navržených žalovanou stranou. 

5. Předseda Výboru pro obchod nebo jeho zástupce rozhodce 
vyberou do pěti dnů po žádosti uvedené v odstavci 3. Zástupce každé 
ze stran má právo být výběru přítomen. 

6. Za datum ustavení rozhodčího tribunálu se považuje datum, kdy 
byl proces výběru ukončen. 

7. Pokud by v době podání žádosti podle odstavce 3 tohoto článku 
nebyl vypracován žádný seznam uvedený v článku 323 této dohody, 
všichni tři rozhodci budou vylosováni z osob, které byly formálně 
navrženy jednou či oběma stranami. 
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8. Pokud jde o spor týkající se kapitoly 11 (Obchod s energií) hlavy 
IV této dohody, který jedna strana považuje za naléhavý kvůli úplnému 
či částečnému přerušení přepravy zemního plynu nebo ropy nebo 
přenosu elektřiny nebo kvůli hrozbě takového přerušení mezi Ukrajinou 
a stranou EU, použije s odstavec 3 tohoto článku bez použití odstavce 2 
tohoto článku, přičemž období uvedené v odstavci 5 tohoto článku činí 
dva dny. 

Článek 308 

Předběžná zpráva rozhodčího tribunálu 

1. Rozhodčí tribunál předloží stranám předběžnou zprávu obsahující 
zjištěné skutečnosti, použitelnost příslušných ustanovení a základní 
zdůvodnění zjištění a učiněných doporučení do 90 dnů ode dne ustavení 
rozhodčího tribunálu. Pokud rozhodčí tribunál usoudí, že tuto lhůtu není 
možné dodržet, vyrozumí o tom jeho předseda písemně strany a Výbor 
pro obchod s uvedením důvodů zpoždění a dne předpokládaného vydání 
předběžné zprávy. Za žádných okolností nesmí být předběžná zpráva 
vydána později než 120 dnů ode dne ustavení rozhodčího tribunálu. 

2. Kterákoli strana může předložit písemnou žádost, aby rozhodčí 
tribunál přezkoumal určitý aspekt předběžné zprávy do čtrnácti dnů 
od jejího vydání. 

3. V naléhavých případech, včetně v těch, které se týkají zboží 
podléhajícího rychlé zkáze nebo sezónního zboží, vynaloží rozhodčí 
tribunál veškeré úsilí, aby vydal svou předběžnou zprávu, a kterákoli 
strana může písemně podat žádost, aby rozhodčí tribunál přezkoumal 
konkrétní aspekty předběžné zprávy v poloviční lhůtách, než jaké jsou 
stanoveny v odstavcích 1 a 2 tohoto článku. 

4. Pokud jde o spor týkající se kapitoly 11 (Obchod s energií) hlavy 
IV této dohody, který jedna strana považuje za naléhavý kvůli úplnému 
či částečnému přerušení přepravy zemního plynu nebo ropy nebo 
přenosu elektřiny nebo kvůli hrozbě takového přerušení mezi Ukrajinou 
a stranou EU, vydá se předběžná zpráva po dvaceti dnech a každou 
žádost podle odstavce 2 je třeba podat do pěti dnů od vydání písemné 
zprávy. Rozhodčí tribunál může také rozhodnout, že předběžnou zprávu 
nebude vyžadovat. 

5. Rozhodčí tribunál posoudí písemné poznámky stran k předběžné 
zprávě a poté může svou zprávu změnit a provést jakékoli další šetření, 
jež považuje za nezbytné. Konečný nález rozhodčího tribunálu bude 
zahrnovat argumenty vznesené v průběhu fáze předběžného přezkou­
mání. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 175 

Článek 309 

Smírčí řízení v naléhavých sporech týkajících se energetiky 

1. Pokud jde o spor týkající se kapitoly 11 (Obchod s energií) hlavy 
IV této dohody, který jedna strana považuje za naléhavý kvůli úplnému 
či částečnému přerušení přepravy zemního plynu nebo ropy nebo 
přenosu elektřiny nebo kvůli hrozbě takového přerušení mezi Ukrajinou 
a stranou EU, může kterákoli strana podáním žádosti tribunálu požádat 
jeho předsedu, aby u každé záležitosti související se sporem převzal 
úlohu smírčího rozhodce. 

2. Smírčí rozhodce usiluje o nalezení dohody o řešení sporu nebo 
o postupu, jak takového řešení dosáhnout. Pokud se smírčímu rozhodci 
do patnácti dnů od jeho jmenování takovou dohodu nepodaří zajistit, 
doporučí sám řešení sporu nebo postup k dosažení takového řešení 
a rozhodne o podmínkách, které se musí dodržovat ode dne, který 
stanoví, až do vyřešení sporu. 

3. Strany a subjekty podléhající jejich kontrole nebo spadající do 
jejich pravomoci se řídí doporučeními ohledně podmínek učiněných 
podle odstavce 2 tohoto článku po dobu tři měsíců od rozhodnutí smír­ 
čího rozhodce nebo do vyřešení sporu, podle toho, co nastane dříve. 

4. Smírčí rozhodce se řídí kodexem chování pro rozhodce. 

Článek 310 

Rozhodnutí rozhodčího tribunálu 

1. Rozhodčí tribunál oznámí svůj nález stranám a Výboru pro 
obchod do 120 dnů ode dne ustavení rozhodčího tribunálu. Pokud 
rozhodčí tribunál usoudí, že tuto lhůtu není možné dodržet, musí 
o tom předseda tribunálu písemně uvědomit obě strany a Výbor pro 
obchod s uvedením důvodů zpoždění a data předpokládaného ukončení 
úkolu. Rozhodnutí tribunálu by v žádném případě nemělo být oznámeno 
později než 150 dnů ode dne ustavení rozhodčího tribunálu. 

2. V naléhavých případech, včetně těch, které se týkají zboží 
podléhajícího rychlé zkáze nebo sezónního zboží, vyvine rozhodčí 
tribunál veškeré úsilí, aby byl nález oznámen do 60 dnů ode dne jeho 
ustavení. K oznámení nálezu by v žádném případě nemělo dojít později 
než 75 dnů od ustavení rozhodčího tribunálu. Pokud se rozhodčí soud 
domnívá, že jde o naléhavý případ, může vydat předběžný nález do 
deseti dnů ode dne svého ustavení. 

3. Pokud jde o spor týkající se kapitoly 11 (Obchod s energií) hlavy 
IV této dohody, který jedna strana považuje za naléhavý kvůli úplnému 
či částečnému přerušení přepravy zemního plynu nebo ropy nebo 
přenosu elektřiny nebo kvůli hrozbě takového přerušení mezi Ukrajinou 
a stranou EU, rozhodčí tribunál oznámí svůj nález do 40 dnů ode dne 
jeho ustavení. 
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O d d í l 2 

S p l n ě n í p o ž a d a v k ů 

Článek 311 

Splnění požadavků nálezu rozhodčího tribunálu 

Každá strana přijme v dobré víře veškerá opatření nezbytná ke splnění 
požadavků nálezu rozhodčího tribunálu a obě strany usilují o dohodu 
o lhůtě pro splnění požadavků dotyčného nálezu. 

Článek 312 

Přiměřená lhůta pro splnění požadavků nálezu 

1. Nejpozději do 30 dnů od oznámení nálezu rozhodčího tribunálu 
dotčeným stranám sdělí žalovaná strana žalující straně a Výboru pro 
obchod, jakou lhůtu potřebuje ke splnění požadavků rozhodnutí (dále 
jen „přiměřená lhůta“). 

2. Pokud se strany nemohou dohodnout na přiměřené lhůtě ke 
splnění požadavků nálezu rozhodčího tribunálu, požádá žalující strana 
písemně do dvaceti dnů od oznámení učiněného podle odstavce 1 tohoto 
článku rozhodčí tribunál, aby délku přiměřené lhůty určil. Tato žádost 
musí být současně oznámena druhé straně a Výboru pro obchod. 
Rozhodčí tribunál oznámí svůj nález stranám a Výboru pro obchod 
do dvaceti dnů od podání žádosti. 

3. V případě, že není možné, aby byl původní rozhodčí tribunál nebo 
někteří jeho členové znovu svoláni, použijí se postupy uvedené v článku 
307 této dohody. Rozhodčí tribunál oznámí své rozhodnutí do 35 dnů 
od podání žádosti uvedené v odstavci 2 tohoto článku. 

4. Žalovaná strana písemně informuje žalující stranu o vývoji při 
dosahování souladu s nálezem rozhodčího tribunálu nejméně jeden 
měsíc před uplynutím přiměřené lhůty. 

5. Přiměřenou lhůtu lze na základě vzájemné dohody mezi smluv­
ními stranami prodloužit. 

Článek 313 

Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků nálezu 
rozhodčího soudu 

1. Žalovaná strana oznámí před uplynutím přiměřené lhůty žalující 
straně sporu a Výboru pro obchod veškerá opatření, která přijala 
v zájmu dosažení souladu s nálezem rozhodčího tribunálu. 
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2. V případě neshody mezi stranami ohledně existence nebo souladu 
jakéhokoli opatření oznámeného podle odstavce 1 s dohodou může 
žalující strana písemně požádat původní rozhodčí tribunál o rozhodnutí 
v této věci. Tato žádost musí obsahovat konkrétní sporné opatření a usta­
novení dohody, o nichž se domnívá, že nejsou v souladu s daným 
opatřením, a to způsobem postačujícím k jasnému představení právních 
důvodů žaloby. Rozhodčí tribunál oznámí svůj nález do 45 dnů od 
podání žádosti. 

3. V případě, že není možné, aby byl původní rozhodčí tribunál nebo 
někteří jeho členové znovu svoláni, použijí se ustanovení uvedená 
v článku 307 této dohody. Rozhodčí tribunál oznámí svůj nález do 60 
dnů od podání žádosti zmiňované v odstavci 2 tohoto článku. 

Článek 314 

Nápravná opatření v naléhavých sporech týkajících se energetiky 

1. Pokud jde o spor týkající se kapitoly 11 (Obchod s energií) hlavy 
IV této dohody, který jedna strana považuje za naléhavý kvůli úplnému 
či částečnému přerušení přepravy zemního plynu nebo ropy nebo 
přenosu elektřiny nebo kvůli hrozbě takového přerušení mezi Ukrajinou 
a stranou EU, použijí se následující zvláštníustanovení o nápravných 
opatřeních. 

2. Odchylně od článků 311, 312 a 313 této dohody může žalující 
strana pozastavit provádění závazků vyplývajících z této dohody na 
úrovni odpovídající zrušení nebo omezení způsobenému tím, že druhá 
strana nesplnila požadavky vyplývající ze zjištění rozhodčího tribunálu 
do patnácti dnů od jejich zveřejnění. Toto pozastavení může nabýt 
okamžitého účinku. Takové pozastavení lze zachovávat nejdéle tři 
měsíce, dokud žalovaná strana nesplní požadavky vyplývající ze zprávy 
tribunálu. 

3. Rozporuje-li žalovaná strana existenci nesplnění požadavků nebo 
úroveň pozastavení kvůli nesplnění požadavků, může zahájit řízení 
podle článku 315 nebo článku 316 této dohody a její žádost bude 
bezodkladně přezkoumána. Žalující strana může pozastavení zachovat 
po celou dobu řízení a k jeho odstranění či přizpůsobení bude vyzvána 
pouze poté, co tribunál ve věci rozhodl. 

Článek 315 

Dočasná nápravná opatření v případě nesouladu s nálezem 

1. Pokud žalovaná strana neoznámí opatření přijaté s cílem splnit 
požadavky nálezu rozhodčího tribunálu před uplynutím přiměřené 
lhůty nebo pokud rozhodčí tribunál rozhodne, že každé opatření ozná­
mené podle čl. 313 odst. 1 je v rozporu s povinnostmi strany podle 
ustanovení této dohody uvedených v článku 304, předloží žalovaná 
strana na žádost žalující strany nabídku dočasného vyrovnání. 
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2. Pokud není dosaženo dohody o vyrovnání do 30 dnů po uplynutí 
přiměřené lhůty nebo do 30 dnů po přijetí nálezu rozhodčím tribunále­
modle článku 313 této dohody, podle něhož opatření přijaté s cílem 
splnit požadavky rozhodnutí není v souladu s ustanoveními této dohody 
uvedenými v článku 304, je žalující strana oprávněna po oznámení 
žalované straně a Výboru pro obchod pozastavit provádění závazků 
vyplývajících z ustanovení uvedeného v kapitole o zóně volného 
obchodu na úrovni odpovídající zrušení nebo omezení způsobenému 
tímto porušením. Žalující strana může uplatnit pozastavení kdykoli po 
uplynutí deseti dnů po oznámení, pokud žalovaná strana nepožádala 
o smírčí řízení podle odstavce 4 tohoto článku. 

3. Při pozastavení závazků se může žalující strana rozhodnout zvýšit 
své celní sazby na úroveň uplatňovanou vůči jiným členům WTO na 
objem obchodu, jež musí být stanoven tak, aby se objem obchodu 
násobený zvýšenou celní sazbou rovnal hodnotě zrušení nebo omezení 
způsobeného porušením. 

4. Domnívá-li se žalovaná strana, že úroveň pozastavení není úměrná 
zrušení nebo omezení způsobenému tímto porušením, může písemně 
požádat původní rozhodčí tribunál, aby rozhodl v této věci. Tato žádost 
se oznámí žalující straně a Výboru pro obchod před uplynutím deseti­
denní lhůty uvedené v odstavci 2 tohoto článku. Rozhodčí tribunál vydá 
oznámení o úrovni pozastavení závazků stranám a Výboru pro obchod 
do 30 dnů ode dne podání žádosti. Závazky nesmí být pozastaveny do 
té doby, než rozhodčí tribunál oznámí svůj nález, a všechna pozastavení 
musí být v souladu s nálezem rozhodčího tribunálu. 

5. V případě, že není možné, aby byl původní rozhodčí tribunál nebo 
někteří jeho členové znovu svoláni, použijí se postupy uvedené v článku 
307 této dohody. Rozhodčí tribunál oznámí v takových případech svůj 
nález do 45 dnů od podání žádosti uvedené v odstavci 4 tohoto článku. 

6. Pozastavení závazků je dočasné a použije se pouze do doby, než 
je opatření, které není v souladu s ustanoveními této dohody uvedenými 
v článku 304, zrušeno či změněno tak, aby bylo v souladu s těmito 
ustanoveními, jak stanoví článek 316, nebo dokud se strany nedohodnou 
na vyřešení sporu. 

Článek 316 

Přezkum opatření přijatých ke splnění požadavků po pozastavení 
závazků 

1. Žalovaná strana oznámí žalující straně a Výboru pro obchod 
všechna opatření, která přijala za účelem dosažení souladu s nálezem 
rozhodčího tribunálu, a svou žádost o ukončení pozastavení závazků 
uplatňovaných žalující stranou. 
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2. Pokud strany do 30 dnů ode dne podání oznámení nedospějí 
k dohodě o tom, zda se žalovaná strana na základě oznámeného 
opatření nachází v souladu s ustanoveními dohody uvedenými v článku 
304 této dohody, může žalující strana písemně požádat původní 
rozhodčí tribunál, aby rozhodl v této věci. Tato žádost musí být 
současně oznámena žalované straně a Výboru pro obchod. Rozhodčí 
tribunál oznámí svůj nález stranám a Výboru pro obchod do 45 dnů 
ode dne podání žádosti. Pokud rozhodčí tribunál rozhodne, že žalovaná 
strana je v souladu s dohodou, či pokud žalující strana do 45 dnů ode 
dne podání žádosti uvedené v odstavci 1 tohoto článku požádá, aby 
původní rozhodčí tribunál rozhodl v této věci, je pozastavení závazků 
ukončeno do patnácti dnů buď po vynesení nálezu rozhodčího tribunálu, 
nebo od uplynutí 45 dnů. 

3. V případě, že není možné, aby byl původní rozhodčí tribunál nebo 
někteří jeho členové znovu svoláni, použijí se postupy uvedené v článku 
307 této dohody. V tomto případě oznámí rozhodčí tribunál svůj nález 
do 60 dnů od podání žádosti uvedené v odstavci 2 tohoto článku. 

O d d í l 3 

S p o l e č n á u s t a n o v e n í 

Článek 317 

Vzájemně přijatelné řešení 

Strany se mohou kdykoli dohodnout na vzájemně přijatelném řešení 
sporu podle této kapitoly. Toto řešení společně oznámí Výboru pro 
obchod a předsedovi rozhodčího tribunálu Pokud je nutné, aby řešení 
bylo schváleno podle příslušných vnitrostátních postupů kterékoli 
strany, musí oznámení obsahovat odkaz na tento požadavek a rozhodčí 
řízení se pozastaví. Rozhodčí řízení se ukončí, pokud se takové schvá­
lení nevyžaduje, nebo po oznámení ukončení všech vnitrostátních 
postupů. 

Článek 318 

Jednací řád 

1. Postupy řešení sporů podle této kapitoly se řídí jednacím řádem 
stanoveným v příloze XXIV této dohody. 

2. Veškerá slyšení rozhodčího tribunálu jsou v souladu s jednacím 
řádem stanoveným v příloze XXIV této dohody otevřena veřejnosti. 

Článek 319 

Informace a odborné poradenství 

Na žádost jedné ze stran nebo na základě vlastní iniciativy může 
rozhodčí tribunál požádat o informace jakýkoli zdroj (včetně účastníků 
sporu), který považuje pro účely rozhodčího řízení za vhodný. Rozhodčí 
tribunál má také právo si vyžádat znalecké posudky, považuje-li to za 
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vhodné. Informace získané tímto způsobem musí být zpřístupněny 
každé ze stran a musí jí být předloženy k vyjádření. Zainteresované 
fyzické nebo právnické osoby usazené na území stran jsou oprávněny 
v souladu s jednacím řádem stanoveným v příloze XXIV této dohody 
předložit rozhodčímu tribunálu stanoviska amicus curiae.případě po 
zahájení postupu řešení sporu nevznese strana požadavek na kompen­
zaci téhož 

Článek 320 

Pravidla výkladu 

Rozhodčí tribunál vykládá ustanovení uvedená v článku 304 této 
dohody podle obvyklých pravidel výkladu mezinárodního práva veřej­
ného, včetně pravidel kodifikovaných Vídeňskou úmluvou o smluvním 
právu z roku 1969. Je-li některý závazek podle této dohody totožný se 
závazkem podle Dohody o WTO, přijme rozhodčí tribunál výklad, který 
je v souladu s příslušným výkladem stanoveným v rozhodnutích orgánu 
WTO pro řešení sporů (dále jen „DSB“). Rozhodnutím rozhodčího 
tribunálu nelze rozšířit ani omezit práva a povinnosti stanovené v usta­
noveních této dohody. 

Článek 321 

Rozhodnutí a nálezy rozhodčího soudu 

1. Rozhodčí tribunál se vynasnaží dospět ke každému rozhodnutí 
cestou konsensu. Pokud však není k rozhodnutí možné dospět cestou 
konsensu, rozhodne o sporné záležitosti většinovým hlasováním. Nesou­
hlasná stanoviska rozhodců však nejsou v žádném případě zveřejňována. 

2. Rozhodnutí rozhodčího tribunálu je pro smluvní strany závazné 
a nevytváří žádná práva nebo povinnosti pro fyzické či právnické osoby. 
Rozhodnutí musí obsahovat zjištěný skutkový stav, použitelnost přísluš­
ných ustanovení této dohody a základní odůvodnění všech zjištění 
a učiněných závěrů. Výbor pro obchod zveřejní úplné znění nálezu 
rozhodčího tribunálu, nerozhodne-li jinak. 

Článek 322 

Řešení sporů souvisejících se sbližováním regulačního rámce 

1. Postupy stanovené v tomto článku se použijí u sporů týkajících se 
výkladu a uplatnění ustanovení této dohody, které souvisí se sbližo­
váním regulačního rámce obsaženým v kapitole 3 (Technické překážky 
obchodu), kapitole 4 (Sanitární a fytosanitární opatření), kapitole 5 
(Celní spolupráce a usnadnění obchodu), kapitole 6 (Usazování, obchod 
službami a elektronický obchod), kapitole 8 (Veřejné zakázky) a kapitole 
10 (Hospodářská soutěž), či jiným způsobem jedné straně ukládá 
závazek vymezený odkazem na právní předpis EU. 
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2. Pokud dá spor podnět k otázce výkladu právního předpisu EU 
uvedeného v odstavci 1 tohoto článku, nerozhoduje o této otázce 
rozhodčí tribunál, nýbrž požádá Soudní dvůr Evropské unie, aby 
v této otázce rozhodl. V takových případech se pozastaví lhůty platné 
pro rozhodnutí rozhodčího tribunálu, dokud Soudní dvůr Evropské unie 
nevynese své rozhodnutí. Rozhodnutí Soudního dvora Evropské unie 
jsou pro rozhodčí tribunál závazná. 

O d d í l 4 

O b e c n á u s t a n o v e n í 

Článek 323 

Rozhodci 

1. Výbor pro obchod do šesti měsíců od data vstupu této dohody 
v platnost sestaví seznam patnácti osob, které jsou ochotny a schopny 
zastávat funkci rozhodce. Každá ze stran navrhne na tuto funkci pět 
osob. Obě strany vyberou také pět osob, jež nemají státní příslušnost ani 
jedné z nich a jež budou vystupovat ve funkci předsedy rozhodčího 
tribunálu. Výbor pro obchod odpovídá za udržování seznamu na výše 
uvedené úrovni. 

2. Seznam vytvořený podle odstavce 1 tohoto článku slouží k složení 
rozhodčího tribunálu podle článku 307 této dohody. Jsou na něm 
rozhodci, kteří mají odborné znalosti a zkušenosti v oblasti práva a mezi­
národního obchodu. 

3. Všichni rozhodci jmenovaní do rozhodčího tribunálu musí být 
nezávislí, zastávat tuto funkci podle svých vlastních schopností, nepři­
jímat pokyny od žádné organizace nebo vlády, nebýt spojeni s vládou 
žádné ze stran a musí jednat v souladu s kodexem chování uvedeným 
v příloze XXV této dohody. 

Článek 324 

Vztah k závazkům v rámci WTO 

1. Uplatněním ustanovení této kapitoly o řešení sporů není dotčeno 
žádné opatření v rámci WTO, včetně opatření pro řešení sporů. 

2. Avšak pokud některá ze stran ve vztahu ke konkrétnímu opatření 
zahájila řízení o řešení sporu podle čl. 306 odst. 1 této dohody nebo 
podle Dohody o WTO, nesmí zahájit řízení o urovnání téhož sporu 
u jiného tribunálu, dokud první řízení nebude ukončeno. Dále strana 
nesmí požádat o kompenzaci závazku, který je totožný v rámci této 
dohody a v rámci Dohody o WTO, na obou fórech. V takovém případě 
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po zahájení postupu řešení sporu nevznese strana požadavek na 
kompenzaci téhož závazku v rámci druhé dohody druhému fóru, ledaže 
by vybrané fórum z procesních nebo jurisdikčních důvodů o žádosti 
o kompenzaci dotčeného závazku nerozhodlo. 

3. Pro účely odstavce 2 se: 

a) postup řešení sporů podle Dohody o WTO považuje za zahájený 
žádostí strany o ustavení tribunálu podle článku 6 Ujednání o pravid­
lech a řízení při řešení sporů obsaženého v příloze 2 Dohody o WTO 
(dále jen „DSU“) a za uzavřený, když orgán pro řešení sporů přijme 
nález tribunálu nebo případně zprávu odvolacího orgánu podle 
článku 16 a čl. 17 odst. 14 DSU; a 

b) postup řešení sporu podle této kapitoly považuje za zahájený žádostí 
strany o ustavení rozhodčího tribunálu podle čl. 306 odst. 1 této 
dohody a za uzavřený, když rozhodčí tribunál oznámí svůj nález 
stranám a Výboru pro obchod. 

4. Žádné ustanovení této kapitoly nebrání straně, aby mohla uplatnit 
pozastavení závazků schválených orgánem pro řešení sporů. Dohoda 
o WTO se nepoužije s cílem zabránit jedné straně v pozastavení 
závazků podle této kapitoly. 

Článek 325 

Lhůty 

1. Všechny lhůty stanovené v této kapitole, včetně lhůt pro oznámení 
nálezů rozhodčích tribunálů, se počítají v kalendářních dnech ode dne 
následujícího po opatření nebo skutečnosti, které se týkají. 

2. Veškeré lhůty uvedené v této kapitole mohou být po vzájemné 
dohodě stran prodlouženy. 

Článek 326 

Změna kapitoly 

Výbor pro obchod může rozhodnout o změně této kapitoly, jednacího 
řádu pro rozhodčí řízení stanoveného v příloze XXIV této dohody 
a kodexu chování pro rozhodce a mediátory stanoveného v příloze 
XXV této dohody. 

KAPITOLA 15 

Mechanismus mediace 

Článek 327 

Cíl a oblast působnosti 

1. Cílem této kapitoly je napomoci nalezení vzájemně přijatelného 
řešení prostřednictvím uceleného a urychleného řízení za pomoci medi­
átora. 
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2. Tato kapitola se vztahuje na každé opatření, jež spadá do oblasti 
působnosti kapitoly 1 hlavy IV (Národní zacházení a přístup zboží na 
trh) této dohody a má nepříznivý vliv na obchod mezi stranami. 

3. Tato kapitola se nevztahuje na opatření spadající do kapitoly 6 
(Usazování, obchod službami a elektronický obchod), kapitoly 7 (Běžné 
platby a pohyb kapitálu), kapitoly 8 (Veřejné zakázky), kapitoly 9 
(Duševní vlastnictví) a kapitoly 13 (Obchod a udržitelný rozvoj) této 
dohody. Po náležitém zvážení může Výbor pro obchod rozhodnout, aby 
se tento mechanismus vztahoval na kterékoli z těchto odvětví. 

O d d í l 1 

P o s t u p p o d l e m e c h a n i s m u m e d i a c e 

Článek 328 

Žádost o poskytnutí informací 

1. Kterákoli ze stran může kdykoli před zahájením mediačního řízení 
požádat o informace týkající se opatření, jež má nepříznivý vliv na 
obchod nebo investice mezi stranami. Strana, jíž je žádost určena, na 
ni odpoví do dvaceti dnů ode dne jejího obdržení a v odpovědi uvede 
své připomínky k informacím uváděným v žádosti. Žádost i odpověď se 
pokud možno vyhotoví v písemné podobě. 

2. Pokud odpovídající strana považuje odpověď do dvaceti dnů za 
neproveditelnou, informuje žádající stranu o důvodech odkladu a uvede, 
v jaké nejkratší lhůtě předpokládá, že bude moci svou odpověď před­
ložit. 

Článek 329 

Zahájení řízení 

1. Kterákoli ze stran může kdykoli požádat o to, aby se druhá strana 
zúčastnila mediačního řízení. Tuto žádost musí druhé straně zaslat 
písemně. Žádost musí být dostatečně podrobná a jasně uvádět důvody 
strany, která o mediaci žádá, a musí: 

a) určit konkrétní opatření, o které se jedná; 

b) upřesnit údajné nepříznivé účinky, které opatření podle strany 
žádající o mediaci má nebo bude mít na obchod nebo investice 
mezi stranami; a 

c) objasnit, jaký mají podle názoru strany žádající o mediaci uvedené 
účinky na obchod a investice vztah k příslušnému opatření. 
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2. Strana, jíž je žádost určena, ji příznivě zváží a písemně na ni 
odpoví do deseti dnů od jejího obdržení. 

Článek 330 

Výběr mediátora 

1. Jakmile je zahájeno mediační řízení, usilují strany o to, aby se do 
patnácti dnů od obdržení odpovědi na žádost dohodly na mediátorovi. 

2. Nedohodnou-li se strany na osobě mediátora v určené lhůtě, může 
kterákoli strana požádat předsedu Výboru pro obchod nebo jeho 
zástupce, aby ze seznamu sestaveném podle článku 323 této dohody 
vybral mediátora losem. Výběr losem se uskuteční za přítomnosti 
zástupců stran sporu, kteří budou pozváni s náležitým předstihem. 
V každém případě se výběr losem uskuteční ve spolupráci se stranou/ 
stranami, která(é) je (jsou) přítomná(y). 

3. Předseda Výboru pro obchod nebo jeho zástupce vyberou medi­
átora do pěti pracovních dnů po žádosti podané jednou ze stran, jak je 
uvedeno v odstavci 2. 

4. Pokud by v době podání žádosti podle odstavce 2 tohoto článku 
nebyl seznam uvedený v článku 323 této dohody vypracován, mediátor 
bude vylosován z osob, které byly formálně navrženy jednou či oběma 
smluvními stranami. 

5. Strany se mohou dohodnout na tom, že mediátor bude státním 
příslušníkem jedné ze stran. 

6. Mediátor pomůže oběma stranám nestranným a transparentním 
způsobem objasnit opatření a jeho možný vliv na obchod a dospět 
k oboustranně přijatelnému řešení. Kodex chování stanovený v příloze 
XXV této dohody se na mediátora vztahuje v rozsahu stanoveném 
v tomto kodexu. Pravidla 3 až 7 (oznámení) a 41 až 46 (překlad a počí­
tání lhůt) jednacího řádu stanoveného v příloze XXIV této dohody se 
použijí obdobně. 

Článek 331 

Pravidla mediačního řízení 

1. Do deseti dnů od určení mediátora předloží strana, která mediační 
řízení zahájila, písemně mediátorovi a druhé straně podrobný popis 
problému, zejména pokud jde o fungování předmětného opatření 
a jeho vliv na obchod. Do dvaceti dnů ode dne doručení tohoto podání 
může druhá strana písemně poskytnout své vyjádření k popisu prob­
lému. Každá ze stran smí ve svém popise nebo vyjádření uvést veškeré 
informace, které pokládá za relevantní. 
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2. Mediátor může rozhodnout o nejvhodnějším způsobu, jak vnést 
světlo do předmětného opatření a jeho účinků na obchod. Mediátor 
může zejména organizovat setkání stran, konzultovat strany společně 
nebo jednotlivě, konzultovat příslušné odborníky a zúčastněné strany 
či vyhledat jejich pomoc a poskytovat jakoukoli dodatečnou pomoc, 
o kterou by strany požádaly. Před konzultací příslušných odborníků 
a zúčastněných stran či před požádáním o jejich pomoc provede medi­
átor konzultace se stranami. 

3. Mediátor může stranám nabízet k úvaze poradenství či navrhovat 
řešení, jež strany mohou přijmout nebo odmítnout nebo se mohou 
dohodnout na jiném řešení. Rady či připomínky mediátora se však 
netýkají souladu dotyčného opatření s touto dohodou. 

4. Řízení proběhne na území strany, jíž byla adresována žádost, nebo 
po vzájemné dohodě na jakémkoli jiném místě či jiným způsobem. 

5. Strany usilují o dosažení vzájemně přijatelného řešení do 60 dnů 
od jmenování mediátora. Dokud nebude dosaženo konečné dohody, 
mohou strany zvážit případné přijetí předběžného řešení, zejména 
pokud se opatření týká zboží podléhajícímu rychlé zkáze. 

6. Takové řešení lze přijmout na základě rozhodnutí Výboru pro 
obchod. Kterákoli strana může požadovat, aby toto řešení platilo 
pouze za předpokladu, že byly dokončeny veškeré nezbytné vnitřní 
postupy. Vzájemně dohodnutá řešení se zveřejní. Veřejně přístupná 
znění však nemusí obsahovat informace, které jedna strana označila 
jako důvěrné. 

7. Postup se ukončuje: 

a) přijetím vzájemně přijatelného řešení oběma stranami, a to dnem 
jeho přijetí; 

b) písemným prohlášením mediátora, po konzultaci stran, že další úsilí 
o mediaci již není potřebné; 

c) písemným prohlášením jedné ze stran, po posouzení vzájemně přija­
telných řešení v rámci mediačního řízení a po zvážení veškerých 
poradních stanovisek a návrhů řešení od mediátora; nebo 

d) vzájemnou dohodou stran v kterékoli fázi řízení. 

O d d í l 2 

P r o v á d ě n í 

Článek 332 

Provedení vzájemně přijatelného řešení 

1. Pokud se strany dohodly na řešení, podnikne každá ze stran 
veškerá nezbytná opatření k provedení vzájemně přijatelného řešení 
v dohodnuté lhůtě. 
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2. Provádějící strana písemně informuje druhou stranu o veškerých 
krocích nebo opatřeních, jež podnikla, aby provedla vzájemně přijatelné 
řešení. 

3. Na požádání stran jim mediátor vypracuje písemný návrh věcné 
zprávy obsahující stručný přehled o: 

a) dotyčném opatření, jež je předmětem těchto řízení; 

b) provedených řízeních; a 

c) dosažení každého vzájemně přijatelného řešení coby konečného 
výsledku těchto řízení, včetně možných předběžných řešení. 

Mediátor dá stranám patnáct dnů na to, aby k návrhu zprávy vyjádřily 
své připomínky. Po zvážení připomínek předložených stranami 
v uvedené lhůtě, předloží mediátor stranám do patnácti dnů konečné 
znění věcné zprávy. Věcná zpráva nepředstavuje výklad této dohody. 

O d d í l 3 

O b e c n á u s t a n o v e n í 

Článek 333 

Vztah k řešení sporů 

1. Řízení v rámci tohoto mechanismu mediace nelze použít jako 
základ pro postupy řešení sporů podle této nebo jiné dohody. Strany 
by se při takových postupech řešení sporů neměly spoléhat nebo by 
neměly používat jako důkaz a tribunál by neměl brát ohled na: 

a) stanoviska zaujímaná druhou stranou během mediačního řízení; 

b) fakt, že druhá strana naznačila svou vůli přijmout řešení týkající se 
opatření, které je předmětem zprostředkování; nebo 

c) rady poskytované nebo návrhy předložené mediátorem. 

2. Mechanismem mediace nejsou dotčena práva a povinnosti stran 
stanovená v ustanoveních o řešení sporů. 

3. Nedohodnou-li se strany jinak a aniž by byl dotčen čl. 331 odst. 6 
této dohody, jsou veškeré kroky v rámci řízení, včetně poradenství 
a navržených řešení, důvěrné. Každá stran však může zveřejnit infor­
maci o tom, že mediace probíhá. 
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Článek 334 

Lhůty 

Veškeré lhůty uvedené v této kapitole mohou být změněny po vzájemné 
dohodě stran, které se těchto řízení účastní. 

Článek 335 

Náklady 

1. Každá strana nese vlastní náklady spojené s účastí na mediačním 
řízení. 

2. Strany společně a rovným dílem hradí organizační náklady na 
mediaci, včetně odměny a nákladů mediátora, každou formu pomoci 
rozhodci a v případě, že se strany nedohodnou na společném jazyku, 
i náklady spojené s překladem. Odměna pro mediátora odpovídá 
odměně předsedy rozhodčího tribunálu, jak je uvedena v odstavci 8 
přílohy XXIV této dohody. 

Článek 336 

Přezkum 

Pět let po dni vstupu této dohody v platnost strany vzájemně konzultují 
potřebu pozměnit mechanismus mediace s ohledem na získané zkuše­
nosti a na vývoj příslušného mechanismu WTO. 

HLAVA V 

HOSPODÁŘSKÁ A ODVĚTVOVÁ SPOLUPRÁCE 

KAPITOLA 1 

Energetická spolupráce, včetně jaderných otázek 

Článek 337 

1. Strany se dohodly na pokračování a zintenzivnění jejich současné 
spolupráce v energetických otázkách s cílem posílit energetickou 
bezpečnost, konkurenceschopnost a udržitelnost, což je klíčové pro 
podporu hospodářského růstu, a na pokroku směrem k integraci trhu, 
mimo jiné za pomoci postupného sbližování v odvětví energetiky 
a účasti na regionální energetické spolupráci. Spolupráce v oblasti regu­
lace dbá na potřebu zajistit plnění příslušných povinností veřejné služby, 
včetně opatření na informovanost zákazníků a jejich ochranu před neka­
lými prodejními praktikami, a přístup k cenově dostupné energii, a to 
i pro nejohroženější občany. 
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2. Tato spolupráce bude založena na komplexním partnerství a bude 
se řídit zásadami společného zájmu, vzájemnosti, transparentnosti a před­
vídatelnosti, bude v souladu s tržním hospodářstvím, Smlouvou o ener­
getické chartě z roku 1994, memorandem o porozumění týkajícím se 
spolupráce v oblasti energetiky a jinými mnohostrannými a souvisejícími 
dvoustrannými dohodami. 

Článek 338 

Vzájemná spolupráce se mimo jiné týká těchto oblastí: 

a) provádění strategií a politik v oblasti energetiky a rozvoje/tvorby 
prognóz a scénářů, jakož i vylepšování statistického systému pro 
zaznamenávání v odvětví energetiky založeném na výměně infor­
mací o energetických bilancích a tocích, který by byl v souladu 
s mezinárodními postupy, a také rozvoje infrastruktury; 

b) vytváření účinných mechanismů pro solidární řešení možných krizo­
vých situací v oblasti energetiky; 

c) modernizace a rozvoje stávajících energetických infrastruktur 
společného zájmu, včetně kapacit na výrobu energie a integrity, 
bezpečnosti a zabezpečení energetických sítí a postupné integrace 
ukrajinské elektrické sítě do evropské elektrické sítě, jakož i plného 
obnovení infrastruktury pro tranzit energie a instalace přeshraničních 
měřících systémů na vnějších hranicích Ukrajiny a vytváření nových 
energetických infrastruktur společného zájmu s cílem diverzifikovat 
zdroje, dodavatele, přepravní trasy energie a způsoby její přepravy 
hospodárným způsobem, který by byl šetrný k životnímu prostředí; 

d) rozvoje konkurenceschopných, transparentních a nediskriminačních 
trhů s energií, které by byly v souladu s pravidly a normami EU, 
prostřednictvím reforem v oblasti regulace; 

e) spolupráce v rámci Smlouvy o Energetickém společenství z roku 
2005; 

f) zvyšování a posilování dlouhodobé stability a bezpečnosti obchodu 
s energiemi, tranzitu, průzkumu, těžby, rafinace, výroby, skladování, 
přepravy, přenosu a distribuce energie a jejího uvádění na trh, nebo 
prodeje energetických materiálů a produktů za vzájemně výhodných 
a nediskriminačních podmínek a v souladu s mezinárodními 
pravidly, zejména se Smlouvou o energetické chartě z roku 1994, 
Dohodou o WTO a touto dohodou; 

g) pokroku směrem k atraktivnímu a stabilnímu investičnímu prostředí 
vytvářením institucionálních, právních, finančních a jiných 
podmínek a povzbuzováním vzájemných investic do energetické 
oblasti na nediskriminačním základě; 
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h) účinné spolupráce s Evropskou investiční bankou (EIB), Evropskou 
bankou pro obnovu a rozvoj (EBRD) a dalšími mezinárodními 
finančními organizacemi a nástroji podporujícími energetickou 
spolupráci mezi stranami; 

i) podpory energetické účinnosti a úspor energie, mimo jiné vytvá­ 
řením politiky zaměřené na energetickou účinnost a právních a regu­
lativních rámců s cílem dosáhnout větší kvality odpovídající 
normám EU, mimo jiné účinné produkce, výroby, přepravy a distri­
buce energie a jejího využívání, které by byly slučitelné s fungo­
váním tržních mechanismů, jakož i účinného využívání energie, co 
se týče spotřebičů, osvětlení a budov; 

j) rozvoje a podpory energie z obnovitelných zdrojů prováděné hospo­
dárným a k životnímu prostředí šetrným způsobem, jakož i alterna­
tivních paliv, včetně udržitelné výroby biopaliv, a spolupráce v otáz­
kách regulace, osvědčování a normalizace a při technologickém 
a obchodním vývoji; 

k) podpory mechanismu pro společné provádění podle Kjótského 
protokolu Rámcové úmluvy OSN o změně klimatu z roku 1997 
za účelem snížení emisí skleníkových plynů prostřednictvím 
projektů zabývajících se energetickou účinností a energií z obnovi­
telných zdrojů; 

l) vědecké a technické spolupráce a výměny informací v zájmu vývoje 
a zlepšování technologií výroby, přepravy, dodávek a konečného 
využití energie se zvláštním důrazem na energeticky účinné a k 
životnímu prostředí šetrné technologie, mimo jiné technologie 
zachycování a ukládání CO2 a účinné technologie čistého spalování 
uhlí v souladu se zásadami stanovenými mimo jiné v Dohodě 
o vědeckotechnické spolupráci mezi Evropským společenstvím 
a Ukrajinou; 

m) spolupráce v rámci evropských a mezinárodních normalizačních 
orgánů působících v oblasti energie. 

Článek 339 

Strany si budou vyměňovat informace a zkušenosti a významným 
způsobem podpoří proces reforem v oblasti regulace, k nimž patří 
restrukturalizace uhelného průmyslu (energetické uhlí, koksovatelné 
uhlí a lignit), tak aby došlo ke zvýšení jeho konkurenceschopnosti. 
Strany rovněž zvýší bezpečnost těžby a bezpečnost při práci a sníží 
vliv uhelného průmyslu na životní prostředí, přičemž nezapomenou na 
regionální a sociální dopady. V zájmu zvyšování účinnosti, konkurence­
schopnosti a udržitelnosti se restrukturalizace musí týkat celého hodno­
tového řetězce v uhelném průmyslu, tj. od průzkumu přes výrobu a zpra­
cování k přeměně přebytků ze zpracování a spalování uhlí a manipulaci 
s nimi. K tomuto přístupu patří zužitkování a využití emisí metanu 
z uhelných dolů, jakož i emisí z těžby ropy a zemního plynu, skládek 
a zemědělství, jak je mimo jiné stanoveno Globální iniciativou pro 
využití metanu (Global Methan Iniciative), v jejímž rámci jsou strany 
partnery. 
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Článek 340 

Strany tímto zřizují mechanismus včasného varování stanovený v příloze 
XXVI kapitoly 1 (Energetická spolupráce, včetně jaderných otázek) 
hlavy V (Hospodářská a odvětvová spolupráce) této dohody. 

Článek 341 

Postupné sbližování bude probíhat podle harmonogramu stanoveného 
v příloze XXVII této dohody. 

Článek 342 

1. Spolupráce v oblasti civilního využití jaderné energie se uskuteční 
prováděním zvláštních dohod týkajících se této oblasti, které strany 
mezi sebou uzavřely nebo uzavřou, podle příslušných pravomocí 
a kompetencí EU a jejích členských států nebo Evropského společenství 
pro atomovou energii (EURATOM) a jeho členských států a v souladu 
s právními postupy jednotlivých stran. 

2. Taková spolupráce zajistí vysokou úroveň jaderné bezpečnosti, 
čisté a mírové využívání jaderné energie a bude se týkat všech činností 
civilního využití jaderné energie a etap, z nichž se skládá cyklus paliva, 
včetně výroby jaderných materiálů a obchodování s nimi, a také 
hledisek bezpečnosti a zabezpečení jaderné energie a připravenosti na 
mimořádné události, jakož i otázek týkajících se zdraví a životního 
prostředí a nešíření zbraní hromadného ničení. V této souvislosti se 
spolupráce bude rovněž týkat dalšího rozvoje politik a právního a správ­
ního rámce založeného na právních předpisech a postupech EU, jakož 
i na normách Mezinárodní agentury pro atomovou energii (MAAE). 
Strany podpoří civilní vědecký výzkum v oblasti jaderné bezpečnosti 
a zabezpečení, včetně společných výzkumných a rozvojových činností 
a vzdělávání a mobility vědců. 

3. Spolupráce se bude zabývat problémy, jež vznikly v důsledku 
černobylské katastrofy, jakož i vyřazením černobylské jaderné elekt­
rárny z provozu, zejména: 

a) plánem na rekonstrukci krytu černobylského reaktoru (The Shelter 
Implementation Plan – SIP), jehož cílem je transformace stávajícího 
zničeného bloku 4 (kryt) na ekologicky bezpečný systém; 

b) nakládáním s vyhořelým jaderným palivem; 

c) dekontaminací území; 

d) nakládáním s radioaktivním odpadem; 

e) monitorováním životního prostředí; 

f) jinými oblastmi, na nichž se lze vzájemně dohodnout, jako např. 
lékařské, vědecké, hospodářské, regulativní, sociální a správní 
aspekty úsilí o zmírnění následků katastrofy. 
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KAPITOLA 2 

Makroekonomická spolupráce 

Článek 343 

EU a Ukrajina usnadní proces hospodářských reforem spoluprací směřu­
jící k lepšímu pochopení základních prvků svých ekonomik, jakož 
i formulování a provádění hospodářské politiky v tržním hospodářství. 
Ukrajina bude usilovat o vytvoření fungujícího tržního hospodářství a o 
postupné sbližování své politiky s politikami EU v souladu s hlavními 
zásadami makroekonomické stability, zdravých veřejných financí 
a udržitelné platební bilance. 

Článek 344 

Za účelem dosažení cílů uvedených v článku 343 této dohody spolu­
pracují strany při: 

a) výměně informací o makroekonomickém vývoji a vyhlídkách a o 
rozvojových strategiích; 

b) společné analýze hospodářských otázek společného zájmu včetně 
opatření hospodářské politiky a nástrojů k jejich provádění, např. 
způsobů vytváření ekonomických prognóz a přípravy strategických 
politických dokumentů, s cílem posílit tvorbu politik na Ukrajině 
v souladu se zásadami a postupy EU; 

c) výměně odborných zkušeností v makroekonomické oblasti; 

d) spolupráci zahrnující také výměnu informací týkajících se zásad 
a fungování Evropské hospodářské a měnové unie (HMU). 

Článek 345 

O otázkách, jichž se týká kapitola 2 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 3 

Správa veřejných financí: rozpočtová politika, vnitřní kontrola 
a externí audit 

Článek 346 

Cílem spolupráce v oblasti veřejných financí je zajistit rozvoj rozpoč­
tové politiky a zdravého fungování systémů veřejné vnitřní kontroly 
a externího auditu, jež by se opíraly o mezinárodní normy a byly sluči­
telné se základními zásadami odpovědnosti, transparentnosti, hospodár­
nosti, účinnosti a účelnosti. 

Článek 347 

Strany si vymění informace, zkušenosti, osvědčené postupy a přijmou 
další opatření, zejména pokud jde o: 
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1. V oblasti rozpočtové politiky: 

a) vývoj systémů střednědobých rozpočtových prognóz / střednědo­
bého rozpočtového plánování; 

b) zlepšování přístupů zaměřených na programy při rozpočtovém 
procesu a analýzách účinnosti a účelnosti provádění rozpočtových 
programů; 

c) zlepšování výměn informací a zkušeností týkajících se plánování 
a plnění rozpočtu a veřejných dluhů. 

2. V oblasti externího auditu: 

— provádění norem a metod Mezinárodní organizace nejvyšších 
kontrolních institucí (INTOSAI), jakož i výměnu osvědčených 
postupů EU v oblasti vnějších kontrol a auditu veřejných financí 
se zvláštním důrazem kladeným na nezávislost příslušných 
orgánů stran; 

3. V oblasti veřejných vnitřních finančních kontrol: 

— další vývoj systému veřejných vnitřních finančních kontrol 
prostřednictvím harmonizace s mezinárodně dohodnutými 
normami (Institut interních auditorů (IIA), Mezinárodní federace 
účetních (IFAC), INTOSAI) a metodikami, jakož i s osvědče­
nými postupy EU u vnitřních kontrol a auditů státních orgánů; 

4. V oblasti boje proti podvodům: 

— vylepšování postupů zaměřených na předcházení podvodům 
a korupci a boj proti nim v oblasti, na níž se vztahuje kapitola 
3 hlavy V (Hospodářská a odvětvová spolupráce) této dohody, 
včetně spolupráce mezi příslušnými správními orgány. 

Článek 348 

O otázkách, jichž se týká kapitola 3 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 4 

Daně 

Článek 349 

Strany budou spolupracovat na posílení řádné správy v oblasti daní 
s cílem dále zlepšovat hospodářské vztahy, obchod, investice a spraved­
livou hospodářskou soutěž. 

Článek 350 

S odkazem na článek 349 této dohody strany uznávají a zavazují se 
plnit zásady řádné správy v oblasti daní, např. zásady transparentnosti, 
výměny informací a spravedlivé soutěže v oblasti daní, jak se k nim 
zavázaly členské státy na úrovni EU. Za tímto účelem a aniž by byly 
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dotčeny pravomoci EU a členských států zlepší strany mezinárodní 
spolupráci v daňové oblasti, zjednoduší výběr zákonných daňových 
výnosů a vypracují opatření k účinnému uplatňování výše uvedených 
zásad. 

Článek 351 

Strany rovněž posílí a podpoří svou spolupráci zaměřenou na zlepšování 
a rozvoj ukrajinského daňového systému a ukrajinské daňové správy, 
mimo jiné zvyšováním kapacity výběru a kontroly daní se zvláštním 
důrazem na postupy při vracení daně z přidané hodnoty s cílem předejít 
hromadění nedoplatků, zajistit účinný výběr daní a posílit boj proti 
daňovým podvodům a vyhýbání se daňovým povinnostem. Strany 
usilují o posílení spolupráce a sdílení zkušeností při boji proti daňovým 
podvodům, zejména kolotočovým podvodům. 

Článek 352 

Strany rozšíří svou spolupráci a sladí politiky při maření podvodů 
a pašování výrobků podléhajících spotřební dani a boji proti nim. 
Tato spolupráce se bude mimo jiné týkat postupného sbližování sazeb 
spotřební daně z tabákových výrobků, jež bude probíhat na základě 
dialogu na regionální úrovni a v souladu s Rámcovou úmluvou Světové 
zdravotnické organizace o kontrole tabáku z roku 2003, přičemž se 
pokud možno zohlednění omezení regionální povahy. Za tímto účelem 
se strany budou snažit posílit svoji spolupráci v regionálním kontextu. 

Článek 353 

Postupné sbližování struktury daní stanovené v acquis EU se provádí 
podle přílohy XXVIII této dohody. 

Článek 354 

O otázkách, jichž se týká kapitola 4 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 5 

Statistika 

Článek 355 

Strany budou rozvíjet a posilovat svou spolupráci v oblasti statistiky 
a přispívat tím k plnění dlouhodobého cíle spočívajícího v poskytování 
včasných, mezinárodně srovnatelných a spolehlivých statistických 
údajů. Očekává se, že udržitelný, účinný a odborně nezávislý vnitro­
státní statistický systém nabídne občanům, podnikům a politickým čini­
telům na Ukrajině a v EU důležité informace, na jejichž základě bude 
možné přijímat informovaná rozhodnutí. Vnitrostátní statistický systém 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 194 

by měl splňovat Hlavní zásady oficiálních statistik OSN, zohlednit 
acquis EU v oblasti statistiky, včetně Kodexu evropské statistiky, tak 
aby daný vnitrostátní statistický systém byl v souladu s evropskými 
předpisy a normami. Acquis v oblasti statistiky je vymezeno v každo­
ročně aktualizované Sbírce statistických požadavků, kterou strany pova­ 
žují za přílohu této dohody (příloha XXIX). 

Článek 356 

Spolupráce se zaměří na: 

a) další posilování kapacity vnitrostátního statistického systému 
s důrazem na jeho pevný právní základ, odpovídající politiku šíření 
údajů a metadat a jeho uživatelskou přívětivost; 

b) postupné sbližování ukrajinského statistického systému s evropským 
statistickým systémem; 

c) dolaďování při poskytování údajů do EU zohledňující uplatňování 
příslušných mezinárodních a evropských metodik, včetně klasifikace; 

d) posilování odborné a řídící kapacity pracovníků působících ve vnit­
rostátním statistickém systému s cílem usnadnit uplatňování statistic­
kých norem EU a přispět k rozvoji ukrajinského statistického 
systému; 

e) výměnu zkušeností mezi stranami, pokud jde o rozvoj know-how 
v oblasti statistiky; 

f) podporu celkového řízení kvality všech procesů tvorby statistických 
údajů a jejich šíření. 

Článek 357 

Strany budou spolupracovat v rámci evropského statistického systému, 
v němž Eurostat představuje statistický úřad EU. Tato spolupráce se 
mimo jiné zaměří na: 

a) statistiky obyvatelstva, včetně sčítání lidu; 

b) zemědělskou statistiku, včetně zemědělských soupisů a statistiky 
životního prostředí; 

c) statistiku podnikání, včetně registrů hospodářských subjektů a využití 
správních zdrojů k statistickým účelům; 

d) energetiku, včetně bilancí; 

e) národní účty; 

f) statistiku zahraničního obchodu; 

g) regionální statistiku; 

h) celkové řízení kvality všech procesů tvorby statistických údajů 
a jejich šíření. 
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Článek 358 

Strany si mimo jiné vymění informace a odborné zkušenosti a rozšíří 
svou spolupráci s ohledem na zkušenosti již získané při reformě statis­
tického systému zahájené v rámci jednotlivých pomocných programů. 
Své úsilí zaměří na další postupné sbližování s acquis EU v oblasti 
statistiky a budou se přitom opírat o vnitrostátní strategii rozvoje ukra­
jinského statistického systému a zohlední rozvoj evropského statistic­
kého systému. Při procesu tvorby statistických údajů bude kladen důraz 
na další rozvoj výběrových šetření při současném zohlednění potřeby 
snížit zátěž respondentů. Údaje musí mít význam pro tvorbu a sledování 
politik ve všech klíčových oblastech sociálního a hospodářského života. 

Článek 359 

O otázkách, jichž se týká kapitola 5 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. Činnosti 
prováděné v rámci evropského statistického systému by měly být 
pokud možno otevřené ukrajinské účasti podle běžných pravidel pro 
účast třetích zemí. 

KAPITOLA 6 

Životní prostředí 

Článek 360 

Strany rozšíří a posílí svoji spolupráci v oblasti životního prostředí, 
čímž přispějí k plnění dlouhodobého cíle udržitelného rozvoje a zelené 
ekonomiky. Očekává se, že posílená ochrana životního prostředí přinese 
užitek občanům a podnikům na Ukrajině a v EU, mimo jiné prostřed­
nictvím lepšího veřejného zdraví, zachováním přírodních zdrojů, 
zvýšením hospodářské a environmentální účinnosti, integrací problema­
tiky životního prostředí do dalších oblastí politiky, ale také zvyšováním 
produktivity v důsledku využívání moderních technologií. Spolupráce 
bude probíhat v nejlepším zájmu stran na základě rovnocennosti 
a vzájemného prospěchu a s ohledem na vzájemnou závislost stran, 
jež existuje v oblasti ochrany životního prostředí, a na související 
mnohostranné dohody. 

Článek 361 

Cílem spolupráce je zachování, ochrana, zlepšování a obnova kvality 
životního prostředí, ochrana lidského zdraví, rozvážné a přiměřené 
využívání přírodních zdrojů a podpora opatření přijatých na mezinárodní 
úrovni za účelem řešení regionálních či celosvětových problémů 
v oblasti životního prostředí, jež se týkají mimo jiné: 

a) změny klimatu; 
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b) správy záležitostí týkajících se životního prostředí a horizontálních 
otázek, mimo jiné vzdělávání a odborné přípravy a přístupu k infor­
macím a procesům rozhodování týkajících se životního prostředí; 

c) kvality ovzduší; 

d) kvality vody a hospodaření s vodními zdroji, včetně mořského 
prostředí; 

e) nakládání s odpadem a zdroji; 

f) ochrany přírody včetně zachování a ochrany živočišné různorodosti 
a různorodosti krajiny (eko-sítě); 

g) průmyslového znečištění a průmyslových rizik; 

h) chemických látek; 

i) geneticky modifikovaných organismů, mimo jiné v zemědělství; 

j) hlukového znečištění; 

k) civilní ochrany před přírodními nebezpečími nebo nebezpečími 
způsobenými člověkem; 

l) životního prostředí ve městech; 

m) poplatků spojených s životním prostředím. 

Článek 362 

1. Strany mimo jiné: 

a) si vymění informace a odborné znalosti; 

b) budou provádět společné výzkumné činnosti a vymění si informace 
o čistších technologiích; 

c) naplánují zvládání katastrof a jiných mimořádných situací; 

d) budou společně postupovat na regionální a mezinárodní úrovni, 
mimo jiné s ohledem na mnohostranné dohody o životním prostředí 
ratifikované stranami a případné společné činnosti v rámci přísluš­
ných agentur. 

2. Strany věnují zvláštní pozornost přeshraničním otázkám. 

Článek 363 

Postupné sbližování ukrajinských právních předpisů s politikou a práv­
ními předpisy EU o životním prostředí se uskuteční podle přílohy XXX 
této dohody. 

Článek 364 

Spolupráce v oblasti civilní ochrany bude probíhat prováděním zvláštních 
dohod týkajících se této oblasti, které strany mezi sebou uzavřely, podle 
příslušných pravomocí a kompetencí EU a jejích členských států a v 
souladu s právními postupy jednotlivých stran. Zaměří se mimo jiné na: 

a) usnadnění vzájemné pomoci za mimořádných situací; 
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b) celodenní výměnu včasného varování a aktualizovaných informací 
o mimořádných situacích s přeshraničním dosahem, včetně žádostí 
o pomoc a jejího poskytnutí; 

c) posuzování dopadu katastrof na životní prostředí; 

d) pozvání odborníků k účasti na zvláštních seminářích a konferencích 
věnovaných technickým otázkám civilní ochrany; 

e) případná pozvání pozorovatelů k účasti na zvláštních cvičeních 
a vzdělávacích činnostech organizovaných EU a/nebo Ukrajinou; 

f) posilování stávající spolupráce, pokud jde o účinné využití dostup­
ných kapacit civilní ochrany. 

Článek 365 

Spolupráce se mimo jiné týká těchto cílů: 

a) vytvoření celkové strategie zaměřené na životní prostředí, jež by 
zahrnovala plánované institucionální reformy (a jejich harmonogra­
my), jejichž cílem je zajistit provádění a prosazování právních před­
pisů týkajících se životního prostředí; rozdělení pravomocí v oblasti 
správy životního prostředí na vnitrostátní, regionální a obecní úrovni; 
postupů rozhodování a realizace rozhodnutí; postupů při podpoře 
integrace problematiky životního prostředí do dalších oblastí poli­
tiky; identifikace lidských a finančních zdrojů a revizního mecha­
nismu; 

b) rozvoje odvětvových strategií pro kvalitu ovzduší; kvality vody 
a hospodaření se zdroji, včetně mořského prostředí; nakládání 
s odpadem a zdroji; ochrany přírody; průmyslového znečišťování, 
průmyslových rizik a chemických látek, včetně jasně stanovených 
harmonogramů a mezníků pro realizaci, správní odpovědnosti 
a také finančních strategií, pokud jde o investice do infrastruktury 
a technologií; 

c) rozvoje a provádění politiky týkající se změny klimatu, zejména jak 
je uvedeno v příloze XXXI této dohody. 

Článek 366 

O otázkách, jichž se týká tato kapitola 6 hlavy V (Hospodářská a odvě­
tvová spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 7 

Doprava 

Článek 367 

Strany: 

a) rozšíří a posílí svou spolupráci v oblasti dopravy s cílem přispět 
k rozvoji udržitelných dopravních systémů; 
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b) podpoří účinné, bezpečné a zabezpečené poskytování dopravních 
služeb, jakož i intermodalitu a interoperabilitu dopravních systémů; 

c) se zasadí o posílení hlavních dopravních spojení mezi jejich územím. 

Článek 368 

1. Cílem spolupráce stran je usnadnit restrukturalizaci a modernizaci 
odvětví dopravy na Ukrajině a postupně sblížit její provozní normy 
a politiky s provozními normami a politikami v EU, a to zejména při 
provádění opatření stanovených v příloze XXXII této dohody, aniž by 
tím byly dotčeny závazky vyplývající ze zvláštních dohod o dopravě 
uzavřených mezi stranami. Provádění výše uvedených opatření není 
v rozporu s právy a povinnostmi stran vyplývajícími z mezinárodních 
dohod, jichž jsou smluvními stranami, nebo s jejich účastí v mezinárod­
ních organizacích. 

2. Cílem spolupráce je zlepšení pohybu osob a zboží, zvýšení plynu­
losti dopravních toků mezi Ukrajinou, EU a třetími zeměmi v regionu 
odstraňováním správních, technických, přeshraničních a jiných 
překážek, vyšší kvalita dopravních sítí a rozšiřování infrastruktury 
především na hlavních dopravních spojnicích mezi stranami. Tato spolu­
práce se týká opatření usnadňujícím překračování hranic. 

3. Spolupráce se týká výměny informací a společných opatření: 

— na regionální úrovni, přičemž je třeba zejména zohlednit a zahrnout 
pokrok dosažený v rámci opatření spolupráce v oblasti regionální 
dopravy, například dopravní panel pro východní partnerství, 
dopravní koridor Evropa–Kavkaz–Asie (TRACECA), bakuský 
proces a další dopravní iniciativy; 

— na mezinárodní úrovni s ohledem na mezinárodní dopravní organi­
zace a mezinárodní dohody a úmluvy, jež strany ratifikovaly; 
v rámci jednotlivých dopravních agentur EU. 

Článek 369 

Spolupráce se mimo jiné týká těchto oblastí: 

a) rozvoje udržitelné vnitrostátní dopravní politiky týkající se všech 
způsobů dopravy, a to zejména s cílem zajistit účinné, bezpečné 
a zabezpečené dopravní systémy a podpořit integraci dopravních 
plánů do dalších oblastí politiky; 

b) rozvíjení odvětvové strategie při zohlednění vnitrostátní dopravní 
politiky (včetně právních požadavků na modernizaci technického 
vybavení a vozových parků, tak aby splňovaly nejvyšší mezinárodní 
standardy) pro silniční, železniční, leteckou, námořní dopravu, 
vnitrozemskou vodní dopravu a intermodalitu, včetně časových 
plánů a mezníků pro provádění, správní odpovědnosti a finančních 
plánů; 
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c) rozvoje kombinovaných dopravních sítí zapojených do transevropské 
dopravní sítě (TEN-T) a zlepšování infrastrukturní politiky, tak aby 
bylo možné lépe identifikovat a posoudit infrastrukturní projekty 
určené pro jednotlivé způsoby dopravy; rozvoje finanční strategie 
se zaměřením na údržbu, nedostatek kapacit a chybějící napojení 
infrastruktury, jakož i aktivovat a podporovat účast soukromého 
sektoru na dopravních projektech, jak je stanoveno v příloze XXXIII 
této dohody; 

d) přistoupení k příslušným mezinárodním dopravním organizacím 
a dohodám, včetně postupů zajišťujících přísné provedení a účinné 
prosazování mezinárodních dopravních dohod a úmluv; 

e) vědecké a technické spolupráce a výměny informací, pokud jde 
o rozvoj a zlepšování dopravních technologií, např. inteligentních 
dopravních systémů; 

f) podpory využívání inteligentních dopravních systémů a informačních 
technologií při řízení a provozu všech způsobů dopravy, jakož 
i podpory intermodality a spolupráce při využívání vesmírných 
systémů a komerčních aplikací usnadňujících dopravu. 

Článek 370 

O otázkách, jichž se týká kapitola 7 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 8 

Vesmír 

Článek 371 

1. Strany podpoří vzájemně prospěšnou spolupráci v oblasti kosmic­
kého výzkumu pro civilní účely a kosmických aplikací zejména v těchto 
oblastech: 

a) globální systémy družicové navigace; 

b) pozorování a monitorování země; 

c) věda o vesmíru a jeho průzkum; 

d) aplikované vesmírné technologie včetně technologií nosných raket 
a pohonu. 

2. Strany povzbudí a podpoří výměnu zkušeností s politikou pro 
oblast vesmíru, její správou a jejími právními aspekty, jakož i s průmys­
lovou restrukturalizací a komercializací vesmírných technologií. 
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Článek 372 

1. Spolupráce zahrne výměnu informací o politikách, programech 
a důležitých příležitostech každé strany ke spolupráci a společným 
projektům, včetně účasti ukrajinských subjektů na příslušných tématech 
věnovaných vesmíru a dopravě v příštím rámcovém programu EU pro 
výzkum a inovace Horizont 2020. 

2. Strany povzbudí a podpoří výměnu vědců a vytváření příslušných 
sítí. 

3. Spolupráce by se také mohla týkat výměny zkušeností s řízením 
kosmického výzkumu a vědeckých institucí, jakož i vytváření prostředí 
napomáhajícího výzkumu nových technologií a jejich aplikaci a odpoví­
dající ochrany příslušných práv duševního, průmyslového a obchodního 
vlastnictví. 

Článek 373 

O otázkách, jichž se týká kapitola 8 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog a bude docházet 
k případné koordinaci a spolupráci s Evropskou kosmickou agenturou 
o těchto a dalších důležitých otázkách. 

KAPITOLA 9 

Spolupráce v oblasti vědy a techniky 

Článek 374 

Strany rozšíří a posílí svou vědeckou a technologickou spolupráci 
s cílem přispět jak k vědeckému rozvoji samému, tak k posílení jejich 
vědeckého potenciálu přispívajícímu k řešení vnitrostátních a celosvěto­
vých výzev. Strany usilují o podporu pokroku při dosahování vědec­
kých a technologických znalostí, jež mají význam pro udržitelný hospo­
dářský rozvoj, a posilují své vědecké kapacity a lidský potenciál. Sdílení 
a shromažďování vědeckých znalostí napomůže konkurenceschopnosti 
stran zvyšováním schopnosti jejich ekonomik vytvářet a využívat 
znalosti ke komercializaci nových výrobků a služeb. Strany v neposlední 
řadě rozvinou svůj vědecký potenciál s cílem dostát své globální odpo­
vědnosti a závazkům v oblastech, jako jsou otázky týkající se zdraví, 
ochrana životního prostředí, včetně změny klimatu a dalších globálních 
výzev. 

Článek 375 

1. Tato spolupráce zohlední současný formální rámec pro spolupráci 
vytvořený Dohodou o vědeckotechnické spolupráci mezi Evropským 
společenstvím a Ukrajinou, jakož i cíl Ukrajiny spočívající v postupném 
sbližování s politikou a právními předpisy EU v oblasti vědy a techniky. 
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2. Cílem spolupráce stran je usnadnit zapojení Ukrajiny do Evrop­
ského výzkumného prostoru. 

3. Tato spolupráce Ukrajině pomůže při reformě a reorganizaci 
systému řízení vědeckých a výzkumných institucí (včetně rozvoje její 
kapacity ve výzkumu a technologickém rozvoji) za účelem podpory 
rozvoje konkurenceschopného hospodářství a znalostní společnosti. 

Článek 376 

Spolupráce zahrnuje zejména: 

a) vzájemnou výměnu informací v oblasti vědy a techniky; 

b) účast na příštím rámcovém programu EU pro výzkum a inovace 
Horizont 2020; 

c) společnou realizaci vědeckých programů a výzkumných činností; 

d) společné činnosti v oblasti výzkumu a rozvoje s cílem podporovat 
vědecký pokrok a přenos technologií a poskytování know-how; 

e) vzdělávání prostřednictvím programů mobility pro vědce a speci­
alisty; 

f) organizování společných akcí/opatření zaměřených na vědecký 
a technologický rozvoj; 

g) realizace opatření zaměřených na rozvoj prostředí, které je příznivé 
pro výzkum a využívání nových technologií a přiměřenou ochranu 
duševního vlastnictví výsledků výzkumu; 

h) posilování spolupráce na regionální a mezinárodní úrovni především 
v černomořském kontextu a uvnitř multilaterálních organizací, jako 
jsou Organizace OSN pro výchovu, vědu a kulturu (UNESCO), 
Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (OECD) a skupina 
G8 (G8), jakož i v kontextu mnohostranných dohod, např. Rámcové 
úmluvy OSN o změně klimatu (UNFCCC) z roku 1992; 

i) výměna odborných znalostí v oblasti řízení vědeckých a výzkumných 
institucí s cílem rozvinout a zlepšit jejich schopnost provádět 
vědecký výzkum a zúčastnit se jej. 

Článek 377 

O otázkách, jichž se týká kapitola 9 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 
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KAPITOLA 10 

Politika v oblasti průmyslu a podnikání 

Článek 378 

Strany rozšíří a posílí svoji spolupráci v rámci politiky v oblasti 
průmyslu a podnikání, čímž se pro všechny hospodářské subjekty zlepší 
podnikatelské prostředí, přičemž se zvláštní důraz bude klást na malé 
a střední podniky (MSP). Posílená spolupráce by měla zlepšit správní 
a regulační rámec jak pro ukrajinské podniky, tak pro podniky z EU 
působící na Ukrajině a v EU a měla by být založena na politikách EU 
týkajících se MSP a průmyslu a přitom zohledňovat mezinárodně uzná­
vané zásady a postupy v této oblasti. 

Článek 379 

Za účelem dosažení cílů uvedených v článku 378 této dohody spolu­
pracují strany při: 

a) realizaci strategií rozvoje MSP založeného na zásadách Evropské 
charty pro malé podniky a při sledování jejich provádění prostřednic­
tvím výročních zpráv a dialogu. Tato spolupráce bude také obsa­
hovat důraz na mikropodniky a řemeslné podniky, jež mají obrovský 
význam pro ekonomiku EU i Ukrajiny; 

b) vytváření lepších rámcových podmínek prostřednictvím výměny 
informací a osvědčených postupů, což vede k vyšší konkurence­
schopnosti. Tato spolupráce se týká řízení strukturálních změn 
(restrukturalizace) a otázek spojených s životním prostředím a ener­
getikou, jakými jsou energetická účinnost a čistší výroba; 

c) zjednodušování a racionalizaci předpisů a regulačních postupů se 
zvláštním důrazem na výměnu osvědčených postupů, pokud jde 
o techniky právní úpravy, včetně zásad EU; 

d) podpoře rozvoje politiky inovace prostřednictvím výměny informací 
a osvědčených postupů týkajících se komercializace výzkumu 
a rozvoje (včetně nástrojů podpory zakládání nových technologic­
kých podniků), rozvoji klastrů a přístupu k financování; 

e) podpoře užších kontaktů mezi podniky z EU a Ukrajiny a mezi 
těmito podniky a orgány na Ukrajině a v EU; 

f) podpoře přijímání opatření na podporu vývozu na Ukrajině; 

g) usnadňování modernizace a restrukturalizace určitých průmyslových 
odvětví na Ukrajině a v EU. 
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Článek 380 

O otázkách, jichž se týká kapitola 10 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog, jehož se zúčastní 
zástupci podniků z EU a Ukrajiny. 

KAPITOLA 11 

Těžební průmysl a hutnictví 

Článek 381 

Strany rozšíří a posílí svoji spolupráci týkající se těžebního průmyslu 
a hutnictví s cílem napomoci vzájemnému porozumění, zlepšení 
podnikatelského prostředí, výměně informací a spolupráci ohledně 
neenergetických otázek souvisejících zejména s těžbou kovových rud 
a průmyslových surovin. Touto spoluprací nejsou dotčena ustanovení 
týkající se druhů uhlí uvedená v článku 339 této dohody. 

Článek 382 

Za účelem dosažení cílů uvedených v článku 381 této dohody spolu­
pracují strany při: 

a) výměně informací o situaci, v níž se nachází jejich těžební průmysl 
a hutnictví; 

b) výměně informací o výhledu těžebního průmyslu a hutnictví v EU 
a na Ukrajině, pokud jde o spotřebu, výrobu a tržní prognózu; 

c) výměně informací o opatřeních přijatých stranami v zájmu usnadnění 
restrukturalizace těchto odvětví; 

d) výměně informací a osvědčených postupů týkajících se udržitelného 
rozvoje těžebního průmyslu a hutnictví na Ukrajině a v EU. 

KAPITOLA 12 

Finanční služby 

Článek 383 

Strany uznávají potřebu účinného souboru pravidel a postupů v oblasti 
finančních služeb pro vytvoření plně funkčního tržního hospodářství 
a pro povzbuzení obchodní výměny mezi stranami a dohodly se, že 
budou spolupracovat v oblasti finančních služeb v zájmu dosažení 
těchto cílů: 

a) podpory procesu přizpůsobování regulace finančních služeb 
potřebám otevřeného tržního hospodářství; 

b) zajištění účinné a přiměřené ochrany investorů a jiných zákazníků 
finančních služeb; 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 204 

c) zajištění integrity a stability celosvětového finančního systému; 

d) podpory spolupráce mezi různými aktéry finančního systému, včetně 
regulačních orgánů a orgánů dohledu; 

e) zajištění nezávislého a účinného dohledu. 

Článek 384 

1. Strany podporují spolupráci mezi příslušnými regulačními orgány 
a orgány dohledu, včetně výměny informací, sdílení znalostí o finanč­
ních trzích a podobných opatření. 

2. Zvláštní pozornost je třeba věnovat rozvoji správní kapacity těchto 
orgánů, například prostřednictvím výměny zaměstnanců a společných 
školení. 

Článek 385 

Strany podpoří postupné sbližování s uznávanými mezinárodními stan­
dardy regulace a dohledu v oblasti finančních služeb. Příslušné části 
acquis EU v oblasti finančních služeb se týká kapitola 6 (Usazování, 
obchod se službami a elektronický obchod) hlavy IV (Obchod 
a obchodní záležitosti) této dohody. 

Článek 386 

O otázkách, jichž se týká kapitola 12 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 13 

Právo obchodních společností, správa a řízení společností, účetnictví 
a audity 

Článek 387 

1. Strany uznávají význam účinného souboru pravidel a postupů 
v oblasti práva obchodních společností, správy a řízení společností 
a účetnictví a auditů pro vytvoření plně funkčního tržního hospodářství 
a povzbuzení obchodu a dohodly se, že budou spolupracovat: 

a) při ochraně zúčastněných stran, věřitelů a dalších účastníků v souladu 
s pravidly EU v této oblasti, jak je uvedeno v příloze XXXIV této 
dohody; 

b) při zavádění příslušných mezinárodních norem na vnitrostátní úrovni 
a při postupném sbližování s právem EU v oblasti účetnictví a auditu, 
jak je uvedeno v příloze XXXV této dohody; 
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c) při dalším rozvíjení politiky správy a řízení společností v souladu 
s mezinárodními standardy a také při postupném sbližování s pravidly 
a doporučeními EU v této oblasti, jak je uvedeno v příloze XXXVI 
této dohody. 

2. Strany se budou snažit sdílet informace a odborné zkušenosti 
ohledně jak stávajících systémů, tak zásadního nového vývoje v těchto 
oblastech. Strany nadto usilují o zlepšení výměny informací mezi vnit­
rostátním registrem Ukrajiny a rejstříkem hospodářských subjektů člen­
ských států EU. 

Článek 388 

O otázkách, jichž se týká kapitola 13 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 14 

Informační společnost 

Článek 389 

K prospěchu občanů a podniků strany posílí svoji spolupráci na rozvoji 
informační společnosti prostřednictvím široké dostupnosti informačních 
a komunikačních technologií a zvyšováním kvality služeb za dostupné 
ceny. Podporou hospodářské soutěže a investic v tomto odvětví usnadní 
tato spolupráce přístup také k trhům se službami elektronické komuni­
kace. 

Článek 390 

Cílem spolupráce je provádění vnitrostátních strategií pro informační 
společnost, rozvoj komplexního regulačního rámce pro elektronickou 
komunikaci a větší účast Ukrajiny na výzkumných činnostech EU 
v oblasti informačních a komunikačních technologií. 

Článek 391 

Spolupráce zahrne: 

a) podporu širokopásmového přístupu, zlepšení bezpečnosti sítí a širší 
využívání informačních a komunikačních technologií občany, 
podniky a úřady díky rozvoji místních obsahů pro internet a zavádění 
on-line služeb, zejména elektronického obchodu, elektronické 
správy, e-zdraví a elektronického učení; 

b) koordinaci politik týkajících se elektronické komunikace s cílem 
optimálně využít rádiové spektrum a interoperabilitu sítí na Ukrajině 
a v EU; 

c) posílení nezávislosti a správní kapacity vnitrostátních regulačních 
orgánů v oblasti komunikací s cílem zajistit jeho schopnost přijímat 
odpovídající regulační opatření a prosazovat vlastní rozhodnutí 
a veškeré platné předpisy, jakož i zaručit spravedlivou hospodářskou 
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soutěž na trzích. Vnitrostátní regulační orgán v oblasti komunikací 
by měl spolupracovat při sledování těchto trhů s orgánem pro hospo­
dářskou soutěž; 

d) podporu společných výzkumných projektů v oblasti informačních 
a komunikačních technologií v rámci příštího rámcového programu 
EU pro výzkum a inovace Horizont 2020. 

Článek 392 

Strany si vymění informace, osvědčené postupy a zkušenosti, přijmou 
společná opatření zaměřená na vytvoření komplexního regulačního 
rámce a zajištění účinného fungování trhů elektronické komunikace 
bez narušování hospodářské soutěže. 

Článek 393 

Strany podpoří spolupráci mezi vnitrostátním orgánem pro komunikaci 
na Ukrajině a vnitrostátními regulačními orgány EU. 

Článek 394 

1. Strany podpoří postupné sbližování s právním a regulačním 
rámcem EU v oblasti předpisů o informační společnosti a elektronické 
komunikace. 

2. Příslušná ustanovení a acquis EU týkající se informační společ­
nosti a elektronické komunikace jsou zahrnuty v příloze XVII-3 (Pra­
vidla vztahující se na telekomunikační služby) kapitoly 6 (Usazování, 
obchod se službami a elektronický obchod) hlavy IV (Obchod 
a obchodní záležitosti) této dohody. 

Článek 395 

O otázkách, jichž se týká kapitola 14 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 15 

Audiovizuální politika 

Článek 396 

1. Strany spolupracují s cílem podpořit audiovizuální průmysl 
v Evropě a koprodukci v oblasti filmu a televize. 
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2. Spolupráce by mohla mimo jiné zahrnout školení novinářů 
a dalších odborníků z tištěných nebo elektronických sdělovacích 
prostředků a také pomoc (veřejnoprávním a soukromým) sdělovacím 
prostředkům, aby byla posílena jejich nezávislost, profesionalita a vztahy 
s dalšími evropskými sdělovacími prostředky v souladu s evropskými 
normami, včetně norem Rady Evropy. 

Článek 397 

Postupné sbližování s právním a regulačním rámcem EU a mezinárod­
ními nástroji v oblasti audiovizuální politiky probíhá především podle 
přílohy XXXVII této dohody. 

Článek 398 

O otázkách, jichž se týká kapitola 15 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 16 

Cestovní ruch 

Článek 399 

Strany spolupracují v oblasti cestovního ruchu s cílem rozvíjet konku­
renceschopnější turistický průmysl jakožto zdroj hospodářského růstu 
a posílení, zaměstnanosti a zahraniční výměny. 

Článek 400 

1. Spolupráce na dvoustranné, regionální a evropské úrovni bude 
založena na těchto zásadách: 

a) respektování integrity a zájmů místních společenství zejména na 
venkově; 

b) významu kulturního dědictví; 

c) pozitivní rovnováze mezi cestovním ruchem a ochranou životního 
prostředí. 

2. Příslušná ustanovení týkající se cestovních kanceláří jsou zahrnuta 
v kapitole 6 (Usazování, obchod se službami a elektronický obchod) 
hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) této dohody. Příslušná usta­
novení týkající se pohybu osob jsou zahrnuta v článku 19 této dohody. 

Článek 401 

Spolupráce se zaměří na: 

a) výměnu informací, osvědčených postupů, zkušeností a předávání 
know-how, mimo jiné o inovativních technologiích; 
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b) vytváření strategických partnerství mezi veřejnými a soukromými 
zájmy a zájmy místních společenství v zájmu zajištění udržitelného 
rozvoje cestovního ruchu; 

c) podporu a rozvoj turistických produktů a trhů, infrastruktury, 
lidských zdrojů a institucionálních struktur v oblasti cestovního 
ruchu; 

d) rozvoj a provádění účinných politik a strategií, včetně vhodných 
právních, správních a finančních aspektů; 

e) odbornou přípravu v oblasti cestovního ruchu a budování kapacit 
v zájmu zlepšení kvality služeb; 

f) rozvoj a podporu cestovního ruchu na místní úrovni. 

Článek 402 

O otázkách, jichž se týká kapitola 16 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 17 

Zemědělství a rozvoj venkova 

Článek 403 

Strany spolupracují na podpoře zemědělství a rozvoje venkova přede­
vším za pomoci postupného sbližování politik a právních předpisů. 

Článek 404 

Spolupráce stran v oblasti zemědělství a rozvoje venkova se mimo jiné 
týká těchto oblastí: 

a) usnadňování vzájemného porozumění mezi zemědělskou politikou 
a politikou rozvoje venkova; 

b) posilování správních kapacit na ústřední a místní úrovni při pláno­
vání, hodnocení a provádění jednotlivých politik; 

c) podpory moderní a udržitelné zemědělské produkce šetrné k život­
nímu prostředí a dobrým životním podmínkám zvířat, včetně rozší­ 
řeného využívání ekologických výrobních metod a biotechnologií, 
mimo jiné za pomoci uplatňování osvědčených postupů v těchto 
oblastech; 

d) sdílení znalostí a osvědčených postupů politik rozvoje venkova 
s cílem napomoci vytváření hospodářského blahobytu na venkově; 

e) zvyšování konkurenceschopnosti v zemědělství, jakož i účinnosti 
a transparentnosti trhů a zlepšování investičních podmínek; 

f) šíření znalostí prostřednictvím odborné přípravy a informačních 
kampaní; 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 209 

g) upřednostňování inovací prostřednictvím výzkumu a podpory školí­
cích služeb pro zemědělské producenty; 

h) silnější harmonizace otázek, jež jsou předmětem jednání v rámci 
mezinárodních organizací; 

i) výměny osvědčených postupů u mechanismů na podporu zemědělské 
politiky a venkovských oblastí; 

j) podpory politice kvalitních zemědělských produktů, pokud jde 
o normy pro produkty, výrobní požadavky a režimy jakosti. 

Článek 405 

Při uskutečňování výše uvedené spolupráce a aniž by tím byla dotčena 
hlava IV (Obchod a obchodní záležitosti) této dohody, podpoří strany 
postupné sbližování s příslušnými právními předpisy EU a regulačními 
normami, zejména s těmi, jež jsou uvedeny v příloze XXXVIII této 
dohody. 

Článek 406 

O otázkách, jichž se týká kapitola 17 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 18 

Politika rybolovu a námořní politika 

O d d í l 1 

P o l i t i k a r y b o l o v u 

Článek 407 

1. Strany budou v odvětví rybolovu spolupracovat na těchto 
vzájemně přínosných tématech společného zájmu, mimo jiné na zacho­
vání a řízení živých vodních zdrojů, inspekci a kontrole, sběru dat a boji 
proti nezákonnému, nehlášenému a neregulovanému rybolovu. 

2. Tato spolupráce se nedotkne jejich mezinárodních závazků 
v oblasti řízení a zachování živých vodních zdrojů. 

Článek 408 

Strany přijmou společná opatření, budou si vyměňovat informace 
a navzájem se podpoří, aby napomohly: 

a) řádné správě a osvědčeným postupům při řízení rybolovu s cílem 
zajistit udržitelné zachování a řízení populací ryb založené na 
ekosystémovém přístupu; 
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b) odpovědnému rybolovu a jeho řízení, které by bylo slučitelné se 
zásadami udržitelného rozvoje a vedlo k zachování zdravého stavu 
populací ryb a ekosystémů; 

c) spolupráci prostřednictvím regionálních organizací pro řízení rybo­
lovu. 

Článek 409 

S odkazem na článek 408 této dohody a s ohledem na nejlepší vědecká 
stanoviska posílí strany spolupráci a koordinaci svých činností v oblasti 
řízení a zachování živých vodních zdrojů v Černém moři. Strany 
podpoří širší mezinárodní spolupráci v oblasti Černého moře, jejímž 
cílem bude vytváření vztahů v rámci příslušné regionální organizace 
pro řízení rybolovu. 

Článek 410 

Strany podpoří iniciativy jako vzájemnou výměnu informací a poskyto­
vání podpory za účelem zajistit provádění politiky udržitelného rybo­
lovu založené na prioritních oblastech v rámci acquis EU, pokud jde 
o toto odvětví, včetně: 

a) řízení živých vodních zdrojů, intenzity rybolovu a technických 
opatření; 

b) inspekce a kontroly rybolovných činností při využití nezbytného 
sledovacího zařízení, mimo jiné systému sledování plavidel, jakož 
i rozvoje odpovídajících správních a soudních struktur schopných 
přijímat vhodná opatření; 

c) harmonizovaného sběru dat týkajících se úlovku, vykládek a loďstva 
a biologických a hospodářských dat; 

d) řízení lovné kapacity, včetně funkčního rejstříku rybářského loďstva; 

e) zlepšení účinnosti trhů především podporou výrobních organizací, 
informováním spotřebitelů, obchodních norem a sledovatelnosti; 

f) rozvíjení strukturální politiky v odvětví rybolovu, přičemž zvláštní 
pozornost bude věnována udržitelnému rozvoji pobřežních komunit. 

O d d í l 2 

N á m o ř n í p o l i t i k a 

Článek 411 

Strany vzhledem k jejich spolupráci v oblasti rybolovu, dopravy, život­
ního prostředí a dalších politik souvisejících s mořem přistoupí rovněž 
ke spolupráci na integrované námořní politice, zejména prostřednictvím: 
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a) podpory integrovaného přístupu k námořním záležitostem, řádné 
správě a výměně osvědčených postupů při využívání mořské oblasti; 

b) vytvoření rámce pro rozhodování mezi konkurujícími si lidskými 
činnostmi a řízením jejich dopadu na mořské prostředí podporou 
územního plánování námořních prostor coby nástroje, který zlepšuje 
proces rozhodování; 

c) podpory udržitelného rozvoje pobřežních oblastí a námořního 
průmyslu jakožto zdroje hospodářského růstu a zaměstnanosti, 
mimo jiné výměnou osvědčených postupů; 

d) podpory strategických spojenectví mezi námořním průmyslem, služ­
bami a vědeckými institucemi, které se specializují na mořský 
a námořní výzkum, mimo jiné budováním mezirezortních námořních 
klastrů; 

e) úsilí o zlepšení námořní bezpečnosti a bezpečnostních opatření 
a zvýšení přeshraničního a mezisektorového námořního dohledu 
s cílem reagovat na zvýšené riziko spojené s intenzivní námořní 
dopravou, provozním vypouštěním látek z lodí, nehodami a nezákon­
nými činnostmi na moři s využitím zkušeností koordinačního a infor­
mačního střediska v Burgasu; 

f) ustavení pravidelného dialogu a podpory různých sítí spojujících 
aktéry námořního odvětví. 

Článek 412 

Tato spolupráce zahrnuje: 

a) výměnu informací, osvědčených postupů, zkušeností a předávání 
know-how z námořního odvětví, mimo jiné o inovativních techno­
logiích využívaných v námořních odvětvích; 

b) výměnu informací a osvědčených postupů o finančních možnostech 
určených pro projekty, mimo jiné partnerství veřejného a soukromého 
sektoru; 

c) posilování spolupráce mezi stranami na příslušných mezinárodních 
námořních fórech. 

O d d í l 3 

P r a v i d e l n ý d i a l o g v ě n o v a n ý r y b o l o v u a n á - 
m o ř n í m p o l i t i k á m 

Článek 413 

O otázkách, na něž se vztahuje oddíl 1 a oddíl 2 kapitoly 18 V (Hospo­
dářská a odvětvová spolupráce) této dohody, se povede pravidelný 
dialog. 
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KAPITOLA 19 

Dunaj 

Článek 414 

Vzhledem k přeshraniční povaze povodí Dunaje a jeho historickému 
významu pro komunity žijící na jeho březích strany: 

a) důsledněji naplňovat mezinárodní závazky členských států a Ukrajiny 
v oblasti lodní plavby, rybolovu, ochrany životního prostředí, 
zejména vodních ekosystémů, včetně zachování živých vodních 
zdrojů s cílem dosáhnout dobrého ekologického stavu, a také 
v dalších důležitých oblastech lidské činnosti; 

b) v případě potřeby podpoří iniciativy pro vypracování dvoustranných 
a mnohostranných dohod a opatření s cílem povzbudit udržitelný 
rozvoj a zvláštní pozornost věnují respektování tradičních způsobů 
života pobřežních komunit a vykonávání hospodářské činnosti za 
pomoci integrovaného využití povodí Dunaje. 

KAPITOLA 20 

Ochrana spotřebitele 

Článek 415 

Strany spolupracují za účelem zajištění vysoké úrovně ochrany spotře­
bitele a dosažení slučitelnosti mezi svými systémy ochrany spotřebitele. 

Článek 416 

V zájmu splnění těchto cílů se spolupráce bude týkat zejména: 

a) podpory výměny informací o systémech ochrany spotřebitele; 

b) sdílení odborných znalostí o právních předpisech a technických 
kapacitách s cílem prosazovat právní předpisy a systémy dohledu 
nad trhem; 

c) zlepšení kvality informací poskytovaných spotřebitelům; 

d) odborné přípravy správních úředníků a osob zastupujících zájmy 
spotřebitelů; 

e) podpory rozvoje nezávislých spotřebitelských sdružení a kontaktů 
mezi zástupci spotřebitelů. 

Článek 417 

Ukrajina postupně sblíží své právní předpisy s acquis EU, jak je stano­
veno v příloze XXXIX této dohody, a zároveň zabrání vytváření 
obchodních překážek. 
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Článek 418 

O otázkách, jichž se týká kapitola 20 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 21 

Spolupráce v oblasti zaměstnanosti, sociální politiky a rovných 
příležitostí 

Článek 419 

Majíce na zřeteli kapitolu 13 (Obchod a udržitelný rozvoj) hlavy IV 
(Obchod a obchodní záležitosti) této dohody zintensivní strany svůj 
dialog a svoji spolupráci týkající se podpory agendy důstojné práce, 
politiky zaměstnanosti, bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, sociál­
ního dialogu, sociální ochrany, sociálního začleňování, rovnosti žen 
a mužů a zákazu diskriminace. 

Článek 420 

Spolupráce v oblasti, na níž se vztahuje článek 419 této dohody, sleduje 
dosažení těchto cílů: 

a) lepší kvalitu lidského života; 

b) zvládnutí společných výzev jako globalizace a demografické změny; 

c) více kvalitnějších pracovních míst za důstojných pracovních 
podmínek; 

d) podpory sociální spravedlnosti a reformu trhů práce; 

e) podpory vytváření podmínek na trhu práce, které spojují pružnost 
s bezpečností; 

f) podpory aktivních opatření na trhu práce a lepší účinnosti služeb 
zaměstnanosti s cílem reagovat na potřeby trhu práce; 

g) posílení otevřenějších trhů práce napomáhajících začleňování znevý­
hodněných osob; 

h) snížení podílu neformální ekonomiky přeměnou nehlášené práce; 

i) lepší úrovně bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, mimo jiné za 
pomoci vzdělávání a školení věnovaných otázkám zdraví a bezpeč­
nosti, podporou preventivních opatření, prevencí vážných nehod 
a nakládáním s jedovatými chemikáliemi a výměnou osvědčených 
postupů a výzkumem v této oblasti; 

j) vyšší úrovně sociální ochrany a modernizace systémů sociální 
ochrany, pokud jde o kvalitu, dostupnost a finanční udržitelnost; 
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k) snižování chudoby a posilování sociální soudržnosti; 

l) rovnosti žen a mužů a zajištění rovných příležitostí pro ženy a muže 
v zaměstnání, ve vzdělávání, při odborné přípravě, v ekonomice 
a společnosti a při procesech rozhodování; 

m) potírání diskriminace na všech úrovních; 

n) posílení kapacity sociálních partnerů a podpory sociálního dialogu. 

Článek 421 

Strany podpoří zapojení všech významných aktérů, zejména sociálních 
partnerů, ale i organizací občanské společnosti, do politických reforem 
na Ukrajině a do spolupráce mezi stranami v rámci této dohody. 

Článek 422 

Strany podpoří sociální odpovědnost podniků a povzbudí odpovědné 
obchodní praktiky, jako jsou ty, které podporuje iniciativa OSN nazvaná 
Global Compact z roku 2000, Tripartitní deklarace Mezinárodní orga­
nizace práce (MOP) o zásadách pro nadnárodní společnosti a sociální 
politiku z roku 1977 ve znění z roku 2006 a Směrnice OECD pro 
nadnárodní společnosti z roku 1976 ve znění z roku 2000. 

Článek 423 

Strany se zaměří na posílení spolupráce týkající se otázek zaměstnanosti 
a sociální politiky v rámci všech příslušných regionálních, mnohostran­
ných a mezinárodních fór a organizací. 

Článek 424 

Ukrajina zajistí postupné sblížení s právními předpisy, normami 
a postupy EU v oblasti zaměstnanosti, sociální politiky a rovných příle­ 
žitostí, jak je stanoveno v příloze XL této dohody. 

Článek 425 

O otázkách, jichž se týká kapitola 21 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 22 

Veřejné zdraví 

Článek 426 

V zájmu dosažení vyšší úrovně ochrany veřejného zdraví a ochrany 
zdraví lidí jako nezbytného předpokladu udržitelného rozvoje a hospo­
dářského růstu rozšíří strany svoji spolupráci v oblasti veřejného zdraví. 
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Článek 427 

1. Tato spolupráce zahrne zejména tyto oblasti: 

a) posílení ukrajinského systému veřejného zdraví a jeho kapacit, 
zejména prováděním reforem, rozvojem primární zdravotní péče 
a odbornou přípravou zaměstnanců; 

b) prevenci a kontrolu přenosných nemocí jako HIV/AIDS a tuberku­
lóza, větší připravenost na vypuknutí vysoce patogenních nemocí 
a provádění mezinárodních zdravotnických předpisů; 

c) prevenci a kontrolu nepřenosných nemocí za pomoci výměny infor­
mací a osvědčených postupů, podporou zdravého životního stylu, 
řešením hlavních zdravotních faktorů a problémů, například zdraví 
matky a dítěte, duševní zdraví, závislosti na alkoholu, drogách 
a tabáku, včetně provádění Rámcové úmluvy o kontrole tabáku 
z roku 2003; 

d) kvalitu a bezpečnost látek lidského původu, jako jsou krev, tkáně 
a buňky; 

e) informace a znalosti v oblasti zdraví včetně přístupu založeného na 
zásadě „zdraví jako součást všech politik“. 

2. Za tímto účelem si strany vymění údaje a osvědčené postupy 
a přijmou další společná opatření, mimo jiné prostřednictvím přístupu 
založeném na zásadě „zdraví jako součást všech politik“ a postupnou 
integrací Ukrajiny do evropských sítí působících v oblasti veřejného 
zdraví. 

Článek 428 

Ukrajina postupně sblíží své právní předpisy a postupy se zásadami 
acquis EU, zejména pokud jde o přenosné nemoci, krev, tkáně 
a buňky a tabák. Seznam vybraných prvků acquis EU je obsažen 
v příloze XLI této dohody. 

Článek 429 

O otázkách, jichž se týká kapitola 22 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 23 

Všeobecné vzdělávání, odborná příprava a mládež 

Článek 430 

Při plném respektování odpovědnosti stran za obsah vyučování a orga­
nizace vzdělávacího systému a jejich kulturní a jazykovou různorodost 
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podpoří strany spolupráci v oblasti všeobecného vzdělávání, odborné 
přípravy a mládeže s cílem zvýšit vzájemné porozumění, podpořit mezi­
kulturní dialog a zvýšit znalosti o svých kulturách. 

Článek 431 

Strany usilují o intenzivnější spolupráci v oblasti vysokoškolského 
vzdělávání, jejímž cílem je zejména: 

a) reforma a modernizace systémů vysokoškolského vzdělávání; 

b) podpora konvergence v oblasti vysokoškolského vzdělávání vyplý­
vající z Boloňského procesu; 

c) zlepšení kvality a zvýšení významu vysokoškolského vzdělávání; 

d) rozšíření spolupráce mezi vysokoškolskými institucemi; 

e) budování kapacit vysokoškolských institucí; 

f) větší mobilita studentů a učitelů: pozornost bude věnována spolu­
práci v oblasti vzdělávání, pokud jde o usnadnění přístupu k vysoko­ 
školskému vzdělávání. 

Článek 432 

Strany usilují o větší výměnu informací a odborných zkušeností s cílem 
povzbudit užší spolupráci v oblasti odborného vzdělávání a odborné 
přípravy především za účelem: 

a) rozvoje systémů odborného vzdělávání a odborné přípravy a navazu­
jící odborné přípravy v průběhu pracovně produktivního věku, které 
by odpovídaly potřebám měnícího se trhu práce; 

b) vytvoření vnitrostátního rámce pro větší transparentnost a uznávání 
kvalifikací a schopností, které by pokud možno vycházelo ze zkuše­
ností EU. 

Článek 433 

Strany prozkoumají možnost rozšíření své spolupráce na další oblasti, 
například v oblasti sekundárního vzdělávání, distančního vzdělávání 
a celoživotního učení. 

Článek 434 

Strany se dohodly, že povzbudí užší spolupráci a výměnu zkušeností 
v oblasti politiky mládeže a neformálního vzdělávání pro mladé lidi 
s cílem: 

a) usnadnit začleňování mladých lidí do široké společnosti podporou 
jejich aktivního občanství a iniciativního ducha; 
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b) pomoci mladým lidem nabýt znalosti, schopnosti a dovednosti 
i mimo vzdělávací systém, mimo jiné prostřednictvím dobrovolnic­
tví, a uznat hodnotu těchto zkušeností; 

c) posílit spolupráci s třetími zeměmi; 

d) podpořit spolupráci mládežnických organizací z Ukrajiny a EU 
a jejích členských států; 

e) podpořit zdravý životní styl se zvláštním zřetelem na mladé lidi. 

Článek 435 

Strany při své spolupráci zohlední ustanovení doporučení uvedených 
v příloze XLII této dohody. 

Článek 436 

O otázkách, jichž se týká kapitola 23 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 24 

Kultura 

Článek 437 

Strany usilují o posílení kulturní spolupráce s cílem napomoci vzájem­
nému porozumění a silnější kulturní výměně a také mobilitě umění 
a umělců z EU a Ukrajiny. 

Článek 438 

Strany podpoří mezikulturní dialog mezi osobami a organizacemi zastu­
pujícími organizovanou občanskou společnost a kulturní instituce v EU 
a na Ukrajině. 

Článek 439 

Strany budou úzce spolupracovat v rámci příslušných mezinárodních 
fór, například Organizace OSN pro výchovu, vědu a kulturu (UNESCO) 
a Rady Evropy (RE), mimo jiné za účelem rozvoje kulturní rozmanitosti 
a zachování a zhodnocení kulturního a historického dědictví. 

Článek 440 

Strany usilují o rozvinutí pravidelného politického dialogu o kulturních 
otázkách, jehož cílem je podpořit rozvoj kulturních odvětví v EU a na 
Ukrajině. Za tímto účelem strany řádně provedou Úmluvu UNESCO 
o ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních projevů z roku 2005. 
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KAPITOLA 25 

Spolupráce v oblasti sportu a tělesné aktivity 

Článek 441 

1. Strany spolupracují v oblasti sportu a tělesné aktivity s cílem 
rozvoje zdravého životního stylu u všech věkových skupin, podpory 
sociálních funkcí a vzdělávacích hodnot sportu a boje proti hrozbám 
pro sport, jako je například doping, manipulace s výsledky zápasů, 
rasismus a násilí. 

2. Tato spolupráce se týká zejména výměny informací a osvědčených 
postupů v těchto oblastech: 

a) podpora tělesné aktivity a sportu v rámci vzdělávacího systému ve 
spolupráci s veřejnými institucemi a nevládními organizacemi; 

b) účast na sportu a tělesné aktivitě jako způsob, jak napomoci k zdra­
vému životnímu stylu a obecnému blahu; 

c) podpora kompetence jednotlivých států a rozvoj kvalifikačních 
systémů v odvětví sportu; 

d) integrace znevýhodněných skupin za pomoci sportu; 

e) boj proti dopingu; 

f) boj proti manipulaci s výsledky zápasů; 

g) zajištění bezpečnosti během velkých mezinárodních sportovních 
akcí; 

Článek 442 

O otázkách, jichž se týká kapitola 25 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 26 

Spolupráce občanské společnosti 

Článek 443 

Strany podpoří spolupráci občanské společnosti, která se zaměří na 
dosažení těchto cílů: 

a) rozšířit kontakty a povzbudit výměnu zkušeností mezi všemi sektory 
občanské společnosti v členských státech EU a na Ukrajině; 

b) zapojit organizace občanské společnosti do provádění této dohody, 
jakož i do sledování tohoto procesu a do rozvoje oboustranných 
vztahů EU a Ukrajiny; 
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c) zasazovat se v členských státech EU za lepší poznání Ukrajiny a za 
lepší porozumění jejím dějinám a kultuře; 

d) zasazovat se na Ukrajině za lepší poznání Evropské unie a za poro­
zumění hodnotám, na nichž je založena, jejímu fungování a jejím 
politikám. 

Článek 444 

Strany podpoří dialog a spolupráci mezi aktéry občanské společnosti 
obou stran jako nedílnou součást vztahů EU a Ukrajiny: 

a) rozšiřováním kontaktů a vzájemné výměny zkušeností mezi organi­
zacemi občanské společnosti v členských státech EU a na Ukrajině 
především za pomoci odborných seminářů, odborných příprav atd.; 

b) usnadněním budování institucí a konsolidací organizací občanské 
společnosti, mimo jiné včetně kampaní, navazování neformálních 
vztahů, návštěv, seminářů atd.; 

c) vytvářením příležitostí, aby se ukrajinští zástupci mohli seznámit 
s procesem konzultací a dialogu mezi sociálními a občanskými part­
nery v EU v zájmu integrace občanské společnosti do politického 
procesu na Ukrajině. 

Článek 445 

O otázkách, jichž se týká kapitola 26 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 27 

Přeshraniční a regionální spolupráce 

Článek 446 

Strany podpoří vytváření vzájemného porozumění a dvoustranné spolu­
práce v oblasti regionální politiky. Jde především o způsoby formulo­
vání a provádění regionálních politik, včetně víceúrovňové správy věcí 
veřejných a partnerství, se zvláštním důrazem na rozvoj znevýhodně­
ných oblastí a územní spolupráci, čímž by se vytvářely komunikační 
kanály a zintensivnila výměna informací mezi vnitrostátními, regionál­
ními a místními orgány, socio-ekonomickými aktéry a občanskou 
společností. 

Článek 447 

Strany podpoří a posílí zapojení místních a regionálních orgánů do 
přeshraniční a regionální spolupráce a souvisejících řídících struktur 
s cílem posílit spolupráci vytvořením právního rámce, v němž je taková 
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spolupráce možná, podporovat a vytvářet opatření pro budování kapacit 
a podpořit posilování přeshraničních a regionálních hospodářských 
a podnikatelských sítí. 

Článek 448 

Strany usilují o vytváření přeshraničních a regionálních prvků v oblasti, 
mimo jiné, dopravy, energetiky, komunikačních sítí, kultury, vzdělávání, 
cestovního ruchu, zdraví a dalších oblastí, na něž se vztahuje tato 
dohoda a které jsou přínosem pro přeshraniční a regionální spolupráci. 
Strany zejména podpoří rozvoj přeshraniční spolupráce při modernizaci, 
vybavení a koordinaci havarijních a tísňových služeb. 

Článek 449 

O otázkách, jichž se týká kapitola 27 hlavy V (Hospodářská a odvětvová 
spolupráce) této dohody, se povede pravidelný dialog. 

KAPITOLA 28 

Účast na agenturách a programech evropské unie 

Článek 450 

Ukrajině bude umožněno účastnit se na činnosti agentur EU důležitých 
pro provádění této dohody, jakož i dalších agentur EU, jejichž zřizovací 
nařízení to umožňují a v souladu s těmito zřizovacími nařízeními. Ukra­
jina uzavře s EU samostatné dohody umožňující její účast na činnosti 
každé z těchto agentur a které stanoví výši jejího finančního příspěvku. 

Článek 451 

Ukrajina se může účastnit všech stávajících a budoucích programů Unie 
otevřených účasti Ukrajiny v souladu s příslušnými ustanoveními, jimiž 
se tyto programy přijímají. Účast Ukrajiny na programech Unie je 
v souladu s ustanoveními stanovenými v protokolu III připojeném 
k rámcové dohodě mezi Evropskou unií a Ukrajinou o obecných 
zásadách účasti Ukrajiny na programech Unie z roku 2010. 

Článek 452 

EU informuje Ukrajinu o zřízení nových agentur EU či nových 
programů Unie a změnách, pokud jde o podmínky účasti na programech 
Unie a činnosti agentur uvedených v článcích 450 a 451 této dohody. 
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HLAVA VI 

FINANČNÍ SPOLUPRÁCE A USTANOVENÍ TÝKAJÍCÍ SE BOJE PROTI 
PODVODŮM 

Článek 453 

Ukrajina obdrží finanční pomoc od EU z jejích příslušných mechanismů 
a nástrojů financování. Tato finanční pomoc přispěje k dosažení cílů 
této dohody a bude poskytována v souladu s následujícím článkem této 
dohody. 

Článek 454 

Hlavní zásady poskytování finanční pomoci jsou stanoveny v přísluš­
ných nařízeních EU o finančních nástrojích. 

Článek 455 

Prioritní oblasti finanční pomoci EU, na nichž se strany dohodly, budou 
stanoveny v příslušných orientačních programech odrážejících dohod­
nuté politické priority. V orientační výši finanční pomoci stanovené 
v rámci těchto orientačních programů se odrazí potřeby Ukrajiny, její 
odvětvové kapacity a pokrok reforem. 

Článek 456 

V zájmu co nejlepšího využití dostupných zdrojů usilují strany o to, aby 
finanční pomoc EU probíhala v úzké spolupráci s dalšími dárcovskými 
zeměmi a organizacemi a mezinárodními finančními institucemi, jakož 
i podle mezinárodních zásad účinné pomoci. 

Článek 457 

Hlavní právní, správní a technický základ finanční pomoci bude 
vytvořen v rámci příslušných dohod mezi stranami. 

Článek 458 

Rada přidružení informuje o pokroku a provádění finanční pomoci 
a jejím vlivu na plnění cílů této dohody. Za tímto účelem si příslušné 
orgány stran budou vzájemně a stále poskytovat informace vhodné ke 
sledování a hodnocení. 

Článek 459 

1. Strany provedou finanční pomoc v souladu se zásadami řádného 
finančního řízení a spolupracují při ochraně finančních zájmů EU a Ukra­
jiny, jak je stanoveno v příloze XLII této dohody. Strany podniknou 
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účinná opatření k zabránění podvodům, korupci a všem dalším nezá­
konným činnostem a jejich potírání, mj. prostřednictvím vzájemné správní 
a právní pomoci v oblastech, na které se vztahuje tato dohoda. 

2. Za tímto účelem Ukrajina rovněž postupně sblíží své právní před­
pisy s ustanoveními stanovenými v příloze XLIV této dohody. 

3. Příloha XLIII této dohody se vztahuje na každou další dohodu 
nebo finanční nástroj, které strany mezi sebou uzavřou, a na každý 
další finanční nástroj EU, k němuž se Ukrajina připojí, aniž by tím 
byly dotčeny doplňkové doložky týkající se auditů, kontrol na místě, 
inspekcí, kontrol a opatření proti podvodům, včetně těch, které provádí 
Evropský úřad pro boj proti podvodům (OLAF) a Evropský účetní dvůr 
(EÚD). 

HLAVA VII 

INSTITUCIONÁLNÍ, OBECNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

KAPITOLA 1 

Institucionální rámec 

Článek 460 

1. Nejvyšší úrovní, na níž strany vedou politický dialog a rozhovory 
o jednotlivých politikách, je úroveň summitů. Tyto summity se konají 
v zásadě jednou ročně. Na summitu se určí hlavní směry provádění této 
dohody a bude možnost projednat veškeré dvoustranné či mezinárodní 
otázky společného zájmu. 

2. Pravidelný politický dialog a rozhovory o jednotlivých politikách 
na ministerské úrovni probíhají v rámci Rady přidružení zřízené 
článkem 461 této dohody a v rámci pravidelných setkání zástupců 
obou stran svolaných po vzájemné dohodě. 

Článek 461 

1. Tímto se zřizuje Rada přidružení. Rada dohlíží na uplatňování 
a provádění této dohody, sleduje je a pravidelně hodnotí fungování 
této dohody na základě jejích cílů. 

2. Rada přidružení se na ministerské úrovni schází v pravidelných 
intervalech; tato setkání se uskuteční nejméně jednou ročně nebo 
vyžadují-li to okolnosti. Rada přidružení se schází ve všech nezbytných 
složeních po vzájemné dohodě. 

3. Rada přidružení se kromě toho, že sleduje uplatňování a provádění 
této dohody a dohlíží na ně, zabývá všemi důležitými otázkami, jež 
v rámci této dohody vyvstanou, jakož i veškerými dalšími dvoustran­
nými či mezinárodními otázkami společného zájmu. 
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Článek 462 

1. Rada přidružení se skládá z členů Rady Evropské unie a členů 
Evropské komise na jedné straně a členů vlády Ukrajiny na straně 
druhé. 

2. Rada přidružení přijme svůj jednací řád. 

3. Radě přidružení střídavě předsedá zástupce Unie a zástupce Ukra­
jiny. 

4. Případně a po vzájemné dohodě se činnosti Rady přidružení 
účastní jako pozorovatelé i další orgány. 

Článek 463 

1. Rada přidružení je oprávněna za účelem dosažení cílů této dohody 
přijímat rozhodnutí v rámci oblasti působnosti této dohody v případech 
v ní uvedených. Tato rozhodnutí jsou závazná pro obě strany; ty 
přijmou příslušná opatření a v případě potřeby podniknou v rámci 
zvláštních orgánů zřízených v rámci této dohody kroky nezbytné 
k provedení těchto rozhodnutí. Rada přidružení může vydávat také 
doporučení. Svá rozhodnutí a doporučení přijímá po dohodě stran při 
dodržení příslušných vnitřních postupů. 

2. V souladu s cílem postupného sbližování právních předpisů Ukra­
jiny s právními předpisy Unie stanoveným v této dohodě představuje 
Rada přidružení fórum pro výměnu informací o legislativních aktech 
Evropské unie a Ukrajiny, které se buď připravují nebo již nabyly 
platnosti, jakož i o opatřeních týkajících se provádění, vymáhání 
a souladu. 

3. Rada přidružení může za tímto účelem aktualizovat či měnit 
přílohy této dohody vzhledem k vývoji práva EU a platných norem 
stanovených v rámci mezinárodních nástrojů, které strany považují za 
důležité, aniž by tím byla dotčena kterákoli ze zvláštních ustanovení 
uvedených v hlavě IV (Obchod a obchodní záležitosti) této dohody. 

Článek 464 

1. Tímto se zřizuje Výbor pro přidružení. Výbor je nápomocen Radě 
přidružení při výkonu jejích povinností. Tímto ustanovením nejsou 
dotčeny závazky jednotlivých fór, na nichž probíhá politický dialog, 
jak je stanoveno v článku 5 této dohody. 

2. Výbor pro přidružení se skládá ze zástupců stran, v zásadě na 
úrovni vyšších státních úředníků. 

3. Výboru pro přidružení střídavě předsedá zástupce Unie a zástupce 
Ukrajiny. 
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Článek 465 

1. Rada přidružení ve svém jednacím řádu stanoví povinnosti Výboru 
pro přidružení, mezi něž patří příprava zasedání Rady přidružení, a určí 
způsob práce výboru. Výbor pro přidružení se schází nejméně jednou 
ročně. 

2. Rada přidružení může na Výbor pro přidružení přenést kteroukoli 
ze svých pravomocí, včetně pravomoci přijímat závazná rozhodnutí. 

3. Výbor pro přidružení má pravomoc přijímat rozhodnutí v případech 
stanovených v této dohodě a v oblastech, ve kterých na něj Rada 
přidružení pravomoci přenesla. Tato rozhodnutí jsou pro obě strany 
závazná a strany přijmou příslušná opatření k jejich provedení. Výbor 
pro přidružení přijímá svá rozhodnutí na základě dohody obou stran. 

4. Výbor pro přidružení se schází ve zvláštním složení, aby se 
zabýval řešením veškerých otázek týkajících se hlavy IV (Obchod 
a obchodní záležitosti) této dohody. Výbor pro přidružení se v tomto 
složení schází nejméně jednou ročně. 

Článek 466 

1. Výboru pro přidružení jsou při výkonu jeho povinností nápo­
mocny podvýbory zřízené touto dohodou. 

2. Rada přidružení se může rozhodnout, že ve zvláštních oblastech, 
jež jsou pro provádění této dohody nezbytné, zřídí jakýkoli zvláštní 
výbor či orgán a určí jejich složení, povinnosti a způsob jejich práce. 
Tyto zvláštní výbory a orgány mohou nadto jednat o každé záležitosti, 
kterou považují za důležitou, aniž by tím bylo dotčeno kterékoliv ze 
zvláštních ustanovení hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) této 
dohody. 

3. Výbor pro přidružení může rovněž vytvářet podvýbory, které 
zhodnotí pokrok dosažený při pravidelném dialogu uvedeném v hlavě 
V (Hospodářská a odvětvová spolupráce) této dohody. 

4. Podvýbory jsou oprávněny přijímat rozhodnutí ve všech případech 
stanovených v této dohodě. O svých činnostech podávají pravidelné 
zprávy Výboru pro přidružení dle potřeby. 

5. Podvýbory zřízené v rámci hlavy IV této dohody informují Výbor 
pro přidružení v jeho složení zabývajícím se obchodem uvedeném v čl. 
465 odst. 4 této dohody o termínu a pořadu svých jednání s dostatečným 
předstihem před konáním zasedání. Podávají zprávu o své činnosti na 
každém pravidelném zasedání Výboru pro přidružení v jeho složení 
zabývajícím se obchodem uvedeném v čl. 465 odst. 4 této dohody. 
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6. Existence žádného z podvýborů nebrání žádné ze stran, aby 
předala jakoukoli záležitost přímo Výboru pro přidružení zřízeném 
v článku 465 této dohody, mimo jiné v jeho složení zabývajícím se 
obchodem. 

Článek 467 

1. Tímto se zřizuje Parlamentní výbor pro přidružení. Tento výbor 
představuje fórum vytvořené pro poslance Evropského parlamentu 
a Nejvyšší rady Ukrajiny (Verchovna Rada), na kterém se budou 
scházet a vyměňovat si názory. Tento výbor se schází tak často, jak 
si sám určí. 

2. Parlamentní výbor pro přidružení tvoří poslanci Evropského parla­
mentu na jedné straně a poslanci Nejvyšší rady Ukrajiny na straně 
druhé. 

3. Parlamentní výbor pro přidružení přijme svůj vlastní jednací řád. 

4. Parlamentnímu výboru pro přidružení střídavě předsedá zástupce 
Evropského parlamentu a zástupce Nejvyšší rady Ukrajiny v souladu 
s podmínkami stanovenými v jeho jednacím řádu. 

Článek 468 

1. Parlamentní výbor pro přidružení může od Rady přidružení poža­
dovat příslušné informace týkající se provádění této dohody. Rada 
přidružení výboru požadované informace následně předá. 

2. Parlamentní výbor pro přidružení je informován o rozhodnutích 
a doporučeních Rady přidružení. 

3. Parlamentní výbor pro přidružení může dávat doporučení Radě 
přidružení. 

4. Parlamentní výbor pro přidružení může zřizovat parlamentní 
podvýbory pro přidružení. 

Článek 469 

1. Strany rovněž podpoří pravidelná setkání zástupců občanské 
společnosti, aby je informovaly o provádění této dohody a shromažďo­
valy jejich podněty týkající se jejího provádění. 

2. Tímto se zřizuje Platforma občanské společnosti. Platforma se 
skládá z členů Evropského hospodářského a sociálního výboru (EHSV) 
na jedné straně a ze zástupců občanské společnosti z Ukrajiny na straně 
druhé. Platforma rovněž představuje fórum, na kterém se její členové 
budou scházet a vyměňovat si názory. Platforma občanské společnosti 
se schází tak často, jak si sama určí. 

3. Platforma občanské společnosti přijme svůj vlastní jednací řád. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 226 

4. Platformě občanské společnosti střídavě předsedá zástupce Evrop­
ského hospodářského a sociálního výboru a zástupci občanské společ­
nosti z Ukrajiny v souladu s podmínkami stanovenými v jejím jednacím 
řádu. 

Článek 470 

1. Platforma občanské společnosti je informována o rozhodnutích 
a doporučeních Rady přidružení. 

2. Platforma občanské společnosti může dávat doporučení Radě 
přidružení. 

3. Výbor pro přidružení a Parlamentní výbor pro přidružení udržují 
pravidelné styky se zástupci Platformy občanské společnosti, aby se 
seznámily s jejich názory na to, jak dosáhnout cílů této dohody 

KAPITOLA 2 

Obecná a závěrečná ustanovení 

Článek 471 

Přístup k soudům a správním orgánům 

V rámci působnosti této dohody se obě strany zavazují zajistit, aby 
fyzické a právnické osoby druhé strany neměly ve srovnání s vlastními 
státními příslušníky znevýhodněný přístup k příslušným soudům 
a správním orgánům za účelem obhajoby svých osobních a vlastnických 
práv. 

Článek 472 

Opatření týkající se zásadních bezpečnostních zájmů 

Tato dohoda nebrání straně přijmout opatření: 

a) která považuje za nezbytná pro zabránění zveřejnění informací, jež 
by byly v rozporu s jejími zásadními bezpečnostními zájmy; 

b) která se týkají výroby zbraní, munice a válečného materiálu nebo 
obchodu s nimi nebo výzkumu, vývoje a výroby nezbytné pro 
obranné účely, pokud taková opatření nepoškodí podmínky hospo­
dářské soutěže, pokud jde o produkty, které nejsou určeny výhradně 
pro vojenské účely; 

c) která považuje za zásadní pro zajištění vlastní bezpečnosti v případě 
závažných vnitřních nepokojů majících vliv na zachování zákonnosti 
a pořádku v zemi, v době války nebo vážného mezinárodního napětí 
představujícího hrozbu války nebo z důvodu plnění závazků přija­
tých k zachování míru a mezinárodní bezpečnosti. 
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Článek 473 

Zákaz diskriminace 

1. V oblastech upravených touto dohodou a aniž jsou dotčena jaká­
koli zvláštní ustanovení v ní obsažená: 

a) nesmí úprava uplatňovaná Ukrajinou vůči Unii či jejím členským 
státům působit žádné znevýhodnění mezi členskými státy, jejich 
státními příslušníky nebo jejich společnostmi či podniky; 

b) nesmí úprava uplatňovaná Unií či jejími členskými státy vůči Ukra­
jině působit žádné znevýhodnění mezi ukrajinskými státními přísluš­
níky nebo společnostmi či podniky; 

2. Odstavcem 1 není dotčeno právo stran uplatňovat příslušná usta­
novení svých daňových předpisů vůči daňovým poplatníkům, kteří se 
nenacházejí ve stejné situaci, pokud jde o jejich bydliště. 

Článek 474 

Postupné sbližování 

V souladu s cíli této dohody stanovenými v článku 1 bude Ukrajina 
postupně sbližovat své právní předpisy s právem EU, jak je uvedeno 
v přílohách I až XLIV této dohody, na základě závazků uvedených 
v hlavách IV, V a VI této dohody a podle ustanovení uvedených příloh. 
Tímto ustanovením není dotčena žádná ze zvláštních zásad či povinností 
týkajících se sbližování regulačního rámce v rámci hlavy IV (Obchod 
a obchodní záležitosti) této dohody. 

Článek 475 

Sledování 

1. „Sledováním“ se rozumí neustálé vyhodnocování pokroku při 
provádění a vymáhání opatření, na něž se vztahuje tato dohoda. 

2. Sledování se týká hodnocení sbližování ukrajinského práva 
s právem EU, jak je definováno v této dohodě, včetně hledisek 
provádění a vymáhání. Tato hodnocení lze provádět samostatně, nebo 
na základě dohody společně oběma stranami. V zájmu usnadnění 
procesu hodnocení podá Ukrajina EU zprávu o pokroku dosaženém 
při sbližování případně ještě před koncem přechodných období, která 
jsou v této dohodě stanovena ve vztahu k právním aktům EU. Při 
podávání zpráv a procesu hodnocení, jakož i ve způsobech a četnosti 
hodnocení se zohlední zvláštní úpravy vymezené v této dohodě či 
v rozhodnutích institucionálních orgánů zřízených podle této dohody. 

3. Sledování může zahrnovat kontroly na místě prováděné za účasti 
orgánů, institucí a agentur EU, nevládních subjektů, orgánů dohledu, 
nezávislých odborníků a dle potřeby i dalších. 
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4. Výsledky jednotlivých sledování, včetně hodnocení sbližování 
podle odstavce 2 tohoto článku, se projednají ve všech příslušných 
orgánech zřízených podle této dohody. Tyto orgány mohou přijímat 
společná doporučení, na nichž se jednomyslně shodly, a předkládat je 
Radě přidružení. 

5. Dohodnou-li se strany, že nezbytná opatření, na něž se vztahuje 
hlava IV (Obchod a obchodní záležitosti) této dohody, byla provedena 
a jsou vymáhána, dohodne se Rada přidružení v rámci pravomocí na ni 
přenesených podle článku 463 této dohody na dalším otevření trhu, jak 
je stanoveno v hlavě IV (Obchod a obchodní záležitosti) této dohody. 

6. Společné doporučení uvedené v odstavci 4 tohoto článku, které je 
předloženo Radě přidružení, nebo nepřijetí takového doporučení nepod­
léhá řešení sporů podle hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) této 
dohody. Rozhodnutí přijaté příslušným institucionálním orgánem nebo 
nepřijetí takového rozhodnutí nepodléhá řešení sporů podle hlavy IV 
(Obchod a obchodní záležitosti) této dohody. 

Článek 476 

Plnění povinností 

1. Strany přijmou veškerá obecná nebo zvláštní opatření nutná 
k plnění svých povinností podle této dohody a zajistí, aby byly 
dosaženy cíle stanovené v této dohodě. 

2. Strany souhlasí s tím, že na žádost každé ze stran bezodkladně 
zahájí vhodným způsobem vedené konzultace za účelem projednání 
veškerých záležitostí, které se týkají výkladu, provádění nebo uplatňo­
vání této dohody v dobré víře či dalších souvisejících hledisek vztahů 
mezi stranami. 

3. Každá strana oznámí Radě přidružení veškeré spory týkající se 
výkladu, provádění nebo uplatňování této dohody v dobré víře podle 
článku 477 této dohody. Rada přidružení může spor vyřešit formou 
závazného rozhodnutí. 

Článek 477 

Řešení sporů 

1. Vznikne-li mezi stranami spor ohledně výkladu, provádění nebo 
uplatňování této dohody v dobré víře, předloží každá strana druhé straně 
a Radě přidružení formální žádost o vyřešení sporu. Výjimečně se spory 
ohledně výkladu, provádění nebo uplatňování hlavy IV (Obchod 
a obchodní záležitosti) této dohody v dobré víře řídí výhradně kapitolou 
14 (Řešení sporů) hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) této 
dohody. 
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2. Strany usilují o vyřešení sporu prostřednictvím konzultací v dobré 
víře v rámci Rady přidružení a jiných příslušných orgánů uvedených 
v článcích 461, 465 a 466 této dohody s cílem co nejrychleji dospět 
k vzájemně přijatelnému řešení. 

3. Strany poskytnou Radě přidružení a jiným příslušným orgánům 
veškeré informace požadované za účelem důkladného zhodnocení situ­
ace. 

4. Spor je až do svého vyřešení předmětem jednání na každém 
zasedání Rady přidružení. Spor se považuje za vyřešený, pokud Rada 
přidružení přijala závazné rozhodnutí k vyřešení dané záležitosti, jak je 
uvedeno v čl. 476 odst. 3 této dohody, nebo pokud prohlásila, že spor 
již netrvá. Konzultace ohledně sporu mohou probíhat na každém 
zasedání Výboru pro přidružení nebo kteréhokoli jiného příslušného 
orgánu uvedeného v článcích 461, 465 a 466 této dohody, na němž 
se strany dohodnou nebo na žádost jedné ze stran. Konzultace mohou 
probíhat také písemně. 

5. Veškeré informace sdělené během konzultací zůstávají důvěrné. 

Článek 478 

Vhodná opatření v případě neplnění povinností 

1. Každá strana může přijmout příslušná opatření, pokud se dotyčná 
záležitost do tří měsíců ode dne oznámení formální žádosti o její 
vyřešení podle článku 477 této dohody nevyřeší a pokud se stěžující 
strana i nadále domnívá, že druhá strana nesplnila určitou povinnost 
podle této dohody. Požadavek tříměsíční lhůty pro konzultace se nevzta­
huje na výjimečné případy uvedené v odstavci 3 tohoto článku. 

2. Při výběru příslušných opatření se dá přednost těm, která co 
nejméně narušují fungování této dohody. S výjimkou případů uvede­
ných v odstavci 3 tohoto článku nemohou tato opatření obsahovat poza­
stavení žádného z práv či závazků stanovených v rámci ustanovení této 
dohody uvedených v hlavě IV (Obchod a obchodní záležitosti) této 
dohody. Tato opatření se neprodleně oznámí Radě přidružení a budou 
předmětem konzultací podle čl. 476 odst. 2 této dohody a řešení sporů 
podle čl. 476 odst. 3 a článku 477 této dohody. 

3. Výjimky uvedené výše v odstavcích 1 a 2 se týkají: 

a) vypovězení dohody, které není přípustné podle obecných pravidel 
mezinárodního práva, nebo 

b) porušení zásadních prvků této dohody druhou stranou uvedených 
v článku 2 této dohody. 
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Článek 479 

Vztah k jiným dohodám 

1. Dohoda o partnerství a spolupráci mezi Evropskými společen­
stvími a jejich členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na straně 
druhé, podepsaná v Lucemburku dne 14. června 1994, která vstoupila 
v platnost dne 1. března 1998, a její protokoly se tímto zrušují. 

2. Tato dohoda o přidružení nahrazuje výše uvedenou dohodu. 
Odkazy na výše uvedenou dohodu ve všech ostatních dohodách uzavře­
ných mezi stranami se považují za odkazy na tuto dohodu. 

3. Dokud nebude dosaženo rovnocenných práv pro jednotlivce 
a hospodářské subjekty podle této dohody, nejsou touto dohodou 
dotčena práva, která jim jsou poskytnuta podle stávajících závazných 
dohod mezi jedním nebo více členskými státy na jedné straně a Ukra­
jinou na straně druhé. 

4. Stávající dohody týkající se zvláštních oblastí spolupráce, které 
spadají do působnosti této dohody, se považují za součást celkových 
dvoustranných vztahů upravených touto dohodou a za součást společ­
ného institucionálního rámce. 

5. Strany mohou tuto dohodu doplnit uzavřením zvláštních dohod 
v jakékoli oblasti spadající do její působnosti. Tyto zvláštní dohody 
jsou nedílnou součástí celkových dvoustranných vztahů upravených 
touto dohodou a tvoří součást společného institucionálního rámce. 

6. Aniž jsou dotčena příslušná ustanovení Smlouvy o Evropské unii 
a Smlouvy o fungování Evropské unie, nejsou touto dohodou ani 
opatřeními přijatými na jejím základě nijak dotčeny pravomoci člen­
ských států provádět činnosti v oblasti dvoustranné spolupráce s Ukra­
jinou nebo případně uzavírat nové dohody o spolupráci s Ukrajinou. 

Článek 480 

Přílohy a protokoly 

Přílohy a protokoly k dohodě tvoří její nedílnou součást. 

Článek 481 

Doba platnosti 

1. Tato dohoda se uzavírá na dobu neurčitou. Strany zajistí 
komplexní přezkum plnění cílů podle této dohody do pěti let od jejího 
vstupu v platnost či v kterémkoli jiném okamžiku, na němž se strany 
vzájemně shodnou. 

2. Každá strana může tuto dohodu vypovědět oznámením druhé 
straně. Tato dohoda pozbývá platnosti šest měsíců ode dne obdržení 
takového oznámení. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 231 

Článek 482 

Definice stran 

Pro účely této dohody se pojmem „strany“ rozumí Unie nebo její 
členské státy nebo Unie a její členské státy v souladu s jejich přísluš­
nými pravomocemi podle Smlouvy o fungování Evropské unie na jedné 
straně a Ukrajina na straně druhé. Tento pojem odkazuje případně na 
Euratom v souladu s jeho pravomocemi podle Smlouvy o Euratomu. 

Článek 483 

Územní působnost 

Tato dohoda se vztahuje na jedné straně na území, na které se vztahují 
Smlouva o Evropské unii, Smlouva o fungování Evropské unie 
a Smlouva o založení Evropského společenství pro atomovou energii, 
a to za podmínek v nich stanovených, a na území Ukrajiny na straně 
druhé. 

Článek 484 

Depozitář dohody 

Depozitářem této dohody je Generální sekretariát Rady Evropské unie. 

Článek 485 

Závazná znění 

Tato dohoda je sepsána v jazyce anglickém, bulharském, českém, 
dánském, estonském, finském, francouzském, chorvatském, italském, 
litevském, lotyšském, maďarském, maltském, německém, nizozemském, 
polském, portugalském, rumunském, řeckém, slovenském, slovinském, 
španělském, švédském a ukrajinském, přičemž všechna znění mají 
stejnou platnost. 

Článek 486 

Vstup v platnost a prozatímní provádění 

1. Strany tuto dohodu ratifikují nebo schválí v souladu se svými 
vlastními postupy. Listiny o ratifikaci či schválení budou uloženy 
u Generálního sekretariátu Rady Evropské unie. 

2. Tato dohoda vstupuje v platnost prvním dnem druhého měsíce 
následujícího po datu uložení poslední listiny o ratifikaci nebo schvá­
lení. 

3. Bez ohledu na odstavec 2 se Unie a Ukrajina dohodly, že budou 
tuto dohodu z části, kterou Unie určí, prozatímně provádět podle 
odstavce 4, a to v souladu se svými příslušnými vnitřními postupy 
a platnými právními předpisy. 
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4. Prozatímní provádění se uplatní od prvního dne druhého měsíce 
následujícího po dni, kdy depozitář obdrží: 

— oznámení Unie o dokončení postupů nezbytných k tomuto účelu, 
v němž jsou určeny části dohody, které budou prozatímně 
prováděny; a 

— listinu o ratifikaci, uloženou Ukrajinou v souladu s jejími postupy 
a platnými právními předpisy. 

5. Pro účely příslušných ustanovení této dohody, včetně jejích příloh 
a protokolů, se jakýmkoli odkazem na „datum vstupu této dohody 
v platnost“ rozumí „datum, od něhož je tato dohoda prozatímně 
prováděna“ v souladu s odstavcem 3 tohoto článku. 

6. Ustanovení Dohody o partnerství a spolupráci mezi Evropskými 
společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Ukrajinou na 
straně druhé, podepsané v Lucemburku dne 14. června 1994, jež vstou­
pila v platnost dne 1. března 1998, na která se prozatímní provádění této 
dohody nevztahuje, jsou nadále použitelná. 

7. Kterákoli ze stran může depozitáři písemně oznámit, že má 
v úmyslu prozatímní provádění této dohody ukončit. Ukončení 
prozatímního provádění vstoupí v platnost šest měsíců po dni, ke 
kterému depozitář oznámení obdrží. 
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Съставено в Брюксел на двадесет и първи март две хиляди и 
четиринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. 

V Bruselu dne dvacátého prvního března dva tisíce čtrnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende marts to tusind og fjorten. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten März zweitausendvier­
zehn. 

Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne esimesel 
päeval Brüsselis. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι μία Μαρτίου δύο χιλιάδες 
δεκατέσσερα. 

Done at Brussels on the twenty first day of March in the year two 
thousand and fourteen. 

Fait à Bruxelles, le vingt et un mars deux mille quatorze. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset prvog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì ventuno marzo duemilaquattordici. 

Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit pirmajā martā. 

Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo dvidešimt pirmą dieną 
Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának huszone­
gyedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn 
u erbatax. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste maart tweeduizend veertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego pierwszego marca roku dwa 
tysiące czternastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de março de dois mil e catorze. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și unu martie două mii paisprezece. 

V Bruseli dvadsiateho prvého marca dvetisícštrnásť. 

V Bruslju, dne enaindvajsetega marca leta dva tisoč štirinajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä 
maaliskuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta mars tjugohundrafjorton. 

Учинено у м. Брюссель двадцять першого березня двi тисячi 
чотирнадцятого року. 
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Подписано по отношение на преамбюла, член 1 и дялове I, II и VII 
на Споразумението. 
Firmado por lo que se refiere al preámbulo, el artículo 1 y los títulos I, 
II y VII del Acuerdo. 
Podepsána preambule, článek 1, hlavy I, II a VII dohody. 
Undertegnet for så vidt angår præamblen, artikel 1 og afsnit I, II og VII 
i aftalen. 
Unterzeichnet in Bezug auf die Präambel, den Artikel 1 sowie die Titel 
I, II und VII des Abkommens. 
Alla kirjutatud lepingu preambuli, artikli 1 ning I, II ja VII jaotise osas. 
Υπεγράφη όσον αφορά το προοίμιο, το άρθρο 1 και τους τίτλους Ι, ΙΙ 
και VII της Συμφωνίας. 
Signed as regards the Preamble, Article 1 and Titles I, II, and VII of the 
Agreement. 
Signé en ce qui concerne le préambule, l'article 1 et les titres I, II et VII 
de l'accord. 
Potpisano što se tiče preambule, članka 1. i glavâ I., II. i VII. Spora­
zuma. 
Firmato per quanto riguarda il preambolo, l'articolo 1 e i titoli I, II e VII 
dell'accordo. 
Parakstīts attiecībā uz nolīguma preambulu, 1. pantu un I, II un VII 
sadaļu. 
Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo preambule, 1 straipsniu ir I, II ir 
VII antraštinėmis dalimis. 
A megállapodás a preambulum, az 1. cikk és az I., II. és VII. cím 
tekintetében aláírva. 
Iffirmat fir-rigward tal-Preambolu, l-Artikolu 1 u t-Titoli I, II, u VII tal- 
Ftehim. 
Ondertekend wat betreft de preambule, artikel 1 en de titels I, II en VII 
van de Overeenkomst. 
Podpisano w odniesieniu do preambuły, artykułu 1 oraz tytułu I, II i VII 
układu. 
Assinado no que se refere ao Preâmbulo, ao artigo 1 

o e aos Títulos I, II 
e VII do Acordo. 
Semnat în ceea ce privește preambulul, articolul 1 și titlurile I, II și VII 
din acord. 
Podpísané, pokiaľ ide o preambulu, článok 1 a hlavy I, II a VII dohody. 
Podpisano, kar zadeva preambulo, člen 1 ter naslove I, II in VII Spora­
zuma. 
Allekirjoitettu sopimuksen johdanto-osan, 1 artiklan sekä I, II ja VII 
osaston osalta. 
Undertecknat i fråga om ingressen, artikel 1 och avdelningarna I, II och 
VII i avtalet. 
Пiдписано стосовно Преамбули, Статтi 1 та Роздiлiв I, II i VII 
Угоди. 
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse 
Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région 
flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische 
Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 241 

За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominés energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energtjo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolcsta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Украïну 
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SEZNAM PŘÍLOH 

PŘÍLOHY HLAVY IV 

Příloha I-A kapitoly 1 Odstraňování cel 

Dodatek A Orientační souhrnné celní kvóty pro 
dovoz do EU 

Dodatek B Orientační souhrnné celní kvóty pro 
dovoz na Ukrajinu 

Dodatek C Dodatek C k Příloze I-A kapitoly 1 
Hlavy IV Dohody 
Odstraňování cel 
Sazebník pro odstraňování cel stran na 
zboží pocházející z druhé strany 

Příloha I-B kapitoly 1 Dodatečné podmínky pro obchod 
s obnošenými oděvy 

Příloha I-C Seznamy odstraňování cel z vývozu 

Příloha I-D Ochranná opatření u cel z vývozu 

Příloha II kapitoly 2 Ochranná opatření u osobních auto­ 
mobilů 

Příloha III kapitoly 3 Seznam právních předpisů určených 
k přizpůsobení, včetně lhůt pro 
provedení 

Příloha IV kapitoly 4 Oblast působnosti 

Příloha IV-A kapitoly 4 Sanitární a fytosanitární opatření 

Příloha IV-B kapitoly 4 Normy dobrého zacházení se zvířaty 

Příloha IV-C kapitoly 4 Ostatní opatření 

Příloha IV-D kapitoly 4 Opatření, jež mají být zahrnuta po sblí­ 
žení právních předpisů 

Příloha V kapitoly 4 Komplexní strategie pro provádění této 
kapitoly 

Příloha VI kapitoly IV Seznam nákaz zvířat a nákaz v akvakul­ 
tuře podléhajících hlášení a regulova­ 
ných škodlivých organismů, v případě 
kterých mohou být některé oblasti 
uznány jako prosté 

Příloha VI-A kapitoly 4 Nákazy zvířat a ryb podléhající ozná­ 
mení, u kterých se uznává status stran 
a ohledně kterých lze přijímat regiona­ 
lizační rozhodnutí 
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Příloha VI-B kapitoly 4 Uznání statusu škodlivých organismů, 
oblastí prostých škodlivých organismů 
nebo chráněných zón 

Příloha VII kapitoly 4 Regionalizace / rozdělení na zóny, 
oblasti prosté škodlivých organismů 
a chráněné zón 

Příloha VIII kapitoly 4 Prozatímní schválení podniků 

Příloha IX kapitoly 4 Postup pro stanovení rovnocennosti 

Příloha X kapitoly 4 Pokyny pro provádění ověření 

Příloha XI kapitoly 4 Dovozní kontroly a poplatky za 
kontroly 

Příloha XII kapitoly 4 Vydávání osvědčení 

Příloha XIII kapitoly 4 Nevyřešené otázky 

Příloha XIV kapitoly 4 Rozdělení na úseky 

Příloha XV kapitoly 5 Sbližování celních předpisů 

Příloha XVI kapitoly 6 Seznam výhrad týkajících se usazo­ 
vání; seznam závazků týkajících se 
přeshraničního poskytování služeb; 
seznam výhrad týkajících se smluvních 
poskytovatelů služeb a nezávislých 
odborníků 

Příloha XVI-A kapitoly 6 Výhrady EU týkající se usazování 

Příloha XVI-B kapitoly 6 Seznam závazků týkajících se přeshra­ 
ničních služeb 

Příloha XVI-C kapitoly 6 Výhrady týkající se smluvních posky­ 
tovatelů služeb a nezávislých odbor­ 
níků (strana EU) 

Příloha XVI-D kapitoly 6 Výhrady Ukrajiny týkající se usazování 

Příloha XVI-E kapitoly 6 Seznam závazků Ukrajiny týkajících se 
přeshraničních služeb 
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Příloha XVI-F kapitoly 6 Výhrady týkající se smluvních posky­ 
tovatelů služeb a nezávislých odbor­ 
níků (Ukrajina) 

Příloha XVII Sbližování regulačního rámce 

Dodatek XVII-1 Horizontální úpravy a procesní 
pravidla 

Dodatek XVII-2 Pravidla vztahující se na finanční 
služby 

Dodatek XVII-3 Pravidla vztahující se na telekomuni­ 
kační služby 

Dodatek XVII-4 Pravidla vztahující se na poštovní 
a kurýrní služby 

Dodatek XVII-5 Pravidla vztahující se na mezinárodní 
námořní dopravu 

Dodatek XVII-6 Ustanovení o kontrole 

Příloha XVIII kapitoly 6 Informační místa 

Příloha XIX kapitoly 6 Orientační seznam EU, pokud jde 
o trhy produktů a služeb, které budou 
analyzovány v souladu s článkem 116 
této dohody 

Příloha XX kapitoly 6 Orientační seznam Ukrajiny, pokud jde 
o trhy produktů a služeb, které budou 
analyzovány v souladu s článkem 116 
této dohody 

Příloha XXI kapitoly 8 Veřejné zakázky 

Příloha XXI-A kapitoly 8 Orientační časový plán pro instituci­ 
onální reformu, sbližování právních 
předpisů a přístup na trh 

Příloha XXI-B kapitoly 8 Základní prvky směrnice 2014/24/EU 
ze dne 26. února 2014 o veřejných 
zakázkách (fáze 2) 

Příloha XXI-C kapitoly 8 Základní prvky směrnice 89/665/EHS 
ze dne 21. prosince 1989 o koordinaci 
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právních a správních předpisů týkají­ 
cích se přezkumného řízení při 
zadávání veřejných zakázek na 
dodávky a stavební práce (směrnice 
89/665/EHS) ve znění směrnice evrop­ 
ského parlamentu a rady 2007/66/es ze 
dne 11. prosince 2007, kterou se mění 
směrnice rady 89/665/ehs a 92/13/ehs, 
pokud jde o zvýšení účinnosti 
přezkumného řízení při zadávání veřej­ 
ných zakázek (směrnice 2007/66/ES), 
a směrnice evropského parlamentu 
a rady 2014/23/eu ze dne 
26. února 2014 o udělování koncesí 
(směrnice 2014/23/EU) (fáze 2) 

Příloha XXI-D kapitoly 8 Základní prvky směrnice 2014/25/EU 
ze dne 26. února 2014 o zadávání 
zakázek subjekty působícími v odvětví 
vodního hospodářství, energetiky, 
dopravy a poštovních služeb (fáze 3) 

Příloha XXI-E kapitoly 8 Ze dne 25. února 1992 o koordinaci 
právních a správních předpisů týkají­ 
cích se uplatňování pravidel společen­ 
ství pro postupy při zadávání zakázek 
subjekty působícími v odvětví vodního 
hospodářství, energetiky, dopravy 
a telekomunikací (směrnice 
92/13/EHS) ve znění směrnice 
2007/66/es a směrnice 2014/23/EU 
(fáze 3) 

Příloha XXI-F kapitoly 8 I. Další nepovinné prvky směrnice 
2014/24/EU (fáze 4) 

II. Nepovinné prvky směrnice 
2014/23/EU (fáze 4) 
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Příloha XXI-G kapitoly 8 I. Další povinné prvky směrnice 
2014/24/EU (fáze 4) 

II. Povinné prvky směrnice 2014/ 
23/EU (fáze 4) 

Příloha XXI-H kapitoly 8 Další prvky směrnice 89/665/EHS ve 
znění směrnice 2007/66/ES a směrnice 
2014/23/EU (fáze 4) 

Příloha XXI-I kapitoly 8 
(fáze 5) 

I. Další povinné prvky směrnice 
2014/25/EU 

II. Další nepovinné prvky směrnice 
2014/25/EU 

Příloha XXI-J kapitoly 8 Další prvky směrnice 92/13/EHS ve 
znění směrnice 2007/66/ES a směrnice 
2014/23/EU (fáze 5) 

Příloha XXI-K kapitoly 8 I. Ustanovení směrnice 2014/24/EU, 
na která se sbližování nevztahuje 

II. Ustanovení směrnice 2014/23/EU, 
na která se sbližování nevztahuje 

Příloha XXI-L kapitoly 8 Ustanovení směrnice 2014/25/EU, na 
která se sbližování nevztahuje 

Příloha XXI-M kapitoly 8 Ustanovení směrnice 89/665/EHS ve 
znění směrnice 2007/66/ES a směrnice 
2014/23/EU, na která se sbližování 
nevztahuje 

Příloha XXI-N kapitoly 8 Ustanovení směrnice 92/13/EHS ve 
znění směrnice 2007/66/ES a směrnice 
2014/23/EU, na která se sbližování 
nevztahuje 
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Příloha XXI-O kapitoly 8 Ukrajina: orientační seznam činností 
pro spolupráci 

Příloha XXI-P kapitoly 8 Prahové hodnoty 

Příloha XXII-A kapitoly 9 Zeměpisná označení – právní předpisy 
stran a podmínky zápisu a kontroly 

Příloha XXII-B kapitoly 9 Zeměpisná označení – kritéria, která se 
mají zahrnout do řízení o námitce 
a která se týkají produktů uvedených 
v čl. 202 odst. 3 a 4 této dohody 

Příloha XXII-C kapitoly 9 Zeměpisná označení zemědělských 
produktů a potravin podle čl. 202 
odst. 3 této dohody 

Příloha XXII-D kapitoly 9 Zeměpisná označení pro vína, aromati­ 
zovaná vína a lihoviny uvedené v čl. 
202 odst. 3 a 4 této dohody 

Příloha XXIII kapitoly 10 Terminologický glosář 

Příloha XXIV kapitoly 14 Jednací řád pro řešení sporů 

Příloha XXV kapitoly 15 Kodex jednání pro členy rozhodčích 
tribunálů a mediátory 

PŘÍLOHY HLAVY V 

Příloha XXVI kapitoly 1 Energetická spolupráce, včetně jader­ 
ných otázek 

Příloha XXVII kapitoly 1 Energetická spolupráce, včetně jader­ 
ných otázek 

Příloha XXVIII kapitoly 4 Daně 

Příloha XXIX kapitoly 5 Statistika 

Příloha XXX kapitoly 6 Životní prostředí 

Příloha XXXI kapitoly 6 Životní prostředí 

Příloha XXXII kapitoly 7 Doprava 

Příloha XXXIII kapitoly 7 Doprava 

Příloha XXXIV kapitoly 13 Právo obchodních společností, správa 
a řízení společností, účetnictví a audity 
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Příloha XXXV kapitoly 13 Právo obchodních společností, správa 
a řízení společností, účetnictví a audity 

Příloha XXXVI kapitoly 13 Právo obchodních společností, správa 
a řízení společností, účetnictví a audity 

Příloha XXXVII kapitoly 15 Audiovizuální politika 

Příloha XXXVIII kapitoly 17 Zemědělství a rozvoj venkova 

Příloha XXXIX kapitoly 20 Ochrana spotřebitele 

Příloha XL kapitoly 21 Spolupráce v oblasti zaměstnanosti, 
sociální politiky a rovných příležitostí 

Příloha XLI kapitoly 22 Veřejné zdraví 

Příloha XLII kapitoly 23 Všeobecné vzdělávání, odborná pří- 
prava a mládež 

PŘÍLOHY HLAVY VI 

Příloha XLIII hlavy VI Finanční spolupráce a ustanovení týka­ 
jící se boje proti podvodům 

Příloha XLIV hlavy VI Finanční spolupráce a ustanovení týka­ 
jící se boje proti podvodům 

PROTOKOLY 

Protokol I Protokol o definici pojmu „původní 
produkty“ a o metodách správní spolu­ 
práce 

Protokol II Protokol o vzájemné správní pomoci 
v celních otázkách 

Protokol III Protokol o rámcové dohodě mezi 
Evropskou unií a Ukrajinou o obecných 
zásadách účasti Ukrajiny na progra­ 
mech Unie 

SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ 
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PŘÍLOHY HLAVY IV: OBCHOD A OBCHODNÍ ZÁLEŽITOSTI 

PŘÍLOHA I-A KAPITOLY 1 

ODSTRAŇOVÁNÍ CEL 

Celní sazebníky Ukrajiny 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

I TŘÍDA I - ŽIVÁ ZVÍŘATA; ŽIVOČIŠNÉ PRODUKTY 

01 KAPITOLA 1 - ŽIVÁ ZVÍŘATA 

0101 Živí koně, osli, muly a mezci: 

0101 10 – Plemenná čistokrevná zvířata: 

0101 10 10 00 – – Koně 0 0 

0101 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

0101 90 – Ostatní: 

– – Koně: 

0101 90 11 00 – – – Na porážku 5 5 

0101 90 19 00 – – – Ostatní 5 5 

0101 90 30 00 – – Osli 5 5 

0101 90 90 00 – – Muly a mezci 5 5 

0102 Živý skot: 

0102 10 – Plemenná čistokrevná zvířata: 

0102 10 10 00 – – Jalovice (samice skotu, které se nikdy neotelily) 0 0 

0102 10 30 00 – – Krávy 0 0 

0102 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

0102 90 – Ostatní: 

– – Domácí druhy: 

0102 90 05 00 – – – O hmotnosti nepřesahující 80 kg 5 3 

– – – O hmotnosti převyšující 80 kg, avšak nepřesahující 
160 kg: 

0102 90 21 00 – – – – Na porážku 5 3 

0102 90 29 00 – – – – Ostatní 5 3 

– – – O hmotnosti převyšující 160 kg, avšak nepřesahující 
300 kg: 

0102 90 41 00 – – – – Na porážku 5 3 
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KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0102 90 49 00 – – – – Ostatní 15 7 

– – – O hmotnosti převyšující 300 kg: 

– – – – Jalovice (samice skotu, které se nikdy neotelily): 

0102 90 51 00 – – – – – Na porážku 5 3 

0102 90 59 00 – – – – – Ostatní 5 3 

– – – – Krávy: 

0102 90 61 00 – – – – – Na porážku 5 3 

0102 90 69 00 – – – – – Ostatní 5 3 

– – – – Ostatní 

0102 90 71 00 – – – – – Na porážku 5 3 

0102 90 79 00 – – – – – Ostatní 5 3 

0102 90 90 00 – – Ostatní 5 3 

0103 Živá prasata: 

0103 10 00 00 – Plemenná čistokrevná zvířata 0 0 

– Ostatní: 

0103 91 – – O hmotnosti menší než 50 kg: 

0103 91 10 00 – – – Domácí druhy 5 snížení o 50 % za 7 let 

0103 91 90 00 – – – Ostatní 5 7 

0103 92 – – O hmotnosti 50 kg nebo více: 

– – – Domácí druhy: 

0103 92 11 00 – – – – Prasnice, které se alespoň jednou oprasily, o hmot­
nosti nejméně 160 kg 

8 7 

0103 92 19 00 – – – – Ostatní 8 snížení o 50 % za 7 let 

0103 92 90 00 – – – Ostatní 8 7 

0104 Živé ovce a kozy: 

0104 10 – Ovce: 

0104 10 10 00 – – Plemenná čistokrevná zvířata 0 0 

– – Ostatní: 

0104 10 30 00 – – – Jehňata (do stáří jednoho roku) 2 3 

0104 10 80 00 – – – Ostatní 2 3 

0104 20 – Kozy: 
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KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0104 20 10 00 – – Plemenná čistokrevná zvířata 2 0 

0104 20 90 00 – – Ostatní 2 5 

0105 Živí kohouti a slepice (drůbež druhu Gallus domesticus), 
kachny, husy, krocani, krůty a perličky: 

– O hmotnosti nejvýše 185 g: 

0105 11 – – Kohouti a slepice druhu Gallus domesticus: 

– – – Samičí kuřata chovná a reprodukční: 

0105 11 11 00 – – – – Pro snášení vajec 0 0 

0105 11 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

0105 11 91 00 – – – – Pro snášení vajec 0 0 

0105 11 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

0105 12 00 00 – – Krocani a krůty 2 7 

0105 19 – – Ostatní: 

0105 19 20 00 – – – Husy 2 3 

0105 19 90 00 – – – Kachny a perličky 2 3 

– Ostatní: 

0105 94 00 – – Kohouti a slepice druhu Gallus domesticus: 

0105 94 00 10 – – – Kuřata stará 90-120 dnů 0 0 

0105 94 00 90 – – – Ostatní 10 5 

0105 99 – – Ostatní: 

0105 99 10 00 – – – Kachny 10 5 

0105 99 20 00 – – – Husy 10 5 

0105 99 30 00 – – – Krocani a krůty 10 5 

0105 99 50 00 – – – Perličky 10 5 

0106 Ostatní živá zvířata: 

– Savci: 

0106 11 00 – – Primáti: 

0106 11 00 10 – – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 11 00 90 – – – Ostatní 10 3 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 252 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0106 12 00 – – Velryby, delfíni a sviňuchy (savci řádu Cetacea); 
kapustňáci a dugongové (savci řádu Sirenia): 

0106 12 00 10 – – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 12 00 90 – – – Ostatní 10 3 

0106 19 – – Ostatní: 

0106 19 10 00 – – – Domácí králíci 10 3 

0106 19 90 – – – Ostatní: 

0106 19 90 10 – – – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 19 90 90 – – – – Ostatní 10 0 

0106 20 00 – Plazi (včetně hadů a želv): 

0106 20 00 10 – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 20 00 90 – – Ostatní 10 3 

– Ptáci: 

0106 31 00 – – Draví ptáci: 

0106 31 00 10 – – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 31 00 90 – – – Ostatní 10 3 

0106 32 00 – – Papouškovití (včetně papoušků, drobných druhů 
papoušků s dlouhým ocasem, makaů (papoušků ara) 
a kakadu): 

0106 32 00 10 – – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 32 00 90 – – – Ostatní 10 3 

0106 39 – – Ostatní: 

0106 39 10 – – – Holubi: 

0106 39 10 10 – – – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 39 10 90 – – – – Ostatní 10 3 

0106 39 90 – – – Ostatní: 

0106 39 90 10 – – – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 39 90 90 – – – – Ostatní 10 3 

0106 90 00 – Ostatní: 

0106 90 00 10 – – Dodávaní pro zoologické zahrady 0 0 

0106 90 00 90 – – Ostatní 10 3 
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KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

02 KAPITOLA 2 -MASO A JEDLÉ DROBY 

0201 Hovězí maso, čerstvé nebo chlazené: 

0201 10 00 00 – V celku a půlené 15 3 

0201 20 – Ostatní nevykostěné: 

0201 20 20 00 – – „Kompenzované“ čtvrti 15 3 

0201 20 30 00 – – Neoddělené nebo oddělené přední čtvrti 15 3 

0201 20 50 00 – – Neoddělené nebo oddělené zadní čtvrti 15 3 

0201 20 90 00 – – Ostatní 15 snížení o 50 % za 7 let 

0201 30 00 00 – Vykostěné 15 3 

0202 Hovězí maso, zmrazené: 

0202 10 00 00 – V celku a půlené 15 3 

0202 20 – Ostatní nevykostěné: 

0202 20 10 00 – – „Kompenzované“ čtvrti 15 3 

0202 20 30 00 – – Neoddělené nebo oddělené přední čtvrti 15 3 

0202 20 50 00 – – Neoddělené nebo oddělené zadní čtvrti 15 3 

0202 20 90 00 – – Ostatní 15 snížení o 50 % za 7 let 

0202 30 – Vykostěné: 

0202 30 10 00 – – Přední čtvrti celé nebo dělené nejvýše do pěti kusů, 
každá čtvrť v samostatném bloku; „kompenzované“ 
čtvrti ve dvou zmrazených blocích, z nichž jeden 
obsahuje přední čtvrť celou nebo dělenou nejvýše 
do pěti kusů a druhý obsahuje zadní čtvrť, kromě 
svíčkové, v jednom kusu 

15 3 

0202 30 50 00 – – Přední čtvrti s částí boku nebo bez něj a hovězí hrudí 15 snížení o 20 % za 5 let 

0202 30 90 00 – – Ostatní 15 snížení o 50 % za 7 let 

0203 Vepřové maso, čerstvé, chlazené nebo zmrazené: 

– Čerstvé nebo chlazené: 

0203 11 – – V celku a půlené: 

0203 11 10 00 – – – Z domácích prasat 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 
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KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0203 11 90 00 – – – Ostatní 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 12 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné: 

– – – Z domácích prasat: 

0203 12 11 00 – – – – Kýty a kusy z nich 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 12 19 00 – – – – Plece a kusy z nich 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

0203 12 90 00 – – – Ostatní 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 19 – – Ostatní 

– – – Z domácích prasat: 

0203 19 11 00 – – – – Přední části a kusy z nich 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

0203 19 13 00 – – – – Hřbety s kostí a kusy z nich 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 19 15 00 – – – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

– – – – Ostatní: 

0203 19 55 00 – – – – – Vykostěné 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 19 59 00 – – – – – Ostatní 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

▼B
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0203 19 90 00 – – – Ostatní 12 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

– Zmrazené: 

0203 21 – – V celku a půlené: 

0203 21 10 00 – – – Z domácích prasat 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

0203 21 90 00 – – – Ostatní 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 22 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné: 

– – – Z domácích prasat: 

0203 22 11 00 – – – – Kýty a kusy z nich 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 22 19 00 – – – – Plece a kusy z nich 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

0203 22 90 00 – – – Ostatní 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 29 – – Ostatní: 

– – – Z domácích prasat: 

0203 29 11 00 – – – – Přední části a kusy z nich 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

0203 29 13 00 – – – – Hřbety s kostí a kusy z nich 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 29 15 00 – – – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

– – – – Ostatní: 

▼B
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0203 29 55 00 – – – – – Vykostěné 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0203 29 59 00 – – – – – Ostatní 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta na 

vepřové (10 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

0203 29 90 00 – – – Ostatní 10 Celní kvóta na vepřové 
(10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0204 Skopové nebo kozí maso, čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené: 

0204 10 00 00 – Jehněčí maso v celku a půlené, čerstvé nebo chlazené 10 3 

– Ostatní skopové maso, čerstvé nebo chlazené: 

0204 21 00 00 – – V celku a půlené 10 5 

0204 22 – – Ostatní nevykostěné: 

0204 22 10 00 – – – Předky a půlené předky 10 3 

0204 22 30 00 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 10 5 

0204 22 50 00 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 10 5 

0204 22 90 00 – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

0204 23 00 00 – – Vykostěné 10 3 

0204 30 00 00 – Jehněčí maso v celku a půlené, zmrazené 10 3 

– Ostatní skopové maso, zmrazené: 

0204 41 00 00 – – V celku a půlené 10 3 

0204 42 – – Ostatní nevykostěné: 

0204 42 10 00 – – – Předky a půlené předky 10 3 

0204 42 30 00 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 10 5 

0204 42 50 00 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 10 5 

0204 42 90 00 – – – Ostatní 10 7 

0204 43 – – Vykostěné: 

0204 43 10 00 – – – Jehněčí 10 3 

0204 43 90 00 – – – Ostatní 10 7 

▼B
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0204 50 – Kozí maso: 

– – Čerstvé nebo chlazené: 

0204 50 11 00 – – – V celku a půlené 10 5 

0204 50 13 00 – – – Předky a půlené předky 10 5 

0204 50 15 00 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 10 5 

0204 50 19 00 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 10 5 

– – – Ostatní: 

0204 50 31 00 – – – – Nevykostěné kusy 10 5 

0204 50 39 00 – – – – Vykostěné kusy 10 5 

– – Zmrazené: 

0204 50 51 00 – – – V celku a půlené 10 5 

0204 50 53 00 – – – Předky a půlené předky 10 5 

0204 50 55 00 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 10 5 

0204 50 59 00 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 10 5 

– – – Ostatní: 

0204 50 71 00 – – – – Nevykostěné kusy 10 5 

0204 50 79 00 – – – – Vykostěné kusy 10 5 

0205 00 Koňské maso, oslí maso, maso z mul nebo mezků, 
čerstvé, chlazené nebo zmrazené: 

0205 00 20 00 – Čerstvé nebo chlazené 12 5 

0205 00 80 00 – Zmrazené 12 5 

0206 Jedlé droby hovězí, vepřové, skopové, kozí, koňské, oslí, 
z mul nebo mezků, čerstvé, chlazené nebo zmrazené: 

0206 10 – Hovězí, čerstvé nebo chlazené: 

0206 10 10 00 – – K výrobě farmaceutických výrobků 15 7 

– – Ostatní: 

0206 10 91 00 – – – Játra 15 7 

0206 10 95 00 – – – Okruží a bránice 15 snížení o 20 % za 5 let 

0206 10 99 00 – – – Ostatní 15 snížení o 20 % za 5 let 

– Hovězí, zmrazené: 

▼B
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0206 21 00 00 – – Jazyky 12 7 

0206 22 00 00 – – Játra 15 7 

0206 29 – – Ostatní: 

0206 29 10 00 – – – K výrobě farmaceutických výrobků 12 7 

– – – Ostatní: 

0206 29 91 00 – – – – Okruží a bránice 12 snížení o 20 % za 5 let 

0206 29 99 00 – – – – Ostatní 12 snížení o 20 % za 5 let 

0206 30 00 00 – Vepřové, čerstvé nebo chlazené 15 7 

– Vepřové, zmrazené: 

0206 41 00 00 – – Játra 10 snížení o 50 % za 7 let 

0206 49 – – Ostatní: 

0206 49 20 00 – – – Z domácích prasat 10 snížení o 50 % za 7 let 

0206 49 80 00 – – – Ostatní 10 7 

0206 80 – Ostatní, čerstvé nebo chlazené: 

0206 80 10 00 – – K výrobě farmaceutických výrobků 15 7 

– – Ostatní: 

0206 80 91 00 – – – Koňské, oslí, z mul a mezků 15 snížení o 20 % za 5 let 

0206 80 99 00 – – – Skopové a kozí 15 snížení o 20 % za 5 let 

0206 90 – Ostatní, zmrazené: 

0206 90 10 00 – – K výrobě farmaceutických výrobků 15 7 

– – Ostatní: 

0206 90 91 00 – – – Koňské, oslí, z mul a mezků 15 7 

0206 90 99 00 – – – Skopové a kozí 15 7 

0207 Maso a jedlé droby z drůbeže čísla 0105, čerstvé, chla­
zené nebo zmrazené: 

– Z kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus: 

0207 11 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené: 

▼B
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0207 11 10 00 – – – Oškubané, vykuchané, s hlavou a běháky, zvané 
„kuřata 83 %“ 

15 7 

0207 11 30 00 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, srdcem, játry a svalnatým žaludkem, 
zvané „kuřata 70 %“ 

15 7 

0207 11 90 00 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez 
krku, srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané 
„kuřata 65 %“, nebo jinak předkládané 

15 7 

0207 12 – – Nedělené, zmrazené: 

0207 12 10 00 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, srdcem, játry a svalnatým žaludkem, 
zvané „kuřata 70 %“ 

12 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) + dodatečná 
celní kvóta na drůbež 

(10 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) 

0207 12 90 00 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez 
krku, srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané 
„kuřata 65 %“, nebo jinak předkládané 

12 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) + dodatečná 
celní kvóta na drůbež 

(10 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) 

0207 13 – – Dělené maso a droby, čerstvé nebo chlazené: 

– – – Dělené maso: 

0207 13 10 00 – – – – Vykostěné 12 7 

– – – – Nevykostěné: 

0207 13 20 00 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 12 7 

0207 13 30 00 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 12 7 

0207 13 40 00 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky 
křídel 

12 7 

0207 13 50 00 – – – – – Prsa a jejich části 12 7 

0207 13 60 00 – – – – – Stehna a jejich části 12 7 

0207 13 70 00 – – – – – Ostatní 12 7 

– – – Droby: 

0207 13 91 00 – – – – Játra 12 7 

0207 13 99 00 – – – – Ostatní 12 7 

0207 14 – – Dělené maso a droby, zmrazené: 

– – – Dělené maso: 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 260 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0207 14 10 00 – – – – Vykostěné 10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – – Nevykostěné: 

0207 14 20 00 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 14 30 00 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 14 40 00 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky 
křídel 

10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 14 50 00 – – – – – Prsa a jejich části 10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 14 60 00 – – – – – Stehna a jejich části 10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 14 70 00 – – – – – Ostatní 10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – Droby: 

0207 14 91 00 – – – – Játra 10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 14 99 00 – – – – Ostatní 10 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– Z krocanů a krůt: 

0207 24 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené: 

0207 24 10 00 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, srdcem, játry a svalnatým žaludkem, 
zvané „krůty 80 %“ 

15 7 

0207 24 90 00 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a krku, bez 
běháků, srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané 
„krůty 73 %“, nebo jinak předkládané 

15 7 

0207 25 – – Nedělené, zmrazené: 

▼B
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0207 25 10 00 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, srdcem, játry a svalnatým žaludkem, 
zvané „krůty 80 %“ 

5 7 

0207 25 90 00 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez 
krku, srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané „krůty 
73 %“, nebo jinak předkládané 

5 7 

0207 26 – – Dělené maso a droby, čerstvé nebo chlazené: 

– – – Dělené maso: 

0207 26 10 00 – – – – Vykostěné 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – – Nevykostěné: 

0207 26 20 00 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 26 30 00 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 26 40 00 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy a špičky 
křídel 

15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 26 50 00 – – – – – Prsa a jejich části 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – – – Stehna a jejich části: 

0207 26 60 00 – – – – – – Spodní stehna a jejich části 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 26 70 00 – – – – – – Ostatní 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 26 80 00 – – – – – Ostatní 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – Droby: 

0207 26 91 00 – – – – Játra 15 7 

0207 26 99 00 – – – – Ostatní 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

▼B
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0207 27 – – Dělené maso a droby, zmrazené: 

– – – Dělené maso: 

0207 27 10 00 – – – – Vykostěné 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – – Nevykostěné: 

0207 27 20 00 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 27 30 00 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 27 40 00 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy a špičky 
křídel 

5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 27 50 00 – – – – – Prsa a jejich části 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – – – Stehna a jejich části: 

0207 27 60 00 – – – – – – Spodní stehna a jejich části 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 27 70 00 – – – – – – Ostatní 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 27 80 00 – – – – – Ostatní 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – Droby: 

0207 27 91 00 – – – – Játra 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 27 99 00 – – – – Ostatní 5 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– Z kachen, hus nebo perliček: 

▼B
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0207 32 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené: 

– – – Z kachen: 

0207 32 11 00 – – – – Oškubané, vykrvené, bez střev ale nevykuchané, 
s hlavou a běháky, zvané „kachny 85 %“ 

15 7 

0207 32 15 00 – – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, játry, srdcem a svalnatým žaludkem, 
zvané „kachny 70 %“ 

15 7 

0207 32 19 00 – – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy, běháků a bez 
krků, srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané 
„kachny 63 %“, nebo jinak předkládané 

15 7 

– – – Z hus: 

0207 32 51 00 – – – – Oškubané, vykrvené, nevykuchané, s hlavou 
a běháky, zvané „husy 82 %“ 

15 7 

0207 32 59 00 – – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, se 
srdcem a svalnatým žaludkem nebo bez nich, 
zvané „husy 75 %“, nebo jinak předkládané 

15 7 

0207 32 90 00 – – – Z perliček 15 7 

0207 33 – – Nedělené, zmrazené: 

– – – Z kachen: 

0207 33 11 00 – – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy, běháků, avšak 
s krkem, játry, srdcem a svalnatým žaludkem, 
zvané „kachny 70 %“ 

12 7 

0207 33 19 00 – – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy, běháků a bez 
krků, srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané 
„kachny 63 %“, nebo jinak předkládané 

12 7 

– – – Z hus: 

0207 33 51 00 – – – – Oškubané, vykrvené, nevykuchané, s hlavou 
a běháky, zvané „husy 82 %“ 

12 7 

0207 33 59 00 – – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, se 
srdcem a svalnatým žaludkem nebo bez nich, 
zvané „husy 75 %“, nebo jinak předkládané 

12 7 

0207 33 90 00 – – – Z perliček 12 7 

0207 34 – – Tučná játra, čerstvá nebo chlazená: 

0207 34 10 00 – – – Z hus 12 7 

0207 34 90 00 – – – Z kachen 12 7 

▼B
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0207 35 – – Ostatní, čerstvé nebo chlazené: 

– – – Dělené maso 

– – – – Vykostěné: 

0207 35 11 00 – – – – – Z hus 15 7 

0207 35 15 00 – – – – – Z kachen nebo perliček 15 7 

– – – – Nevykostěné: 

– – – – – Půlky nebo čtvrtky: 

0207 35 21 00 – – – – – – Z kachen 15 7 

0207 35 23 00 – – – – – – Z hus 15 7 

0207 35 25 00 – – – – – – Z perliček 15 7 

0207 35 31 00 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 35 41 00 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy a špičky 
křídel 

15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – – – Prsa a jejich části: 

0207 35 51 00 – – – – – – Z hus 15 7 

0207 35 53 00 – – – – – – Z kachen nebo perliček 15 7 

– – – – – Stehna a jejich části: 

0207 35 61 00 – – – – – – Z hus 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 35 63 00 – – – – – – Z kachen nebo perliček 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 35 71 00 – – – – – „Husí nebo kachní paleta“ 15 7 

0207 35 79 00 – – – – – Ostatní 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – Droby: 

0207 35 91 00 – – – – Játra, jiná než tučná 15 7 

▼B
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0207 35 99 00 – – – – Ostatní 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 36 – – Ostatní, zmrazené: 

– – – Dělené maso: 

– – – – Vykostěné: 

0207 36 11 00 – – – – – Z hus 15 7 

0207 36 15 00 – – – – – Z kachen nebo perliček 15 7 

– – – – Nevykostěné: 

– – – – – Půlky nebo čtvrtky: 

0207 36 21 00 – – – – – – Z kachen 15 7 

0207 36 23 00 – – – – – – Z hus 15 7 

0207 36 25 00 – – – – – – Z perliček 15 7 

0207 36 31 00 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 36 41 00 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy a špičky 
křídel 

15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – – – Prsa a jejich části: 

0207 36 51 00 – – – – – – Z hus 15 7 

0207 36 53 00 – – – – – – Z kachen nebo perliček 15 7 

– – – – – Stehna a jejich části: 

0207 36 61 00 – – – – – – Z hus 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 36 63 00 – – – – – – Z kachen nebo perliček 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 36 71 00 – – – – – „Husí nebo kachní paleta“ 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

▼B
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0207 36 79 00 – – – – – Ostatní 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

– – – Droby: 

– – – – Játra: 

0207 36 81 00 – – – – – Tučná játra z hus 15 7 

0207 36 85 00 – – – – – Tučná játra z kachen 15 7 

0207 36 89 00 – – – – – Ostatní 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0207 36 90 00 – – – – Ostatní 15 Celní kvóta na drůbež 
(8 000 - 10 000 t vyjád­ 

řeno jako čistá hmot­
nost) ( 1 ) 

0208 Ostatní maso a jedlé droby, čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené: 

0208 10 – Králičí nebo zaječí: 

– – Z domácích králíků: 

0208 10 11 00 – – – Čerstvé nebo chlazené 10 5 

0208 10 19 00 – – – Zmrazené 10 5 

0208 10 90 00 – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

0208 30 00 00 – Z primátů 10 7 

0208 40 – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); 
kapustňáků a dugongů (savců řádu Sirenia): 

0208 40 10 00 – – Velrybí maso 10 3 

0208 40 90 00 – – Ostatní 10 3 

0208 50 00 00 – Z plazů (včetně hadů a želv) 10 3 

0208 90 – Ostatní: 

0208 90 10 00 – – Z domácích holubů 10 3 

– – Ze zvěřiny, jiné než z králíků nebo zajíců: 

0208 90 20 00 – – – Z křepelek 10 3 

0208 90 40 00 – – – Ostatní 10 3 

0208 90 55 00 – – Z tuleňů 10 3 

▼B
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0208 90 60 00 – – Ze sobů 10 7 

0208 90 70 00 – – Žabí stehýnka 10 7 

0208 90 95 00 – – Ostatní 10 7 

0209 00 Vepřový tuk neprorostlý libovým masem, sádlo a drůbeží 
tuk, neškvařené nebo jinak neextrahované, čerstvé, chla­
zené, zmrazené, solené nebo ve slaném nálevu, sušené 
nebo uzené: 

– Podkožní vepřový tuk: 

0209 00 11 00 – – Čerstvý, chlazený, zmrazený, solený nebo ve slaném 
nálevu 

15 snížení o 50 % za 7 let 

0209 00 19 00 – – Sušený nebo uzený 15 snížení o 20 % za 5 let 

0209 00 30 00 – Vepřový tuk 15 snížení o 50 % za 7 let 

0209 00 90 00 – Drůbeží tuk 15 snížení o 20 % za 5 let 

0210 Maso a jedlé droby, solené, ve slaném nálevu, sušené 
nebo uzené; jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů: 

– Vepřové maso: 

0210 11 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné: 

– – – Z domácích prasat: 

– – – – Solené nebo ve slaném nálevu: 

0210 11 11 00 – – – – – Kýty a kusy z nich 20 7 

0210 11 19 00 – – – – – Plece a kusy z nich 20 7 

– – – – Sušené nebo uzené: 

0210 11 31 00 – – – – – Kýty a kusy z nich 20 7 

0210 11 39 00 – – – – – Plece a kusy z nich 20 7 

0210 11 90 00 – – – Ostatní 20 7 

0210 12 – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich: 

– – – Z domácích prasat: 

0210 12 11 00 – – – – Solené nebo ve slaném nálevu: 10 7 

0210 12 19 00 – – – – Sušené nebo uzené 10 7 

0210 12 90 00 – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

▼B
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0210 19 – – Ostatní: 

– – – Z domácích prasat: 

– – – – Solené nebo ve slaném nálevu: 

0210 19 10 00 – – – – – Slaninové půlky nebo přední tři čtvrti 10 7 

0210 19 20 00 – – – – – Zadní tři čtvrti nebo půlky 10 7 

0210 19 30 00 – – – – – Přední části a kusy z nich 10 7 

0210 19 40 00 – – – – – Hřbety a kusy z nich 10 7 

0210 19 50 00 – – – – – Ostatní 10 snížení o 50 % za 7 let 

– – – – Sušené nebo uzené: 

0210 19 60 00 – – – – – Přední části a kusy z nich 10 7 

0210 19 70 00 – – – – – Hřbety a kusy z nich 10 7 

– – – – – Ostatní: 

0210 19 81 00 – – – – – – Vykostěné 10 7 

0210 19 89 00 – – – – – – Ostatní 10 snížení o 50 % za 7 let 

0210 19 90 00 – – – Ostatní 10 snížení o 50 % za 7 let 

0210 20 – Hovězí maso: 

0210 20 10 00 – – Nevykostěné 15 7 

0210 20 90 00 – – Vykostěné 15 7 

– Ostatní, včetně jedlých mouček a prášků z masa nebo 
drobů: 

0210 91 00 00 – – Z primátů 20 7 

0210 92 00 00 – – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); 
kapustňáků a dugongů (savců řádu Sirenia) 

20 7 

0210 93 00 00 – – Z plazů (včetně hadů a želv) 20 7 

0210 99 – – Ostatní: 

– – – Maso: 

0210 99 10 00 – – – – Koňské, solené, ve slaném nálevu, nebo sušené 20 7 

– – – – Skopové a kozí: 

▼B
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0210 99 21 00 – – – – – Nevykostěné 20 7 

0210 99 29 00 – – – – – Vykostěné 20 7 

0210 99 31 00 – – – – Ze sobů 20 7 

0210 99 39 00 – – – – Ostatní 20 snížení o 20 % za 5 let 

– – – Droby: 

– – – – Z domácích prasat: 

0210 99 41 00 – – – – – Játra 20 7 

0210 99 49 00 – – – – – Ostatní 20 snížení o 20 % za 5 let 

– – – – Hovězí: 

0210 99 51 00 – – – – – Okruží a bránice 20 7 

0210 99 59 00 – – – – – Ostatní 20 snížení o 20 % za 5 let 

0210 99 60 00 – – – – Skopové a kozí 20 7 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Drůbeží játra: 

0210 99 71 00 – – – – – – Tučná játra z hus nebo kachen, solená nebo ve 
slaném nálevu 

20 7 

0210 99 79 00 – – – – – – Ostatní 20 snížení o 20 % za 5 let 

0210 99 80 00 – – – – – Ostatní 20 snížení o 50 % za 7 let 

0210 99 90 00 – – – Jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů 20 snížení o 50 % za 7 let 

03 KAPITOLA 3 - RYBY A KORÝŠI, MĚKKÝŠI A JINÍ 
VODNÍ BEZOBRATLÍ 

0301 Živé ryby: 

0301 10 – Okrasné ryby: 

0301 10 10 00 – – Sladkovodní 10 0 

0301 10 90 00 – – Mořské 5 5 

– Ostatní živé ryby: 

0301 91 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhyn­
chus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus 
chrysogaster): 

▼B
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0301 91 10 00 – – – Druhů Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chry­
sogaster 

10 7 

0301 91 90 00 – – – Ostatní 10 7 

0301 92 00 00 – – Úhoři (Anguilla spp.) 10 5 

0301 93 00 00 – – Kapři 10 snížení o 20 % za 10 let 

0301 94 00 00 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) 10 3 

0301 95 00 00 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 10 3 

0301 99 – – Ostatní 

– – – Sladkovodní: 

0301 99 11 00 – – – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhyn­
chus masou a Oncorhynchus rhodurus), losos 
obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská 
(Hucho hucho) 

10 5 

0301 99 19 – – – – Ostatní: 

– – – – – Řádu Acipenseriformes: 

0301 99 19 11 – – – – – – Čerstvě vylíhnuté ryby o hmotnosti nejvýše 
100 g 

10 snížení o 20 % za 10 let 

0301 99 19 12 – – – – – – Jeseter ruský (Acipenser gueldenstaedtii) 10 snížení o 20 % za 10 let 

0301 99 19 13 – – – – – – Jeseter hvězdnatý (Acipenser stellatus) 10 snížení o 20 % za 10 let 

0301 99 19 14 – – – – – – Vyza velká (Huso huso) 10 5 

0301 99 19 19 – – – – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 10 let 

0301 99 19 30 – – – – – Candát (Stizostedion spp.) 10 5 

0301 99 19 90 – – – – – Ostatní 10 5 

0301 99 80 – – – Mořské: 

0301 99 80 10 – – – – Pakambala (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxi­
ma) 

10 snížení o 20 % za 10 let 

0301 99 80 90 – – – – Ostatní 10 7 

0302 Ryby, čerstvé nebo chlazené, kromě rybího filé a jiného 
rybího masa čísla 0304: 

▼B
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– Lososovití, kromě jater, jiker a mlíčí: 

0302 11 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhyn­
chus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus 
chrysogaster): 

0302 11 10 00 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chry­
sogaster 

0 0 

0302 11 20 00 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss, s hlavami a žábrami, 
vykuchaní, o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 
1,2 kg, nebo bez hlav, bez žaber a vykuchaní, 
o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 1 kg 

0 0 

0302 11 80 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 12 00 00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus­
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor­
hynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

0 0 

0302 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglos­
sidae, Soleidae, Scophthalmidae a Citharidae), kromě 
jater, jiker a mlíčí: 

0302 21 – – Platýs (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis): 

0302 21 10 00 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0302 21 30 00 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0302 21 90 00 – – – Platýs tichomořský (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0302 22 00 00 – – Platýs velký (Pleuronectes platessa) 0 0 

0302 23 00 00 – – Jazyky (Solea spp.) 0 0 

0302 29 – – Ostatní: 

0302 29 10 00 – – – Pakambaly (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0302 29 90 – – – Ostatní: 

0302 29 90 10 – – – – Pakambala (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxi­
ma) 

0 0 

0302 29 90 90 – – – – Ostatní 0 0 

– Tuňáci (rodu Thunnus), tuňák pruhovaný (bonito) 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), kromě jater, jiker 
a mlíčí: 

0302 31 – – Tuňák křídlatý (Thunnus alalunga): 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 272 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0302 31 10 00 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 0 

0302 31 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 32 – – Tuňák žlutoploutvý (Thunnus albacares): 

0302 32 10 00 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 0 

0302 32 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 33 – – Tuňák pruhovaný (bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis): 

0302 33 10 00 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 0 

0302 33 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 34 – – Tuňák velkooký (Thunnus obesus): 

0302 34 10 00 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 0 

0302 34 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 35 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus): 

0302 35 10 00 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 0 

0302 35 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 36 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii): 

0302 36 10 00 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 0 

0302 36 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 39 – – Ostatní: 

0302 39 10 00 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 0 

0302 39 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 40 00 00 – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii), kromě jater, 
jiker a mlíčí 

0 0 

0302 50 – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus), kromě jater, jiker a mlíčí: 

▼B
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0302 50 10 00 – – Druhu Gadus morhua 0 0 

0302 50 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní ryby, kromě jater, jiker a mlíčí: 

0302 61 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardi­
nely (Sardinella spp.), šprot obecný (Sprattus sprat­
tus): 

0302 61 10 00 – – – Sardinka obecná (Sardina pilchardus) 0 0 

0302 61 30 00 – – – Sardinky rodu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 0 0 

0302 61 80 00 – – – Šprot obecný (Sprattus sprattus) 5 snížení o 20 % za 10 let 

0302 62 00 00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0302 63 00 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 0 0 

0302 64 00 00 – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

0 0 

0302 65 – – Žraloci: 

0302 65 20 00 – – – Ostroun obecný (Squalus acanthias) 10 7 

0302 65 50 00 – – – Máčky rodu Scyliorhinus 0 0 

0302 65 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0302 66 00 00 – – Úhoři (Anguilla spp.) 0 0 

0302 67 00 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 0 0 

0302 68 00 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 0 0 

0302 69 – – Ostatní: 

– – – Sladkovodní ryby: 

0302 69 11 00 – – – – Kapři 10 snížení o 20 % za 10 let 

0302 69 19 – – – – Ostatní: 

– – – – – Řádu Acipenseriformes: 

0302 69 19 11 – – – – – – Jeseter ruský (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0302 69 19 12 – – – – – – Jeseter hvězdnatý (Acipenser stellatus) 0 0 

▼B
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0302 69 19 13 – – – – – – Vyza velká (Huso huso) 0 0 

0302 69 19 19 – – – – – – Ostatní 0 0 

0302 69 19 30 – – – – – Candát (Stizostedion spp.) 0 0 

0302 69 19 90 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – Mořské ryby: 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný 
(bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 
položky 0302 33: 

0302 69 21 00 – – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 0 0 

0302 69 25 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Okouníci (Sebastes spp.): 

0302 69 31 00 – – – – – Druhu Sebastes marinus 0 0 

0302 69 33 00 – – – – – Ostatní 0 0 

0302 69 35 00 – – – – Ryby druhu Boreogadus saida 0 0 

0302 69 41 00 – – – – Treska bezvousá (Merlangius merlangus) 0 0 

0302 69 45 00 – – – – Mníci (Molva spp.) 0 0 

0302 69 51 00 – – – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) a treska 
sajda (Pollachius pollachius) 

0 0 

0302 69 55 00 – – – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 10 7 

0302 69 61 00 – – – – Zubatec obecný (Dentex dentex) a růžichy rodu 
Pagellus 

0 0 

– – – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – Rodu Merluccius: 

0302 69 66 00 – – – – – – Štikozubec kapský (žijící v mělčinách) (Mer­
luccius capensis) a štikozubec hlubokomořský 
(žijící v hlubinách) (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0302 69 67 00 – – – – – – Štikozubec novozélandský (Merluccius austra­
lis) 

0 0 

0302 69 68 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

0302 69 69 00 – – – – – Štikozubci rodu Urophycis 0 0 

0302 69 75 00 – – – – Pražmy (Brama spp.) 0 0 

0302 69 81 00 – – – – Ďasi (Lophius spp.) 0 0 

▼B
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0302 69 85 00 – – – – Treska modravá (Micromesistius poutassou nebo 
Gadus poutassou) 

0 0 

0302 69 86 00 – – – – Treska jižní (Micromesistius australis) 0 0 

0302 69 91 00 – – – – Kranasi (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 0 0 

0302 69 92 00 – – – – Hruj černá (Genypterus blacodes) 0 0 

0302 69 94 00 – – – – Mořčák evropský (Dicentrarchus labrax) 0 0 

0302 69 95 00 – – – – Mořan zlatý (Sparus aurata) 0 0 

0302 69 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

0302 70 00 00 – Játra, jikry a mlíčí 0 0 

0303 Ryby, zmrazené, kromě rybího filé a jiného rybího masa 
čísla 0304: 

– Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor­
hynchus rhodurus), kromě jater, jiker a mlíčí: 

0303 11 00 00 – – Losos nerka (Oncorhynchus nerka) 0 0 

0303 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní lososovití, kromě jater, jiker a mlíčí: 

0303 21 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhyn­
chus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus 
chrysogaster): 

0303 21 10 00 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chry­
sogaster 

5 snížení o 20 % za 10 let 

0303 21 20 00 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss s hlavami a žábrami, 
vykuchaní, o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 
1,2 kg, nebo bez hlav, bez žaber a vykuchaní, 
o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 1 kg. 

2 snížení o 20 % za 10 let 

0303 21 80 00 – – – Ostatní 2 7 

0303 22 00 00 – – Losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská 
(Hucho hucho) 

0 0 

0303 29 00 00 – – Ostatní 0 0 
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– Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglos­
sidae, Soleidae, Scophthalmidae a Citharidae), kromě 
jater, jiker a mlíčí: 

0303 31 – – Platýs (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis): 

0303 31 10 00 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0303 31 30 00 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0303 31 90 00 – – – Platýs tichomořský (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0303 32 00 00 – – Platýs velký (Pleuronectes platessa) 0 0 

0303 33 00 00 – – Jazyky (Solea spp.) 0 0 

0303 39 – – Ostatní: 

0303 39 10 00 – – – Platýs bradavičnatý (Platichthys flesus) 0 0 

0303 39 30 00 – – – Ryby rodu Rhombosolea 5 3 

0303 39 70 – – – Ostatní: 

0303 39 70 10 – – – – Pakambala (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxi­
ma) 

0 0 

0303 39 70 90 – – – – Ostatní 0 0 

– Tuňáci (rodu Thunnus), tuňák pruhovaný (bonito) 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), kromě jater, jiker 
a mlíčí: 

0303 41 – – Tuňák křídlatý (Thunnus alalunga): 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604: 

0303 41 11 00 – – – – Celý 0 0 

0303 41 13 00 – – – – Vykuchaný, bez žaber 0 0 

0303 41 19 00 – – – – Ostatní (například bez hlav) 0 0 

0303 41 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0303 42 – – Tuňák žlutoploutvý (Thunnus albacares): 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604: 

– – – – Celý: 

0303 42 12 00 – – – – – O hmotnosti vyšší než 10 kg/kus 0 0 
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0303 42 18 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Vykuchaný, bez žaber: 

0303 42 32 00 – – – – – O hmotnosti vyšší než 10 kg/kus 0 0 

0303 42 38 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Ostatní (například bez hlav): 

0303 42 52 00 – – – – – O hmotnosti vyšší než 10 kg/kus 0 0 

0303 42 58 00 – – – – – Ostatní 0 0 

0303 42 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0303 43 – – Tuňák pruhovaný (bonito): 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604: 

0303 43 11 00 – – – – Celý 0 0 

0303 43 13 00 – – – – Vykuchaný, bez žaber 0 0 

0303 43 19 00 – – – – Ostatní (například bez hlav) 0 0 

0303 43 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0303 44 – – Tuňák velkooký (Thunnus obesus): 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604: 

0303 44 11 00 – – – – Celý 0 0 

0303 44 13 00 – – – – Vykuchaný, bez žaber 0 0 

0303 44 19 00 – – – – Ostatní (například bez hlav) 0 0 

0303 44 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0303 45 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus): 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604: 

0303 45 11 00 – – – – Celý 0 0 

0303 45 13 00 – – – – Vykuchaný, bez žaber 0 0 

0303 45 19 00 – – – – Ostatní (například bez hlav) 0 0 

0303 45 90 00 – – – Ostatní 0 0 
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0303 46 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii): 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604: 

0303 46 11 00 – – – – Celý 0 0 

0303 46 13 00 – – – – Vykuchaný, bez žaber 0 0 

0303 46 19 00 – – – – Ostatní (například bez hlav) 0 0 

0303 46 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0303 49 – – Ostatní: 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604: 

0303 49 31 00 – – – – Celé 0 0 

0303 49 33 00 – – – – Vykuchané, bez žaber 0 0 

0303 49 39 00 – – – – Ostatní (například bez hlav) 0 0 

0303 49 80 00 – – – Ostatní 0 0 

– Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii), kromě jater, 
jiker a mlíčí: 

0303 51 00 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0303 52 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus): 

0303 52 10 00 – – – Druhu Gadus morhua 0 0 

0303 52 30 00 – – – Druhu Gadus ogac 0 0 

0303 52 90 00 – – – Druhu Gadus macrocephalus 0 0 

– Mečoun obecný (Xiphias gladius) a zubatka (Dissosti­
chus spp.), kromě jater, jiker a mlíčí: 

0303 61 00 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 0 0 

0303 62 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.): 

0303 62 00 10 – – – Chilský okoun, ledovka patagonská, merluza negra 
(Dissostichus eleginoides) 

0 0 

0303 62 00 20 – – – Ledovka antarktická (Dissostichus mawsoni) 0 0 

0303 62 00 90 – – – Other 0 0 

– Ostatní ryby, kromě jater, jiker a mlíčí: 

0303 71 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardi­
nely (Sardinella spp.), šprot obecný (Sprattus sprat­
tus): 

0303 71 10 00 – – – Sardinka obecná (Sardina pilchardus) 0 0 
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0303 71 30 00 – – – Sardinky druhu Sardinops; sardinely (Sardinella 
spp.) 

0 0 

0303 71 80 00 – – – Šprot obecný (Sprattus sprattus) 5 0 

0303 72 00 00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0303 73 00 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 0 0 

0303 74 – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus): 

0303 74 30 – – – Druhu Scomber scombrus nebo Scomber japonicus: 

0303 74 30 10 – – – – – Druhu Scomber scombrus 0 0 

0303 74 30 90 – – – – – Druhu Scomber japonicus 2 7 

0303 74 90 00 – – – Druhu Scomber australasicus 2 7 

0303 75 – – Žraloci: 

0303 75 20 00 – – – Ostroun obecný (Squalus acanthias) 2 3 

0303 75 50 00 – – – Máčky rodu Scyliorhinus 0 0 

0303 75 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0303 76 00 00 – – Úhoři (Anguilla spp.) 0 0 

0303 77 00 00 – – Mořčáci (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punc­
tatus) 

0 0 

0303 78 – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – Rodu Merluccius: 

0303 78 11 00 – – – – Štikozubec kapský (žijící v mělčinách) (Merluc­
cius capensis) a štikozubec namibijský (žijící 
v hlubinách) (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0303 78 12 00 – – – – Štikozubec argentinský (žijící v Jihozápadním 
Atlantiku) (Merluccius hubbsi) 

0 0 

0303 78 13 00 – – – – Štikozubec novozélandský (Merluccius australis) 0 0 

0303 78 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

0303 78 90 00 – – – Rodu Urophycis 0 0 

0303 79 – – Ostatní: 

– – – Sladkovodní: 

0303 79 11 00 – – – – Kapři 2 snížení o 20 % za 10 let 

0303 79 19 – – – – Ostatní: 

– – – – – Řádu Acipenseriformes: 
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0303 79 19 11 – – – – – – Jeseter ruský (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0303 79 19 12 – – – – – – Jeseter hvězdnatý (Acipenser stellatus) 0 0 

0303 79 19 13 – – – – – – Vyza velká (Huso huso) 0 0 

0303 79 19 19 – – – – – – Ostatní 0 0 

0303 79 19 30 – – – – – Candát (Stizostedion spp.) 0 0 

0303 79 19 90 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – Mořské: 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný 
(bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 
položky 0303 43: 

– – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604: 

0303 79 21 00 – – – – – – Celé 0 0 

0303 79 23 00 – – – – – – Vykuchané, bez žaber 0 0 

0303 79 29 00 – – – – – – Ostatní (například bez hlav) 0 0 

0303 79 31 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Okouníci (Sebastes spp.): 

0303 79 35 00 – – – – – Druhu Sebastes marinus 2 7 

0303 79 37 00 – – – – – Ostatní 2 7 

0303 79 41 00 – – – – Ryby druhu Boreogadus saida 0 0 

0303 79 45 00 – – – – Treska bezvousá (Merlangius merlangus) 0 0 

0303 79 51 00 – – – – Mníci (Molva spp.) 0 0 

0303 79 55 00 – – – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) a treska 
sajda (Pollachius pollachius) 

0 0 

0303 79 58 00 – – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 0 0 

0303 79 65 00 – – – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 2 7 

0303 79 71 00 – – – – Zubatec obecný (Dentex dentex) a růžichy rodu 
Pagellus 

0 0 

0303 79 75 00 – – – – Pražmy (Brama spp.) 0 0 

0303 79 81 00 – – – – Ďasi (Lophius spp.) 0 0 

0303 79 83 00 – – – – Treska modravá (Micromesistius poutassou nebo 
Gadus poutassou) 

0 0 

0303 79 85 00 – – – – Treska jižní (Micromesistius australis). 0 0 
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0303 79 91 00 – – – – Kranas obecný (Caranx trachurus, Trachurus 
trachurus) 

5 7 

0303 79 92 00 – – – – Treskovník novozélandský (Macruronus novaeze­
landiae) 

0 0 

0303 79 93 00 – – – – Hruj černá (Genypterus blacodes) 2 5 

0303 79 94 00 – – – – Ryby druhu Pelotreis flavilatus nebo Peltor­
hamphus novaezelandiae 

2 3 

0303 79 98 00 – – – – Ostatní 

0303 79 98 10 – – – – – Huňáček severní (Mallotus villosus) 0 0 

0303 79 98 90 – – – – – Ostatní 2 0 

0303 80 – Játra, jikry a mlíčí: 

0303 80 10 00 – – Tvrdé a měkké jikry a mlíčí pro výrobu deoxyribonu­
kleové kyseliny nebo protaminsulfátu 

0 0 

0303 80 90 00 – – Ostatní 0 0 

0304 Rybí filé a jiné rybí maso (též mleté), čerstvé, chlazené 
nebo zmrazené: 

– Čerstvé nebo chlazené: 

0304 11 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius): 

0304 11 10 00 – – – Filé 0 0 

0304 11 90 00 – – – Ostatní rybí maso (též mleté) 0 0 

0304 12 – – Zubatky (Dissostichus spp.): 

0304 12 10 00 – – – Filé 0 0 

0304 12 90 00 – – – Ostatní rybí maso (též mleté) 0 0 

0304 19 – – Ostatní: 

– – – Filé: 

– – – – Ze sladkovodních ryb: 

0304 19 13 00 – – – – – Z lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhyn­
chus masou a Oncorhynchus rhodurus), z lososa 
obecného (Salmo salar) a z hlavatky podunajské 
(Hucho hucho) 

0 0 

– – – – – Ze pstruha druhu Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita a Oncorhynchus gilae: 

0304 19 15 00 – – – – – – Z druhu Oncorhynchus mykiss o hmotnosti 
jednoho kusu vyšší než 400 g 

0 0 
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0304 19 17 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

0304 19 19 – – – – – Z ostatních sladkovodních ryb: 

0304 19 19 10 – – – – – Řádu Acipenseriformes 5 5 

0304 19 19 20 – – – – – Z candáta (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 19 90 – – – – – Ostatní 5 5 

– – – – Ostatní: 

0304 19 31 00 – – – – – Z tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) a z ryb druhu Boreogadus saida 

0 0 

0304 19 33 00 – – – – – Z tresky tmavé (Pollachius virens) 0 0 

0304 19 35 00 – – – – – Z okouníků (Sebastes spp.) 0 0 

0304 19 39 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní rybí maso (též mleté): 

0304 19 91 – – – – Ze sladkovodních ryb: 

0304 19 91 10 – – – – – Řádu Acipenseriformes 5 5 

0304 19 91 20 – – – – – Z candáta (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 91 90 – – – – – Ostatní 5 5 

– – – – Ostatní: 

0304 19 97 00 – – – – – Řezy ze sleďů 0 0 

0304 19 99 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– Zmrazené filé: 

0304 21 00 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 0 0 

0304 22 00 – – Zubatka (Dissostichus spp.): 

0304 22 00 10 – – – Druhu Dissostichus eleginoides [chilský okoun, 
Ledovka patagonská, merluza negra] 

0 0 

0304 22 00 20 – – – Druhu Dissostichus mawsoni [Ledovka antarktická] 0 0 

0304 22 00 90 – – – Ostatní 0 0 

0304 29 – – Ostatní: 

– – – Ze sladkovodních ryb: 

0304 29 13 00 – – – – Z lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhyn­
chus masou a Oncorhynchus rhodurus), z lososa 
obecného (Salmo salar) a z hlavatky podunajské 
(Hucho hucho) 

0 0 
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– – – – Ze pstruha druhu Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita a Oncorhynchus gilae: 

0304 29 15 00 – – – – – Z druhu Oncorhynchus mykiss o hmotnosti 
jednoho kusu vyšší než 400 g 

5 7 

0304 29 17 00 – – – – – Ostatní 5 7 

0304 29 19 – – – – Z ostatních sladkovodních ryb: 

0304 29 19 10 – – – – Řádu Acipenseriformes 5 5 

0304 29 19 20 – – – – Z candáta (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 29 19 90 – – – – Ostatní 5 5 

– – – Ostatní: 

– – – – Z tresky (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, 
Gadus ogac) a z ryb druhu Boreogadus saida: 

0304 29 21 00 – – – – – Z tresky druhu Gadus macrocephalus 0 0 

0304 29 29 00 – – – – – Ostatní 0 0 

0304 29 31 00 – – – – Z tresky tmavé (Pollachius virens) 0 0 

0304 29 33 00 – – – – Z tresky jednoskvrnné (Melanogrammus aeglefi­
nus) 

0 0 

– – – – Z okouníků (Sebastes spp.): 

0304 29 35 00 – – – – – Z druhu Sebastes marinus 0 0 

0304 29 39 00 – – – – – Ostatní 5 7 

0304 29 41 00 – – – – Z tresky bezvousé (Merlangius merlangus) 0 0 

0304 29 43 00 – – – – Z mníků (Molva spp.) 0 0 

0304 29 45 00 – – – – Z tuňáků (rodu Thunnus) a ryb rodu Euthynnus 0 0 

– – – – Z makrely (Scomber scombrus, Scomber australa­
sicus, Scomber japonicus) a z ryb druhu Orcy­
nopsis unicolor: 

0304 29 51 00 – – – – – Z makrely druhu Scomber australasicus 5 3 

0304 29 53 – – – – – Ostatní: 

0304 29 53 10 – – – – – Z druhu Scomber scombrus 0 0 

0304 29 53 90 – – – – – Ostatní 5 3 

– – – – Ze štikozubců (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – Ze štikozubců rodu Merluccius: 
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0304 29 55 00 – – – – – – Ze štikozubce kapského (žijícího v mělčinách) 
(Merluccius capensis) a štikozubce hluboko­
mořského (žijícího v hlubinách) (Merluccius 
paradoxus) 

0 0 

0304 29 56 00 – – – – – – Ze štikozubce argentinského (žijícího v Jihozá­
padním Atlantiku) (Merluccius hubbsi) 

0 0 

0304 29 58 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

0304 29 59 00 – – – – – Ze štikozubců rodu Urophycis 0 0 

– – – – Ze žraloků: 

0304 29 61 00 – – – – – Z ostrouna obecného (Squalus acanthias) 
a máček rodu Scyliorhinus 

0 0 

0304 29 69 00 – – – – – Z ostatních žraloků 0 0 

0304 29 71 00 – – – – Z platýse velkého (Pleuronectes platessa) 0 0 

0304 29 73 00 – – – – Z platýse bradavičnatého (Platichthys flesus) 0 0 

0304 29 75 00 – – – – Ze sleďů (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 29 79 00 – – – – Z pakambal (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 29 83 00 – – – – Z ďasů (Lophius spp.) 0 0 

0304 29 85 00 – – – – Z tresky pestré (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 29 91 00 – – – – Z treskovníka novozélandského (Macruronus 
novaezelandiae) 

0 0 

0304 29 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

0304 91 00 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 0 0 

0304 92 00 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.): 0 0 

0304 99 – – Ostatní: 

0304 99 10 00 – – – Surimi 0 0 

– – – Ostatní: 

0304 99 21 00 – – – – Ze sladkovodních ryb 0 0 

– – – – Ostatní: 

0304 99 23 00 – – – – – Ze sleďů (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 99 29 00 – – – – – Z okouníků (Sebastes spp.) 0 0 

– – – – – Z tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) a ryb druhu Boreogadus saida: 

0304 99 31 00 – – – – – – Z tresky druhu Gadus macrocephalus 0 0 
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0304 99 33 00 – – – – – – Z tresky druhu Gadus morhua 0 0 

0304 99 39 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

0304 99 41 00 – – – – – Z tresky tmavé (Pollachius virens) 0 0 

0304 99 45 00 – – – – – Z tresky jednoskvrnné (Melanogrammus aeglefi­
nus) 

0 0 

0304 99 51 00 – – – – – Ze štikozubců (Merluccius spp., Urophycis spp.): 0 0 

0304 99 55 00 – – – – – Z pakambal (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 99 61 00 – – – – – Z pražem (Brama spp.) 5 3 

0304 99 65 00 – – – – – Z ďasů (Lophius spp.) 0 0 

0304 99 71 00 – – – – – Z tresky modravé (Micromesistius poutassou 
nebo Gadus poutassou) 

0 0 

0304 99 75 00 – – – – – Z tresky pestré (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 99 99 00 – – – – – Ostatní 0 0 

0305 Ryby sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené ryby, 
též vařené před nebo během uzení; rybí moučky, prášky 
a pelety, způsobilé k lidskému požívání: 

0305 10 00 00 – Rybí moučky, prášky a pelety, způsobilé k lidskému 
požívání 

0 0 

0305 20 00 00 – Rybí játra, jikry a mlíčí, sušené, uzené, solené nebo ve 
slaném nálevu 

0 0 

0305 30 – Rybí filé sušené, solené nebo ve slaném nálevu, ne 
však uzené: 

– – Z tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) a z ryb druhu Boreogadus saida: 

0305 30 11 00 – – – Z tresky druhu Gadus macrocephalus 10 3 

0305 30 19 00 – – – Ostatní 10 3 

0305 30 30 00 – – Z lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
a Oncorhynchus rhodurus), z lososa obecného (Salmo 
salar) a z hlavatky podunajské (Hucho hucho), solené 
nebo ve slaném nálevu 

10 snížení o 50 % za 5 let 

0305 30 50 00 – – Z platýse černého (Reinhardtius hippoglossoides), 
solené nebo ve slaném nálevu 

10 snížení o 20 % za 10 let 

0305 30 90 – – Ostatní: 

0305 30 90 10 – – – Z ryb řádu Acipenseriformes 10 7 

0305 30 90 90 – – – Ostatní 10 snížení o 60 % za 5 let 

– Uzené ryby, včetně filé: 
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0305 41 00 00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus­
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor­
hynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

5 snížení o 50 % za 5 let 

0305 42 00 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 5 5 

0305 49 – – Ostatní: 

0305 49 10 00 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 8 5 

0305 49 20 00 – – – Platýs atlantský (Hippoglossus hippoglossus) 8 5 

0305 49 30 00 – – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasi­
cus, Scomber japonicus) 

5 5 

0305 49 45 00 – – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncor­
hynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhyn­
chus chrysogaster) 

8 7 

0305 49 50 00 – – – Úhoři (Anguilla spp.) 8 7 

0305 49 80 – – – Ostatní: 

0305 49 80 10 – – – Ryby řádu Acipenseriformes 10 7 

0305 49 80 90 – – – Ostatní 10 7 

– Sušené ryby, též solené, ne však uzené: 

0305 51 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus): 

0305 51 10 00 – – – Sušené, nesolené 0 0 

0305 51 90 00 – – – Sušené, solené 0 0 

0305 59 – – Ostatní: 

– – – Ryby druhu Boreogadus saida: 

0305 59 11 00 – – – – Sušené, nesolené 10 5 

0305 59 19 00 – – – – Sušené, solené 10 5 

0305 59 30 00 – – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 5 

0305 59 50 00 – – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 10 snížení o 50 % za 5 let 

0305 59 70 00 – – – Platýs obecný (atlantský) (Hippoglossus hippoglos­
sus) 

10 5 

0305 59 80 – – – Ostatní: 

0305 59 80 10 – – – Ryby řádu Acipenseriformes 10 7 

0305 59 80 90 – – – Ostatní 10 5 

– Ryby solené, ne však sušené nebo uzené, a ryby ve 
slaném nálevu: 
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0305 61 00 00 – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 7,5 snížení o 20 % za 10 let 

0305 62 00 00 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) 

5 3 

0305 63 00 00 – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 10 snížení o 50 % za 5 let 

0305 69 – – Ostatní: 

0305 69 10 00 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 0 0 

0305 69 30 00 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 10 3 

0305 69 50 00 – – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus­
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
a Oncorhynchus rhodurus), losos obecný (Salmo 
salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

5 5 

0305 69 80 – – – Ostatní: 

0305 69 80 10 – – – Ryby řádu Acipenseriformes 10 5 

0305 69 80 90 – – – Ostatní 10 5 

0306 Korýši, též bez krunýřů, živí, čerství, chlazení, zmrazení, 
sušení, solení nebo ve slaném nálevu; korýši v krunýřích, 
vaření ve vodě nebo v páře, též chlazení, zmrazení, 
sušení, solení nebo ve slaném nálevu; moučky, prášky 
a pelety z korýšů, způsobilé k lidskému požívání: 

– Zmrazení: 

0306 11 – – Langusty a jiní mořští raci (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.): 

0306 11 10 00 – – – Langustí ocásky 0 0 

0306 11 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0306 12 – – Humři (Homarus spp.): 

0306 12 10 00 – – – Celí 0 0 

0306 12 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0306 13 – – Krevety a garnáti: 

0306 13 10 00 – – – Čeledi Pandalidae 0 0 

0306 13 30 00 – – – Garnáti rodu Crangon 0 0 

0306 13 40 00 – – – Garnela hlubokomořská (Parapenaeus longirostris) 0 0 

0306 13 50 00 – – – Garnely rodu Penaeus 0 0 

0306 13 80 00 – – – Ostatní 0 0 
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0306 14 – – Krabi: 

0306 14 10 00 – – – Krabi druhu Paralithodes camchaticus, Callinectes 
sapidus a rodu Chionoecetes 

0 0 

0306 14 30 00 – – – Krab německý (Cancer pagurus) 0 0 

0306 14 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0306 19 – – Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z korýšů 
způsobilých k lidskému požívání: 

0306 19 10 00 – – – Sladkovodní raci 0 0 

0306 19 30 00 – – – Humr severský (Nephrops norvegicus) 0 0 

0306 19 90 – – – Ostatní 10 snížení o 60 % za 5 let 

– Nezmrazení: 

0306 21 00 00 – – Langusty a jiní mořští raci (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

0 0 

0306 22 – – Humři (Homarus spp.): 

0306 22 10 00 – – – Živí 0 0 

– – – Ostatní: 

0306 22 91 00 – – – – Celí 0 0 

0306 22 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

0306 23 – – Krevety a garnáti: 

0306 23 10 00 – – – Čeledi Pandalidae 0 0 

– – – Garnáti rodu Crangon: 

0306 23 31 00 – – – – Čerství, chlazení nebo vaření ve vodě nebo v páře 0 0 

0306 23 39 00 – – – – Ostatní 0 0 

0306 23 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0306 24 – – Krabi: 

0306 24 30 00 – – – Krab německý (Cancer pagurus) 0 0 

0306 24 80 00 – – – Ostatní 0 0 

0306 29 – – Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z korýšů, 
způsobilých k lidskému požívání: 

0306 29 10 00 – – – Sladkovodní raci 0 0 

0306 29 30 00 – – – Humr severský (Nephrops norvegicus) 0 0 
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0306 29 90 – – – Ostatní 0 0 

0307 Měkkýši, též v lasturách nebo ulitách, živí, čerství, chla­
zení, zmrazení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu; 
vodní bezobratlí, jiní než korýši a měkkýši, živí, čerství, 
chlazení, zmrazení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu; 
moučky, prášky a pelety z vodních bezobratlých, jiných 
než korýšů, způsobilé k lidskému požívání: 

0307 10 – Ústřice: 

0307 10 10 00 – – Ústřice ploché (rodu Ostrea) živé, o hmotnosti 
jednoho kusu nepřesahující 40 g, včetně lastury 

0 0 

0307 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Hřebenatky, včetně hřebenatky víčkovité, rodu Pecten, 
Chlamys nebo Placopecten: 

0307 21 00 00 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 0 0 

0307 29 – – Ostatní: 

0307 29 10 00 – – – Hřebenatka kuchyňská (Pecten maximus), zmrazené 0 0 

0307 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Slávky (Mytilus spp., Perna spp.): 

0307 31 – – Živé, čerstvé nebo chlazené: 

0307 31 10 00 – – – Mytilus spp. 5 snížení o 20 % za 10 let 

0307 31 90 00 – – – Perna spp. 5 3 

0307 39 – – Ostatní: 

0307 39 10 00 – – – Mytilus spp. 5 snížení o 50 % za 5 let 

0307 39 90 00 – – – Perna spp. 5 5 

– Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola 
spp.) a olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Noto­
todarus spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 41 – – Živé, čerstvé nebo chlazené: 

0307 41 10 00 – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola 
spp.) 

0 0 

– – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 41 91 00 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 0 0 

0307 41 99 00 – – – – Ostatní 0 0 
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0307 49 – – Ostatní: 

– – – Zmrazené: 

– – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma 
a Sepiola spp.): 

– – – – – Rodu Sepiola: 

0307 49 01 00 – – – – – – Sépie malá (Sepiola rondeleti) 5 0 

0307 49 11 00 – – – – – – Ostatní 5 3 

0307 49 18 00 – – – – – Ostatní 5 5 

– – – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.): 

– – – – – Loligo spp.: 

0307 49 31 00 – – – – – – Loligo vulgaris 2 5 

0307 49 33 00 – – – – – – Loligo pealei 2 3 

0307 49 35 00 – – – – – – Loligo patagonica 2 3 

0307 49 38 00 – – – – – – Ostatní 2 5 

0307 49 51 00 – – – – – Ommastrephes sagittatus 2 3 

0307 49 59 00 – – – – – Ostatní 2 snížení o 20 % za 10 let 

– – – Ostatní: 

0307 49 71 00 – – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma 
a Sepiola spp.) 

5 3 

– – – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 49 91 00 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 5 5 

0307 49 99 00 – – – – – Ostatní 5 7 

– Chobotnice (Octopus spp.): 

0307 51 00 00 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 0 0 

0307 59 – – Ostatní: 

0307 59 10 00 – – – Zmrazené 0 0 

0307 59 90 00 – – – Ostatní 0 0 

0307 60 00 00 – Hlemýždi, jiní než mořští plži 10 snížení o 20 % za 10 let 

– Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z vodních 
bezobratlých, jiných než korýšů, způsobilé k lidskému 
požívání: 
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0307 91 00 00 – – Živí, čerství nebo chlazení 0 0 

0307 99 – – Ostatní: 

– – – Zmrazení: 

0307 99 11 00 – – – – Illex spp. 5 7 

0307 99 13 00 – – – – Mořské škeble - zaděnky a jiné druhy čeledi Vene­
ridae 

5 3 

0307 99 15 00 – – – – Medúzy (Rhopilema spp.) 5 3 

0307 99 18 00 – – – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 10 let 

0307 99 90 00 – – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 10 let 

04 KAPITOLA 4 - MLÉKO A MLÉČNÉ VÝROBKY; 
PTAČÍ VEJCE; PŘÍRODNÍ MED; JEDLÉ PRODUKTY 
ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, JINDE NEUVEDENÉ ANI 
NEZAHRNUTÉ 

0401 Mléko a smetana, nezahuštěné, neobsahující přidaný cukr 
ani jiná sladidla: 

0401 10 – O obsahu tuku nepřesahujícím 1 % hmotnostní: 

0401 10 10 00 – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

10 7 

0401 10 90 00 – – Ostatní 10 7 

0401 20 – O obsahu tuku převyšujícím 1 % hmotnostní, avšak 
nepřesahujícím 6 % hmotnostních: 

– – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní: 

0401 20 11 00 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

10 7 

0401 20 19 00 – – – Ostatní 10 7 

– – Převyšujícím 3 % hmotnostní: 

0401 20 91 00 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

10 7 

0401 20 99 00 – – – Ostatní 10 7 

0401 30 – O obsahu tuku převyšujícím 6 % hmotnostních: 

– – Nepřesahujícím 21 % hmotnostních: 

0401 30 11 00 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0401 30 19 00 – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

– – Převyšujícím 21 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 45 % hmotnostních: 
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0401 30 31 00 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0401 30 39 00 – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

– – Převyšujícím 45 % hmotnostních: 

0401 30 91 00 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

10 7 

0401 30 99 00 – – – Ostatní 10 7 

0402 Mléko a smetana, zahuštěné nebo obsahující přidaný 
cukr nebo jiná sladidla 

0402 10 – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu 
tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních: 

– – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla: 

0402 10 11 00 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 10 19 00 – – – Ostatní 10 snížení o 30 % za 5 let 

– – Ostatní: 

0402 10 91 00 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 10 99 00 – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

– V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu 
tuku převyšujícím 1,5 % hmotnostních: 

0402 21 – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla: 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 27 % hmotnostních: 

0402 21 11 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 snížení o 20 % za 5 let 

– – – – Ostatní: 

0402 21 17 00 – – – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 11 % hmotnost­
ních 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 21 19 00 – – – – – O obsahu tuku převyšujícím 11 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 27 % hmotnostních 

10 snížení o 20 % za 5 let 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 27 % hmotnostních: 
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0402 21 91 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 21 99 00 – – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 29 – – Ostatní: 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 27 % hmotnostních: 

0402 29 11 00 – – – – Speciální mléko pro kojence, v hermeticky uzavře­
ných nádobách o čistém obsahu nepřesahujícím 
500 g, o obsahu tuku převyšujícím 10 % hmot­
nostních 

10 7 

– – – – Ostatní: 

0402 29 15 00 – – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepře­
sahujícím 2,5 kg 

10 7 

0402 29 19 00 – – – – – Ostatní 10 7 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 27 % hmotnostních: 

0402 29 91 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 7 

0402 29 99 00 – – – – Ostatní 10 7 

– Ostatní: 

0402 91 – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla: 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 8 % hmotnostních: 

0402 91 11 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 7 

0402 91 19 00 – – – – Ostatní 10 7 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 8 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 10 % hmotnostních: 

0402 91 31 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 7 

0402 91 39 00 – – – – Ostatní 10 7 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 10 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 45 % hmotnostních: 

0402 91 51 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 91 59 00 – – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 45 % hmotnostních: 
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0402 91 91 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 91 99 00 – – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 99 – – Ostatní: 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 9,5 % hmotnostních: 

0402 99 11 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 7 

0402 99 19 00 – – – – Ostatní 10 7 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 9,5 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 45 % hmotnostních: 

0402 99 31 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 7 

0402 99 39 00 – – – – Ostatní 10 7 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 45 % hmotnostních: 

0402 99 91 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0402 99 99 00 – – – – Ostatní 10 7 

0403 Podmáslí, kyselé mléko a smetana, jogurt, kefír a jiné 
fermentované (kysané) nebo acidofilní mléko a smetana, 
též zahuštěné nebo obsahující přidaný cukr nebo jiná 
sladidla nebo ochucené nebo obsahující přidané ovoce, 
ořechy nebo kakao: 

0403 10 – Jogurt: 

– – Neochucený ani neobsahující přidané ovoce, ořechy 
nebo kakao: 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
tuku: 

0403 10 11 00 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 10 7 

0403 10 13 00 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahu­
jícím 6 % hmotnostních 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0403 10 19 00 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 10 7 

– – – Ostatní, o obsahu tuku: 

0403 10 31 00 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 10 snížení o 20 % za 5 let 

0403 10 33 00 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahu­
jícím 6 % hmotnostních 

10 7 
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0403 10 39 00 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 10 7 

– – Ochucený nebo obsahující přidané ovoce, ořechy 
nebo kakao: 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, 
o obsahu mléčného tuku: 

0403 10 51 00 – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních. 10 7 

0403 10 53 00 – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0403 10 59 00 – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – Ostatní, o obsahu mléčného tuku: 

0403 10 91 00 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 10 snížení o 50 % za 7 let 

0403 10 93 00 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahu­
jícím 6 % hmotnostních 

10 snížení o 50 % za 7 let 

0403 10 99 00 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 10 7 

0403 90 – Ostatní: 

– – Neochucené ani neobsahující přidané ovoce, ořechy 
nebo kakao: 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě: 

– – – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, 
o obsahu tuku: 

0403 90 11 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0403 90 13 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0403 90 19 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – – Ostatní, o obsahu tuku: 

0403 90 31 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0403 90 33 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0403 90 39 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – Ostatní: 

– – – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, 
o obsahu tuku: 

0403 90 51 00 – – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 10 snížení o 20 % za 5 let 

0403 90 53 00 – – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahu­
jícím 6 % hmotnostních 

10 7 

0403 90 59 00 – – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 10 7 

– – – – Ostatní, o obsahu tuku: 
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0403 90 61 00 – – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 10 snížení o 20 % za 5 let 

0403 90 63 00 – – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahu­
jícím 6 % hmotnostních 

10 7 

0403 90 69 00 – – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 10 7 

– – Ochucené nebo obsahující přidané ovoce, ořechy 
nebo kakao: 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, 
o obsahu mléčného tuku: 

0403 90 71 00 – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních. 10 7 

0403 90 73 00 – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0403 90 79 00 – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – Ostatní, o obsahu mléčného tuku: 

0403 90 91 00 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 10 snížení o 50 % za 7 let 

0403 90 93 00 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahu­
jícím 6 % hmotnostních 

10 snížení o 50 % za 7 let 

0403 90 99 00 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 10 snížení o 50 % za 7 let 

0404 Syrovátka, též zahuštěná nebo obsahující přidaný cukr 
nebo jiná sladidla; výrobky sestávající z přírodních 
složek mléka, též obsahující přidaný cukr nebo jiná 
sladidla, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

0404 10 – Syrovátka a modifikovaná (upravená) syrovátka, též 
zahuštěná nebo obsahující přidaný cukr nebo jiná 
sladidla: 

– – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě: 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
bílkovin (obsah dusíku × 6,38): 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu 
tuku: 

0404 10 02 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 snížení o 50 % za 7 let 

0404 10 04 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0404 10 06 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku: 

0404 10 12 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0404 10 14 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 
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0404 10 16 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – Ostatní, o obsahu bílkovin (obsah dusíku × 6,38): 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu 
tuku: 

0404 10 26 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0404 10 28 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0404 10 32 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku: 

0404 10 34 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0404 10 36 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0404 10 38 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – Ostatní: 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
bílkovin (obsah dusíku × 6,38): 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu 
tuku: 

0404 10 48 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0404 10 52 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0404 10 54 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku: 

0404 10 56 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0404 10 58 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0404 10 62 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – Ostatní, o obsahu bílkovin (obsah dusíku × 6,38): 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu 
tuku: 

0404 10 72 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0404 10 74 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 

0404 10 76 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku: 

0404 10 78 00 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0404 10 82 00 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 27 % hmotnostních 

10 7 
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0404 10 84 00 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

0404 90 – Ostatní: 

– – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
tuku: 

0404 90 21 00 – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 snížení o 20 % za 5 let 

0404 90 23 00 – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0404 90 29 00 – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

– – Ostatní, o obsahu tuku: 

0404 90 81 00 – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 10 7 

0404 90 83 00 – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0404 90 89 00 – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 10 7 

0405 Máslo a jiné tuky a oleje získané z mléka; mléčné poma­
zánky: 

0405 10 – Máslo: 

– – O obsahu tuku nepřesahujícím 85 % hmotnostních: 

– – – Přírodní máslo: 

0405 10 11 00 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 1 kg 

10 snížení o 30 % za 5 let 

0405 10 19 00 – – – – Ostatní 10 snížení o 30 % za 5 let 

0405 10 30 00 – – – Rekombinované máslo 10 snížení o 20 % za 5 let 

0405 10 50 00 – – – Syrovátkové máslo 10 7 

0405 10 90 00 – – Ostatní 10 7 

0405 20 – Mléčné pomazánky: 

0405 20 10 00 – – O obsahu tuku 39 % hmotnostních nebo více, avšak 
méně než 60 % hmotnostních. 

10 7 

0405 20 30 00 – – O obsahu tuku 60 % hmotnostních nebo více, avšak 
nepřesahujícím 75 % hmotnostních 

10 snížení o 20 % za 5 let 

0405 20 90 00 – – O obsahu tuku více než 75 % hmotnostních, avšak 
méně než 80 % hmotnostních 

10 7 

0405 90 – Ostatní: 
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0405 90 10 00 – – O obsahu tuku 99,3 % hmotnostních nebo více a o 
obsahu vody nepřesahujícím 0,5 % hmotnostních 

10 snížení o 30 % za 5 let 

0405 90 90 00 – – Ostatní 10 7 

0406 Sýry a tvaroh: 

0406 10 – Čerstvé (nevyzrálé nebo nenaložené) sýry, včetně syro­
vátkového sýra, a tvaroh: 

0406 10 20 00 – – O obsahu tuku nepřesahujícím 40 % hmotnostních 10 5 

0406 10 80 00 – – Ostatní 10 5 

0406 20 – Strouhané sýry nebo práškové sýry všech druhů: 

0406 20 10 00 – – Sýr Glarus s bylinkami (tzv. „Schabziger“) vyráběný 
z odstředěného mléka s přísadou jemně mletých byli­
nek 

10 3 

0406 20 90 00 – – Ostatní 10 5 

0406 30 – Tavené sýry, jiné než strouhané nebo práškové: 

0406 30 10 00 – – Při jejichž výrobě byly použity pouze sýry Ementál, 
Gruyère a Appenzell a které mohou obsahovat jako 
přísadu sýr Glarus s bylinkami (tzv. „Schabziger“), 
upravené pro drobný prodej, o obsahu tuku v sušině 
nepřesahujícím 56 % hmotnostních 

10 7 

– – Ostatní: 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 36 % hmotnostních 
a o obsahu tuku v sušině: 

0406 30 31 00 – – – – Nepřesahujícím 48 % hmotnostních 10 snížení o 50 % za 5 let 

0406 30 39 00 – – – – Převyšujícím 48 % hmotnostních 10 snížení o 50 % za 5 let 

0406 30 90 00 – – – O obsahu tuku převyšujícím 36 % hmotnostních 10 snížení o 50 % za 5 let 

0406 40 – Sýry s modrou plísní a jiné sýry obsahující plíseň 
vytvořenou promocí Penicillium roqueforti: 

0406 40 10 00 – – Roquefort 10 5 

0406 40 50 00 – – Gorgonzola 10 5 

0406 40 90 00 – – Ostatní 10 5 

0406 90 – Ostatní sýry: 

0406 90 01 00 – – K dalšímu zpracování 10 5 

– – Ostatní: 

0406 90 13 00 – – – Ementál 10 5 
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0406 90 15 00 – – – Gruyère, Sbrinz 10 5 

0406 90 17 00 – – – Bergkäse, Appenzell 10 5 

0406 90 18 00 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or a Tête 
de Moine 

10 5 

0406 90 19 00 – – – Sýr Glarus s bylinkami (tzv. „Schabziger“) 
vyráběný z odstředěného mléka s přísadou jemně 
mletých bylinek 

10 5 

0406 90 21 00 – – – Čedar 10 5 

0406 90 23 00 – – – Eidam 10 5 

0406 90 25 00 – – – Tilsit 10 5 

0406 90 27 00 – – – Butterkäse 10 5 

0406 90 29 00 – – – Kashkaval 10 5 

0406 90 32 00 – – – Feta 10 5 

0406 90 35 00 – – – Kefalo-Tyri 10 5 

0406 90 37 00 – – – Finlandia 10 5 

0406 90 39 00 – – – Jarlsberg 10 5 

– – – Ostatní: 

0406 90 50 00 – – – – Sýry ovčí nebo buvolí, v nádobách se slaným 
nálevem nebo ve vacích z ovčí nebo kozí kůže 

10 5 

– – – – Ostatní: 

– – – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 40 % hmotnost­
ních a o obsahu vody v látkách neobsahujících 
tuk: 

– – – – – – Nepřesahujícím 47 % hmotnostních: 

0406 90 61 00 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 10 5 

0406 90 63 00 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 10 5 

0406 90 69 00 – – – – – – – Ostatní 10 5 

– – – – – – Převyšujícím 47 % hmotnostních, avšak nepře­
sahujícím 72 % hmotnostních: 

0406 90 73 00 – – – – – – – Provolone 10 5 

0406 90 75 00 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 10 5 

0406 90 76 00 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, 
Maribo, Samsø 

10 5 

0406 90 78 00 – – – – – – – Gouda 10 5 

0406 90 79 00 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, 
Saint-Paulin, Taleggio 

10 5 

▼B
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0406 90 81 00 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

10 5 

0406 90 82 00 – – – – – – – Camembert 10 5 

0406 90 84 00 – – – – – – – Brie 10 5 

0406 90 85 00 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 10 5 

– – – – – – – Ostatní sýry, o obsahu vody v látkách neob­
sahujících tuk: 

0406 90 86 00 – – – – – – – – Převyšujícím 47 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 52 % hmotnostních 

10 5 

0406 90 87 00 – – – – – – – – Převyšujícím 52 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 62 % hmotnostních 

10 5 

0406 90 88 00 – – – – – – – – Převyšujícím 62 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 72 % hmotnostních 

10 5 

0406 90 93 00 – – – – – – Převyšujícím 72 % hmotnostních. 10 5 

0406 90 99 – – – – – Ostatní: 

0406 90 99 10 – – – – – – Sýr z kravského mléka v nádobách se slaným 
nálevem 

10 5 

0406 90 99 90 – – – – – – Ostatní 10 5 

0407 00 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo 
vařená: 

– Z domácí drůbeže: 

– – Násadová: 

0407 00 11 00 – – – Krůtí nebo husí 0 0 

0407 00 19 00 – – – Ostatní 5 7 

0407 00 30 00 – – Ostatní 12 7 

0407 00 90 00 – Ostatní 12 7 

0408 Ptačí vejce, bez skořápky, a žloutky, čerstvé, sušené, 
vařené ve vodě nebo v páře, lisované, zmrazené nebo 
jinak konzervované, též obsahující přidaný cukr nebo 
jiná sladidla: 

– Žloutky: 

0408 11 – – Sušené: 

0408 11 20 00 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání 10 7 

0408 11 80 00 – – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

0408 19 – – Ostatní: 

0408 19 20 00 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání 10 7 

– – – Ostatní: 

▼B
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0408 19 81 00 – – – – Tekuté 10 7 

0408 19 89 00 – – – – Ostatní, včetně zmrazených 10 7 

– Ostatní: 

0408 91 – – Sušené: 

0408 91 20 00 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání 10 7 

0408 91 80 00 – – – Ostatní 10 7 

0408 99 – – Ostatní: 

0408 99 20 00 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání 10 7 

0408 99 80 00 – – – Ostatní 10 7 

0409 00 00 00 Přírodní med 13 7 

0410 00 00 00 Jedlé produkty živočišného původu, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté 

20 7 

05 KAPITOLA 5 - VÝROBKY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, 
JINDE NEUVEDENÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

0501 00 00 00 Lidské vlasy, nezpracované, též prané nebo odmaštěné; 
odpad z lidských vlasů 

20 7 

0502 Štětiny a chlupy z domácích nebo divokých prasat; 
jezevčí a jiné chlupy k výrobě kartáčnického zboží; 
odpad z těchto štětin a chlupů: 

0502 10 00 00 – Štětiny a chlupy z domácích nebo divokých prasat 
a odpad z těchto štětin nebo chlupů 

20 7 

0502 90 00 00 – Ostatní 20 7 

[0503] 

0504 00 00 00 Střeva, měchýře a žaludky zvířat (jiných než ryb), celé 
a jejich části, čerstvé, chlazené, zmrazené, solené, ve 
slaném nálevu, sušené nebo uzené 

5 snížení o 20 % za 5 let 

0505 Kůže a jiné části ptáků s peřím nebo prachovým peřím, 
peří a části per (též s přistřiženými okraji) a prachové 
peří, neopracované nebo pouze čištěné, dezinfikované 
nebo preparované z důvodu konzervace; prášek 
a odpad z ptačích per nebo jejich částí: 

0505 10 – Peří používané k vycpávání; prachové peří: 

0505 10 10 00 – – Surové 20 7 

0505 10 90 00 – – Ostatní 20 7 

0505 90 00 00 – Ostatní 20 7 

0506 Kosti a rohové kosti, neopracované, zbavené tuku, jedno­
duše opracované (avšak nepřiříznuté do tvaru), upravené 
kyselinou nebo zbavené klihu; prach a odpad z těchto 
produktů: 

▼B
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0506 10 00 00 – Ossein a kosti upravené kyselinou 20 7 

0506 90 00 00 – Ostatní 20 snížení o 20 % za 5 let 

0507 Slonovina, želvovina, kostice (včetně vousů) velryb 
a jiných mořských savců, rohy, parohy, kopyta, 
paznehty, drápy a zobáky, neopracované nebo jednoduše 
opracované, avšak nepřiříznuté do tvaru; prach a odpad 
z těchto produktů: 

0507 10 00 00 – Slonovina; prach a odpad ze slonoviny 20 5 

0507 90 00 00 – Ostatní 20 5 

0508 00 00 00 Korály a podobné materiály, neopracované nebo pouze 
jednoduše upravené, avšak jinak nezpracované; ulity, 
lastury a krunýře měkkýšů, korýšů nebo ostnokožců 
a sépiové kosti, neopracované nebo jednoduše upravené, 
avšak nepřiříznuté do tvaru, prach a odpad z těchto mate­
riálů 

20 5 

0510 00 00 00 Ambra šedá, kastoreum, cibet a pižmo; kantaridy; žluč, 
též sušená; žlázy a jiné látky živočišného původu použí­
vané k přípravě farmaceutických výrobků, čerstvé, chla­
zené, zmrazené nebo jinak prozatímně konzervované 

0 0 

0511 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté; mrtvá zvířata kapitol 1 nebo 3, nezpůsobilá 
k lidskému požívání: 

0511 10 00 00 – Býčí sperma 0 0 

– Ostatní: 

0511 91 – – Výrobky z ryb a korýšů, měkkýšů nebo jiných 
vodních bezobratlých; mrtvá zvířata kapitoly 3: 

0511 91 10 00 – – – Odpad z ryb 0 0 

0511 91 90 00 – – – Ostatní 5 0 

0511 99 – – Ostatní: 

0511 99 10 – – – Šlachy, odřezky a jiný podobný odpad ze surových 
kůží nebo kožek: 

0511 99 10 10 – – – – Odřezky a šlachy (pro lékařské účely) 0 0 

0511 99 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Přírodní houby živočišného původu 

0511 99 31 00 – – – – Surové 5 snížení o 20 % za 5 let 

0511 99 39 00 – – – – Ostatní 5 5 

0511 99 85 – – – Ostatní: 

0511 99 85 10 – – – Hovězí embrya 0 0 

0511 99 85 90 – – – Ostatní 0 0 

▼B
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II TŘÍDA II - ROSTLINNÉ PRODUKTY 

06 KAPITOLA 6 - ŽIVÉ DŘEVINY A JINÉ ROSTLINY; 
CIBULE, KOŘENY A PODOBNÉ; ŘEZANÉ 
KVĚTINY A OKRASNÁ ZELEŇ 

0601 Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny 
a oddenky, ve vegetačním klidu, ve vegetaci nebo 
v květu; sazenice, rostliny a kořeny čekanky, jiné než 
kořeny čísla 1212: 

0601 10 – Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny 
a oddenky, ve vegetačním klidu: 

0601 10 10 00 – – Hyacinty 5 1 

0601 10 20 00 – – Narcisy 5 1 

0601 10 30 00 – – Tulipány 5 1 

0601 10 40 00 – – Gladioly 5 1 

0601 10 90 00 – – Ostatní 5 1 

0601 20 – Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny 
a oddenky, ve vegetaci nebo v květu; sazenice, rostliny 
a kořeny čekanky: 

0601 20 10 00 – – Sazenice, rostliny a kořeny čekanky 5 1 

0601 20 30 00 – – Orchideje, hyacinty, narcisy a tulipány 5 1 

0601 20 90 00 – – Ostatní 5 1 

0602 Ostatní živé rostliny (včetně jejich kořenů), řízky a rouby; 
podhoubí: 

0602 10 – Nekořenovité řízky a rouby: 

0602 10 10 00 – – Révy vinné 5 3 

0602 10 90 00 – – Ostatní 5 1 

0602 20 – Stromy, keře a keříky, též roubované, plodící jedlé 
ovoce nebo ořechy: 

0602 20 10 00 – – Rostliny révy vinné, roubované nebo kořenovité 5 snížení o 50 % za 5 let 

0602 20 90 00 – – Ostatní 5 1 

0602 30 00 00 – Rododendrony a azalky, též roubované 20 5 

0602 40 – Růže, též roubované: 

0602 40 10 00 – – Neočkované ani neroubované 5 1 

0602 40 90 00 – – Očkované nebo roubované 5 1 

0602 90 – Ostatní: 

0602 90 10 00 – – Podhoubí 10 3 
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0602 90 20 00 – – Sazenice a rostliny ananasu 10 3 

0602 90 30 00 – – Sazenice a rostliny zeleniny a jahodníku 10 3 

– – Ostatní: 

– – – Venkovní rostliny: 

– – – – Stromy, keře a keříky 

0602 90 41 00 – – – – – Lesní stromy 15 3 

– – – – – Ostatní: 

0602 90 45 00 – – – – – – Zakořeněné řízky a mladé rostliny 15 3 

0602 90 49 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Ostatní venkovní rostliny: 

0602 90 51 00 – – – – – Víceleté (trvalky) 15 3 

0602 90 59 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – Pokojové rostliny: 

0602 90 70 00 – – – – Zakořeněné řízky a mladé rostliny, kromě kaktusů 15 3 

– – – – Ostatní: 

0602 90 91 00 – – – – – Kvetoucí rostliny s poupaty nebo květy, kromě 
kaktusů 

15 3 

0602 90 99 00 – – – – – Ostatní 15 3 

0603 Řezané květiny a poupata na kytice nebo k okrasným 
účelům, čerstvé, sušené, bělené, barvené, napuštěné 
nebo jinak upravené: 

– Čerstvé: 

0603 11 00 – – Růže: 

0603 11 00 10 – – – Od 1. června do 31. října 10 3 

0603 11 00 90 – – – Od 1. listopadu do 31. května 5 0 

0603 12 00 – – Karafiáty: 

0603 12 00 10 – – – Od 1. června do 31. října 10 3 

0603 12 00 90 – – – Od 1. listopadu do 31. května 5 0 

0603 13 00 – – Orchideje: 

0603 13 00 10 – – – Od 1. června do 31. října 10 3 

0603 13 00 90 – – – Od 1. listopadu do 31. května 5 0 

0603 14 00 – – Chryzantémy: 

0603 14 00 10 – – – Od 1. června do 31. října 10 3 
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0603 14 00 90 – – – Od 1. listopadu do 31. května 5 0 

0603 19 – – Ostatní: 

0603 19 10 – – – Gladioly: 

0603 19 10 10 – – – – Od 1. června do 31. října 10 3 

0603 19 10 90 – – – – Od 1. listopadu do 31. května 5 0 

0603 19 90 – – – Ostatní: 

0603 19 90 10 – – – – Od 1. června do 31. října 10 3 

0603 19 90 90 – – – – Od 1. listopadu do 31. května 5 0 

0603 90 00 00 – Ostatní 5 0 

0604 Listoví, listy, větve a jiné části rostlin, bez květů nebo 
poupat, a trávy, mechy a lišejníky, na kytice nebo 
k okrasným účelům, čerstvé, sušené, bělené, barvené, 
napuštěné nebo jinak upravené: 

0604 10 – Mechy a lišejníky: 

0604 10 10 00 – – Lišejníky sobí 10 3 

0604 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní: 

0604 91 – – Čerstvé: 

0604 91 20 00 – – – Vánoční stromky 10 3 

0604 91 40 00 – – – Větve jehličnanů 10 3 

0604 91 90 00 – – – Ostatní 10 3 

0604 99 – – Ostatní: 

0604 99 10 – – – Sušené, dále neupravené: 

0604 99 10 10 – – – – Od 1. listopadu do 30. dubna 5 0 

0604 99 10 90 – – – – Od 1. května do 31. řijna 10 3 

0604 99 90 – – – Ostatní: 

0604 99 90 10 – – – – Od 1. listopadu do 30. dubna 5 0 

0604 99 90 90 – – – – Od 1. května do 31. řijna 10 2 

07 KAPITOLA 7 - JEDLÁ ZELENINA A NĚKTERÉ 
KOŘENY A HLÍZY 

0701 Brambory, čerstvé nebo chlazené: 

0701 10 00 00 Sadbové 2 0 

0701 90 – Ostatní: 
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0701 90 10 00 – – K výrobě škrobu 10 3 

– – Ostatní 

0701 90 50 00 – – – Rané brambory, od 1. ledna do 30. června 10 3 

0701 90 90 00 – – – Ostatní 10 3 

0702 00 00 00 Rajčata, čerstvá nebo chlazená: 10 snížení o 50 % za 5 let 

0703 Cibule, šalotka, česnek, pór a jiná cibulová zelenina, 
čerstvá nebo chlazená: 

0703 10 – Cibule a šalotka: 

– – Cibule: 

0703 10 11 00 – – – Sazečka 10 3 

0703 10 19 00 – – – Ostatní 10 snížení o 50 % za 5 let 

0703 10 90 00 – – Šalotka 10 3 

0703 20 00 00 – Česnek 10 3 

0703 90 00 00 – Pór a jiná cibulová zelenina 20 5 

0704 Zelí, květák, kapusta kadeřavá, brokolice a podobné jedlé 
rostliny rodu Brassica, čerstvé nebo chlazené: 

0704 10 00 00 – Květák 10 snížení o 50 % za 5 let 

0704 20 00 00 – Růžičková kapusta 20 5 

0704 90 – Ostatní: 

0704 90 10 00 – – Zelí bílé a zelí červené 20 snížení o 50 % za 5 let 

0704 90 90 00 – – Ostatní 20 5 

0705 Hlávkový salát (Lactuca sativa) a čekanka (Cichorium 
spp.), čerstvé nebo chlazené: 

– Salát: 

0705 11 00 00 – – Hlávkový salát 20 3 

0705 19 00 00 – – Ostatní 20 5 

– Čekanka: 

0705 21 00 00 – – Čekanka obecná (Cichorium intybus var. foliosum) 20 5 

0705 29 00 00 – – Ostatní 20 5 

0706 Mrkev, vodnice, tuřín, řepa salátová, kozí brada, celer 
bulvový, ředkvička a podobné jedlé kořeny, čerstvé 
nebo chlazené: 
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0706 10 00 00 – Mrkev, vodnice a tuřín 20 snížení o 50 % za 5 let 

0706 90 – Ostatní: 

0706 90 10 00 – – Celer 20 5 

0706 90 30 00 – – Křen selský (Cochlearia armoracia) 20 5 

0706 90 90 00 – – Ostatní 20 5 

0707 00 Okurky salátové a nakládačky, čerstvé nebo chlazené: 

0707 00 05 00 – Okurky salátové 10 snížení o 50 % za 5 let 

0707 00 90 00 – Okurky nakládačky 10 3 

0708 Luštěniny, též vyluštěné, čerstvé nebo chlazené: 

0708 10 00 00 – Hrách setý (Pisum sativum) 20 5 

0708 20 00 00 – Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 20 5 

0708 90 00 00 – Ostatní luštěniny 20 5 

0709 Ostatní zelenina, čerstvá nebo chlazená: 

0709 20 00 00 – Chřest 20 5 

0709 30 00 00 – Lilek 20 snížení o 50 % za 5 let 

0709 40 00 00 – Celer, jiný než bulvový 20 5 

– Houby a lanýže: 

0709 51 00 00 – – Houby rodu Agaricus 20 snížení o 50 % za 5 let 

0709 59 – – Ostatní: 

0709 59 10 00 – – – Lišky 20 5 

0709 59 30 00 – – – Hřiby 20 5 

0709 59 50 00 – – – Lanýže 20 5 

0709 59 90 00 – – – Ostatní 10 3 

0709 60 – Plody rodu Capsicum nebo rodu Pimenta: 

0709 60 10 00 – – Sladká paprika 20 snížení o 50 % za 5 let 

– – Ostatní: 

0709 60 91 00 – – – Rodu Capsicum, pro výrobu kapsicinu nebo barviv 
z pryskyřic paprik rodu Capsicum 

17 5 

0709 60 95 00 – – – Pro průmyslovou výrobu silic nebo pryskyřic 20 5 
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0709 60 99 00 – – – Ostatní 15 5 

0709 70 00 00 – Špenát, novozélandský špenát a lebeda zahradní 15 5 

0709 90 – Ostatní: 

0709 90 10 00 – – Saláty, jiné než hlávkový salát (Lactuca sativa) 
a čekanka (Cichorium spp.) 

10 snížení o 50 % za 5 let 

0709 90 20 00 – – Mangoldy (nebo bílá řepa) a kardony 10 5 

– – Olivy: 

0709 90 31 00 – – – K jiným účelům než pro výrobu oleje 10 5 

0709 90 39 00 – – – Ostatní 10 5 

0709 90 40 00 – – Kapary 10 5 

0709 90 50 00 – – Fenykl 20 5 

0709 90 60 00 – – Kukuřice cukrová 20 5 

0709 90 70 00 – – Cukety 20 5 

0709 90 80 00 – – Artyčoky 20 5 

0709 90 90 00 – – Ostatní 20 5 

0710 Zelenina (též vařená ve vodě nebo v páře), zmrazená: 

0710 10 00 00 – Brambory 15 3 

– Luštěniny, též vyluštěné: 

0710 21 00 00 – – Hrách setý (Pisum sativum) 10 snížení o 50 % za 5 let 

0710 22 00 00 – – Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10 snížení o 50 % za 5 let 

0710 29 00 00 – – Ostatní 10 3 

0710 30 00 00 – Špenát, novozélandský špenát a lebeda zahradní 20 5 

0710 40 00 00 – Kukuřice cukrová 20 snížení o 20 % za 5 let 

0710 80 – Ostatní zelenina: 

0710 80 10 00 – – Olivy: 10 5 

– – Plody rodu Capsicum nebo Pimenta: 

0710 80 51 00 – – – Sladká paprika (paprikové lusky) 15 5 

0710 80 59 00 – – – Ostatní 15 5 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 310 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

– – Houby: 

0710 80 61 00 – – – Rodu Agaricus 15 5 

0710 80 69 00 – – – Ostatní 15 5 

0710 80 70 00 – – Rajčata 15 5 

0710 80 80 00 – – Artyčoky 15 5 

0710 80 85 00 – – Chřest 7 5 

0710 80 95 00 – – Ostatní 15 snížení o 50 % za 5 let 

0710 90 00 00 – Zeleninové směsi 10 snížení o 50 % za 5 let 

0711 Zelenina prozatímně konzervovaná (například oxidem 
siřičitým, ve slané vodě, v sířené vodě nebo v jiných 
konzervačních roztocích), avšak v tomto stavu nezpůso­
bilá k přímému požívání: 

0711 20 – Olivy: 

0711 20 10 00 – – K jiným účelům než pro výrobu oleje 5 0 

0711 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

0711 40 00 00 – Okurky salátové a okurky nakládačky 20 5 

– Houby a lanýže: 

0711 51 00 00 – – Rodu Agaricus 20 snížení o 20 % za 5 let 

0711 59 00 00 – – Ostatní: 20 5 

0711 90 – Ostatní zelenina; zeleninové směsi: 

– – Zelenina: 

0711 90 10 00 – – – Plody rodu Capsicum nebo rodu Pimenta, 
s výjimkou sladké papriky 

20 5 

0711 90 30 00 – – – Kukuřice cukrová 5 0 

0711 90 50 00 – – – Cibule 20 5 

0711 90 70 00 – – – Kapary 5 0 

0711 90 80 00 – – – Ostatní 20 5 

0711 90 90 00 – – Zeleninové směsi 20 5 

0712 Zelenina sušená, v celku, rozřezaná na kousky nebo 
plátky, rozdrcená nebo v prášku, avšak jinak neupravo­
vaná: 

0712 20 00 00 – Cibule 15 snížení o 50 % za 5 let 
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– Houby, ucho jidášovo (Auricularia spp.), rosolovka 
(Tremella spp.) a lanýže: 

0712 31 00 00 – – Houby rodu Agaricus 5 1 

0712 32 00 00 – – Ucho jidášovo (Auricularia spp.) 5 1 

0712 33 00 00 – – Rosolovka (Tremella spp.) 5 1 

0712 39 00 00 – – Ostatní 5 1 

0712 90 – Ostatní zelenina; zeleninové směsi: 

0712 90 05 00 – – Brambory, též rozřezané na kousky nebo na plátky, 
avšak jinak neupravené 

20 5 

– – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata): 

0712 90 11 00 – – – Hybridy k setí 20 5 

0712 90 19 00 – – – Ostatní 10 3 

0712 90 30 00 – – Rajčata 20 5 

0712 90 50 00 – – Mrkev 20 5 

0712 90 90 00 – – Ostatní 20 snížení o 50 % za 5 let 

0713 Luštěniny sušené, vyluštěné, též loupané nebo půlené: 

0713 10 – Hrách setý (Pisum sativum): 

0713 10 10 00 – – K setí 0 0 

0713 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

0713 20 00 00 – Cizrna 10 0 

– Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.): 

0713 31 00 00 – – Fazole druhů Vigna mungo (L.) Hepper nebo Vigna 
radiata (L.) Wilczek: 

15 3 

0713 32 00 00 – – Fazole Adzuki (Phaseolus nebo Vigna angularis) 20 5 

0713 33 – – Fazole obecné (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 00 – – – K setí 5 3 

0713 33 90 00 – – – Ostatní 5 3 

0713 39 00 00 – – Ostatní 10 3 

0713 40 00 00 – Čočka 10 3 

0713 50 00 00 – Boby (Vicia faba var. major, Vicia faba var. equina, 
Vicia faba var. minor) 

20 5 

0713 90 00 00 – Ostatní 20 5 
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0714 Maniokové kořeny, marantové kořeny, salepové kořeny, 
jeruzalémské artyčoky, sladké brambory a podobné 
kořeny a hlízy s vysokým obsahem škrobu nebo inulinu, 
čerstvé, chlazené, zmrazené nebo sušené, též ve formě 
plátků nebo pelet; dřeň ságovníku: 

0714 10 – Maniokové kořeny: 

0714 10 10 00 – – Pelety získané z mouky a krupice 0 0 

– – Ostatní: 

0714 10 91 00 – – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním 
obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď 
čerstvé a celé, nebo bez slupky a zmrazené, též 
rozřezané na plátky 

0 0 

0714 10 99 00 – – – Ostatní 0 0 

0714 20 – Batáty (sladké brambory): 

0714 20 10 00 – – Čerstvé, celé, určené k lidskému požívání 20 5 

0714 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

0714 90 – Ostatní: 

– – Marantové a salepové kořeny a podobné kořeny 
a hlízy s vysokým obsahem škrobu: 

0714 90 11 00 – – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním 
obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď 
čerstvé a celé, nebo bez slupky a zmrazené, též 
rozřezané na plátky 

20 5 

0714 90 19 00 – – – Ostatní 20 5 

0714 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

08 KAPITOLA 8 - JEDLÉ OVOCE A OŘECHY; KŮRA 
CITRUSOVÝCH PLODŮ NEBO MELOUNŮ 

0801 Kokosové ořechy, para ořechy a kešú ořechy, čerstvé 
nebo sušené, též bez skořápky nebo vyloupané: 

– Kokosové ořechy: 

0801 11 00 00 – – Sušený kokos 0 0 

0801 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Para ořechy: 

0801 21 00 00 – – Ve skořápce 10 3 

0801 22 00 00 – – Bez skořápky 10 3 

– Kešú ořechy: 

0801 31 00 – – Ve skořápce: 

0801 31 00 10 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 10 kg 

0 0 
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0801 31 00 90 – – – Ostatní 10 3 

0801 32 00 – – Bez skořápky: 

0801 32 00 10 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 10 kg 
nebo více 

0 0 

0801 32 00 90 – – – Ostatní 5 0 

0802 Ostatní skořápkové ovoce, čerstvé nebo sušené, též bez 
skořápky nebo vyloupané: 

– Mandle: 

0802 11 – – Ve skořápce: 

0802 11 10 – – – Hořké: 

0802 11 10 10 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 10 kg 

0 0 

0802 11 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

0802 11 90 – – – Ostatní: 

0802 11 90 10 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 10 kg 

0 0 

0802 11 90 90 – – – – Ostatní: 5 0 

0802 12 – – Bez skořápky: 

0802 12 10 – – – Hořké: 

0802 12 10 10 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 10 kg 

0 0 

0802 12 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

0802 12 90 – – – Ostatní: 

0802 12 90 10 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 10 kg 

0 0 

0802 12 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

– Lískové ořechy (Corylus spp.): 

0802 21 00 – – Ve skořápce: 

0802 21 00 10 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 10 kg 
nebo více 

0 0 

0802 21 00 90 – – – Ostatní 5 0 

0802 22 00 – – Bez skořápky: 

0802 22 00 10 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 10 kg 
nebo více 

0 0 

0802 22 00 90 – – – Ostatní 0 0 
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– Vlašské ořechy: 

0802 31 00 00 – – Ve skořápce 10 3 

0802 32 00 00 – – Bez skořápky 10 3 

0802 40 00 00 – Kaštany (Castanea spp.) 5 0 

0802 50 00 00 – Pistácie 5 0 

0802 60 00 00 – Makadamové ořechy 15 3 

0802 90 – Ostatní: 

0802 90 20 00 – – Arekové (betelové) ořechy, kola ořechy a pekanové 
ořechy 

15 3 

0802 90 50 00 – – Piniové oříšky 15 3 

0802 90 85 – – Ostatní 

0802 90 85 10 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 10 kg 
nebo více 

0 0 

0802 90 85 90 – – – Ostatní 15 3 

0803 00 Banány, včetně banánů plantejnů, čerstvé nebo sušené: 

– Čerstvé: 

0803 00 11 00 – – Plantejny 0 0 

0803 00 19 00 – – Ostatní 0 0 

0803 00 90 00 – Sušené 0 0 

0804 Datle, fíky, ananas, avokádo, kvajávy, manga a mangos­
tany, čerstvé nebo sušené: 

0804 10 00 00 – Datle 3 0 

0804 20 – Fíky: 

0804 20 10 00 – – Čerstvé 3 0 

0804 20 90 00 – – Sušené 3 0 

0804 30 00 00 – Ananas 3 0 

0804 40 00 00 – Avokáda 3 0 

0804 50 00 00 – Kvajávy, manga a mangostany 0 0 

0805 Citrusové plody, čerstvé nebo sušené: 

0805 10 – Pomeranče: 

0805 10 20 00 – – Sladké, čerstvé 0 0 

0805 10 80 00 – – Ostatní 0 0 

0805 20 – Mandarinky (včetně tangerine a satsuma), klementinky, 
wilkingy a podobné citrusové hybridy: 

0805 20 10 00 – – Klementinky 0 0 
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0805 20 30 00 – – Monreale a satsuma 0 0 

0805 20 50 00 – – Mandarinky a wilkingy 0 0 

0805 20 70 00 – – Tangerine 0 0 

0805 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

0805 40 00 00 – Grapefruity, včetně pomel 0 0 

0805 50 – Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) a limety (Citrus 
aurantifolia, Citrus latifolia): 

0805 50 10 00 – – Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) 0 0 

0805 50 90 00 – – Limety (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 0 0 

0805 90 00 00 – Ostatní 0 0 

0806 Vinné hrozny, čerstvé nebo sušené: 

0806 10 – Čerstvé: 

0806 10 10 00 – – Stolní hrozny 10 snížení o 50 % za 5 let 

0806 10 90 00 – – Ostatní 10 7 

0806 20 – Sušené: 

0806 20 10 00 – – Korintky 0 0 

0806 20 30 00 – – Sultánky 0 0 

0806 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

0807 Melouny (včetně melounů vodních) a papáje, čerstvé: 

– Melouny (včetně melounů vodních) 

0807 11 00 – – Melouny vodní: 

0807 11 00 10 – – – Od 1. prosince do 31. března 0 0 

0807 11 00 90 – – – Od 1. dubna do 30. listopadu 20 5 

0807 19 00 – – Ostatní: 

0807 19 00 10 – – – Od 1. prosince do 31. března 0 0 

0807 19 00 90 – – – Od 1. dubna do 30. listopadu 20 5 

0807 20 00 00 – Papáje 0 0 

0808 Jablka, hrušky a kdoule, čerstvé: 

0808 10 – Jablka: 

0808 10 10 00 – – Jablka k výrobě moštu, volně ložená, od 16. září do 
15. prosince 

10 7 

0808 10 80 – – Ostatní: 
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0808 10 80 10 – – – – Od 1. prosince do 31. března 0 0 

0808 10 80 90 – – – – Od 1. dubna do 30. listopadu 10 snížení o 50 % za 5 let 

0808 20 – Hrušky a kdoule: 

– – Hrušky: 

0808 20 10 00 – – – Hrušky k výrobě moštu, volně ložené, od 1. srpna 
do 31. prosince 

10 7 

0808 20 50 – – – Ostatní: 

0808 20 50 10 – – – – Od 1. prosince do 31. března 5 snížení o 50 % za 5 let 

0808 20 50 90 – – – – Od 1. dubna do 30. listopadu 10 snížení o 50 % za 5 let 

0808 20 90 00 – – Kdoule 10 3 

0809 Meruňky, třešně, višně, broskve (včetně nektarinek), 
švestky a trnky, čerstvé: 

0809 10 00 00 – Meruňky 5 snížení o 20 % za 5 let 

0809 20 – Třešně a višně: 

0809 20 05 00 – – Višeň obecná (Prunus cerasus) 5 snížení o 20 % za 5 let 

0809 20 95 00 – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 5 let 

0809 30 – Broskve, včetně nektarinek: 

0809 30 10 00 – – Nektarinky 5 7 

0809 30 90 00 – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 5 let 

0809 40 – Švestky a trnky: 

0809 40 05 00 – – Švestky 5 snížení o 20 % za 5 let 

0809 40 90 00 – – Trnky 5 0 

0810 Ostatní ovoce, čerstvé: 

0810 10 00 00 – Jahody 17 snížení o 50 % za 5 let 

0810 20 – Maliny, moruše, ostružiny a Loganovy ostružiny: 

0810 20 10 00 – – Maliny 20 5 

0810 20 90 00 – – Ostatní 20 5 

0810 40 – Brusinky, borůvky a jiné plody rodu Vaccinium: 
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0810 40 10 00 – – Brusinky druhu Vaccinium vitis-idaea 20 5 

0810 40 30 00 – – Borůvky druhu Vaccinium myrtillus 20 5 

0810 40 50 00 – – Plody druhů Vaccinium macrocarpon a Vaccinium 
corymbosum 

20 5 

0810 40 90 00 – – Ostatní 20 5 

0810 50 00 00 – Kiwi 0 0 

0810 60 00 00 – Duriany 10 0 

0810 90 – Ostatní: 

0810 90 30 00 – – Tamarindy, jablka kešú, liči, jackfruit, sapodilla 10 0 

0810 90 40 00 – – Mučenky, karamboly a pitahaya 10 0 

– – Černý, bílý nebo červený rybíz a angrešt: 

0810 90 50 00 – – – Černý rybíz 20 5 

0810 90 60 00 – – – Červený rybíz 20 5 

0810 90 70 00 – – – Ostatní 20 5 

0810 90 95 00 – – Ostatní 10 snížení o 50 % za 5 let 

0811 Ovoce a ořechy, též vařené ve vodě nebo v páře, zmra­
zené, též s přídavkem cukru nebo jiných sladidel: 

0811 10 – Jahody: 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel: 

0811 10 11 00 – – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 10 3 

0811 10 19 00 – – – Ostatní 10 3 

0811 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

0811 20 – Maliny, ostružiny, moruše, Loganovy ostružiny, černý, 
bílý nebo červený rybíz a angrešt: 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel: 

0811 20 11 00 – – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 10 3 

0811 20 19 00 – – – Ostatní 10 3 

– – Ostatní: 

0811 20 31 00 – – – Maliny 10 3 

0811 20 39 00 – – – Černý rybíz 10 3 

0811 20 51 00 – – – Červený rybíz 10 3 
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0811 20 59 00 – – – Ostružiny a moruše 10 3 

0811 20 90 00 – – – Ostatní 10 3 

0811 90 – Ostatní: 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel: 

– – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních: 

0811 90 11 00 – – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 10 3 

0811 90 19 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní: 

0811 90 31 00 – – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 10 0 

0811 90 39 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – Ostatní: 

0811 90 50 00 – – – Borůvky druhu Vaccinium myrtillus 10 3 

0811 90 70 00 – – – Borůvky druhu Vaccinium myrtilloides a Vaccinium 
angustifolium 

10 3 

– – – Třešně a višně: 

0811 90 75 00 – – – – Višeň obecná (Prunus cerasus) 10 snížení o 50 % za 5 let 

0811 90 80 00 – – – – Ostatní 10 3 

0811 90 85 00 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 10 0 

0811 90 95 00 – – – Ostatní 10 3 

0812 Ovoce a ořechy, prozatímně konzervované (například 
oxidem siřičitým, ve slané vodě, v sířené vodě nebo 
v jiných konzervačních roztocích), avšak v tomto stavu 
nevhodné k přímému požívání 

0812 10 00 00 – Třešně a višně 20 snížení o 20 % za 5 let 

0812 90 – Ostatní: 

0812 90 10 00 – – Meruňky 20 snížení o 20 % za 5 let 

0812 90 20 00 – – Pomeranče 20 5 

0812 90 30 00 – – Papáje 20 5 

0812 90 40 00 – – Borůvky (plody druhu Vaccinium myrtillus) 20 5 

0812 90 70 00 – – Kvajávy, manga, mangostany, tamarindy, jablka kešú, 
liči, jackfruit, sapodilla, mučenky, karamboly, pita­
haya a tropické ořechy 

20 5 
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0812 90 98 00 – – Ostatní 20 5 

0813 Ovoce sušené, jiné než čísel 0801 až 0806; směsi suše­
ného ovoce nebo ořechů této kapitoly: 

0813 10 00 00 – Meruňky 0 0 

0813 20 00 00 – Švestky 0 0 

0813 30 00 00 – Jablka 20 snížení o 20 % za 5 let 

0813 40 – Ostatní ovoce: 

0813 40 10 00 – – Broskve, včetně nektarinek 12 3 

0813 40 30 00 – – Hrušky 12 3 

0813 40 50 00 – – Papáje 12 3 

0813 40 60 00 – – Tamarindy 12 3 

0813 40 70 00 – – Jablka kešú, liči, jackfruit, sapodilla, mučenky, 
karamboly a pitahaya 

12 3 

0813 40 95 00 – – Ostatní 12 3 

0813 50 – Směsi sušeného ovoce nebo ořechů této kapitoly: 

– – Směsi sušeného ovoce, jiné než čísel 0801 až 0806: 

– – – Bez švestek: 

0813 50 12 00 – – – – Z papájí, tamarind, jablek kešú, liči, jackfruit, 
sapodilla, mučenek, karambol a pitahaya 

5 0 

0813 50 15 00 – – – – Ostatní 5 0 

0813 50 19 00 – – – Se švestkami 5 0 

– – Směsi výhradně ze sušených ořechů čísel 0801 
a 0802: 

0813 50 31 00 – – – Z tropických ořechů 5 0 

0813 50 39 00 – – – Ostatní 5 0 

– – Ostatní směsi: 

0813 50 91 00 – – – Bez švestek nebo fíků 5 0 

0813 50 99 00 – – – Ostatní 5 0 

0814 00 00 00 Kůra citrusových plodů nebo melounů (včetně melounů 
vodních), čerstvá, zmrazená, sušená nebo prozatímně 
konzervovaná ve slané vodě, sířené vodě nebo jiných 
konzervačních roztocích 

20 2 
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09 KAPITOLA 9 -KÁVA, ČAJ, MATÉ A KOŘENÍ 

0901 Káva, též pražená nebo bez kofeinu; kávové slupky 
a pulpy; kávové náhražky s jakýmkoliv obsahem kávy: 

– Nepražená káva: 

0901 11 00 – – S kofeinem: 

0901 11 00 10 – – – Pro průmyslové zpracování 0 0 

0901 11 00 90 – – – Ostatní 0 0 

0901 12 00 00 – – Bez kofeinu 0 0 

– Pražená káva: 

0901 21 00 00 – – S kofeinem 5 5 

0901 22 00 00 – – Bez kofeinu 5 5 

0901 90 – Ostatní: 

0901 90 10 00 – – Kávové slupky a pulpy 0 0 

0901 90 90 00 – – Kávové náhražky obsahující kávu 20 5 

0902 Čaj, též aromatizovaný: 

0902 10 00 – Zelený čaj (nefermentovaný), v bezprostředním obalu 
o obsahu nepřesahujícím 3 kg: 

0902 10 00 10 – – V sáčcích na jednorázové použití 10 3 

0902 10 00 90 – – Ostatní 10 3 

0902 20 00 – Ostatní zelený čaj (nefermentovaný): 

0902 20 00 10 – – V bezprostředním obalu o obsahu převyšujícím 10 kg 0 0 

0902 20 00 90 – – Ostatní 10 3 

0902 30 00 – Černý čaj (fermentovaný) a čaj částečně fermentovaný, 
v bezprostředním obalu o obsahu nepřesahujícím 3 kg: 

0902 30 00 10 – – V sáčcích na jednorázové použití 10 3 

0902 30 00 90 – – Ostatní 10 3 

0902 40 00 – Ostatní černý čaj (fermentovaný) a ostatní částečně 
fermentovaný čaj: 

0902 40 00 10 – – Čaj v bezprostředním obalu o obsahu převyšujícím 
10 kg 

0 0 

0902 40 00 90 – – Ostatní 10 3 

0903 00 00 00 Maté 5 5 

0904 Pepř rodu Piper; sušené nebo drcené nebo mleté plody 
rodu Capsicum nebo rodu Pimenta: 

– Pepř: 
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0904 11 00 00 – – Nedrcený ani nemletý 0 0 

0904 12 00 00 – – Drcený nebo mletý 0 0 

0904 20 – Plody rodu Capsicum nebo Pimenta, sušené nebo 
drcené nebo mleté: 

– – Nedrcené ani nemleté: 

0904 20 10 00 – – – Sladká paprika 0 0 

0904 20 30 00 – – – Ostatní 0 0 

0904 20 90 00 – – Drcené nebo mleté 0 0 

0905 00 00 00 Vanilka 0 0 

0906 Skořice a květy skořicovníku: 

– Nedrcené ani nemleté: 

0906 11 00 00 – – Skořice (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 0 

0906 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

0906 20 00 00 – Drcené nebo mleté 0 0 

0907 00 00 00 Hřebíček (celé plody, květy a stopky) 0 0 

0908 Muškátový oříšek, muškátový květ a kardamom: 

0908 10 00 00 – Muškátový oříšek 0 0 

0908 20 00 00 – Muškátový květ 0 0 

0908 30 00 00 – Kardamom 0 0 

0909 Semena anýzu, badyánu, fenyklu, koriandru, kmínu nebo 
kořenného kmínu; jalovcové bobulky: 

0909 10 00 00 – Semena anýzu nebo badyánu 0 0 

0909 20 00 00 – Semena koriandru 0 0 

0909 30 00 00 – Semena kmínu 0 0 

0909 40 00 00 – Semena kořenného kmínu 0 0 

0909 50 00 00 – Semena fenyklu; jalovcové bobulky 0 0 

0910 Zázvor, šafrán, kurkuma, tymián, bobkový list, kari 
a jiná koření: 

0910 10 00 00 – Zázvor 0 0 

0910 20 – Šafrán: 

0910 20 10 00 – – Nedrcený ani nemletý 0 0 

0910 20 90 00 – – Drcený nebo mletý 0 0 
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0910 30 00 00 – Kurkuma 0 0 

– Ostatní koření: 

0910 91 – – Směsi uvedené v poznámce 1 písm. b) k této kapito­
le: 

0910 91 10 00 – – – Nedrcené ani nemleté 0 0 

0910 91 90 00 – – – Drcené nebo mleté 0 0 

0910 99 – – Ostatní 

0910 99 10 00 – – – Semena pískavice 0 0 

– – – Tymián: 

– – – – Nedrcený ani nemletý: 

0910 99 31 00 – – – – – Mateřídouška obecná (Thymus serpyllum) 0 0 

0910 99 33 00 – – – – – Ostatní 0 0 

0910 99 39 00 – – – – Drcený nebo mletý 0 0 

0910 99 50 00 – – – Bobkový list 0 0 

0910 99 60 00 – – – Kari 0 0 

– – – Ostatní: 

0910 99 91 00 – – – – Nedrcené ani nemleté 0 0 

0910 99 99 00 – – – – Drcené nebo mleté 0 0 

10 KAPITOLA 10 - OBILOVINY 

1001 Pšenice a sourež: 

1001 10 00 – Pšenice tvrdá: 

1001 10 00 10 – – Pšenice tvrdá k setí 0 0 

1001 10 00 90 – – Ostatní 10 3 

1001 90 – Ostatní: 

1001 90 10 00 – – Špalda k setí 10 3 

– – Ostatní špalda, obyčejná pšenice a sourež: 

1001 90 91 00 – – – Osivo obyčejné pšenice a sourži 0 0 

1001 90 99 00 – – – Ostatní 10 3 

1002 00 00 00 Žito 20 5 

1003 00 Ječmen: 

1003 00 10 00 – Osivo 5 0 

1003 00 90 00 – Ostatní 5 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 323 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

1004 00 00 00 Oves: 5 0 

1005 Kukuřice: 

1005 10 – Osivo: 

– – Hybridní: 

1005 10 11 00 – – – Dvakrát křížená a hybrid top-cross 0 0 

1005 10 13 00 – – – Třikrát křížená 0 0 

1005 10 15 00 – – – Jednoduché hybridy 0 0 

1005 10 19 00 – – – Ostatní 0 0 

1005 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

1005 90 00 00 – Ostatní: 10 3 

1006 Rýže: 

1006 10 – Rýže v plevách (neloupaná nebo surová): 

1006 10 10 00 – – K setí 5 0 

– – Ostatní: 

– – – Předpařená: 

1006 10 21 00 – – – – Kulatozrnná 5 0 

1006 10 23 00 – – – – Střednězrnná 5 0 

– – – – Dlouhozrnná: 

1006 10 25 00 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

5 0 

1006 10 27 00 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 5 0 

– – – Ostatní: 

1006 10 92 00 – – – – Kulatozrnná 5 0 

1006 10 94 00 – – – – Střednězrnná 5 0 

– – – – Dlouhozrnná: 

1006 10 96 00 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

5 0 

1006 10 98 00 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 5 0 

1006 20 – Loupaná rýže (rýže cargo nebo hnědá rýže): 

– – Předpařená: 

1006 20 11 00 – – – Kulatozrnná 5 0 

1006 20 13 00 – – – Střednězrnná 5 0 

– – – Dlouhozrnná: 

1006 20 15 00 – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

5 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 324 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

1006 20 17 00 – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 5 0 

– – Ostatní: 

1006 20 92 00 – – – Kulatozrnná 5 0 

1006 20 94 00 – – – Střednězrnná 5 0 

– – – Dlouhozrnná: 

1006 20 96 00 – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

5 0 

1006 20 98 00 – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 5 0 

1006 30 – Poloomletá nebo celoomletá rýže, též leštěná nebo 
hlazená: 

– – Poloomletá rýže: 

– – – Předpařená: 

1006 30 21 00 – – – – Kulatozrnná 5 0 

1006 30 23 00 – – – – Střednězrnná 5 0 

– – – – Dlouhozrnná: 

1006 30 25 00 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

5 0 

1006 30 27 00 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 5 0 

– – – Ostatní: 

1006 30 42 00 – – – – Kulatozrnná 5 0 

1006 30 44 00 – – – – Střednězrnná 5 0 

– – – – Dlouhozrnná: 

1006 30 46 00 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

5 0 

1006 30 48 00 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 5 0 

– – Celoomletá rýže: 

– – – Předpařená: 

1006 30 61 00 – – – – Kulatozrnná 5 0 

1006 30 63 00 – – – – Střednězrnná 5 0 

– – – – Dlouhozrnná: 

1006 30 65 00 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

5 0 

1006 30 67 00 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 5 0 

– – – Ostatní: 

1006 30 92 00 – – – – Kulatozrnná 5 0 
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1006 30 94 00 – – – – Střednězrnná 5 0 

– – – – Dlouhozrnná: 

1006 30 96 00 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

5 0 

1006 30 98 00 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 5 0 

1006 40 00 00 – Zlomková rýže 5 0 

1007 00 Zrna čiroku: 

1007 00 10 00 – Hybridy k setí 2 0 

1007 00 90 00 – Ostatní 2 0 

1008 Pohanka, proso a lesknice kanárská; ostatní obiloviny: 

1008 10 00 00 – Pohanka 20 5 

1008 20 00 00 – Proso 20 5 

1008 30 00 00 – Lesknice kanárská 5 0 

1008 90 – Ostatní obiloviny: 

1008 90 10 00 – – Tritikale 20 5 

1008 90 90 – – Ostatní: 

1008 90 90 10 – – – Indiánská rýže, zrna druhu Zizania aquatica, použí­
vaná jako potrava 

1 0 

1008 90 90 90 – – – Ostatní 20 0 

11 KAPITOLA 11 - MLÝNSKÉ VÝROBKY; SLAD; 
ŠKROBY; INULIN; PŠENIČNÝ LEPEK 

1101 00 Pšeničná mouka nebo mouka ze sourži: 

– Pšeničná mouka: 

1101 00 11 00 – – Z pšenice durum 15 5 

1101 00 15 00 – – Z obyčejné pšenice a pšenice špaldy 15 5 

1101 00 90 00 – Mouka ze sourži 15 5 

1102 Obilné mouky, jiné než pšeničná mouka nebo mouka ze 
sourži: 

1102 10 00 00 – Žitná mouka 20 5 

1102 20 – Kukuřičná mouka: 

1102 20 10 00 – – S obsahem tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 20 5 

1102 20 90 00 – – Ostatní 20 5 

1102 90 – Ostatní 

1102 90 10 00 – – Ječná mouka 20 5 

1102 90 30 00 – – Ovesná mouka 20 5 
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1102 90 50 00 – – Rýžová mouka 20 5 

1102 90 90 00 – – Ostatní 20 5 

1103 Krupice, krupička a pelety z obilovin: 

– Krupice a krupička: 

1103 11 – – Z pšenice: 

1103 11 10 00 – – – Z pšenice durum 20 5 

1103 11 90 00 – – – Z obyčejné pšenice nebo z pšenice špaldy 20 5 

1103 13 – – Z kukuřice: 

1103 13 10 00 – – – S obsahem tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 20 5 

1103 13 90 00 – – – Ostatní 20 5 

1103 19 – – Z ostatních obilovin: 

1103 19 10 00 – – – Ze žita 20 5 

1103 19 30 00 – – – Z ječmene 20 5 

1103 19 40 00 – – – Z ovsa 20 5 

1103 19 50 00 – – – Z rýže 20 5 

1103 19 90 00 – – – Ostatní 20 5 

1103 20 – Pelety: 

1103 20 10 00 – – Ze žita 20 5 

1103 20 20 00 – – Z ječmene 20 5 

1103 20 30 00 – – Z ovsa 20 5 

1103 20 40 00 – – Z kukuřice 20 5 

1103 20 50 00 – – Z rýže 20 5 

1103 20 60 00 – – Z pšenice 20 5 

1103 20 90 00 – – Z ostatních obilovin 20 5 

1104 Obilná zrna jinak zpracovaná (například loupaná, válco­
vaná, ve vločkách, perlovitá, řezaná nebo šrotovaná), 
vyjma rýže čísla 1006; obilné klíčky, celé, rozválcované, 
ve vločkách nebo drcené: 

– Válcovaná nebo ve vločkách: 

1104 12 – – Z ovsa: 

1104 12 10 00 – – – Rozválcovaná 20 5 

1104 12 90 00 – – – Ve vločkách 10 5 

1104 19 – – Z ostatních obilovin: 

1104 19 10 00 – – – Z pšenice 20 5 
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1104 19 30 00 – – – Ze žita 20 5 

1104 19 50 00 – – – Z kukuřice 20 5 

– – – Z ječmene: 

1104 19 61 00 – – – – Rozválcovaná 20 5 

1104 19 69 00 – – – – Ve vločkách 20 5 

– – – Ostatní: 

1104 19 91 00 – – – – Rýžové vločky 20 5 

1104 19 99 00 – – – – Ostatní 10 5 

– Jinak zpracovaná zrna (například loupaná, perlovitá, 
rozřezaná nebo šrotovaná): 

1104 22 – – Z ovsa: 

1104 22 20 00 – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná) 20 5 

1104 22 30 00 – – – Loupaná a řezaná nebo šrotovaná (zvaná „Grütze“ 
nebo „grutten“) 

20 5 

1104 22 50 00 – – – Perlovitá 20 5 

1104 22 90 00 – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná 20 5 

1104 22 98 00 – – – Ostatní 20 5 

1104 23 – – Z kukuřice: 

1104 23 10 00 – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též 
rozřezaná nebo šrotovaná 

20 5 

1104 23 30 00 – – – Perlovitá 20 5 

1104 23 90 00 – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná 20 5 

1104 23 99 00 – – – Ostatní 20 5 

1104 29 – – Z ostatních obilovin: 

– – – Z ječmene: 

1104 29 01 00 – – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná) 20 5 

1104 29 03 00 – – – – Loupaná a řezaná nebo šrotovaná (zvaná „Grütze“ 
nebo „grutten“) 

20 5 

1104 29 05 00 – – – – Perlovitá 20 5 

1104 29 07 00 – – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná 20 5 

1104 29 09 00 – – – – Ostatní 20 5 

– – – Ostatní: 

– – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též 
rozřezaná nebo šrotovaná 
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1104 29 11 00 – – – – – Z pšenice 20 5 

1104 29 18 00 – – – – – Ostatní 20 5 

1104 29 30 00 – – – – Perlovitá 20 5 

– – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná: 

1104 29 51 00 – – – – – Z pšenice 20 5 

1104 29 55 00 – – – – – Ze žita 20 5 

1104 29 59 00 – – – – – Ostatní 20 5 

– – – – Ostatní: 

1104 29 81 00 – – – – – Z pšenice 20 5 

1104 29 85 00 – – – – – Ze žita 20 5 

1104 29 89 00 – – – – – Ostatní 20 5 

1104 30 – Obilné klíčky, celé, rozválcované, ve vločkách nebo 
drcené: 

1104 30 10 00 – – Z pšenice 20 5 

1104 30 90 00 – – Z ostatních obilovin 20 5 

1105 Mouka, krupice, prášek, vločky, granule a pelety z bram­
bor: 

1105 10 00 00 – Mouka, krupice a prášek 20 snížení o 20 % za 5 let 

1105 20 00 00 – Vločky, granule a pelety 20 snížení o 50 % za 5 let 

1106 Mouka, krupice a prášek ze sušených luštěnin čísla 0713, 
ze sága nebo z kořenů nebo hlíz čísla 0714 nebo 
z výrobků kapitoly 8: 

1106 10 00 00 – Ze sušených luštěnin čísla 0713 20 5 

1106 20 – Ze sága nebo z kořenů nebo hlíz čísla 0714: 

1106 20 10 00 – – Denaturovaná 20 5 

1106 20 90 00 – – Ostatní 20 5 

1106 30 – Z produktů kapitoly 8: 

1106 30 10 00 – – Z banánů 10 3 

1106 30 90 00 – – Ostatní 10 3 

1107 Slad, též pražený: 

1107 10 – Nepražený: 

– – Z pšenice: 

1107 10 11 00 – – – Ve formě mouky 10 3 
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1107 10 19 00 – – – Ostatní 10 3 

– – Ostatní: 

1107 10 91 00 – – – Ve formě mouky 10 3 

1107 10 99 00 – – – Ostatní 10 7 

1107 20 00 00 – Pražený 10 3 

1108 Škroby; inulin: 

– Škroby: 

1108 11 00 00 – – Pšeničný škrob 15 snížení o 20 % za 5 let 

1108 12 00 00 – – Kukuřičný škrob 10 snížení o 20 % za 5 let 

1108 13 00 00 – – Bramborový škrob 15 snížení o 20 % za 5 let 

1108 14 00 00 – – Maniokový škrob 20 snížení o 20 % za 5 let 

1108 19 – – Ostatní škroby: 

1108 19 10 00 – – – Rýžový škrob 15 snížení o 20 % za 5 let 

1108 19 90 00 – – – Ostatní 15 3 

1108 20 00 00 – Inulin 20 5 

1109 00 00 00 Pšeničný lepek, též sušený 15 3 

12 KAPITOLA 12 - OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ 
PLODY; RŮZNÁ ZRNA, SEMENA A PLODY; 
PRŮMYSLOVÉ NEBO LÉČIVÉ ROSTLINY; SLÁMA 
A PÍCNINY 

1201 00 Sójové boby, též drcené: 

1201 00 10 00 – K setí 0 0 

1201 00 90 00 – Ostatní 0 0 

1202 Podzemnice olejná (arašídy), nepražená ani jinak tepelně 
neupravená, též loupaná nebo drcená: 

1202 10 – Neloupaná: 

1202 10 10 – – K setí: 

1202 10 10 10 – – – V balení o čisté hmotnosti 25 kg a více 0 0 

1202 10 10 90 – – – Ostatní 5 0 

1202 10 90 – – Ostatní: 

1202 10 90 10 – – – V balení o čisté hmotnosti 25 kg a více 0 0 
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1202 10 90 90 – – – Ostatní 5 0 

1202 20 00 – Loupaná, též drcená: 

1202 20 00 10 – – – V balení o čisté hmotnosti 25 kg a více 0 0 

1202 20 00 90 – – Ostatní 5 0 

1203 00 00 00 Kopra 5 0 

1204 00 Lněná semena, též drcená: 

1204 00 10 00 – K setí 0 0 

1204 00 90 00 – Ostatní 5 0 

1205 Semena řepky nebo řepky olejky, též drcená: 

1205 10 – Semena řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem 
kyseliny erukové: 

1205 10 10 00 – – K setí 0 0 

1205 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

1205 90 00 – Ostatní: 

1205 90 00 10 – – K setí 0 0 

1205 90 00 90 – – Ostatní 0 0 

1206 00 Slunečnicová semena, též drcená: 

1206 00 10 00 – K setí 0 0 

– Ostatní: 

1206 00 91 00 – – Loupaná; neloupaná, v šedě a bíle proužkované 
slupce 

10 3 

1206 00 99 00 – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

1207 Ostatní olejnatá semena a olejnaté plody, též drcené: 

1207 20 – Bavlníková semena: 

1207 20 10 00 – – K setí 5 0 

1207 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

1207 40 – Sezamová semena: 

1207 40 10 00 – – K setí 5 0 

1207 40 90 00 – – Ostatní 5 0 

1207 50 – Hořčičná semena: 

1207 50 10 00 – – K setí 5 0 

1207 50 90 00 – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 
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1207 91 – – Maková semena: 

1207 91 10 00 – – – K setí 5 0 

1207 91 90 00 – – – Ostatní 5 0 

1207 99 – – Ostatní: 

1207 99 15 00 – – – K setí 5 0 

– – – Ostatní: 

1207 99 91 00 – – – – Konopná semena 5 0 

1207 99 97 00 – – – – Ostatní 5 0 

1208 Mouka a krupice z olejnatých semen nebo olejnatých 
plodů, kromě hořčičné mouky a krupice: 

1208 10 00 00 – Ze sójových bobů 5 snížení o 20 % za 5 let 

1208 90 00 00 – Ostatní 5 0 

1209 Semena, plody a výtrusy k setí: 

1209 10 00 00 – Semena cukrové řepy 5 snížení o 20 % za 5 let 

– Semena pícnin: 

1209 21 00 00 – – Semena vojtěšky (alfalfa) 0 0 

1209 22 – – Semena jetele (Trifolium spp.): 

1209 22 10 00 – – – Semena jetele lučního (Trifolium pratense L.) 0 0 

1209 22 80 00 – – – Ostatní 0 0 

1209 23 – – Semena kostřavy: 

1209 23 11 00 – – – Semena kostřavy luční (Festuca pratensis Huds.) 0 0 

1209 23 15 00 – – – Semena kostřavy červené (Festuca rubra L.) 0 0 

1209 23 80 00 – – – Ostatní 0 0 

1209 24 00 00 – – Semena lipnice luční (Poa pratensis L.) 0 0 

1209 25 – – Semena jílku (Lolium multiflorum Lam., Lolium 
perenne L.): 

1209 25 10 00 – – – Semena jílku mnohokvětnatého (Lolium multiflorum 
Lam.) 

0 0 

1209 25 90 00 – – – Semena jílku vytrvalého (Lolium perenne L.) 0 0 

1209 29 – – Ostatní: 

1209 29 10 00 – – – Semena vikve; semena lipnice druhů Poa (Poa palu­
stris L. a Poa trivialis L.); semena srhy laločnaté 
(Dactylis glomerata L.); semena psinečku (Agrostis) 

0 0 
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1209 29 35 00 – – – Semena bojínku 0 0 

1209 29 50 00 – – – Semena vlčího bobu 0 0 

1209 29 60 00 – – – Semena krmné řepy (Beta vulgaris var. alba) 0 0 

1209 29 80 00 – – – Ostatní 0 0 

1209 30 00 00 – Semena bylin pěstovaných zejména pro jejich květy 0 0 

– Ostatní: 

1209 91 – – Semena zeleniny: 

1209 91 10 00 – – – Semena kedlubnu (Brassica oleracea L. var. caulo­
rapa & gongylodes L.) 

0 0 

1209 91 30 00 – – – Semena řepy salátové (Beta vulgaris var. conditiva) 0 0 

1209 91 90 00 – – – Ostatní 0 0 

1209 99 – – Ostatní: 

1209 99 10 00 – – – Semena lesních stromů 0 0 

– – – Ostatní: 

1209 99 91 00 – – – – Semena rostlin pěstovaných zejména pro jejich 
květy, jiná než položky 1209 30 00 00 

0 0 

1209 99 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

1210 Chmelové šištice, čerstvé nebo sušené, též drcené, 
v prášku nebo ve formě pelet; lupulin: 

1210 10 00 00 – Chmelové šištice, nedrcené, jiné než v prášku nebo ve 
formě pelet 

20 snížení o 20 % za 5 let 

1210 20 – Chmelové šištice, drcené, v prášku nebo ve formě 
pelet; lupulin: 

1210 20 10 00 – – Chmelové šištice, drcené, v prášku nebo ve formě 
pelet, s vyšším obsahem lupulinu; lupulin 

20 snížení o 30 % za 5 let 

1210 20 90 00 – – Ostatní 20 snížení o 20 % za 5 let 

1211 Rostliny a části rostlin (včetně semen a plodů) používané 
zejména ve voňavkářství, ve farmacii nebo jako insekti­
cidy, fungicidy nebo k podobným účelům, čerstvé nebo 
sušené, též řezané, drcené nebo v prášku: 

1211 20 00 00 – Kořeny ženšenu 0 0 

1211 30 00 00 – Listy koky 0 0 

1211 40 00 00 – Maková sláma 0 0 

1211 90 – Ostatní: 

1211 90 30 00 – – Tonková semena 0 0 
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1211 90 85 00 – – Ostatní 0 0 

1212 Svatojánský chléb, chaluhy a jiné řasy, cukrová řepa 
a cukrová třtina, čerstvé, chlazené, zmrazené nebo 
sušené, též v prášku; ovocné pecky a jádra a jiné rost­
linné produkty (včetně nepražených kořenů čekanky 
druhu Cichorium intybus sativum) používané zejména 
k lidskému požívání, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

1212 20 00 00 – Chaluhy a jiné řasy 15 5 

– Ostatní: 

1212 91 – – Cukrová řepa: 

1212 91 20 00 – – – Sušená, též v prášku 20 snížení o 20 % za 5 let 

1212 91 80 00 – – – Ostatní 20 snížení o 20 % za 5 let 

1212 99 – – Ostatní: 

1212 99 20 00 – – – Cukrová třtina 20 7 

1212 99 30 00 – – – Svatojánský chléb (rohovník) 15 5 

– – – Semena svatojánského chleba: 

1212 99 41 00 – – – – Nezbavená slupek, nedrcená ani nemletá 15 5 

1212 99 49 00 – – – Ostatní 15 5 

1212 99 70 00 – – – Ostatní 15 5 

1213 00 00 00 Sláma a plevy, nezpracované, též pořezané, pomleté, 
lisované nebo ve formě pelet 

20 5 

1214 Tuřín, krmná řepa, jiné krmné kořeny, seno, vojtěška 
(alfalfa), jetel, vičenec ligrus, kapusta kadeřavá krmná, 
vlčí bob, vikev a podobné pícniny, též ve formě pelet: 

1214 10 00 00 – Moučka a pelety z vojtěšky 5 1 

1214 90 – Ostatní: 

1214 90 10 00 – – Krmná řepa, tuřín a jiné krmné kořeny 5 1 

1214 90 90 00 – – Ostatní 5 1 

13 KAPITOLA 13 - ŠELAK, GUMY, PRYSKYŘICE 
A JINÉ ROSTLINNÉ ŠŤÁVY A VÝTAŽKY 

1301 Šelak; přírodní gumy, pryskyřice, klejopryskyřice 
a přírodní olejové pryskyřice (například balzámy): 

1301 20 00 00 – Arabská guma 0 0 

1301 90 00 00 – Ostatní: 0 0 
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1302 Rostlinné šťávy a výtažky; pektinové látky, pektináty 
a pektany; agar-agar a ostatní slizy a zahušťovadla 
získané z rostlin, též upravené: 

– Rostlinné šťávy a výtažky: 

1302 11 00 00 – – Opium 0 0 

1302 12 00 00 – – Z lékořice 0 0 

1302 13 00 00 – – Z chmele 10 snížení o 50 % za 5 let 

1302 19 – – Ostatní: 

1302 19 05 00 – – – Výtažek z vanilky 0 0 

1302 19 80 00 – – – Ostatní: 0 0 

1302 20 – Pektinové látky, pektináty a pektany: 

1302 20 10 00 – – V suchém stavu 0 0 

1302 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Slizy a zahušťovadla získané z rostlin, též upravené: 

1302 31 00 00 – – Agar-agar 0 0 

1302 32 – – Slizy a zahušťovadla ze svatojánského chleba, ze 
semen svatojánského chleba nebo z guarových semen, 
též upravené: 

1302 32 10 00 – – – Ze svatojánského chleba nebo ze semen svatoján­
ského chleba 

0 0 

1302 32 90 00 – – – Z guarových semen 0 0 

1302 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

14 KAPITOLA 14 - ROSTLINNÉ PLETACÍ MATERI­
ÁLY; ROSTLINNÉ PRODUKTY, JINDE NEUVE­
DENÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

1401 Rostlinné materiály používané zejména k výrobě košíkář­
ského nebo pleteného zboží (například bambus, rákos, 
španělský rákos (rotang), sítina, vrbové proutí, rafie, 
obilná sláma čištěná, bělená nebo barvená, lipové lýko): 

1401 10 00 00 – Bambus 2 0 

1401 20 00 00 – Španělský rákos (rotang) 2 0 

1401 90 00 00 – Ostatní 2 0 

[1402] 

[1403] 

1404 Rostlinné produkty, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

1404 20 00 00 – Krátká bavlna (z druhého vyzrňování) 2 0 
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1404 90 00 00 – Ostatní 2 0 

III TŘÍDA III - ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ TUKY 
A OLEJE A VÝROBKY VZNIKLÉ JEJICH ŠTĚPE­
NÍM; UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; ŽIVOČIŠNÉ 
NEBO ROSTLINNÉ VOSKY 

15 KAPITOLA 15 - ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ 
TUKY A OLEJE A VÝROBKY VZNIKLÉ JEJICH 
ŠTĚPENÍM; UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; ŽIVOČIŠNÉ 
NEBO ROSTLINNÉ VOSKY 

1501 00 Vepřový tuk (včetně sádla) a drůbeží tuk, jiné než čísla 
0209 nebo 1503: 

– Vepřový tuk (včetně sádla): 

1501 00 11 00 – – Pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin 
určených pro lidskou výživu 

20 7 

1501 00 19 00 – – Ostatní 20 7 

1501 00 90 00 – Drůbeží tuk 20 7 

1502 00 Lůj hovězí, ovčí nebo kozí, jiný než čísla 1503 00: 

1502 00 10 – Pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin 
určených pro lidskou výživu: 

1502 00 10 10 – – Roztavené, lisované pro výrobu mýdla 0 0 

1502 00 10 90 – – Ostatní 12 7 

1502 00 90 00 – Ostatní 12 7 

1503 00 Stearin z vepřového sádla, olein z vepřového sádla, 
oleostearin, oleomargarín a olein z loje, neemulgované, 
nesmíchané ani jinak neupravené: 

– Stearin z vepřového sádla a oleostearin: 

1503 00 11 00 – – Pro průmyslové účely 20 7 

1503 00 19 00 – – Ostatní 20 7 

1503 00 30 00 – Olein z loje pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

20 7 

1503 00 90 00 – Ostatní 20 7 

1504 Tuky a oleje a jejich frakce z ryb nebo mořských savců, 
též rafinované, avšak chemicky neupravené: 

1504 10 – Oleje z rybích jater a jejich frakce: 

1504 10 10 00 – – O obsahu vitaminu A nepřesahujícím 2 500 mezi­
národních jednotek na gram 

7 0 

– – Ostatní: 

1504 10 91 00 – – – Z platýse 7 0 

1504 10 99 00 – – – Ostatní 7 0 
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1504 20 – Tuky a oleje a jejich frakce z ryb, jiné než oleje z jater: 

1504 20 10 00 – – Pevné frakce 7 0 

1504 20 90 00 – – Ostatní 7 0 

1504 30 – Tuky a oleje a jejich frakce z mořských savců: 

1504 30 10 00 – – Pevné frakce 7 0 

1504 30 90 00 – – Ostatní 7 0 

1505 00 Tuk z ovčí vlny a tukové látky z něho získané (včetně 
lanolinu): 

1505 00 10 00 – Tuk z ovčí vlny, surový 10 5 

1505 00 90 00 – Ostatní 10 5 

1506 00 00 00 Ostatní živočišné tuky a oleje a jejich frakce, též rafino­
vané, ale chemicky neupravené 

10 5 

1507 Sójový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky 
neupravený: 

1507 10 – Surový olej, též odslizený: 

1507 10 10 00 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin pro lidskou výživu 

5 snížení o 20 % za 5 let 

1507 10 90 00 – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

1507 90 – Ostatní: 

1507 90 10 00 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobo potravin určených pro lidskou výživu 

5 snížení o 20 % za 5 let 

1507 90 90 00 – – Ostatní 10 snížení o 20 % za 5 let 

1508 Podzemnicový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale 
chemicky neupravený: 

1508 10 – Surový olej: 

1508 10 10 00 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1508 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

1508 90 – Ostatní: 

1508 90 10 00 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1508 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

1509 Olivový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky 
neupravený: 
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1509 10 – Panenský: 

1509 10 10 00 – – Panenský olivový olej na svícení 10 0 

1509 10 90 00 – – Ostatní 10 5 

1509 90 00 00 – Ostatní 10 5 

1510 00 Ostatní oleje a jejich frakce, získané výhradně z oliv, též 
rafinované, avšak chemicky neupravené, a směsi těchto 
olejů nebo frakcí s oleji nebo frakcemi čísla 1509: 

1510 00 10 00 – Surové oleje 10 5 

1510 00 90 00 – Ostatní 20 5 

1511 Palmový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky 
neupravený: 

1511 10 – Surový olej: 

1511 10 10 00 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin pro lidskou výživu 

0 0 

1511 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

1511 90 – Ostatní: 

– – Pevné frakce: 

1511 90 11 00 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg nebo 
nižší 

0 0 

1511 90 19 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

1511 90 91 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

0 0 

1511 90 99 00 – – – Ostatní 0 0 

1512 Slunečnicový olej, světlicový olej nebo bavlníkový olej 
a jejich frakce, též rafinované, ale chemicky neupravené: 

– Slunečnicový olej nebo světlicový olej a jejich frakce: 

1512 11 – – Surový olej: 

1512 11 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

8 snížení o 20 % za 5 let 

– – – Ostatní: 

1512 11 91 00 – – – – Slunečnicový olej 20 5 

1512 11 99 00 – – – – Světlicový olej 20 5 

1512 19 – – Ostatní: 

1512 19 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

10 5 
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1512 19 90 – – – Ostatní: 

1512 19 90 10 – – – – Slunečnicový olej 30 5 

1512 19 90 90 – – – – Světlicový olej 20 5 

– Bavlníkový olej a jeho frakce: 

1512 21 – – Surový olej, též zbavený gossypolu: 

1512 21 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

10 3 

1512 21 90 00 – – – Ostatní 10 3 

1512 29 – – Ostatní: 

1512 29 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

10 3 

1512 29 90 00 – – – Ostatní 10 3 

1513 Kokosový olej (kopra), olej z palmových jader, babas­
suový olej a jejich frakce, též rafinované, ale chemicky 
neupravené: 

– Kokosový olej (kopra) a jeho frakce: 

1513 11 – – Surový olej: 

1513 11 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

0 0 

– – – Ostatní: 

1513 11 91 00 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg 
nebo nižší 

0 0 

1513 11 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

1513 19 – – Ostatní: 

– – – Pevné frakce: 

1513 19 11 00 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg 
nebo nižší 

0 0 

1513 19 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

1513 19 30 00 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

0 0 

– – – – Ostatní: 

1513 19 91 00 – – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg 
nebo nižší 

0 0 

1513 19 99 00 – – – – – Ostatní 0 0 
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– Olej z palmových jader nebo babassuový olej a jejich 
frakce: 

1513 21 – – Surový olej: 

1513 21 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

0 0 

– – – Ostatní: 

1513 21 30 00 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg 
nebo nižší 

0 0 

1513 21 90 00 – – – – Ostatní 0 0 

1513 29 – – Ostatní: 

– – – Pevné frakce: 

1513 29 11 00 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg 
nebo nižší 

0 0 

1513 29 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

1513 29 30 00 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

0 0 

– – – – Ostatní: 

1513 29 50 00 – – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg 
nebo nižší 

0 0 

1513 29 90 00 – – – – – Ostatní 0 0 

1514 Řepkový nebo hořčičný olej a jejich frakce, též rafino­
vané, ale chemicky neupravené: 

– Olej řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem kyse­
liny erukové a jeho frakce: 

1514 11 – – Surový olej: 

1514 11 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1514 11 90 00 – – – Ostatní 5 0 

1514 19 – – Ostatní: 

1514 19 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1514 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 

1514 91 – – Surový olej: 

1514 91 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1514 91 90 00 – – – Ostatní 5 0 

1514 99 – – Ostatní: 
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1514 99 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1514 99 90 00 – – – Ostatní 5 0 

1515 Ostatní stálé rostlinné tuky a oleje (včetně jojobového 
oleje) a jejich frakce, též rafinované, ale chemicky 
neupravené: 

– Lněný olej a jeho frakce: 

1515 11 00 00 – – Surový olej 20 5 

1515 19 – – Ostatní: 

1515 19 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1515 19 90 00 – – – Ostatní 20 5 

– Kukuřičný olej a jeho frakce: 

1515 21 – – Surový olej: 

1515 21 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

20 5 

1515 21 90 00 – – – Ostatní 20 5 

1515 29 – – Ostatní: 

1515 29 10 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 5 

1515 29 90 00 – – – Ostatní 15 3 

1515 30 – Ricinový olej a jeho frakce: 

1515 30 10 00 – – K výrobě aminoundekanové kyseliny, používané 
k výrobě syntetických textilních vláken nebo plastů 

0 0 

1515 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

1515 50 – Sezamový olej a jeho frakce: 

– – Surový olej: 

1515 50 11 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1515 50 19 00 – – – Ostatní 10 3 

– – Ostatní: 

1515 50 91 00 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1515 50 99 00 – – – Ostatní 5 0 
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1515 90 – Ostatní: 

1515 90 11 – – Tungový olej; jojobové a ojticikové oleje; myrtový 
vosk a japonský vosk; jejich frakce: 

1515 90 11 10 – – – Tungový olej a jeho frakce 10 3 

1515 90 11 90 – – – Ostatní 5 0 

– – Olej z tabákových semen a jeho frakce: 

– – – Surový olej: 

1515 90 21 00 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1515 90 29 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Ostatní: 

1515 90 31 00 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

1515 90 39 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – Ostatní oleje a jejich frakce: 

– – – Surový olej: 

1515 90 40 00 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

– – – – Ostatní: 

1515 90 51 00 – – – – – Pevné, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
1 kg nebo nižší 

5 0 

1515 90 59 00 – – – – – Pevné, ostatní; tekuté 5 0 

– – – Ostatní: 

1515 90 60 00 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5 0 

– – – – Ostatní: 

1515 90 91 00 – – – – – Pevné, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
1 kg nebo nižší 

5 0 

1515 90 99 00 – – – – – Pevné, ostatní; tekuté 5 0 

1516 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, 
částečně nebo zcela hydrogenované, interesterifikované, 
reesterifikované nebo elaidinizované, též rafinované, ale 
jinak neupravené: 

1516 10 – Živočišné tuky a oleje a jejich frakce: 

1516 10 10 – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg nebo 
nižší 

1516 10 10 10 – – – Z mořských savců 10 3 
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1516 10 10 90 – – Ostatní 20 5 

1516 10 90 – – Ostatní 

1516 10 90 10 – – – Z mořských savců 10 3 

1516 10 90 90 – – Ostatní 20 5 

1516 20 – Rostlinné tuky a oleje a jejich frakce: 

1516 20 10 00 – – Hydrogenovaný ricinový olej, tzv. „opálový vosk“ 20 5 

– – Ostatní: 

1516 20 91 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg nebo 
nižší: 

1516 20 91 10 – – – – Olivové oleje 10 3 

1516 20 91 20 – – – – Palmový olej 5 5 

– – – – Olej z palmových jader a jeho frakce, rafinovaný, 
bělený & dezodorizovaný: 

1516 20 91 31 – – – – – Olej z palmových jader 5 5 

1516 20 91 32 – – – – – Olein z palmových jader 5 5 

1516 20 91 33 – – – – – Hydrogenovaný stearin z palmových jader 5 5 

1516 20 91 90 – – – – Ostatní 20 5 

– – – Ostatní: 

1516 20 95 00 – – – – Oleje ze semen řepky, lnu, slunečnice, illipe, 
karite, makore, tulucuny nebo babassu pro tech­
nické nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

20 5 

– – – – Ostatní: 

1516 20 96 – – – – – Oleje z podzemnice olejné, bavlníkových semen, 
sójových bobů nebo slunečnicových semen; 
ostatní oleje obsahující méně než 50 % hmot­
nostních volných mastných kyselin, vyjma oleje 
z palmových jader, illipe, kokosových ořechů, 
řepky olejky, nebo copaiby: 

– – – – – – Palmový olej: 

1516 20 96 11 – – – – – – – V balení nepřesahujícím 20 kg 5 0 

1516 20 96 15 – – – – – – – Ostatní 5 0 

1516 20 96 90 – – – – – Ostatní 20 5 

1516 20 98 – – – – – Ostatní: 

– – – – – – Oleje a jejich frakce pro výrobu potravin urče­
ných pro lidskou výživu: 

1516 20 98 11 – – – – – – – Olej z palmových jader a jeho frakce, rafino­
vaný, bělený & dezodorizovaný 

0 0 

1516 20 98 12 – – – – – – – Olein z palmových jader a jeho frakce, rafi­
novaný, bělený & dezodorizovaný 

0 0 
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1516 20 98 13 – – – – – – – Stearin z palmových jader a jeho frakce, rafi­
novaný, bělený & dezodorizovaný 

0 0 

1516 20 98 19 – – – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – – – Ostatní: 

1516 20 98 21 – – – – – – – Olej z palmových jader a jeho frakce, rafino­
vaný, bělený & dezodorizovaný pro technické 
nebo průmyslové účely 

5 5 

1516 20 98 22 – – – – – – – Olein z palmových jader a jeho frakce, rafi­
novaný, bělený & dezodorizovaný pro tech­
nické nebo průmyslové účely 

5 5 

1516 20 98 23 – – – – – – – Stearin z palmových jader a jeho frakce, rafi­
novaný, bělený & dezodorizovaný pro tech­
nické nebo průmyslové účely 

5 5 

1516 20 98 90 – – – – – – Ostatní 10 5 

1517 Margarín; jedlé směsi nebo přípravky ze živočišných 
nebo rostlinných tuků nebo z olejů nebo frakcí různých 
tuků nebo olejů této kapitoly, jiné než jedlé tuky nebo 
oleje nebo jejich frakce čísla 1516: 

1517 10 – Margarín, kromě tekutého margarínu: 

1517 10 10 00 – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 15 % hmotnostních mléčných tuků 

10 snížení o 50 % za 5 let 

1517 10 90 00 – – Ostatní 10 snížení o 30 % za 5 let 

1517 90 – Ostatní: 

1517 90 10 00 – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 15 % hmotnostních mléčných tuků 

15 snížení o 50 % za 5 let 

– – Ostatní: 

1517 90 91 00 – – – Rostlinné oleje stálé, tekuté, smíšené 15 snížení o 30 % za 5 let 

1517 90 93 00 – – – Jedlé směsi nebo přípravky používané jako tvaro­
vací 

15 snížení o 50 % za 5 let 

1517 90 99 – – – Ostatní 

– – – – Směsi olejů pro výrobu potravin: 

1517 90 99 11 – – – – – Ztužené a speciální tuky, například substituenty 
kakaového másla (CBS), ekvivalenty kakaového 
másla (CBE), náhrady kakaového másla (CBR), 
směsi rostlinných tuků (oleje, včetně hydrogeno­
vaných) 

0 0 

1517 90 99 19 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Ostatní: 

1517 90 99 91 – – – – – Ztužené a speciální tuky, například substituenty 
kakaového másla (CBS), ekvivalenty kakaového 
másla (CBE), náhrady kakaového másla (CBR), 
směsi rostlinných tuků (oleje, včetně hydrogeno­
vaných) pro výrobu potravin 

5 snížení o 30 % za 5 let 
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1517 90 99 99 – – – – – Ostatní 15 snížení o 30 % za 5 let 

1518 00 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, 
vařené, oxidované, dehydratované, sířené, foukané, poly­
merované za tepla ve vakuu nebo v inertním plynu nebo 
jinak chemicky upravené, jiné než uvedené v čísle 1516; 
směsi nebo přípravky z nepoživatelných živočišných 
nebo rostlinných tuků nebo olejů nebo z frakcí různých 
tuků nebo olejů této kapitoly, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté: 

1518 00 10 00 – Linoxyn 5 0 

– Rostlinné oleje stálé, tekuté, smíšené, pro technické 
nebo průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin 
určených pro lidskou výživu: 

1518 00 31 00 – – Surové 10 3 

1518 00 39 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní: 

1518 00 91 00 – – Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, 
vařené, oxidované, dehydratované, sířené, foukané, 
polymerované za tepla ve vakuu nebo v inertním 
plynu nebo jinak chemicky upravené, jiné než 
uvedené v čísle 1516 

10 3 

– – Ostatní: 

1518 00 95 00 – – – Směsi nebo přípravky nepoživatelných živočišných 
nebo živočišných a rostlinných tuků a olejů a jejich 
frakcí 

20 5 

1518 00 99 00 – – – Ostatní 20 5 

[1519] 

1520 00 00 00 Glycerol surový; glycerolové vody a glycerolové louhy 0 0 

1521 Rostlinné vosky (jiné než triglyceridy), včelí vosk a jiné 
hmyzí vosky a vorvanina (spermacet), též rafinované 
nebo barvené: 

1521 10 00 00 – Rostlinné vosky 0 0 

1521 90 – Ostatní: 

1521 90 10 00 – – Vorvanina (spermacet), též rafinovaná nebo barvená 15 3 

– – Včelí vosk a jiné hmyzí vosky, též rafinované nebo 
barvené: 

1521 90 91 00 – – – Surové 15 3 

1521 90 99 00 – – – Ostatní 15 3 

1522 00 Degras; zbytky po zpracování tukových látek nebo živo­ 
čišných nebo rostlinných vosků: 
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1522 00 10 00 – Degras 20 5 

– Zbytky po zpracování tukových látek nebo živočišných 
nebo rostlinných vosků: 

– – Obsahující olej s vlastnostmi olivového oleje: 

1522 00 31 00 – – – Mýdlové kaly 20 5 

1522 00 39 00 – – – Ostatní 20 5 

– – Ostatní: 

1522 00 91 00 – – – Destilační zbytky a usazeniny olejů, mýdlové kaly 20 snížení o 20 % za 5 let 

1522 00 99 00 – – – Ostatní 20 snížení o 20 % za 5 let 

TŘÍDA IV - VÝROBKY POTRAVINÁŘSKÉHO 
PRŮMYSLU; NÁPOJE, LIHOVINY A OCET; 
TABÁK A VYROBENÉ TABÁKOVÉ NÁHRAŽKY 

16 KAPITOLA 16 - PŘÍPRAVKY Z MASA, RYB NEBO 
KORÝŠŮ, MĚKKÝŠŮ NEBO JINÝCH VODNÍCH 
BEZOBRATLÝCH 

1601 00 Uzenky, salámy a podobné výrobky z masa, drobů nebo 
krve; potravinové přípravky na bázi těchto výrobků: 

1601 00 10 00 – Z jater 15 7 

– Ostatní: 

1601 00 91 00 – – Uzenky a salámy, suché nebo roztíratelné, tepelně 
neupravené 

15 snížení o 50 % za 10 let 

1601 00 99 00 – – Ostatní 15 snížení o 50 % za 10 let 

1602 Jiné přípravky a konzervy z masa, drobů nebo krve: 

1602 10 00 00 – Homogenizované přípravky 15 snížení o 20 % za 5 let 

1602 20 – Z jater jakýchkoliv zvířat: 

– – Husí nebo kachní játra: 

1602 20 11 00 – – – Obsahující 75 % hmotnostních nebo více tučných 
jater 

10 7 

1602 20 19 00 – – – Ostatní 10 snížení o 50 % za 7 let 

1602 20 90 00 – – Ostatní 20 snížení o 50 % za 10 let 

– Z drůbeže čísla 0105: 

1602 31 – – Z krůt: 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více masa nebo 
drobů: 
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1602 31 11 00 – – – – Obsahující výhradně tepelně neupravené krůtí 
maso 

20 7 

1602 31 19 00 – – – – Ostatní 20 7 

1602 31 30 00 – – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak 
méně než 57 % hmotnostních masa nebo drobů 

20 7 

1602 31 90 00 – – – Ostatní 20 7 

1602 32 – – Z kohoutů nebo slepic druhu Gallus domesticus: 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více masa nebo 
drobů: 

1602 32 11 00 – – – – Tepelně neupravené 15 snížení o 20 % za 5 let 

1602 32 19 00 – – – – Ostatní 15 snížení o 20 % za 5 let 

1602 32 30 00 – – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak 
méně než 57 % hmotnostních masa nebo drobů 

15 7 

1602 32 90 00 – – – Ostatní 15 7 

1602 39 – – Ostatní: 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více masa nebo 
drobů: 

1602 39 21 00 – – – – Tepelně neupravené 20 7 

1602 39 29 00 – – – – Ostatní 20 7 

1602 39 40 00 – – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak 
méně než 57 % hmotnostních masa nebo drobů 

20 7 

1602 39 80 00 – – – Ostatní 20 7 

– Z vepřů: 

1602 41 – – Kýty a kusy z nich: 

1602 41 10 00 – – – Z domácích vepřů 10 7 

1602 41 90 00 – – – Ostatní 10 7 

1602 42 – – Plece a kusy z nich: 

1602 42 10 00 – – – Z domácích vepřů 10 7 

1602 42 90 00 – – – Ostatní 10 7 

1602 49 – – Ostatní, včetně směsí: 

– – – Z domácích vepřů: 

– – – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více masa 
nebo drobů jakéhokoliv druhu, včetně sádla 
a tuků všeho druhu nebo původu: 

1602 49 11 00 – – – – – Hřbety s kostí (s výjimkou krkovičky) a jejich 
části, včetně směsí ze hřbetu a kýty 

10 snížení o 50 % za 7 let 
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1602 49 13 00 – – – – – Krkovička a její části, včetně směsí z krkovičky 
a plece 

10 snížení o 50 % za 7 let 

1602 49 15 00 – – – – – Ostatní směsi obsahující kýtu, plec, hřbet s kostí 
nebo krkovičku a jejich části 

10 7 

1602 49 19 00 – – – – – Ostatní 10 snížení o 50 % za 7 let 

1602 49 30 00 – – – – Obsahující 40 % hmotnostních nebo více, avšak 
méně než 80 % hmotnostních masa nebo drobů 
jakéhokoliv druhu, včetně sádla a tuků všeho 
druhu nebo původu 

10 7 

1602 49 50 00 – – – – Obsahující méně než 40 % hmotnostních masa 
nebo drobů jakéhokoliv druhu, včetně sádla 
a tuků všeho druhu nebo původu 

10 snížení o 50 % za 7 let 

1602 49 90 00 – – – Ostatní 10 7 

1602 50 – Z hovězího dobytka: 

1602 50 10 00 – – Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů tepelně 
upravených a masa nebo drobů tepelně neupravených 

10 7 

– – Ostatní: 

– – – V hermeticky uzavřených obalech: 

1602 50 31 00 – – – – Hovězí konzervy 10 7 

1602 50 39 00 – – – – Ostatní 10 7 

1602 50 80 00 – – – Ostatní 10 7 

1602 90 – Ostatní, včetně přípravků z krve jakýchkoliv zvířat: 

1602 90 10 00 – – Přípravky z krve jakýchkoliv zvířat 10 snížení o 20 % za 5 let 

– – Ostatní: 

1602 90 31 00 – – – Ze zvěřiny nebo králíků 10 7 

1602 90 41 00 – – – Ze sobů 10 7 

– – – Ostatní: 

1602 90 51 00 – – – – Obsahující maso nebo droby z domácích vepřů 10 7 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Obsahující hovězí maso nebo droby: 

1602 90 61 00 – – – – – – Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů 
tepelně upravených a masa nebo drobů tepelně 
neupravených 

10 7 

1602 90 69 00 – – – – – – Ostatní 10 7 

– – – – – Ostatní: 

– – – – – – Z ovcí nebo koz: 

– – – – – – – Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů 
tepelně upravených a masa nebo drobů 
tepelně neupravených: 
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1602 90 72 00 – – – – – – – – Z ovcí 10 7 

1602 90 74 00 – – – – – – – – Z koz 10 7 

– – – – – – – Ostatní: 

1602 90 76 00 – – – – – – – – Z ovcí 10 7 

1602 90 78 00 – – – – – – – – Z koz 10 7 

1602 90 98 00 – – – – – – Ostatní 10 7 

1603 00 Výtažky a šťávy z masa, ryb a korýšů, měkkýšů nebo 
jiných vodních bezobratlých: 

1603 00 10 00 – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nejvýše 1 kg 0 0 

1603 00 80 00 – Ostatní 0 0 

1604 Přípravky nebo konzervy z ryb; kaviár a kaviárové 
náhražky připravené z rybích jiker: 

– Ryby, celé nebo v kusech, vyjma drcených: 

1604 11 00 00 – – Losos 5 snížení o 50 % za 5 let 

1604 12 – – Sledi: 

1604 12 10 00 – – – Filé, syrové, jen obalené těstem nebo strouhankou, 
též předsmažené v oleji, hluboce zmrazené 

5 5 

– – – Ostatní: 

1604 12 91 00 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 5 snížení o 50 % za 5 let 

1604 12 99 00 – – – – Ostatní 5 snížení o 50 % za 5 let 

1604 13 – – Sardinky, sardinely a šproty: 

– – – Sardinky: 

1604 13 11 00 – – – – V olivovém oleji 10 snížení o 20 % za 5 let 

1604 13 19 00 – – – – Ostatní 10 0 

1604 13 90 – – – Ostatní: 

1604 13 90 10 – – – – Šproty v oleji 10 0 

1604 13 90 90 – – – – Ostatní 10 0 

1604 14 – – Tuňáci, tuňák pruhovaný (bonito) a pelamidy (Sarda 
spp.): 

– – – Tuňáci a tuňák pruhovaný (bonito): 

1604 14 11 00 – – – – V rostlinném oleji 7 snížení o 50 % za 5 let 

– – – – Ostatní: 
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1604 14 16 00 – – – – – Filé známé jako „hřbety“ 7 snížení o 20 % za 10 let 

1604 14 18 00 – – – – – Ostatní 7 snížení o 50 % za 5 let 

1604 14 90 00 – – – Pelamidy (Sarda spp.) 7 7 

1604 15 – – Makrela: 

– – – Druhů Scomber scombrus a Scomber japonicus: 

1604 15 11 – – – – Filé: 

1604 15 11 10 – – – – – Druhu Scomber scombrus 5 5 

1604 15 11 20 – – – – – Druhu Scomber japonicus 10 snížení o 20 % za 10 let 

1604 15 19 – – – – Ostatní: 

1604 15 19 10 – – – – – Druhu Scomber scombrus 5 7 

1604 15 19 20 – – – – – Druhu Scomber japonicus 10 snížení o 20 % za 5 let 

1604 15 90 00 – – – Druhu Scomber australasicus 5 5 

1604 16 00 00 – – Sardele (ančovičky) 10 snížení o 50 % za 5 let 

1604 19 – – Ostatní: 

1604 19 10 00 – – – Lososovití, jiní než lososi 8 7 

– – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný 
(bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis): 

1604 19 31 00 – – – – Filé známé jako „hřbety“ 10 5 

1604 19 39 00 – – – – Ostatní 10 snížení o 50 % za 5 let 

1604 19 50 00 – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 10 3 

– – – Ostatní: 

1604 19 91 – – – – Filé, syrové, jen obalené těstem nebo strouhankou, 
též předsmažené v oleji, zmrazené: 

1604 19 91 10 – – – – – Z okouníků druhu Sebasters marinus 5 3 

1604 19 91 20 – – – – – Ze štikozubců druhu Urophycis chuss 5 3 

1604 19 91 30 – – – – – Ze štikozubců druhu Merluccius bilinearis 5 3 

1604 19 91 40 – – – – – Ze štikozubců druhu Merluccius productus 5 3 

1604 19 91 90 – – – – – Ostatní 5 snížení o 50 % za 5 let 
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– – – – Ostatní: 

1604 19 92 00 – – – – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) 

5 5 

1604 19 93 00 – – – – – Treska tmavá (Pollachius virens) 5 5 

1604 19 94 – – – – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

1604 19 94 10 – – – – – – Druhu Merluccius productus 5 5 

1604 19 94 20 – – – – – – Druhu Merluccius bilinearis 5 5 

1604 19 94 30 – – – – – – Urophycis chuss 5 5 

1604 19 94 90 – – – – – – Ostatní 5 7 

1604 19 95 00 – – – – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) a treska 
polak (Pollachius pollachius) 

5 5 

1604 19 98 – – – – – Ostatní: 

1604 19 98 10 – – – – – – Okouníci druhu Sebasters marinus 5 5 

1604 19 98 20 – – – – – – Ryby řádu Acipenseriformes 5 5 

1604 19 98 30 – – – – – – Candát (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 19 98 90 – – – – – – Ostatní 5 snížení o 50 % za 5 let 

1604 20 – Ostatní přípravky nebo konzervy z ryb: 

1604 20 05 00 – – Přípravky ze surimi 5 snížení o 50 % za 5 let 

– – Ostatní: 

1604 20 10 00 – – – Z lososů 5 5 

1604 20 30 – – – Z lososovitých ryb, jiných než lososů: 

1604 20 30 10 – – – – Z druhu Salvelinus alpinus 5 3 

1604 20 30 90 – – – – Ostatní 5 7 

1604 20 40 00 – – – Z ančoviček 10 7 

1604 20 50 – – – Ze sardinek, bonit, makrel druhů Scomber scombrus 
a Scomber japonicus a z ryb druhu Orcynopsis 
unicolor: 

1604 20 50 10 – – – – Z makrel druhu Scomber scombrus 10 5 

1604 20 50 20 – – – – Z bonito 5 5 

1604 20 50 30 – – – – Z ryb druhu Orcynopsis unicolor 5 5 

1604 20 50 90 – – – – Z ostatních ryb 10 5 

1604 20 70 00 – – – Z tuňáků, tuňáka pruhovaného (bonito) a ostatních 
ryb rodu Euthynnus 

5 5 

1604 20 90 – – – Z ostatních ryb: 
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1604 20 90 10 – – – – Z ryb řádu Acipenseriformes 5 5 

1604 20 90 20 – – – – Z candáta (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 20 90 90 – – – – Z ostatních ryb 5 0 

1604 30 – Kaviár a kaviárové náhražky z čerstvých jiker: 

1604 30 10 00 – – Kaviár (jikry jesetera) 10 5 

1604 30 90 00 – – Kaviárové náhražky 10 snížení o 50 % za 5 let 

1605 Korýši, měkkýši a jiní vodní bezobratlí, upravení nebo 
v konzervách: 

1605 10 00 00 – Krabi 0 0 

1605 20 – Krevety a garnáti: 

1605 20 10 00 – – V hermeticky uzavřeném obalu 0 0 

– – Ostatní: 

1605 20 91 00 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 2 kg 

0 0 

1605 20 99 00 – – – Ostatní 0 0 

1605 30 – Humři: 

1605 30 10 00 – – Humří maso, vařené, pro výrobu humřího másla nebo 
humřích past, polévek nebo omáček 

0 0 

1605 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

1605 40 00 00 – Ostatní korýši 10 snížení o 20 % za 10 let 

1605 90 – Ostatní: 

– – Měkkýši: 

– – – Slávky (Mytilus spp., Perna spp.): 

1605 90 11 00 – – – – V hermeticky uzavřeném obalu 5 snížení o 20 % za 10 let 

1605 90 19 00 – – – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 10 let 

1605 90 30 00 – – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 10 let 

1605 90 90 00 – – Ostatní vodní bezobratlí 10 snížení o 20 % za 10 let 

17 KAPITOLA 17 - CUKR A CUKROVINKY 

1701 Třtinový nebo řepný cukr a chemicky čistá sacharóza, 
v pevném stavu: 

– Surový cukr bez přísady aromatických přípravků nebo 
barviv: 
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1701 11 – – Třtinový cukr: 

1701 11 10 00 – – – Určený k rafinaci 50 Celní kvóta na cukr 
(30 000 - 40 000 t 

vyjádřeno jako čistá 
hmotnost) ( 1 ) 

1701 11 90 00 – – – Ostatní 50 Celní kvóta na cukr 
(30 000 - 40 000 t 

vyjádřeno jako čistá 
hmotnost) ( 1 ) 

1701 12 – – Řepný cukr: 

1701 12 10 00 – – – Určený k rafinaci 50 Celní kvóta na cukr 
(30 000 - 40 000 t 

vyjádřeno jako čistá 
hmotnost) ( 1 ) 

1701 12 90 00 – – – Ostatní 50 Celní kvóta na cukr 
(30 000 - 40 000 t 

vyjádřeno jako čistá 
hmotnost) ( 1 ) 

– Ostatní: 

1701 91 00 00 – – S přísadou aromatických přípravků nebo barviv 50 Celní kvóta na cukr 
(30 000 - 40 000 t 

vyjádřeno jako čistá 
hmotnost) ( 1 ) 

1701 99 – – Ostatní: 

1701 99 10 00 – – – Bílý cukr 50 Celní kvóta na cukr 
(30 000 - 40 000 t 

vyjádřeno jako čistá 
hmotnost) ( 1 ) 

1701 99 90 00 – – – Ostatní 50 Celní kvóta na cukr 
(30 000 - 40 000 t 

vyjádřeno jako čistá 
hmotnost) ( 1 ) 

1702 Ostatní cukry, včetně chemicky čisté laktózy, maltózy, 
glukózy a fruktózy, v pevném stavu; cukerné sirupy 
bez přísady aromatických přípravků nebo barviv; umělý 
med, též smíšený s přírodním medem; karamel: 

– Laktóza a laktózový sirup: 

1702 11 00 00 – – Obsahující 99 % hmotnostních nebo více laktózy, 
vyjádřené jako bezvodá laktóza v sušině 

5 snížení o 20 % za 5 let 

1702 19 00 00 – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 5 let 

1702 20 – Javorový cukr a javorový sirup: 

1702 20 10 00 – – Javorový cukr v pevném stavu s přísadou aromatic­
kých přípravků nebo barviv 

5 0 

1702 20 90 00 – – Ostatní 5 0 
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1702 30 – Glukóza a glukózový sirup neobsahující fruktózu nebo 
obsahující méně než 20 % hmotnostních fruktózy 
v sušině: 

1702 30 10 00 – – Isoglukóza 5 0 

– – Ostatní: 

– – – Obsahující 99 % hmotnostních nebo více glukózy 
v sušině: 

1702 30 51 00 – – – – Ve formě bílého krystalického prášku, též aglome­
rovaná 

5 snížení o 20 % za 5 let 

1702 30 59 00 – – – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 5 let 

– – – Ostatní: 

1702 30 91 00 – – – – Ve formě bílého krystalického prášku, též aglome­
rovaná 

5 0 

1702 30 99 00 – – – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 5 let 

1702 40 – Glukóza a glukózový sirup obsahující v sušině nejméně 
20 %, avšak méně než 50 % hmotnostních fruktózy: 

1702 40 10 00 – – Isoglukóza 5 0 

1702 40 90 00 – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 5 let 

1702 50 00 00 – Chemicky čistá fruktóza 5 0 

1702 60 – Ostatní fruktóza a fruktózový sirup obsahující více než 
50 % hmotnostních fruktózy v sušině: 

1702 60 10 00 – – Isoglukóza 5 0 

1702 60 80 00 – – Inulinový sirup 5 0 

1702 60 95 00 – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 5 let 

1702 90 – Ostatní, včetně invertního cukru a ostatního cukru 
a směsí cukerného sirupu obsahujících 50 % hmotnost­
ních fruktózy v sušině: 

1702 90 10 00 – – Chemicky čistá maltóza 5 0 

1702 90 30 00 – – Isoglukóza 5 0 

1702 90 50 00 – – Maltodextrin a maltodextrinový sirup 5 0 

1702 90 60 00 – – Umělý med, též smíšený s přírodním medem 5 0 

– – Karamel: 
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1702 90 71 00 – – – Obsahující 50 % hmotnostních nebo více sacharózy 
v sušině 

5 snížení o 20 % za 5 let 

– – – Ostatní: 

1702 90 75 00 – – – – V prášku, též aglomerovaný 5 0 

1702 90 79 00 – – – – Ostatní 5 snížení o 20 % za 5 let 

1702 90 80 00 – – Inulinový sirup 5 0 

1702 90 99 00 – – Ostatní: 5 snížení o 20 % za 5 let 

1703 Melasy získané extrakcí nebo rafinací cukru: 

1703 10 00 00 – Třtinová melasa 10 3 

1703 90 00 00 – Ostatní 10 3 

1704 Cukrovinky (včetně bílé čokolády) neobsahující kakao: 

1704 10 – Žvýkací guma, též obalená cukrem: 

– – Obsahující méně než 60 % hmotnostních sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza): 

1704 10 11 00 – – – Plátková žvýkací guma 10 0 

1704 10 19 00 – – – Ostatní 10 0 

– – Obsahující 60 % hmotnostních nebo více sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza): 

1704 10 91 00 – – – Plátková žvýkací guma 10 0 

1704 10 99 00 – – – Ostatní 10 0 

1704 90 – Ostatní: 

1704 90 10 00 – – Výtažky z lékořice obsahující více než 10 % hmot­
nostních sacharózy, bez přídavku jiných látek 

10 3 

1704 90 30 00 – – Bílá čokoláda 10 0 

– – Ostatní: 

1704 90 51 00 – – – Těsta a pasty, včetně marcipánu, v bezprostředním 
obalu o čisté hmotnosti 1 kg nebo více 

10 0 

1704 90 55 00 – – – Zdravotní pastilky a dropsy proti kašli 10 0 

1704 90 61 00 – – – Dražé a podobné cukrovinky ve formě dražé 10 0 

– – – Ostatní: 

1704 90 65 00 – – – – Gumovité cukrovinky a želé včetně ovocných past 
ve formě cukrovinek 

10 0 

1704 90 71 00 – – – – Tvrdé bonbony, též plněné 10 0 
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1704 90 75 00 – – – – Karamely a podobné cukrovinky 10 0 

– – – – Ostatní: 

1704 90 81 00 – – – – – Vyrobené kompresí 10 0 

1704 90 99 00 – – – – – Ostatní 10 0 pro obsah cukru 
< 70 %; - 20 % za 5 let 
pro obsah cukru ≥ 70 % 

18 KAPITOLA 18 - KAKAO A KAKAOVÉ PŘÍPRAVKY 

1801 00 00 00 Kakaové boby, též ve zlomcích, surové nebo pražené 0 0 

1802 00 00 00 Kakaové skořápky, slupky a ostatní kakaové odpady 5 1 

1803 Kakaová hmota, též odtučněná: 

1803 10 00 00 – Neodtučněná 0 0 

1803 20 00 00 – Zcela nebo částečně odtučněná 0 0 

1804 00 00 00 Kakaové máslo, kakaový tuk a kakaový olej 0 0 

1805 00 00 Kakaový prášek neobsahující přidaný cukr ani jiná 
sladidla: 

1805 00 00 10 – V bezprostředním obalu o obsahu převyšujícím 10 kg 0 0 

1805 00 00 90 – Ostatní 0 0 

1806 Čokoláda a ostatní potravinové přípravky obsahující 
kakao: 

1806 10 – Kakaový prášek obsahující přidaný cukr nebo jiná 
sladidla: 

1806 10 15 00 – – Neobsahující sacharózu nebo obsahující méně než 
5 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního 
cukru vyjádřeného jako sacharóza) nebo isoglukózy 
vyjádřené jako sacharóza 

5 0 

1806 10 20 00 – – Obsahující 5 % nebo více, avšak méně než 65 % 
hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru 
vyjádřeného jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjád­ 
řené jako sacharóza 

5 0 

1806 10 30 00 – – Obsahující 65 % nebo více, avšak méně než 80 % 
hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru 
vyjádřeného jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjád­ 
řené jako sacharóza 

5 snížení o 20 % za 5 let 

1806 10 90 00 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 
nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

5 snížení o 20 % za 5 let 

1806 20 – Ostatní přípravky v blocích, v tabulkách nebo tyčích 
o hmotnosti vyšší než 2 kg nebo v tekutém nebo pasto­
vitém stavu, ve formě prášku, granulí a podobně, 
v nádobách nebo v bezprostředním obalu, o obsahu 
převyšujícím 2 kg: 
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1806 20 10 00 – – Obsahující 31 % hmotnostních nebo více kakaového 
másla nebo obsahující 31 % hmotnostních nebo více 
kombinace kakaového másla a mléčného tuku 

15 0 

1806 20 30 00 – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 31 % hmotnostních kombinace kakaového másla 
a mléčného tuku 

15 0 

– – Ostatní: 

1806 20 50 00 – – – Obsahující 18 % hmotnostních nebo více kakaového 
másla 

15 0 

1806 20 70 00 – – – Čokoládová mléčná drobenka (chocolate milk 
crumb) 

15 snížení o 20 % za 5 let 

1806 20 80 00 – – – Čokoládové polevy 15 0 

1806 20 95 00 – – – Ostatní 15 0 pro obsah cukru 
< 70 %; -20 % za 5 let 
pro obsah cukru ≥ 70 % 

– Ostatní, v blocích, tabulkách nebo tyčích: 

1806 31 00 00 – – Plněné 10 0 

1806 32 – – Neplněné: 

1806 32 10 00 – – – S přídavkem obilí, ovoce nebo ořechů 5 0 

1806 32 90 00 – – – Ostatní 5 0 

1806 90 – Ostatní: 

– – Čokoláda a čokoládové výrobky: 

– – – Čokoládové bonbony (pralinky), též plněné: 

1806 90 11 00 – – – – Obsahující alkohol 10 0 

1806 90 19 00 – – – – Ostatní 10 0 

– – – Ostatní: 

1806 90 31 00 – – – – Plněné 10 0 

1806 90 39 – – – – Neplněné: 

1806 90 39 10 – – – – – Výrobky obsahující nepoživatelné hračky nebo 
suvenýry 

10 0 

1806 90 39 90 – – – – – Ostatní 10 0 

1806 90 50 00 – – Cukrovinky a jejich náhražky vyrobené z náhražek 
cukru, obsahující kakao 

10 0 

1806 90 60 00 – – Pasty (pomazánky) obsahující kakao 10 0 

1806 90 70 00 – – Přípravky pro výrobu nápojů obsahující kakao 10 0 

1806 90 90 00 – – Ostatní 10 0 
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19 KAPITOLA 19 - PŘÍPRAVKY Z OBILOVIN, 
MOUKY, ŠKROBU NEBO MLÉKA; JEMNÉ PEČIVO 

1901 Sladový výtažek; potravinové přípravky z mouky, 
krupičky, škrobu nebo sladových výtažků, neobsahující 
kakao nebo obsahující méně než 40 % hmotnostních 
kakaa, měřeno na zcela odtučněném základě, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté; potravinové přípravky ze 
zboží čísel 0401 až 0404, neobsahující kakao nebo obsa­
hující méně než 5 % hmotnostních kakaa, měřeno na 
zcela odtučněném základě, jinde neuvedené ani nezahr­
nuté: 

1901 10 00 00 – Přípravky pro dětskou výživu, v balení pro drobný 
prodej 

0 0 

1901 20 00 00 – Směsi a těsta pro přípravu pekařského zboží, jemného 
nebo trvanlivého pečiva čísla 1905 

10 0 

1901 90 – Ostatní: 

– – Sladový výtažek: 

1901 90 11 00 – – – Obsahující 90 % hmotnostních nebo více suchého 
výtažku 

10 0 

1901 90 19 00 – – – Ostatní 10 0 

– – Ostatní: 

1901 90 91 00 – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, 
glukózu nebo škrob anebo obsahující méně než 
1,5 % hmotnostních mléčných tuků, 5 % hmotnost­
ních sacharózy (včetně invertního cukru) nebo 
isoglukózy, 5 % hmotnostních glukózy nebo škrobu, 
kromě potravinových přípravků v prášku ze zboží 
čísel 0401 až 0404 

10 0 

1901 90 99 00 – – – Ostatní 10 0 pro obsah cukru 
< 70 %; -20 % za 5 let 
pro obsah cukru ≥ 70 % 

1902 Těstoviny, též vařené nebo nadívané (masem nebo jinými 
nádivkami) nebo jinak připravené, jako špagety, maka­
rony, nudle, lasagne, noky, ravioli, canneloni; kuskus, též 
připravený: 

– Těstoviny nevařené, nenadívané ani jinak nepřipravené: 

1902 11 00 00 – – Obsahující vejce 20 0 

1902 19 – – Ostatní: 

1902 19 10 00 – – – Neobsahující mouku ani krupičku z obyčejné 
pšenice 

15 0 

1902 19 90 00 – – – Ostatní 15 0 

1902 20 – Nadívané těstoviny (též vařené nebo jinak připravené): 

1902 20 10 00 – – Obsahující více než 20 % hmotnostních ryb, korýšů, 
měkkýšů nebo jiných vodních bezobratlých 

20 5 
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1902 20 30 00 – – Obsahující více než 20 % hmotnostních uzenek, 
salámů a podobných uzenářských výrobků, z masa 
a drobů jakéhokoliv druhu, včetně tuků všeho druhu 
nebo původu 

20 5 

– – Ostatní: 

1902 20 91 00 – – – Vařené 20 0 

1902 20 99 00 – – – Ostatní 20 0 

1902 30 – Ostatní těstoviny: 

1902 30 10 00 – – Sušené 10 0 

1902 30 90 00 – – Ostatní 10 0 

1902 40 – Kuskus: 

1902 40 10 00 – – Nepřipravený 20 0 

1902 40 90 00 – – Ostatní 20 0 

1903 00 00 00 Tapioka a její náhražky připravené ze škrobu, ve formě 
vloček, zrn, perel, prachu nebo v podobných formách 

20 5 

1904 Výrobky z obilovin získané bobtnáním nebo pražením 
(například pražené kukuřičné vločky -corn flakes); obilo­
viny (jiné než kukuřice) v zrnech, ve formě vloček nebo 
jinak zpracovaných zrn (kromě mouky, krupice a krupič­
ky), předvařené nebo jinak připravené, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté: 

1904 10 – Výrobky z obilovin získané bobtnáním nebo pražením: 

1904 10 10 00 – – Z kukuřice 10 0 

1904 10 30 00 – – Z rýže 10 0 

1904 10 90 00 – – Ostatní 10 0 

1904 20 – Připravené potraviny získané z nepražených obilných 
vloček nebo ze směsí nepražených obilných vloček 
a pražených obilných vloček nebo nabobtnalých obilo­
vin: 

1904 20 10 00 – – Přípravky typu „müsli“ z nepražených obilných 
vloček 

10 0 

– – Ostatní: 

1904 20 91 00 – – – Z kukuřice 10 0 

1904 20 95 00 – – – Z rýže 10 0 

1904 20 99 00 – – – Ostatní 10 0 

1904 30 00 00 – Pšenice bulgur 10 snížení o 20 % za 5 let 
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1904 90 – Ostatní: 

1904 90 10 00 – – Rýže 10 0 

1904 90 80 00 – – Ostatní 10 0 

1905 Pekařské zboží, jemné nebo trvanlivé pečivo, též obsahu­
jící kakao; hostie, prázdné oplatky používané pro farma­
ceutické účely, oplatky na zalepování, rýžový papír 
a podobné výrobky: 

1905 10 00 00 – Křupavý chléb 10 0 

1905 20 – Perník a podobné výrobky: 

1905 20 10 00 – – Obsahující méně než 30 % hmotnostních sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharosa) 

10 0 

1905 20 30 00 – – Obsahující 30 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 50 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního 
cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

10 0 

1905 20 90 00 – – Obsahující 50 % hmotnostních nebo více sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

10 0 

– Sladké sušenky; oplatky a malé oplatky: 

1905 31 – – Sladké sušenky: 

– – – Zcela nebo částečně polévané nebo potažené čoko­
ládou nebo jinými přípravky obsahujícími kakao: 

1905 31 11 00 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepře­
sahující 85 g 

10 0 

1905 31 19 00 – – – – Ostatní 10 0 

– – – Ostatní: 

1905 31 30 00 – – – – Obsahující 8 % hmotnostních nebo více mléčných 
tuků 

10 0 

– – – – Ostatní: 

1905 31 91 00 – – – – – Dvojité (slepované) sušenky plněné 10 0 

1905 31 99 00 – – – – – Ostatní 10 0 

1905 32 – – Oplatky a malé oplatky: 

1905 32 05 00 – – – S obsahem vody převyšujícím 10 % hmotnostních 10 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Zcela nebo částečně polévané nebo potažené čoko­
ládou nebo jinými přípravky obsahujícími kakao: 

1905 32 11 00 – – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepře­
sahující 85 g 

10 0 

1905 32 19 00 – – – – – Ostatní 10 0 

– – – – Ostatní: 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 360 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

1905 32 91 00 – – – – – Slané, též plněné 10 0 

1905 32 99 00 – – – – – Ostatní 10 0 

1905 40 – Suchary, opékaný chléb a podobné opékané výrobky: 

1905 40 10 00 – – Suchary 12 0 

1905 40 90 00 – – Ostatní 12 0 

1905 90 – Ostatní: 

1905 90 10 00 – – Nekvašený chléb (macesy) 10 0 

1905 90 20 00 – – Hostie, prázdné oplatky používané pro farmaceutické 
účely, oplatky na zalepování, rýžový papír a podobné 
výrobky 

10 0 

– – Ostatní: 

1905 90 30 00 – – – Chléb bez přídavku medu, vajec, sýra nebo ovoce, 
a obsahující v sušině nejvýše 5 % hmotnostních 
cukrů a maximálně 5 % hmotnostních tuku 

10 0 

1905 90 45 00 – – – Sušenky 10 0 

1905 90 55 00 – – – Výrobky tlačené nebo pěnové, aromatizované nebo 
solené 

10 0 

– – – Ostatní: 

1905 90 60 00 – – – – Slazené 10 0 

1905 90 90 00 – – – – Ostatní 10 0 

20 KAPITOLA 20 - PŘÍPRAVKY ZE ZELENINY, 
OVOCE, OŘECHŮ NEBO JINÝCH ČÁSTÍ ROSTLIN 

2001 Zelenina, ovoce, ořechy a jiné jedlé části rostlin, připra­
vené nebo konzervované v octě nebo kyselině octové: 

2001 10 00 00 – Okurky salátové a okurky nakládačky 10 3 

2001 90 – Ostatní: 

2001 90 10 00 – – „Chutney“ z manga 17 3 

2001 90 20 00 – – Plody rodu Capsicum, jiné než sladké paprikové lusky 17 3 

2001 90 30 00 – – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 17 3 

2001 90 40 00 – – Jamy, batáty (sladké brambory) a podobné jedlé části 
rostlin s obsahem škrobu 5 % hmotnostních nebo více 

17 0 

2001 90 50 00 – – Houby 17 3 

2001 90 60 00 – – Palmová jádra 17 3 

2001 90 65 00 – – Olivy 17 3 

2001 90 70 00 – – Sladké papriky 17 3 
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2001 90 91 00 – – Tropické ovoce a tropické ořechy 17 3 

2001 90 93 00 – – Cibule 17 3 

2001 90 99 00 – – Ostatní 17 3 

2002 Rajčata připravená nebo konzervovaná jinak než v octě 
nebo kyselině octové: 

2002 10 – Rajčata celá nebo kousky rajčat: 

2002 10 10 00 – – Loupaná 8 snížení o 20 % za 5 let 

2002 10 90 00 – – Ostatní 8 snížení o 20 % za 5 let 

2002 90 – Ostatní: 

– – S obsahem sušiny nižším než 12 % hmotnostních: 

2002 90 11 00 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg 

12 snížení o 20 % za 5 let 

2002 90 19 00 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12 snížení o 20 % za 5 let 

– – S obsahem sušiny nejméně 12 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 30 % hmotnostních: 

2002 90 31 00 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg 

12 3 

2002 90 39 00 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12 3 

– – S obsahem sušiny vyšším než 30 % hmotnostních: 

2002 90 91 00 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg 

12 3 

2002 90 99 00 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12 snížení o 20 % za 5 let 

2003 Houby a lanýže, připravené nebo konzervované jinak než 
v octě nebo kyselině octové: 

2003 10 – Houby rodu Agaricus: 

2003 10 20 00 – – Prozatímně konzervované, zcela uvařené 10 snížení o 20 % za 5 let 

2003 10 30 00 – – Ostatní 10 3 

2003 20 00 00 – Lanýže 10 3 

2003 90 00 00 – Ostatní 10 3 

2004 Ostatní zelenina připravená nebo konzervovaná jinak než 
v octě nebo kyselině octové, zmrazená, jiná než výrobky 
čísla 2006: 
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2004 10 – Brambory: 

2004 10 10 – – Vařené, jinak neupravené: 

2004 10 10 10 – – – V nádobách o obsahu 1 kg nebo více, jež nejsou 
určeny pro drobný prodej 

5 0 

2004 10 10 90 – – – Ostatní 15 3 

– – Ostatní: 

2004 10 91 00 – – – Ve formě mouky, krupice nebo vloček 10 0 

2004 10 99 – – – Ostatní: 

2004 10 99 10 – – – V nádobách o obsahu 1 kg nebo více, jež nejsou 
určeny pro drobný prodej 

5 snížení o 50 % za 5 let 

2004 10 99 90 – – – Ostatní 15 snížení o 20 % za 5 let 

2004 90 – Ostatní zelenina a zeleninové směsi: 

2004 90 10 00 – – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 15 3 

2004 90 30 00 – – Kysané zelí, kapary a olivy 15 3 

2004 90 50 00 – – Hrách setý (Pisum sativum) a nezralé fazole rodu 
Phaseolus, v lusku 

15 3 

– – Ostatní, včetně směsí: 

2004 90 91 00 – – – Cibulky vařené, jinak neupravené 15 3 

2004 90 98 00 – – – Ostatní 15 3 

2005 Ostatní zelenina připravená nebo konzervovaná jinak než 
v octě nebo kyselině octové, nezmrazená, jiná než 
výrobky čísla 2006: 

2005 10 00 00 – Homogenizovaná zelenina 15 3 

2005 20 – Brambory: 

2005 20 10 00 – – Ve formě mouky, krupice nebo vloček 12 0 

– – Ostatní: 

2005 20 20 00 – – – Tenké plátky, smažené nebo pečené, též solené nebo 
ochucené, v hermeticky uzavřených obalech, 
vhodné k okamžité spotřebě 

12 snížení o 50 % za 5 let 

2005 20 80 00 – – – Ostatní 12 3 

2005 40 00 00 – Hrách setý (Pisum sativum) 12 snížení o 50 % za 5 let 

– Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.). 
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2005 51 00 00 – – Vyloupané fazole 15 3 

2005 59 00 00 – – Ostatní 15 3 

2005 60 00 00 – Chřest 15 3 

2005 70 – Olivy: 

2005 70 10 00 – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 5 kg 

10 7 

2005 70 90 00 – – Ostatní 10 3 

2005 80 00 00 – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 10 7 

– Ostatní zelenina a zeleninové směsi: 

2005 91 00 00 – – Bambusové výhonky 10 3 

2005 99 – – Ostatní: 

2005 99 10 00 – – – Plody rodu Capsicum, jiné než sladké paprikové 
lusky 

7 3 

2005 99 20 00 – – – Kapary 10 3 

2005 99 30 00 – – – Artyčoky 7 3 

2005 99 40 00 – – – Mrkev 10 3 

2005 99 50 00 – – – Zeleninové směsi 7 3 

2005 99 60 00 – – – Kysané zelí 10 3 

2005 99 90 00 – – – Ostatní 10 3 

2006 00 Zelenina, ovoce, ořechy, ovocné kůry a slupky a jiné 
části rostlin, konzervované cukrem (máčením, glazo­
váním nebo kandováním): 

2006 00 10 00 – Zázvor 20 5 

– Ostatní: 

– – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních: 

2006 00 31 00 – – – Třešně a višně 20 5 

2006 00 35 00 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 20 5 

2006 00 38 00 – – – Ostatní 20 5 

– – Ostatní: 

2006 00 91 00 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 20 5 

2006 00 99 00 – – – Ostatní 20 5 
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2007 Džemy, ovocná želé, marmelády, ovocné pomazánky, 
ovocné nebo ořechové protlaky (pyré) a ovocné nebo 
ořechové pasty, získané vařením, též s přídavkem cukru 
nebo jiných sladidel: 

2007 10 – Homogenizované přípravky: 

2007 10 10 00 – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 10 3 

– – Ostatní: 

2007 10 91 00 – – – Z tropického ovoce 10 3 

2007 10 99 00 – – – Ostatní 10 3 

– Ostatní: 

2007 91 – – Citrusové ovoce: 

2007 91 10 00 – – – S obsahem cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 15 3 

2007 91 30 00 – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 %, avšak nepře­
sahujícím 30 % hmotnostních 

15 3 

2007 91 90 00 – – – Ostatní 15 3 

2007 99 – – Ostatní: 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 30 % hmotnostních: 

2007 99 10 00 – – – – Protlaky (pyré) a pasty ze švestek, v bezpro­
středním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
100 kg, pro průmyslové zpracování 

10 3 

2007 99 20 00 – – – – Protlaky (pyré) a pasty z jedlých kaštanů 10 3 

– – – – Ostatní: 

2007 99 31 00 – – – – – Z třešní a višní 10 3 

2007 99 33 00 – – – – – Z jahod 10 3 

2007 99 35 00 – – – – – Z malin 10 3 

2007 99 39 00 – – – – – Ostatní 10 3 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 13 %, avšak nepře­
sahujícím 30 % hmotnostních: 

2007 99 55 00 – – – – Jablečné protlaky (pyré), včetně kompotů 10 3 

2007 99 57 – – – – Ostatní: 

2007 99 57 10 – – – – – Protlaky (pyré) z banánů, rambutan, tropické 
ovoce a tropické ořechy, neobsahující přidaný 
cukr ani jiná sladidla, zmrazené nebo sterilované, 
v uzavřených obalech o čisté hmotnosti převyšu­
jící 190 kg 

10 3 

2007 99 57 90 – – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní: 
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2007 99 91 00 – – – – Jablečné protlaky (pyré), včetně kompotů 10 3 

2007 99 93 00 – – – – Z tropického ovoce a tropických ořechů 2 0 

2007 99 98 – – – – Ostatní: 

2007 99 98 10 – – – – – Protlaky (pyré) z banánů, neobsahující přidaný 
cukr ani jiná sladidla, sterilované, v uzavřených 
obalech o čisté hmotnosti převyšující 190 kg 

10 0 

2007 99 98 90 – – – – – Ostatní 10 3 

2008 Ovoce, ořechy a jiné jedlé části rostlin, jinak upravené 
nebo konzervované, též s přídavkem cukru nebo jiných 
sladidel nebo alkoholu, jinde neuvedené nebo nezahrnuté: 

– Ořechy, podzemnice olejná (arašídy) a jiná semena, též 
ve směsi: 

2008 11 – – Podzemnice olejná (arašídy): 

2008 11 10 00 – – – Arašídové máslo 10 3 

– – – Ostatní, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti: 

– – – – Převyšující 1 kg: 

2008 11 92 00 – – – – – Pražené 0 0 

2008 11 94 00 – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – Nepřesahující 1 kg: 

2008 11 96 00 – – – – – Pražené 10 3 

2008 11 98 00 – – – – – Ostatní 10 3 

2008 19 – – Ostatní, včetně směsí: 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg: 

2008 19 11 00 – – – – Tropické ořechy; směsi obsahující 50 % hmotnost­
ních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce 

10 3 

– – – – Ostatní: 

2008 19 13 00 – – – – – Pražené mandle a pistácie 0 0 

2008 19 19 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – O bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg: 

2008 19 91 00 – – – – Tropické ořechy; směsi obsahující 50 % hmotnost­
ních nebo více tropických ořechů a tropického 
ovoce 

10 3 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Pražené ořechy: 
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2008 19 93 00 – – – – – – Mandle a pistácie 10 3 

2008 19 95 00 – – – – – – Ostatní 10 3 

2008 19 99 00 – – – – – Ostatní 10 3 

2008 20 – Ananasy: 

– – S přídavkem alkoholu: 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg: 

2008 20 11 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 17 % hmotnostních 10 3 

2008 20 19 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg: 

2008 20 31 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 19 % hmotnostních 10 3 

2008 20 39 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – Bez přídavku alkoholu: 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg: 

2008 20 51 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 17 % hmotnostních 10 3 

2008 20 59 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg: 

2008 20 71 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 19 % hmotnostních 10 3 

2008 20 79 00 – – – – Ostatní 10 3 

2008 20 90 – – – Bez přídavku cukru: 

2008 20 90 10 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 4,5 kg 
nebo více 

2 0 

2008 20 90 90 – – – – Ostatní 10 3 

2008 30 – Citrusové plody: 

– – S přídavkem alkoholu: 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních: 

2008 30 11 00 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 30 19 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – – Ostatní: 
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2008 30 31 00 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 30 39 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – Bez přídavku alkoholu: 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg: 

2008 30 51 00 – – – – Grapefruity - v částech 15 3 

2008 30 55 00 – – – – Mandarinky, včetně tangerine a satsuma; klemen­
tinky, wilkingy a jiné podobné hybridy citrusů 

15 3 

2008 30 59 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg: 

2008 30 71 00 – – – – Grapefruity v částech 15 3 

2008 30 75 00 – – – – Mandarinky, včetně tangerine a satsuma; klemen­
tinky, wilkingy a jiné podobné hybridy citrusů 

15 3 

2008 30 79 00 – – – – Ostatní 15 3 

2008 30 90 – – – Bez přídavku cukru: 

2008 30 90 10 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 4,5 kg 
nebo více 

2 0 

2008 30 90 90 – – – – Ostatní 15 3 

2008 40 – Hrušky: 

– – S přídavkem alkoholu: 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg: 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnost­
ních: 

2008 40 11 00 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 40 19 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Ostatní: 

2008 40 21 00 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 40 29 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg: 

2008 40 31 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 15 3 

▼B
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2008 40 39 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – Bez přídavku alkoholu: 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg: 

2008 40 51 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 15 3 

2008 40 59 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg: 

2008 40 71 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 15 3 

2008 40 79 00 – – – – Ostatní 15 3 

2008 40 90 00 – – – Bez přídavku cukru 15 3 

2008 50 – Meruňky: 

– – S přídavkem alkoholu: 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg: 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnost­
ních: 

2008 50 11 00 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 50 19 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Ostatní: 

2008 50 31 00 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 50 39 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg: 

2008 50 51 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 15 3 

2008 50 59 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – Bez přídavku alkoholu: 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg: 

2008 50 61 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 15 3 

2008 50 69 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg: 

▼B
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2008 50 71 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 15 3 

2008 50 79 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti: 

2008 50 92 00 – – – – 5 kg nebo více 15 3 

2008 50 94 00 – – – – 4,5 kg nebo více, avšak méně než 5 kg 15 3 

2008 50 99 00 – – – – Méně než 4,5 kg 15 3 

2008 60 – Třešně a višně: 

– – S přídavkem alkoholu: 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních: 

2008 60 11 00 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

10 3 

2008 60 19 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní: 

2008 60 31 00 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

10 3 

2008 60 39 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – Bez přídavku alkoholu: 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti: 

2008 60 50 00 – – – – Převyšující 1 kg 10 3 

2008 60 60 00 – – – – Nepřesahující 1 kg 10 3 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti: 

2008 60 70 00 – – – – 4,5 kg nebo více 10 3 

2008 60 90 00 – – – – Méně než 4,5 kg 10 3 

2008 70 – Broskve, včetně nektarinek: 

– – S přídavkem alkoholu: 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg: 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnost­
ních: 

2008 70 11 00 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 70 19 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Ostatní: 

▼B
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2008 70 31 00 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 70 39 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg: 

2008 70 51 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 15 3 

2008 70 59 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – Bez přídavku alkoholu: 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg: 

2008 70 61 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 15 3 

2008 70 69 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg: 

2008 70 71 00 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 15 3 

2008 70 79 00 – – – – Ostatní 15 3 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti: 

2008 70 92 00 – – – – 5 kg nebo více 15 3 

2008 70 98 00 – – – – Méně než 5 kg 15 3 

2008 80 – Jahody: 

– – S přídavkem alkoholu: 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních: 

2008 80 11 00 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

10 3 

2008 80 19 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní: 

2008 80 31 00 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

10 3 

2008 80 39 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – Bez přídavku alkoholu: 

2008 80 50 00 – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg 

10 3 

▼B
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2008 80 70 00 – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

10 3 

2008 80 90 00 – – – Bez přídavku cukru 10 3 

– Ostatní, včetně směsí jiných než položky 2008 19: 

2008 91 00 00 – – Palmová jádra 5 0 

2008 92 – – Směsi: 

– – – S přídavkem alkoholu: 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních: 

– – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm.: 

2008 92 12 00 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 

2008 92 14 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – Ostatní: 

2008 92 16 00 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 

2008 92 18 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Ostatní: 

– – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm.: 

2008 92 32 00 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 

2008 92 34 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – Ostatní: 

2008 92 36 00 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 

2008 92 38 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – Bez přídavku alkoholu: 

– – – – S přídavkem cukru: 

– – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
převyšující 1 kg: 

2008 92 51 00 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 
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2008 92 59 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – Ostatní: 

– – – – – – Směsi ovoce, v nichž žádný druh ovoce nepře­
sahuje 50 % hmotnostních celkové hmotnosti 
směsi ovoce: 

2008 92 72 00 – – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahují­
cích 50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 

2008 92 74 00 – – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – – Ostatní: 

2008 92 76 00 – – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahují­
cích 50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 

2008 92 78 00 – – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu 
o čisté hmotnosti: 

– – – – – 5 kg nebo více: 

2008 92 92 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce): 

2008 92 92 10 – – – – – – – Pyré, koncentrované pyré, zmrazené nebo 
sterilované, v uzavřených obalech o čisté 
hmotnosti převyšující 190 kg, pro výrobu 
šťáv, nektarů a nápojů 

2 0 

2008 92 92 90 – – – – – – – Ostatní 15 3 

2008 92 93 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – 4,5 kg nebo více, avšak méně než 5 kg: 

2008 92 94 00 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 

2008 92 96 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – Méně než 4,5 kg: 

2008 92 97 00 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických 
ořechů a tropického ovoce) 

15 3 

2008 92 98 00 – – – – – – Ostatní 15 3 

2008 99 – – Ostatní: 

– – – S přídavkem alkoholu: 

– – – – Zázvor: 

▼B
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2008 99 11 00 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

15 3 

2008 99 19 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Vinné hrozny: 

2008 99 21 00 – – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnost­
ních 

15 3 

2008 99 23 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Ostatní: 

– – – – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnost­
ních: 

– – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm.: 

2008 99 24 00 – – – – – – – Mučenky a kvajávy 15 3 

2008 99 28 00 – – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – – Ostatní: 

2008 99 31 00 – – – – – – – Mučenky a kvajávy 15 3 

2008 99 34 00 – – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – Ostatní: 

– – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm.: 

2008 99 36 00 – – – – – – – Tropické ovoce 15 3 

2008 99 37 00 – – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – – – Ostatní: 

2008 99 38 00 – – – – – – – Tropické ovoce 15 3 

2008 99 40 00 – – – – – – – Ostatní 15 3 

– – – Bez přídavku alkoholu: 

– – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu 
o čisté hmotnosti převyšující 1 kg: 

2008 99 41 00 – – – – – Zázvor 15 3 

2008 99 43 00 – – – – – Vinné hrozny 15 3 

2008 99 45 00 – – – – – Švestky 15 3 

2008 99 46 00 – – – – – Mučenky, kvajávy a tamarindy 15 3 

2008 99 47 00 – – – – – Manga, mangostany, papáje, jablka kešú, liči, 
jackfruit, sapodilla, karamboly a pitahaya 

15 3 
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2008 99 49 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu 
o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg: 

2008 99 51 00 – – – – – Zázvor 15 3 

2008 99 61 00 – – – – – Mučenky a kvajávy 15 3 

2008 99 62 00 – – – – – Manga, mangostany, papáje, tamarindy, jablka 
kešú, liči, jackfruit, sapodilla, karamboly a pita­
haya 

15 3 

2008 99 67 00 – – – – – Ostatní 15 3 

– – – – Bez přídavku cukru: 

– – – – – Švestky, v bezprostředním obalu o čisté hmot­
nosti: 

2008 99 72 00 – – – – – – 5 kg nebo více 15 3 

2008 99 78 00 – – – – – – Méně než 5 kg 15 3 

2008 99 85 00 – – – – – Kukuřice, jiná než kukuřice cukrová (Zea mays 
var. saccharata) 

15 0 

2008 99 91 00 – – – – – Jamy, batáty (sladké brambory) a podobné jedlé 
části rostlin o obsahu škrobu 5 % hmotnostních 
nebo více 

15 0 

2008 99 99 – – – – – Ostatní: 

2008 99 99 10 – – – – – – Pyré, koncentrované pyré z banánů, kiwi, 
kaktusů, z aceroly lysé, rambutanu, ostatního 
tropického ovoce a tropických ořechů, zmra­
zené nebo sterilované, v uzavřených obalech 
o čisté hmotnosti převyšující 190 kg, pro 
výrobu šťáv, nektarů a nápojů 

2 0 

2008 99 99 20 – – – – – – Pyré, zmrazené nebo sterilované, v uzavřených 
obalech o čisté hmotnosti převyšující 190 kg, 
pro výrobu šťáv, nektarů a nápojů 

2 0 

2008 99 99 90 – – – – – – Ostatní 15 3 

2009 Ovocné šťávy (včetně vinného moštu) a zeleninové 
šťávy, nezkvašené a bez přídavku alkoholu, též 
s přídavkem cukru nebo jiných sladidel: 

– Pomerančová šťáva: 

2009 11 – – Zmrazená: 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67: 

2009 11 11 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

2 0 
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2009 11 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – – S hodnotou Brix nepřesahující 67: 

2009 11 91 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti a s obsahem přidaného cukru převyšu­
jícím 30 % hmotnostních 

2 0 

2009 11 99 – – – – Ostatní: 

2009 11 99 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 11 99 20 – – – – – – Přírodní (neředěná), bez přídavku cukru, 
v uzavřených obalech o čisté hmotnosti 
převyšující 190 kg, v hodnotě převyšující 
30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

2 0 

2009 11 99 90 – – – – – Ostatní 2 0 

2009 12 00 – – Nezmrazená, s hodnotou Brix nepřesahující 20: 

2009 12 00 10 – – – Přírodní (neředěná), bez přídavku cukru, v uzavře­
ných obalech o čisté hmotnosti převyšující 190 kg, 
v hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

2 0 

2009 12 00 90 – – – Ostatní 2 0 

2009 19 – – Ostatní: 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67: 

2009 19 11 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

5 0 

2009 19 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67: 

2009 19 91 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti a s obsahem přidaného cukru převyšu­
jícím 30 % hmotnostních 

5 0 

2009 19 98 – – – – Ostatní: 

2009 19 98 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 19 98 90 – – – – – Ostatní 5 0 

– Grapefruitová šťáva: 

2009 21 00 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20: 

2009 21 00 10 – – – Přírodní (neředěná), bez přídavku cukru, v uzavře­
ných obalech o čisté hmotnosti převyšující 190 kg, 
v hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

2 0 

2009 21 00 90 – – – Ostatní 5 0 
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2009 29 – – Ostatní: 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67: 

2009 29 11 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

5 0 

2009 29 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67: 

2009 29 91 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti a s obsahem přidaného cukru převyšu­
jícím 30 % hmotnostních 

5 0 

2009 29 99 – – – – Ostatní: 

2009 29 99 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 29 99 90 – – – – – Ostatní 5 0 

– Šťáva z jakéhokoliv jednoho druhu ostatního citruso­
vého ovoce: 

2009 31 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20: 

– – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

2009 31 11 00 – – – – S přídavkem cukru 5 0 

2009 31 19 – – – – Ostatní: 

2009 31 19 10 – – – – – Přírodní (neředěná), bez přídavku cukru, 
v uzavřených obalech o čisté hmotnosti převyšu­
jící 190 kg, v hodnotě převyšující 30 EUR za 
100 kg čisté hmotnosti 

2 0 

2009 31 19 90 – – – – – Ostatní 5 0 

– – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

– – – – Citronová šťáva: 

2009 31 51 00 – – – – – S přídavkem cukru 5 0 

2009 31 59 00 – – – – – Bez přídavku cukru 5 0 

– – – – Ostatní šťávy z citrusových plodů: 

2009 31 91 00 – – – – – S přídavkem cukru 5 0 

2009 31 99 00 – – – – – Bez přídavku cukru 5 0 

2009 39 – – Ostatní: 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67: 

2009 39 11 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

5 0 

▼B
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2009 39 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67: 

– – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

2009 39 31 00 – – – – – S přídavkem cukru 5 0 

2009 39 39 – – – – – Bez přídavku cukru: 

2009 39 39 10 – – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 39 39 90 – – – – – – Ostatní 5 0 

– – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

– – – – – Citronová šťáva: 

2009 39 51 00 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

5 0 

2009 39 55 00 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 
30 % hmotnostních 

5 0 

2009 39 59 00 – – – – – – Bez přídavku cukru 5 0 

– – – – – Ostatní šťávy z citrusových plodů: 

2009 39 91 00 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

5 0 

2009 39 95 00 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 
30 % hmotnostních 

5 0 

2009 39 99 00 – – – – – – Bez přídavku cukru 5 0 

– Ananasová šťáva: 

2009 41 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20: 

2009 41 10 00 – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti, s přídavkem cukru 

10 3 

– – – Ostatní: 

2009 41 91 00 – – – – S přídavkem cukru 10 3 

2009 41 99 – – – – Bez přídavku cukru: 

2009 41 99 10 – – – – – Přírodní (neředěná), bez přídavku cukru, v balení 
o čisté hmotnosti převyšující 190 kg, v hodnotě 
převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

2 0 

2009 41 99 90 – – – – – Ostatní 10 3 

2009 49 – – Ostatní: 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67: 
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2009 49 11 00 – – – – V hodnotě nepřevyšující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

2009 49 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67: 

2009 49 30 00 – – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti, s přídavkem cukru 

10 3 

– – – – Ostatní: 

2009 49 91 00 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

10 3 

2009 49 93 00 – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

10 3 

2009 49 99 – – – – – Bez přídavku cukru: 

2009 49 99 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 49 99 90 – – – – – Ostatní 10 20 % snížení za 5 let 

2009 50 – Rajčatová šťáva: 

2009 50 10 00 – – S přídavkem cukru 10 3 

2009 50 90 00 – – Ostatní 10 3 

– Hroznová šťáva (včetně vinného moštu): 

2009 61 – – S hodnotou Brix nepřesahující 30: 

2009 61 10 00 – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

2009 61 90 00 – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

2009 69 – – Ostatní: 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67: 

2009 69 11 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

2009 69 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 30, avšak nepřesahující 
67: 

– – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

2009 69 51 00 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 69 59 00 – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

– – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních: 
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2009 69 71 00 – – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 69 79 00 – – – – – – Ostatní 10 3 

2009 69 90 00 – – – – – Ostatní 10 3 

– Jablečná šťáva: 

2009 71 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20: 

2009 71 10 00 – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

– – – Ostatní: 

2009 71 91 00 – – – – S přídavkem cukru 10 3 

2009 71 99 00 – – – – Bez přídavku cukru 10 3 

2009 79 – – Ostatní: 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67: 

2009 79 11 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

2009 79 19 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67: 

2009 79 30 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti, s přídavkem cukru 

10 3 

– – – – Ostatní: 

2009 79 91 00 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

10 3 

2009 79 93 00 – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

10 3 

2009 79 99 00 – – – – – Bez přídavku cukru 10 3 

2009 80 – Šťáva z jakéhokoliv jednoho druhu ostatního ovoce 
nebo zeleniny: 

– – S hodnotou Brix převyšující 67: 

– – – Hrušková šťáva: 

2009 80 11 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

2009 80 19 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní: 

– – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

2009 80 34 – – – – – Šťáva z tropického ovoce: 
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2009 80 34 10 – – – – – – Šťáva z mučenky 2 0 

2009 80 34 20 – – – – – – Šťáva z kvajávy 0 0 

2009 80 34 90 – – – – – – Ostatní 8 2 

2009 80 35 00 – – – – – Ostatní 2 0 

– – – – Ostatní: 

2009 80 36 00 – – – – – Šťáva z tropického ovoce 8 2 

2009 80 38 00 – – – – – Ostatní 2 0 

– – S hodnotou Brix nepřesahující 67: 

– – – Hrušková šťáva: 

2009 80 50 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti, s přídavkem cukru 

10 3 

– – – – Ostatní: 

2009 80 61 00 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

10 3 

2009 80 63 00 – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

10 3 

2009 80 69 00 – – – – – Bez přídavku cukru 10 3 

– – – Ostatní: 

– – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti, s přídavkem cukru: 

2009 80 71 00 – – – – – Třešňová a višňová šťáva 10 3 

2009 80 73 00 – – – – – Šťáva z tropického ovoce 10 3 

2009 80 79 00 – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – Ostatní: 

– – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních: 

2009 80 85 – – – – – Šťáva z tropického ovoce: 

2009 80 85 10 – – – – – – – Šťáva z mučenky a kvajávy 8 0 

2009 80 85 90 – – – – – – – Ostatní 10 3 

2009 80 86 00 – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních: 
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2009 80 88 00 – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 10 3 

2009 80 89 00 – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – – Bez přídavku cukru: 

2009 80 95 – – – – – – Šťáva z ovoce druhu Vaccinium macrocarpon: 

2009 80 95 10 – – – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 80 95 90 – – – – – – – Ostatní 10 3 

2009 80 96 00 – – – – – – Třešňová a višňová šťáva 10 3 

2009 80 97 – – – – – – Šťáva z tropického ovoce: 

2009 80 97 10 – – – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 80 97 20 – – – – – – – Přírodní (neředěná), bez přídavku cukru, 
v balení o čisté hmotnosti převyšující 190 kg, 
v hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

2 0 

2009 80 97 90 – – – – – – – Ostatní 10 3 

2009 80 99 – – – – – – Ostatní: 

2009 80 99 10 – – – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 80 99 20 – – – – – – – Přírodní banánová šťáva (neředěná), bez 
přídavku cukru, v balení o čisté hmotnosti 
převyšující 190 kg, v hodnotě převyšující 
30 EUR za 100 kg čisté hmotnosti 

2 0 

2009 80 99 90 – – – – – – – Ostatní 10 3 

2009 90 – Směsi šťáv: 

– – S hodnotou Brix převyšující 67: 

– – – Směsi jablečné a hruškové šťávy: 

2009 90 11 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

2009 90 19 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní: 

2009 90 21 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

10 3 

2009 90 29 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – S hodnotou Brix nepřesahující 67: 

– – – Směsi jablečné a hruškové šťávy: 
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2009 90 31 00 – – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti a s obsahem přidaného cukru převyšu­
jícím 30 % hmotnostních 

10 3 

2009 90 39 00 – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní: 

– – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

– – – – – Směsi šťávy z citrusových plodů a ananasové 
šťávy: 

2009 90 41 00 – – – – – – S přídavkem cukru 10 3 

2009 90 49 – – – – – – Ostatní: 

2009 90 49 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 90 49 20 – – – – – – – Přírodní (neředěné), bez přídavku cukru, 
v balení o čisté hmotnosti převyšující 190 kg 

2 0 

2009 90 49 90 – – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – – Ostatní: 

2009 90 51 00 – – – – – – S přídavkem cukru 10 3 

2009 90 59 – – – – – – Ostatní: 

2009 90 59 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 90 59 20 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce, přírodní 
(neředěné), bez přídavku cukru, v balení 
o čisté hmotnosti převyšující 190 kg 

2 0 

2009 90 59 30 – – – – – – – Směsi šťávy z citrusových plodů, přírodní 
(neředěné), bez přídavku cukru, v balení 
o čisté hmotnosti převyšující 190 kg 

2 0 

2009 90 59 90 – – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti: 

– – – – – Směsi šťávy z citrusových plodů a ananasové 
šťávy: 

2009 90 71 00 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

10 3 

2009 90 73 00 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 
30 % hmotnostních 

10 3 

2009 90 79 – – – – – – Bez přídavku cukru: 

2009 90 79 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 
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2009 90 79 90 – – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – – Ostatní: 

– – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních: 

2009 90 92 00 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce 10 3 

2009 90 94 00 – – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 
30 % hmotnostních: 

2009 90 95 00 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce 10 3 

2009 90 96 00 – – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – – – Bez přídavku cukru: 

2009 90 97 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce: 

2009 90 97 10 – – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 90 97 90 – – – – – – – – Ostatní 10 3 

2009 90 98 – – – – – – – Ostatní: 

2009 90 98 10 – – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 90 98 90 – – – – – – – – Ostatní 10 3 

21 KAPITOLA 21 - RŮZNÉ JEDLÉ PŘÍPRAVKY 

2101 Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z kávy, čaje nebo 
maté a přípravky na bázi těchto výrobků nebo na bázi 
kávy, čaje nebo maté; pražená čekanka a jiné pražené 
kávové náhražky a výtažky, esence (tresti) a koncentráty 
z nich: 

– Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z kávy 
a přípravky na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) 
nebo koncentrátů nebo na bázi kávy: 

2101 11 – – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty: 

2101 11 11 – – – S obsahem kávy v sušině 95 % hmotnostních nebo 
více: 

2101 11 11 10 – – – – Instantní káva v balení o hmotnosti převyšující 
10 kg 

5 3 

2101 11 11 90 – – – – Ostatní 10 3 

2101 11 19 00 – – – Ostatní 10 3 

2101 12 – – Přípravky na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) nebo 
koncentrátů nebo na bázi kávy: 
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2101 12 92 00 – – – Přípravky na bázi výtažků, esencí (trestí) nebo 
koncentrátů z kávy 

10 3 

2101 12 98 00 – – – Ostatní 10 50 % snížení za 5 let 

2101 20 – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z čaje nebo maté 
a přípravky na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) nebo 
koncentrátů nebo na bázi čaje nebo maté: 

2101 20 20 00 – – Výtažky, esence (tresti) nebo koncentráty 10 3 

– – Přípravky: 

2101 20 92 00 – – – Na bázi výtažků, trestí nebo koncentrátů z čaje nebo 
maté 

10 3 

2101 20 98 00 – – – Ostatní 10 50 % snížení za 5 let 

2101 30 – Pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky 
a výtažky, esence (tresti) a koncentráty z nich: 

– – Pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky: 

2101 30 11 00 – – – Pražená čekanka 10 3 

2101 30 19 00 – – – Ostatní 10 0 

– – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z pražené 
čekanky a z jiných pražených kávových náhražek: 

2101 30 91 00 – – – Z pražené čekanky 10 3 

2101 30 99 00 – – – Ostatní 10 0 

2102 Droždí (aktivní nebo neaktivní); jiné neživé jednobu­
něčné mikroorganismy, vyjma očkovací látky čísla 
3002; hotové prášky do pečiva: 

2102 10 – Aktivní droždí: 

2102 10 10 00 – – Kultivované násadové kvasinky (kvasinkové kultury) 15 5 

– – Pekařské droždí: 

2102 10 31 00 – – – Sušené 20 5 

2102 10 39 00 – – – Ostatní 20 5 

2102 10 90 00 – – Ostatní 15 5 

2102 20 – Neaktivní droždí; jiné neživé jednobuněčné mikroorga­
nismy: 

– – Neaktivní droždí: 
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2102 20 11 00 – – – V tabletách, kostkách nebo podobných tvarech nebo 
v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

10 3 

2102 20 19 00 – – – Ostatní 10 3 

2102 20 90 00 – – Ostatní 10 3 

2102 30 00 00 – Hotové prášky do pečiva 10 3 

2103 Omáčky a přípravky pro omáčky; směsi koření a směsi 
přísad pro ochucení; hořčičná mouka a připravená hořči­
ce: 

2103 10 00 00 – Sójová omáčka 15 3 

2103 20 00 00 – Kečup a jiné omáčky z rajčat 15 3 

2103 30 – Hořčičná mouka a připravená hořčice: 

2103 30 10 00 – – Hořčičná mouka 15 3 

2103 30 90 00 – – Připravená hořčice 12 3 

2103 90 – Ostatní: 

2103 90 10 00 – – Chutney z manga, tekuté 10 3 

2103 90 30 00 – – Aromatické hořké přípravky s obsahem alkoholu 44,2 
až 49,2 % obj. a obsahující 1,5 % až 6 % hmotnost­
ních hořce, koření a různých přísad a 4 % až 10 % 
hmotnostních cukru, v nádobách o obsahu nepřesahu­
jícím 0,5 litru 

10 3 

2103 90 90 00 – – Ostatní 10 7 

2104 Polévky a bujóny a přípravky pro polévky a bujóny; 
homogenizované smíšené potravinové přípravky: 

2104 10 – Polévky a bujóny a přípravky pro polévky a bujóny: 

2104 10 10 00 – – Sušené 10 7 

2104 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

2104 20 00 00 – Homogenizované smíšené potravinové přípravky 10 50 % snížení za 5 let 

2105 00 Zmrzlina a podobné výrobky, též s obsahem kakaa: 

2105 00 10 – Neobsahující mléčné tuky nebo obsahující méně než 
3 % hmotnostní takových tuků: 

2105 00 10 10 – – Ovocná zmrzlina vyrobená ze směsi podpoložky 
2106 90 98 60 

5 0 

2105 00 10 90 – – Ostatní 10 0 

– Obsahující mléčné tuky (v % hmotnostních): 
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2105 00 91 00 – – 3 % nebo více, avšak méně než 7 % 10 0 

2105 00 99 00 – – 7 % nebo více 10 0 

2106 Potravinové přípravky, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

2106 10 – Bílkovinné koncentráty a bílkovinné texturované látky: 

2106 10 20 00 – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, 
glukózu nebo škrob nebo obsahující méně než 
1,5 % hmotnostních mléčných tuků, 5 % hmotnost­
ních sacharózy nebo isoglukózy, 5 % hmotnostních 
glukózy nebo škrobu 

4 20 % snížení za 5 let 

2106 10 80 00 – – Ostatní 4 0 

2106 90 – Ostatní: 

2106 90 20 00 – – Složené alkoholické přípravky, jiné než založené na 
vonných látkách, používané k výrobě nápojů 

10 0 

– – Cukerné sirupy, s přísadou aromatických látek nebo 
barviv: 

2106 90 30 00 – – – Z isoglukózy 5 0 

– – – Ostatní: 

2106 90 51 00 – – – – Z laktózy 5 0 

2106 90 55 00 – – – – Z glukózy nebo maltodextrinu 5 0 

2106 90 59 00 – – – – Ostatní 10 50 % snížení za 5 let 

– – Ostatní: 

2106 90 92 00 – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, 
glukózu nebo škrob nebo obsahující méně než 
1,5 % hmotnostních mléčných tuků, 5 % hmotnost­
ních sacharózy nebo isoglukózy, 5 % hmotnostních 
glukózy nebo škrobu 

8 7 

2106 90 98 – – – Ostatní: 

2106 90 98 60 – – – – Směs pro přípravu ovocné zmrzliny, s obsahem 
koncentrátu ovocných šťáv nebo nealkoholických 
nápojů s obsahem cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních a bez obsahu mléčných tuků 

5 0 

2106 90 98 90 – – – – Ostatní 0 0 

22 KAPITOLA 22 - NÁPOJE, LIHOVINY A OCET 

2201 Voda, včetně přírodních nebo umělých minerálních vod 
a sodovek, bez přídavku cukru nebo jiných sladidel, 
nearomatizovaná; led a sníh: 

2201 10 – Minerální vody a sodovky: 

– – Přírodní minerální vody: 
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2201 10 11 00 – – – Bez oxidu uhličitého 10 0 

2201 10 19 00 – – – Ostatní 10 0 

2201 10 90 00 – – Ostatní 10 0 

2201 90 00 00 – Ostatní 10 0 

2202 Voda, včetně minerálních vod a sodovek, s přídavkem 
cukru nebo jiných sladidel nebo aromatizovaná a jiné 
nealkoholické nápoje, vyjma ovocné nebo zeleninové 
šťávy čísla 2009: 

2202 10 00 00 – Voda, včetně minerálních vod a sodovek, s přídavkem 
cukru nebo jiných sladidel nebo aromatizovaná 

5 0 

2202 90 – Ostatní: 

2202 90 10 00 – – Neobsahující výrobky čísel 0401 až 0404 ani tuky 
získané z výrobků těchto čísel 

5 0 

– – Ostatní, s hmotnostním obsahem tuků získaných 
z výrobků čísel 0401 až 0404: 

2202 90 91 00 – – – Méně než 0,2 % hmotnostní 5 0 

2202 90 95 00 – – – 0,2 % hmotnostní nebo více, avšak méně než 2 % 
hmotnostní 

5 0 

2202 90 99 00 – – – 2 % hmotnostní nebo více 5 0 

2203 00 Pivo ze sladu: 

– V nádobách o obsahu nepřesahujícím 10 litrů: 

2203 00 01 00 – – V lahvích 0,05 EUR/litr 0 

2203 00 09 00 – – Ostatní 0,05 EUR/litr 0 

2203 00 10 00 – V nádobách o obsahu převyšujícím 10 litrů 0,05 EUR/litr 0 

2204 Víno z čerstvých hroznů, včetně vína obohaceného alko­
holem; vinný mošt jiný než čísla 2009: 

2204 10 – Šumivé víno: 

– – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nejméně 
8,5 % obj.: 

2204 10 11 00 – – – Šampaňské 1,5 EUR/litr 5 

2204 10 19 00 – – – Ostatní 1,5 EUR/litr 5 

– – Ostatní: 
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2204 10 91 00 – – – Asti spumante 1,5 EUR/litr 5 

2204 10 99 00 – – – Ostatní 1,5 EUR/litr 5 

– Jiné víno; vinný mošt, jehož kvašení bylo předem 
zabráněno nebo jehož kvašení bylo zastaveno přidáním 
alkoholu: 

2204 21 – – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry: 

2204 21 10 00 – – – Jiná vína než uváděná v položce 2204 10, v lahvích 
uzavřených zátkou ve tvaru „hříbku“, přidržovanou 
svorkami nebo kovovými svěrkami; vína v jiné 
obchodní úpravě, mající při teplotě 20 °C přetlak, 
vznikající působením oxidu uhličitého, alespoň 1 
bar, avšak méně než 3 bary 

0,3 EUR/litr 5 

– – – Ostatní: 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepře­
sahující 13 % obj.: 

– – – – – Jakostní vína produkovaná v určitých oblastech: 

– – – – – – Bílá vína: 

2204 21 11 00 – – – – – – – Alsace 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 18 00 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 19 00 – – – – – – – Pfalz 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 22 00 – – – – – – – Rheinhessen 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 23 00 – – – – – – – Tokaj 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 24 00 – – – – – – – Lazio (Latium) 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 26 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 27 00 – – – – – – – Trentino, Alto Adige a Friuli 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 28 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 32 00 – – – – – – – Vinho Verde 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 34 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 36 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 37 00 – – – – – – – Valencia 0,3 EUR/litr 5 
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2204 21 38 00 – – – – – – – Ostatní 0,3 EUR/litr 5 

– – – – – – Ostatní: 

2204 21 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 62 00 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 66 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 67 00 – – – – – – – Trentino a Alto Adige 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 68 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 69 00 – – – – – – – Dão, Bairrada a Douro 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 71 00 – – – – – – – Navarra 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 74 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 76 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 77 00 – – – – – – – Valdepeñas 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 78 00 – – – – – – – Ostatní 0,3 EUR/litr 5 

– – – – – Ostatní: 

2204 21 79 00 – – – – – – Bílá vína 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 80 00 – – – – – – Ostatní 0,3 EUR/litr 5 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 13 % obj., avšak nepřesahující 15 % 
obj.: 

– – – – – Jakostní vína produkovaná v určitých oblastech: 

– – – – – – Bílá vína: 

2204 21 81 00 – – – – – – – Tokaj 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 82 00 – – – – – – – Ostatní 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 83 00 – – – – – – – Ostatní 0,3 EUR/litr 5 

– – – – – Ostatní: 

2204 21 84 00 – – – – – – Bílá vína 0,3 EUR/litr 5 
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2204 21 85 00 – – – – – – Ostatní 0,3 EUR/litr 5 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 15 % obj., avšak nepřesahující 18 % 
obj.: 

2204 21 87 00 – – – – – Marsala 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 88 00 – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 89 00 – – – – – Port 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 91 00 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 92 00 – – – – – Sherry 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 94 00 – – – – – Ostatní 0,3 EUR/litr 5 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 18 % obj., avšak nepřesahující 22 % 
obj.: 

2204 21 95 00 – – – – – Port 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 96 00 – – – – – Madeira, Sherry a Setubal muscatel 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 98 00 – – – – – Ostatní 0,3 EUR/litr 5 

2204 21 99 00 – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 22 % obj. 

0,3 EUR/litr 5 

2204 29 – – Ostatní: 

2204 29 10 00 – – – Jiná vína než uváděná v položce 2204 10, v lahvích 
uzavřených zátkou ve tvaru „hříbku“, přidržovanou 
svorkami nebo kovovými svěrkami; vína v jiné 
obchodní úpravě, mající při teplotě 20 °C přetlak, 
vznikající působením oxidu uhličitého, alespoň 1 
bar, avšak méně než 3 bary 

0,4 EUR/litr 5 

– – – Ostatní: 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepře­
sahující 13 % obj.: 

– – – – – Jakostní vína produkovaná v určitých oblastech: 

– – – – – – Bílá vína: 

2204 29 11 00 – – – – – – – Tokaj 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 18 00 – – – – – – – Ostatní 0,4 EUR/litr 5 

– – – – – – Ostatní: 
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2204 29 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 58 00 – – – – – – – Ostatní 0,4 EUR/litr 5 

– – – – – Ostatní: 

– – – – – – Bílá vína: 

2204 29 62 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 64 00 – – – – – – – Veneto 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 65 00 – – – – – – – Ostatní 0,4 EUR/litr 5 

– – – – – – Ostatní: 

2204 29 71 00 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 72 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 75 00 – – – – – – – Ostatní 0,4 EUR/litr 5 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 13 % obj., avšak nepřesahující 15 % 
obj.: 

– – – – – Jakostní vína produkovaná v určitých oblastech: 

– – – – – – Bílá vína: 

2204 29 77 00 – – – – – – – Tokaj 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 78 00 – – – – – – – Ostatní 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 82 00 – – – – – – Ostatní: 0,4 EUR/litr 5 

– – – – – Ostatní: 

2204 29 83 00 – – – – – – Bílá vína 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 84 00 – – – – – – Ostatní 0,4 EUR/litr 5 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 15 % obj., avšak nepřesahující 18 % 
obj.: 

2204 29 87 00 – – – – – Marsala 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 88 00 – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 89 00 – – – – – Port 0,4 EUR/litr 5 
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2204 29 91 00 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 92 00 – – – – – Sherry 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 94 00 – – – – – Ostatní 0,4 EUR/litr 5 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 18 % obj., avšak nepřesahující 22 % 
obj.: 

2204 29 95 00 – – – – – Port 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 96 00 – – – – – Madeira, Sherry a Setubal muscatel 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 98 00 – – – – – Ostatní 0,4 EUR/litr 5 

2204 29 99 00 – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 22 % obj. 

0,4 EUR/litr 5 

2204 30 – Ostatní vinný mošt: 

2204 30 10 00 – – Částečně kvašený (fermentovaný) nebo se zastaveným 
kvašením, jinak než přidáním alkoholu 

10 5 

– – Ostatní: 

– – – O hustotě 1,33 g.cm 
–3 nebo nižší při 20 °C a mající 

skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 
1 % obj.: 

2204 30 92 00 – – – – Koncentrovaný 10 5 

2204 30 94 00 – – – – Ostatní 10 5 

– – – Ostatní: 

2204 30 96 00 – – – – Koncentrovaný 10 5 

2204 30 98 00 – – – – Ostatní 10 5 

2205 Vermut a ostatní víno z čerstvých hroznů, připravené 
pomocí aromatických bylin nebo jiných aromatických 
látek: 

2205 10 – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry: 

2205 10 10 00 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahu­
jící 18 % obj. 

1 EUR/litr 3 

2205 10 90 00 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 
18 % obj. 

1 EUR/litr 3 

2205 90 – Ostatní: 

2205 90 10 00 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahu­
jící 18 % obj. 

1 EUR/litr 3 

2205 90 90 00 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 
18 % obj. 

1 EUR/litr 3 
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2206 00 Ostatní kvašené (fermentované) nápoje (například 
jablečné víno, hruškové víno, medovina); směsi kvaše­
ných (fermentovaných) nápojů a směsi kvašených (fer­
mentovaných) nápojů s nealkoholickými nápoji, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté: 

2206 00 10 00 – Matolinové víno 0,1 EUR/litr 3 

– Ostatní: 

– – Šumivé: 

2206 00 31 00 – – – Jablečné víno a hruškové víno 0,1 EUR/litr 3 

2206 00 39 00 – – – Ostatní 0,1 EUR/litr 3 

– – Jiné než šumivé, v nádobách o obsahu: 

– – – Nepřesahujícím 2 litry: 

2206 00 51 00 – – – – Jablečné víno a hruškové víno 0,1 EUR/litr 3 

2206 00 59 00 – – – – Ostatní 0,1 EUR/litr 3 

– – – Převyšujícím 2 litry: 

2206 00 81 00 – – – – Jablečné víno a hruškové víno 0,1 EUR/litr 3 

2206 00 89 00 – – – – Ostatní 0,1 EUR/litr 3 

2207 Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem 
alkoholu 80 % obj. nebo více; ethylalkohol a ostatní 
destiláty, denaturované, s jakýmkoliv obsahem alkoholu: 

2207 10 00 – Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem 
alkoholu 80 % obj. nebo více: 

2207 10 00 10 – – Pro použití v lékařství a výrobu léčiv 10 20 % snížení za 5 let 

2207 10 00 90 – – Ostatní 10 20 % snížení za 5 let 

2207 20 00 00 – Ethylalkohol a ostatní destiláty, denaturované, s jakým­
koliv obsahem alkoholu 

10 20 % snížení za 5 let 

2208 Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem 
alkoholu nižším než 80 % obj.; destiláty, likéry a jiné 
lihové nápoje: 

2208 20 – Destiláty z vinných matolin nebo hroznů: 

– – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry: 

2208 20 12 00 – – – Koňak 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 14 00 – – – Armagnac 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 
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2208 20 26 00 – – – Grappa 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 27 00 – – – Brandy de Jerez 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 29 00 – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry: 

2208 20 40 00 – – – Čisté destiláty 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – – Ostatní: 

2208 20 62 00 – – – – Koňak 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 64 00 – – – – Armagnac 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 86 00 – – – – Grappa 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 87 00 – – – – Brandy de Jerez 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 89 00 – – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 – Whisky: 

– – Whisky „bourbon“, v nádobách o obsahu: 

2208 30 11 00 – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 19 00 – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – Skotská whisky: 

– – – Čistá sladová whisky, v nádobách o obsahu: 

2208 30 32 00 – – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 
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2208 30 38 00 – – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – – Míchaná whisky, v nádobách o obsahu: 

2208 30 52 00 – – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 58 00 – – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – – Ostatní, v nádobách o obsahu: 

2208 30 72 00 – – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 78 00 – – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – Ostatní, v nádobách o obsahu: 

2208 30 82 00 – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 88 00 – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 40 – Rum a jiné destiláty získané destilací kvašených (fer­
mentovaných) produktů z cukrové třtiny: 

– – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry: 

2208 40 11 00 – – – Rum s obsahem těkavých látek, jiných než ethylal­
kohol a methylalkohol, rovnajícím se nebo převyšu­
jícím 225 g/hl čistého alkoholu (s přípustnou 
odchylkou 10 %) 

3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

0 

– – – Ostatní: 

2208 40 31 00 – – – – V hodnotě převyšující 7,9 EUR za litr čistého 
alkoholu 

3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

0 

2208 40 39 00 – – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

0 

– – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry: 

2208 40 51 00 – – – Rum s obsahem těkavých látek, jiných než ethylal­
kohol a methylalkohol, rovnajícím se nebo převyšu­
jícím 225 g/hl čistého alkoholu (s přípustnou 
odchylkou 10 %) 

3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

0 
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– – – Ostatní: 

2208 40 91 00 – – – – V hodnotě převyšující 2 EUR za litr čistého alko­
holu 

3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

0 

2208 40 99 00 – – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

0 

2208 50 – Gin a jalovcová: 

– – Gin, v nádobách o obsahu: 

2208 50 11 00 – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 50 19 00 – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – Jalovcová, v nádobách o obsahu: 

2208 50 91 00 – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 50 99 00 – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 60 – Vodka: 

– – S objemovým obsahem alkoholu nepřesahujícím 
45,4 % obj., v nádobách o obsahu: 

2208 60 11 00 – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 60 19 00 – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – S objemovým obsahem alkoholu převyšujícím 45,4 % 
obj., v nádobách o obsahu: 

2208 60 91 00 – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 60 99 00 – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 70 – Likéry a cordialy: 
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2208 70 10 00 – – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 70 90 00 – – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 – Ostatní: 

– – Arak, v nádobách o obsahu: 

2208 90 11 00 – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 19 00 – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – Slivovice, hruškovice nebo třešňovice (vyjma likéry), 
v nádobách o obsahu: 

2208 90 33 00 – – – Nepřesahujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 38 00 – – – Převyšujícím 2 litry 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – Ostatní destiláty a jiné lihové nápoje, v nádobách 
o obsahu: 

– – – Nepřesahujícím 2 litry: 

2208 90 41 00 – – – – Ouzo 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Destiláty (vyjma likéry): 

– – – – – – Z ovoce: 

2208 90 45 00 – – – – – – – Calvados 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 48 00 – – – – – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – – – – – Ostatní: 

2208 90 52 00 – – – – – – – Korn 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 
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2208 90 54 00 – – – – – – – Tequila 3 3 

2208 90 56 – – – – – – – Ostatní: 

2208 90 56 10 – – – – – – – – Mezcal 3 3 

2208 90 56 90 – – – – – – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 69 00 – – – – – Ostatní lihové nápoje 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – – Převyšujícím 2 litry: 

– – – – Destiláty (vyjma likéry): 

2208 90 71 00 – – – – – Z ovoce 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 75 00 – – – – – Tequila 3 3 

2208 90 77 00 – – – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 78 00 – – – – Ostatní lihové nápoje 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

– – Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem 
alkoholu nižším než 80 % obj., v nádobách o obsahu: 

2208 90 91 – – – Nepřesahujícím 2 litry: 

2208 90 91 10 – – – – Pro použití v lékařství a výrobu léčiv 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 91 90 – – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 99 – – – Převyšujícím 2 litry: 

2208 90 99 10 – – – – Pro použití v lékařství a výrobu léčiv 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 99 90 – – – – Ostatní 3,5 EUR/litr 
100 % alko­

holu 

3 

2209 00 Stolní ocet a jeho náhražky získané z kyseliny octové: 

– Vinný ocet v nádobách o obsahu: 
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2209 00 11 00 – – Nepřesahujícím 2 litry 10 3 

2209 00 19 00 – – Převyšujícím 2 litry 10 3 

– Ostatní, v nádobách o obsahu: 

2209 00 91 00 – – Nepřesahujícím 2 litry 10 3 

2209 00 99 00 – – Převyšujícím 2 litry 10 3 

23 KAPITOLA 23 - ZBYTKY A ODPADY Z POTRAVI­
NÁŘSKÉHO PRŮMYSLU; PŘIPRAVENÉ KRMIVO 

2301 Moučky, šroty a pelety, z masa, drobů, ryb nebo korýšů, 
měkkýšů nebo jiných vodních bezobratlých, nezpůsobilé 
k lidskému požívání; škvarky: 

2301 10 00 00 – Moučky, šroty a pelety, z masa nebo drobů; škvarky 0 0 

2301 20 00 00 – Moučky, šroty a pelety, z ryb nebo korýšů, měkkýšů 
nebo jiných vodních bezobratlých 

0 0 

2302 Otruby, vedlejší mlýnské produkty a jiné zbytky, též ve 
tvaru pelet, získané po prosévání, mletí nebo jiném zpra­
cování obilí nebo luštěnin: 

2302 10 – Kukuřičné: 

2302 10 10 00 – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 35 % hmotnostních 20 5 

2302 10 90 00 – – Ostatní 20 5 

2302 30 – Pšeničné: 

2302 30 10 00 – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 28 % hmotnost­
ních, a u nichž podíl propadlý sítem o velikosti 
otvorů 0,2 mm nepřesahuje 10 % hmotnostních 
nebo, v opačném případě, u nichž podíl propadlý 
sítem má obsah popela v sušině více než 1,5 % hmot­
nostních 

20 5 

2302 30 90 00 – – Ostatní 20 5 

2302 40 – Z ostatního obilí: 

– – Rýžové: 

2302 40 02 00 – – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 35 % hmotnost­
ních 

20 5 

2302 40 08 00 – – – Ostatní 20 5 

– – Ostatní: 

2302 40 10 00 – – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 28 % hmotnost­
ních, a u nichž podíl propadlý sítem o velikosti 
otvorů 0,2 mm nepřesahuje 10 % hmotnostních 
nebo, v opačném případě, u nichž podíl propadlý 
sítem má obsah popela v sušině více než 1,5 % 
hmotnostních 

20 5 
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2302 40 90 00 – – – Ostatní 20 5 

2302 50 00 00 – Luštěninové 20 5 

2303 Škrobárenské zbytky a podobné zbytky, řepné řízky, 
bagasa a jiné cukrovarnické odpady, pivovarnické nebo 
lihovarnické mláto a odpady, též ve tvaru pelet: 

2303 10 – Škrobárenské a podobné zbytky: 

– – Zbytky z výroby kukuřičného škrobu (vyjma koncen­
trovanou vodu z máčení) s obsahem proteinu, počí­
táno v sušině: 

2303 10 11 00 – – – Převyšujícím 40 % hmotnostních 20 5 

2303 10 19 00 – – – Nepřesahujícím 40 % hmotnostních 20 5 

2303 10 90 00 – – Ostatní 20 5 

2303 20 – Řepné řízky, bagasa a jiné cukrovarnické odpady: 

2303 20 10 00 – – Řepné řízky 20 5 

2303 20 90 00 – – Ostatní 20 5 

2303 30 00 00 – Pivovarnické nebo lihovarnické mláto a odpady 20 5 

2304 00 00 00 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve 
tvaru pelet, po extrakci sójového oleje 

0 0 

2305 00 00 00 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve 
tvaru pelet, po extrakci podzemnicového oleje 

20 20 % snížení za 5 let 

2306 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve 
tvaru pelet, po extrakci rostlinných tuků nebo olejů, 
jiné než čísel 2304 a 2305: 

2306 10 00 00 – Z bavlníkových semen 20 20 % snížení za 5 let 

2306 20 00 00 – Ze lněných semen 20 20 % snížení za 5 let 

2306 30 00 00 – Ze slunečnicových semen 20 20 % snížení za 5 let 

– Ze semen řepky nebo řepky olejky: 

2306 41 00 00 – – Ze semen řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem 
kyseliny erukové 

5 20 % snížení za 5 let 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 401 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

2306 49 00 00 – – Ostatní 5 20 % snížení za 5 let 

2306 50 00 00 – Z kokosových ořechů nebo kopry 20 20 % snížení za 5 let 

2306 60 00 00 – Z palmových ořechů nebo jader 20 20 % snížení za 5 let 

2306 90 – Ostatní: 

2306 90 05 00 – Z kukuřičných klíčků 20 5 

– – Ostatní: 

– – – Pokrutiny z oliv a jiné zbytky po extrakci olivového 
oleje: 

2306 90 11 00 – – – – Obsahující 3 % hmotnostní nebo méně olivového 
oleje 

20 5 

2306 90 19 00 – – – – Obsahující více než 3 % hmotnostní olivového 
oleje 

20 5 

2306 90 90 00 – – – Ostatní 20 5 

2307 00 Vinný kal; surový vinný kámen: 

– Vinný kal: 

2307 00 11 00 – – Mající celkový hmotnostní obsah alkoholu nepřesahu­
jící 7,9 % hm. a obsah sušiny nejméně 25 % hmot­
nostních 

20 5 

2307 00 19 00 – – Ostatní 20 5 

2307 00 90 00 – Surový vinný kámen 20 5 

2308 00 Rostlinné látky a rostlinné odpady, rostlinné zbytky 
a vedlejší produkty, též ve tvaru pelet, používané pro 
výživu zvířat, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

– Výlisky z hroznů (matoliny): 

2308 00 11 00 – – Mající celkový hmotnostní obsah alkoholu nepřesahu­
jící 4,3 % hm. a obsah sušiny nejméně 40 % hmot­
nostních 

20 5 

2308 00 19 00 – – Ostatní 20 5 

2308 00 40 00 – Žaludy a koňské kaštany; ovocné výlisky nebo mato­
liny, jiné než z hroznů 

20 5 

2308 00 90 00 – Ostatní 20 5 

2309 Přípravky používané k výživě zvířat: 

2309 10 – Výživa pro psy nebo kočky, v balení pro drobný 
prodej: 
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– – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, malto­
dextrin nebo maltodextrinový sirup podpoložek 
1702 30 51 00, 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 
1702 90 50 00 a 2106 90 55 00 nebo mléčné výrob­
ky: 

– – – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, malto­
dextrin nebo maltodextrinový sirup: 

– – – – Neobsahující žádný škrob nebo obsahující 10 % 
hmotnostních nebo méně škrobu: 

2309 10 11 00 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsa­
hující méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

5 7 

2309 10 13 00 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

5 0 

2309 10 15 00 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních, avšak 
méně než 75 % hmotnostních mléčných výrobků 

5 0 

2309 10 19 00 – – – – – Obsahující nejméně 75 % hmotnostních mléč­
ných výrobků 

5 0 

– – – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 30 % hmotnostních škrobu: 

2309 10 31 00 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsa­
hující méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

5 7 

2309 10 33 00 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

5 0 

2309 10 39 00 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléč­
ných výrobků 

5 0 

– – – – Obsahující více než 30 % hmotnostních škrobu: 

2309 10 51 00 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsa­
hující méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

5 0 

2309 10 53 00 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

5 0 

2309 10 59 00 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléč­
ných výrobků 

5 0 

2309 10 70 00 – – – Neobsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, 
maltodextrin nebo maltodextrinový sirup, avšak 
obsahující mléčné výrobky 

5 0 

2309 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

2309 90 – Ostatní: 

2309 90 10 00 – – Rozpustné výrobky z ryb nebo z mořských savců 10 3 

2309 90 20 00 – – Výrobky uvedené v doplňkové poznámce 5 k této 
kapitole 

10 3 

– – Ostatní: 
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– – – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, malto­
dextrin nebo maltodextrinový sirup podpoložek 
1702 30 51 00 až 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 
1702 90 50 00 a 2106 90 55 00 nebo mléčné 
výrobky: 

– – – – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, 
maltodextrin nebo maltodextrinový sirup: 

– – – – – Neobsahující žádný škrob nebo obsahující 10 % 
hmotnostních nebo méně škrobu: 

2309 90 31 00 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsa­
hující méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

10 50 % snížení za 5 let 

2309 90 33 00 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

10 3 

2309 90 35 00 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních, avšak 
méně než 75 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

10 3 

2309 90 39 00 – – – – – – Obsahující nejméně 75 % hmotnostních mléč­
ných výrobků 

10 3 

– – – – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 30 % hmotnostních škrobu: 

2309 90 41 00 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsa­
hující méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

10 50 % snížení za 5 let 

2309 90 43 00 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

10 3 

2309 90 49 00 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléč­
ných výrobků 

10 3 

– – – – – Obsahující více než 30 % hmotnostních škrobu: 

2309 90 51 00 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsa­
hující méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

10 50 % snížení za 5 let 

2309 90 53 00 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

10 3 

2309 90 59 00 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléč­
ných výrobků 

10 3 

2309 90 70 00 – – – – Neobsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, 
maltodextrin nebo maltodextrinový sirup, avšak 
obsahující mléčné výrobky 

10 3 

– – – Ostatní: 

2309 90 91 00 – – – – Řepné řízky s přídavkem melasy 10 3 

– – – – Ostatní: 

2309 90 95 00 – – – – – Obsahující 49 % hmotnostních nebo více 
cholinchloridu v organickém nebo anorganickém 
základu 

10 3 

2309 90 99 – – – – – Ostatní: 
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2309 90 99 10 – – – – – – Předchozí směsi 2 7 

2309 90 99 90 – – – – – – Ostatní 10 7 

24 KAPITOLA 24 - TABÁK A VYROBENÉ TABÁKOVÉ 
NÁHRAŽKY 

2401 Nezpracovaný tabák; tabákový odpad: 

2401 10 – Tabák, neodřapíkovaný: 

– – Tabák typu Virginia sušený teplým vzduchem (flue- 
cured) a tabák typu Burley, včetně hybridů Burley, 
sušený přirozenou cirkulací vzduchu (light air-cured); 
tabák typu Maryland sušený přirozenou cirkulací 
vzduchu (light air-cured) a tabák sušený otevřeným 
ohněm (fire-cured): 

2401 10 10 00 – – – Tabák typu Virginia sušený teplým vzduchem (flue- 
cured) 

1 0 

2401 10 20 00 – – – Tabák typu Burley, včetně hybridů Burley, sušený 
přirozenou cirkulací vzduchu (light air-cured) 

1 0 

2401 10 30 00 – – – Tabák typu Maryland sušený přirozenou cirkulací 
vzduchu (light air-cured) 

1 0 

– – – Tabák sušený otevřeným ohněm (fire-cured): 

2401 10 41 00 – – – – Tabák typu Kentucky 1 0 

2401 10 49 00 – – – – Ostatní 1 0 

– – Ostatní: 

2401 10 50 00 – – – Tabák sušený přirozenou cirkulací vzduchu (light 
air-cured) 

1 0 

2401 10 60 00 – – – Tabák orientálního typu sušený při denním světle 
(sun-cured) 

1 7 

2401 10 70 00 – – – Tabák sušený bez denního světla (dark air-cured) 1 0 

2401 10 80 00 – – – Tabák sušený teplým vzduchem (flue-cured) 1 0 

2401 10 90 00 – – – Ostatní tabák 1 0 

2401 20 – Tabák, částečně nebo úplně odřapíkovaný: 

– – Tabák typu Virginia sušený teplým vzduchem (flue- 
cured) a tabák typu Burley sušený přirozenou cirku­
lací vzduchu (light air-cured), včetně hybridů Burley; 
tabák typu Maryland sušený přirozenou cirkulací 
vzduchu (light air-cured) a tabák sušený otevřeným 
ohněm (fire-cured): 

2401 20 10 00 – – – Tabák typu Virginia sušený teplým vzduchem (flue- 
cured) 

1 0 

2401 20 20 00 – – – Tabák typu Burley, včetně hybridů Burley, sušený 
přirozenou cirkulací vzduchu (light air-cured) 

1 0 

2401 20 30 00 – – – Tabák typu Maryland sušený přirozenou cirkulací 
vzduchu (light air-cured) 

1 0 

– – – Tabák sušený otevřeným ohněm (fire-cured): 

2401 20 41 00 – – – – Tabák typu Kentucky 1 0 
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2401 20 49 00 – – – – Ostatní 1 0 

– – Ostatní: 

2401 20 50 00 – – – Tabák sušený přirozenou cirkulací vzduchu (light 
air-cured) 

1 0 

2401 20 60 00 – – – Tabák orientálního typu sušený při denním světle 
(sun-cured) 

1 0 

2401 20 70 00 – – – Tabák sušený bez denního světla (dark air-cured) 1 0 

2401 20 80 00 – – – Tabák sušený teplým vzduchem (flue-cured) 1 0 

2401 20 90 00 – – – Ostatní 1 7 

2401 30 00 00 – Tabákový zbytek (odpad) 1 0 

2402 Doutníky (též s odříznutými konci), doutníčky a cigarety 
z tabáku nebo tabákových náhražek: 

2402 10 00 00 – Doutníky (též s odříznutými konci) a doutníčky obsa­
hující tabák 

10 3 

2402 20 – Cigarety obsahující tabák: 

2402 20 10 00 – – Cigarety obsahující hřebíček 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 – – Ostatní: 

2402 20 90 10 – – – Cigarety bez filtru 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 20 – – – Cigarety s filtrem 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

7 

2402 90 00 00 – Ostatní 20 0 

2403 Ostatní tabákové výrobky a vyrobené tabákové náhražky; 
„homogenizovaný“ nebo „rekonstituovaný“ tabák; tabá­
kové výtažky a esence (tresti): 

2403 10 – Tabák ke kouření, též obsahující tabákové náhražky 
v jakémkoliv poměru: 

2403 10 10 00 – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 500 g 

20 0 

2403 10 90 00 – – Ostatní 20 0 

– Ostatní: 

2403 91 00 00 – – „Homogenizovaný“ nebo „rekonstituovaný“ tabák 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 – – Ostatní: 

2403 99 10 00 – – – Žvýkací a šňupací tabák 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 90 00 – – – Ostatní 1,8 EUR/kg 0 
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V TŘÍDA V - NEROSTNÉ PRODUKTY 

25 KAPITOLA 25 - SŮL; SÍRA; ZEMINY A KAMENY; 
SÁDROVCOVÉ MATERIÁLY, VÁPNO A CEMENT 

2501 00 Sůl (včetně stolní soli a denaturované soli) a čistý chlorid 
sodný, též ve vodném roztoku nebo obsahující prostředek 
proti spékání nebo prostředek pro dobrou tekutost; 
mořská voda: 

2501 00 10 00 – Mořská voda a roztoky soli 2 0 

– Kuchyňská sůl (včetně stolní soli a denaturované soli) 
a čistý chlorid sodný, též ve vodném roztoku nebo 
obsahující prostředek proti spékání nebo prostředek 
pro dobrou tekutost: 

2501 00 31 00 – – Pro chemickou přeměnu (separaci Na od Cl) pro 
výrobu jiných výrobků 

2 0 

– – Ostatní: 

2501 00 51 00 – – – Denaturovaná nebo pro průmyslové účely (včetně 
rafinované), jiná než na konzervaci nebo přípravu 
potravin určených k lidskému požívání nebo 
k výživě zvířat 

2 0 

– – – Ostatní: 

2501 00 91 00 – – – – Sůl vhodná k lidskému požívání 2 0 

2501 00 99 00 – – – – Ostatní 2 0 

2502 00 00 00 Nepražený pyrit (kyz železný) 2 0 

2503 00 Síra všech druhů, jiná než sublimovaná síra, srážená síra 
a koloidní síra: 

2503 00 10 00 – Surová nebo nerafinovaná síra 1 0 

2503 00 90 00 – Ostatní 1 0 

2504 Přírodní grafit (tuha): 

2504 10 00 00 – V prášku nebo ve vločkách 2 0 

2504 90 00 00 – Ostatní 2 0 

2505 Přírodní písky všech druhů, též barvené, jiné než písky 
obsahující kovy kapitoly 26: 

2505 10 00 00 – Křemičité písky a křemenné písky 2 0 

2505 90 00 00 – Ostatní 2 0 
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2506 Křemen (jiný než přírodní písky); křemenec, též hrubě 
opracovaný nebo rozřezaný pilou nebo jinak do bloků 
nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru: 

2506 10 00 00 – Křemen 2 0 

2506 20 00 00 – Křemenec: 2 0 

2507 00 Kaolin a jiné kaolinitické jíly, též kalcinované: 

2507 00 20 00 – Kaolin 10 3 

2507 00 80 00 – Jiné kaolinitické jíly 10 3 

2508 Ostatní jíly (kromě expandovaných jílů čísla 6806), anda­
luzit, kyanit a sillimanit, též kalcinované; mullit; šamo­
tové nebo dinasové zeminy: 

2508 10 00 00 – Bentonit 20 5 

2508 30 00 00 – Žáruvzdorný jíl (šamotový) 20 5 

2508 40 00 – Ostatní jíly: 

2508 40 00 10 – – Bělicí zeminy a valchářská (fullerova) hlinka (bělící 
jíl fluoridového typu) 

20 5 

2508 40 00 90 – – Ostatní 10 3 

2508 50 00 00 – Andaluzit, kyanit a sillimanit 20 5 

2508 60 00 00 – Mullit 20 5 

2508 70 00 00 – Šamotové nebo dinasové zeminy 20 5 

2509 00 00 00 Křída 10 3 

2510 Přírodní fosfáty vápenaté, přírodní fosfáty hlinitovápenaté 
a fosfátová křída: 

2510 10 00 00 – Nemleté 2 0 

2510 20 00 00 – Mleté 2 0 

2511 Přírodní síran barnatý (baryt, těživec); přírodní uhličitan 
barnatý (witherit), též kalcinovaný, kromě oxidu barna­
tého čísla 2816: 

2511 10 00 00 – Přírodní síran barnatý (baryt, těživec) 2 0 

2511 20 00 00 – Přírodní uhličitan barnatý (witherit) 2 0 

2512 00 00 00 Křemičité fosilní moučky (například křemelina, tripolit 
a diatomit) a podobné křemičité zeminy, též kalcinované, 
o relativní hustotě 1 nebo méně 

10 3 
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2513 Pemza; smirek; přírodní korund, přírodní granát a jiná 
přírodní brusiva, též tepelně zpracovaná: 

2513 10 00 00 – Pemza: 2 0 

2513 20 00 00 – Smirek, přírodní korund, přírodní granát a jiná přírodní 
brusiva 

2 0 

2514 00 00 00 Břidlice, též hrubě opracovaná nebo rozřezaná pilou nebo 
jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtverco­
vého) tvaru 

2 0 

2515 Mramor, travertin, ecaussin a jiné vápenaté kameny pro 
výtvarné nebo stavební účely, o relativní hustotě 2,5 
nebo vyšší, a alabastr, též hrubě opracované nebo rozře­
zané pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého 
(včetně čtvercového) tvaru: 

– Mramor a travertin: 

2515 11 00 00 – – Surový nebo hrubě opracovaný 2 0 

2515 12 – – Rozřezaný pilou nebo jinak do bloků nebo desek 
pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru: 

2515 12 20 00 – – – O tloušťce nepřesahující 4 cm 2 0 

2515 12 50 00 – – – O tloušťce převyšující 4 cm, avšak nepřesahující 
25 cm 

2 0 

2515 12 90 00 – – – Ostatní 2 0 

2515 20 00 00 – Ecaussin a jiné vápenaté kameny pro výtvarné nebo 
stavební účely; alabastr 

2 0 

2516 Žula, porfyr, čedič, pískovec a jiné kameny pro výtvarné 
nebo stavební účely, též hrubě opracované nebo rozře­
zané pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého 
(včetně čtvercového) tvaru: 

– Žula: 

2516 11 00 00 – – Surová nebo hrubě opracovaná 10 3 

2516 12 – – Rozřezaná pilou nebo jinak do bloků nebo desek 
pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru: 

2516 12 10 00 – – – O tloušťce nepřesahující 25 cm 10 3 

2516 12 90 00 – – – Ostatní 10 3 

2516 20 00 – Pískovec: 

2516 20 00 10 – – Neopracovaný nebo ručně opracovaný 10 3 
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2516 20 00 90 – – Ostatní 20 5 

2516 90 00 00 – Ostatní kameny pro výtvarné nebo stavební účely 10 3 

2517 Oblázky, štěrk, lámaný nebo drcený kámen, běžně použí­
vané pro betonování a štěrkování silnic, železnic 
a podobně, křemenné valouny a pazourek, též tepelně 
zpracované; makadam ze strusky, zpěněné strusky 
a podobných průmyslových odpadů, též s přísadou mate­
riálů uvedených v první části tohoto čísla; dehtový maka­
dam; granule, drť a prach z kamenů čísel 2515 nebo 
2516, též tepelně zpracované: 

2517 10 – Oblázky, štěrk, lámaný nebo drcený kámen, běžně 
používané pro betonování a štěrkování silnic, železnic 
a podobně, křemenné valouny a pazourek, též tepelně 
zpracované: 

2517 10 10 00 – – Oblázky, štěrk, křemenné valouny a pazourek 2 0 

2517 10 20 00 – – Vápenec, dolomit a jiné vápenaté horniny, lámané 
nebo drcené 

2 0 

2517 10 80 00 – – Ostatní 2 0 

2517 20 00 00 – Makadam ze strusky, zpěněné strusky a podobných 
průmyslových odpadů, též s přísadou materiálů uvede­
ných v položce 2517 10 

2 0 

2517 30 00 00 – Dehtový makadam 2 0 

– Granule, drť a prach z kamenů čísel 2515 nebo 2516, 
též tepelně zpracované: 

2517 41 00 00 – – Z mramoru 2 0 

2517 49 00 00 – – Ostatní 2 0 

2518 Dolomit, též kalcinovaný nebo spékaný, včetně dolomitu 
hrubě opracovaného nebo rozřezaného pilou nebo jinak 
do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) 
tvaru; dolomitová dusací směs: 

2518 10 00 00 – Nekalcinovaný ani nespékaný dolomit 2 0 

2518 20 00 – Kalcinovaný nebo spékaný dolomit 

2518 20 00 10 – – O průměrné velikosti částí menší než 0,3 mm 0 0 

2518 20 00 90 – – Ostatní 2 0 

2518 30 00 00 – Dolomitová dusací směs 2 0 
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2519 Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit); tavená magnézie 
(oxid hořečnatý); přepálená (slinutá) magnézie (oxid 
hořečnatý), též obsahující malá množství jiných oxidů 
přidaných před slinováním; jiné oxidy hořčíku, též čisté: 

2519 10 00 00 – Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit) 0 0 

2519 90 – Ostatní: 

2519 90 10 00 – – Oxid hořečnatý, jiný než kalcinovaný přírodní uhli­ 
čitan hořečnatý 

0,1 0 

2519 90 30 00 – – Přepálená (slinutá) magnézie (oxid hořečnatý) 0,1 0 

2519 90 90 00 – – Ostatní 2 0 

2520 Sádrovec; anhydrit; sádra (skládající se z kalcinovaného 
sádrovce nebo síranu vápenatého), též barvená nebo 
s malou přísadou urychlovače nebo zpomalovače: 

2520 10 00 00 – Sádrovec; anhydrit 2 0 

2520 20 – Sádra: 

2520 20 10 00 – – Pro stavební účely 2 0 

2520 20 90 00 – – Ostatní 2 0 

2521 00 00 00 Vápenec (tavidlo); vápenec a jiné vápenaté kameny 
používané k výrobě vápna nebo cementu 

10 3 

2522 Nehašené (pálené) vápno, hašené vápno a hydraulické 
vápno, kromě oxidu a hydroxidu vápenatého čísla 2825: 

2522 10 00 00 – Nehašené (pálené) vápno 2 0 

2522 20 00 00 – Hašené vápno 2 0 

2522 30 00 00 – Hydraulické vápno 2 0 

2523 Portlandský cement, hlinitanový cement, struskový 
cement, supersulfátový cement a podobné hydraulické 
cementy, též barvené nebo ve formě slínků 

2523 10 00 00 – Cementové slínky 0 0 

– Portlandský cement: 

2523 21 00 00 – – Bílý cement, též uměle barvený 10 3 

2523 29 00 00 – – Ostatní 10 3 

2523 30 00 00 – Hlinitanový cement 2 0 
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2523 90 – Ostatní hydraulické cementy: 

2523 90 10 00 – – Vysokopecní cement 10 3 

2523 90 80 00 – – Ostatní 10 3 

2524 Osinek (azbest): 

2524 10 00 00 – Krokydolit 2 0 

2524 90 00 00 – Ostatní 2 0 

2525 Slída, též štípaná do nepravidelných destiček („spliti­
nek“); slídový odpad: 

2525 10 00 00 – Slída surová nebo štípaná do lístků nebo do nepravi­
delných destiček 

2 0 

2525 20 00 00 – Slídový prach 2 0 

2525 30 00 00 – Slídový odpad 2 0 

2526 Přírodní steatit, též hrubě opracovaný nebo rozřezaný 
pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého 
(včetně čtvercového) tvaru; mastek: 

2526 10 00 00 – Nedrcený, nerozemletý 10 3 

2526 20 00 00 – Drcený nebo rozemletý 5 0 

[2527] 

2528 Přírodní boritany a jejich koncentráty (též kalcinované), 
kromě boritanů získaných z přírodních solanek; přírodní 
kyselina boritá obsahující nejvýše 85 % Н 3 ВО 3 v sušině: 

2528 10 00 00 – Přírodní boritany sodné a jejich koncentráty (též kalci­
nované) 

2 0 

2528 90 00 00 – Ostatní 2 0 

2529 Živec; leucit; nefelin a nefelinický syenit; kazivec: 

2529 10 00 00 – Živec 2 0 

– Kazivec: 

2529 21 00 00 – – Obsahující 97 % hmotnostních nebo méně fluoridu 
vápenatého 

0 0 

2529 22 00 00 – – Obsahující více než 97 % hmotnostních fluoridu vápe­
natého 

0 0 

2529 30 00 00 – Leucit; nefelin a nefelinický syenit 2 0 
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2530 Nerostné látky, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

2530 10 – Vermikulit, perlit a chlority, neexpandované: 

2530 10 10 00 – – Perlit 2 0 

2530 10 90 00 – – Vermikulit a chlority 2 0 

2530 20 00 00 – Kieserit, epsomit (přírodní sírany hořečnaté) 2 0 

2530 90 – Ostatní: 

2530 90 20 00 – – Sépiolit 2 0 

2530 90 98 00 – – Ostatní 2 0 

26 KAPITOLA 26 - RUDY KOVŮ, STRUSKY 
A POPELY 

2601 Železné rudy a koncentráty, včetně kyzových výpražků 
(výpalků): 

– Železné rudy a koncentráty, jiné než kyzové výpražky 
(výpalky): 

2601 11 00 – – Neaglomerované: 

2601 11 00 10 – – – Železné koncentráty 2 0 

2601 11 00 90 – – – Ostatní 2 0 

2601 12 00 – – Aglomerované: 

2601 12 00 10 – – – Pelety z železné rudy 2 0 

2601 12 00 90 – – – Ostatní 2 0 

2601 20 00 00 – Kyzové výpražky (výpalky) 2 0 

2602 00 00 00 Manganové rudy a koncentráty, včetně železonosných 
manganových rud a koncentrátů o obsahu manganu 
20 % hmotnostních nebo více, počítáno v sušině 

2 0 

2603 00 00 00 Měděné rudy a koncentráty 2 0 

2604 00 00 00 Niklové rudy a koncentráty 2 0 

2605 00 00 00 Kobaltové rudy a koncentráty 2 0 

2606 00 00 00 Hliníkové rudy a koncentráty 0 0 

2607 00 00 00 Olovnaté rudy a koncentráty 2 0 

2608 00 00 00 Zinkové rudy a koncentráty 2 0 
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2609 00 00 00 Cínové rudy a koncentráty 2 0 

2610 00 00 00 Chromové rudy a koncentráty 0,1 0 

2611 00 00 00 Wolframové rudy a koncentráty 0 0 

2612 Uranové nebo thoriové rudy a koncentráty: 

2612 10 – Uranové rudy a koncentráty: 

2612 10 10 00 – – Uranové rudy a smolinec a jejich koncentráty, 
o obsahu uranu vyšším než 5 % hmotnostních (Eura­
tom) 

2 0 

2612 10 90 00 – – Ostatní 2 0 

2612 20 – Thoriové rudy a koncentráty: 

2612 20 10 00 – – Monazit; urano-thorianit a ostatní thoriové rudy 
a koncentráty, o obsahu thoria vyšším než 20 % 
hmotnostních (Euratom) 

2 0 

2612 20 90 00 – – Ostatní 2 0 

2613 Molybdenové rudy a koncentráty: 

2613 10 00 00 – Pražené 2 0 

2613 90 00 00 – Ostatní 2 0 

2614 00 Titanové rudy a koncentráty: 

2614 00 10 00 – Ilmenit a jeho koncentráty 2 0 

2614 00 90 00 – Ostatní 1 0 

2615 Niobové, tantalové, vanadové a zirkonové rudy a koncen­
tráty: 

2615 10 00 00 – Zirkonové rudy a koncentráty 2 0 

2615 90 – Ostatní: 

2615 90 10 00 – – Niobové a tantalové rudy a koncentráty 2 0 

2615 90 90 00 – – Vanadové rudy a koncentráty 2 0 

2616 Rudy drahých kovů a koncentráty: 

2616 10 00 00 – Stříbrné rudy a koncentráty 0 0 

2616 90 00 00 – Ostatní 0 0 
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2617 Ostatní rudy a koncentráty: 

2617 10 00 00 – Antimonové rudy a koncentráty 2 0 

2617 90 00 00 – Ostatní 2 0 

2618 00 00 00 Granulovaná struska (struskový písek) z výroby železa 
nebo oceli 

2 0 

2619 00 Struska, zpěněná struska (jiná než granulovaná struska), 
okuje a jiné odpady z výroby železa nebo oceli: 

2619 00 20 00 – Odpad vhodný k rekuperaci železa nebo manganu 2 0 

2619 00 40 00 – Struska vhodná k získání oxidu titanu 2 0 

2619 00 80 00 – Ostatní 2 0 

2620 Popel a zbytky (jiné než z výroby železa nebo oceli) 
obsahující arsen, kovy nebo jejich sloučeniny: 

– Obsahující zejména zinek: 

2620 11 00 00 – – Zinkové kamínky 2 0 

2620 19 00 00 – – Ostatní 2 0 

– Obsahující zejména olovo: 

2620 21 00 00 – – Kaly olovnatého benzinu a kaly olovnatých antideto­
načních sloučenin 

2 0 

2620 29 00 00 – – Ostatní 2 0 

2620 30 00 00 – Obsahující zejména měď 2 0 

2620 40 00 00 – Obsahující zejména hliník 2 0 

2620 60 00 00 – Obsahující arsen, rtuť, thallium nebo jejich směsi, 
používané k získání arsenu nebo těchto kovů nebo 
k výrobě jejich chemických sloučenin 

2 0 

– Ostatní: 

2620 91 00 00 – – Obsahující antimon, berylium, kadmium, chrom nebo 
jejich směsi 

2 0 

2620 99 – – Ostatní: 

2620 99 10 00 – – – Obsahující zejména nikl 2 0 

2620 99 20 00 – – – Obsahující zejména niob a tantal 2 0 

2620 99 40 00 – – – Obsahující zejména cín 2 0 
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2620 99 60 00 – – – Obsahující zejména titan 2 0 

2620 99 95 00 – – – Ostatní 2 0 

2621 Ostatní strusky a popely, včetně popela z mořských 
chaluh (kelp); popel a zbytky ze spalování komunálního 
odpadu: 

2621 10 00 00 – Popel a zbytky ze spalování komunálního odpadu 2 0 

2621 90 00 00 – Ostatní 2 0 

27 KAPITOLA 27 - NEROSTNÁ PALIVA, MINERÁLNÍ 
OLEJE A PRODUKTY JEJICH DESTILACE; ŽIVIČNÉ 
LÁTKY; MINERÁLNÍ VOSKY 

2701 Černé uhlí; brikety, bulety a podobná tuhá paliva 
vyrobená z černého uhlí: 

– Černé uhlí, též v prášku, avšak neaglomerované: 

2701 11 – – Antracit: 

2701 11 10 00 – – – S mezní hodnotou těkavých látek (počítáno v sušině, 
bez minerálních látek) nepřesahující 10 % 

0 0 

2701 11 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2701 12 – – Živičné (bitumenové) uhlí: 

2701 12 10 00 – – – Koksovatelné uhlí 0 0 

2701 12 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2701 19 00 00 – – Ostatní uhlí 0 0 

2701 20 00 00 – Brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená 
z černého uhlí 

0 0 

2702 Hnědé uhlí, též aglomerované, kromě gagátu (černého 
jantaru): 

2702 10 00 00 – Hnědé uhlí, též v prášku, avšak neaglomerované 0 0 

2702 20 00 00 – Aglomerované hnědé uhlí 0 0 

2703 00 00 00 Rašelina (včetně rašelinového steliva), též aglomerovaná 0 0 

2704 00 Koks a polokoks z černého uhlí, hnědého uhlí nebo 
rašeliny, též aglomerovaný; retortové uhlí: 

– Koks a polokoks z černého uhlí: 

2704 00 11 00 – – Pro výrobu elektrod 0 0 

2704 00 19 00 – – Ostatní 0 0 
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2704 00 30 00 – Koks a polokoks z černého uhlí 0 0 

2704 00 90 00 – Ostatní 0 0 

2705 00 00 00 Svítiplyn, vodní plyn, generátorový plyn a podobné 
plyny, kromě ropných plynů a ostatních plynných uhlo­
vodíků 

2 0 

2706 00 00 00 Černouhelný, hnědouhelný nebo rašelinový dehet a jiné 
minerální dehty, též dehydratované nebo částečně desti­
lované, včetně rekonstituovaných dehtů 

0 0 

2707 Oleje a jiné produkty destilace vysokotepelných černou­
helných dehtů; podobné produkty, ve kterých hmotnost 
aromatických složek převažuje nad hmotností nearoma­
tických složek: 

2707 10 – Benzol (benzen): 

2707 10 10 00 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 0 0 

2707 10 90 00 – – Pro jiné účely 0 0 

2707 20 – Toluol (toluen): 

2707 20 10 00 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 0 0 

2707 20 90 00 – – Pro jiné účely 0 0 

2707 30 – Xylol (xyleny): 

2707 30 10 00 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 0 0 

2707 30 90 00 – – Pro jiné účely 0 0 

2707 40 00 00 – Naftalen 0 0 

2707 50 – Ostatní směsi aromatických uhlovodíků, z nichž 65 % 
objemu nebo více (včetně ztrát) předestiluje při 250 °C 
podle metody ASTM D 86: 

2707 50 10 00 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 0 0 

2707 50 90 00 – – Pro jiné účely 0 0 

– Ostatní: 

2707 91 00 00 – – Kreozotové oleje 0 0 

2707 99 – – Ostatní: 

– – – Surové oleje: 

2707 99 11 00 – – – – Surové lehké oleje, z nichž 90 % objemu nebo 
více předestiluje při 200 °C 

0 0 
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2707 99 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

2707 99 30 00 – – – Vrchní sirnatá vrstva (z dehtu černého nebo hnědého 
uhlí) 

0 0 

2707 99 50 00 – – – Zásadité produkty 0 0 

2707 99 70 00 – – – Antracen 0 0 

2707 99 80 00 – – – Fenoly 0 0 

– – – Ostatní: 

2707 99 91 00 – – – – Pro výrobu produktů čísla 2803 0 0 

2707 99 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

2708 Smola a smolný koks z černouhelného dehtu nebo jiných 
minerálních dehtů: 

2708 10 00 00 – Smola 2 0 

2708 20 00 00 – Smolný koks 2 0 

2709 00 Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, surové: 

2709 00 10 00 – Kondenzáty zemního plynu 0 0 

2709 00 90 00 – Ostatní 0 0 

2710 Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, jiné než 
surové; přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, obsa­
hující 70 % hmotnostních nebo více minerálních olejů 
nebo olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto oleje 
základní složkou těchto přípravků; odpadní oleje: 

– Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů (jiné než 
surové) a přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, 
obsahující 70 % hmotnostních nebo více minerálních 
olejů nebo olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto 
oleje základní složkou těchto přípravků, kromě odpad­
ních olejů: 

2710 11 – – Lehké oleje a přípravky: 

2710 11 11 00 – – – Pro specifické procesy 6 0 

2710 11 15 00 – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který 
je stanoven pro podpoložku 2710 11 11 00 

4 0 

– – – Pro jiné účely: 

– – – – Speciální druhy benzinu: 
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2710 11 21 00 – – – – – Lakový benzin (White spirit) 5 0 

2710 11 25 00 – – – – – Ostatní 5 0 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Motorový benzin: 

2710 11 31 00 – – – – – – Letecký benzin 10 7 

– – – – – – Ostatní, o obsahu olova: 

– – – – – – – Nepřesahujícím 0,013 g/l: 

2710 11 41 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) nižším než 
95: 

– – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 80 nebo 
nižším: 

2710 11 41 11 – – – – – – – – – – Obsahující nejméně 5 % vysokooktano­
vých činidel s obsahem kyslíku 

10 7 

2710 11 41 19 – – – – – – – – – – Ostatní 5 7 

– – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) vyšším než 
80, avšak ne vyšším než 92: 

2710 11 41 31 – – – – – – – – – – Obsahující nejméně 5 % vysokooktano­
vých činidel s obsahem kyslíku 

0 0 

2710 11 41 39 – – – – – – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) vyšším než 
92, avšak nižším než 95: 

2710 11 41 91 – – – – – – – – – – Obsahující nejméně 5 % vysokooktano­
vých činidel s obsahem kyslíku 

0 0 

2710 11 41 99 – – – – – – – – – – Ostatní 0 0 

2710 11 45 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 95 nebo 
vyšším, avšak nižším než 98: 

2710 11 45 11 – – – – – – – – – Obsahující nejméně 5 % vysokooktano­
vých činidel s obsahem kyslíku 

0 0 

2710 11 45 99 – – – – – – – – – Ostatní 0 0 

2710 11 49 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 98 nebo 
vyšším: 

2710 11 49 11 – – – – – – – – – Obsahující nejméně 5 % vysokooktano­
vých činidel s obsahem kyslíku 

10 7 

2710 11 49 99 – – – – – – – – – Ostatní 5 7 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 419 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

– – – – – – – Převyšujícím 0,013 g/l: 

2710 11 51 00 – – – – – – – – S oktanovým číslem nižším než 98 0 0 

2710 11 59 00 – – – – – – – – S oktanovým číslem 98 nebo vyšším 5 7 

2710 11 70 00 – – – – – Palivo pro tryskové motory benzinového typu 10 3 

2710 11 90 00 – – – – – Ostatní lehké oleje 6 0 

2710 19 – – Ostatní: 

– – – Střední oleje: 

2710 19 11 00 – – – – Pro specifické procesy 5 0 

2710 19 15 00 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než 
který je stanoven pro podpoložku 2710 19 11 00 

5 0 

– – – – Pro jiné účely: 

– – – – Petrolej (kerosen): 

2710 19 21 00 – – – – – – Palivo pro tryskové motory 2 0 

2710 19 25 00 – – – – – – Ostatní 2 0 

2710 19 29 00 – – – – – Ostatní 2 0 

– – – Těžké oleje: 

– – – – Plynové oleje: 

2710 19 31 – – – – – Pro specifické procesy: 

2710 19 31 10 – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,005 % hmot­
nostních 

0 0 

2710 19 31 20 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,005 % hmotnost­
ních, avšak nepřesahujícím 0,035 % hmotnost­
ních 

0 0 

2710 19 31 30 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,035 % hmotnost­
ních, avšak nepřesahujícím 0,2 % hmotnostních 

0 0 

2710 19 31 40 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,2 % hmotnost­
ních 

0 0 

2710 19 35 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než 
který je stanoven pro podpoložku 2710 19 31 00 

2710 19 35 10 – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,005 % hmot­
nostních 

0 0 
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2710 19 35 20 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,005 % hmotnost­
ních, avšak nepřesahujícím 0,035 % hmotnost­
ních 

0 0 

2710 19 35 30 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,035 % hmotnost­
ních, avšak nepřesahujícím 0,2 % hmotnostních 

0 0 

2710 19 35 40 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,2 % hmotnost­
ních 

0 0 

– – – – – Pro jiné účely: 

2710 19 41 – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,05 % hmot­
nostních 

2710 19 41 10 – – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,005 % hmot­
nostních 

0 0 

2710 19 41 20 – – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,005 % hmot­
nostních, avšak nepřesahujícím 0,035 % 
hmotnostních 

0 0 

2710 19 41 30 – – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,035 % hmot­
nostních, avšak nepřesahujícím 0,05 % hmot­
nostních 

0 0 

2710 19 45 00 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,05 % hmotnost­
ních, avšak nepřesahujícím 0,2 % hmotnostních 

0 0 

2710 19 49 00 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,2 % hmotnost­
ních 

0 0 

– – – – Topné oleje: 

2710 19 51 00 – – – – – Pro specifické procesy 0 0 

2710 19 55 00 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než 
který je stanoven pro podpoložku 2710 19 51 00 

0 0 

– – – – – Pro jiné účely: 

2710 19 61 00 – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 1 % hmotnostní 0 0 

2710 19 63 00 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 1 % hmotnostní, 
avšak nepřesahujícím 2 % hmotnostní 

0 0 

2710 19 65 00 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 2 % hmotnostní, 
avšak nepřesahujícím 2,8 % hmotnostních 

0 0 

2710 19 69 00 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 2,8 % hmotnost­
ních 

0 0 

– – – – Mazací oleje; ostatní oleje: 

2710 19 71 00 – – – – – Pro specifické procesy 0 0 
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2710 19 75 00 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než 
který je stanoven pro podpoložku 2710 19 71 00 

0 0 

– – – – – Pro jiné účely: 

2710 19 81 00 – – – – – – Motorové oleje, mazací oleje pro kompresory, 
mazací oleje pro turbiny 

0 0 

2710 19 83 00 – – – – – – Kapaliny pro hydraulické účely 0 0 

2710 19 85 00 – – – – – – Bílé oleje, kapalný parafín 0 0 

2710 19 87 00 – – – – – – Převodové oleje a oleje pro reduktory 0 0 

2710 19 91 00 – – – – – – Oleje používané při obrábění kovů, při uvolňo­
vání odlitků z forem, antikorozní oleje 

0 0 

2710 19 93 00 – – – – – – Elektroizolační oleje 0 0 

2710 19 99 00 – – – – – – Ostatní mazací oleje a ostatní oleje 0 0 

– Odpadní oleje: 

2710 91 00 00 – – Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), polychlo­
rované terfenyly (PCT) nebo polybromované bifenyly 
(PBB) 

0 0 

2710 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

2711 Ropné plyny a jiné plynné uhlovodíky: 

– Zkapalněné: 

2711 11 00 00 – – Zemní plyn 0 0 

2711 12 – – Propan: 

– – – Propan o čistotě nejméně 99 %: 

2711 12 11 00 – – – – K použití jako energetická nebo topná paliva 0 0 

2711 12 19 00 – – – – Pro jiné účely 0 0 

– – – Ostatní: 

2711 12 91 00 – – – – Pro specifické procesy 0 0 

2711 12 93 00 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než 
který je stanoven pro podpoložku 2711 12 91 00 

0 0 

– – – – Pro jiné účely: 
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2711 12 94 00 – – – – – O čistotě převyšující 90 %, avšak nižší než 99 % 0 0 

2711 12 97 00 – – – – – Ostatní 0 0 

2711 13 – – Butany: 

2711 13 10 00 – – – Pro specifické procesy 0 0 

2711 13 30 00 – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který 
je stanoven pro podpoložku 2711 13 10 00 

0 0 

– – – Pro jiné účely: 

2711 13 91 00 – – – – O čistotě převyšující 90 %, avšak nižší než 95 % 0 0 

2711 13 97 00 – – – – Ostatní 0 0 

2711 14 00 00 – – Ethylen, propylen, butylen a butadien 0 0 

2711 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– V plynném stavu: 

2711 21 00 00 – – Zemní plyn 0 0 

2711 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

2712 Vazelína; parafín, mikrokrystalický parafín, parafínový 
gáč, ozokerit, montánní vosk, rašelinový vosk, ostatní 
minerální vosky a podobné výrobky, získané synteticky 
nebo jiným způsobem, též barvené: 

2712 10 – Vazelína: 

2712 10 10 00 – – Surová 2 0 

2712 10 90 – – Ostatní: 

2712 10 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

2712 10 90 90 – – – Ostatní 2 0 

2712 20 – Parafín, obsahující méně než 0,75 % hmotnostních 
oleje: 

2712 20 10 00 – – Syntetický parafín o relativní molekulové hmotnosti 
460 nebo více, avšak nepřesahující 1 560 

2 0 

2712 20 90 00 – – Ostatní 2 0 

2712 90 – Ostatní: 
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– – Ozokerit, montánní vosk nebo rašelinový vosk (pří­
rodní produkty): 

2712 90 11 00 – – – Surové 2 0 

2712 90 19 00 – – – Ostatní 2 0 

– – Ostatní: 

– – – Surové: 

2712 90 31 00 – – – – Pro specifické procesy 2 0 

2712 90 33 00 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než 
který je stanoven pro podpoložku 2712 90 31 00 

2 0 

2712 90 39 – – – – Pro jiné účely: 

2712 90 39 10 – – – – – Voděodolný tmel na bázi parafínu 10 3 

2712 90 39 20 – – – – – Voděodolný tixotropický tmel na bázi syntetic­
kých alifatických uhlovodíků 

2 0 

2712 90 39 90 – – – – – Ostatní 2 0 

– – – Ostatní: 

2712 90 91 00 – – – – Směs 1-alkenů obsahující 80 % hmotnostních nebo 
více 1-alkenů s délkou řetězce 24 nebo více atomů 
uhlíku, avšak nepřesahující 28 atomů uhlíku 

2 0 

2712 90 99 00 – – – – Ostatní 2 0 

2713 Ropný koks, ropné živice a ostatní zbytky minerálních 
olejů nebo olejů ze živičných nerostů: 

– Ropný koks: 

2713 11 00 00 – – Nekalcinovaný 0 0 

2713 12 00 00 – – Kalcinovaný 0 0 

2713 20 00 00 – Ropné živice 0 0 

2713 90 – Ostatní zbytky minerálních olejů nebo olejů ze živič­
ných nerostů: 

2713 90 10 00 – – Pro výrobu produktů čísla 2803 2 0 

2713 90 90 00 – – Ostatní 2 0 

2714 Přírodní živice (bitumen) a přírodní asfalt; živičné nebo 
ropné břidlice a dehtové písky; asfaltity a asfaltické 
horniny: 
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2714 10 00 00 – Živičné nebo ropné břidlice a dehtové písky 2 0 

2714 90 00 00 – Ostatní 2 0 

2715 00 00 Živičné směsi na bázi přírodního asfaltu, přírodní živice, 
ropné živice, minerálního dehtu nebo minerální dehtové 
smoly (například živičné tmely, ředěné produkty): 

– Živičné tmely 

2715 00 00 10 – – Antikorozní 10 3 

2715 00 00 90 – – Ostatní 2 0 

2715 00 00 91 – Ostatní 2 0 

2716 00 00 00 Elektrická energie 2 0 

VI TŘÍDA VI - VÝROBKY CHEMICKÉHO PRŮMYSLU 
NEBO PŘÍBUZNÝCH PRŮMYSLOVÝCH ODVĚTVÍ 

28 KAPITOLA 28 - ANORGANICKÉ CHEMIKÁLIE; 
ANORGANICKÉ NEBO ORGANICKÉ SLOUČENINY 
DRAHÝCH KOVŮ, KOVŮ VZÁCNÝCH ZEMIN, 
RADIOAKTIVNÍCH PRVKŮ NEBO IZOTOPŮ 

I. CHEMICKÉ PRVKY 

2801 Fluor, chlor, brom a jod: 

2801 10 00 00 – Chlor 2 0 

2801 20 00 00 – Jod 0 0 

2801 30 – Fluor; brom: 

2801 30 10 00 – – Fluor 5 0 

2801 30 90 00 – – Brom 5 0 

2802 00 00 00 Síra, sublimovaná nebo srážená; koloidní síra: 5 0 

2803 00 Uhlík (uhlíkové saze a jiné formy uhlíku jinde neuvedené 
ani nezahrnuté): 

2803 00 10 00 – Methanové saze 2 0 

2803 00 80 00 – Ostatní 2 0 

2804 Vodík, vzácné plyny a ostatní nekovy: 

2804 10 00 00 – Vodík 2 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 425 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

– Vzácné plyny: 

2804 21 00 00 – – Argon: 2 0 

2804 29 – – Ostatní: 

2804 29 10 00 – – – Helium 0 0 

2804 29 90 00 – – – Ostatní 5 0 

2804 30 00 00 – Dusík 5 0 

2804 40 00 00 – Kyslík 5 0 

2804 50 – Bor; tellur: 

2804 50 10 00 – – Bor 5 0 

2804 50 90 00 – – Tellur 5 0 

– Křemík: 

2804 61 00 00 – – Obsahující nejméně 99,99 % hmotnostních křemíku 5 0 

2804 69 00 00 – – Ostatní 5 3 

2804 70 00 00 – Fosfor 5 0 

2804 80 00 00 – Arsen 5 0 

2804 90 00 00 – Selen 5 0 

2805 Alkalické kovy nebo kovy alkalických zemin; kovy vzác­
ných zemin, skandium a yttrium, též vzájemně smíšené 
nebo vzájemně legované; rtuť: 

– Alkalické kovy nebo kovy alkalických zemin: 

2805 11 00 00 – – Sodík 5 3 

2805 12 00 00 – – Vápník 5 3 

2805 19 – – Ostatní: 

2805 19 10 00 – – Stroncium a baryum 5 3 

2805 19 90 00 – – – Ostatní 5 3 

2805 30 – Kovy vzácných zemin, skandium a yttrium, též 
vzájemně smíšené nebo vzájemně legované: 

2805 30 10 00 – – Vzájemně smíšené nebo vzájemně legované 5 3 

2805 30 90 00 – – Ostatní 5 3 
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2805 40 – Rtuť: 

2805 40 10 00 – – V lahvích o čistém obsahu 34,5 kg (standardní hmot­
nost) a v hodnotě FOB nepřesahující 224 EUR za 
láhev 

5,5 3 

2805 40 90 00 – – Ostatní 5 0 

II. ANORGANICKÉ KYSELINY A ANORGANICKÉ 
KYSLÍKATÉ SLOUČENINY NEKOVŮ 

2806 Chlorovodík (kyselina chlorovodíková); kyselina chloro­
sírová: 

2806 10 00 00 – Chlorovodík (kyselina chlorovodíková) 5,5 0 

2806 20 00 00 – Kyselina chlorosírová 1 0 

2807 00 Kyselina sírová; oleum: 

2807 00 10 00 – Kyselina sírová 2 0 

2807 00 90 00 – Oleum 2 0 

2808 00 00 00 Kyselina dusičná; směs kyseliny sírové a dusičné 
(nitrační směs) 

2 0 

2809 Oxid fosforečný; kyselina fosforečná; kyseliny polyfosfo­
rečné, chemicky definované i nedefinované: 

2809 10 00 00 – Oxid fosforečný 5 0 

2809 20 00 00 – Kyselina fosforečná a kyseliny polyfosforečné 0 0 

2810 00 Oxidy boru; kyseliny borité: 

2810 00 10 00 – Oxid boritý 0 0 

2810 00 90 00 – Ostatní 0 0 

2811 Ostatní anorganické kyseliny a ostatní anorganické kyslí­
katé sloučeniny nekovů: 

– Ostatní anorganické kyseliny: 

2811 11 00 00 – – Fluorovodík (kyselina fluorovodíková) 0 0 

2811 19 – – Ostatní: 

2811 19 10 00 – – – Bromovodík (kyselina bromovodíková) 0 0 

2811 19 20 00 – – – Kyanovodík (kyselina kyanovodíková) 0 0 

2811 19 80 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní anorganické kyslíkaté sloučeniny nekovů: 
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2811 21 00 00 – – Oxid uhličitý 5 0 

2811 22 00 00 – – Oxid křemičitý 5 0 

2811 29 – – Ostatní: 

2811 29 05 00 – – Oxid siřičitý 5 0 

2811 29 10 00 – – – Oxid sírový (anhydrid kyseliny sírové); oxid arse­
nitý 

5 0 

2811 29 30 00 – – – Oxidy dusíku 5 0 

2811 29 90 00 – – – Ostatní 5 0 

III. HALOGENOVÉ A SIRNÉ SLOUČENINY 
NEKOVŮ 

2812 Halogenidy a halogenid-oxidy nekovů: 

2812 10 – Chloridy a chlorid-oxidy: 

– – Fosforu: 

2812 10 11 00 – – – Trichlorid-oxid fosforečný (chlorid fosforylu) 5 0 

2812 10 15 00 – – – Chlorid fosforitý 5 0 

2812 10 16 00 – – – Chlorid fosforečný 5 0 

2812 10 18 00 – – – Ostatní 5 0 

– – Ostatní: 

2812 10 91 00 – – Dichlorid disíry 5 0 

2812 10 93 00 – – – Dichlorid síry 5 0 

2812 10 94 00 – – – Fosgen (dichlorid kyseliny uhličité) 5 0 

2812 10 95 00 – – – Chlorid thionylu 5 0 

2812 10 99 00 – – – Ostatní 5 0 

2812 90 00 00 – Ostatní: 5 0 

2813 Sulfidy (sirníky) nekovů; komerční sulfid fosforitý: 

2813 10 00 00 – Sirouhlík 5 0 

2813 90 – Ostatní: 

2813 90 10 00 – – Sulfidy fosforu, komerční sulfid fosforitý 5 0 
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2813 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

IV. ANORGANICKÉ ZÁSADY A OXIDY, HYDRO­
XIDY A PEROXIDY KOVŮ 

2814 Amoniak (čpavek) bezvodý nebo ve vodném roztoku: 

2814 10 00 00 – Amoniak (čpavek) bezvodý 2 0 

2814 20 00 00 – Amoniak (čpavek) ve vodném roztoku 5,5 0 

2815 Hydroxid sodný (louh sodný); hydroxid draselný (louh 
draselný); peroxidy sodíku nebo draslíku: 

– Hydroxid sodný (louh sodný): 

2815 11 00 00 – – Tuhý 0 0 

2815 12 00 – – Ve vodném roztoku: 

2815 12 00 10 – – – Získaný membránovou metodou s hmotnostním 
podílem chloridu sodného nejméně 2 % 

5,5 0 

2815 12 00 90 – – – Ostatní 0 0 

2815 20 – Hydroxid draselný (louh draselný): 

2815 20 10 00 – – Tuhý 0 0 

2815 20 90 00 – – Ve vodném roztoku 0 0 

2815 30 00 00 – Peroxidy sodíku nebo draslíku 0 0 

2816 Hydroxid a peroxid hořčíku; oxidy, hydroxidy a peroxidy 
stroncia nebo barya: 

2816 10 00 00 – Hydroxid a peroxid hořčíku 0 0 

2816 40 00 00 – Oxid, hydroxid a peroxid stroncia nebo barya 5 0 

2817 00 00 00 Oxid zinečnatý; peroxid zinku 0 0 

2818 Umělý korund, chemicky definovaný i nedefinovaný; 
oxid hlinitý; hydroxid hlinitý: 

2818 10 – Umělý korund, chemicky definovaný i nedefinovaný: 

2818 10 10 00 – – Bílý, růžový nebo červený (rubín) o obsahu oxidu 
hlinitého převyšujícím 97,5 % hmotnostních 

5 0 

2818 10 90 00 – – Ostatní 5 0 
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2818 20 00 00 – Oxid hlinitý, jiný než umělý korund 5 3 

2818 30 00 00 – Hydroxid hlinitý 5 3 

2819 Oxidy a hydroxidy chromu: 

2819 10 00 00 – Oxid chromový 5 0 

2819 90 – Ostatní: 

2819 90 10 00 – – Oxid chromičitý 5 0 

2819 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

2820 Oxidy manganu: 

2820 10 00 00 – Oxid manganičitý 5 0 

2820 90 – Ostatní: 

2820 90 10 00 – – Oxid manganatý obsahující 77 % hmotnostních nebo 
více manganu 

5 0 

2820 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

2821 Oxidy a hydroxidy železa; barevné hlinky obsahující 
70 % hmotnostních nebo více vázaného železa vyhodno­
ceného jako Fe 2 O 3 

2821 10 00 00 – Oxidy a hydroxidy železa 2 0 

2821 20 00 00 – Barevné hlinky 5 0 

2822 00 00 00 Oxidy a hydroxidy kobaltu; komerční oxidy kobaltu 5 0 

2823 00 00 00 Oxidy titanu 0 0 

2824 Oxidy olova; suřík a oranžový suřík: 

2824 10 00 00 – Oxid olovnatý (klejt, masikot) 5 0 

2824 90 – Ostatní: 

2824 90 10 00 – – Suřík a oranžový suřík 0 0 

2824 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

2825 Hydrazin a hydroxylamin a jejich anorganické soli; 
ostatní anorganické zásady; ostatní oxidy, hydroxidy 
a peroxidy kovů: 

2825 10 00 00 – Hydrazin a hydroxylamin a jejich anorganické soli 0 0 

2825 20 00 00 – Oxid a hydroxid lithný 0 0 
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2825 30 00 00 – Oxidy a hydroxidy vanadu 0 0 

2825 40 00 00 – Oxidy a hydroxidy niklu 0 0 

2825 50 00 00 – Oxidy a hydroxidy mědi 0 0 

2825 60 00 00 – Oxidy germania a oxid zirkoničitý 0 0 

2825 70 00 00 – Oxidy a hydroxidy molybdenu 0 0 

2825 80 00 00 – Oxidy antimonu 0 0 

2825 90 – Ostatní: 

– – Oxid, hydroxid a peroxid vápenatý: 

2825 90 11 00 – – – Hydroxid vápenatý o čistotě 98 % hmotnostních 
nebo vyšší počítáno v sušině, ve formě částic, 
z nichž: 
— nejvýše 1 % hmotnostní má velikost částic 

převyšující 75 mikrometrů a 
— nejvýše 4 % hmotnostní mají velikost částic 

menší než 1,3 mikrometrů 

0 0 

2825 90 19 00 – – – Ostatní 0 0 

2825 90 20 00 – – Oxid a hydroxid beryllnatý 0 0 

2825 90 30 00 – – Oxidy cínu 0 0 

2825 90 40 00 – – Oxidy a hydroxidy wolframu 0 0 

2825 90 60 00 – – Oxid kademnatý 0 0 

2825 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

V. SOLI A PEROXOSOLI ANORGANICKÝCH 
KYSELIN A KOVŮ 

2826 Fluoridy; fluorokřemičitany, fluorohlinitany a ostatní 
komplexní soli fluoru: 

– Fluoridy: 

2826 12 00 00 – – Fluorid hlinitý 5 0 

2826 19 – – Ostatní: 

2826 19 10 00 – – – Fluorid amonný nebo sodný 5 0 
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2826 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

2826 30 00 00 – Hexafluorohlinitan sodný (syntetický kryolit) 5 0 

2826 90 – Ostatní: 

2826 90 10 00 – – Hexafluorozirkoničitan draselný 5 0 

2826 90 80 00 – – Ostatní 5 0 

2827 Chloridy, chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy; bromidy 
a bromid-oxidy; jodidy a jodid-oxidy: 

2827 10 00 00 – Chlorid amonný 5,5 0 

2827 20 00 00 – Chlorid vápenatý 0,1 0 

– Ostatní chloridy: 

2827 31 00 00 – – Hořčíku 5 0 

2827 32 00 00 – – Hliníku 5 0 

2827 35 00 00 – – Niklu 5 0 

2827 39 – – Ostatní: 

2827 39 10 00 – – – Cínu 5 0 

2827 39 20 00 – – – Železa 5 0 

2827 39 30 00 – – – Kobaltu 2 0 

2827 39 85 – – – Ostatní: 

2827 39 85 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

2827 39 85 90 – – – – Ostatní 5 0 

– Chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy: 

2827 41 00 00 – – Mědi 5 0 

2827 49 – – Ostatní: 

2827 49 10 00 – – – Olova 5 0 

2827 49 90 00 – – – Ostatní 2 0 

– Bromidy a bromid-oxidy: 

2827 51 00 00 – – Bromidy sodíku nebo draslíku 5 0 
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2827 59 00 00 – – Ostatní 5 0 

2827 60 00 00 – Jodidy a jodid-oxidy: 2 0 

2828 Chlornany; komerční chlornan vápenatý; chloritany; 
bromnany: 

2828 10 00 00 – Komerční chlornan vápenatý a ostatní chlornany vápe­
naté 

5,5 0 

2828 90 00 00 – Ostatní 5 0 

2829 Chlorečnany a chloristany; bromičnany a bromistany; 
jodičnany a jodistany: 

– Chlorečnany: 

2829 11 00 00 – – Sodíku 5 0 

2829 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

2829 90 – Ostatní: 

2829 90 10 00 – – Chloristany 5 0 

2829 90 40 00 – – Bromičnan draselný nebo sodný 5 0 

2829 90 80 00 – – Ostatní 5 0 

2830 Sulfidy (sirníky); polysulfidy, chemicky definované 
i nedefinované: 

2830 10 00 00 – Sulfidy sodné 5 0 

2830 90 – Ostatní: 

2830 90 11 00 – – Sulfidy vápníku, antimonu nebo železa 5 0 

2830 90 85 00 – – Ostatní 0 0 

2831 Dithioničitany a sulfoxyláty: 

2831 10 00 00 – Sodíku 5 0 

2831 90 00 00 – Ostatní 5 0 

2832 Siřičitany; thiosírany: 

2832 10 00 00 – Siřičitany sodné 5 0 

2832 20 00 00 – Ostatní siřičitany 5 0 

2832 30 00 00 – Thiosírany 5 0 
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2833 Sírany; kamence; peroxosírany (persírany): 

– Sírany sodné: 

2833 11 00 00 – – Síran sodný 0 0 

2833 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní sírany: 

2833 21 00 00 – – Hořčíku 0 0 

2833 22 00 00 – – Hliníku 0 0 

2833 24 00 00 – – Niklu 0 0 

2833 25 00 00 – – Mědi 0 0 

2833 27 00 00 – – Baria 0 0 

2833 29 – – Ostatní: 

2833 29 20 00 – – – Kadmia; chromu; zinku 0 0 

2833 29 30 00 – – – Kobaltu; titanu 0 0 

2833 29 50 00 – – – Železa 0 0 

2833 29 60 00 – – – Rtuti; olova 0 0 

2833 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2833 30 00 00 – Kamence 0 0 

2833 40 00 00 – Peroxosírany (persírany) 0 0 

2834 Dusitany; dusičnany: 

2834 10 00 00 – Dusitany: 5,5 0 

– Dusičnany: 

2834 21 00 00 – – Draslíku 5 0 

2834 29 – – Ostatní: 

2834 29 20 00 – – – Baria; beryllia; kadmia; kobaltu; niklu; olova 5 0 

2834 29 40 00 – – – Mědi; rtuti 5 0 

2834 29 80 00 – – – Ostatní 2 0 
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2835 Fosfornany (hypofosfity), fosforitany (fosfity) a fosforeč­
nany (fosfáty); polyfosforečnany (polyfosfáty), chemicky 
definované i nedefinované: 

2835 10 00 00 – Fosfornany (hypofosfity) a fosforitany (fosfity) 5 0 

– Fosforečnany (fosfáty): 

2835 22 00 00 – – Mono- nebo disodné 5 0 

2835 24 00 00 – – Draselné 0,1 0 

2835 25 – – Hydrogenortofosforečnan vápenatý (fosforečnan divá­
penatý): 

2835 25 10 00 – – – O obsahu fluoru méně než 0,005 % hmotnostních 
v sušině 

5 0 

2835 25 90 00 – – – O obsahu fluoru 0,005 % nebo více, avšak méně než 
0,2 % hmotnostních v sušině 

5 0 

2835 26 – – Ostatní fosforečnany vápníku: 

2835 26 10 00 – – – O obsahu fluoru méně než 0,005 % hmotnostních 
v sušině 

5 0 

2835 26 90 00 – – – O obsahu fluoru 0,005 % hmotnostních nebo více 
v sušině 

5 0 

2835 29 – – Ostatní: 

2835 29 10 00 – – – Triamonné 5 0 

2835 29 30 00 – – Trisodné 0 0 

2835 29 90 00 – – – Ostatní 5 0 

– Polyfosforečnany (polyfosfáty): 

2835 31 00 00 – – Trifosforečnan sodný (tripolyfosfát sodný) 0,1 0 

2835 39 00 00 – – Ostatní 5 0 

2836 Uhličitany; peroxouhličitany (peruhličitany); komerční 
uhličitan amonný obsahující karbamát amonný: 

2836 20 00 00 – Uhličitan sodný 5,5 3 

2836 30 00 00 – Hydrogenuhličitan sodný (bikarbonát sodný) 5,5 0 

2836 40 00 00 – Uhličitany draselné 0 0 

2836 50 00 00 – Uhličitan vápenatý 5 0 
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2836 60 00 00 – Uhličitan barnatý 5 0 

– Ostatní: 

2836 91 00 00 – – Uhličitany lithné 5 0 

2836 92 00 00 – – Uhličitan strontnatý 2 0 

2836 99 – – Ostatní 

– – – Uhličitany: 

2836 99 11 00 – – – – Hořčíku; mědi 5 0 

2836 99 17 00 – – – – Ostatní 5 0 

2836 99 90 00 – – – Peroxouhličitany (peruhličitany) 5 0 

2837 Kyanidy, kyanid-oxidy a komplexní kyanidy: 

– Kyanidy a kyanid-oxidy: 

2837 11 00 00 – – Sodíku 5 0 

2837 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

2837 20 00 00 – Komplexní kyanidy 5 0 

[2838] 

2839 Křemičitany (silikáty); komerční křemičitany alkalických 
kovů: 

– Sodíku: 

2839 11 00 00 – – Metakřemičitany sodné 5 0 

2839 19 00 – – Ostatní: 

2839 19 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

2839 19 00 90 – – – Ostatní 5 0 

2839 90 – Ostatní: 

2839 90 10 00 – – Draslíku 5 0 

2839 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

2840 Boritany; peroxoboritany (perboritany): 

– Tetraboritan disodný (rafinovaný borax): 
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2840 11 00 00 – – Bezvodý 0 0 

2840 19 – – Ostatní: 

2840 19 10 00 – – – Tetraboritan disodný pentahydrát 5 0 

2840 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

2840 20 – Ostatní boritany: 

2840 20 10 00 – – Boritany sodíku, bezvodé 5 0 

2840 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

2840 30 00 00 – Peroxoboritany (perboritany): 5 0 

2841 Soli oxokovových nebo peroxokovových kyselin: 

2841 30 00 00 – Dichroman sodný 5 0 

2841 50 00 00 – Ostatní chromany a dichromany; peroxochromany 5 0 

– Manganitany, manganany a manganistany: 

2841 61 00 00 – – Manganistan draselný (hypermangan) 0 0 

2841 69 00 00 – – Ostatní 0 0 

2841 70 00 00 – Molybdenany 5 0 

2841 80 00 00 – Wolframany 5 0 

2841 90 – Ostatní: 

2841 90 30 00 – – Zinečnatany a vanadičnany 5 0 

2841 90 85 00 – – Ostatní 5 0 

2842 Ostatní soli anorganických kyselin nebo peroxokyselin 
(včetně hlinitokřemičitanů, chemicky definovaných 
i nedefinovaných), kromě azidů: 

2842 10 00 00 – Podvojné nebo komplexní křemičitany, včetně hlinito­
křemičitanů, chemicky definovaných i nedefinovaných 

0 0 

2842 90 – Ostatní: 

2842 90 10 00 – – Soli, podvojné soli nebo komplexní soli kyselin 
selenu nebo telluru 

5 0 

2842 90 80 00 – – Ostatní 5 0 
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VI. RŮZNÉ 

2843 Drahé kovy v koloidním stavu; anorganické nebo orga­
nické sloučeniny drahých kovů, chemicky definované 
i nedefinované; amalgamy drahých kovů: 

2843 10 – Drahé kovy v koloidním stavu: 

2843 10 10 00 – – Stříbro 0 0 

2843 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Sloučeniny stříbra: 

2843 21 00 00 – – Dusičnan stříbrný 0 0 

2843 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

2843 30 00 00 – Sloučeniny zlata 0 0 

2843 90 – Ostatní sloučeniny; amalgamy: 

2843 90 10 00 – – Amalgamy 0 0 

2843 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

2844 Radioaktivní chemické prvky a radioaktivní izotopy 
(včetně štěpitelných nebo množivých (tzv. „fertile“) 
chemických prvků a izotopů) a jejich sloučeniny; směsi 
a odpady obsahující tyto produkty: 

2844 10 – Přírodní uran a jeho sloučeniny; slitiny, disperze 
(včetně cermetů), keramické výrobky a směsi obsahu­
jící přírodní uran nebo přírodní sloučeniny uranu: 

– – Přírodní uran: 

2844 10 10 00 – – – Surový; odpad a zbytky (Euratom) 5 0 

2844 10 30 00 – – – Zpracovaný (Euratom) 5 0 

2844 10 50 00 – – Ferro-uran 5 0 

2844 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

2844 20 – Uran obohacený U 235 a jeho sloučeniny; plutonium 
a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně cermetů), 
keramické výrobky a směsi obsahující uran obohacený 
U 235, plutonium nebo sloučeniny těchto produktů: 

– – Uran obohacený U 235 a jeho sloučeniny; slitiny, 
disperze (včetně cermetů), keramické výrobky 
a směsi obsahující uran obohacený U 235 nebo slou­ 
čeniny těchto produktů: 
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2844 20 25 00 – – – Ferro-uran 5 0 

2844 20 35 00 – – – Ostatní 5 0 

– – Plutonium a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně 
cermetů), keramické výrobky a směsi obsahující 
plutonium nebo sloučeniny těchto produktů: 

– – – Směsi uranu a plutonia: 

2844 20 51 00 – – – – Ferro-uran 5 0 

2844 20 59 00 – – – – Ostatní 5 0 

2844 20 99 00 – – – Ostatní 5 0 

2844 30 – Uran ochuzený o U 235 a jeho sloučeniny; thorium 
a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně cermetů), 
keramické výrobky a směsi obsahující uran ochuzený 
o U 235, thorium nebo sloučeniny těchto produktů 

– – Uran ochuzený o U 235; slitiny, disperze (včetně 
cermetů), keramické výrobky a směsi obsahující 
uran ochuzený o U 235, nebo sloučeniny tohoto 
produktu: 

2844 30 11 00 – – – Cermety 5 0 

2844 30 19 00 – – – Ostatní 5 3 

– – Thorium; slitiny, disperze (včetně cermetů), kera­
mické výrobky a směsi obsahující thorium nebo slou­ 
čeniny tohoto produktu: 

2844 30 51 00 – – – Cermety 5 0 

– – – Ostatní: 

2844 30 55 00 – – – – Surové; odpady a zbytky (Euratom) 5 0 

– – – – Zpracované: 

2844 30 61 00 – – – – – Tyče, pruty, úhelníky, tvarovky a profily, dráty, 
desky a pásy (Euratom) 

5 0 

2844 30 69 00 – – – – – Ostatní 5 0 

– – Sloučeniny uranu ochuzené o U 235 nebo sloučeniny 
thoria, též navzájem smíšené: 

2844 30 91 00 – – – Z thoria nebo uranu ochuzeného o U 235, též 
navzájem smíšené (Euratom), jiné než thoriové soli 

5 0 

2844 30 99 00 – – – Ostatní 5 0 
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2844 40 – Radioaktivní prvky a izotopy a sloučeniny jiné než 
položek 2844 10, 2844 20 nebo 2844 30; slitiny, 
disperze (včetně cermetů), keramické výrobky a směsi 
obsahující tyto prvky, izotopy nebo sloučeniny; radio­
aktivní odpady: 

2844 40 10 00 – – Uran získaný z U 233 a jeho sloučeniny; slitiny, 
disperze (včetně cermetů), keramické výrobky 
a směsi a sloučeniny získané z U 233 nebo slouče­
niny těchto výrobků 

0 0 

– – Ostatní: 

2844 40 20 00 – – – Umělé radioaktivní izotopy (Euratom) 0 0 

2844 40 30 00 – – – Sloučeniny umělých radioaktivních izotopů (Eura­
tom) 

0 0 

2844 40 80 00 – – – Ostatní 0 0 

2844 50 00 00 – Vyhořelé (vyzářené) palivové články (kazety) jaderných 
reaktorů 

5 0 

2845 Izotopy, jiné než čísla 2844; jejich anorganické nebo 
organické sloučeniny, chemicky definované i nedefinova­
né: 

2845 10 00 00 – Těžká voda (deuterium oxid) 5 3 

2845 90 – Ostatní: 

2845 90 10 00 – – Deuterium a jeho sloučeniny; vodík a jeho sloučeniny 
obohacené deuteriem; směsi a roztoky obsahující tyto 
produkty (Euratom) 

5 3 

2845 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

2846 Anorganické nebo organické sloučeniny kovů vzácných 
zemin, yttria nebo skandia nebo směsí těchto kovů: 

2846 10 00 00 – Sloučeniny ceru 5 0 

2846 90 00 00 – Ostatní 5 0 

2847 00 00 00 Peroxid vodíku, též ztužený močovinou 5 0 

2848 00 00 00 Fosfidy, chemicky definované i nedefinované, kromě 
ferofosforu 

5 0 

2849 Karbidy, chemicky definované i nedefinované: 

2849 10 00 00 – Vápníku 5,5 0 

2849 20 00 – Křemíku: 
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2849 20 00 10 – – Zelené 1 0 

2849 20 00 90 – – Ostatní 5 0 

2849 90 – Ostatní: 

2849 90 10 00 – – Boru 5 0 

2849 90 30 00 – – Wolframu 5 0 

2849 90 50 00 – – Hliníku; chromu; molybdenu; vanadu; tantalu; titanu 5 0 

2849 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

2850 00 Hydridy, nitridy, azidy, silicidy a boridy, chemicky defi­
nované i nedefinované, jiné než sloučeniny, které jsou 
též karbidy čísla 2849: 

2850 00 20 00 – Hydridy; nitridy 5 0 

2850 00 50 00 – Azidy 5 0 

2850 00 70 00 – Silicidy 5 0 

2850 00 90 00 – Boridy 5 0 

[2851] 

2852 00 00 00 Anorganické nebo organické sloučeniny rtuti, kromě 
amalgamů 

0 0 

2853 00 Ostatní anorganické sloučeniny (včetně destilované nebo 
vodivostní vody a vody podobné čistoty); kapalný 
vzduch (též po odstranění vzácných plynů); stlačený 
vzduch; amalgamy, jiné než amalgamy drahých kovů: 

2853 00 10 00 – Destilovaná a vodivostní voda a voda podobné čistoty 5 0 

2853 00 30 00 – Kapalný vzduch (též po odstranění vzácných plynů); 
stlačený vzduch 

5 0 

2853 00 50 00 – Chlorkyan 5 0 

2853 00 90 00 – Ostatní 5 0 

29 KAPITOLA 29 - ORGANICKÉ CHEMIKÁLIE 

I. UHLOVODÍKY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2901 Acyklické uhlovodíky: 
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2901 10 00 00 – Nasycené: 0 0 

– Nenasycené: 

2901 21 00 00 – – Ethen (ethylen) 0 0 

2901 22 00 00 – – Propen (propylen) 0 0 

2901 23 – – Buten (butylen) a jeho isomery: 

2901 23 10 00 – – – 1-Buten a 2-buten: 0 0 

2901 23 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2901 24 – – 1,3-Butadien a isopren: 

2901 24 10 00 – – – 1,3-Butadien: 0 0 

2901 24 90 00 – – – Isopren 0 0 

2901 29 00 00 – – Ostatní: 0 0 

2902 Cyklické uhlovodíky: 

– Cykloalkany, cykloalkeny a cykloterpeny: 

2902 11 00 00 – – Cyklohexan 0 0 

2902 19 – – Ostatní: 

2902 19 10 00 – – – Cykloterpeny 0 0 

2902 19 80 00 – – – Ostatní 0 0 

2902 20 00 00 – Benzen: 0 0 

2902 30 00 00 – Toluen: 0 0 

– Xyleny: 

2902 41 00 00 – – o-Xylen 0 0 

2902 42 00 00 – – m-Xylen 0 0 

2902 43 00 00 – – p-Xylen 0 0 

2902 44 00 00 – – Směs izomerů xylenu: 0 0 

2902 50 00 00 – Styren 0 0 

2902 60 00 00 – Ethylbenzen 0 0 
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2902 70 00 00 – Kumen 0 0 

2902 90 – Ostatní: 

2902 90 10 00 – – Naftalen a anthracen 0 0 

2902 90 30 00 – – Bifenyl a terfenyly 0 0 

2902 90 90 00 – – Ostatní: 0 0 

2903 Halogenderiváty uhlovodíků: 

– Nasycené chlorderiváty acyklických uhlovodíků: 

2903 11 00 00 – – Chlormethan (methylchlorid) a chlorethan (ethylch­
lorid) 

0 0 

2903 12 00 00 – – Dichlormethan (methylenchlorid) 5,5 0 

2903 13 00 00 – – Chloroform (trichlormethan) 5,5 0 

2903 14 00 00 – – Tetrachlormethan (chlorid uhličitý) 5,5 0 

2903 15 00 00 – – 1,2-Dichlorethan (ethylendichlorid) 5,5 0 

2903 19 – – Ostatní: 

2903 19 10 00 – – – 1,1,1-Trichlorethan (methylchloroform) 5,5 0 

2903 19 80 00 – – – Ostatní 5,5 0 

– Nenasycené chlorderiváty acyklických uhlovodíků: 

2903 21 00 00 – – Vinylchlorid (chlorethylen) 5,5 0 

2903 22 00 00 – – Trichlorethylen 0 0 

2903 23 00 00 – – Tetrachlorethylen (perchlorethylen) 5,5 0 

2903 29 00 00 – – Ostatní 5,5 0 

– Fluorderiváty, bromderiváty nebo jodderiváty acyklic­
kých uhlovodíků: 

2903 31 00 00 – – Ethylendibromid (ISO) (1,2-dibromethan) 5,5 0 

2903 39 – – Ostatní: 

– – – Bromidy: 

2903 39 11 00 – – – – Brommethan (methylbromid) 5,5 0 
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2903 39 15 00 – – – – Dibrommethan 5,5 0 

2903 39 19 00 – – – – Ostatní 5,5 0 

2903 39 90 00 – – – Fluoridy a jodidy 0 0 

– Halogenderiváty acyklických uhlovodíků obsahující dva 
nebo více různých halogenů: 

2903 41 00 00 – – Trichlorfluormethan 5,5 0 

2903 42 00 00 – – Dichlordifluormethan 0 0 

2903 43 00 00 – – Trichlortrifluorethany 5,5 0 

2903 44 – – Dichlortetrafluorethany a chlorpentafluorethan: 

2903 44 10 00 – – – Dichlortetrafluorethany 5,5 0 

2903 44 90 00 – – – Chlorpentafluorethan 5,5 0 

2903 45 – – Ostatní deriváty perhalogenované pouze fluorem 
a chlorem 

2903 45 10 00 – – – Chlortrifluormethan 5,5 0 

2903 45 15 00 – – – Pentachlorfluorethan 5,5 0 

2903 45 20 00 – – – Tetrachlordifluorethany 5,5 0 

2903 45 25 00 – – – Heptachlorfluorpropany 5,5 0 

2903 45 30 00 – – – Hexachlordifluorpropany 5,5 0 

2903 45 35 00 – – – Pentachlortrifluorpropany 5,5 0 

2903 45 40 00 – – – Tetrachlortetrafluorpropany 5,5 0 

2903 45 45 00 – – – Trichlorpentafluorpropany 5,5 0 

2903 45 50 00 – – – Dichlorhexafluorpropany 5,5 0 

2903 45 55 00 – – – Chlorheptafluorpropany 5,5 0 

2903 45 90 00 – – – Ostatní 5,5 0 

2903 46 – – Bromchlordifluormethan, bromtrifluormethan 
a dibromtetrafluorethany: 

2903 46 10 00 – – – Bromchlordifluormethan 5,5 0 

2903 46 20 00 – – – Bromtrifluormethan 5,5 0 
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2903 46 90 00 – – – Dibromtetrafluorethany 5,5 0 

2903 47 00 00 – – Ostatní perhalogenované deriváty 5,5 0 

2903 49 – – Ostatní: 

– – – Halogenované pouze fluorem a chlorem: 

2903 49 10 00 – – – – Methanu, ethanu nebo propanu 5,5 0 

2903 49 20 00 – – – – Ostatní 5,5 0 

– – – Halogenované pouze fluorem a bromem: 

2903 49 30 00 – – – – Methanu, ethanu nebo propanu 5,5 0 

2903 49 40 00 – – – – Ostatní 5,5 0 

2903 49 80 00 – – – Ostatní 5,5 0 

– Halogenderiváty cykloalkanových, cykloalkenových 
a cykloterpenických uhlovodíků: 

2903 51 00 00 – – 1,2,3,4,5,6-Hexachlorocyclohexan [HCH (ISO)], 
včetně lindanu (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 00 – – Aldrin (ISO), chlordan (ISO) a heptachlor (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Ostatní: 

2903 59 10 00 – – – 1,2-Dibrom-4-(1,2-dibromethyl)cyklohexan 5,5 0 

2903 59 30 00 – – – Tetrabromcyklooktany 5,5 0 

2903 59 80 00 – – – Ostatní 5,5 0 

– Halogenderiváty aromatických uhlovodíků: 

2903 61 00 00 – – Chlorbenzen, o-dichlorbenzen a p-dichlorbenzen 5,5 0 

2903 62 00 00 – – Hexachlorbenzen (ISO) a DDT (ISO) [klofenotan 
(INN), 1,1,1-trichlor-2,2-bis(p-chlorfenyl)ethan] 

2 0 

2903 69 – – Ostatní: 

2903 69 10 00 – – – 2,3,4,5,6-Pentabromethylbenzen 2 0 

2903 69 90 – – – Ostatní: 

2903 69 90 10 – – – – Benzylchlorid 0,1 0 

2903 69 90 90 – – – – Ostatní 2 0 
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2904 Sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty uhlovodíků, též halo­
genované: 

2904 10 00 00 – Deriváty obsahující pouze sulfoskupiny, jejich soli 
a ethylestery 

0 0 

2904 20 00 00 – Deriváty obsahující pouze nitro- nebo pouze nitrosos­
kupiny 

0 0 

2904 90 – Ostatní: 

2904 90 20 00 – – Sulfohalogenderiváty 0 0 

2904 90 40 00 – – Trichlornitromethan (chlorpikrin) 0 0 

2904 90 85 00 – – Ostatní: 0 0 

II. ALKOHOLY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2905 Acyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty: 

– Nasycené jednosytné alkoholy: 

2905 11 00 00 – – Methanol (methylalkohol) 5,5 0 

2905 12 00 – – 1-Propanol (propylalkohol) a 2-propanol (isopropylal­
kohol): 

2905 12 00 10 – – – 1-Propanol (propylalkohol) 0,1 0 

2905 12 00 20 – – – 2-Propanol (isopropylalkohol) 5,5 0 

2905 13 00 00 – – 1-Butanol (n-butylalkohol) 0 0 

2905 14 – – Ostatní butanoly: 

2905 14 10 00 – – – 2-Methyl-2-propanol (terc-butylalkohol) 5,5 0 

2905 14 90 00 – – – Ostatní: 5,5 0 

2905 16 – – Oktanol (oktylalkohol) a jeho izomery: 

2905 16 10 00 – – – 2-Ethyl-1-hexanol 0 0 

2905 16 20 00 – – – 2-Oktanol 5,5 0 

2905 16 80 00 – – – Ostatní 5,5 0 

2905 17 00 00 – – 1-Dodekanol (laurylalkohol), 1-hexadekanol (cetylal­
kohol) a 1-oktadekanol (stearylalkohol) 

5,5 0 
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2905 19 00 00 – – Ostatní: 5,5 0 

– Nenasycené jednosytné alkoholy: 

2905 22 – – Acyklické terpenické alkoholy: 

2905 22 10 00 – – – Geraniol, citronellol, linalol, rhodinol a nerol 5,5 0 

2905 22 90 00 – – – Ostatní: 5,5 0 

2905 29 – – Ostatní: 

2905 29 10 00 – – – Allylalkohol 5,5 0 

2905 29 90 00 – – – Ostatní: 5,5 0 

– Dioly: 

2905 31 00 00 – – Ethylenglykol (ethandiol) 2 0 

2905 32 00 00 – – Propylenglykol (1,2-propandiol) 0 0 

2905 39 – – Ostatní: 

2905 39 10 00 – – – 2-Methyl-2,4-pentandiol (hexylenglykol) 5,5 0 

2905 39 20 00 – – – 1,3-Butandiol 5,5 0 

2905 39 25 00 – – – 1,4-Butandiol 5,5 0 

2905 39 30 00 – – – 4,7-Dihydroxy-2,4,7,9,-tetramethyl-5-decin 5,5 0 

2905 39 85 00 – – – Ostatní: 5,5 0 

– Ostatní vícesytné alkoholy: 

2905 41 00 00 – – 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)-1,3-propandiol (trimethy­
lolpropan) 

5,5 0 

2905 42 00 00 – – Pentaerythritol (pentaerythrit) 5,5 0 

2905 43 00 00 – – Mannitol (mannit) 0 0 

2905 44 – – D-Glucitol (sorbitol, sorbit): 

– – – Ve vodném roztoku: 

2905 44 11 00 – – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-manni­
tolu, počítáno na obsah D-glucitolu 

5,5 3 

2905 44 19 00 – – – – Ostatní: 5,5 3 

– – – Ostatní: 
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2905 44 91 00 – – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-manni­
tolu, počítáno na obsah D-glucitolu 

0 0 

2905 44 99 00 – – – – Ostatní: 5,5 3 

2905 45 00 00 – – Glycerol (1,2,3-trioxypropan) 5,5 0 

2905 49 – – Ostatní: 

2905 49 10 00 – – – Trioly; tetroly 5,5 0 

2905 49 80 – – – Ostatní: 

2905 49 80 10 – – – – Potravinářský xylitol 5 0 

2905 49 80 90 – – – – Ostatní: 5,5 0 

– Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty acyklic­
kých alkoholů: 

2905 51 00 00 – – Ethchlorvynol (INN) 0 0 

2905 59 – – Ostatní: 

2905 59 10 00 – – – Jednosytné alkoholy: 0 0 

– – – Vícesytné alkoholy: 

2905 59 91 00 – – – – 2,2-Bis(brommethyl)propandiol 0 0 

2905 59 99 00 – – – – Ostatní: 0 0 

2906 Cyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty: 

– Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické: 

2906 11 00 00 – – Menthol 0 0 

2906 12 00 00 – – Cyklohexanol, methylcyklohexanoly a dimethylcyklo­
hexanoly 

5,5 0 

2906 13 – – Steroly a inositoly: 

2906 13 10 00 – – – Steroly 5,5 0 

2906 13 90 00 – – – Inositoly 5,5 0 

2906 19 00 00 – – Ostatní: 5,5 0 

– Aromatické: 
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2906 21 00 00 – – Benzylalkohol 5,5 0 

2906 29 00 00 – – Ostatní: 5,5 0 

III. FENOLY, FENOLALKOHOLY A JEJICH HALO­
GEN-, SULFO-, NITRO- NEBO NITROSODERI­
VÁTY 

2907 Fenoly; fenolalkoholy: 

– Monofenoly: 

2907 11 00 00 – – Fenol (hydroxybenzen) a jeho soli 0 0 

2907 12 00 – – Kresoly a jejich soli: 

2907 12 00 10 – – – n-kresol 1 0 

2907 12 00 90 – – – Ostatní: 5,5 0 

2907 13 00 00 – – Oktylfenol, nonylfenol a jejich izomery; jejich soli 5,5 0 

2907 15 – – Naftoly a jejich soli 

2907 15 10 00 – – – 1-Naftol 5,5 0 

2907 15 90 00 – – – Ostatní: 5,5 0 

2907 19 – – Ostatní: 

2907 19 10 00 – – Xylenoly a jejich soli 5,5 0 

2907 19 90 00 – – – Ostatní: 0 0 

– – Polyfenoly; fenolalkoholy: 

2907 21 00 00 – – Resorcinol (resorcin) a jeho soli 0 0 

2907 22 00 00 – – Hydrochinon (chinol) a jeho soli 5,5 0 

2907 23 00 00 – – 4,4′-Isopropylidendifenol (bisfenol A, difenylolpro­
pan) a jeho soli 

5,5 0 

2907 29 00 00 – – Ostatní: 5,5 0 

2908 Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty fenolů nebo 
fenolalkoholů: 

– Deriváty obsahující pouze halogenové substituenty 
a jejich soli: 
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2908 11 00 00 – – Pentachlorfenol (ISO) 0 0 

2908 19 00 00 – – Ostatní: 0 0 

– Ostatní: 

2908 91 00 00 – – Dinoseb (ISO) a jeho soli 5,5 0 

2908 99 – – Ostatní: 

2908 99 10 00 – – – Deriváty obsahující pouze sulfoskupiny, jejich soli 
a ethylestery 

5,5 0 

2908 99 90 00 – – – Ostatní: 5,5 0 

IV. ETHERY, ALKOHOLPEROXIDY, ETHERPERO­
XIDY, KETOPEROXIDY, EPOXIDY S TŘÍ- 
ČLENNÝM KRUHEM, ACETALY A POLOACE­
TALY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, NITRO- 
NEBO NITROSODERIVÁTY 

2909 Ethery, etheralkoholy, etherfenoly, etheralkoholfenoly, 
alkoholperoxidy, etherperoxidy, ketoperoxidy (chemicky 
definované i nedefinované) a jejich halogen-, sulfo-, 
nitro- nebo nitrosoderiváty: 

– Acyklické ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty: 

2909 11 00 00 – – Diethylether 5,5 0 

2909 19 00 – – Ostatní: 

2909 19 00 10 – – – Diallylether 1 0 

2909 19 00 20 – – – Terc-butyl(methyl)ether 0 0 

2909 19 00 90 – – – Ostatní: 5,5 0 

2909 20 00 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosode­
riváty 

5,5 0 

2909 30 – Aromatické ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty: 

2909 30 10 00 – – Difenylether 5,5 0 

– – Bromderiváty: 

2909 30 31 00 – – – Pentabromdifenylether; 1,2,4,5-tetrabrom-3,6- 
bis(pentabromfenoxy)benzen 

5,5 0 
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2909 30 35 00 – – – 1,2-Bis(2,4,6-tribromfenoxy)ethan pro výrobu akry­
lonitril-butadien-styrenu (ABS) 

5,5 0 

2909 30 38 00 – – – Ostatní 5,5 0 

2909 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Etheralkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty: 

2909 41 00 00 – – 2,2′-Oxydiethanol (diethylenglykol, digol) 5,5 0 

2909 43 00 00 – – Monobutylethery ethylenglykolu nebo diethylengly­
kolu 

5,5 0 

2909 44 00 – – Ostatní monoalkylethery ethylenglykolu nebo diethy­
lenglykolu: 

2909 44 00 20 – – – Ethyl cellosolve (2-ethoxyetanol) 1 0 

2909 44 00 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2909 49 – – Ostatní: 

– – – Acyklické: 

2909 49 11 00 – – – – 2-(2-Chlorethoxy)ethanol 0 0 

2909 49 18 00 – – – – Ostatní 0 0 

2909 49 90 00 – – – Cyklické 5,5 0 

2909 50 – Etherfenoly, etheralkoholfenoly a jejich halogen-, sulfo- 
, nitro- nebo nitrosoderiváty: 

2909 50 10 00 – – Guajakol a guajakolsulfonáty draslíku 5,5 0 

2909 50 90 – – Ostatní: 

2909 50 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

2909 50 90 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2909 60 00 00 – Alkoholperoxidy, etherperoxidy, ketoperoxidy a jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

5,5 0 

2910 Epoxidy, epoxyalkoholy, epoxyfenoly a epoxyethery 
s tříčlenným kruhem a jejich halogen-, sulfo-, nitro- 
nebo nitrosoderiváty: 

2910 10 00 00 – Oxiran (ethylenoxid) 0 0 
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2910 20 00 00 – Methyloxiran (propylenoxid) 0 0 

2910 30 00 00 – 1-Chlor-2,3-epoxypropan (epichlorhydrin) 5,5 0 

2910 40 00 00 – Dieldrin (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 00 – Ostatní 5,5 0 

2911 00 00 00 Acetaly a poloacetaly (hemiacetaly), též s jinou kyslí­
katou funkcí, a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitro­
soderiváty 

5,5 0 

V. SLOUČENINY S ALDEHYDOVOU FUNKCÍ 

2912 Aldehydy, též s jinou kyslíkatou funkcí; cyklické poly­
mery aldehydů; paraformaldehyd: 

– Acyklické aldehydy bez jiné kyslíkaté funkce: 

2912 11 00 00 – – Methanal (formaldehyd) 5,5 0 

2912 12 00 00 – – Ethanal (acetaldehyd) 2 0 

2912 19 – – Ostatní: 

2912 19 10 00 – – – Butanal (butyraldehyd, normální izomer) 5,5 0 

2912 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Cyklické aldehydy bez jiné kyslíkaté funkce: 

2912 21 00 00 – – Benzaldehyd 5,5 0 

2912 29 00 00 – – Ostatní 5,5 0 

2912 30 00 00 – Aldehydalkoholy 5,5 0 

– Aldehydethery, aldehydfenoly a aldehydy s jinou kyslí­
katou funkcí: 

2912 41 00 00 – – Vanilin (4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyd) 0 0 

2912 42 00 00 – – Ethylvanilin (3-ethoxy-4-hydroxybenzaldehyd) 5,5 0 

2912 49 00 00 – – Ostatní 5,5 0 

2912 50 00 00 – Cyklické polymery aldehydů 5,5 0 

2912 60 00 00 – Paraformaldehyd 5,5 0 

2913 00 00 00 Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty výrobků 
čísla 2912 

5,5 0 
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VI. SLOUČENINY S KETONOVOU FUNKCÍ 
A SLOUČENINY S CHINONOVOU FUNKCÍ 

2914 Ketony a chinony, též s jinou kyslíkatou funkcí, a jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty: 

– Acyklické ketony bez jiné kyslíkaté funkce: 

2914 11 00 00 – – Aceton 0 0 

2914 12 00 00 – – Butanon (methylethylketon) 1 0 

2914 13 00 00 – – 4-Methyl-2-pentanon (methylisobutylketon) 5,5 0 

2914 19 – – Ostatní: 

2914 19 10 00 – – – 5-Methyl-2-hexanon 5,5 0 

2914 19 90 00 – – – Ostatní 5,5 0 

– Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
ketony bez jiné kyslíkaté funkce: 

2914 21 00 00 – – Kafr 0 0 

2914 22 00 00 – – Cyklohexanon a methylcyklohexanony 0 0 

2914 23 00 00 – – Jonony a methyljonony 5,5 0 

2914 29 00 – – Ostatní: 

2914 29 00 10 – – – Isoforon (3,5,5-trimethyl-2-cyclohexen-1-on) 0,1 0 

2914 29 00 90 – – – Ostatní 5,5 0 

– Aromatické ketony bez jiné kyslíkaté funkce: 

2914 31 00 00 – – Fenylaceton (fenyl-2-propanon) 5,5 0 

2914 39 00 – – Ostatní: 

2914 39 00 10 – – – Acetofenon 0,1 0 

2914 39 00 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2914 40 – Ketoalkoholy a ketoaldehydy: 

2914 40 10 00 – – 4-Hydroxy-4-methyl-2-pentanon (diacetonalkohol) 5,5 0 

2914 40 90 00 – – Ostatní 5,5 0 
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2914 50 00 00 – Ketofenoly a ketony s jinou kyslíkatou funkcí: 2 0 

– Chinony: 

2914 61 00 00 – – Antrachinon 5,5 0 

2914 69 – – Ostatní: 

2914 69 10 00 – – – 1,4-Naftochinon 0 0 

2914 69 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2914 70 00 00 – Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 5,5 0 

VII. KARBOXYLOVÉ KYSELINY A JEJICH ANHY­
DRIDY, HALOGENIDY, PEROXIDY A PEROXY­
KYSELINY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2915 Nasycené acyklické monokarboxylové kyseliny a jejich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty: 

– Kyselina mravenčí, její soli a estery: 

2915 11 00 00 – – Kyselina mravenčí 0 0 

2915 12 00 00 – – Soli kyseliny mravenčí 5,5 0 

2915 13 00 00 – – Estery kyseliny mravenčí 5,5 0 

– Kyselina octová a její soli; acetanhydrid: 

2915 21 00 00 – – Kyselina octová 5,5 0 

2915 24 00 00 – – Acetanhydrid 2 0 

2915 29 00 00 – – Ostatní: 5,5 0 

– Estery kyseliny octové: 

2915 31 00 00 – – Ethylacetát 0 0 

2915 32 00 00 – – Vinylacetát 5,5 0 

2915 33 00 00 – – n-Butylacetát 0 0 

2915 36 00 00 – – Dinoseb (ISO) acetát 5,5 0 

2915 39 – – Ostatní: 

2915 39 10 00 – – – Propylacetát a isopropylacetát 5,5 0 
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2915 39 30 00 – – – Methylacetát, pentylacetát (amylacetát), isopentyla­
cetát (isoamylacetát) a glycerolacetáty 

5,5 0 

2915 39 50 00 – – – p-Tolylacetát, fenylpropylacetáty, benzylacetát, 
rhodinylacetát, santalylacetát a acetáty fenyl-1,2- 
ethandiolu 

5,5 0 

2915 39 80 00 – – – Ostatní 5,5 0 

2915 40 00 00 – Kyseliny mono-, di- nebo trichloroctové, jejich soli 
a estery: 

0 0 

2915 50 00 00 – Propionová kyselina, její soli a estery: 5,5 0 

2915 60 – Kyseliny butanové, kyseliny pentanové, jejich soli 
a estery: 

– – Kyseliny butanové a jejich soli a estery: 

2915 60 11 00 – – – 1-Isopropyl-2,2-dimethyltrimethylendiisobutyrat 5,5 0 

2915 60 19 00 – – – Ostatní 5,5 0 

2915 60 90 00 – – Kyseliny pentanové a jejich soli a estery: 0 0 

2915 70 – Kyselina palmitová, kyselina stearová, jejich soli a este­
ry: 

2915 70 15 00 – – Kyselina palmitová 5,5 0 

2915 70 20 00 – – Soli a estery kyseliny palmitové 5,5 0 

2915 70 25 00 – – Kyselina stearová 1 0 

2915 70 30 00 – – Soli kyseliny stearové 5,5 0 

2915 70 80 00 – – Estery kyseliny stearové 5,5 0 

2915 90 – – Ostatní: 

2915 90 10 00 – – Kyselina laurová 5,5 0 

2915 90 20 00 – – Chlorformiáty (chlorkarbonáty) 5,5 0 

2915 90 80 – – Ostatní: 

2915 90 80 10 – – – Cín (II)-oktoát (stannum-[bis(2-ethylhexanoát)]) 
(oktoát cínatý) 

2 0 

2915 90 80 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2916 Nenasycené acyklické monokarboxylové kyseliny, 
cyklické monokarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, 
sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty: 
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– Nenasycené acyklické monokarboxylové kyseliny, 
jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny 
a jejich deriváty: 

2916 11 00 00 – – Kyselina akrylová a její soli 0 0 

2916 12 – – Estery kyseliny akrylové: 

2916 12 10 00 – – – Methylakrylát 0 0 

2916 12 20 00 – – – Ethylakrylát 0 0 

2916 12 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2916 13 00 00 – – Kyselina methakrylová a její soli 0 0 

2916 14 – – Estery kyseliny methakrylové: 

2916 14 10 00 – – – Methylmethakrylát 0 0 

2916 14 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2916 15 00 00 – – Kyseliny olejová, linolová nebo linolenová, jejich soli 
a estery 

1 0 

2916 19 – – Ostatní: 

2916 19 10 00 – – – Kyseliny undecenové a jejich soli a estery 6,5 0 

2916 19 30 00 – – – 2,4-Hexadienová kyselina (kyselina sorbová) 2 0 

2916 19 40 00 – – – Kyselina krotonová (kyselina 2-butenová) 6,5 0 

2916 19 70 00 – – – Ostatní 6,5 0 

2916 20 00 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
monokarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, haloge­
nidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

6,5 0 

– Aromatické monokarboxylové kyseliny, jejich anhy­
dridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich 
deriváty: 

2916 31 00 00 – – Kyselina benzoová, její soli a estery 0 0 

2916 32 – – Benzoylperoxid a benzoylchlorid: 

2916 32 10 00 – – – Benzoylperoxid 1 0 

2916 32 90 00 – – – Benzoylchlorid 6,5 0 

2916 34 00 00 – – Kyselina fenyloctová a její soli 2 0 

2916 35 00 00 – – Estery kyseliny fenyloctové 6,5 0 
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2916 36 00 00 – – Binapakryl (ISO) 6,5 0 

2916 39 00 – – Ostatní: 

2916 39 00 10 – – – Ibuprofen (INN) 2 0 

2916 39 00 90 – – – Ostatní: 6,5 0 

2917 Polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- 
nebo nitrosoderiváty: 

– Acyklické polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty: 

2917 11 00 00 – – Kyselina šťavelová, její soli a estery 6,5 3 

2917 12 – – Kyselina adipová, její soli a estery: 

2917 12 10 00 – – – Kyselina adipová a její soli 6,5 3 

2917 12 90 00 – – – Estery kyseliny adipové 6,5 0 

2917 13 – – Kyselina azelaová, kyselina sebaková, jejich soli 
a estery: 

2917 13 10 00 – – – Kyselina sebaková 6,5 0 

2917 13 90 00 – – – Ostatní 6,5 0 

2917 14 00 00 – – Maleinanhydrid 6,5 0 

2917 19 – – Ostatní: 

2917 19 10 00 – – – Kyselina malonová, její soli a estery 6,5 0 

2917 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2917 20 00 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, haloge­
nidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

6,5 0 

– Aromatické polykarboxylové kyseliny, jejich anhy­
dridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich 
deriváty: 

2917 32 00 00 – – Dioktylorthoftaláty 0 0 

2917 33 00 00 – – Dinonyl nebo didecylorthoftaláty 0 0 

2917 34 – – Ostatní estery kyseliny orthoftalové: 

2917 34 10 00 – – – Dibutylorthoftaláty 0 0 
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2917 34 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2917 35 00 – – Ftalanhydrid: 

2917 35 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

2917 35 00 90 – – – Ostatní 6,5 3 

2917 36 00 00 – – Kyselina tereftalová a její soli 6,5 3 

2917 37 00 00 – – Dimethyltereftalát 6,5 0 

2917 39 – – Ostatní: 

– – – Bromderiváty: 

2917 39 11 00 – – – – Ester nebo anhydrid kyseliny tetrabromftalové 6,5 0 

2917 39 19 00 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – – Ostatní: 

2917 39 30 00 – – – – Kyselina 1,2,4-benzentrikarboxylová 6,5 0 

2917 39 40 00 – – – – Isoftaloyldichlorid obsahující 0,8 % hmotnostních 
nebo méně tereftaloyldichloridu 

6,5 0 

2917 39 50 00 – – – – Kyselina 1,4,5,8-naftalentetrakarboxylová 6,5 0 

2917 39 60 00 – – – – Tetrachlorftalanhydrid 6,5 0 

2917 39 70 00 – – – – 3,5-Bis(methoxykarbonyl)benzensulfonát sodný 6,5 0 

2917 39 80 00 – – – – Ostatní: 6,5 0 

2918 Karboxylové kyseliny s další kyslíkatou funkcí a jejich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty: 

– Karboxylové kyseliny s alkoholovou funkcí, avšak bez 
jiné kyslíkaté funkce, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty: 

2918 11 00 00 – – Kyselina mléčná, její soli a estery 6,5 0 

2918 12 00 00 – – Kyselina vinná 6,5 0 

2918 13 00 00 – – Soli a estery kyseliny vinné 6,5 0 

2918 14 00 00 – – Kyselina citronová 6,5 3 

2918 15 00 – – Soli a estery kyseliny citronové: 
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2918 15 00 10 – – – Citran sodný 2 3 

2918 15 00 90 – – – Ostatní 6,5 3 

2918 16 00 00 – – Kyselina glukonová, její soli a estery: 0 0 

2918 18 00 00 – – Chlorbenzilát (ISO) 6,5 3 

2918 19 – – Ostatní: 

2918 19 30 00 – – – Kyselina cholová, kyselina 3α,12α-dihydroxy-5β-24- 
cholanová (kyselina deoxycholová), jejich soli 
a estery 

0 0 

2918 19 40 00 – – – Kyselina 2,2-bis(hydroxymethyl)propionová 0 0 

2918 19 85 – – – Ostatní: 

2918 19 85 10 – – – – Brompropionát (isopropyl-4,4′dibrombenzylát) 0,1 0 

2918 19 85 20 – – – – Kyselina 12-hydroxystearová 2 0 

2918 19 85 90 – – – – Ostatní: 6,5 0 

– Karboxylové kyseliny s fenolovou funkcí, avšak bez 
jiné kyslíkaté funkce, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty: 

2918 21 00 00 – – Kyselina salicylová a její soli: 2 0 

2918 22 00 00 – – Kyselina o-acetylsalicylová, její soli a estery 0 0 

2918 23 – – Ostatní estery kyseliny salicylové a jejich soli: 

2918 23 10 00 – – – Methylsalicylát a fenylsalicylát (salol): 6,5 0 

2918 23 90 00 – – – Ostatní 6,5 0 

2918 29 – – Ostatní: 

2918 29 10 00 – – – Kyseliny sulfosalicylové, hydroxynaftoové kyseliny; 
jejich soli a estery: 

0 0 

2918 29 30 – – – 4-Hydroxybenzoová kyselina, její soli a estery: 

2918 29 30 10 – – – – Methylester kyseliny 4-hydroxybenzoové (methyl­
paraben) 

0 0 

2918 29 30 90 – – – – Ostatní 6,5 0 

2918 29 80 – – – Ostatní: 

2918 29 80 10 – – – – Zásaditý galan bismutitý 0 0 
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2918 29 80 90 – – – – Ostatní 6,5 0 

2918 30 00 00 – Karboxylové kyseliny s aldehydovou nebo ketonovou 
funkcí, avšak bez jiné kyslíkaté funkce, jejich anhy­
dridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich 
deriváty 

6,5 0 

– Ostatní: 

2918 91 00 00 – – 2,4,5-T (ISO) (kyselina 2,4,5-trichlorfenoxyoctová), 
její soli a estery 

6,5 0 

2918 99 – – Ostatní: 

2918 99 10 00 – – – 2,6-Dimethoxybenzoová kyselina 6,5 0 

2918 99 20 00 – – – Dikamba (ISO) 0 0 

2918 99 30 00 – – – Fenoxyacetát sodný 6,5 0 

2918 99 90 – – – Ostatní: 

2918 99 90 10 – – – – Naproxen (INN) 0 0 

2918 99 90 20 – – – – Dikamba, amonná sůl (amonná sůl 2-metoxy-3,6- 
dichlorbrombenzoové kyseliny) 

0,1 0 

2918 99 90 30 – – – – Gemfibrozil (INN) 0 0 

2918 99 90 40 – – – – 2,4-D kyselina (2,4-dichlorfenoxyoctová kyselina) 0 0 

2918 99 90 90 – – – – Ostatní 6,5 0 

VIII. ESTERY ANORGANICKÝCH KYSELIN 
NEKOVŮ A JEJICH SOLI A JEJICH HALO­
GEN-, SULFO-, NITRO- NEBO NITROSODERI­
VÁTY 

2919 Estery kyseliny fosforečné a jejich soli, včetně laktofos­
fátů; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty: 

2919 10 00 00 – Tris(2,3-dibrompropyl) fosfát 6,5 0 

2919 90 – Ostatní: 

2919 90 10 00 – – Tributylfosfáty, trifenylfosfát, tritolylfosfáty, trixylyl­
fosfáty a tris(2-chlorethyl)fosfát 

6,5 0 

2919 90 90 – – Ostatní: 

2919 90 90 10 – – – Tris(2-chlorisopropyl) fosfát 2 0 

2919 90 90 90 – – – Ostatní 6,5 0 
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2920 Estery ostatních anorganických kyselin (kromě esterů 
halogenovodíků) a jejich soli; jejich halogen-, sulfo-, 
nitro- nebo nitrosoderiváty: 

– Thiofosforečné estery (fosforothioáty) a jejich soli; 
jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty: 

2920 11 00 00 – – Parathion (ISO) a parathion-methyl (ISO) (methyl- 
parathion) 

6,5 0 

2920 19 00 00 – – Ostatní 6,5 0 

2920 90 – Ostatní: 

2920 90 10 00 – – Estery kyseliny sírové a estery kyseliny uhličité; 
jejich soli a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitro­
soderiváty 

6,5 0 

2920 90 20 00 – – Dimethylfosfonát (dimethylfosfit) 6,5 0 

2920 90 30 00 – – Trimethylfosfit (trimethoxyfosfan) 6,5 0 

2920 90 40 00 – – Triethylfosfit 6,5 0 

2920 90 50 00 – – Diethylfosfonát (diethylhydrogenfosfit) (diethylfosfit) 6,5 0 

2920 90 85 00 – – Ostatní výrobky 6,5 0 

IX. SLOUČENINY S DUSÍKATOU FUNKCÍ 

2921 Sloučeniny s aminovou funkcí: 

– Acyklické monoaminy a jejich deriváty; jejich soli: 

2921 11 – – Methylamin, dimethylamin nebo trimethylamin 
a jejich soli: 

2921 11 10 00 – – – Methylamin, dimethylamin nebo trimethylamin 0 0 

2921 11 90 00 – – – Soli 0 0 

2921 19 – – Ostatní: 

2921 19 10 00 – – – Triethylamin a jeho soli 6,5 3 

2921 19 30 00 – – – Isopropylamin a jeho soli 0 0 

2921 19 40 00 – – – 1,1,3,3-Tetramethylbutylamin 0 0 

2921 19 50 00 – – – Diethylamin a jeho soli 0 0 

2921 19 80 – – – Ostatní: 
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2921 19 80 10 – – – – Taurin (INN) 0 0 

2921 19 80 90 – – – – Ostatní: 6,5 3 

– Acyklické polyaminy a jejich deriváty; jejich soli: 

2921 21 00 00 – – Ethylendiamin a jeho soli 0 0 

2921 22 00 00 – – Hexamethylendiamin a jeho soli 2 3 

2921 29 00 00 – – Ostatní: 0 0 

2921 30 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
monoaminy nebo polyaminy a jejich deriváty; jejich 
soli: 

2921 30 10 00 – – Cyklohexylamin a cyklohexyldimethylamin a jejich 
soli 

1 0 

2921 30 91 00 – – Cyklohexylen-1,3-diamin (1,3-diaminocyklohexan) 6,5 0 

2921 30 99 00 – – Ostatní 6,5 3 

– Aromatické monoaminy a jejich deriváty; jejich soli: 

2921 41 00 00 – – Anilin a jeho soli 2 3 

2921 42 – – Deriváty anilinu a jejich soli: 

2921 42 10 00 – – – Halogen-, sulfo-, nitro- a nitrosoderiváty a jejich 
soli 

6,5 3 

2921 42 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2921 43 00 00 – – Toluidiny a jejich deriváty; jejich soli 6,5 3 

2921 44 00 00 – – Difenylamin a jeho deriváty; jejich soli 2 3 

2921 45 00 00 – – 1-Naftylamin (α-naftylamin), 2-naftylamin (β-naftyla­
min) a jejich deriváty; jejich soli 

6,5 3 

2921 46 00 00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), dexamfetamin 
(INN), etilamfetamin (INN), fenkamfamin (INN), 
lefetamin (INN), levamfetamin (INN), mefenorex 
(INN) a fentermin (INN); jejich soli 

0 0 

2921 49 – – Ostatní: 

2921 49 10 00 – – – Xylidiny a jejich deriváty; jejich soli: 0 0 

2921 49 80 00 – – – Ostatní 0 0 
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– Aromatické polyaminy a jejich deriváty; jejich soli: 

2921 51 – – o-, m-, p-Fenylendiamin, diaminotolueny a jejich 
deriváty; jejich soli: 

– – – o-, m-, p-Fenylendiamin, diaminotolueny a jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- a nitrosoderiváty; jejich soli: 

2921 51 11 00 – – – – m-Fenylendiamin o čistotě 99 % hmotnostních 
nebo vyšší a obsahující: 

— 1 % hmotnostní nebo méně vody 

— 200 mg/kg nebo méně o-fenylendiaminu a 

— 450 mg/kg nebo méně p-fenylendiaminu 

0 0 

2921 51 19 00 – – – – Ostatní 6,5 3 

2921 51 90 – – – Ostatní: 

2921 51 90 10 – – – Aminofenylparaminová kyselina 0 0 

2921 51 90 90 – – – – Ostatní 6,5 3 

2921 59 – – Ostatní: 

2921 59 10 00 – – – m-Fenylenbis(methylamin) 6,5 0 

2921 59 20 00 – – – 2,2′-Dichlor-4,4′-methylendianilin 6,5 0 

2921 59 30 00 – – – 4,4’-o-Bitoluidin 6,5 0 

2921 59 40 00 – – – 1,8-Naftylendiamin 6,5 0 

2921 59 90 00 – – – Ostatní 6,5 3 

2922 Aminosloučeniny s kyslíkatou funkcí: 

– Aminoalkoholy jiné než ty, které obsahují více než 
jeden druh kyslíkaté funkce, jejich ethery a estery; 
jejich soli: 

2922 11 00 00 – – Monoethanolamin a jeho soli 0 0 

2922 12 00 00 – – Diethanolamin a jeho soli 2 3 

2922 13 – – Triethanolamin a jeho soli: 

2922 13 10 00 – – – Triethanolamin 6,5 3 

2922 13 90 00 – – – Soli triethanolaminu 6,5 3 
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2922 14 00 00 – – Dextropropoxyfen (INN) a jeho soli 0 0 

2922 19 – – Ostatní: 

2922 19 10 00 – – – N-Ethyldiethanolamin 0 0 

2922 19 20 00 – – – 2,2′-(Methylimino)diethanol (N-methyldiethanola­
min) 

0 0 

2922 19 80 00 – – – Ostatní 0 0 

– Aminonaftoly a ostatní aminofenoly jiné než ty, které 
obsahují více než jeden druh kyslíkaté funkce, jejich 
ethery a estery; jejich soli: 

2922 21 00 00 – – Aminohydroxynaftalensulfonové kyseliny a jejich soli 0 0 

2922 29 00 – – Ostatní: 

2922 29 00 10 – – – Anisidiny, dianisidiny, fenetidiny a jejich soli 6,5 3 

2922 29 00 90 – – – Ostatní 0 0 

– Aminoaldehydy, aminoketony a aminochinony, jiné než 
ty, které obsahují více než jeden druh kyslíkaté funkce; 
jejich soli: 

2922 31 00 00 – – Amfepramon (INN), methadon (INN) a normethadon 
(INN); jejich soli 

6,5 0 

2922 39 00 00 – – Ostatní 6,5 3 

– Aminokyseliny, jiné než ty, které obsahují více než 
jeden druh kyslíkaté funkce, a jejich estery; jejich soli: 

2922 41 00 00 – – Lysin a jeho estery; jejich soli 6,5 3 

2922 42 00 00 – – Kyselina glutamová a její soli 6,5 3 

2922 43 00 00 – – Kyselina anthranilová (2-aminobenzoová) a její soli 6,5 3 

2922 44 00 00 – – Tilidin (INN) a jeho soli 0 0 

2922 49 – – Ostatní: 

2922 49 10 00 – – – Glycin 0 0 

2922 49 20 00 – – – β-Alanin 0 0 

2922 49 95 00 – – – Ostatní: 0 0 

2922 50 00 – Aminoalkoholfenoly, aminokyselinofenoly a ostatní 
aminosloučeniny s kyslíkatou funkcí: 

2922 50 00 10 – – Fenylefrin (INN), 5-aminosalicylová kyselina 0 0 
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2922 50 00 20 – – Tramadol (INN) 0 0 

2922 50 00 90 – – Ostatní 6,5 3 

2923 Kvarterní amoniové soli a hydroxidy; lecithiny a ostatní 
fosfoaminolipidy, chemicky definované i nedefinované: 

2923 10 00 – Cholin a jeho soli: 

2923 10 00 10 – – Cholinchlorid 0 0 

2923 10 00 90 – – Ostatní 6,5 0 

2923 20 00 00 – Lecithiny a ostatní fosfoaminolipidy: 0 0 

2923 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

2924 Sloučeniny s karboxyamidovou funkcí; sloučeniny kyse­
liny uhličité s amidovou funkcí: 

– Acyklické amidy (včetně acyklických karbamátů) 
a jejich deriváty; jejich soli: 

2924 11 00 00 – – Meprobamát (INN) 0 0 

2924 12 00 00 – – Fluoracetamid (ISO), monokrotofos (ISO) a fosfa­
midon (ISO) 

0 0 

2924 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Cyklické amidy (včetně cyklických karbamátů) a jejich 
deriváty; jejich soli: 

2924 21 – – Ureiny a jejich deriváty; jejich soli: 

2924 21 10 00 – – – Isoproturon (ISO) 0 0 

2924 21 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2924 23 00 00 – – 2-Acetamidobenzoová kyselina (N-acetylantranilová 
kyselina) a její soli 

0 0 

2924 24 00 00 – – Ethinamát (INN) 0 0 

2924 29 – – Ostatní: 

2924 29 10 00 – – – Lidokain (INN) 0 0 

2924 29 30 00 – – – Paracetamol (INN) 0 0 
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2924 29 95 – – – Ostatní: 

2924 29 95 10 – – – – Metolachlor 0,1 0 

2924 29 95 90 – – – – Ostatní 0 0 

2925 Sloučeniny s karboxyimidovou funkcí (včetně sacharinu 
a jeho solí) a sloučeniny s iminovou funkcí: 

– Imidy a jejich deriváty; jejich soli: 

2925 11 00 00 – – Sacharin a jeho soli 0 0 

2925 12 00 00 – – Glutetimid (INN) 6,5 0 

2925 19 – – Ostatní: 

2925 19 10 00 – – – 3,3’,4,4’,5,5’,6,6’-Oktabrom-N,N’-ethylendiftalimid 6,5 0 

2925 19 30 00 – – – N,N’-Ethylenbis(4,5-dibromhexahydro-3,6-metha­
noftalimid) 

6,5 0 

2925 19 95 00 – – – Ostatní 6,5 0 

– Iminy a jejich deriváty; jejich soli: 

2925 21 00 00 – – Chlordimeform (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 00 – – Ostatní 6,5 0 

2926 Sloučeniny s nitrilovou funkcí: 

2926 10 00 00 – Akrylonitril 0 0 

2926 20 00 00 – 1-Kyanoguanidin (dikyandiamid) 6,5 0 

2926 30 00 00 – Fenproporex (INN) a jeho soli; meziprodukt methadonu 
(INN) (4,4-difenyl-2-dimethylamino-4-kyanobutan) 

0 0 

2926 90 – Ostatní: 

2926 90 20 00 – – Isoftalonitril 0 0 

2926 90 95 00 – – Ostatní: 0 0 

2927 00 00 00 Diazo-, azo- nebo azoxysloučeniny 0 0 

2928 00 Organické deriváty hydrazinu nebo hydroxylaminu: 

2928 00 10 00 – N,N-Bis(2-methoxyethyl)hydroxylamin 6,5 0 
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2928 00 90 – Ostatní: 

2928 00 90 10 – – Fenylhydrazin 0,1 0 

2928 00 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

2929 Sloučeniny s jinou dusíkatou funkcí: 

2929 10 – Isokyanáty: 

2929 10 10 00 – – (Methylfenylen)diisokyanáty (toluendiisokyanáty) 1 0 

2929 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

2929 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

X. ORGANICKO-ANORGANICKÉ SLOUČENINY, 
HETEROCYKLICKÉ SLOUČENINY, NUKLEOVÉ 
KYSELINY A JEJICH SOLI A SULFONAMIDY 

2930 Organické sloučeniny síry: 

2930 20 00 – Thiokarbamáty a dithiokarbamáty: 

2930 20 00 10 – – Ethylpropyl-thiokarbamát (s-ethyl-NN-di-n-propyl- 
thiokarbamát) 

0,1 0 

2930 20 00 90 – – Ostatní 6,5 0 

2930 30 00 00 – Thiurammonosulfidy, thiuramdisulfidy nebo thiuramte­
trasulfidy 

0 0 

2930 40 – Methionin: 

2930 40 10 00 – – Methionin (INN-MHC) 0 0 

2930 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

2930 50 00 00 – Kaptafol (ISO) a methamidofos (ISO) 0 0 

2930 90 – Ostatní: 

2930 90 13 00 – – Cystein a cystin 0 0 

2930 90 16 00 – – Deriváty cysteinu nebo cystinu 0 0 

2930 90 20 00 – – Thiodiglykol (INN) (2,2′-thiodiethanol) 0 0 

2930 90 30 00 – – DL-2-Hydroxy-4-(methylthio)butanová kyselina 0 0 

2930 90 40 00 – – 2,2′-Thiodiethylbis[3-(3,5-di-terc-butyl-4-hydroxyfe­
nyl)propionát] 

0 0 
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2930 90 50 00 – – Směs izomerů skládající se ze 4-methyl-2,6-bis(me­
thylthio)-m-fenylendiaminu a 2-methyl-4,6-bis(me­
thylthio)-m-fenylendiaminu 

0 0 

2930 90 85 – – Ostatní: 

2930 90 85 10 – – – Disulfiram, kyselina lipoová 6,5 0 

2930 90 85 90 – – – Ostatní 0 0 

2931 00 Ostatní organicko-anorganické sloučeniny: 

2931 00 10 00 – Dimethylmethylfosfonát 0 0 

2931 00 20 00 – Methylfosfonoyldifluorid 0 0 

2931 00 30 00 – Methylfosfonoyldichlorid 0 0 

2931 00 95 – Ostatní: 

2931 00 95 10 – – Dibutyltin dilaurát 0 0 

2931 00 95 30 – – – Triethylaluminum 5 3 

2931 00 95 40 – – Glyfosát (N-(fosfonomethyl)glycin) 0 0 

2931 00 95 90 – – Ostatní 6,5 0 

2932 Heterocyklické sloučeniny pouze s kyslíkatým(i) hetero­
atomem (heteroatomy): 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný 
furanový kruh (též hydrogenovaný): 

2932 11 00 00 – – Tetrahydrofuran 6,5 0 

2932 12 00 00 – – 2-Furaldehyd (furfural) 6,5 3 

2932 13 00 00 – – Furfurylalkohol a tetrahydrofurfurylalkohol 6,5 3 

2932 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Laktony: 

2932 21 00 00 – – Kumarin, methylkumariny a ethylkumariny: 0 0 

2932 29 – – Ostatní laktony: 

2932 29 10 00 – – – Fenolftalein 0 0 

2932 29 20 00 – – – 1-Hydroxy-4-{1-[4-hydroxy-3-(methoxykarbonyl)-1- 
naftyl]}-3-oxo-1H, 3H-benzo[de]iso-1-chromenyl]- 
6-(oktadecyloxy)-2-naftoová kyselina 

0 0 
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2932 29 30 00 – – – 3’-Chlor-6’-(cyklohexylamino)spiro[isobenzofuran- 
1(3H), 9’-xanthen]-3-on 

0 0 

2932 29 40 00 – – – 6′-(N-Ethyl-p-toluidin)-2′-methylspiro[isobenzofu­
ran-1(3H)9′-xanthen]-3-on; 

0 0 

2932 29 50 00 – – – Methyl-6-(dokosyloxy)-1-hydroxy-4-[1-(4-hydroxy- 
3-methyl-1-fenanthryl)-3-oxo-1H,3H-nafto[1,8-cd]- 
1-pyranyl]naftalen-2-karboxylát 

0 0 

2932 29 60 00 – – – Gama-butyrolakton 0 0 

2932 29 85 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

2932 91 00 00 – – Isosafrol 6,5 0 

2932 92 00 00 – – 1-(1,3-Benzodioxol-5-yl)-2-propanon 6,5 0 

2932 93 00 00 – – Piperonal 6,5 0 

2932 94 00 00 – – Safrol 6,5 0 

2932 95 00 00 – – Tetrahydrokannabinoly (všechny izomery) 0 0 

2932 99 – – Ostatní: 

2932 99 50 00 – – – Epoxidy s čtyřčlenným kruhem 0 0 

2932 99 70 00 – – – Ostatní cyklické acetaly a vnitřní poloacetaly, též 
s jinou kyslíkatou funkcí, a jejich halogen-, sulfo-, 
nitro- nebo nitrosoderiváty 

0 0 

2932 99 85 00 – – – Ostatní 0 0 

2933 Heterocyklické sloučeniny pouze s dusíkatým(i) hetero­
atomem (heteroatomy): 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný 
pyrazolový kruh (též hydrogenovaný): 

2933 11 – – Fenazon (antipyrin) a jeho deriváty: 

2933 11 10 00 – – – Propyfenazon (INN) 6,5 0 

2933 11 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2933 19 – – Ostatní: 

2933 19 10 00 – – – Fenylbutazon (INN) 0 0 

2933 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 
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– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný 
imidazolový kruh (též hydrogenovaný): 

2933 21 00 00 – – Hydantoin a jeho deriváty 6,5 0 

2933 29 – – Ostatní: 

2933 29 10 00 – – – Nafazolinhydrochlorid (INNM) a nafazolinnitrát 
(INNM); fentolamin (INN), tolazolinhydrochlorid 
(INNM) 

6,5 0 

2933 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný 
pyridinový kruh (též hydrogenovaný): 

2933 31 00 00 – – Pyridin a jeho soli 0 0 

2933 32 00 00 – – Piperidin a jeho soli 6,5 0 

2933 33 00 00 – – Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), 
bromazepam (INN), difenoxin (INN), difenoxylát 
(INN), dipipanon (INN), fentanyl (INN), ketobemidon 
(INN), methylfenidát (INN), pentazocin (INN), 
pethidin (INN), pethidin (INN) meziprodukt A, fency­
klidin (INN) (PCP), fenoperidin (INN), pipradrol 
(INN), piritramid (INN), propiram (INN) a trimepe­
ridin (INN); jejich soli 

0 0 

2933 39 – – Ostatní: 

2933 39 10 00 – – – Iproniazid (INN); ketobemidonhydrochlorid 
(INNM); pyridostigminbromid (INN) 

0 0 

2933 39 20 00 – – – 2,3,5,6-Tetrachlorpyridin 0 0 

2933 39 25 00 – – – 3,6-Dichlorpyridin-2-karboxylová kyselina 0 0 

2933 39 35 00 – – – (2-Hydroxyethyl)amonium-3,6-dichlorpyridin-2- 
karboxylát 

0 0 

2933 39 40 00 – – – 2-Butoxyethyl-[(3,5,6-trichlor-2-pyridyl)oxy]acetát 0 0 

2933 39 45 00 – – – 3,5-Dichlor-2,4,6-trifluorpyridin 0 0 

2933 39 50 00 – – – Fluroxypyr (ISO), methylester 0 0 

2933 39 55 00 – – – 4-Methylpyridin 0 0 

2933 39 99 00 – – – Ostatní: 0 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 470 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

– Sloučeniny obsahující chinolinový nebo isochinolinový 
kruhový systém (též hydrogenovaný), dále nekondenzo­
vaný: 

2933 41 00 00 – – Levorfanol (INN) a jeho soli 0 0 

2933 49 – – Ostatní: 

2933 49 10 00 – – – Halogenderiváty chinolinu; deriváty chinolinkarbo­
xylové kyseliny 

0 0 

2933 49 30 00 – – – Dextromethorfan a jeho soli 0 0 

2933 49 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře pyrimidinový kruh 
(též hydrogenovaný) nebo piperazinový kruh: 

2933 52 00 00 – – Malonylmočovina (kyselina barbiturová) a její soli 6,5 0 

2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), 
butalbital (INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), 
methylfenobarbital (INN), pentobarbital (INN), feno­
barbital (INN), sekbutabarbital (INN), sekobarbital 
(INN) a vinylbital (INN); jejich soli: 

2933 53 10 00 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN) a jejich soli 0 0 

2933 53 90 00 – – – Ostatní 6,5 0 

2933 54 00 00 – – Ostatní deriváty malonylmočoviny (kyseliny barbitu­
rové); jejich soli 

6,5 0 

2933 55 00 00 – – Loprazolam (INN), meklokvalon (INN), methakvalon 
(INN) a zipeprol (INN); jejich soli 

0 0 

2933 59 – – Ostatní: 

2933 59 10 00 – – – Diazinon 0 0 

2933 59 20 00 – – – 1,4-Diazabicyklo[2.2.2]oktan(triethylendiamin) 0 0 

2933 59 95 00 – – – Ostatní 0 0 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný 
triazinový kruh (též hydrogenovaný): 

2933 61 00 00 – – Melamin 0 0 

2933 69 – – Ostatní: 

2933 69 10 00 – – – Atrazin (ISO), propazin (ISO), simazin (ISO), hexa­
hydro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazin (hexogen, trimethy­
lentrinitramin) 

0 0 

2933 69 20 00 – – – Methenamin (INN) (hexamethylentetramin) 6,5 0 
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2933 69 30 00 – – – 2,6-di-terc-butyl-4-[4,6-bis(oktylthio)-1,3,5-triazin-2- 
yl]aminofenol 

6,5 0 

2933 69 80 00 – – – Ostatní 6,5 0 

– Laktamy: 

2933 71 00 00 – – 6-Hexanlaktam (ε-kaprolaktam) 0 0 

2933 72 00 00 – – Klobazam (INN) a methyprylon (INN) 0 0 

2933 79 00 00 – – Ostatní laktamy: 0 0 

– Ostatní: 

2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiaze­
poxid (INN), klonazepam (INN), klorazepát, delora­
zepam (INN), diazepam (INN), estazolam (INN), 
ethylloflazepát (INN), fludiazepam (INN), flunitra­
zepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), 
lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol 
(INN), medazepam (INN), midazolam (INN), nimeta­
zepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), 
pyrovaleron (INN), temazepam (INN), tetrazepam 
(INN) a triazolam (INN); jejich soli: 

2933 91 10 00 – – – Chlordiazepoxid (INN) 0 0 

2933 91 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2933 99 – – Ostatní: 

2933 99 10 00 – – – Benzimidazol-2-thiol (merkaptobenzimidazol) 0 0 

2933 99 20 00 – – – Indol, 3-methylindol (skatol), 6-allyl-6,7-dihydro- 
5H-dibenzo[c,e]azepin (azapetin), fenindamin 
(INN) a jejich soli; imipraminhydrochlorid (INNM) 

0 0 

2933 99 30 00 – – – Monoazepiny 0 0 

2933 99 40 00 – – – Diazepiny 0 0 

2933 99 50 00 – – – 2,4-Di-terc-butyl-6-(5-chlorbenzotriazol-2-yl)fenol 0 0 

2933 99 90 00 – – – Ostatní: 0 0 

2934 Nukleové kyseliny a jejich soli; ostatní heterocyklické 
sloučeniny: 

2934 10 00 00 – Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný 
thiazolový kruh (též hydrogenovaný) 

0 0 

2934 20 – Sloučeniny obsahující ve struktuře benzothiazolový 
kruhový systém (též hydrogenovaný), dále nekondenzo­
vaný: 
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2934 20 20 00 – – Di(benzothiazol-2-yl)disulfid; benzothiazol-2-thiol 
(merkaptobenzothiazol) a jeho soli 

5 0 

2934 20 80 00 – – Ostatní 0 0 

2934 30 – Sloučeniny obsahující fenothiazinový kruhový systém 
(též hydrogenovaný), dále nekondenzovaný: 

2934 30 10 00 – – Thiethylperazin (INN); thioridazin (INN) a jejich soli 6,5 0 

2934 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

2934 91 00 00 – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam 
(INN), kloxazolam (INN), dextromoramid (INN), 
haloxazolam (INN), ketazolam (INN), mesokarb 
(INN), oxazolam (INN), pemolin (INN), fendime­
trazin (INN), fenmetrazin (INN) a sufentanil (INN); 
jejich soli 

0 0 

2934 99 – – Ostatní: 

2934 99 10 00 – – – Chlorprothixen (INN); thenalidin (INN) a jejich 
tartaráty a maleáty 

0 0 

2934 99 20 00 – – – Furazolidon (INN) 0 0 

2934 99 30 00 – – – Kyselina 7-aminocefalosporanová 0 0 

2934 99 40 00 – – – Soli a estery (6R,7R)-3-(acetoxymethyl)-7-[(R)-2- 
formyloxy-2-(fenylacetamido)]-8-oxo-5-thia-1-azabi­
cyklo[4.2.0]-2-okten-2-karboxylové kyseliny 

0 0 

2934 99 50 00 – – – 1-[2-(1,3-Dioxan-2-yl)ethyl]-2-methylpyridiniumbro­
mid 

0 0 

2934 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2935 00 Sulfonamidy: 

2935 00 10 00 – 3-1-[7-(Hexadecylsulfonylamino)-1H-indol-3-yl]-3-oxo- 
1H,3H-nafto[1,8-cd]-1-pyranyl-N,N-dimethyl-1H-indol- 
7-sulfonamid 

0 0 

2935 00 20 00 – Metosulam (ISO) 0 0 

2935 00 90 00 – Ostatní 0 0 

XI. PROVITAMINY, VITAMINY A HORMONY 

2936 Provitaminy a vitaminy, přírodní nebo reprodukované 
syntézou (včetně přírodních koncentrátů), jejich deriváty 
používané zejména jako vitaminy a jejich směsi, též 
v jakémkoliv rozpouštědle: 
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– Vitaminy a jejich deriváty, nesmíšené: 

2936 21 00 00 – – Vitaminy A a jejich deriváty 0 0 

2936 22 00 00 – – Vitamin B1 a jeho deriváty 0 0 

2936 23 00 00 – – Vitamin B2 a jeho deriváty 0 0 

2936 24 00 00 – – Kyselina D- nebo DL-pantothenová (vitamin B3 nebo 
vitamin B5) a její deriváty 

0 0 

2936 25 00 00 – – Vitamin B6 a jeho deriváty 0 0 

2936 26 00 00 – – Vitamin B12 a jeho deriváty 0 0 

2936 27 00 00 – – Vitamin C a jeho deriváty 0 0 

2936 28 00 00 – – Vitamin E a jeho deriváty 0 0 

2936 29 – – Ostatní vitaminy a jejich deriváty: 

2936 29 10 00 – – – Vitamin B9 a jeho deriváty 0 0 

2936 29 30 00 – – – Vitamin H a jeho deriváty 0 0 

2936 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2936 90 – Ostatní, včetně přírodních koncentrátů: 

– – Přírodní koncentráty vitaminů: 

2936 90 11 00 – – – Přírodní koncentráty vitaminů A + D 0 0 

2936 90 19 00 – – – Ostatní 0 0 

2936 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

2937 Hormony, prostaglandiny, tromboxany a leukotrieny, 
přírodní nebo reprodukované syntézou; jejich deriváty 
a strukturní analoga, včetně polypeptidů s modifikovaným 
řetězcem, používané zejména jako hormony: 

– Polypeptidové hormony, proteinové hormony a glyko­
proteinové hormony, jejich deriváty a strukturní analo­
ga: 

2937 11 00 00 – – Somatotropin, jeho deriváty a strukturní analoga 0 0 

2937 12 00 00 – – Inzulin a jeho soli 0 0 

2937 19 00 00 – – Ostatní 0 0 
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– Steroidní hormony, jejich deriváty a strukturní analoga: 

2937 21 00 00 – – Kortison, hydrokortison, prednison (dehydrokortison) 
a prednisolon (dehydrohydrokortison) 

0 0 

2937 22 00 00 – – Halogenderiváty hormonů kůry nadledvinek 0 0 

2937 23 00 00 – – Estrogeny a progestogeny 0 0 

2937 29 00 00 – – Ostatní: 0 0 

– Katecholaminové hormony, jejich deriváty a strukturní 
analoga: 

2937 31 00 00 – – Adrenalin (epinefrin) 0 0 

2937 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

2937 40 00 00 – Deriváty aminokyselin 0 0 

2937 50 00 00 – Prostaglandiny, tromboxany a leukotrieny, jejich deri­
váty a strukturní analoga 

0 0 

2937 90 00 00 – Ostatní 0 0 

XII. GLYKOSIDY A ROSTLINNÉ ALKALOIDY, 
PŘÍRODNÍ NEBO REPRODUKOVANÉ SYNTÉ­
ZOU, A JEJICH SOLI, ETHERY, ESTERY 
A OSTATNÍ DERIVÁTY 

2938 Glykosidy, přírodní nebo reprodukované syntézou, 
a jejich soli, ethery, estery a ostatní deriváty: 

2938 10 00 00 – Rutin (rutosid) a jeho deriváty 0 0 

2938 90 – Ostatní: 

2938 90 10 00 – – Náprstníkové glykosidy 0 0 

2938 90 30 00 – – Kyselina glycyrrhizová a glycyrrhizáty 0 0 

2938 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

2939 Rostlinné alkaloidy, přírodní nebo reprodukované synté­
zou, a jejich soli, ethery, estery a ostatní deriváty: 

– Alkaloidy opia a jejich deriváty; jejich soli: 

2939 11 00 00 – – Koncentráty makové slámy; buprenorfin (INN), 
kodein, dihydrokodein (INN), ethylmorfin, etorfin 
(INN), heroin, hydrokodon (INN), hydromorfon 
(INN), morfin, nikomorfin (INN), oxykodon (INN), 
oxymorfon (INN), folkodin (INN), thebakon (INN) 
a thebain; jejich soli: 

0 0 
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2939 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

2939 20 00 00 – Alkaloidy chininové kůry a jejich deriváty; jejich soli: 0 0 

2939 30 00 00 – Kofein a jeho soli 0 0 

– Efedriny a jejich soli: 

2939 41 00 00 – Efedrin a jeho soli 0 0 

2939 42 00 00 – – Pseudoefedrin a jeho soli 0 0 

2939 43 00 00 – – Kathin (INN) a jeho soli 0 0 

2939 49 00 00 – – Ostatní: 0 0 

– Theofylin a aminofylin (theofylin-ethylendiamin) 
a jejich deriváty; jejich soli: 

2939 51 00 00 – – Fenetylin (INN) a jeho soli 0 0 

2939 59 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Alkaloidy žitného námelu a jejich deriváty; jejich soli: 

2939 61 00 00 – – Ergometrin (INN) a jeho soli 0 0 

2939 62 00 00 – – Ergotamin (INN) a jeho soli 0 0 

2939 63 00 00 – – Kyselina lysergová a její soli 0 0 

2939 69 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

2939 91 – – Kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin 
(INN), racemát metamfetaminu; jejich soli, estery 
a ostatní deriváty: 

– – – Kokain a jeho soli: 

2939 91 11 00 – – – – Kokain surový 0 0 

2939 91 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

2939 91 90 00 – – – Ostatní 0 0 

2939 99 00 00 – – Ostatní 0 0 
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XIII. OSTATNÍ ORGANICKÉ SLOUČENINY 

2940 00 00 00 Cukry, chemicky čisté, jiné než sacharóza, laktóza, 
maltóza, glukóza a fruktóza; ethery a estery cukrů a jejich 
soli, jiné než výrobky čísel 2937, 2938 nebo 2939 

6,5 3 

2941 Antibiotika: 

2941 10 – Peniciliny a jejich deriváty se strukturou kyseliny peni­
cilanové; jejich soli: 

2941 10 10 00 – – Amoxicilin (INN) a jeho soli 0 0 

2941 10 20 00 – – Ampicilin (INN), metampicilin (INN), pivampicilin 
(INN) a jejich soli 

0 0 

2941 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

2941 20 – Streptomyciny a jejich deriváty; jejich soli: 

2941 20 30 00 – – Dihydrostreptomycin, jeho soli, estery a hydráty 0 0 

2941 20 80 00 – – Ostatní 0 0 

2941 30 00 00 – Tetracykliny a jejich deriváty; jejich soli 0 0 

2941 40 00 00 – Chloramfenikol a jeho deriváty; jeho soli 0 0 

2941 50 00 00 – Erythromycin a jeho deriváty; jeho soli 0 0 

2941 90 00 00 – Ostatní 0 0 

2942 00 00 00 Ostatní organické sloučeniny 0 0 

30 KAPITOLA 30 - FARMACEUTICKÉ VÝROBKY 

3001 Žlázy a jiné orgány k organoterapeutickým účelům, 
sušené, též v prášku; výtažky ze žláz nebo jiných orgánů 
nebo z jejich výměšků k organoterapeutickým účelům; 
heparin a jeho soli; jiné lidské nebo živočišné látky 
připravené k terapeutickým nebo profylaktickým účelům, 
jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

3001 20 – Výtažky ze žláz nebo jiných orgánů nebo z jejich 
výměšků: 

3001 20 10 00 – – Lidského původu 0 0 

3001 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

3001 90 – Ostatní: 
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3001 90 20 00 – – Lidského původu 0 0 

– – Ostatní: 

3001 90 91 00 – – – Heparin a jeho soli 0 0 

3001 90 98 00 – – – Ostatní 0 0 

3002 Lidská krev; zvířecí krev připravená k terapeutickým, 
profylaktickým nebo diagnostickým účelům; antiséra, 
ostatní krevní složky a imunologické výrobky, též modi­
fikované nebo získané biotechnologickými procesy; 
očkovací látky, toxiny, kultury mikroorganismů (kromě 
kvasinek) a podobné výrobky: 

3002 10 – Antiséra, ostatní krevní složky a imunologické 
výrobky, též modifikované nebo získané biotechnolo­
gickými procesy: 

3002 10 10 00 – – Antiséra 0 0 

– – Ostatní: 

3002 10 91 00 – – – Hemoglobin, krevní globuliny a sérové globuliny 0 0 

– – – Ostatní: 

3002 10 95 00 – – – – Lidského původu 0 0 

3002 10 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

3002 20 00 00 – Očkovací látky pro humánní lékařství 0 0 

3002 30 00 00 – Očkovací látky pro veterinární lékařství 0 0 

3002 90 – Ostatní: 

3002 90 10 00 – – Lidská krev 0 0 

3002 90 30 00 – – Zvířecí krev připravená k terapeutickým, profylak­
tickým nebo diagnostickým účelům 

0 0 

3002 90 50 00 – – Kultury mikroorganismů 0 0 

3002 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

3003 Léky (kromě zboží čísel 3002, 3005 nebo 3006) sestáva­
jící ze dvou nebo více složek smíchaných k terapeutickým 
nebo profylaktickým účelům, které nejsou v odměřených 
dávkách nebo upravené ve formě nebo v balení pro 
drobný prodej: 

3003 10 00 00 – Obsahující peniciliny nebo jejich deriváty se strukturou 
penicilanové kyseliny nebo streptomyciny nebo jejich 
deriváty 

0 0 
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3003 20 00 00 – Obsahující jiná antibiotika 0 0 

– Obsahující hormony nebo jiné výrobky čísla 2937, 
avšak neobsahující antibiotika: 

3003 31 00 00 – – Obsahující inzulin 0 0 

3003 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

3003 40 00 00 – Obsahující alkaloidy nebo jejich deriváty, avšak neob­
sahující hormony nebo jiné výrobky čísla 2937 nebo 
antibiotika 

0 0 

3003 90 – Ostatní: 

3003 90 10 00 – – Obsahující jod nebo produkty z jodu 0 0 

3003 90 90 – – Ostatní: 

3003 90 90 10 – – – Fytin 0 0 

3003 90 90 90 – – – Ostatní 0 0 

3004 Léky (kromě zboží čísel 3002, 3005 nebo 3006) sestáva­
jící ze smíšených nebo nesmíšených výrobků k terapeu­
tickým nebo profylaktickým účelům, v odměřených 
dávkách (včetně těch, které jsou ve formě transdermál­
ních aplikačních systémů) nebo upravené ve formě nebo 
v balení pro drobný prodej: 

3004 10 – Obsahující peniciliny nebo jejich deriváty se strukturou 
penicilanové kyseliny nebo streptomyciny nebo jejich 
deriváty: 

3004 10 10 00 – – Obsahující jako aktivní látky pouze peniciliny nebo 
jejich deriváty se strukturou penicilanové kyseliny 

0 0 

3004 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

3004 20 – Obsahující jiná antibiotika: 

3004 20 10 00 – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej 0 0 

3004 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Obsahující hormony nebo jiné výrobky čísla 2937, 
avšak neobsahující antibiotika: 

3004 31 – – Obsahující inzulin: 

3004 31 10 – – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný 
prodej: 

3004 31 10 11 – – – – Inzulín s krátkodobým účinkem 0 0 

3004 31 10 90 – – – – Ostatní 0 0 
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3004 31 90 00 – – – Ostatní 0 0 

3004 32 – – Obsahující kortikosteroidní hormony, jejich deriváty 
nebo strukturní analoga: 

3004 32 10 00 – – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej 0 0 

3004 32 90 00 – – – Ostatní 0 0 

3004 39 – – Ostatní: 

3004 39 10 00 – – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej 0 0 

3004 39 90 00 – – – Ostatní 0 0 

3004 40 – Obsahující alkaloidy nebo jejich deriváty, avšak neob­
sahující hormony, jiné výrobky čísla 2937 nebo antibi­
otika: 

3004 40 10 00 – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej 0 0 

3004 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

3004 50 – Ostatní léky obsahující vitaminy nebo jiné výrobky 
čísla 2936: 

3004 50 10 00 – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej 0 0 

3004 50 90 00 – – Ostatní 0 0 

3004 90 – Ostatní: 

– – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej: 

3004 90 11 00 – – – Obsahující jod nebo sloučeniny jodu 0 0 

3004 90 19 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

3004 90 91 00 – – – Obsahující jod nebo sloučeniny jodu 0 0 

3004 90 99 00 – – – Ostatní 0 0 

3005 Vata, gáza, obinadla a podobné výrobky (například 
obvazy, náplasti, zábaly), impregnované nebo potažené 
farmaceutickými látkami nebo upravené ve formě nebo 
v balení pro drobný prodej k léčebným a chirurgickým 
účelům a pro účely zubního nebo veterinárního lékařství: 

3005 10 00 00 – Adhezívní obvazy a jiné výrobky s adhezívní vrstvou 0 0 
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3005 90 – Ostatní: 

3005 90 10 00 – – Vata a výrobky z vaty 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Z textilních materiálů: 

3005 90 31 00 – – – – Gáza a výrobky z gázy 0 0 

– – – – Ostatní: 

3005 90 51 00 – – – – – Z netkaných textilií 0 0 

3005 90 55 00 – – – – – Ostatní 0 0 

3005 90 99 00 – – – Ostatní 0 0 

3006 Farmaceutické zboží specifikované v poznámce 4 k této 
kapitole: 

3006 10 – Sterilní chirurgický katgut, podobné sterilní šicí mate­
riály (včetně sterilních absorbovatelných nití pro 
chirurgii nebo zubní lékařství) a sterilní tkaninové 
náplasti k chirurgickému uzavírání ran; sterilní lami­
naria a sterilní laminární tampony; sterilní absorbova­
telné prostředky k zastavení krvácení pro chirurgii nebo 
zubní lékařství; sterilní adhézní bariéry pro chirurgii 
nebo zubní lékařství, též absorbovatelné: 

3006 10 10 00 – – Sterilní chirurgický katgut 0 0 

3006 10 30 00 – – Sterilní adhézní bariéry pro chirurgii nebo zubní 
lékařství, též absorbovatelné 

0 0 

3006 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

3006 20 00 00 – Reagencie k určování krevních skupin nebo krevních 
faktorů 

0 0 

3006 30 00 00 – Kontrastní prostředky pro rentgenová vyšetření; diagno­
stické reagencie určené k podávání pacientům 

0 0 

3006 40 00 00 – Zubní cementy a jiné zubní výplně; kostní rekon­
strukční cementy 

0 0 

3006 50 00 00 – Brašny a krabice s první pomocí 0 0 

3006 60 – Chemické antikoncepční přípravky na bázi hormonů, 
jiných výrobků čísla 2937 nebo spermicidů: 

– – Na bázi hormonů: 

3006 60 11 00 – – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej 0 0 

3006 60 19 00 – – – Ostatní 0 0 
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3006 60 90 00 – – Na bázi spermicidů 0 0 

3006 70 00 00 – Gelové přípravky určené pro použití v humánním nebo 
veterinárním lékařství jako lubrikant na části těla při 
chirurgických operacích nebo lékařských prohlídkách 
nebo jako spojovací prostředek mezi tělem a lékařskými 
nástroji 

0 0 

– Ostatní: 

3006 91 00 00 – – Zařízení rozpoznatelná pro stomické použití 0 0 

3006 92 00 00 – – Farmaceutický odpad 0 0 

31 KAPITOLA 31 - HNOJIVA 

3101 00 00 00 Živočišná nebo rostlinná hnojiva, též smíchaná nebo 
chemicky upravená; hnojiva získaná smícháním nebo 
chemickou úpravou živočišných nebo rostlinných 
produktů 

5 0 

3102 Minerální nebo chemická hnojiva dusíkatá: 

3102 10 – Močovina, též ve vodném roztoku: 

3102 10 10 00 – – Močovina obsahující více než 45 % hmotnostních 
dusíku v sušině 

2 3 

3102 10 90 00 – – Ostatní 2 3 

– Síran amonný, podvojné soli a směsi síranu amonného 
a dusičnanu amonného: 

3102 21 00 00 – – Síran amonný 5 3 

3102 29 00 00 – – Ostatní 5 3 

3102 30 – Dusičnan amonný, též ve vodném roztoku: 

3102 30 10 00 – – Ve vodném roztoku 5 3 

3102 30 90 00 – – Ostatní 5 3 

3102 40 – Směsi dusičnanu amonného s uhličitanem vápenatým 
nebo s jinými anorganickými nehnojivými látkami: 

3102 40 10 00 – – O obsahu dusíku nepřesahujícím 28 % hmotnostních 5 3 

3102 40 90 00 – – O obsahu dusíku převyšujícím 28 % hmotnostních 5 3 

3102 50 – Dusičnan sodný: 

3102 50 10 00 – – Přírodní dusičnan sodný 5 0 

3102 50 90 00 – – Ostatní 6,5 3 
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3102 60 00 00 – Podvojné soli a směsi dusičnanu vápenatého a dusič­
nanu amonného 

5 3 

3102 80 00 00 – Směsi močoviny a dusičnanu amonného ve vodném 
nebo amoniakálním roztoku 

5 3 

3102 90 00 00 – Ostatní hnojiva, včetně směsí neuvedených v předcháze­
jících podpoložkách 

5 3 

3103 Minerální nebo chemická hnojiva fosforečná: 

3103 10 – Superfosfáty: 

3103 10 10 00 – – Obsahující více než 35 % hmotnostních oxidu fosfo­
rečného 

5 3 

3103 10 90 00 – – Ostatní 5 3 

3103 90 00 00 – Ostatní 5 0 

3104 Minerální nebo chemická hnojiva draselná: 

3104 20 – Chlorid draselný: 

3104 20 10 00 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O nepřesahu­
jícím 40 % hmotnostních v sušině 

5 0 

3104 20 50 00 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O převyšu­
jícím 40 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
62 % hmotnostních v sušině 

5 0 

3104 20 90 00 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O převyšu­
jícím 62 % hmotnostních v sušině 

5 0 

3104 30 00 00 – Síran draselný 5 0 

3104 90 00 – Ostatní: 

3104 90 00 10 – – Karnalit, sylvinit a jiné přírodní soli draslíku 0 0 

3104 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

3105 Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva nebo tři 
z hnojivých prvků: dusík, fosfor a draslík; ostatní 
hnojiva; výrobky této kapitoly ve formě tablet nebo 
v podobných formách nebo v balení o celkové hmotnosti 
nepřesahující 10 kg: 

3105 10 00 00 – Výrobky této kapitoly ve formě tablet nebo v podob­
ných formách nebo v balení o celkové hmotnosti 
nepřesahující 10 kg 

5 3 

3105 20 – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující tři hnojivé 
prvky: dusík, fosfor a draslík: 
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3105 20 10 00 – – O obsahu dusíku převyšujícím 10 % hmotnostních 
v sušině 

5 3 

3105 20 90 00 – – Ostatní 5 3 

3105 30 00 00 – Hydrogenorthofosforečnan diamonný (diamonium 
fosfát) 

5 3 

3105 40 00 00 – Dihydrogenorthofosforečnan amonný (monoamonium 
fosfát) a jeho směsi s hydrogenorthofosforečnanem 
diamonným (diamonium fosfát) 

5 3 

– Ostatní minerální nebo chemická hnojiva obsahující 
dva hnojivé prvky: dusík a fosfor: 

3105 51 00 00 – – Obsahující dusičnany a fosforečnany 5 3 

3105 59 00 00 – – Ostatní 5 3 

3105 60 – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva 
hnojivé prvky: fosfor a draslík: 

3105 60 10 00 – – Superfosfáty draselné 5 0 

3105 60 90 00 – – Ostatní 5 0 

3105 90 – Ostatní: 

3105 90 10 00 – – Přírodní dusičnan draselno-sodný sestávající z přírodní 
směsi dusičnanu sodného a dusičnanu draselného 
(podíl dusičnanu draselného může být až 44 %), 
přičemž celkový obsah dusíku nepřesahuje 16,3 % 
hmotnostních v sušině 

5 0 

– – Ostatní: 

3105 90 91 00 – – – O obsahu dusíku převyšujícím 10 % hmotnostních 
v sušině 

5 3 

3105 90 99 00 – – – Ostatní 5 0 

32 KAPITOLA 32 - TŘÍSELNÉ NEBO BARVÍŘSKÉ 
VÝTAŽKY; TANINY A JEJICH DERIVÁTY; 
BARVIVA, PIGMENTY A JINÉ BARVICÍ LÁTKY; 
NÁTĚROVÉ BARVY A LAKY; TMELY A JINÉ 
NÁTĚROVÉ HMOTY; INKOUSTY 

3201 Tříselné výtažky rostlinného původu; taniny a jejich soli, 
ethery, estery a jiné deriváty: 

3201 10 00 00 – Kebračový výtažek 5 0 

3201 20 00 00 – Mimózový výtažek 5 3 

3201 90 – Ostatní: 
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3201 90 20 00 – – Výtažek ze škumpy, výtažek z valonek, dubový nebo 
kaštanový výtažek 

5 3 

3201 90 90 00 – – Ostatní 5 3 

3202 Syntetická organická třísliva; anorganická třísliva; tříselné 
přípravky, též obsahující přírodní třísliva; enzymatické 
přípravky pro předčinění: 

3202 10 00 00 – Syntetická organická třísliva 0 0 

3202 90 00 00 – Ostatní 0 0 

3203 00 Barviva rostlinného nebo živočišného původu (včetně 
barvicích výtažků, avšak kromě černi živočišného půvo­
du), chemicky definované i nedefinované; přípravky 
založené na barvicí látce rostlinného nebo živočišného 
původu specifikované poznámkou 3 k této kapitole: 

3203 00 10 00 – Barviva rostlinného původu a přípravky na nich 
založené 

5 0 

3203 00 90 00 – Barviva živočišného původu a přípravky na nich 
založené 

5 0 

3204 Syntetická organická barviva, chemicky definovaná 
i nedefinovaná; přípravky založené na syntetické orga­
nické barvicí látce specifikované poznámkou 3 k této 
kapitole; syntetické organické výrobky používané jako 
fluorescenční zjasňující prostředky nebo jako luminofory, 
chemicky definované i nedefinované: 

– Syntetická organická barviva a přípravky na nich 
založené specifikované poznámkou 3 k této kapitole: 

3204 11 00 00 – – Disperzní barviva a přípravky na nich založené 0 0 

3204 12 00 – – Kyselá barviva, též metalizovaná a přípravky na nich 
založené; mořidlová barviva a přípravky na nich 
založené: 

3204 12 00 10 – – – Kyselina fuchsinová 0,1 0 

3204 12 00 90 – – – Ostatní 0 0 

3204 13 00 00 – – Zásaditá barviva a přípravky na nich založené 5 0 

3204 14 00 00 – – Přímá barviva a přípravky na nich založené 0 0 

3204 15 00 00 – – Kypová barviva (včetně těch, která jsou v tomto stavu 
použitelná jako pigmenty) a přípravky na nich 
založené 

5 0 

3204 16 00 00 – – Reaktivní barviva a přípravky na nich založené: 0 0 
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3204 17 00 00 – – Pigmenty a přípravky na nich založené 0 0 

3204 19 00 00 – – Ostatní, včetně směsí barviv dvou nebo více položek 
3204 11 až 3204 19: 

2 0 

3204 20 00 00 – Syntetické organické výrobky používané jako fluores­
cenční zjasňující prostředky: 

0 0 

3204 90 00 00 – Ostatní 0 0 

3205 00 00 00 Barevné laky; přípravky založené na barevných lacích 
specifikované poznámkou 3 k této kapitole: 

0 0 

3206 Ostatní barviva; přípravky specifikované poznámkou 3 k 
této kapitole, jiné než čísel 3203, 3204 nebo 3205; 
anorganické výrobky používané jako luminofory, 
chemicky definované i nedefinované: 

– Pigmenty a přípravky na bázi oxidu titaničitého: 

3206 11 00 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více oxidu tita­
ničitého počítáno v sušině: 

3206 11 00 10 – – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více, avšak 
nejvýše 93 % oxidu titaničitého počítáno v sušině 

6,5 3 

3206 11 00 90 – – – Ostatní 0 0 

3206 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

3206 20 00 00 – Pigmenty a přípravky na bázi sloučenin chromu 5 3 

– Ostatní barviva a ostatní přípravky: 

3206 41 00 00 – – Ultramarin a přípravky na jeho bázi 5 3 

3206 42 00 00 – – Litopon a ostatní pigmenty a přípravky na bázi 
sulfidu zinečnatého 

5 3 

3206 49 – – Ostatní: 

3206 49 10 00 – – – Magnetit 5 0 

3206 49 30 00 – – – Pigmenty a přípravky na bázi sloučenin kadmia 5 3 

3206 49 80 – – – Ostatní: 

3206 49 80 10 – – – – Pigmenty a přípravky na bázi hexakyanoferrátu 
(ferrokyanid nebo ferrikyanid) 

5 3 

3206 49 80 90 – – – – Ostatní 0 0 
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3206 50 00 00 – Anorganické výrobky používané jako luminofory 5 0 

3207 Připravené pigmenty, připravená kalidla a připravené 
barvy, sklotvorné smalty a glazury, engoby, tekuté listry 
a podobné přípravky používané v keramickém průmyslu, 
smaltovnách nebo sklárnách; skleněné frity a jiné sklo, 
ve formě prášku, granulí, šupinek nebo vloček: 

3207 10 00 00 – Připravené pigmenty, připravená kalidla, připravené 
barvy a podobné přípravky 

2 0 

3207 20 – Sklotvorné smalty a glazury, engoby a podobné 
přípravky: 

3207 20 10 00 – – Engoby 2 0 

3207 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

3207 30 00 00 – Tekuté listry a podobné přípravky 5 0 

3207 40 – Skleněné frity a jiné sklo, ve formě prášku, granulí, 
šupinek nebo vloček: 

3207 40 10 00 – – Druhy skla známé jako „emailové sklo“ 5 0 

3207 40 20 00 – – Sklo ve formě vloček o délce 0,1 mm nebo více, 
avšak nepřesahující 3,5 mm a o tloušťce 2 mikro­
metry nebo více, avšak nepřesahující 5 mikrometrů 

5 0 

3207 40 30 00 – – Sklo ve formě prášku nebo granulí obsahující 99 % 
hmotnostních nebo více oxidu křemičitého 

5 0 

3207 40 80 00 – – Ostatní 5 0 

3208 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) 
založené na syntetických polymerech nebo chemicky 
modifikovaných přírodních polymerech, rozptýlené nebo 
rozpuštěné v nevodném prostředí; roztoky definované 
v poznámce 4 k této kapitole: 

3208 10 – Na bázi polyesterů: 

3208 10 10 – – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole: 

3208 10 10 10 – – – Polyesterový lak (email), elektrotechnický polyeste­
rimid pro emailované dráty 

3 0 

– – – Ostatní: 

3208 10 10 91 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3208 10 10 98 – – – – Ostatní 6,5 0 

3208 10 90 – – Ostatní: 
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3208 10 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3208 10 90 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3208 20 – Na bázi akrylových nebo vinylových polymerů: 

3208 20 10 – – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole: 

3208 20 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3208 20 10 90 – – – Ostatní 5 0 

3208 20 90 – – Ostatní: 

3208 20 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3208 20 90 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3208 90 – Ostatní: 

– – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole: 

3208 90 11 00 – – – Polyurethan 2,2′-(terc–butylimino)diethanolu a 4,4′- 
methylendicyklohexyldiisokyanátu ve formě N,N- 
dimethylacetamidového roztoku obsahující 48 % 
hmotnostních nebo více polymeru 

5 0 

3208 90 13 00 – – – Kopolymer p-kresolu a divinylbenzenu, ve formě 
N,N-dimethylacetamidového roztoku obsahujícího 
48 % hmotnostních nebo více polymeru 

5 0 

3208 90 19 – – – Ostatní: 

3208 90 19 10 – – – – Lak (email), elektrotechnický polyurethan pro 
emailované kabely 

1 0 

– – – – Ostatní: 

3208 90 19 91 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3208 90 19 98 – – – – – Ostatní 5 0 

– – Ostatní: 

3208 90 91 – – – Na bázi syntetických polymerů: 

3208 90 91 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3208 90 91 90 – – – – Ostatní 5 0 

3208 90 99 00 – – – Na bázi chemicky modifikovaných přírodních poly­
merů 

1 0 
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3209 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) 
založené na syntetických polymerech nebo chemicky 
modifikovaných přírodních polymerech, rozptýlené nebo 
rozpuštěné ve vodném prostředí: 

3209 10 00 00 – Na bázi akrylových nebo vinylových polymerů 0 0 

3209 90 00 – Ostatní: 

3209 90 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3209 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

3210 00 Ostatní nátěrové barvy a laky (včetně emailů, jemných 
laků a temperových barev); připravené vodní pigmenty 
používané pro konečnou úpravu usně: 

3210 00 10 – Olejové nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných 
laků): 

3210 00 10 10 – – Nátěrové barvy 6,5 0 

3210 00 10 90 – – Laky 5 0 

3210 00 90 00 – Ostatní 5 0 

3211 00 00 Připravené sikativy: 

3211 00 00 10 – Bez obsahu sloučenin olova 0,5 0 

3211 00 00 90 – Ostatní 5 0 

3212 Pigmenty (včetně kovových prášků, šupinek a vloček) 
rozptýlené v nevodném prostředí, v kapalné nebo pasto­
vité formě, používané při výrobě nátěrových hmot 
(včetně emailů); ražební fólie; barvy a jiná barviva 
v úpravě nebo v balení pro drobný prodej: 

3212 10 – Ražební fólie: 

3212 10 10 00 – – S podkladem z obecných kovů 5 0 

3212 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

3212 90 – Ostatní: 

– – Pigmenty (včetně kovových prášků, šupinek a vloček) 
rozptýlené v nevodném prostředí, v kapalné nebo 
pastovité formě, používané při výrobě nátěrových 
hmot (včetně emailů): 

3212 90 31 00 – – – – Na bázi hliníkového prášku 5 0 

3212 90 38 00 – – – – Ostatní 0 0 
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3212 90 90 00 – – Barvy a jiná barviva v úpravě nebo v balení pro 
drobný prodej 

5 0 

3213 Barvy pro uměleckou malbu, školní barvy, plakátovací 
barvy, tónovací barvy, barvy pro zábavné účely 
a podobné barvy v tabletách, tubách, kelímcích, lahvič­
kách, miskách a v podobných formách nebo baleních: 

3213 10 00 00 – Barvy v soupravách 5 0 

3213 90 00 00 – Ostatní 5 0 

3214 Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, 
těsnicí a jiné tmely; malířské tmely; nežáruvzdorné 
přípravky pro povrchovou úpravu fasád, vnitřních stěn, 
podlah, stropů a podobné přípravky: 

3214 10 – Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, 
těsnicí a jiné tmely; malířské tmely: 

3214 10 10 – – Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, 
těsnicí a jiné tmely: 

3214 10 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3214 10 10 90 – – – Ostatní 5 0 

3214 10 90 – – Malířské tmely: 

3214 10 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3214 10 90 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3214 90 00 – Ostatní: 

3214 90 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

3214 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

3215 Tiskařské barvy, inkousty a tuše všech druhů, též 
koncentrované nebo tuhé: 

– Tiskařské barvy: 

3215 11 00 00 – – Černé 0 0 

3215 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

3215 90 – Ostatní: 

3215 90 10 00 – – Inkousty a tuše 5 0 

3215 90 80 00 – – Ostatní 5 0 
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33 KAPITOLA 33 - VONNÉ SILICE A PRYSKYŘICE; 
VOŇAVKÁŘSKÉ, KOSMETICKÉ NEBO TOALETNÍ 
PŘÍPRAVKY 

3301 Vonné silice (též deterpenované), včetně pevných a abso­
lutních; pryskyřice; extrahované olejové pryskyřice; 
koncentráty vonných silic v tucích, nevysychavých 
olejích, voscích nebo podobných látkách, získané enfleu­
ráží nebo macerací; vedlejší terpenické produkty vznika­
jící při deterpenaci vonných silic; vodné destiláty 
a vodné roztoky vonných silic: 

– Vonné silice z citrusového ovoce: 

3301 12 – – Pomerančové: 

3301 12 10 00 – – – Nedeterpenované 0 0 

3301 12 90 00 – – – Deterpenované 0 0 

3301 13 – – Citronové: 

3301 13 10 00 – – – Nedeterpenované 6,5 0 

3301 13 90 00 – – – Deterpenované 6,5 0 

3301 19 – – Ostatní: 

3301 19 20 – – – Nedeterpenované: 

3301 19 20 10 – – – – Limetkové a bergamotové 6,5 0 

3301 19 20 90 – – – – Ostatní 0 0 

3301 19 80 – – – Deterpenované: 

3301 19 80 10 – – – – Limetkové a bergamotové 6,5 0 

3301 19 80 90 – – – – Ostatní 0 0 

– Vonné silice, jiné než z citrusového ovoce: 

3301 24 – – Z máty peprné (Mentha piperita): 

3301 24 10 00 – – – Nedeterpenované 6,5 0 

3301 24 90 00 – – – Deterpenované 6,5 0 

3301 25 – – Z jiných druhů máty: 

3301 25 10 00 – – – Nedeterpenované 6,5 0 

3301 25 90 00 – – – Deterpenované 6,5 0 
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3301 29 – – Ostatní: 

– – – Hřebíčkové, neroliové a ylan–ylangové: 

3301 29 11 00 – – – Nedeterpenované 6,5 0 

3301 29 31 00 – – – Deterpenované 6,5 0 

– – – Ostatní: 

3301 29 41 00 – – – – Nedeterpenované 6,5 0 

– – – – Deterpenované: 

3301 29 71 00 – – – – – Geraniové; vetiverové; jasmínové 6,5 0 

3301 29 79 00 – – – – – Levandulové nebo lavandinové 6,5 0 

3301 29 91 00 – – – – – Ostatní 6,5 0 

3301 30 00 00 – Pryskyřice 6,5 0 

3301 90 – Ostatní: 

3301 90 10 00 – – Vedlejší terpenické produkty vznikající při deterpe­
naci silic 

6,5 0 

– – Extrahované olejové pryskyřice: 

3301 90 21 00 – – – Z lékořice a chmele 6,5 0 

3301 90 30 00 – – – Ostatní 6,5 0 

3301 90 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

3302 Směsi vonných látek a směsi (včetně lihových roztoků) 
na bázi jedné nebo více těchto látek, používané jako 
suroviny v průmyslu; ostatní přípravky na bázi vonných 
látek používané k výrobě nápojů: 

3302 10 – Druhy používané v potravinářském průmyslu nebo 
k výrobě nápojů: 

– – Druhy používané k výrobě nápojů: 

– – – Přípravky obsahující všechny aromatické složky 
charakterizující nápoj: 

3302 10 10 00 – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 
převyšující 0,5 % objemových 

5 0 

– – – – Ostatní: 
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3302 10 21 00 – – – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglu­
kózu, glukózu nebo škrob nebo obsahující 
méně než 1,5 % hmotnostních mléčných tuků, 
5 % hmotnostních sacharózy nebo isoglukózy, 
5 % hmotnostních glukózy nebo škrobu 

5 0 

3302 10 29 00 – – – – – Ostatní 5 3 

3302 10 40 00 – – – Ostatní 5 0 

3302 10 90 00 – – Druhy používané v potravinářském průmyslu 0 0 

3302 90 – Ostatní: 

3302 90 10 00 – – Lihové roztoky 5 0 

3302 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

3303 00 Parfémy a toaletní vody: 

3303 00 10 00 – Parfémy 6,5 0 

3303 00 90 00 – Toaletní vody 6,5 0 

3304 Kosmetické přípravky nebo líčidla a přípravky pro péči 
o pokožku (jiné než léky), včetně opalovacích nebo 
ochranných přípravků; přípravky pro manikúru nebo 
pedikúru: 

3304 10 00 00 – Přípravky na líčení rtů 6,5 0 

3304 20 00 00 – Přípravky na líčení očí 6,5 0 

3304 30 00 00 – Přípravky pro manikúru nebo pedikúru 6,5 0 

– Ostatní: 

3304 91 00 00 – – Pudry, též kompaktní 6,5 0 

3304 99 00 00 – – Ostatní 6,5 0 

3305 Přípravky na vlasy: 

3305 10 00 00 – Šampony 6,5 0 

3305 20 00 00 – Přípravky pro trvalou ondulaci nebo pro narovnávání 
vlasů 

6,5 0 

3305 30 00 00 – Laky na vlasy 6,5 0 

3305 90 – Ostatní: 

3305 90 10 00 – – Vlasové vody 6,5 0 

3305 90 90 00 – – Ostatní 6,5 0 
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3306 Přípravky pro ústní nebo zubní hygienu, včetně zubních 
fixativních past a prášků; niť k čištění mezizubních 
prostor (zubní niť), v samostatném balení pro drobný 
prodej: 

3306 10 00 00 – Přípravky na čištění zubů 6,5 0 

3306 20 00 00 – Niť k čištění mezizubních prostor (zubní niť) 6,5 0 

3306 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

3307 Holicí přípravky používané před holením, při holení nebo 
po holení, osobní deodoranty, koupelové přípravky, depi­
látory a jiné voňavkářské, kosmetické nebo toaletní 
přípravky, jinde neuvedené ani nezahrnuté; hotové poko­
jové deodoranty, též parfémované nebo s dezinfekčními 
vlastnostmi: 

3307 10 00 00 – Holicí přípravky používané před holením, při holení 
nebo po holení 

6,5 0 

3307 20 00 00 – Osobní deodoranty a přípravky proti pocení 6,5 0 

3307 30 00 00 – Parfémované koupelové soli a jiné koupelové přípravky 6,5 0 

– Přípravky pro parfémování nebo deodoraci místností, 
včetně vonných přípravků používaných při nábožen­
ských obřadech: 

3307 41 00 00 – – „Agarbatti“ a jiné vonné přípravky, které vydávají 
vůni při spalování 

6,5 0 

3307 49 00 00 – – Ostatní 6,5 0 

3307 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

34 KAPITOLA 34 - MÝDLO, ORGANICKÉ 
POVRCHOVĚ AKTIVNÍ PROSTŘEDKY, PRACÍ 
PROSTŘEDKY, MAZACÍ PROSTŘEDKY, UMĚLÉ 
VOSKY, PŘIPRAVENÉ VOSKY, LEŠTICÍ NEBO 
CÍDICÍ PŘÍPRAVKY, SVÍČKY A PODOBNÉ 
VÝROBKY, MODELOVACÍ PASTY, „DENTÁLNÍ 
VOSKY“ A DENTÁLNÍ PŘÍPRAVKY NA BÁZI 
SÁDRY 

3401 Mýdlo; organické povrchově aktivní výrobky a přípravky 
používané jako mýdlo, ve tvaru tyček, kusů, výlisků 
nebo v podobných tvarech, též obsahující mýdlo; orga­
nické povrchově aktivní výrobky a přípravky pro mytí 
pokožky, ve formě kapaliny nebo krému a upravené pro 
drobný prodej, též obsahující mýdlo; papír, vata, plsť 
a netkané textilie, impregnované, povrstvené nebo pota­ 
žené mýdlem nebo detergentem: 

– Mýdlo a organické povrchově aktivní výrobky 
a přípravky, ve tvaru tyček, kusů, výlisků nebo 
v podobných tvarech a papír, vata, plsť a netkané texti­
lie, impregnované, povrstvené nebo potažené mýdlem 
nebo detergentem: 

3401 11 00 00 – – Toaletní mýdlo (včetně medicinálních výrobků) 6,5 0 
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3401 19 00 00 – – Ostatní 6,5 0 

3401 20 – Mýdlo v ostatních formách: 

3401 20 10 00 – – Vločky, šupinky, granule nebo prášek 6,5 0 

3401 20 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

3401 30 00 00 – Organické povrchově aktivní výrobky a přípravky pro 
mytí pokožky, ve formě kapaliny nebo krému a upra­
vené pro drobný prodej, též obsahující mýdlo 

6,5 0 

3402 Organické povrchově aktivní prostředky (jiné než 
mýdlo); povrchově aktivní přípravky, prací prostředky 
(včetně pomocných pracích přípravků) a čisticí 
prostředky, též obsahující mýdlo, jiné než čísla 3401: 

– Organické povrchově aktivní prostředky, též upravené 
pro drobný prodej: 

3402 11 – – Anionaktivní: 

3402 11 10 00 – – – Vodné roztoky obsahující 30 % hmotnostních nebo 
více, avšak nejvýše 50 % hmotnostních alkyloxi­
di(benzensulfonátu) sodného 

2 0 

3402 11 90 00 – – – Ostatní 2 0 

3402 12 00 – – Kationaktivní: 

3402 12 00 10 – – – Benzalkoniumchlorid (INN) 0 0 

3402 12 00 90 – – – Ostatní 2 0 

3402 13 00 00 – – Neionogenní: 2 0 

3402 19 00 00 – – Ostatní 2 0 

3402 20 – Přípravky upravené pro drobný prodej: 

3402 20 20 00 – – Povrchově aktivní přípravky 6,5 0 

3402 20 90 00 – – Prací prostředky a čisticí prostředky 6,5 0 

3402 90 – Ostatní: 

3402 90 10 00 – – Povrchově aktivní přípravky: 6,5 0 

3402 90 90 00 – – Prací prostředky a čisticí prostředky 6,5 0 
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3403 Mazací prostředky (včetně řezných olejů, přípravků 
k uvolňování šroubů nebo matic, přípravků proti rzi 
nebo antikorozních a separačních přípravků pro formy 
na bázi maziv) a přípravky používané pro olejovou 
nebo mastnou úpravu textilních materiálů, usně, kožešin 
nebo jiných materiálů, kromě přípravků obsahujících jako 
základní složku 70 % hmotnostních nebo více minerál­
ních olejů nebo olejů ze živičných nerostů: 

– Obsahující minerální oleje nebo oleje ze živičných 
nerostů: 

3403 11 00 00 – – Přípravky pro úpravu textilních materiálů, usně, 
kožešin nebo jiných materiálů 

0 0 

3403 19 – – Ostatní: 

3403 19 10 00 – – – Obsahující 70 % hmotnostních nebo více minerál­
ních olejů nebo olejů ze živičných nerostů, které 
nejsou považovány za základní složku 

6,5 0 

– – – Ostatní: 

3403 19 91 00 – – – – Přípravky pro mazání strojů, zařízení a vozidel 0 0 

3403 19 99 00 – – – – Ostatní 6,5 0 

– Ostatní: 

3403 91 00 00 – – Přípravky pro úpravu textilních materiálů, usně, 
kožešin nebo jiných materiálů 

0 0 

3403 99 – – Ostatní: 

3403 99 10 00 – – – Přípravky pro mazání strojů, zařízení a vozidel 0 0 

3403 99 90 – – – Ostatní: 

3403 99 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3403 99 90 90 – – – – Ostatní 6,5 0 

3404 Umělé vosky a připravené vosky: 

3404 20 00 00 – Z poly(oxyethylenu) (polyethylenglykolu) 6,5 0 

3404 90 – Ostatní: 

3404 90 10 00 – – Připravené vosky, včetně pečetních vosků 6,5 0 

3404 90 80 – – Ostatní: 
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3404 90 80 10 – – – Polyethylenový vosk 5 0 

– – – Ostatní: 

3404 90 80 91 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2,5 0 

3404 90 80 98 – – – – Ostatní 6,5 0 

3405 Leštidla a krémy na obuv, nábytek, podlahy, karoserie, 
sklo nebo kov, cídicí pasty a prášky a podobné přípravky 
(též ve formě papíru, vaty, plsti, netkaných textilií, lehče­
ného plastu nebo lehčeného kaučuku, impregnovaných, 
povrstvených nebo potažených takovými přípravky), 
kromě vosků čísla 3404: 

3405 10 00 00 – Leštidla, krémy a podobné přípravky na obuv nebo 
useň 

6,5 0 

3405 20 00 00 – Leštidla, krémy a podobné přípravky pro údržbu dřevě­
ného nábytku, podlah nebo jiných výrobků ze dřeva 

6,5 0 

3405 30 00 – Leštidla a podobné přípravky na karoserie, jiné než 
leštidla na kovy: 

3405 30 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3405 30 00 90 – – Ostatní 6,5 0 

3405 40 00 00 – Cídicí pasty a prášky a jiné cídicí přípravky 6,5 0 

3405 90 – Ostatní: 

3405 90 10 – – Leštidla na kovy: 

3405 90 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3405 90 10 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3405 90 90 – – Ostatní: 

3405 90 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3405 90 90 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3406 00 Svíčky (parafínové, stearové, lojové, voskové hladké 
i zdobené), svíce a podobné výrobky: 

– Svíčky, svíce: 

3406 00 11 00 – – Hladké, neparfémované 6,5 0 

3406 00 19 00 – – Ostatní 6,5 0 
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3406 00 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3407 00 00 00 Modelovací pasty, včetně past upravených pro zábavu 
dětí; přípravky známé jako „dentální vosk“ nebo jako 
„dentální otiskovací směsi“, upravené v sadách, v balení 
pro drobný prodej nebo v tabulkách, ve tvaru podkov, 
tyčinek nebo v podobných tvarech; ostatní přípravky na 
bázi sádry (kalcinované sádry nebo síranu vápenatého) 
používané v zubním lékařství 

0 0 

35 KAPITOLA 35 - ALBUMINOIDNÍ LÁTKY; MODIFI­
KOVANÉ ŠKROBY; KLIHY; ENZYMY 

3501 Kasein, kaseináty a jiné deriváty kaseinu; kaseinové 
klihy: 

3501 10 – Kasein: 

3501 10 10 00 – – Pro výrobu regenerovaných textilních vláken 5 0 

3501 10 50 00 – – Pro jiné průmyslové použití než pro výrobu potravin 
nebo krmiv 

5 0 

3501 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

3501 90 – Ostatní: 

3501 90 10 00 – – Kaseinové klihy 5 0 

3501 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

3502 Albuminy (včetně koncentrátů dvou nebo více syrovát­
kových proteinů, obsahujících více než 80 % hmotnost­
ních syrovátkových proteinů, počítáno v sušině), albumi­
náty a jiné deriváty albuminu: 

– Vaječný albumin: 

3502 11 – – Sušený: 

3502 11 10 00 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému 
požívání 

2 0 

3502 11 90 00 – – – Ostatní 2 3 

3502 19 – – Ostatní: 

3502 19 10 00 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému 
požívání 

5 0 

3502 19 90 00 – – – Ostatní 5 3 

3502 20 – Mléčný albumin, včetně koncentrátů dvou nebo více 
syrovátkových proteinů: 

3502 20 10 00 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému 
požívání 

5 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 498 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

– – Ostatní: 

3502 20 91 00 – – – Sušený (například ve fóliích, vločkách, šupinkách, 
v prášku) 

5 3 

3502 20 99 00 – – – Ostatní 5 3 

3502 90 – Ostatní: 

– – Albuminy, jiné než vaječný albumin a mléčný 
albumin (laktalbumin): 

3502 90 20 00 – – – Nezpůsobilé nebo učiněné nezpůsobilými k lidskému 
požívání 

5 0 

3502 90 70 00 – – – Ostatní 5 0 

3502 90 90 00 – – Albumináty a ostatní deriváty albuminu 5 0 

3503 00 Želatina (včetně želatiny v pravoúhlých (včetně čtverco­
vých) fóliích, též povrchově upravená nebo barvená) 
a deriváty želatiny; vyzina; jiné klihy živočišného 
původu, kromě kaseinových klihů čísla 3501: 

3503 00 10 00 – Želatina a její deriváty 10 3 

3503 00 80 – Ostatní: 

3503 00 80 10 – – Klih z kostí, v granulích nebo vločkách 6,5 0 

3503 00 80 90 – – Ostatní 5 0 

3504 00 00 00 Peptony a jejich deriváty; jiné proteinové látky a jejich 
deriváty, jinde neuvedené ani nezahrnuté; kožový prášek, 
též chromovaný 

5 0 

3505 Dextriny a jiné modifikované škroby (například předže­
latinované nebo esterifikované škroby); klihy na bázi 
škrobů nebo dextrinů nebo jiných modifikovaných škro­
bů: 

3505 10 – Dextriny a jiné modifikované škroby: 

3505 10 10 00 – – Dextriny 5 3 

– – Ostatní modifikované škroby: 

3505 10 50 00 – – – Esterifikované a etherifikované škroby 5 0 

3505 10 90 00 – – – Ostatní 5 3 

3505 20 – Klihy: 

3505 20 10 00 – – Obsahující méně než 25 % hmotnostních škrobů nebo 
dextrinů nebo jiných modifikovaných škrobů 

5 0 

3505 20 30 00 – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 55 % hmotnostních škrobů nebo dextrinů nebo 
jiných modifikovaných škrobů 

5 3 
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3505 20 50 00 – – Obsahující 55 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 80 % hmotnostních škrobů nebo dextrinů nebo 
jiných modifikovaných škrobů 

5 3 

3505 20 90 00 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více škrobů nebo 
dextrinů nebo jiných modifikovaných škrobů 

5 3 

3506 Připravené klihy a jiná připravená lepidla, jinde neuve­
dené ani nezahrnuté; výrobky vhodné k použití jako 
klihy nebo lepidla, upravené pro drobný prodej jako 
klihy nebo lepidla, o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg: 

3506 10 00 – Výrobky vhodné k použití jako klihy nebo lepidla, 
upravené pro drobný prodej jako klihy nebo lepidla, 
o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg: 

3506 10 00 10 – – Klihy, připravené na bázi karboxymethylcelulózy 6,5 0 

– – Ostatní: 

3506 10 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3506 10 00 98 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 

3506 91 00 – – Lepidla na bázi polymerů čísel 3901 až 3913 nebo na 
bázi kaučuku: 

3506 91 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3506 91 00 90 – – Ostatní 2 0 

3506 99 00 – – Ostatní: 

3506 99 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

3506 99 00 90 – – – Ostatní 5 0 

3507 Enzymy; připravené enzymy, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté: 

3507 10 00 00 – Syřidlo a syřidlové koncentráty 5 0 

3507 90 – Ostatní: 

3507 90 10 00 – – Lipoproteinová lipáza 5 0 

3507 90 20 00 – – Alkalická proteináza (produkt bakterií rodu Aspergil­
lus) 

5 0 

3507 90 90 00 – – Ostatní 5 0 
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36 KAPITOLA 36 - VÝBUŠNINY; PYROTECHNICKÉ 
VÝROBKY; ZÁPALKY; PYROFORICKÉ SLITINY; 
NĚKTERÉ HOŘLAVÉ PŘÍPRAVKY 

3601 00 00 00 Prachové výmetné slože 6,5 0 

3602 00 00 00 Připravené výbušniny, jiné než prachové výmetné slože 6,5 0 

3603 00 Zápalnice; bleskovice; roznětky nebo rozbušky; zažeho­
vače; elektrické rozbušky: 

3603 00 10 00 – Zápalnice; bleskovice 6,5 0 

3603 00 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3604 Pyrotechnické výrobky pro zábavu, signalizační světlice, 
dešťové rakety, mlhové signály a ostatní pyrotechnické 
výrobky: 

3604 10 00 00 – Pyrotechnické výrobky pro zábavu 6,5 0 

3604 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

3605 00 00 00 Zápalky; jiné než pyrotechnické výrobky čísla 3604 6,5 0 

3606 Ferocer a jiné pyroforické slitiny ve všech formách; 
výrobky z hořlavých materiálů specifikovaných 
v poznámce 2 k této kapitole: 

3606 10 00 00 – Paliva tekutá nebo ve formě zkapalněného plynu 
v nádobách používaných pro plnění nebo doplňování 
cigaretových nebo podobných zapalovačů o obsahu 
nepřesahujícím 300 cm 

3 : 

6,5 0 

3606 90 – Ostatní: 

3606 90 10 00 – – Ferocer a jiné pyroforické slitiny ve všech formách 6,5 0 

3606 90 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

37 KAPITOLA 37 - FOTOGRAFICKÉ NEBO KINEMA­
TOGRAFICKÉ ZBOŽÍ 

3701 Fotografické desky a ploché filmy, citlivé, neexpono­
vané, z jakéhokoliv materiálu jiného než z papíru, 
kartónu, lepenky nebo textilií; ploché filmy pro 
okamžitou fotografii, citlivé, neexponované, též v kaze­
tách: 

3701 10 – Pro rentgen: 

3701 10 10 00 – – Pro použití v lékařství, zubním a veterinárním lékař­
ství 

6,5 0 

3701 10 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

3701 20 00 00 – Filmy pro okamžitou fotografii 6,5 0 
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3701 30 00 00 – Ostatní desky a filmy, s kteroukoliv stranou převyšující 
255 mm: 

6,5 0 

– Ostatní: 

3701 91 00 00 – – Pro barevnou fotografii (polychromní) 6,5 0 

3701 99 00 00 – – Ostatní 6,5 0 

3702 Fotografické filmy ve svitcích, citlivé, neexponované, 
z jakéhokoliv materiálu jiného než z papíru, kartónu, 
lepenky nebo textilií; filmy pro okamžitou fotografii ve 
svitcích, citlivé, neexponované: 

3702 10 00 00 – Pro rentgen 6,5 0 

– Ostatní filmy, neperforované, o šířce nepřesahující 
105 mm: 

3702 31 – – Pro barevnou fotografii (polychromní): 

3702 31 20 00 – – – O délce nepřesahující 30 m 6,5 0 

– – – O délce převyšující 30 m: 

3702 31 91 00 – – – – Barevné negativní filmy: 

— o šířce 75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
105 mm 

a 

— o délce 100 m nebo větší pro výrobu kazeto­
vých filmů (filmpaků) pro okamžitou fotografii 

6,5 0 

3702 31 98 00 – – – – Ostatní 6,5 0 

3702 32 – – Ostatní, s emulzí halogenidů stříbra: 

– – – O šířce nepřesahující 35 mm: 

3702 32 10 00 – – – – Mikrofilmy; filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 32 20 00 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – – O šířce převyšující 35 mm: 

3702 32 31 00 – – – – Mikrofilmy 6,5 0 

3702 32 50 00 – – – – Filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 32 80 00 – – – – Ostatní 6,5 0 

3702 39 00 00 – – Ostatní 6,5 0 
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– Ostatní filmy, neperforované, o šířce převyšující 
105 mm: 

3702 41 00 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce převyšující 
200 m, pro barevnou fotografii (polychromní) 

6,5 0 

3702 42 00 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce převyšující 
200 m, jiné než pro barevnou fotografii 

6,5 0 

3702 43 00 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce nepřesahující 
200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – O šířce převyšující 105 mm, avšak nepřesahující 
610 mm: 

3702 44 00 10 – – – O délce nepřesahující 200 m 6,5 0 

– – – O délce převyšující 200 m: 

3702 44 00 91 – – – – Pro okamžitou fotografii 6,5 0 

3702 44 00 99 – – – – Ostatní 2 0 

– Ostatní filmy, pro barevnou fotografii (polychromní): 

3702 51 00 00 – – O šířce nepřesahující 16 mm a o délce nepřesahující 
14 m 

6,5 0 

3702 52 00 00 – – O šířce nepřesahující 16 mm a o délce převyšující 
14 m 

6,5 0 

3702 53 00 00 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 
35 mm a o délce nepřesahující 30 m, pro diapozitivy 

6,5 0 

3702 54 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 
35 mm a o délce nepřesahující 30 m, jiné než pro 
diapozitivy: 

3702 54 10 00 – – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 
24 mm 

6,5 0 

3702 54 90 00 – – – O šířce převyšující 24 mm, avšak nepřesahující 
35 mm 

6,5 0 

3702 55 00 00 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 
35 mm a o délce převyšující 30 m 

6,5 0 

3702 56 00 00 – – O šířce převyšující 35 mm 6,5 0 

– Ostatní: 

3702 91 – – O šířce nepřesahující 16 mm: 

3702 91 20 00 – – – – Filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 91 80 00 – – – Ostatní 6,5 0 
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3702 93 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 
35 mm a o délce nepřesahující 30 m: 

3702 93 10 00 – – – Mikrofilmy; filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 93 90 00 – – – Ostatní 6,5 0 

3702 94 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 
35 mm a o délce převyšující 30 m: 

3702 94 10 00 – – – Mikrofilmy, filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 94 90 00 – – – Ostatní 6,5 0 

3702 95 00 00 – – O šířce převyšující 35 mm 6,5 0 

3703 Fotografický papír, kartón, lepenka nebo textilie, citlivé, 
neexponované: 

3703 10 00 00 – Ve svitcích, o šířce převyšující 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Ostatní, pro barevnou fotografii (polychromní): 

3703 20 10 00 – – Pro fotografie získané z inverzních typů filmů 6,5 0 

3703 20 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

3703 90 – Ostatní: 

3703 90 10 00 – – Zcitlivěné stříbrnými nebo platinovými solemi 6,5 0 

3703 90 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

3704 00 Fotografické desky, filmy, papír, kartón, lepenka a texti­
lie, exponované, avšak nevyvolané: 

3704 00 10 00 – Desky a filmy 6,5 0 

3704 00 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3705 Fotografické desky a filmy, exponované a vyvolané, jiné 
než kinematografické filmy: 

3705 10 00 00 – Pro ofsetovou reprodukci 6,5 0 

3705 90 – Ostatní: 

3705 90 10 00 – – Mikrofilmy 6,5 0 

3705 90 90 00 – – Ostatní 6,5 0 
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3706 Kinematografické filmy, exponované a vyvolané, též 
obsahující zvukový záznam nebo obsahující pouze 
zvukový záznam: 

3706 10 – O šířce 35 mm nebo větší: 

3706 10 10 00 – – Obsahující pouze zvukový záznam 0 0 

– – Ostatní: 

3706 10 91 00 – – – Negativní; pomocné pozitivní 0 0 

3706 10 99 00 – – – Ostatní pozitivní: 0 0 

3706 90 – Ostatní: 

3706 90 10 00 – – Obsahující pouze zvukový záznam 6,5 0 

– – Ostatní: 

3706 90 31 00 – – – Negativní; pomocné pozitivní 6,5 0 

– – – Ostatní pozitivní: 

3706 90 51 00 – – – – Aktuality, filmové týdeníky 6,5 0 

– – – – Ostatní, o šířce: 

3706 90 91 00 – – – – – Méně než 10 mm 6,5 0 

3706 90 99 00 – – – – – 10 mm nebo více 6,5 0 

3707 Chemické přípravky pro fotografické účely (jiné než 
laky, klihy, lepidla a podobné přípravky); nesmíšené 
výrobky pro fotografické účely, v odměřených dávkách 
nebo upravené pro drobný prodej, připravené k použití: 

3707 10 00 00 – Citlivé emulze 6,5 0 

3707 90 – Ostatní: 

– – Vývojky a ustalovače: 

– – – Pro barevnou fotografii (polychromní): 

3707 90 11 00 – – – – Pro fotografické filmy a desky 6,5 0 

3707 90 19 00 – – – – Ostatní 6,5 0 

3707 90 30 00 – – – Ostatní 6,5 0 

3707 90 90 00 – – Ostatní 6,5 0 
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38 KAPITOLA 38 - RŮZNÉ CHEMICKÉ VÝROBKY 

3801 Umělý grafit; koloidní nebo polokoloidní grafit; 
přípravky na bázi grafitu nebo jiného uhlíku ve formě 
past, bloků, tabulek nebo jiných polotovarů: 

3801 10 00 00 – Umělý grafit 5 0 

3801 20 – Koloidní nebo polokoloidní grafit: 

3801 20 10 00 – – Koloidní grafit v olejové suspenzi; polokoloidní grafit 5 0 

3801 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

3801 30 00 00 – Uhlíkaté pasty pro elektrody a podobné pasty pro 
vyzdívky pecí 

5 0 

3801 90 00 00 – Ostatní 5 0 

3802 Aktivní uhlí; aktivní přírodní minerální produkty; živo­ 
čišné uhlí, včetně použitého živočišného uhlí: 

3802 10 00 00 – Aktivní uhlí 0 0 

3802 90 00 – Ostatní: 

3802 90 00 10 – – Bělicí jíl 2 0 

3802 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

3803 00 Tallový olej, též rafinovaný: 

3803 00 10 00 – Surový 5 0 

3803 00 90 00 – Ostatní 5 0 

3804 00 Odpadní louhy z výroby dřevné buničiny, též koncentro­
vané, odcukerněné nebo chemicky upravené, včetně 
ligninsulfonátů, avšak kromě tallového oleje čísla 3803: 

3804 00 10 00 – Koncentrované sulfitové louhy 5 0 

3804 00 90 00 – Ostatní 5 0 

3805 Terpentýnová silice, borová silice nebo sulfátová terpen­
týnová silice a jiné terpenické silice vyrobené destilací 
nebo jiným zpracováním jehličnatého dřeva; surový 
dipenten; sulfitová terpentýnová silice a jiný surový 
para-cymen; borový olej obsahující jako hlavní složku 
alfaterpineol: 

3805 10 – Terpentýnová silice, borová silice nebo sulfátová 
terpentýnová silice: 
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3805 10 10 00 – – Terpentýnová silice 5 0 

3805 10 30 00 – – Borová silice 5 0 

3805 10 90 00 – – Sulfátová terpentýnová silice 5 0 

3805 90 – Ostatní: 

3805 90 10 00 – – Borový olej 5 0 

3805 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

3806 Kalafuna a pryskyřičné kyseliny a jejich deriváty; kala­
funová silice a kalafunové oleje; tavené pryskyřice: 

3806 10 – Kalafuna a pryskyřičné kyseliny: 

3806 10 10 00 – – Získaná z čerstvých olejopryskyřičných látek 5 0 

3806 10 90 – – Ostatní: 

3806 10 90 10 – – – Pryskyřice z borového dřeva 6,5 0 

3806 10 90 90 – – – Ostatní 5 0 

3806 20 00 00 – Soli kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo soli derivátů 
kalafuny nebo pryskyřičných kyselin; jiné než soli 
aduktů kalafuny 

5 0 

3806 30 00 00 – Estery pryskyřic 5 0 

3806 90 00 00 – Ostatní 5 0 

3807 00 Dřevný dehet; oleje z dřevného dehtu; dřevný kreosot; 
dřevný líh; rostlinná smola; pivovarská smola a podobné 
přípravky na bázi kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo 
rostlinné smoly: 

3807 00 10 00 – Dřevný dehet 5 0 

3807 00 90 00 – Ostatní 5 0 

3808 Insekticidy, rodenticidy, fungicidy, herbicidy, přípravky 
proti klíčení a regulátory růstu rostlin, dezinfekční 
prostředky a podobné výrobky, v úpravě nebo balení 
pro drobný prodej nebo jako přípravky nebo výrobky 
(například sirné pásy, knoty a svíčky a mucholapky): 

3808 50 00 00 – Zboží specifikované v poznámce k položkám 1 k této 
kapitole 

0 0 

– Ostatní: 

3808 91 – – Insekticidy: 

3808 91 10 00 – – – Na bázi pyrethroidů 6,5 0 
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3808 91 20 00 – – – Na bázi chlorovaných uhlovodíků 0 0 

3808 91 30 00 – – – Na bázi karbamátů 0 0 

3808 91 40 – – – Na bázi organofosforečných sloučenin: 

3808 91 40 10 – – – – Na bázi dimetoátu 6,5 0 

3808 91 40 90 – – – – – Ostatní 0 0 

3808 91 90 00 – – – Ostatní 0 0 

3808 92 – – Fungicidy: 

– – – Anorganické: 

3808 92 10 00 – – – – Přípravky na bázi sloučenin mědi 0 0 

3808 92 20 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

3808 92 30 – – – – Na bázi dithiokarbamátů: 

3808 92 30 10 – – – – – Na bázi thiuramu 6,5 0 

3808 92 30 90 – – – – – Ostatní 0 0 

3808 92 40 – – – – Na bázi benzimidazolů: 

3808 92 40 10 – – – – – Na bázi karbendazimu 6,5 0 

3808 92 40 90 – – – – – Ostatní 0 0 

3808 92 50 – – – – Na bázi diazolů nebo triazolů: 

3808 92 50 10 – – – – – Na bázi propykonazolu 6,5 0 

3808 92 50 90 – – – – – Ostatní 0 0 

3808 92 60 00 – – – – Na bázi diazinů nebo morfolinů 0 0 

3808 92 90 00 – – – – Ostatní 0 0 

3808 93 – – Herbicidy, přípravky proti klíčení a regulátory růstu 
rostlin: 

– – – Herbicidy: 

3808 93 11 – – – – Na bázi fenoxy–fytohormonů: 

3808 93 11 10 – – – – – Na bázi 2,4-D kyseliny 6,5 0 
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3808 93 11 90 – – – – – Ostatní 0 0 

3808 93 13 00 – – – – Na bázi triazinů 0 0 

3808 93 15 – – – – Na bázi amidů: 

3808 93 15 10 – – – – – Na bázi acetochloru 6,5 0 

3808 93 15 90 – – – – – Ostatní 0 0 

3808 93 17 00 – – – – Na bázi karbamátů 0 0 

3808 93 21 00 – – – – Na bázi derivátů dinitroanilinu 0 0 

3808 93 23 00 – – – – Na bázi derivátů močoviny, uracilu nebo sulfonyl­
močoviny 

0 0 

3808 93 27 – – – – Ostatní: 

3808 93 27 10 – – – – – Na bázi dikamby 6,5 0 

3808 93 27 20 – – – – – Na bázi glyfosátu 6,5 0 

3808 93 27 90 – – – – – Ostatní 0 0 

3808 93 30 00 – – – Přípravky proti klíčení 0 0 

3808 93 90 00 – – – Regulátory růstu rostlin 0 0 

3808 94 – – Dezinfekční prostředky: 

3808 94 10 00 – – – Na bázi kvartérních amoniových solí 0 0 

3808 94 20 00 – – – Na bázi halogenovaných sloučenin 0 0 

3808 94 90 00 – – – Ostatní 0 0 

3808 99 – – Ostatní: 

3808 99 10 00 – – – Rodenticidy 0 0 

3808 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

3809 Přípravky k úpravě povrchu, k apretování, přípravky 
k urychlení barvení nebo ustálení barviv a jiné výrobky 
a přípravky (například apretury a mořidla) používané 
v textilním, papírenském, kožedělném a podobném 
průmyslu, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

3809 10 – Na bázi škrobových látek: 

3809 10 10 00 – – Obsahující méně než 55 % hmotnostních těchto látek 5 3 

3809 10 30 00 – – Obsahující 55 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 70 % hmotnostních těchto látek 

5 3 
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3809 10 50 00 – – Obsahující 70 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 83 % hmotnostních těchto látek 

5 3 

3809 10 90 00 – – Obsahující 83 % hmotnostních nebo více těchto látek 5 3 

– Ostatní: 

3809 91 00 – – Druhy používané v textilním nebo podobném 
průmyslu: 

3809 91 00 10 – – – Voděodolné tekuté organické silikony 0 0 

3809 91 00 90 – – – Ostatní 0 0 

3809 92 00 – – Druhy používané v papírenském nebo podobném 
průmyslu: 

3809 92 00 10 – – – Druhy tekutých organických silikonů používané 
v papírenském nebo podobném průmyslu 

0 0 

3809 92 00 90 – – – Ostatní 5 0 

3809 93 00 00 – – Druhy používané v kožedělném nebo podobném 
průmyslu 

0 0 

3810 Přípravky na moření kovových povrchů; tavidla a jiné 
pomocné přípravky pro pájení naměkko, pájení natvrdo 
nebo svařování; prášky a pasty k pájení nebo svařování 
sestávající z kovu a jiných materiálů; přípravky použí­
vané pro výplň svářecích elektrod nebo tyčí a k jejich 
oplášťování: 

3810 10 00 00 – Přípravky na moření kovových povrchů; prášky a pasty 
k pájení nebo svařování sestávající z kovu a jiných 
materiálů 

5 0 

3810 90 – Ostatní: 

3810 90 10 00 – – Přípravky používané pro výplň svářecích elektrod 
nebo tyčí a k jejich oplášťování 

5 0 

3810 90 90 – – Ostatní: 

3810 90 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3810 90 90 90 – – – Ostatní 5 0 

3811 Antidetonační přípravky (proti klepání motoru), oxidační 
inhibitory, pryskyřičné inhibitory, zlepšovače viskozity, 
antikorozní přípravky a jiná připravená aditiva pro mine­
rální oleje (včetně benzinu) nebo pro jiné kapaliny použí­
vané pro stejné účely jako minerální oleje: 

– Antidetonační přípravky: 

3811 11 – – Na bázi sloučenin olova: 

3811 11 10 00 – – – Na bázi tetraethylolova 3 0 
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3811 11 90 00 – – – Ostatní 3 0 

3811 19 00 00 – – Ostatní 3 0 

– Aditiva pro mazací oleje: 

3811 21 00 00 – – Obsahující minerální oleje nebo oleje ze živičných 
nerostů 

2 0 

3811 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

3811 90 00 00 – Ostatní 5 0 

3812 Připravené urychlovače vulkanizace; směsné plastifiká­
tory pro kaučuk nebo plasty, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté; antioxidační přípravky a jiné směsné stabilizátory 
pro kaučuk nebo plasty: 

3812 10 00 – Připravené urychlovače vulkanizace: 

3812 10 00 10 – – Na bázi N,N′-dithiodimorfolinu (sulfasan, perhacit, 
rhenolran DTDM, rhenocure M) 

6,5 0 

3812 10 00 90 – – Ostatní 0 0 

3812 20 – Směsné plastifikátory pro kaučuk nebo plasty: 

3812 20 10 00 – – Reakční směs obsahující benzyl-3-isobutyryloxy-1- 
isopropyl-2,2-dimethylpropylftalát a benzyl-3-isobuty­
ryloxy-2,2,4-trimethylpentylftalát 

0 0 

3812 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

3812 30 – Antioxidační přípravky a jiné směsné stabilizátory pro 
kaučuk nebo plasty: 

3812 30 20 00 – – Antioxidační přípravky 0 0 

3812 30 80 00 – – Ostatní 0 0 

3813 00 00 00 Přípravky a náplně do hasicích přístrojů; naplněné hasicí 
granáty a bomby 

5 0 

3814 00 Složená organická rozpouštědla a ředidla, jinde neuve­
dená ani nezahrnutá; připravené odstraňovače nátěrů 
nebo laků: 

3814 00 10 00 – Na bázi butylacetátu 0 0 

3814 00 90 – Ostatní: 
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– – Na bázi acetonu, xylolu, toluolu, 2-ethoxyethanolu, 
rozpouštědel, lakového benzinu (white spirit), ethano­
lu: 

3814 00 90 11 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3814 00 90 19 – – – Ostatní 0 0 

3814 00 90 90 – – Ostatní 0 0 

3815 Iniciátory reakce, urychlovače reakce a katalytické 
přípravky, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

– Katalyzátory na nosiči: 

3815 11 00 – – S niklem nebo se sloučeninou niklu jako aktivní 
látkou: 

3815 11 00 10 – – – Methan ze sekundární reformace 6,5 0 

3815 11 00 91 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3815 11 00 98 – – – – Ostatní 2 0 

3815 12 00 00 – – S drahým kovem nebo se sloučeninou drahého kovu 
jako aktivní látkou 

2 0 

3815 19 – – Ostatní: 

3815 19 10 00 – – – Katalyzátory ve formě zrn, z nichž 90 % hmotnost­
ních nebo více má velikost částic nepřesahující 10 
mikrometrů, skládající se ze směsi oxidů na bázi 
křemičitanu hořečnatého, obsahující: 

— 20 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
35 % hmotnostních mědi 

a 

— 2 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 3 % 
hmotnostní bismutu, a o zdánlivé specifické 
hmotnosti 0,2 nebo vyšší, avšak nepřesahující 
1,0 

2 0 

3815 19 90 – – – Ostatní: 

3815 19 90 10 – – – – Katalyzátory pro nízkoteplotní konverzi CO, 
výrobky ze zinku k absorbci sloučenin síry, kata­
lyzátory pro syntézu čpavku 

6,5 0 

3815 19 90 90 – – – – Ostatní 2 0 

3815 90 – Ostatní: 

3815 90 10 00 – – Katalyzátory skládající se z ethyltrifenylfosfoniumace­
tátu ve formě roztoku v methanolu 

2 0 

3815 90 90 – – Ostatní: 

3815 90 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 
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3815 90 90 90 – – – Ostatní 2 0 

3816 00 00 00 Ohnivzdorné cementy, malty, betony a podobné směsi, 
jiné než výrobky čísla 3801 

5 0 

3817 00 Směsi alkylbenzenů a směsi alkylnaftalenů, jiné než čísel 
2707 nebo 2902: 

3817 00 50 00 – Lineární alkylbenzen 0,1 0 

3817 00 80 00 – Ostatní 5 3 

3818 00 Chemické prvky dopované pro použití v elektronice, ve 
tvaru disků, destiček nebo v podobných tvarech; 
chemické sloučeniny dopované pro použití v elektronice: 

3818 00 10 00 – Dopovaný křemík 5 0 

3818 00 90 00 – Ostatní 5 0 

3819 00 00 Kapaliny pro hydraulické brzdy a jiné připravené kapa­
liny pro hydraulické převody, též obsahující méně než 
70 % hmotnostních minerálních olejů nebo olejů ze živič­
ných nerostů: 

3819 00 00 10 – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3819 00 00 90 – Ostatní 5 0 

3820 00 00 Přípravky proti zamrzání a připravené kapaliny k odmra­
zování: 

3820 00 00 10 – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2,5 0 

3820 00 00 90 – Ostatní 6,5 0 

3821 00 00 Připravené živné půdy pro vývoj nebo vyživování mikro­
organismů (včetně virů apod.) nebo rostlinných, lidských 
nebo živočišných buněk: 

3821 00 00 10 – Připravené živné půdy pro vývoj mikroorganismů 2 0 

3821 00 00 90 – Ostatní 0 0 

3822 00 00 00 Diagnostické nebo laboratorní reagencie na podložce, 
připravené diagnostické nebo laboratorní reagencie, též 
na podložce, jiné než čísla 3002 nebo 3006; certifikované 
referenční materiály 

0 0 

3823 Technické monokarboxylové mastné kyseliny; kyselé 
oleje z rafinace; technické mastné alkoholy: 

– Technické monokarboxylové mastné kyseliny; kyselé 
oleje z rafinace: 
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3823 11 00 00 – – Kyselina stearová 1 0 

3823 12 00 00 – – Kyselina olejová 1 0 

3823 13 00 00 – – Mastné kyseliny z tallového oleje 5 0 

3823 19 – – Ostatní: 

3823 19 10 00 – – – Destilované mastné kyseliny 5 0 

3823 19 30 00 – – – Destiláty mastných kyselin 5 0 

3823 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

3823 70 00 00 – Technické mastné alkoholy 5 0 

3824 Připravená pojidla pro licí formy nebo jádra; chemické 
výrobky a přípravky chemického průmyslu nebo příbu­
zných průmyslových odvětví (včetně sestávajících ze 
směsí přírodních výrobků), jinde neuvedené ani nezahr­
nuté: 

3824 10 00 – Připravená pojidla pro licí formy nebo jádra: 

3824 10 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3824 10 00 90 – – Ostatní 5 0 

3824 30 00 00 – Neaglomerované karbidy kovů smíšené navzájem nebo 
s kovovým pojidlem 

5 0 

3824 40 00 00 – Připravené přísady do cementů, malt nebo betonů 5 0 

3824 50 – Malty a betony, jiné než ohnivzdorné: 

3824 50 10 00 – – Beton připravený pro lití 5 0 

3824 50 90 00 – – Ostatní 5 0 

3824 60 – Sorbitol, jiný než položky 2905 44: 

– – Ve vodném roztoku: 

3824 60 11 00 – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, 
počítano na obsah D-glucitolu 

5 3 

3824 60 19 00 – – – Ostatní 5 3 

– – Ostatní: 

3824 60 91 00 – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, 
počítano na obsah D-glucitolu 

5 3 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 514 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

3824 60 99 00 – – – Ostatní 5 3 

– Směsi obsahující halogenované deriváty methanu, 
ethanu nebo propanu: 

3824 71 00 00 – – Obsahující chlorfluoruhlovodíky (CFC), též obsahující 
hydrochlorfluoruhlovodíky (HCFC), perfluoruhlovo­
díky (PFC) nebo hydrofluoruhlovodíky (HFC) 

5 0 

3824 72 00 00 – – Obsahující bromchlordifluormethan, bromtrifluorme­
than nebo dibromtetrafluorethany 

5 0 

3824 73 00 00 – – Obsahující hydrobromfluoruhlovodíky (HBFC) 5 0 

3824 74 00 00 – – Obsahující hydrochlorfluoruhlovodíky (HCFC), též 
obsahující perfluoruhlovodíky (PFC) nebo hydroflu­
oruhlovodíky (HFC), avšak neobsahující chlorfluoru­
hlovodíky (CFC) 

5 0 

3824 75 00 00 – – Obsahující chlorid uhličitý 0 0 

3824 76 00 00 – – Obsahující 1,1,1-trichlorethan (methylchloroform) 0 0 

3824 77 00 00 – – Obsahující brommethan (methylbromid) nebo 
bromchlormethan 

0 0 

3824 78 00 00 – – Obsahující perfluoruhlovodíky (PFC) nebo hydroflu­
oruhlovodíky (HFC), avšak neobsahující chlorfluoru­
hlovodíky (CFC) nebo hydrochlorfluoruhlovodíky 
(HCFC) 

5 0 

3824 79 00 00 – – Ostatní 5 0 

– Směsi a přípravky obsahující oxiran (ethylenoxid), 
polybromované bifenyly (PBB), polychlorované bife­
nyly (PCB), polychlorované terfenyly (PCT) nebo 
tris(2,3-dibrompropyl)fosfát: 

3824 81 00 00 – – Obsahující oxiran (ethylenoxid) 0 0 

3824 82 00 00 – – Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), polychlo­
rované terfenyly (PCT) nebo polybromované bifenyly 
(PBB) 

0 0 

3824 83 00 00 – – Obsahující tris(2,3-dibrompropyl)fosfát 0 0 

3824 90 – Ostatní: 

3824 90 10 00 – – Ropné sulfonáty, kromě ropných sulfonátů alkalic­
kých kovů, amonia nebo ethanolaminů; thiofenické 
sulfonované kyseliny z olejů ze živičných nerostů 
a jejich soli 

0 0 

3824 90 15 00 – – Iontoměniče 5 0 
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3824 90 20 00 – – Getry (pohlcovače plynů) pro vakuové trubice 5 0 

3824 90 25 00 – – Pyrolignity (například vápníku); surový tartarát 
(vinan) vápenatý; surový citrát vápenatý 

5 0 

3824 90 30 00 – – Alkalický oxid železa k čištění plynu 5 0 

3824 90 35 00 – – Antikorozní přípravky obsahující jako aktivní složku 
aminy 

5 0 

3824 90 40 00 – – Anorganická směsná rozpouštědla a ředidla pro laky 
a podobné výrobky 

5 0 

– – Ostatní: 

3824 90 45 00 – – – Směsi zabraňující tvorbě kotelního kamene a podob­
ných usazenin 

5 0 

3824 90 50 – – – Přípravky pro elektrolytické pokovování: 

3824 90 50 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3824 90 50 90 – – – – Ostatní 5 0 

3824 90 55 00 – – – Směsi mono-, di- a triesterů mastných kyselin glyce­
rolu (emulgátory tuků) 

0 0 

– – – Produkty a přípravky pro farmaceutické nebo chirur­
gické použití: 

3824 90 61 00 – – – – Meziprodukty výroby antibiotik získaných fermen­
tací Streptomyces tenebrarius, též sušené, pro 
výrobu humánních léčiv čísla 3004 

5 0 

3824 90 62 00 – – – – Meziprodukty výroby monensinových solí 5 0 

3824 90 64 00 – – – – Ostatní 5 0 

3824 90 65 00 – – – Pomocné produkty používané ve slévárenství, jiné 
než podpoložky 3824 10 00 

5 0 

3824 90 70 00 – – – Ohnivzdorné, vodovzdorné a podobné ochranné 
přípravky používané ve stavebnictví 

5 0 

– – – Ostatní: 

3824 90 75 00 – – – – Lithiumniobové destičky, nedopované 5 0 

3824 90 80 00 – – – – Směsi aminů pocházející z dimerisovaných mast­
ných kyselin o průměrné molekulové hmotnosti 
520 nebo vyšší, avšak nepřesahující 550 

5 0 
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3824 90 85 00 – – – – 3-(1-Ethyl-1-methylpropyl)-5-isoxazolylamin) ve 
formě roztoku v toluenu 

5 0 

3824 90 98 00 – – – – Ostatní 0 0 

3825 Odpadní produkty chemického průmyslu nebo příbu­
zných průmyslových odvětví, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté; komunální odpad; splaškový kal; ostatní odpady 
specifikované v poznámce 6 k této kapitole: 

3825 10 00 00 – Komunální odpad 0 0 

3825 20 00 00 – Splaškový kal 0 0 

3825 30 00 00 – Klinický odpad 0 0 

– Odpadní organická rozpouštědla: 

3825 41 00 00 – – Halogenovaná 0 0 

3825 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

3825 50 00 00 – Odpadní kapaliny z lázní na moření kovů, odpadní 
hydraulické, brzdové a nemrznoucí kapaliny 

0 0 

– Ostatní odpady z chemického průmyslu nebo příbu­
zných průmyslových odvětví: 

3825 61 00 00 – – Obsahující zejména organické složky 0 0 

3825 69 00 00 – – Ostatní 0 0 

3825 90 – Ostatní: 

3825 90 10 00 – – Alkalický oxid železa k čištění plynu 0 0 

3825 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

VII TŘÍDA VII - PLASTY A VÝROBKY Z NICH; 
KAUČUK A VÝROBKY Z NĚJ 

39 KAPITOLA 39 - PLASTY A VÝROBKY Z NICH 

I. PRIMÁRNÍ FORMY 

3901 Polymery ethylenu v primárních formách: 

3901 10 – Polyethylen o hustotě nižší než 0,94: 

3901 10 10 00 – – Lineární polyethylen 0 0 

3901 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

3901 20 – Polyethylen o hustotě 0,94 nebo vyšší: 
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3901 20 10 00 – – Polyethylen v jedné z forem uvedených v poznámce 
6 písm. b) k této kapitole, o hustotě 0,958 nebo vyšší 
při teplotě 23 °C obsahující: 

— 50 mg/kg nebo méně hliníku; 

— 2 mg/kg nebo méně vápníku; 

— 2 mg/kg nebo méně chromu; 

— 2 mg/kg nebo méně železa; 

— 2 mg/kg nebo méně niklu; 

— 2 mg/kg nebo méně titanu a 

— 8 mg/kg nebo méně vanadu, pro výrobu chlorsul­
fonovaného polyethylenu 

0 0 

3901 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

3901 30 00 00 – Ethylen-vinylacetátové kopolymery 0,05 0 

3901 90 – Ostatní: 

3901 90 10 00 – – Ionomerní pryskyřice skládající se ze soli termopoly­
meru ethylenu s isobutylakrylátem a kyselinou meta­
krylovou 

5 0 

3901 90 20 00 – – A-B-A blokové kopolymery polystyrenu, ethylenbuty­
lenového kopolymeru a polystyrenu obsahující 35 % 
hmotnostních nebo méně styrenu v jedné z forem 
uvedených v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

5 0 

3901 90 90 – – Ostatní: 

3901 90 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3901 90 90 90 – – – Ostatní 5 3 

3902 Polymery propylenu nebo jeho olefinů, v primární formě: 

3902 10 00 00 – Polypropylen 0 0 

3902 20 00 00 – Polyisobutylen 5 3 

3902 30 00 – Kopolymery propylenu: 

3902 30 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3902 30 00 90 – – Ostatní 5 3 

3902 90 – Ostatní: 
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3902 90 10 00 – – A-B-A blokové kopolymery polystyrenu, ethylenbuty­
lenového kopolymeru a polystyrenu obsahující 35 % 
hmotnostních nebo méně styrenu v jedné z forem 
uvedených v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

5 0 

3902 90 20 00 – – 1-Polybuten, kopolymer 1-butenu s ethylenem obsa­
hující 10 % hmotnostních nebo méně ethylenu nebo 
směs 1-polybutenu s polyethylenem a/nebo polypro­
pylenem obsahující 10 % hmotnostních nebo méně 
polyethylenu a/nebo 25 % hmotnostních nebo méně 
polypropylenu v jedné z forem uvedených 
v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

5 0 

3902 90 90 00 – – Ostatní 5 3 

3903 Polymery styrenu v primárních formách: 

– Polystyren: 

3903 11 00 00 – – Lehčený (pěnový) 6,5 3 

3903 19 00 00 – – Ostatní 6,5 0 

3903 20 00 00 – Styren-akrylonitrilové kopolymery (SAN) 0 0 

3903 30 00 00 – Akrylonitril-butadien-styrenové kopolymery (ABS) 0 0 

3903 90 – Ostatní: 

3903 90 10 00 – – Kopolymery výhradně ze styrenu a allylalkoholu 
s acetátovým číslem 175 nebo vyšším 

0 0 

3903 90 20 00 – – Bromovaný polystyren obsahující 58 % hmotnostních 
nebo více, avšak nejvýše 71 % hmotnostních bromu 
v jedné z forem uvedených v poznámce 6 písm. b) 
k této kapitole 

0 0 

3903 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

3904 Polymery vinylchloridu nebo jeho halogenolefinů, 
v primárních formách: 

0 0 

3904 10 00 00 – Polyvinylchlorid, nesmíšený s jinými látkami: 0 0 

– Ostatní polyvinylchloridy: 

3904 21 00 00 – – Neměkčené 5 3 

3904 22 00 00 – – Měkčené 0 0 

3904 30 00 00 – Vinylchlorid-vinylacetátové kopolymery 0 0 

3904 40 00 00 – Ostatní kopolymery vinylchloridu 0 0 

3904 50 – Vinylidenchloridové polymery: 
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3904 50 10 00 – – Kopolymer vinylidenchloridu s akrylonitrilem, ve 
formě rozpínavých kuliček o velikosti 4 mikrometry 
nebo větší, avšak nejvýše 20 mikrometrů 

0 0 

3904 50 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Fluorované polymery: 

3904 61 00 00 – – Polytetrafluorethylen 0 0 

3904 69 – – Ostatní: 

3904 69 10 00 – – – Poly(vinylfluorid) v jedné z forem uvedených 
v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

0 0 

3904 69 90 00 – – – Ostatní 0 0 

3904 90 00 00 – Ostatní 0 0 

3905 Polymery vinylacetátu nebo jiných vinylesterů, v primár­
ních formách; ostatní vinylové polymery v primárních 
formách: 

– Polyvinylacetát: 

3905 12 00 00 – – Ve vodné disperzi 5 0 

3905 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

– Kopolymery vinylacetátu: 

3905 21 00 00 – – Ve vodné disperzi 2 0 

3905 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

3905 30 00 00 – Polyvinylalkohol, též obsahující nehydrolyzované 
acetátové skupiny 

2 0 

– Ostatní: 

3905 91 00 00 – – Kopolymery 5 0 

3905 99 – – Ostatní: 

3905 99 10 00 – – – Poly(vinyl formal) v jedné z forem uvedených 
v poznámce 6 písm. b) k této kapitole o molekulové 
hmotnosti 10 000 nebo vyšší, avšak nepřesahující 
40 000 a obsahující: 

— 9,5 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
13 % hmotnostních acetylových skupin vyjád­ 
řených jako vinylacetát 

a 

— 5 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
6,5 % hmotnostních hydroxylových skupin 
vyjádřených jako vinylalkohol 

5 0 
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3905 99 90 00 – – – Ostatní 5 0 

3906 Akrylové polymery v primárních formách: 

3906 10 00 00 – Polymethylmetakrylát 0 0 

3906 90 – Ostatní: 

3906 90 10 00 – – Poly[(N-(3-hydroxyimino-1,1-dimethylbutyl)-akryla­
mid)] 

0,5 0 

3906 90 20 00 – – Kopolymer 2-diisopropylaminoethylmetakrylátu 
s decylmetakrylátem ve formě N,N-dimethylacetami­
dového roztoku obsahující 55 % hmotnostních nebo 
více kopolymeru 

0,5 0 

3906 90 30 00 – – Kopolymer kyseliny akrylové s 2-ethylhexylakrylátem 
obsahující 10 % hmotnostních nebo více, avšak 
nejvýše 11 % hmotnostních 2-ethylhexylakrylátu 

0,5 0 

3906 90 40 00 – – Kopolymer akrylonitrilu s methylakrylátem modifiko­
vaný polybutadien-akrylonitrilem (NBR) 

0,5 0 

3906 90 50 00 – – Polymerizační produkty kyseliny akrylové s alkylme­
takrylátem a malým množstvím jiných monomerů, 
pro použití jako zahušťovadlo při výrobě textilních 
potiskovacích past 

0,5 0 

3906 90 60 00 – – Kopolymer methylakrylátu s ethylenem a monomerem 
obsahujícím jako substituent nekoncovou karboxy­
lovou skupinu, obsahující 50 % hmotnostních nebo 
více methylakrylátu, též smíšeného s oxidem křemi­ 
čitým 

0,5 0 

3906 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

3907 Polyacetaly, ostatní polyethery a epoxidové pryskyřice, 
v primárních formách; polykarbonáty, alkydové prysky­ 
řice, polyallylestery a ostatní polyestery, v primárních 
formách 

3907 10 00 00 – Polyacetaly 5 0 

3907 20 – Ostatní polyethery: 

– – Polyetheralkoholy: 

3907 20 11 00 – – – Polyethylenglykoly 5 0 

– – – Ostatní: 

3907 20 21 00 – – – – S hydroxylovým číslem nepřesahujícím 100 1 0 
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3907 20 29 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

3907 20 91 00 – – – Kopolymer 1-chlor-2,3-epoxypropanu s ethylenoxi­
dem 

5 0 

3907 20 99 00 – – – Ostatní 5 0 

3907 30 00 00 – Epoxidové pryskyřice 0 0 

3907 40 00 00 – Polykarbonáty 0 0 

3907 50 00 00 – Alkydové pryskyřice 0 0 

3907 60 – Polyethylentereftalát: 

3907 60 20 00 – – S viskozitním číslem 78 ml/g nebo vyšším 1 3 

3907 60 80 00 – – Ostatní 1 3 

3907 70 00 00 – Poly(mléčná kyselina) 0 0 

– Ostatní polyestery: 

3907 91 – – Nenasycené: 

3907 91 10 – – – Kapalné: 

3907 91 10 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 1 0 

3907 91 10 90 – – – – Ostatní 2 0 

3907 91 90 00 – – – Ostatní 5 0 

3907 99 – – Ostatní: 

– – – S hydroxylovým číslem nepřesahujícím 100: 

3907 99 11 00 – – – – Poly(ethylennaftalen-2,6-dikarboxylát) 5 0 

3907 99 19 – – – – Ostatní: 

3907 99 19 10 – – – – – polyetylentereftalát o hustotě nejméně 1,29 g/сm 
3 , 

avšak nejvýše 1,33 g/сm 
3 

2 3 

3907 99 19 90 – – – – – Ostatní 5 3 

– – – Ostatní: 

3907 99 91 00 – – – – Poly(ethylennaftalen-2,6-dikarboxylát) 5 0 
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3907 99 98 00 – – – – Ostatní 0 0 

3908 Polyamidy v primárních formách: 

3908 10 00 – Polyamid-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 nebo -6,12: 

3908 10 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

3908 10 00 90 – – Ostatní 5 0 

3908 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

3909 Aminové pryskyřice, fenolové pryskyřice a polyurethany, 
v primárních formách: 

3909 10 00 00 – Močovinové pryskyřice, thiomočovinové pryskyřice 5 0 

3909 20 00 00 – Melaminové pryskyřice 5 0 

3909 30 00 00 – Ostatní aminové pryskyřice 5 0 

3909 40 00 00 – Fenolové pryskyřice 0 0 

3909 50 – Polyurethany: 

3909 50 10 00 – – Polyurethan 2,2′-(terc–butylimino)diethanolu a 4,4′- 
methylendicyklohexyldiisokyanátu ve formě N,N- 
dimethylacetamidového roztoku obsahující 50 % 
hmotnostních nebo více polymeru 

5 0 

3909 50 90 – – Ostatní: 

3909 50 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3909 50 90 90 – – – Ostatní 5 0 

3910 00 00 Silikony v primárních formách: 

3910 00 00 10 – Silikonové oleje 6,5 0 

3910 00 00 50 – Silikonové elastomery 2 0 

3910 00 00 90 – Ostatní 5 0 

3911 Ropné pryskyřice, kumaron-indenové pryskyřice, polyter­
peny, polysulfidy, polysulfony a ostatní výrobky specifi­
kované v poznámce 3 k této kapitole, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté, v primárních formách: 

3911 10 00 00 – Ropné pryskyřice, kumaronové pryskyřice, indenové 
pryskyřice, kumaron-indenové pryskyřice a polyterpeny 

0 0 
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3911 90 – Ostatní: 

– – Kondenzační nebo přeskupené polymerní produkty, 
též chemicky modifikované: 

3911 90 11 00 – – – Poly(oxy-1,4-fenylensulfonyl-1,4-fenylen-oxy-1,4- 
fenylenisopropyliden-1,4-fenylen) v jedné z forem 
uvedených v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

5 0 

3911 90 13 00 – – – Poly(thio-1,4-fenylen) 5 0 

3911 90 19 00 – – – Ostatní 5 0 

– – Ostatní: 

3911 90 91 00 – – – Kopolymer p-kresolu a divinylbenzenu, ve formě 
N,N-dimethylacetamidového roztoku obsahujícího 
50 % hmotnostních nebo více polymeru 

5 0 

3911 90 93 00 – – – Hydrogenované kopolymery vinyltoluenu a α- 
methylstyrenu 

5 0 

3911 90 99 00 – – – Ostatní 5 0 

3912 Celulóza a její chemické deriváty, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, v primárních formách: 

– Acetáty celulózy: 

3912 11 00 00 – – Neměkčené 0 0 

3912 12 00 00 – – Měkčené 0 0 

3912 20 – Nitráty celulózy (včetně kolodií): 

– – Neměkčené: 

3912 20 11 00 – – – Kolodia a celuloid 0 0 

3912 20 19 00 – – – Ostatní 0 0 

3912 20 90 00 – – Měkčené 0 0 

– Ethery celulózy: 

3912 31 00 00 – – Karboxymethylcelulóza a její soli 6,5 0 

3912 39 – – Ostatní: 

3912 39 10 00 – – – Ethylcelulóza 0 0 

3912 39 20 00 – – – Hydroxypropylcelulóza 0 0 
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3912 39 80 00 – – – Ostatní 0 0 

3912 90 – Ostatní: 

3912 90 10 00 – – Estery celulózy 0 0 

3912 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

3913 Přírodní polymery (například kyselina alginová) a modifi­
kované přírodní polymery (například tvrzené bílkoviny, 
chemické deriváty přírodního kaučuku), jinde neuvedené 
ani nezahrnuté, v primárních formách: 

3913 10 00 00 – Kyselina alginová, její soli a estery 5 0 

3913 90 00 – Ostatní: 

3913 90 00 10 – – Dextran 0,1 0 

3913 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

3914 00 00 00 Iontoměniče na bázi polymerů čísel 3901 až 3913, 
v primárních formách 

6,5 0 

II. ODPADY, ÚLOMKY A ODŘEZKY; POLOTO­
VARY; VÝROBKY 

3915 Odpady, úlomky a odřezky z plastů: 

3915 10 00 00 – Z polymerů ethylenu 5 0 

3915 20 00 00 – Z polymerů styrenu 5 0 

3915 30 00 00 – Z polymerů vinylchloridu 5 0 

3915 90 – Z ostatních plastů: 

– – Z produktů adiční polymerace: 

3915 90 11 00 – – – Z polymerů propylenu 2 0 

3915 90 18 00 – – – Ostatní 2 0 

3915 90 90 00 – – Ostatní 2 0 

3916 Monofily, jejichž libovolný rozměr příčného průřezu 
převyšuje 1 mm, pruty, tyčinky a tvarované profily, též 
povrchově upravené, avšak jinak neopracované, z plastů: 

3916 10 00 – Z polymerů ethylenu: 

3916 10 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 
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3916 10 00 90 – – Ostatní 5 0 

3916 20 – Z polymerů vinylchloridu: 

3916 20 10 – – Z poly(vinylchloridu): 

3916 20 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3916 20 10 90 – – – Ostatní 5 0 

3916 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

3916 90 – Z ostatních plastů: 

– – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných: 

3916 90 11 – – – Z polyesterů 

3916 90 11 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

3916 90 11 90 – – – – Ostatní 5 0 

3916 90 13 00 – – – Z polyamidů 5 0 

3916 90 15 00 – – – Z epoxidových pryskyřic 5 0 

3916 90 19 00 – – – Ostatní 5 0 

– – Z produktů adiční polymerace: 

3916 90 51 00 – – – Z polymerů propylenu 5 0 

3916 90 59 00 – – – Ostatní 5 0 

3916 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

3917 Trubky, potrubí a hadice a jejich příslušenství (například 
spojky, kolena, příruby) z plastů: 

3917 10 – Umělá střeva (střívka párků) z tvrzených bílkovin nebo 
celulózových materiálů: 

3917 10 10 00 – – Z tvrzených bílkovin 6,5 0 

3917 10 90 00 – – Z celulózových materiálů 5 0 

– Trubky, potrubí a hadice, neohebné: 

3917 21 – – Z polymerů ethylenu: 
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3917 21 10 00 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příč­
ného průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak 
neopracované 

5 0 

3917 21 90 – – – Ostatní: 

3917 21 90 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3917 21 90 30 – – – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro 
použití v civilních letadlech 

0,5 0 

3917 21 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

3917 22 – – Z polymerů propylenu: 

3917 22 10 00 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příč­
ného průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak 
neopracované 

5 0 

3917 22 90 – – – Ostatní: 

3917 22 90 30 – – – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro 
použití v civilních letadlech 

0,5 0 

3917 22 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

3917 23 – – Z polymerů vinylchloridu: 

3917 23 10 00 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příč­
ného průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak 
neopracované 

5 0 

3917 23 90 – – – Ostatní: 

3917 23 90 30 – – – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro 
použití v civilních letadlech 

0,5 0 

3917 23 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

3917 29 – – Z ostatních plastů: 

– – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příč­
ného průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak 
neopracované: 

3917 29 12 00 – – – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

5 0 

3917 29 15 00 – – – – Z produktů adiční polymerace 5 0 

3917 29 19 00 – – – – Ostatní 5 0 

3917 29 90 – – – Ostatní: 

3917 29 90 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 
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3917 29 90 30 – – – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro 
použití v civilních letadlech 

0,5 0 

3917 29 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní trubky, potrubí a hadice: 

3917 31 00 – – Ohebné trubky, potrubí a hadice, pro průtržný tlak 
nejméně 27,6 MPa: 

3917 31 00 30 – – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro použití 
v civilních letadlech 

0,5 0 

3917 31 00 90 – – – Ostatní 2 0 

3917 32 – – Ostatní, nezpevněné ani nekombinované s jinými 
materiály, bez příslušenství: 

– – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příč­
ného průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak 
neopracované: 

3917 32 10 00 – – – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

5 0 

– – – – Z produktů polymerace 

3917 32 31 – – – – – Z polymerů ethylenu: 

3917 32 31 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3917 32 31 90 – – – – – – Ostatní 5 0 

3917 32 35 00 – – – – – Z polymerů vinylchloridu 5 0 

3917 32 39 00 – – – – – Ostatní 5 0 

3917 32 51 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Ostatní: 

3917 32 91 00 – – – – Umělá střívka párků 6,5 0 

3917 32 99 00 – – – – Ostatní 5 0 

3917 33 00 – – Ostatní, nezpevněné ani nekombinované s jinými 
materiály, s příslušenstvím: 

3917 33 00 30 – – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro použití 
v civilních letadlech 

0,5 0 

3917 33 00 90 – – – Ostatní 5 0 

3917 39 – – Ostatní: 
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– – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příč­
ného průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak 
neopracované: 

3917 39 12 00 – – – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

5 0 

3917 39 15 00 – – – – Z produktů adiční polymerace 5 0 

3917 39 19 00 – – – – Ostatní 5 0 

3917 39 90 – – – Ostatní: 

3917 39 00 30 – – – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro 
použití v civilních letadlech 

0,5 0 

3917 39 00 90 – – – – Ostatní 5 0 

3917 40 00 – Příslušenství: 

3917 40 00 30 – – typy používané pro letadla 0,5 0 

3917 40 00 90 – – Ostatní 6,5 0 

3918 Podlahové krytiny z plastů, též samolepicí, v rolích nebo 
ve formě obkladaček nebo dlaždic; obklady stěn nebo 
stropů z plastů, definované v poznámce 9 k této kapitole: 

3918 10 – Z polymerů vinylchloridu: 

3918 10 10 – – Sestávající z podkladu impregnovaného, povrstveného 
nebo potaženého poly(vinylchloridem): 

3918 10 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

3918 10 10 90 – – – Ostatní 5 0 

3918 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

3918 90 00 00 – Z ostatních plastů 5 0 

3919 Samolepící desky, listy, fólie, filmy, pruhy a pásky a jiné 
ploché tvary z plastů, též v rolích: 

3919 10 – V kotoučcích o šířce nepřesahující 20 cm: 

– – Pásky (pruhy) s vrstvou nevulkanizovaného přírod­
ního nebo syntetického kaučuku: 

3919 10 11 00 – – – Z měkčeného poly(vinylchloridu) nebo polyethylenu 6,5 0 

3919 10 13 00 – – – Z neměkčeného poly(vinylchloridu) 6,5 0 

3919 10 15 00 – – – Z polypropylenu 6,5 0 
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3919 10 19 00 – – – Ostatní 6,5 0 

– – Ostatní: 

– – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných: 

3919 10 31 00 – – – – Z polyesterů 5 0 

3919 10 38 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Z produktů adiční polymerace: 

3919 10 61 00 – – – – Z měkčeného poly(vinylchloridu) nebo polyethy­
lenu 

5 0 

3919 10 69 00 – – – – Ostatní 5 0 

3919 10 90 – – – Ostatní: 

3919 10 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3919 10 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

3919 90 – Ostatní: 

3919 90 10 00 – – Dále opracované jinak než povrchovou úpravou nebo 
řezané do jiných než pravoúhlých (včetně čtverco­
vých) tvarů 

5 0 

– – Ostatní: 

– – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných: 

3919 90 31 00 – – – – Z polykarbonátů, alkydových pryskyřic, polyally­
lesterů nebo ostatních polyesterů 

5 0 

3919 90 38 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Z produktů adiční polymerace: 

3919 90 61 00 – – – – Z měkčeného poly(vinylchloridu) nebo polyethy­
lenu 

5 0 

3919 90 69 00 – – – – Ostatní 5 0 

3919 90 90 00 – – – Ostatní 5 0 

3920 Ostatní desky, listy, fólie, filmy a pásy z plastů, neleh­ 
čené a nevyztužené, nelaminované, nezesílené ani jinak 
nekombinované s jinými materiály: 

3920 10 – Z polymerů ethylenu: 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 530 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

– – O tloušťce nepřesahující 0,125 mm: 

– – – Z polyethylenu o hustotě: 

– – – – Menší než 0,94: 

3920 10 23 00 – – – – – Polyethylenové filmy o tloušťce 20 mikrometrů 
nebo větší, avšak nepřesahující 40 mikrometrů, 
k výrobě fotorezistivních filmů používaných 
pro výrobu polovodičů nebo tištěných spojů 

6,5 0 

– – – – – Ostatní: 

– – – – – – Nepotištěné: 

3920 10 24 00 – – – – – – – Pružné filmy 6,5 0 

3920 10 26 00 – – – – – – – Ostatní 6,5 0 

3920 10 27 00 – – – – – – Potištěné 6,5 0 

3920 10 28 00 – – – – 0,94 nebo větší: 6,5 0 

3920 10 40 00 – – – Ostatní 6,5 0 

– – O tloušťce převyšující 0,125 mm: 

3920 10 81 00 – – – Syntetická papírovina, ve formě vlhkých desek 
vyrobených z nesouvislých jemně rozvětvených 
polyethylenových vláken, též smíšených s celulózo­
vými vlákny v množství nepřesahujícím 15 % hmot­
nostních, obsahující jako vlhčicí činidlo poly(viny­
lalkohol) rozpuštěný ve vodě 

6,5 0 

3920 10 89 – – – Ostatní: 

3920 10 89 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3920 10 89 90 – – – – Ostatní 6,5 0 

3920 20 – Z polymerů propylenu: 

– – O tloušťce nepřesahující 0,10 mm 

3920 20 21 00 – – – Biaxiálně orientované 6,5 3 

3920 20 29 00 – – – Ostatní 0 0 

– – O tloušťce převyšující 0,10 mm: 

– – – Pásky o šířce převyšující 5 mm, avšak nepřesahující 
20 mm, používané zejména pro balení: 

3920 20 71 00 – – – – Dekorativní pásky 5 3 
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3920 20 79 00 – – – – Ostatní 6,5 3 

3920 20 90 – – – Ostatní: 

3920 20 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3920 20 90 90 – – – – Ostatní 5 3 

3920 30 00 – Z polymerů styrenu: 

3920 30 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3920 30 00 90 – – Ostatní 2 3 

– Z polymerů vinylchloridu: 

3920 43 – – Obsahující nejméně 6 % hmotnostních změkčovadel: 

3920 43 10 00 – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 0 0 

3920 43 90 – – – O tloušťce převyšující 1 mm: 

3920 43 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3920 43 90 90 – – – – Ostatní 5 3 

3920 49 – – Ostatní: 

3920 49 10 00 – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 5 3 

3920 49 90 00 – – – O tloušťce převyšující 1 mm 5 3 

– Z akrylových polymerů: 

3920 51 00 00 – – Z polymethylmetakrylátu 0 0 

3920 59 – – Ostatní: 

3920 59 10 00 – – – Kopolymer akrylových a metakrylových esterů ve 
formě filmu o tloušťce nepřesahující 150 mikrome­
trů 

5 0 

3920 59 90 00 – – – Ostatní 5 3 

– Z polykarbonátů, alkydových pryskyřic, polyallylesterů 
nebo ostatních polyesterů: 

3920 61 00 00 – – Z polykarbonátů 5 3 

3920 62 – – Z polyethylentereftalátu 

– – – O tloušťce nepřesahující 0,35 mm: 
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3920 62 11 00 – – – – Poly(ethylentereftalátový) film o tloušťce 72 
mikrometrů nebo větší, avšak nepřesahující 79 
mikrometrů, k výrobě pružných magnetických 
disků 

2 0 

3920 62 13 00 – – – – Poly(ethylentereftalátový) film o tloušťce 100 
mikrometrů nebo větší, avšak nepřesahující 150 
mikrometrů, k výrobě fotopolymerních tiskových 
forem 

2 0 

3920 62 19 – – – – Ostatní: 

3920 62 19 10 – – – – – Filmy vyrobené z polyethylentereftalátu 
o tloušťce nepřesahující 50 μm 

2 3 

3920 62 19 90 – – – – – Ostatní 5 3 

3920 62 90 00 – – – O tloušťce převyšující 0,35 mm 5 3 

3920 63 00 00 – – Z nenasycených polyesterů 5 3 

3920 69 00 00 – – Z ostatních polyesterů 5 3 

– Z celulózy nebo jejích chemických derivátů: 

3920 71 – – Z regenerované celulózy: 

3920 71 10 00 – – – Fólie, filmy nebo pruhy a pásky, též navinuté, 
o tloušťce menší než 0,75 mm 

5 3 

3920 71 90 00 – – – Ostatní 5 3 

3920 73 – – Z acetátu celulózy: 

3920 73 10 00 – – – Filmy v rolích nebo pásech pro fotografii nebo kine­
matografii 

5 3 

3920 73 50 00 – – – Fólie, filmy nebo pruhy a pásky, též navinuté, 
o tloušťce menší než 0,75 mm 

5 3 

3920 73 90 00 – – – Ostatní 5 3 

3920 79 – – Z ostatních derivátů celulózy: 

3920 79 10 – – – Z vulkánfíbru: 

3920 79 10 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3920 79 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

3920 79 90 00 – – – Ostatní 5 3 
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– Z ostatních plastů: 

3920 91 00 00 – – Z polyvinylbutyralu 2 3 

3920 92 00 00 – – Z polyamidů 5 3 

3920 93 00 00 – – Z aminových pryskyřic 5 3 

3920 94 00 00 – – Z fenolových pryskyřic 5 3 

3920 99 – – Z ostatních plastů: 

– – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných: 

3920 99 21 00 – – – – Polyimidové fólie a pásy, nepovrstvené, nebo 
povrstvené nebo potažené pouze plasty 

2 0 

3920 99 28 00 – – – – Ostatní 5 3 

– – – Z produktů adiční polymerace: 

3920 99 51 00 – – – – Poly(vinylfluoridové) fólie 5 0 

3920 99 53 00 – – – – Iontoměničové membrány z fluorovaných plastic­
kých materiálů, pro použití v chlor-alkalických 
článcích 

5 0 

3920 99 55 00 – – – – Biaxiálně orientované poly(vinylalkoholové) filmy, 
obsahující 97 % hmotnostních nebo více polyviny­
lalkoholu, nepovrstvené, o tloušťce nepřesahující 
1 mm 

5 0 

3920 99 59 00 – – – – Ostatní 5 3 

3920 99 90 00 – – – Ostatní 5 3 

3921 Ostatní desky, listy, fólie, filmy a pásy z plastů: 

– Lehčené: 

3921 11 00 00 – – Z polymerů styrenu 5 0 

3921 12 00 00 – – Z polymerů vinylchloridu 0 0 

3921 13 – – Z polyurethanů: 

3921 13 10 – – – Ohebné: 

3921 13 10 10 – – – – Z polyurethanové pěny 6,5 0 

3921 13 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

3921 13 90 00 – – – Ostatní 5 0 

3921 14 00 00 – – Z regenerované celulózy 5 0 
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3921 19 00 00 – – Z ostatních plastů 0 0 

3921 90 – Ostatní: 

– – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných: 

– – – Z polyesterů: 

3921 90 11 00 – – – – Vlnité fólie a desky 5 0 

3921 90 19 00 – – – – Ostatní 5 3 

3921 90 30 00 – – – Z fenolových pryskyřic 5 0 

– – – Z aminových pryskyřic: 

– – – – Laminované: 

3921 90 41 00 – – – – – Vysokotlaké lamináty s jednostranně nebo obou­
stranně dekorovaným povrchem 

5 0 

3921 90 43 00 – – – – – Ostatní 5 0 

3921 90 49 00 – – – – Ostatní 5 0 

3921 90 55 00 – – – Ostatní 5 0 

3921 90 60 00 – – Z produktů adiční polymerace 5 0 

3921 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

3922 Koupací vany, sprchy, umyvadla, bidety, záchodové 
mísy, záchodová sedátka a kryty, splachovací nádrže 
a podobné sanitární a hygienické výrobky, z plastů: 

3922 10 00 00 – Koupací vany, sprchy a umyvadla 6,5 0 

3922 20 00 00 – Záchodová sedátka a kryty 6,5 0 

3922 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

3923 Výrobky pro přepravu nebo balení zboží, z plastů; zátky, 
víčka, uzávěry lahví a jiné uzávěry, z plastů: 

3923 10 00 00 – Krabice, bedny, přepravky a podobné výrobky 6,5 0 

– Pytle a sáčky (včetně kornoutů): 

3923 21 00 00 – – Z polymerů ethylenu 6,5 3 

3923 29 – – Z ostatních plastů: 
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3923 29 10 00 – – – Z polyvinylchloridu 6,5 0 

3923 29 90 00 – – – Ostatní 2 0 

3923 30 – Demižony, lahve, baňky a podobné výrobky: 

3923 30 10 00 – – S objemem nepřesahujícím 2 litrů: 6,5 0 

3923 30 90 00 – – S objemem převyšujícím 2 litrů 6,5 0 

3923 40 – Cívky, dutinky, potáče a podobné výrobky 

3923 40 10 00 – – Cívky, navíjecí bubny a podobné podložky pro foto­
grafické a kinematografické filmy nebo pro pásky 
a fólie čísel 8523 a 8524 

5 0 

3923 40 90 00 – – Ostatní 5 0 

3923 50 – Zátky, víčka, uzávěry lahví a jiné uzávěry: 

3923 50 10 00 – – Uzávěry a čepičky pro lahve 6,5 0 

3923 50 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

3923 90 – Ostatní: 

3923 90 10 00 – – Vytlačované síťoviny trubkovitého tvaru 6,5 0 

3923 90 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

3924 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní předměty pro 
domácnost a toaletní výrobky, z plastů: 

3924 10 00 00 – Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní 6,5 0 

3924 90 – Ostatní: 

– – Z regenerované celulózy: 

3924 90 11 00 – – – Houby 6,5 0 

3924 90 19 00 – – – Ostatní 6,5 0 

3924 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

3925 Stavební výrobky z plastů, jinde neuvedené ani nezahr­
nuté: 

3925 10 00 00 – Nádrže, zásobníky, kádě a podobné nádoby o obsahu 
převyšujícím 300 l 

5 0 

3925 20 00 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 5 0 

3925 30 00 00 – Okenice, rolety (včetně žaluzií) a podobné výrobky, 
jejich části a součásti 

5 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 536 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

3925 90 – Ostatní: 

3925 90 10 00 – – Příslušenství a kování určené k upevnění na dveřích, 
schodištích, stěnách nebo jiných částech budov 

2 0 

3925 90 20 00 – – Lávky pro elektrické rozvody dálkového potrubního 
nebo kabelového vedení 

5 0 

3925 90 80 00 – – Ostatní 5 0 

3926 Ostatní výrobky z plastů a výrobky z ostatních materiálů 
čísel 3901 až 3914: 

3926 10 00 00 – Kancelářské nebo školní potřeby 5 0 

3926 20 00 00 – Oděvy a oděvní doplňky (včetně prstových rukavic) 5 0 

3926 30 00 – Příslušenství pro nábytek, karoserie nebo podobné 
výrobky: 

3926 30 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3926 30 00 90 – – Ostatní 5 0 

3926 40 00 00 – Sošky a jiné ozdobné předměty 5 0 

3926 90 – Ostatní: 

3926 90 50 00 – – Perforované koše a podobné výrobky používané pro 
filtraci vody při vstupu do odtokových kanálů 

5 0 

– – Ostatní: 

3926 90 92 – – – Vyráběné z fólií: 

3926 90 92 30 – – – – Pro technické účely, pro použití v civilních letad­
lech 

0,5 0 

3926 90 92 90 – – – – Ostatní 5 0 

3926 90 97 – – – Ostatní: 

3926 90 97 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

3926 90 97 20 – – – – Číselné plomby; zařízení pro kontrolu/řízení 
přístupu 

5 0 

3926 90 97 30 – – – – Pro technické účely, pro použití v civilních letad­
lech 

0,5 0 

3926 90 97 90 – – – – Ostatní 0 0 

40 KAPITOLA 40 - KAUČUK A VÝROBKY Z NĚJ 

4001 Přírodní kaučuk, balata, gutaperča, guajal, čikl a podobné 
přírodní gumy, v primárních formách nebo v deskách, 
listech nebo pásech: 
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4001 10 00 00 – Latex přírodního kaučuku, též předvulkanizovaný 0 0 

– Přírodní kaučuk v jiných formách: 

4001 21 00 00 – – Uzené listy 0 0 

4001 22 00 00 – – Technicky specifikovaný přírodní kaučuk (TSPK) 0 0 

4001 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

4001 30 00 00 – Balata, gutaperča, guajal, čikl a podobné přírodní gumy 0 0 

4002 Syntetický kaučuk a faktis (olejový kaučuk), v primárních 
formách nebo v deskách, listech nebo pásech; směsi 
výrobků čísla 4001 s výrobky tohoto čísla, v primárních 
formách nebo v deskách, listech nebo pásech: 

– Styren-butadienový kaučuk (SBR); karboxylovaný 
styren-butadienový kaučuk (XSBR): 

4002 11 00 00 – – Latex 0 0 

4002 19 – – Ostatní: 

4002 19 10 00 – – – Styren-butadienový kaučuk vyrobený emulzní poly­
merací (E-SBR) v balících 

0 0 

4002 19 20 00 – – – Blokové styren-butadien-styrenové kopolymery 
vyrobené roztokovou polymerací (SBS, termoplas­
tické elastomery) ve formě granulí, zlomků nebo 
prášku 

0 0 

4002 19 30 00 – – – Styren-butadienový kaučuk vyrobený roztokovou 
polymerací (S-SBR) v balících 

0 0 

4002 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4002 20 00 00 – Butadienový kaučuk (BR) 0 0 

– Isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR); halo­
genisobuten-isoprenový kaučuk (CIIR nebo BIIR): 

4002 31 00 00 – – Isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR) 0 0 

4002 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Chloroprenový (chlorbutadienový) kaučuk (CR): 

4002 41 00 00 – – Latex 0 0 

4002 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Akrylonitril-butadienový kaučuk (NBR): 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 538 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

4002 51 00 00 – – Latex 0 0 

4002 59 00 00 – – Ostatní 0 0 

4002 60 00 00 – Isoprenový kaučuk (IR) 0 0 

4002 70 00 00 – Nekonjugovaný dienový ethylenpropylenový kaučuk 
(EPDM) 

0 0 

4002 80 00 00 – Směsi výrobků čísla 4001 s výrobky tohoto čísla 0 0 

– Ostatní: 

4002 91 00 00 – – Latex 0 0 

4002 99 – – Ostatní: 

4002 99 10 00 – – – Výrobky modifikované plasty 10 3 

4002 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4003 00 00 00 Regenerovaný kaučuk, v primárních formách nebo 
v deskách, listech nebo pásech 

5 0 

4004 00 00 00 Odpady, úlomky a odřezky z kaučuku (jiné než z tvrdého 
kaučuku) a prášky a zrna z nich 

5 0 

4005 Směsný kaučuk, nevulkanizovaný, v primárních formách 
nebo v deskách, listech nebo pásech: 

4005 10 00 – Kaučuk smíšený se sazemi nebo oxidem křemičitým 

4005 10 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

4005 10 00 90 – – Ostatní 5 0 

4005 20 00 00 – Roztoky; disperze, jiné než položky 4005 10 5 0 

– Ostatní: 

4005 91 00 – – Desky, listy a pásy: 

4005 91 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

4005 91 00 90 – – – Ostatní 5 0 

4005 99 00 00 – – Ostatní 5 0 

4006 Ostatní formy (například tyče, trubky a profily) a výrobky 
(například kotouče a kroužky), z nevulkanizovaného 
kaučuku: 

4006 10 00 00 – „Profilované“ pásy používané k protektorování pneu­
matik 

5 0 
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4006 90 00 – Ostatní: 

4006 90 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

4006 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

4007 00 00 00 Nitě a šňůry, z vulkanizovaného kaučuku 5 0 

4008 Desky, listy, pásy, tyče a profily, z vulkanizovaného 
kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku: 

– Z lehčeného kaučuku: 

4008 11 00 00 – – Desky, listy a pásy 5 0 

4008 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

– Z nelehčeného kaučuku: 

4008 21 – – Desky, listy a pásy: 

4008 21 10 00 – – – Podlahoviny a předložky 2 0 

4008 21 90 00 – – – Ostatní 2 0 

4008 29 00 – – Ostatní: 

4008 29 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

4008 29 00 30 – – – Profily, nařezané na velikost, pro použití v civilních 
letadlech 

0,5 0 

4008 29 00 90 – – – Ostatní 5 0 

4009 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku, 
jiného než tvrdého kaučuku, též s příslušenstvím (napří­
klad spoji, koleny, přírubami): 

– Nezpevněné ani jinak nekombinované s jinými materi­
ály: 

4009 11 00 00 – – Bez příslušenství 0 0 

4009 12 00 00 – – S příslušenstvím: 0 0 

– Zpevněné nebo jinak kombinované pouze s kovem: 

4009 21 00 00 – – Bez příslušenství 0 0 

4009 22 00 00 – – S příslušenstvím: 0 0 

– Zpevněné nebo jinak kombinované pouze s textilními 
materiály: 

4009 31 00 00 – – Bez příslušenství 0 0 
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4009 32 00 00 – – S příslušenstvím: 0 0 

– Zpevněné nebo jinak kombinované s jinými materiály: 

4009 41 00 00 – – Bez příslušenství 0 0 

4009 42 00 00 – – S příslušenstvím: 0 0 

4010 Dopravníkové nebo převodové pásy nebo řemeny 
z vulkanizovaného kaučuku: 

– Dopravníkové pásy nebo řemeny: 

4010 11 00 00 – – Zpevněné pouze kovem 0 0 

4010 12 00 00 – – Zpevněné pouze textilními materiály: 0 0 

4010 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Převodové pásy nebo řemeny: 

4010 31 00 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým 
průřezem (V-pásy), V-žebrované, s vnějším obvodem 
převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 180 cm 

0 0 

4010 32 00 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým 
průřezem (V-pásy), jiné než V-žebrované, s vnějším 
obvodem převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 
180 cm 

0 0 

4010 33 00 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým 
průřezem (V-pásy), V-žebrované, s vnějším obvodem 
převyšujícím 180 cm, avšak nepřesahujícím 240 cm 

0 0 

4010 34 00 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým 
průřezem (V-pásy), jiné než V-žebrované, s vnějším 
obvodem převyšujícím 180 cm, avšak nepřesahujícím 
240 cm 

0 0 

4010 35 00 00 – – Nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem 
převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 150 cm 

0 0 

4010 36 00 00 – – Nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem 
převyšujícím 150 cm, avšak nepřesahujícím 198 cm 

0 0 

4010 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

4011 Nové pneumatiky z kaučuku: 

4011 10 00 – Typy používané pro osobní automobily (včetně osob­
ních dodávkových automobilů a závodních automobi­
lů): 

10 5 

4011 20 – Typy používané pro autobusy nebo nákladní automobi­
ly: 

4011 20 10 00 – – S indexem zatížení nepřesahujícím 121 7 5 
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4011 20 90 00 – – S indexem zatížení převyšujícím 121: 7 5 

4011 30 00 – Typy používané pro letadla: 

4011 30 00 30 – – Pro použití u civilních letadel 2 0 

4011 30 00 90 – – Ostatní 10 3 

4011 40 – Typy používané pro motocykly: 

4011 40 20 00 – – Pro ráfky o průměru nepřesahujícím 33 cm 10 3 

4011 40 80 00 – – Ostatní 10 3 

4011 50 00 00 – Typy používané pro jízdní kola 10 3 

– Ostatní, s běhounem ve tvaru „rybí kosti“ nebo 
s podobným běhounem: 

4011 61 00 00 – – Typy používané pro zemědělská nebo lesnická 
vozidla a stroje 

10 3 

4011 62 00 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová mani­
pulační vozidla a stroje s velikostí ráfku nepřesahující 
61 cm 

10 3 

4011 63 00 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová mani­
pulační vozidla a stroje s velikostí ráfku převyšující 
61 cm 

10 3 

4011 69 00 00 – – Ostatní 7 3 

– Ostatní: 

4011 92 00 00 – – Typy používané pro zemědělská nebo lesnická 
vozidla a stroje 

10 3 

4011 93 00 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová mani­
pulační vozidla a stroje s velikostí ráfku nepřesahující 
61 cm 

10 3 

4011 94 00 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová mani­
pulační vozidla a stroje s velikostí ráfku převyšující 
61 cm 

10 3 

4011 99 00 00 – – Ostatní 7 3 

4012 Protektorované nebo použité pneumatiky z kaučuku; 
komorové (plné) obruče nebo nízkotlaké pláště, běhouny 
pláště pneumatiky a ochranné vložky do ráfku pneuma­
tiky z kaučuku: 

– Protektorované pneumatiky: 

4012 11 00 00 – – Typy používané pro osobní automobily (včetně osob­
ních dodávkových automobilů a závodních automobi­
lů) 

10 3 

4012 12 00 00 – – Typy používané pro autobusy nebo nákladní auto­
mobily 

10 3 
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4012 13 00 – – Typy používané pro letadla: 

4012 13 00 30 – – – Pro použití u civilních letadel 0,5 0 

4012 13 00 90 – – – Ostatní 10 3 

4012 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

4012 20 00 – Použité pneumatiky: 

4012 20 00 30 – – Pro použití u civilních letadel 0,5 0 

4012 20 00 90 – – Ostatní 10 3 

4012 90 – Ostatní: 

4012 90 20 00 – – Komorové (plné) obruče nebo nízkotlaké pláště 10 3 

4012 90 30 00 – – Běhouny pláště pneumatiky 10 3 

4012 90 90 00 – – Ochranné vložky do ráfku pneumatiky 10 3 

4013 Kaučukové duše: 

4013 10 – Typy používané pro osobní automobily (včetně osob­
ních dodávkových automobilů a závodních automobi­
lů), pro autobusy nebo nákladní automobily: 

4013 10 10 00 – – Typy používané pro osobní automobily (včetně osob­
ních dodávkových automobilů a závodních automobi­
lů) 

10 5 

4013 10 90 00 – – Typy používané pro autobusy nebo nákladní auto­
mobily 

2 0 

4013 20 00 00 – Typy používané pro jízdní kola 5 0 

4013 90 00 00 – Ostatní 10 5 

4014 Hygienické nebo farmaceutické výrobky (včetně dudlí­
ků), z vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého 
kaučuku, též s příslušenstvím z tvrdého kaučuku: 

4014 10 00 00 – Prezervativy 5 0 

4014 90 – Ostatní: 

4014 90 10 00 – – Dudlíky na kojenecké láhve, kloboučky na ochranu 
prsu při kojení a podobné výrobky pro kojence 

5 0 

4014 90 90 00 – – Ostatní 2 0 

4015 Oděvní výrobky a oděvní doplňky (včetně prstových 
rukavic), z vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého 
kaučuku, pro jakékoliv účely: 

– Prstové rukavice, rukavice bez prstů a palčáky: 
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4015 11 00 00 – – Chirurgické 5 0 

4015 19 – – Ostatní: 

4015 19 10 00 – – – Rukavice pro domácnost 5 0 

4015 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

4015 90 00 00 – Ostatní 10 3 

4016 Ostatní výrobky z vulkanizovaného kaučuku, jiného než 
tvrdého kaučuku: 

4016 10 00 – Z lehčeného kaučuku: 

4016 10 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

4016 10 00 30 – – Pro technické účely, pro použití v civilních letadlech 3 0 

4016 10 00 90 – – – Ostatní 13 3 

– Ostatní: 

4016 91 00 00 – – Podlahové krytiny a předložky 5 0 

4016 92 00 00 – – Mazací pryž 2 0 

4016 93 00 – – Plochá těsnění, podložky a jiná těsnění: 

4016 93 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

4016 93 00 30 – – – Pro technické účely, pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

4016 93 00 90 – – – Ostatní 10 3 

4016 94 00 00 – – Lodní nebo dokové nárazníky, též nafukovací 5 0 

4016 95 00 00 – – Ostatní nafukovací výrobky 5 0 

4016 99 – – Ostatní: 

4016 99 20 00 – – – Rozpínací obruby 10 3 

– – – Ostatní: 

– – – – Pro motorová vozidla čísel 8701 až 8705: 

4016 99 52 – – – – – Spojovací části z pryže spojené s kovem: 

4016 99 52 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

4016 99 52 90 – – – – – – Ostatní 10 3 

4016 99 58 – – – – – Ostatní: 
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4016 99 58 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

4016 99 58 90 – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – Ostatní: 

4016 99 91 00 – – – – – Spojovací části z pryže spojené s kovem 10 3 

4016 99 99 – – – – – Ostatní: 

4016 99 99 10 – – – – – – Pro technické účely, pro použití v civilních 
letadlech 

0 0 

4016 99 99 90 – – – – – – Ostatní 10 3 

4017 00 Tvrdý kaučuk (například ebonit), ve všech formách, 
včetně odpadů a odřezků; výrobky z tvrdého kaučuku: 

4017 00 10 00 – Tvrdý kaučuk (například ebonit), ve všech formách, 
včetně odpadů a odřezků 

0,5 0 

4017 00 90 00 – Ostatní: 10 3 

VIII TŘÍDA VIII - SUROVÉ KŮŽE A KOŽKY, USNĚ, 
KOŽEŠINY A VÝROBKY Z NICH; SEDLÁŘSKÉ 
A ŘEMENÁŘSKÉ VÝROBKY; CESTOVNÍ 
POTŘEBY, KABELKY A PODOBNÉ SCHRÁNKY; 
VÝROBKY ZE STŘEV (JINÝCH NEŽ Z HOUSENEK 
BOURCE MORUŠOVÉHO) 

41 KAPITOLA 41 - SUROVÉ KŮŽE A KOŽKY (JINÉ 
NEŽ KOŽEŠINY) A USNĚ 

4101 Surové kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) nebo koní a jiných lichokopytníků (čerstvé 
nebo solené, sušené, vápněné, piklované nebo jinak 
konzervované, avšak nevyčiněné, nezpracované na 
pergamen ani jinak upravené), též odchlupené nebo štípa­
né: 

4101 20 – Celé kůže a kožky, o jednotkové hmotnosti nepřesahu­
jící 8 kg, jsou-li sušené jednoduchým způsobem, 10 kg, 
jsou-li suchosolené, nebo 16 kg, jsou-li čerstvé, mokro­
solené nebo jinak konzervované: 

4101 20 10 00 – – Čerstvé 0 0 

4101 20 30 00 – – Mokrosolené 0 0 

4101 20 50 00 – – Sušené nebo suchosolené 0 0 

4101 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

4101 50 – Celé kůže a kožky o hmotnosti převyšující 16 kg: 

4101 50 10 00 – – Čerstvé 0 0 

4101 50 30 00 – – Mokrosolené 0 0 
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4101 50 50 00 – – Sušené nebo suchosolené 0 0 

4101 50 90 00 – – Ostatní 0 0 

4101 90 00 00 – Ostatní, včetně kruponů, půlkruponů a krajin 0 0 

4102 Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo solené, 
sušené, vápněné, piklované nebo jinak konzervované, 
avšak nevyčiněné, nezpracované na pergamen ani jinak 
neupravené), též odchlupené nebo štípané, jiné než 
vyloučené poznámkou 1 c) k této kapitole: 

4102 10 – Neodchlupené: 

4102 10 10 00 – – Jehňat 0 0 

4102 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Odchlupené: 

4102 21 00 00 – – Piklované 0 0 

4102 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

4103 Ostatní surové kůže a kožky (čerstvé nebo solené, 
sušené, vápněné, piklované nebo jinak konzervované, 
avšak nevyčiněné, nezpracované na pergamen ani jinak 
neupravené), též odchlupené nebo štípané, jiné než 
vyloučené poznámkou 1 b) nebo 1 c) k této kapitole: 

4103 20 00 00 – Plazů 3 0 

4103 30 00 00 – Prasat 3 0 

4103 90 – Ostatní: 

4103 90 10 00 – – Koz nebo kůzlat: 3 0 

4103 90 90 00 – – Ostatní 3 0 

4104 Kůže a kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z hově­
zího dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných licho­
kopytníků, odchlupené, též štípané, avšak dále neuprave­
né: 

– V mokrém stavu (včetně wet-blue): 

4104 11 – – Plný líc, neštípaný; lícové štípenky: 

4104 11 10 00 – – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) o plošné výměře jednoho kusu nepřesahu­
jící 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 

3 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů): 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 546 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

4104 11 51 00 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho 
kusu převyšující 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 
3 0 

4104 11 59 00 – – – – – Ostatní 3 0 

4104 11 90 00 – – – – Ostatní 3 0 

4104 19 – – Ostatní: 

4104 19 10 00 – – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) o plošné výměře jednoho kusu nepřesahu­
jící 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 

3 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů): 

4104 19 51 00 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho 
kusu převyšující 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 
3 0 

4104 19 59 00 – – – – – Ostatní 3 0 

4104 19 90 00 – – – – Ostatní 3 3 

– V suchém stavu (crust): 

4104 41 – – Plný líc, neštípaný; lícové štípenky: 

– – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) o plošné výměře jednoho kusu nepřesahu­
jící 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ): 

4104 41 11 00 – – – – Východoindické kůže z mladého hovězího 
dobytka („kip“), celé, s hlavou a nohama nebo 
bez nich, jejichž čistá hmotnost každé nepřesahuje 
4,5 kg, dále neupravené než třísločiněné, též 
určitým způsobem upravené, avšak zjevně nepo­
užitelné pro bezprostřední výrobu koženého zboží 

3 0 

4104 41 19 00 – – – – Ostatní 3 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů): 

4104 41 51 00 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho 
kusu převyšující 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 
3 3 

4104 41 59 00 – – – – – Ostatní 3 3 

4104 41 90 00 – – – – Ostatní 3 0 

4104 49 – – Ostatní: 

– – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) o plošné výměře jednoho kusu nepřesahu­
jící 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ): 
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4104 49 11 00 – – – – Východoindické kůže z mladého hovězího 
dobytka („kip“), celé, s hlavou a nohama nebo 
bez nich, jejichž čistá hmotnost každé nepřesahuje 
4,5 kg, dále neupravené než třísločiněné, též 
určitým způsobem upravené, avšak zjevně nepo­
užitelné pro bezprostřední výrobu koženého zboží 

3 0 

4104 49 19 00 – – – – Ostatní 3 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů): 

4104 49 51 00 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho 
kusu převyšující 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 
3 3 

4104 49 59 00 – – – – – Ostatní 3 3 

4104 49 90 00 – – – – Ostatní 3 0 

4105 Kůže vyčiněné nebo zpracované na crust z ovcí nebo 
jehňat, odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené: 

4105 10 – V mokrém stavu (včetně wet-blue): 

4105 10 10 00 – – Lícové 3 0 

4105 10 90 00 – – Štípané 3 0 

4105 30 – V suchém stavu (crust): 

4105 30 10 00 – – Z indických ovcí jemnovlnných plemen, předčiněné 
tříslem, též určitým způsobem upravené, avšak zjevně 
nepoužitelné pro bezprostřední výrobu koženého 
zboží 

3 0 

– – Ostatní: 

4105 30 91 00 – – – Lícové 3 0 

4105 30 99 00 – – – Štípané 3 0 

4106 Kůže a kožky ostatních zvířat vyčiněné nebo zpracované 
na crust, odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené: 

– Koz nebo kůzlat: 

4106 21 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue): 

4106 21 10 00 – – – Lícové 3 0 

4106 21 90 00 – – – Štípané 3 0 

4106 22 – – V suchém stavu (crust): 
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4106 22 10 00 – – – Z indických koz nebo kůzlat, předčiněné tříslem, též 
určitým způsobem upravené, avšak zjevně nepouži­
telné pro bezprostřední výrobu koženého zboží 

3 0 

4106 22 90 00 – – – Ostatní 3 0 

– Prasat: 

4106 31 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue): 

4106 31 10 00 – – – Lícové 3 0 

4106 31 90 00 – – – Štípané 3 0 

4106 32 – – V suchém stavu (crust): 

4106 32 10 00 – – – Lícové 3 0 

4106 32 90 00 – – – Štípané 3 0 

4106 40 – Plazů: 

4106 40 10 00 – – Předčiněné tříslem 3 0 

4106 40 90 00 – – Ostatní 3 0 

– Ostatní: 

4106 91 00 00 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 3 0 

4106 92 00 00 – – V suchém stavu (crust) 3 0 

4107 Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 
a jiných lichokopytníků, po vyčinění nebo po zpracování 
na crust dále upravené, včetně kůží zpracovaných na 
pergamen, odchlupené, též štípané, jiné než usně čísla 
4114: 

– Celé kůže a kožky: 

4107 11 – – Plný líc, neštípaný: 

– – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné 
výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 

2 ): 

4107 11 11 00 – – – – Telecí box 3 3 

4107 11 19 00 – – – – Ostatní 3 3 

4107 11 90 00 – – – Ostatní 3 3 

4107 12 – – Lícové štípenky: 

– – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné 
výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 

2 ): 
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4107 12 11 00 – – – – Telecí box 3 3 

4107 12 19 00 – – – – Ostatní 3 3 

– – – Ostatní: 

4107 12 91 00 – – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 3 0 

4107 12 99 00 – – – – Usně koní a jiných lichokopytníků 3 3 

4107 19 – – Ostatní: 

4107 19 10 00 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné 
výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 

2 ) 

3 3 

4107 19 90 00 – – – Ostatní 3 3 

– Ostatní, včetně půlek: 

4107 91 – – Plný líc, neštípaný: 

4107 91 10 00 – – – Spodková useň (na podešve) 3 3 

4107 91 90 00 – – – Ostatní 3 3 

4107 92 – – Lícové štípenky: 

4107 92 10 00 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 3 0 

4107 92 90 00 – – – Usně koní a jiných lichokopytníků 3 3 

4107 99 – – Ostatní: 

4107 99 10 00 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 3 3 

4107 99 90 00 – – – Usně koní a ostatních lichokopytníků 3 3 

[4108] 

[4109] 

[4110] 

[4111] 

4112 00 00 00 Usně ovčí nebo jehněčí, po vyčinění nebo po zpracování 
na crust dále upravené, včetně kůží zpracovaných na 
pergamen, odchlupené, též štípané, jiné než usně čísla 
4114 

3 0 

4113 Usně ostatních zvířat, po vyčinění nebo po zpracování na 
crust dále upravené, včetně kůží zpracovaných na perga­
men, odchlupené, též štípané, jiné než usně čísla 4114: 

▼B
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4113 10 00 00 – Koz nebo kůzlat 3 0 

4113 20 00 00 – Prasat 3 0 

4113 30 00 00 – Plazů 3 0 

4113 90 00 00 – Ostatní 3 0 

4114 Zámiš (včetně kombinovaného zámiše); lakové usně 
a lakové-laminované usně; metalizované usně: 

4114 10 – Zámiš (včetně kombinovaného zámiše): 

4114 10 10 00 – – Ovčí nebo jehněčí 5 0 

4114 10 90 00 – – Z ostatních zvířat 5 0 

4114 20 00 00 – Lakové usně a lakové-laminované usně; metalizované 
usně 

5 0 

4115 Kompozitní usně na základě nerozvlákněné usně nebo 
kožených vláken, ve tvaru desek, listů nebo pruhů, též 
ve svitcích; odřezky a jiné odpady kůží (usní) nebo 
kompozitní usně, nepoužitelné k výrobě koženého zboží; 
kožený prach, prášek a moučka: 

4115 10 00 00 – Kompozitní usně na základě nerozvlákněné usně nebo 
kožených vláken, ve tvaru desek, listů nebo pruhů, též 
ve svitcích 

10 3 

4115 20 00 00 – Odřezky a jiné odpady kůží (usní) nebo kompozitní 
usně, nepoužitelné k výrobě koženého zboží; kožený 
prach, prášek a moučka 

10 3 

42 KAPITOLA 42 - KOŽENÉ ZBOŽÍ; SEDLÁŘSKÉ 
A ŘEMENÁŘSKÉ VÝROBKY; CESTOVNÍ 
POTŘEBY, KABELKY A PODOBNÉ SCHRÁNKY; 
VÝROBKY ZE STŘEV (JINÝCH NEŽ Z HOUSENEK 
BOURCE MORUŠOVÉHO) 

4201 00 00 00 Sedlářské a řemenářské výrobky pro všechna zvířata 
(včetně postraňků, vodítek, nákoleníků, náhubků, 
pokrývek pod sedla, sedlových pouzder, pokrývek na 
psy a podobných výrobků), z jakéhokoliv materiálu 

10 3 

4202 Lodní kufry, cestovní kufry a kufříky, včetně toaletních 
kufříků, diplomatky, aktovky, školní brašny, pouzdra na 
brýle, divadelní kukátka, dalekohledy, fotografické 
přístroje, kamery, hudební nástroje, zbraně a podobné 
schránky; cestovní vaky a brašny, tašky na potraviny 
nebo nápoje s tepelnou izolací, neceséry, batohy, 
kabelky, nákupní tašky, náprsní tašky, peněženky, 
pouzdra na mapy, pouzdra na cigarety, pytlíky na tabák, 
brašny na nářadí, sportovní tašky a vaky, pouzdra na 
lahve, pouzdra na šperky, pudřenky, kazety na zlatnické 
zboží a podobné schránky z přírodní nebo kompozitní 
usně, z fólií z plastů, z textilních materiálů, vulkánfíbru 
nebo lepenky, nebo potažené zcela nebo z větší části 
těmito materiály nebo papírem: 
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– Lodní kufry, cestovní kufry a kufříky, včetně toaletních 
kufříků, diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné 
schránky: 

4202 11 – – S vnějším povrchem z přírodní, kompozitní nebo 
lakové usně: 

4202 11 10 00 – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné 
schránky 

12,5 3 

4202 11 90 00 – – – Ostatní 12,5 3 

4202 12 – – S vnějším povrchem z plastů nebo z textilních mate­
riálů: 

– – – Z plastových fólií: 

4202 12 11 00 – – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné 
schránky 

12,5 3 

4202 12 19 00 – – – – Ostatní 12,5 3 

4202 12 50 00 – – – Z tvarovaných plastů 12,5 3 

– – – Z jiných materiálů včetně vulkánfíbru: 

4202 12 91 00 – – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné 
schránky 

12,5 3 

4202 12 99 00 – – – – Ostatní 12,5 3 

4202 19 – – Ostatní: 

4202 19 10 00 – – – Z hliníku 12,5 3 

4202 19 90 00 – – – Z ostatních materiálů 12,5 3 

– Kabelky, též se závěsným řemenem, včetně kabelek bez 
držadla s vnějším povrchem: 

4202 21 00 00 – – S vnějším povrchem z přírodní, kompozitní nebo 
lakové usně 

12,5 3 

4202 22 – – s vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textil­
ních materiálů: 

4202 22 10 00 – – – Z plastových fólií 12,5 3 

4202 22 90 00 – – – Z textilních materiálů 12,5 3 

4202 29 00 00 – – ostatní 12,5 3 

– Výrobky obvykle nošené v kapse nebo v kabelce: 

4202 31 00 00 – – S vnějším povrchem z přírodní, kompozitní nebo 
lakové usně 

12,5 3 
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4202 32 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textil­
ních materiálů: 

4202 32 10 00 – – – Z plastových fólií 12,5 3 

4202 32 90 00 – – – Z textilních materiálů 12,5 3 

4202 39 00 00 – – Ostatní 12,5 3 

– Ostatní: 

4202 91 – – S vnějším povrchem z přírodní, kompozitní nebo 
lakové usně: 

4202 91 10 00 – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a spor­
tovní tašky a vaky 

12,5 3 

4202 91 80 00 – – – Ostatní 12,5 3 

4202 92 – – Ostatní výrobky s vnějším povrchem z plastových 
fólií nebo z textilních materiálů: 

– – – Z plastových fólií: 

4202 92 11 00 – – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a spor­
tovní tašky a vaky 

12,5 3 

4202 92 15 00 – – – – Pouzdra na hudební nástroje 12,5 3 

4202 92 19 00 – – – – Ostatní 12,5 3 

– – – Z textilních materiálů: 

4202 92 91 00 – – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a spor­
tovní tašky a vaky 

12,5 3 

4202 92 98 00 – – – – Ostatní 12,5 3 

4202 99 00 00 – – Ostatní 12,5 3 

4203 Oděvy a oděvní doplňky z přírodní nebo kompozitní 
usně: 

4203 10 00 00 – Oděvy: 5 0 

– Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů: 

4203 21 00 00 – – Speciálně upravené k provozování sportu 5 3 

4203 29 – – Ostatní: 

4203 29 10 00 – – – Ochranné pro všechny profese 5 3 

– – – Ostatní: 

4203 29 91 00 – – – – pánské nebo chlapecké 10 3 
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4203 29 99 00 – – – – ostatní 10 3 

4203 30 00 00 – – Pásy, opasky a závěsné řemeny 10 3 

4203 40 00 00 – Ostatní oděvní doplňky 5 0 

[4204] 

4205 00 Výrobky z přírodní nebo kompozitní usně: 

– používané u strojů nebo mechanických zařízení nebo 
pro jiné technické účely: 

4205 00 11 00 – – Dopravníkové nebo převodové pásy nebo řemeny 25 5 

4205 00 19 00 – – Ostatní 20 5 

4205 00 90 00 – Ostatní 20 5 

4206 00 00 Výrobky ze střev (jiných než z housenek bource moru­ 
šového), ze zlatotepecké blány, z měchýřů nebo ze šlach: 

4206 00 00 10 – Katgut 25 3 

4206 00 00 90 – ostatní 10 5 

43 KAPITOLA 43 - KOŽEŠINY A UMĚLÉ KOŽEŠINY; 
VÝROBKY Z NICH 

4301 Surové kožešiny (včetně hlav, ohonů, nožek a jiných 
kousků nebo odřezků použitelných v kožešnictví), jiné 
než surové kůže a kožky čísel 4101, 4102 nebo 4103: 

4301 10 00 00 – Norkové, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 0 0 

4301 30 00 00 – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, perzián 
a podobných jehňat, jehňat indických, čínských, 
mongolských nebo tibetských, celé, též bez hlav, 
ohonů nebo nožek 

1 0 

4301 60 00 00 – Liščí, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 5 0 

4301 80 – Ostatní kožešiny, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek: 

4301 80 30 00 – – Ze sviště 0 0 

4301 80 50 00 – – Z volně žijících kočkovitých šelem 0 0 

4301 80 70 – – Ostatní: 

4301 80 70 10 – – – Tulení, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek: 5 0 

4301 80 70 90 – – – Ostatní 0 0 
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4301 90 00 00 – Hlavy, ohony, nožky a jiné kousky nebo odřezky 
použitelné v kožešnictví 

5 0 

4302 Vyčiněné nebo upravené kožešiny (včetně hlav, ohonů, 
nožek a jiných kousků nebo odřezků), též sešité (bez 
přídavku jiných materiálů), jiné než čísla 4303: 

– Celé kožešiny, též bez hlav, ohonů nebo nožek, nese­ 
šité: 

4302 11 00 00 – – Norkové 5 0 

4302 19 – – Ostatní: 

4302 19 10 00 – – – Bobří 5 0 

4302 19 20 00 – – – Z ondatry pižmové 5 0 

4302 19 30 00 – – – Liščí 5 0 

4302 19 35 00 – – – králičí nebo zaječí 5 0 

– – – Tulení: 

4302 19 41 00 – – – – Z mláďat tuleně grónského nebo tuleně kroužko­
vaného 

5 0 

4302 19 49 00 – – – – Ostatní 5 0 

4302 19 50 00 – – – Z kalana (mořské vydry) nebo nutrie (coypu) 5 0 

4302 19 60 00 – – – Ze sviště 5 0 

4302 19 70 00 – – – Z volně žijících kočkovitých šelem 5 0 

– – – Ovčí nebo jehněčí: 

4302 19 75 00 – – – – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, 
perzián a podobných jehňat, jehňat indických, 
čínských, mongolských nebo tibetských 

5 0 

4302 19 80 00 – – – – Ostatní 5 0 

4302 19 95 00 – – – Ostatní 5 0 

4302 20 00 00 – Hlavy, ohony, nožky a jiné kousky nebo odřezky, nese­ 
šité 

5 0 

4302 30 – Celé kožešiny a jejich kousky nebo odřezky, sešité: 

4302 30 10 00 – – „Vypouštěné“ kožešiny 5 0 

– – Ostatní: 
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4302 30 21 00 – – – Norkové 5 0 

4302 30 25 00 – – – Králičí nebo zaječí 5 0 

4302 30 31 00 – – – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, 
perzián a podobných jehňat, jehňat indických, 
čínských, mongolských nebo tibetských 

5 0 

4302 30 41 00 – – – Z ondatry pižmové 5 0 

4302 30 45 00 – – – Liščí 5 0 

– – – Tulení: 

4302 30 51 00 – – – – Z mláďat tuleně grónského nebo tuleně kroužko­
vaného 

5 0 

4302 30 55 00 – – – – Ostatní 5 0 

4302 30 61 00 – – – Z kalana (mořské vydry) nebo nutrie (coypu) 5 0 

4302 30 71 00 – – – Z volně žijících kočkovitých šelem 5 0 

4302 30 95 00 – – – Ostatní 5 0 

4303 Oděvy, oděvní doplňky a jiné výrobky z kožešin: 

4303 10 – Oděvy a oděvní doplňky: 

4303 10 10 00 – – Z kožešin mláďat tuleně grónského nebo tuleně 
kroužkovaného 

10 3 

4303 10 90 – – Ostatní: 

4303 10 90 10 – – – Z kožešin norka 10 3 

4303 10 90 20 – – – Z kožešin nutrie, lišky polární nebo lišky 10 3 

4303 10 90 30 – – – Z kožešin králíka nebo zajíce 10 3 

4303 10 90 40 – – – Z kožešin jehňat 10 3 

4303 10 90 90 – – – Ostatní 10 3 

4303 90 00 00 – Ostatní 10 3 

4304 00 00 00 Umělé kožešiny a výrobky z umělých kožešin 10 3 
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IX TŘÍDA IX - DŘEVO A DŘEVĚNÉ VÝROBKY; 
DŘEVĚNÉ UHLÍ; KOREK A KORKOVÉ VÝROBKY; 
VÝROBKY ZE SLÁMY, ESPARTA NEBO JINÝCH 
PLETACÍCH MATERIÁLŮ; KOŠÍKÁŘSKÉ A PROU­
TĚNÉ VÝROBKY 

44 KAPITOLA 44 - DŘEVO A DŘEVĚNÉ VÝROBKY; 
DŘEVĚNÉ UHLÍ 

4401 Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích 
nebo v podobných tvarech; dřevěné štěpky nebo třísky; 
piliny a dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomero­
vané do polen, briket, pelet nebo podobných tvarů: 

4401 10 00 00 – Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích 
nebo v podobných tvarech 

0 0 

– Dřevěné štěpky nebo třísky: 

4401 21 00 00 – – Jehličnaté 0 0 

4401 22 00 00 – – Jiné než jehličnaté 0 0 

4401 30 – Piliny, dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomero­
vané do polen, briket, pelet nebo podobných tvarů: 

4401 30 10 00 – – Piliny 0 0 

4401 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

4402 Dřevěné uhlí (včetně uhlí ze skořápek nebo z ořechů), 
též aglomerované 

4402 10 00 00 – z bambusu 0 0 

4402 90 00 00 – Ostatní 0 0 

4403 Surové dřevo, též odkorněné, zbavené dřevní běli nebo 
nahrubo opracované: 

4403 10 00 00 – Natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo jinými 
konzervačními prostředky: 

0 0 

4403 20 – Ostatní, jehličnaté: 

– – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo 
dřevo jedle bělokoré (Abies alba Mill.): 

4403 20 11 00 – – – Pilařská kulatina 0 0 

4403 20 19 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“: 

4403 20 31 00 – – – Pilařská kulatina 0 0 
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4403 20 39 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

4403 20 91 00 – – – Pilařská kulatina 0 0 

4403 20 99 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní, z tropického dřeva uvedeného v poznámce 
k položce 1 k této kapitole: 

4403 41 00 00 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red 
Meranti (Světlečervené meranti) a Meranti bakau 

0 0 

4403 49 – – Ostatní: 

4403 49 10 00 – – – Sapelli, Acajou d'Afrique (Africký mahagon) 
a Iroko 

0 0 

4403 49 20 00 – – – Okoumé 0 0 

4403 49 40 00 – – – Sipo 0 0 

4403 49 95 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

4403 91 – – Dubové (Quercus spp.): 

4403 91 10 00 – – – Pilařská kulatina 0 0 

4403 91 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4403 92 – – Bukové (Fagus spp.): 

4403 92 10 00 – – – Pilařská kulatina 0 0 

4403 92 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4403 99 – – Ostatní: 

4403 99 10 00 – – – Topolové 0 0 

4403 99 30 00 – – – Eukalyptové 0 0 

– – – Březové: 

4403 99 51 00 – – – Pilařská kulatina 0 0 

4403 99 59 00 – – – Ostatní 0 0 

4403 99 95 00 – – – Ostatní 0 0 
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4404 Dřevo na obruče; štípané tyče; dřevěné kůly, kolíky 
a výtyčky, zašpičatělé, ale podélně nerozřezané; dřevěné 
tyče nahrubo opracované, avšak nesoustružené, neohý­
bané ani jinak neopracované, vhodné pro výrobu vycház­
kových holí, deštníků, násad nástrojů a podobných 
výrobků; dřevěné loubky, destičky, pásky a podobné 
výrobky: 

4404 10 00 00 – Jehličnaté 0 0 

4404 20 00 00 – Jiné než jehličnaté 0 0 

4405 00 00 00 Dřevěná vlna; dřevitá moučka 0 0 

4406 Dřevěné železniční nebo tramvajové pražce (příčné praž­
ce): 

4406 10 00 00 – Neimpregnované 0 0 

4406 90 00 00 – Ostatní 0 0 

4407 Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo 
loupané, též hoblované, broušené pískem nebo spojované 
klínovým ozubem, o tloušťce převyšující 6 mm: 

4407 10 – Jehličnaté: 

4407 10 15 00 – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

0 0 

– – Ostatní: 

– – – Hoblované: 

4407 10 31 00 – – – – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo 
dřevo jedle bělokoré (Abies alba Mill.) 

0 0 

4407 10 33 00 – – – – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“ 0 0 

4407 10 38 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

4407 10 91 00 – – – – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo 
dřevo jedle bělokoré (Abies alba Mill.) 

0 0 

4407 10 93 00 – – – – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“ 0 0 

4407 10 98 00 – – – – Ostatní 0 0 

– Z tropického dřeva uvedeného v poznámce k položce 
1 k této kapitole: 

4407 21 – – Mahogany (Mahagon, Swietenia spp.): 

4407 21 10 00 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

0 0 
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– – – Ostatní: 

4407 21 91 00 – – – – Hoblované 0 0 

4407 21 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 22 – – Virola, Imbuia a Balsa: 

4407 22 10 00 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 22 91 00 – – – – Hoblované 0 0 

4407 22 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 25 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red 
Meranti (Světlečervené meranti) a Meranti bakau: 

4407 25 10 00 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 25 30 00 – – – – Hoblované 0 0 

4407 25 50 00 – – – – Broušené pískem 0 0 

4407 25 90 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 26 – – White Lauan (Bílý lauan), White Meranti (Bílé 
meranti), White Seraya (Bílé seraya), Yellow Meranti 
(Žluté meranti) a Alan: 

4407 26 10 00 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 26 30 00 – – – – Hoblované 0 0 

4407 26 50 00 – – – – Broušené pískem 0 0 

4407 26 90 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 00 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 27 91 00 – – – – Hoblované 0 0 

4407 27 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 28 – – Iroko: 
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4407 28 10 00 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 28 91 00 – – – – Hoblované 0 0 

4407 28 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 29 – – Ostatní: 

4407 29 15 00 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Acajou d’Afrique (Africký mahagon), Azobé, 
Dibétou, Ilomba, Jelutong, Jongkong, Kapur, 
Kempas, Keruing, Limba, Makoré, Mansonia, 
Merbau, Obeché, Okoumé, Palissandre de Para, 
Palissandre de Rio, Palissandre de Rose, Ramin, 
Sipo, Teak a Tiama: 

– – – – – Hoblované: 

4407 29 20 00 – – – – – – Palissandre de Rio, Palissandre de Para a Palis­
sandre de Rose 

0 0 

4407 29 25 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

4407 29 45 00 – – – – – Broušené pískem 0 0 

– – – – – Ostatní: 

4407 29 61 00 – – – – – – Azobé 0 0 

4407 29 68 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Ostatní: 

4407 29 83 00 – – – – – Hoblované 0 0 

4407 29 85 00 – – – – – Broušené pískem 0 0 

4407 29 95 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

4407 91 – – Dubové (Quercus spp.): 

4407 91 15 00 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Hoblované: 
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4407 91 31 00 – – – – – Parketové pruhy a vlysy nebo dřevěné kostkové 
podlahy, nesestavené 

0 0 

4407 91 39 00 – – – – – Ostatní 0 0 

4407 91 90 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 92 00 00 – – Bukové (Fagus spp.) 0 0 

4407 93 – – Javorové (Acer spp.): 

4407 93 10 00 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované 
nebo broušené pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 93 91 00 – – – – Broušené pískem 0 0 

4407 93 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 94 – – Třešňové (Prunus spp.): 

4407 94 10 00 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované 
nebo broušené pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 94 91 00 – – – – Broušené pískem 0 0 

4407 94 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 95 – – Jasanové (Fraxinus spp.): 

4407 95 10 00 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované 
nebo broušené pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 95 91 00 – – – – Broušené pískem 0 0 

4407 95 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4407 99 – – Ostatní: 

4407 99 20 00 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4407 99 25 00 – – – – Hoblované 0 0 

4407 99 40 00 – – – – Broušené pískem 0 0 

– – – – Ostatní: 

4407 99 91 00 – – – – – Topolové 0 0 
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4407 99 96 00 – – – – – Z tropického dřeva 0 0 

4407 99 98 00 – – – – – Ostatní 0 0 

4408 Listy na dýhování (včetně listů získaných krájením na 
plátky vrstveného dřeva), na překližky nebo na podobné 
vrstvené dřevo a ostatní dřevo, rozřezané podélně, 
krájené nebo loupané, též hoblované, broušené pískem 
nebo sesazované nebo na koncích spojované, o tloušťce 
nepřesahující 6 mm: 

4408 10 – Jehličnaté: 

4408 10 15 00 – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojované, 
též hoblované nebo broušené pískem 

0 0 

– – Ostatní: 

4408 10 91 00 – – – Tužkárenská prkénka 0 0 

– – – Ostatní: 

4408 10 93 00 – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 0 0 

4408 10 99 00 – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 0 0 

– Z tropického dřeva uvedeného v poznámce k položce 
1 k této kapitole: 

4408 31 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red 
Meranti (Světlečervené meranti) a Meranti bakau: 

4408 31 11 00 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4408 31 21 00 – – – – Hoblované 0 0 

4408 31 25 00 – – – – Broušené pískem 0 0 

4408 31 30 00 – – – – Ostatní 0 0 

4408 39 – – Ostatní: 

– – – White Lauan (Bílý lauan), Sipo, Limba, Okoumé, 
Obeche, Acajou d'Afrique (Africký mahagon), 
Sapelli, Virola, Mahogany (Mahagon, Swietenia 
spp.), Palissandre de Rio, Palissandre de Para, Palis­
sandre de Rose: 

4408 39 15 00 – – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též 
hoblované nebo broušené pískem 

0 0 

– – – – Ostatní: 

4408 39 21 00 – – – – – Hoblované 0 0 
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– – – – – Ostatní: 

4408 39 31 00 – – – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 0 0 

4408 39 35 00 – – – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 0 0 

– – – Ostatní: 

4408 39 55 00 – – – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojo­
vané, též hoblované nebo broušené pískem 

0 0 

– – – – Ostatní: 

4408 39 70 00 – – – – – Tužkárenská prkénka 0 0 

– – – – – Ostatní: 

4408 39 85 00 – – – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 0 0 

4408 39 95 00 – – – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 0 0 

4408 90 – Ostatní: 

4408 90 15 00 – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojované, 
též hoblované nebo broušené pískem 

0 0 

– – Ostatní: 

4408 90 35 00 – – – Tužkárenská prkénka 0 0 

– – – Ostatní: 

4408 90 85 00 – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 0 0 

4408 90 95 00 – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 0 0 

4409 Dřevo (včetně nesestavených pruhů a vlysů pro parke­
tové podlahy) souvisle profilované (s pery, drážkované, 
polodrážkové, zkosené, spojované do V, vroubkované, 
lištované, zaoblené nebo podobně profilované) podél 
jakékoliv z jeho hran nebo ploch, též hoblované, brou­ 
šené pískem nebo spojované klínovým ozubem: 

4409 10 – Jehličnaté: 

4409 10 11 00 – – Lišty pro rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo 
podobné předměty 

0 0 

4409 10 18 00 – – Ostatní 0 0 

– Jiné než jehličnaté: 

4409 21 00 00 – – Z bambusu 0 0 

4409 29 – – Ostatní: 
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4409 29 10 00 – – – Lišty pro rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo 
podobné předměty 

0 0 

– – – Ostatní: 

4409 29 91 00 – – – – Parketové pruhy a vlysy nebo dřevěné kostkové 
podlahy, nesestavené 

0 0 

4409 29 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4410 Třískové desky a podobné desky ze dřeva nebo z jiných 
dřevitých materiálů, též aglomerované s pryskyřicemi 
nebo jinými organickými pojivy: 

– ze dřeva: 

4410 11 – – Třískové desky: 

4410 11 10 00 – – – Neopracované nebo jinak neopracované než brou­ 
šené pískem 

0 0 

4410 11 30 00 – – – Na povrchu potažené papírem impregnovaným 
melaminovou pryskyřicí 

0 0 

4410 11 50 00 – – – Na povrchu potažené dekorativními lamináty 
z plastů 

0 0 

4410 11 90 00 – – – Ostatní: 0 0 

4410 12 – – Desky s orientovanými třískami tzv. „oriented strand 
board“ (OSB): 

4410 12 10 00 – – – Neopracované nebo jinak neopracované než brou­ 
šené pískem 

0 0 

4410 12 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4410 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

4410 90 00 00 – Ostatní 0 0 

4411 Dřevovláknité desky a podobné desky z jiných dřevitých 
materiálů, též pojené pryskyřicemi nebo jinými organic­
kými látkami: 

– Polotvrdé dřevovláknité desky (MDF): 

4411 12 – – O tloušťce nepřesahující 5 mm: 

4411 12 10 00 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

0 0 

4411 12 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4411 13 – – O tloušťce převyšující 5 mm, avšak nepřesahující 
9 mm: 

4411 13 10 00 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

0 0 

4411 13 90 00 – – – Ostatní 0 0 
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4411 14 – – O tloušťce převyšující 9 mm: 

4411 14 10 00 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

0 0 

4411 14 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

4411 92 – – Dřevovláknité desky o hustotě převyšující 0,8 g/cm 
3 : 

4411 92 10 00 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené: 

0 0 

4411 92 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4411 93 – – Dřevovláknité desky o hustotě převyšující 0,5 g/cm 
3 , 

avšak nepřesahující 0,8 g/cm 
3 : 

4411 93 10 00 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

0 0 

4411 93 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4411 94 – O hustotě nepřesahující 0,5 g/cm 
3 : 

4411 94 10 00 – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepotaže­
né: 

0 0 

4411 94 90 00 – – Ostatní 0 0 

4412 Překližky, dýhované desky a podobné vrstvené dřevo: 

4412 10 00 00 – Z bambusu 0 0 

– Překližky sestávající pouze z dřevěných listů, o tloušťce 
každé vrstvy nepřesahující 6 mm: 

4412 31 – – Nejméně s jednou vnější vrstvou z tropického dřeva 
uvedeného v poznámce k položce 1 k této kapitole: 

4412 31 10 00 – – – Ze dřeva Acajou d’Afrique (Africký mahagon), 
Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light 
red Meranti (Světlečervené meranti), Limba, Maho­
gany (Mahagon, Swietenia spp.), Obéché, Okoumé, 
Sapelli, Sipo, Palissandre de Para, Palissandre de 
Rio, Palissandre de Rose, Virola a White Lauan 
(Bílý lauan) 

0 0 

4412 31 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4412 32 00 00 – – Ostatní, nejméně s jednou vnější vrstvou z jiného než 
jehličnatého dřeva 

0 0 

4412 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

4412 94 – – Laťovky, vrstvené desky a podlahové laťovky 

4412 94 10 00 – – – Ostatní, nejméně s jednou vnější vrstvou z jiného 
než jehličnatého dřeva 

0 0 
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4412 94 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4412 99 – – Ostatní: 

4412 99 30 00 – – – Obsahující nejméně jednu vrstvu z třískové desky 0 0 

4412 99 70 00 – – – Ostatní 0 0 

4413 00 00 00 Zhutněné dřevo, ve tvaru špalků, desek, pruhů nebo 
profilů 

0 0 

4414 00 Dřevěné rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo 
podobné předměty: 

4414 00 10 00 – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

0 0 

4414 00 90 00 – Z jiného dřeva 0 0 

4415 Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné dřevěné 
obaly; dřevěné kabelové bubny; jednoduché palety, skří­ 
ňové palety a jiné nakládací plošiny ze dřeva; nástavce 
palet ze dřeva: 

4415 10 – Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné obaly; 
kabelové bubny: 

4415 10 10 00 – – Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné 
obaly 

0 0 

4415 10 90 00 – – Kabelové bubny 0 0 

4415 20 – Jednoduché palety, skříňové palety a jiné nakládací 
plošiny; nástavce palet: 

4415 20 20 00 – – Jednoduché palety; nástavce palet 0 0 

4415 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

4416 00 00 00 Sudy, džbery, kádě, nádrže, vědra, a jiné bednářské 
výrobky a jejich části a součásti, ze dřeva, včetně 
dužin (dílů pláště) sudu 

0 0 

4417 00 00 00 Dřevěné nástroje, dříky, násady nástrojů, tělesa a násady 
pro košťata, kartáče a štětce; dřevěná kopyta a napínáky 
obuvi 

0 0 

4418 Výrobky stavebního truhlářství a tesařství, včetně dřevě­
ných voštinových desek, sestavených parketových desek 
a šindelů („shingles“ a „shakes“) ze dřeva: 

4418 10 – Okna, francouzská okna a jejich rámy a zárubně: 

4418 10 10 00 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

0 0 

4418 10 50 00 – – Ze dřeva jehličnanů 0 0 

4418 10 90 00 – – Z ostatního dřeva 0 0 
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4418 20 – Dveře a jejich rámy a zárubně a prahy 

4418 20 10 00 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

0 0 

4418 20 50 00 – – Ze dřeva jehličnanů 0 0 

4418 20 80 00 – – Z ostatního dřeva 0 0 

4418 40 00 00 – Bednění pro betonování 0 0 

4418 50 00 00 – Šindele („shingles“ a „shakes“) 0 0 

4418 60 00 00 – Sloupy a trámy 0 0 

– Sestavené podlahové desky: 

4418 71 00 00 – – Pro mozaikové podlahy 0 0 

4418 72 00 00 – – Ostatní, vícevrstvé 0 0 

4418 79 00 00 – – Ostatní 0 0 

4418 90 – Ostatní: 

4418 90 10 00 – – Dřevo provrstvené klihem 0 0 

4418 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

4419 00 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní ze dřeva: 

4419 00 10 00 – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

0 0 

4419 00 90 00 – Z ostatního dřeva 0 0 

4420 Marketerované a intarzované dřevo; skříňky a pouzdra 
na klenoty nebo příbory a podobné výrobky, ze dřeva; 
sošky a jiné ozdobné předměty, ze dřeva; dřevěný náby­
tek, který nepatří do kapitoly 94: 

4420 10 – Sošky a jiné ozdobné předměty ze dřeva: 

4420 10 11 00 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

0 0 

4420 10 19 00 – – Z jiného dřeva 0 0 

4420 90 – Ostatní: 

4420 90 10 00 – – Marketerované a intarzované dřevo 0 0 
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– – Ostatní: 

4420 90 91 00 – – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové 
poznámce 2 k této kapitole 

0 0 

4420 90 99 00 – – – Z ostatního dřeva 0 0 

4421 Ostatní výrobky ze dřeva: 

4421 10 00 00 – Ramínka na šaty 0 0 

4421 90 – Ostatní: 

4421 90 91 00 – – Z dřevovláknitých desek 0 0 

4421 90 98 00 – – Ostatní 0 0 

45 KAPITOLA 45 - KOREK A KORKOVÉ VÝROBKY 

4501 Přírodní korek, surový nebo jednoduše upravený; 
korkový odpad; rozdrcený, granulovaný nebo na prach 
umletý korek: 

4501 10 00 00 – Přírodní korek, surový nebo jednoduše upravený 5 0 

4501 90 00 00 – Ostatní 5 0 

4502 00 00 00 Přírodní korek, odkorněný nebo nahrubo hraněný nebo 
v pravoúhlých (též čtvercových), blocích, deskách, 
listech nebo pásech (včetně polotovarů s ostrými hranami 
na korkové zátky) 

5 0 

4503 Výrobky z přírodního korku: 

4503 10 – Zátky a uzávěry: 

4503 10 10 00 – – Válcovité 5 0 

4503 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

4503 90 00 00 – Ostatní 5 0 

4504 Aglomerovaný korek (též s pojivy) a výrobky z aglome­
rovaného korku: 

4504 10 – Bloky, desky, listy a pásy; dlaždice jakéhokoliv tvaru; 
pevné válce, včetně kotoučů: 

– – Zátky a uzávěry: 

4504 10 11 00 – – – Pro šumivá vína, včetně zátek s kotoučem z přírod­
ního korku 

5 0 

4504 10 19 00 – – – Ostatní 5 0 
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– – Ostatní: 

4504 10 91 00 – – – S pojidlem 5 0 

4504 10 99 00 – – – Ostatní 5 0 

4504 90 – Ostatní: 

4504 90 20 00 – – – Zátky a uzávěry 5 0 

4504 90 80 – – Ostatní: 

4504 90 80 30 – – – Plochá těsnění, podložky a jiná těsnění, pro použití 
v civilních letadlech 

0,5 0 

4504 90 80 90 – – – Ostatní 5 0 

46 KAPITOLA 46 - VÝROBKY ZE SLÁMY, ESPARTA 
NEBO JINÝCH PLETACÍCH MATERIÁLŮ; KOŠÍ­
KÁŘSKÉ A PROUTĚNÉ VÝROBKY 

4601 Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též 
spojené do pásů; pletací materiály, pletence a podobné 
výrobky z pletacích materiálů, svázané dohromady 
v paralelních provazcích nebo tkané, ve formě listu, též 
jako dokončené výrobky (například rohože, slaměné 
rohožky, košatiny): 

– Rohože, slaměné rohožky a košatiny z rostlinných 
materiálů: 

4601 21 – – Z bambusu: 

4601 21 10 00 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

5 0 

4601 21 90 00 – – – Ostatní 5 0 

4601 22 – – Ze španělského rákosu (rotang): 

4601 22 10 00 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

5 0 

4601 22 90 00 – – – Ostatní 5 0 

4601 29 – – Ostatní: 

4601 29 10 00 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

5 0 

4601 29 90 00 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 

4601 92 – – Z bambusu: 

4601 92 05 00 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, 
též spojené do pásů 

5 0 
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– – – Ostatní: 

4601 92 10 00 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

5 0 

4601 92 90 00 – – – – Ostatní 5 0 

4601 93 – – Ze španělského rákosu (rotang): 

4601 93 05 00 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, 
též spojené do pásů 

5 0 

– – – Ostatní: 

4601 93 10 00 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

5 0 

4601 93 90 00 – – – – Ostatní 5 0 

4601 94 – – Z rostlinných materiálů: 

4601 94 05 00 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, 
též spojené do pásů 

5 0 

– – – Ostatní: 

4601 94 10 00 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

5 0 

4601 94 90 00 – – – – Ostatní 5 0 

4601 99 – – Ostatní: 

4601 99 05 00 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, 
též spojené do pásů 

5 0 

– – – Ostatní: 

4601 99 10 00 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

5 0 

4601 99 90 00 – – – – Ostatní 5 0 

4602 Košíkářské, proutěné a jiné výrobky, vyrobené přímo 
z pletacích materiálů nebo zhotovené ze zboží čísla 
4601; výrobky z lufy: 

– Z rostlinných materiálů: 

4602 11 00 00 – – z bambusu 5 0 

4602 12 00 00 – – Ze španělského rákosu (rotang) 5 0 

4602 19 – – Ostatní: 

4602 19 10 00 – – – Slaměné obaly na láhve 5 0 
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– – – Ostatní: 

4602 19 91 00 – – – – Košíkářské, proutěné a jiné výrobky, vyrobené 
přímo do konečného tvaru z pletacích materiálů 

5 0 

4602 19 99 00 – – – – Ostatní 5 0 

4602 90 00 00 – Ostatní 5 0 

X TŘÍDA X - BUNIČINA ZE DŘEVA NEBO Z JINÝCH 
CELULÓZOVÝCH VLÁKNOVIN; SBĚROVÝ PAPÍR, 
KARTÓN NEBO LEPENKA (ODPAD A VÝMĚT); 
PAPÍR, KARTÓN A LEPENKA A VÝROBKY 
Z NICH 

47 KAPITOLA 47 - BUNIČINA ZE DŘEVA NEBO 
Z JINÝCH CELULÓZOVÝCH VLÁKNOVIN; 
SBĚROVÝ PAPÍR, KARTÓN NEBO LEPENKA 
(ODPAD A VÝMĚT) 

4701 00 Mechanická dřevná buničina (dřevovina): 

4701 00 10 00 – Termomechanická dřevná buničina 0 0 

4701 00 90 00 – Ostatní 0 0 

4702 00 00 00 Chemická dřevná buničina, druhů pro rozpouštění 0 0 

4703 Chemická dřevná buničina, natronová nebo sulfátová, 
jiná než druhů pro rozpouštění: 

– Nebělená: 

4703 11 00 00 – – Jehličnanová 0 0 

4703 19 00 00 – – Jiná než jehličnanová 0 0 

– Polobělená nebo bělená: 

4703 21 00 00 – – Jehličnanová 0 0 

4703 29 00 00 – – Jiná než jehličnanová 0 0 

4704 Chemická dřevná buničina, sulfitová, jiná než druhů pro 
rozpouštění: 

– Nebělená: 

4704 11 00 00 – – Jehličnanová 0 0 

4704 19 00 00 – – Jiná než jehličnanová 0 0 

– Polobělená nebo bělená: 

4704 21 00 00 – – Jehličnanová 0 0 

4704 29 00 00 – – Jiná než jehličnanová 0 0 
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4705 00 00 00 Dřevná buničina získávaná kombinací mechanického 
a chemického rozvlákňovacího postupu 

0 0 

4706 Buničina z vláken získaných ze sběrového papíru, 
kartónu nebo lepenky (odpadu a výmětu) nebo z jiných 
celulózových vláknovin: 

4706 10 00 00 – Buničina z bavlněného lintru 0 0 

4706 20 00 00 – Buničina z vláken získaných ze sběrového papíru, 
kartónu nebo lepenky (odpadu a výmětu) 

0 0 

4706 30 00 00 – Ostatní, z bambusu 0 0 

– Ostatní: 

4706 91 00 00 – – Mechanická 0 0 

4706 92 00 00 – – Chemická 0 0 

4706 93 00 00 – – Polochemická 0 0 

4707 Sběrový papír, kartón nebo lepenka (odpad a výmět): 

4707 10 00 00 – Nebělený sulfátový (kraft) papír, kartón nebo lepenka 
nebo vlnitý papír, kartón nebo lepenka 

0 0 

4707 20 00 00 – Ostatní papír, kartón nebo lepenka vyrobené hlavně 
z bělené chemické buničiny, nebarvené ve hmotě 

0 0 

4707 30 – Papír, kartón nebo lepenka vyrobené převážně z mecha­
nické buničiny (například noviny, časopisy a podobné 
tiskoviny): 

4707 30 10 00 – – Staré a neprodané noviny a časopisy, telefonní 
seznamy, brožury a tištěný reklamní materiál 

0 0 

4707 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

4707 90 – Ostatní, včetně netříděného odpadu a výmětu: 

4707 90 10 00 – – Netříděný 0 0 

4707 90 90 00 – – Tříděný 0 0 

48 KAPITOLA 48 - PAPÍR, KARTÓN A LEPENKA; 
VÝROBKY Z PAPÍROVINY, PAPÍRU, KARTÓNU 
NEBO LEPENKY 

4801 00 00 00 Novinový papír, v kotoučích nebo listech (arších) 0 0 

4802 Nenatíraný papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisku 
nebo k jiným grafickým účelům, a neděrovaný papír na 
děrné štítky nebo děrné pásky, v kotoučích nebo v pravo­
úhlých (včetně čtvercových) listech (arších), jakéhokoliv 
rozměru, jiný než papír čísel 4801 nebo 4803; ručně 
vyrobený papír, kartón a lepenka: 

4802 10 00 00 – Ručně vyrobený papír, kartón a lepenka 0 0 

4802 20 00 00 – Papír, kartón a lepenka používané jako podklad pro 
fotosenzitivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, 
kartón nebo lepenku 

0 0 
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4802 40 – Surový tapetový papír: 

4802 40 10 00 – – Neobsahující vlákna získaná mechanickým postupem 
nebo z jejichž celkového vlákninového složení činí 
obsah těchto vláken nejvýše 10 % hmotnostních 

0 0 

4802 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka, neobsahující vlákna 
získaná mechanickými postupy nebo chemicko-mecha­
nickými postupy nebo z jejichž celkového vláknino­
vého složení činí obsah těchto vláken nejvýše 10 % 
hmotnostních: 

4802 54 00 00 – – S plošnou hmotností nižší než 40 g/m 
2 0 0 

4802 55 – – S plošnou hmotností 40 g/m 
2 nebo vyšší, avšak 

nejvýše 150 g/m 
2 , v kotoučích: 

4802 55 15 00 – – – S plošnou hmotností 40 g/m 
2 nebo vyšší, avšak nižší 

než 60 g/m 
2 

0 0 

4802 55 25 00 – – – S plošnou hmotností 60 g/m 
2 nebo vyšší, avšak nižší 

než 75 g/m 
2 

0 0 

4802 55 30 00 – – – S plošnou hmotností 75 g/m 
2 nebo vyšší, avšak nižší 

než 80 g/m 
2 

0 0 

4802 55 90 00 – – – S plošnou hmotností 80 g/m 
2 nebo vyšší: 0 0 

4802 56 – – S plošnou hmotností 40 g/m 
2 nebo vyšší, avšak 

nejvýše 150 g/m 
2 , v listech (arších) s jednou stranou 

nepřesahující 435 mm a s druhou stranou nepřesahu­
jící 297 mm v nepřeloženém stavu: 

4802 56 20 00 – – – S rozměrem jedné strany 297 mm a druhé strany 
210 mm (formát A4) 

0 0 

4802 56 80 00 – – – Ostatní 0 0 

4802 57 00 00 – – Ostatní, s plošnou hmotností 40 g/m 
2 nebo vyšší, 

avšak nejvýše 150 g/m 
2 : 

0 0 

4802 58 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 : 

4802 58 10 00 – – – V kotoučích: 0 0 

4802 58 90 00 – – – Ostatní: 0 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka, z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah vláken získaných 
mechanickými nebo chemicko-mechanickými postupy 
více než 10 % hmotnostních: 

4802 61 – – V kotoučích: 

▼B
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4802 61 15 00 – – – S plošnou hmotností nižší než 72 g/m 
2 a jejichž 

celkové vlákninové složení sestává z více než 
50 % hmotnostních vláken získaných mechanickými 
postupy 

0 0 

4802 61 80 00 – – – Ostatní 0 0 

4802 62 00 00 – – V listech (arších) s jednou stranou nepřesahující 
435 mm a s druhou stranou nepřesahující 297 mm 
v nepřeloženém stavu: 

0 0 

4802 69 00 00 – – Ostatní 0 0 

4803 00 Toaletní nebo odličovací tenký papír, ručníkový nebo 
ubrouskový papír a podobné papíry používané v domác­
nosti nebo pro hygienické účely, buničitá vata a pásy 
zplstěných buničinových vláken, též krepované, pliso­
vané, ražené, perforované, na povrchu barvené, zdobené 
nebo potištěné, v kotoučích nebo v listech (arších): 

4803 00 10 00 – Buničitá vata 0 0 

– Krepový papír a pásy zplstěných buničinových vláken 
(označované jako hedvábný papír „tissue“) s plošnou 
hmotností každé vrstvy: 

4803 00 31 00 – – Nejvýše 25 g/m 
2 0 0 

4803 00 39 00 – – Vyšší než 25 g/m 
2 0 0 

4803 00 90 00 – Ostatní 0 0 

4804 Nenatíraný, papír, kartón a lepenka kraft, v kotoučích 
nebo listech (arších), jiné než patřící do čísel 4802 
nebo 4803: 

– Kraftliner: 

4804 11 – – Nebělený: 

– – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem: 

4804 11 11 00 – – – – S plošnou hmotností nižší než 150 g/m 
2 0 0 

4804 11 15 00 – – – – S plošnou hmotností 150 g/m 
2 nebo vyšší, avšak 

nižší než 175 g/m 
2 

0 0 

4804 11 19 00 – – – – S plošnou hmotností 175 g/m 
2 nebo vyšší 0 0 

4804 11 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4804 19 – – Ostatní: 

– – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem: 
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– – – – Sestávající z jedné nebo více nebělených vrstev 
a z jedné vnější vrstvy bělené, polobělené nebo 
barvené ve hmotě, s plošnou hmotností na m 

2 : 

4804 19 11 00 – – – – – Nižší než 150 g 0 0 

4804 19 15 00 – – – – – 150 g nebo vyšší, avšak nižší než 175 g 0 0 

4804 19 19 00 – – – – – 175 g nebo vyšší 0 0 

– – – – Ostatní, s plošnou hmotností na m 
2 : 

4804 19 31 00 – – – – – Nižší než 150 g 0 0 

4804 19 38 00 – – – – – 150 g nebo vyšší 0 0 

4804 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Pytlový papír kraft: 

4804 21 – – Nebělený: 

4804 21 10 00 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

0 0 

4804 21 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4804 29 – – Ostatní: 

4804 29 10 00 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

0 0 

4804 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmot­
ností 150 g/m 

2 nebo nižší: 

4804 31 – – Nebělený: 

– – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem: 

4804 31 51 00 – – – – Elektrotechnický izolační papír kraft 0 0 

4804 31 58 00 – – – – Ostatní 0 0 

4804 31 80 00 – – – Ostatní 0 0 

4804 39 – – Ostatní: 
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– – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem: 

4804 39 51 00 – – – – Bělené stejnoměrně ve hmotě 0 0 

4804 39 58 00 – – – – Ostatní 0 0 

4804 39 80 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmot­
ností vyšší než 150 g/m 

2 , avšak nižší než 225 g/m 
2 : 

4804 41 – – Nebělené: 

4804 41 10 00 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

0 0 

– – – Ostatní: 

4804 41 91 00 – – – – Papír na tvrzené lamináty, zvaný „saturating kraft“ 0 0 

4804 41 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

4804 42 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah dřevných vláken 
získaných chemickými postupy více než 95 % hmot­
nostních: 

4804 42 10 00 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

0 0 

4804 42 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4804 49 – – Ostatní: 

4804 49 10 00 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

0 0 

4804 49 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmot­
ností 225 g/m 

2 nebo vyšší: 

4804 51 – – Nebělené: 

4804 51 10 00 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

0 0 

4804 51 90 00 – – – Ostatní 0 0 
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4804 52 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah dřeva získaného 
chemickými postupy více než 95 % hmotnostních 

4804 52 10 00 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

0 0 

4804 52 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4804 59 – – Ostatní: 

4804 59 10 00 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

0 0 

4804 59 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4805 Ostatní nenatíraný papír, kartón a lepenka, v kotoučích 
nebo listech (arších), dále nezpracované nebo zpracované 
postupy uvedenými v poznámce 3 k této kapitole: 

– Papír na zvlněnou vrstvu (fluting): 

4805 11 00 00 – – Polochemický papír na zvlněnou vrstvu 0 0 

4805 12 00 00 – – Slámový papír na zvlněnou vrstvu 0 0 

4805 19 – – Ostatní: 

4805 19 10 00 – – – Wellenstoff 0 0 

4805 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Testliner (recyklovaný krycí kartón): 

4805 24 00 00 – – S plošnou hmotností 150 g/m 
2 nebo nižší 0 0 

4805 25 00 00 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 0 0 

4805 30 – Sulfitový balicí papír: 

4805 30 10 00 – – S plošnou hmotností nižší než 30 g/m 
2 0 0 

4805 30 90 00 – – S plošnou hmotností 30 g/m 
2 nebo vyšší 0 0 

4805 40 00 00 – Filtrační papír, kartón a lepenka 0 0 

4805 50 00 00 – Plstěný papír, kartón a lepenka 0 0 

– Ostatní: 

4805 91 00 00 – – S plošnou hmotností 150 g/m 
2 nebo nižší 0 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 578 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

4805 92 00 00 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 , avšak nižší 

než 225 g/m 
2 : 

0 0 

4805 93 – – S plošnou hmotností 225 g/m 
2 nebo vyšší: 

4805 93 20 00 – – – Vyrobený ze sběrového papíru 0 0 

4805 93 80 00 – – – Ostatní 0 0 

4806 Rostlinný pergamen, nepromastitelné papíry, pauzovací 
papíry a pergamin a jiné hlazené průhledné nebo 
průsvitné papíry, v kotoučích nebo listech (arších): 

4806 10 00 00 – Rostlinný pergamen 0 0 

4806 20 00 00 – Nepromastitelné papíry 0 0 

4806 30 00 00 – Pauzovací papíry 0 0 

4806 40 – Pergamin a jiné hlazené průhledné nebo průsvitné papí­
ry: 

4806 40 10 00 – – Pergamin 0 0 

4806 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

4807 00 Vrstvený papír, kartón a lepenka (vyrobené slepením 
plochých vrstev papíru, kartónu nebo lepenky), na 
povrchu nenatírané ani neimpregnované, též uvnitř zesí­
lené, v kotoučích nebo listech (arších): 

4807 00 30 00 – Vyrobené ze sběrového papíru, též pokryté papírem 0 0 

4807 00 80 00 – Ostatní 0 0 

4808 Papír, kartón a lepenka, zvlněné (též s nalepenými 
plochými listy na povrchu), krepované, plisované, ražené 
nebo perforované, v kotoučích nebo listech (arších), jiné 
než papír druhů popsaných v čísle 4803: 

4808 10 00 00 – Vlnitý papír, kartón a lepenka, též perforované: 0 0 

4808 20 00 00 – Pytlový papír kraft, krepovaný, zvlněný, též ražený 
nebo perforovaný 

0 0 

4808 30 00 00 – Ostatní papír kraft, krepovaný, zvlněný, též ražený 
nebo perforovaný 

0 0 

4808 90 00 00 – Ostatní 0 0 

4809 Karbonový papír, samokopírovací papír a jiné kopírovací 
nebo přetiskové papíry (včetně natíraného nebo impreg­
novaného papíru pro rozmnožovací blány, kopírovací 
stroje nebo ofsetové desky), též potištěné, v kotoučích 
nebo listech (arších): 

4809 20 – Samokopírovací papír 

▼B
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4809 20 10 00 – – V kotoučích 0 0 

4809 20 90 00 – – V listech (arších) 0 0 

4809 90 – Ostatní: 

4809 90 10 00 – – Karbonové nebo podobné kopírovací papíry 0 0 

4809 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

4810 Papír, kartón a lepenka, natírané na jedné nebo na obou 
stranách kaolinem nebo jinou anorganickou látkou, též 
s pojivem, a bez jakéhokoliv dalšího nátěru, též na 
povrchu barvené, zdobené nebo potištěné, v kotoučích 
nebo v pravoúhlých (včetně čtvercových) listech (arších), 
jakéhokoliv rozměru: 

– Papír, kartón a lepenka, používané ke psaní, tisku nebo 
k jiným grafickým účelům, neobsahující vlákna získaná 
mechanickými nebo chemicko-mechanickými postupy 
nebo z jejichž celkového vlákninového složení činí 
obsah těchto vláken nejvýše 10 % hmotnostních: 

4810 13 – – V kotoučích: 

4810 13 20 00 – – – Papír, kartón a lepenka s plošnou hmotností nejvýše 
150 g/m 

2 , používané jako podklad pro fotosenzi­
tivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, kartón 
nebo lepenku 

0 0 

4810 13 80 00 – – – Ostatní 0 0 

4810 14 – – V listech (arších) s jednou stranou nepřesahující 
435 mm a s druhou stranou nepřesahující 297 mm 
v nepřeloženém stavu: 

4810 14 20 00 – – – Papír, kartón a lepenka s plošnou hmotností nejvýše 
150 g/m 

2 , používané jako podklad pro fotosenzi­
tivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, kartón 
nebo lepenku 

0 0 

4810 14 80 00 – – – Ostatní 0 0 

4810 19 – – Ostatní: 

4810 19 10 00 – – – Papír, kartón a lepenka s plošnou hmotností nejvýše 
150 g/m 

2 , používané jako podklad pro fotosenzi­
tivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, kartón 
nebo lepenku 

0 0 

4810 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Papír, kartón a lepenka používané ke psaní, tisku nebo 
k jiným grafickým účelům, z jejichž celkového vlákni­
nového složení činí obsah vláken získaných mechanic­
kými nebo chemicko-mechanickými postupy více než 
10 % hmotnostních vláken: 

4810 22 – – Tenký natíraný papír: 

▼B
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4810 22 10 00 – – – V kotoučích o šířce převyšující 15 cm nebo v listech 
(arších) s jednou stranou převyšující 36 cm a s 
druhou stranou převyšující 15 cm v nepřeloženém 
stavu 

0 0 

4810 22 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4810 29 – – Ostatní: 

4810 29 30 00 – – – V kotoučích 0 0 

4810 29 80 00 – – – Ostatní 0 0 

– Papír, kartón a lepenka kraft, jiné než určené ke psaní, 
tisku nebo k jiným grafickým účelům: 

4810 31 00 00 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah dřevných vláken 
získaných chemickými postupy více než 95 % hmot­
nostních a s plošnou hmotností 150 g/m 

2 nebo nižší 

0 0 

4810 32 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah dřevných vláken 
získaných chemickými postupy více než 95 % hmot­
nostních a s plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 

2 : 

4810 32 10 00 – – – Natírané kaolinem 0 0 

4810 32 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4810 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Papír, kartón a lepenka, ostatní: 

4810 92 – – Vícevrstvé: 

4810 92 10 00 – – – U nichž je bělená každá vrstva 0 0 

4810 92 30 00 – – – U nichž je bělená pouze jedna vnější vrstva 0 0 

4810 92 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4810 99 – – Ostatní: 

4810 99 10 00 – – – Bělený papír, kartón a lepenka, natírané kaolinem 0 0 

4810 99 30 00 – – – Natírané slídovým práškem 0 0 

4810 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4811 Papír, kartón a lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných 
buničinových vláken, natírané, impregnované, potažené, 
na povrchu barvené, zdobené nebo potištěné, v kotoučích 
nebo v pravoúhlých (včetně čtvercových) listech (arších), 
jakéhokoliv rozměru, jiné než zboží popsané v číslech 
4803, 4809 nebo 4810: 
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4811 10 00 00 – Dehtovaný, bitumenovaný nebo asfaltovaný papír, 
kartón a lepenka 

0 0 

– Gumovaný nebo lepicí papír, kartón a lepenka: 

4811 41 – – Samolepicí: 

4811 41 20 00 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 10 cm, jejichž 
nátěr sestává z nevulkanizovaného přírodního nebo 
syntetického kaučuku 

0 0 

4811 41 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4811 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Papír, kartón a lepenka, natírané, impregnované nebo 
potažené plasty (kromě lepidel): 

4811 51 00 00 – – Bělené, s plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 0 0 

4811 59 00 00 – – Ostatní 0 0 

4811 60 00 00 – Papír, kartón a lepenka, natírané, impregnované nebo 
potažené voskem, parafinem, stearinem, olejem nebo 
glycerinem 

0 0 

4811 90 00 00 – Ostatní papír, kartón a lepenka, buničitá vata a pásy 
zplstěných buničinových vláken: 

0 0 

4812 00 00 00 Filtrační bloky a desky z papíroviny 0 0 

4813 Cigaretový papír, též řezaný na stanovenou velikost nebo 
ve tvaru složek (sešitků) nebo trubiček (dutinek): 

4813 10 00 00 – Ve tvaru složek (sešitků) nebo trubiček (dutinek) 0 0 

4813 20 00 00 – V kotoučcích o šířce nepřesahující 5 cm 0 0 

4813 90 – Ostatní: 

4813 90 10 00 – – V kotoučcích o šířce převyšující 5 cm, avšak nepře­
sahující 15 cm 

0 0 

4813 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

4814 Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny; 
okenní transparentní papír: 

4814 10 00 00 – Papír zvaný „ingrain“ (drsně vzorovaný papír) 0 0 

4814 20 00 00 – Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny, 
sestávající z papíru natřeného nebo potaženého na 
lícové straně zrnitou, raženou, barvenou, potištěnou 
vzorem nebo jinak zdobenou vrstvou plastů 

0 0 

4814 90 – Ostatní: 
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4814 90 10 00 – – Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny, 
sestávající z papíru zrnitého, raženého, povrchově 
barveného, potištěného vzorem nebo jinak povrchově 
zdobeného, natřeného nebo potaženého průhlednými 
ochrannými vrstvami plastů 

0 0 

4814 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

[4815] 

4816 Karbonový papír, samokopírovací papír a jiné kopírovací 
nebo přetiskové papíry (jiné než čísla 4809), rozmnožo­
vací blány nebo ofsetové desky, z papíru, též v krabi­
cích: 

4816 20 00 00 – Samokopírovací papír 0 0 

4816 90 00 00 – Ostatní 0 0 

4817 Obálky, zálepky, neilustrované dopisnice a korespon­
denční lístky, z papíru, kartónu nebo lepenky; krabice, 
tašky, náprsní tašky a psací soupravy, obsahující potřeby 
pro korespondenci, z papíru, kartónu nebo lepenky: 

4817 10 00 00 – Obálky 0 0 

4817 20 00 00 – Zálepky, neilustrované dopisnice a korespondenční 
lístky 

0 0 

4817 30 00 00 – Krabice, tašky, náprsní tašky a psací soupravy, obsahu­
jící potřeby pro korespondenci, z papíru, kartónu nebo 
lepenky 

0 0 

4818 Toaletní papír a podobný papír, buničitá vata nebo pásy 
zplstěných buničinových vláken, používané v domácnosti 
nebo pro hygienické účely, v kotoučích o šířce nepřesa­
hující 36 cm nebo řezané na určitý rozměr nebo tvar; 
kapesníky, čisticí ubrousky, ručníky, ubrusy, ubrousky, 
dětské pleny, tampóny, prostěradla a podobné výrobky 
pro domácnost, hygienické nebo nemocniční účely, 
oděvy a oděvní doplňky, z papíroviny, papíru, buničité 
vaty nebo pásů zplstěných buničinových vláken: 

4818 10 – Toaletní papír: 

4818 10 10 00 – – S plošnou hmotností každé vrstvy 25 g/m 
2 nebo nižší 0 0 

4818 10 90 00 – – S plošnou hmotností každé vrstvy vyšší než 25 g/m 
2 0 0 

4818 20 – Kapesníky, čisticí nebo odličovací ubrousky a ručníky: 

4818 20 10 00 – – Kapesníky a čisticí nebo odličovací ubrousky 0 0 

– – Ručníky: 

4818 20 91 00 – – – V kotoučích 0 0 

4818 20 99 00 – – – Ostatní 0 0 

4818 30 00 00 – Ubrusy a ubrousky 0 0 

▼B
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4818 40 – Hygienické vložky a tampóny, dětské pleny a podobné 
hygienické výrobky: 

– – Hygienické vložky, tampóny a podobné výrobky: 

4818 40 11 00 – – – Hygienické vložky 0 0 

4818 40 13 00 – – – Tampóny 0 0 

4818 40 19 00 – – – Ostatní 0 0 

4818 40 90 00 – – Dětské pleny a podobné hygienické výrobky 0 0 

4818 50 00 00 – Oděvy a oděvní doplňky 0 0 

4818 90 – Ostatní: 

4818 90 10 00 – – Výrobky pro chirurgické, lékařské nebo hygienické 
účely, neupravené pro drobný prodej 

0 0 

4818 90 90 00 – – Ostatní: 0 0 

4819 Kartóny, bedny, krabice, pytle a jiné obaly z papíru, 
kartónu, lepenky, buničité vaty nebo pásů zplstěných 
buničinových vláken; krabicové pořadače, dopisové 
přihrádky a podobné výrobky z papíru, kartónu nebo 
lepenky, používané v kancelářích, obchodech a podobně: 

4819 10 00 00 – Kartóny, bedny a krabice, z vlnitého papíru, kartónu 
nebo lepenky 

0 0 

4819 20 00 00 – Skládací kartóny, bedny a krabice, z nezvlněného 
papíru, kartónu nebo lepenky 

0 0 

4819 30 00 00 – Pytle, sáčky a tašky, jejichž spodní část má šířku 40 cm 
nebo více 

0 0 

4819 40 00 00 – Ostatní pytle, sáčky a tašky, včetně kornoutů 0 0 

4819 50 00 00 – Ostatní obalové schránky, včetně obalů na gramofo­
nové desky 

0 0 

4819 60 00 00 – Krabicové pořadače, dopisové přihrádky, skladovací 
krabice a podobné výrobky používané v kancelářích, 
obchodech a podobně 

0 0 

4820 Rejstříky, účetní knihy, zápisníky, objednávkové knihy, 
příjmové knihy, složky dopisních papírů, poznámkové 
bloky, diáře a podobné výrobky, sešity, psací savé 
podložky, rychlovazače (s volnými listy nebo jiné), 
desky, spisové mapy, různé obchodní tiskopisy, sady 
papírů proložené karbonovými papíry a ostatní školní, 
kancelářské a papírnické výrobky, z papíru, kartónu 
nebo lepenky; alba na vzorky nebo sbírky a obaly na 
knihy, z papíru, kartónu nebo lepenky: 

4820 10 – Rejstříky, účetní knihy, zápisníky, objednávkové knihy, 
příjmové knihy, složky dopisních papírů, poznámkové 
bloky, diáře a podobné výrobky: 

▼B
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4820 10 10 00 – – Rejstříky, účetní knihy, objednávkové knihy 
a příjmové knihy 

0 0 

4820 10 30 00 – – Zápisníky, složky dopisních papírů a poznámkové 
bloky 

0 0 

4820 10 50 00 – – Diáře 0 0 

4820 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

4820 20 00 00 – Sešity 0 0 

4820 30 00 00 – Rychlovazače (jiné než knižní desky), desky a spisové 
mapy 

0 0 

4820 40 – Různé obchodní tiskopisy a sady papírů proložené 
karbonovými papíry: 

4820 40 10 00 – – V kontinuální formě 0 0 

4820 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

4820 50 00 00 – Alba na vzorky nebo sbírky 0 0 

4820 90 00 00 – Ostatní 0 0 

4821 Etikety všech druhů, z papíru, kartónu nebo lepenky, též 
potištěné: 

4821 10 – Potištěné: 

4821 10 10 00 – – Samolepicí 0 0 

4821 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

4821 90 – Ostatní: 

4821 90 10 00 – – Samolepicí 0 0 

4821 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

4822 Dutinky, cívky, potáče a podobné výztuže z papíroviny, 
papíru, kartónu nebo lepenky, též perforované nebo 
tvrzené: 

4822 10 00 00 – používané k navíjení textilní příze 0 0 

4822 90 00 00 – Ostatní 0 0 

4823 Ostatní papír, kartón, lepenka, buničitá vata a pásy 
zplstěných buničinových vláken, nařezané na určitý 
rozměr nebo tvar; ostatní výrobky z papíroviny, papíru, 
kartónu, lepenky, buničité vaty nebo pásů zplstěných 
buničinových vláken: 

4823 20 00 00 – Filtrační papír, kartón a lepenka 0 0 

4823 40 00 00 – Kotouče, listy a disky, potištěné pro registrační 
pokladny 

0 0 
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– Podnosy, tácky, misky, talíře, šálky, kelímky a podobné 
výrobky z papíru, kartónu nebo lepenky: 

4823 61 00 00 – – Z bambusu 0 0 

4823 69 – – Ostatní: 

4823 69 10 00 – – – Podnosy, tácky, misky a talíře 0 0 

4823 69 90 00 – – – Ostatní 0 0 

4823 70 – Tvarované nebo lisované výrobky z papíroviny: 

4823 70 10 00 – – Tvarované proložky a krabice pro balení vajec 0 0 

4823 70 90 00 – – Ostatní 0 0 

4823 90 – Ostatní: 

4823 90 40 00 – – Papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisk nebo 
k jiným grafickým účelům 

0 0 

4823 90 85 00 – – Ostatní 0 0 

49 KAPITOLA 49 - TIŠTĚNÉ KNIHY, NOVINY, 
OBRAZY A JINÉ VÝROBKY POLYGRAFICKÉHO 
PRŮMYSLU; RUKOPISY, STROJOPISY A PLÁNY 

4901 Tištěné knihy, brožury, letáky a podobné tiskoviny, též 
v jednotlivých listech (arších): 

4901 10 00 00 – V jednotlivých listech (arších), též skládané 0 0 

– Ostatní: 

4901 91 00 00 – – Slovníky a encyklopedie, též v pořadačové úpravě 0 0 

4901 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

4902 Noviny, časopisy a periodika, též ilustrované nebo obsa­
hující inzerci nebo reklamy: 

4902 10 00 00 – Vycházející nejméně čtyřikrát týdně 0 0 

4902 90 – Ostatní: 

4902 90 10 00 – – Vycházející jednou týdně 0 0 

4902 90 30 00 – – Vycházející jednou měsíčně 0 0 
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4902 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

4903 00 00 00 Obrázkové knihy, předlohy ke kreslení nebo omalo­
vánky, pro děti 

0 0 

4904 00 00 00 Hudebniny (noty), tištěné nebo ručně psané, též vázané 
nebo ilustrované 

0 0 

4905 Kartografické výrobky všech druhů, včetně atlasů, 
nástěnných map, topografických plánů a glóbusů, tištěné: 

4905 10 00 00 – Glóbusy 0 0 

– Ostatní: 

4905 91 00 00 – – V knižní formě 0 0 

4905 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

4906 00 00 00 Plány a výkresy pro stavební, strojnické, průmyslové, 
obchodní, topografické nebo podobné účely, které jsou 
ručně zhotovenými originály; ručně psané texty; fotogra­
fické reprodukce na citlivém papíře a karbonové kopie 
výrobků uvedených v tomto čísle 

0 0 

4907 00 Nepoužité poštovní, kolkové nebo podobné známky, 
které jsou v oběhu nebo mají být nově vydány v zemi, 
pro kterou jsou určeny; papír s natištěnými známkami; 
bankovky; šekové tiskopisy; akcie, dluhopisy a podobné 
cenné papíry: 

4907 00 10 00 – Poštovní, kolkové a podobné známky 0 0 

4907 00 30 00 – Bankovky 0 0 

4907 00 90 00 – Ostatní 0 0 

4908 Obtisky všeho druhu: 

4908 10 00 00 – Zeskelnitelné obtisky 0 0 

4908 90 00 00 – Ostatní 0 0 

4909 00 Tištěné nebo ilustrované dopisnice nebo pohlednice; 
tištěné karty s osobními pozdravy, zprávami nebo ozná­
meními, též ilustrované, případně též s obálkami nebo 
ozdobami: 

4909 00 10 00 – Tištěné nebo ilustrované dopisnice nebo pohlednice 0 0 

4909 00 90 00 – Ostatní 0 0 

4910 00 00 00 Kalendáře všech druhů, tištěné, včetně kalendářů ve 
formě trhacích bloků 

0 0 

4911 Ostatní tiskařské výrobky, včetně tištěných obrazů a foto­
grafií: 

▼B
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4911 10 – Reklamní a propagační tiskoviny, obchodní katalogy 
a podobné výrobky: 

4911 10 10 00 – – Obchodní katalogy 0 0 

4911 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

4911 91 00 00 – – Obrazy, tištěné obrazy a fotografie 0 0 

4911 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

XI TŘÍDA XI - TEXTILIE A TEXTILNÍ VÝROBKY 

50 KAPITOLA 50 - HEDVÁBÍ 

5001 00 00 00 Zámotky (kokony) bource morušového vhodné ke smotá­
vání 

2 0 

5002 00 00 00 Surové hedvábí (neskané) 2 0 

5003 00 00 00 Hedvábný odpad (včetně zámotků nevhodných ke smotá­
vání, niťového odpadu a rozvlákněného materiálu) 

1 0 

5004 00 Hedvábné nitě (jiné než příze spředené z hedvábného 
odpadu), neupravené pro drobný prodej: 

5004 00 10 00 – Nebělené, odklížené nebo bělené 2 0 

5004 00 90 00 – Ostatní 1 0 

5005 00 Příze spředené z hedvábného odpadu, neupravené pro 
drobný prodej: 

5005 00 10 00 – Nebělené, odklížené nebo bělené 2 0 

5005 00 90 00 – Ostatní 2 0 

5006 00 Hedvábné nitě a příze spředené z hedvábného odpadu, 
upravené pro drobný prodej; žíně z pravého hedvábí: 

5006 00 10 00 – Hedvábné nitě 2 0 

5006 00 90 00 – Příze spředená z buretového nebo jiného hedvábného 
odpadu; messinský vlas (florentské žíně) 

2 0 

5007 Tkaniny z hedvábí nebo z hedvábného odpadu: 

5007 10 00 00 – Tkaniny z buretového hedvábí 1 0 

5007 20 – Ostatní tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více hedvábí nebo hedvábného odpadu, jiného než 
buretového: 

– – Krepy: 

5007 20 11 00 – – – Nebělené, odklížené nebo bělené 2 0 

▼B
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5007 20 19 00 – – – Ostatní 2 0 

– – Ponžé, habutai, honan, šantung, corah a podobné 
tkaniny z Dálného východu, zcela z hedvábí (bez 
příměsi buretového hedvábí nebo ostatního hedváb­
ného odpadu nebo ostatních textilních materiálů): 

5007 20 21 00 – – – V plátnové vazbě, nebělené nebo pouze odklížené 2 0 

– – – Ostatní: 

5007 20 31 00 – – – – V plátnové vazbě 2 0 

5007 20 39 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – Ostatní: 

5007 20 41 00 – – – Průsvitné tkaniny (volná vazba) 2 0 

– – – Ostatní: 

5007 20 51 00 – – – – Nebělené, odklížené nebo bělené 1 0 

5007 20 59 00 – – – – Barvené 1 0 

– – – – Z různobarevných nití: 

5007 20 61 00 – – – – – O šířce převyšující 57 cm, avšak nepřesahující 
75 cm 

2 0 

5007 20 69 00 – – – – – Ostatní 1 0 

5007 20 71 00 – – – – Potištěné 2 0 

5007 90 – Ostatní hedvábné tkaniny: 

5007 90 10 00 – – Nebělené, odklížené nebo bělené 2 0 

5007 90 30 00 – – Barvené 2 0 

5007 90 50 00 – – Z různobarevných nití 2 0 

5007 90 90 00 – – Potištěné 1 0 

51 KAPITOLA 51 - VLNA, JEMNÉ NEBO HRUBÉ 
ZVÍŘECÍ CHLUPY; ŽÍNĚNÉ NITĚ A TKANINY 

5101 Vlna, nemykaná ani nečesaná: 

– Potní, včetně poloprané vlny: 

5101 11 00 00 – – Střižní vlna 0 0 

5101 19 00 00 – – Ostatní 0 0 
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– Odtučněná, nekarbonizovaná: 

5101 21 00 00 – – Střižní vlna 0 0 

5101 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

5101 30 00 00 – Karbonizovaná 0 0 

5102 Jemné nebo hrubé zvířecí chlupy, nemykané ani nečesa­
né: 

– Jemné zvířecí chlupy: 

5102 11 00 00 – – Z kašmírských koz 0 0 

5102 19 – – Ostatní: 

5102 19 10 00 – – – Z angorského králíka 0 0 

5102 19 30 00 – – – Z alpaky, lamy nebo vikuně 0 0 

5102 19 40 00 – – – Z velblouda nebo jaka, nebo z angorské, tibetské, 
kašmírské nebo podobné kozy 

0 0 

5102 19 90 00 – – – Z králíka (jiného než angorského), zajíce, bobra, 
nutrie nebo ondatry 

0 0 

5102 20 00 00 – Hrubé zvířecí chlupy 0 0 

5103 Odpad z vlny nebo z jemných nebo hrubých zvířecích 
chlupů, včetně niťového odpadu, avšak kromě rozvlákně­
ného materiálu: 

5103 10 – Výčesky z vlny nebo z jemných zvířecích chlupů: 

5103 10 10 00 – – Nekarbonizované 0 0 

5103 10 90 00 – – Karbonizované 0 0 

5103 20 – Ostatní odpad z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

5103 20 10 00 – – Niťový odpad 0 0 

– – Ostatní: 

5103 20 91 00 – – – Nekarbonizovaný 0 0 

5103 20 99 00 – – – Karbonizovaný 0 0 

5103 30 00 00 – Odpad z hrubých zvířecích chlupů 0 0 

5104 00 00 00 Rozvlákněný materiál z vlny nebo z jemných nebo 
hrubých zvířecích chlupů 

0 0 

5105 Vlna nebo jemné nebo hrubé zvířecí chlupy, mykané 
nebo česané (včetně česané vlny v útržcích): 

▼B
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5105 10 00 00 – Mykaná vlna 0 0 

– Vlněné česance a jiná česaná vlna: 

5105 21 00 00 – – Česaná vlna v útržcích 0 0 

5105 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Jemné zvířecí chlupy, mykané nebo česané: 

5105 31 00 00 – – Z kašmírských koz 0 0 

5105 39 – – Ostatní: 

5105 39 10 00 – – – Mykané 0 0 

5105 39 90 00 – – – Česané 0 0 

5105 40 00 00 – Hrubé zvířecí chlupy, mykané nebo česané 0 0 

5106 Vlněná příze mykaná, neupravená pro drobný prodej: 

5106 10 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny: 

5106 10 10 00 – – Nebělená 0 0 

5106 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

5106 20 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny 

5106 20 10 00 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny 
a jemných zvířecích chlupů 

0 0 

– – Ostatní: 

5106 20 91 00 – – – Nebělená 0 0 

5106 20 99 00 – – – Ostatní 0 0 

5107 Vlněná příze česaná, neupravená pro drobný prodej: 

5107 10 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny: 

5107 10 10 00 – – Nebělená 0 0 

5107 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

5107 20 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny: 

– – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny 
a jemných zvířecích chlupů: 

5107 20 10 00 – – – Nebělená 0 0 
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5107 20 30 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Smíšená hlavně nebo výhradně se syntetickými stři­ 
žovými vlákny: 

5107 20 51 00 – – – – Nebělená 0 0 

5107 20 59 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Smíšená hlavně s jinými vlákny: 

5107 20 91 00 – – – – Nebělená 0 0 

5107 20 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

5108 Příze z jemných zvířecích chlupů (mykaná nebo česaná), 
neupravená pro drobný prodej: 

5108 10 – Mykaná: 

5108 10 10 00 – – Nebělená 1 0 

5108 10 90 00 – – Ostatní 1 0 

5108 20 – Česaná: 

5108 20 10 00 – – Nebělená 1 0 

5108 20 90 00 – – Ostatní 1 0 

5109 Příze z vlny nebo z jemných zvířecích chlupů, upravená 
pro drobný prodej: 

5109 10 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny nebo 
jemných zvířecích chlupů: 

5109 10 10 00 – – V klubkách, přadenech nebo přadénkách, o hmotnosti 
převyšující 125 g, avšak nepřesahující 500 g 

1 0 

5109 10 90 00 – – Ostatní 1 0 

5109 90 – Ostatní: 

5109 90 10 00 – – V klubkách, přadenech nebo přadénkách, o hmotnosti 
převyšující 125 g, avšak nepřesahující 500 g 

1 0 

5109 90 90 00 – – Ostatní 1 0 

5110 00 00 00 Příze z hrubých zvířecích chlupů nebo ze žíně (včetně 
ovinuté žíněné nitě), též upravená pro drobný prodej 

2 0 

5111 Tkaniny z mykané vlny nebo z mykaných jemných 
zvířecích chlupů: 

▼B
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– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo 
jemných zvířecích chlupů: 

5111 11 00 00 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 300 g/m 
2 0 0 

5111 19 – – Ostatní: 

5111 19 10 00 – – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 
2 , avšak 

nepřesahující 450 g/m 
2 

0 0 

5111 19 90 00 – – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 
2 0 0 

5111 20 00 00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně s nekonečnými 
chemickými vlákny 

0 0 

5111 30 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně se střižovými 
chemickými vlákny: 

5111 30 10 00 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 300 g/m 
2 0 0 

5111 30 30 00 – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 
2 , avšak 

nepřesahující 450 g/m 
2 

0 0 

5111 30 90 00 – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 
2 0 0 

5111 90 – Ostatní: 

5111 90 10 00 – – Obsahující celkově více než 10 % hmotnostních 
textilních materiálů kapitoly 50 

0 0 

– – Ostatní: 

5111 90 91 00 – – – O plošné hmotnosti nepřesahující 300 g/m 
2 0 0 

5111 90 93 00 – – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 
2 , avšak 

nepřesahující 450 g/m 
2 

0 0 

5111 90 99 00 – – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 
2 0 0 

5112 Tkaniny z česané vlny nebo z česaných jemných zvíře­
cích chlupů: 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo 
jemných zvířecích chlupů: 

5112 11 00 00 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 
2 0 0 

5112 19 – – Ostatní: 

5112 19 10 00 – – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 
2 , avšak 

nepřesahující 375 g/m 
2 

0 0 

5112 19 90 00 – – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 
2 0 0 

5112 20 00 00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně s nekonečnými 
chemickými vlákny 

0 0 
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5112 30 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně se střižovými 
chemickými vlákny: 

5112 30 10 00 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 
2 0 0 

5112 30 30 00 – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 
2 , avšak 

nepřesahující 375 g/m 
2 

0 0 

5112 30 90 00 – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 
2 0 0 

5112 90 – Ostatní: 

5112 90 10 00 – – Obsahující celkově více než 10 % hmotnostních 
textilních materiálů kapitoly 50 

0 0 

– – Ostatní: 

5112 90 91 00 – – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 
2 0 0 

5112 90 93 00 – – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 
2 , avšak 

nepřesahující 375 g/m 
2 

0 0 

5112 90 99 00 – – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 
2 0 0 

5113 00 00 00 Tkaniny z hrubých zvířecích chlupů nebo ze žíní 5 0 

52 KAPITOLA 52 - BAVLNA 

5201 00 Bavlna, nemykaná ani nečesaná 

5201 00 10 00 – Hydrofilní nebo bělená 0 0 

5201 00 90 00 – Ostatní 0 0 

5202 Bavlněný odpad (včetně niťového odpadu a rozvlákně­
ného materiálu): 

5202 10 00 00 – Niťový odpad 1 0 

– Ostatní: 

5202 91 00 00 – – Rozvlákněný materiál 0 0 

5202 99 00 00 – – Ostatní 1 0 

5203 00 00 00 Bavlna, mykaná nebo česaná 5 0 

5204 Bavlněné šicí nitě, též upravené pro drobný prodej: 

– Neupravené pro drobný prodej: 

5204 11 00 00 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 4 0 

5204 19 00 00 – – Ostatní 4 0 
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5204 20 00 00 – Upravené pro drobný prodej 1 0 

5205 Bavlněné nitě (kromě šicích nití), obsahující 85 % hmot­
nostních nebo více bavlny, neupravené pro drobný 
prodej: 

– Jednoduchá příze, z nečesaných vláken: 

5205 11 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 14): 

5205 11 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 11 00 90 – – – Ostatní 1 0 

5205 12 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne 
však nižší než 232,56 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 14, avšak nepřesahující 43): 

5205 12 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 12 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 13 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne 
však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 43, avšak nepřesahující 52) 

5205 13 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 13 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 14 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne 
však nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 
52, avšak nepřesahující 80): 

5205 14 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 14 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 15 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80): 

5205 15 10 – – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, ne však 
nižší než 83,33 decitex (metrické číslo převyšující 
80, avšak nepřesahující 120): 

5205 15 10 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 15 10 90 – – – – Ostatní 1 0 

5205 15 90 – – – O délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (met­
rické číslo převyšující 120): 

5205 15 90 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 595 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

5205 15 90 90 – – – – Ostatní 1 0 

– Jednoduchá příze, z česaných vláken: 

5205 21 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 14): 

5205 21 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 21 00 90 – – – Ostatní 1 0 

5205 22 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne 
však nižší než 232,56 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 14, avšak nepřesahující 43): 

5205 22 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 22 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 23 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne 
však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 43, avšak nepřesahující 52): 

5205 23 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 23 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 24 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne 
však nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 
52, avšak nepřesahující 80): 

5205 24 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 24 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 26 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, ne však 
nižší než 106,38 decitex (metrické číslo převyšující 
80, avšak nepřesahující 94): 

5205 26 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 26 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 27 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 106,38 decitex, ne 
však nižší než 83,33 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 94, avšak nepřesahující 120): 

5205 27 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 596 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

5205 27 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 28 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (met­
rické číslo převyšující 120): 

5205 28 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 28 00 90 – – – Ostatní 1 0 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z nečesaných 
vláken: 

5205 31 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 
decitex nebo vyšší (metrické číslo jednoduché příze 
nepřesahující 14): 

5205 31 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 31 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 32 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak 
nepřesahující 43): 

5205 32 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 32 00 90 – – – Ostatní 1 0 

5205 33 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne 
však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo jedno­
duché příze převyšující 43, avšak nepřesahující 52): 

5205 33 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 33 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 34 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak 
nepřesahující 80): 

5205 34 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 34 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 35 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 
decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 
80): 

5205 35 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 
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– – – Ostatní: 

5205 35 00 91 – – – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
83,33 decitex (metrické číslo jednoduché příze 
převyšující 120) 

4 0 

5205 35 00 99 – – – – Ostatní 1 0 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z česaných 
vláken: 

5205 41 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 
decitex nebo vyšší (metrické číslo jednoduché příze 
nepřesahující 14): 

5205 41 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 41 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 42 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak 
nepřesahující 43): 

5205 42 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 42 00 90 – – – Ostatní 1 0 

5205 43 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak 
nepřesahující 52): 

5205 43 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 43 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 44 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak 
nepřesahující 80): 

5205 44 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 44 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 46 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 
decitex, ne však nižší než 106,38 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 80, avšak nepřesa­
hující 94): 

5205 46 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 46 00 90 – – – Ostatní 1 0 

5205 47 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
106,38 decitex, ne však nižší než 83,33 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 94, avšak 
nepřesahující 120): 

5205 47 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 
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5205 47 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5205 48 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
83,33 decitex (metrické číslo jednoduché příze 
převyšující 120): 

5205 48 00 10 – – – Pletací příze, kroucená, se zákrutovým koeficientem 
nepřesahujícím 38 

0,1 0 

5205 48 00 90 – – – Ostatní 4 0 

5206 Bavlněné příze (kromě šicích nití), obsahující méně než 
85 % hmotnostních bavlny, neupravené pro drobný 
prodej: 

– Jednoduchá, z nečesaných vláken: 

5206 11 00 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 14) 

0 0 

5206 12 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne 
však nižší než 232,56 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 14, avšak nepřesahující 43) 

0 0 

5206 13 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne 
však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 43, avšak nepřesahující 52) 

0 0 

5206 14 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne 
však nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 
52, avšak nepřesahující 80) 

0 0 

5206 15 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80) 

0 0 

– Jednoduchá příze, z česaných vláken: 

5206 21 00 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 14) 

0 0 

5206 22 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne 
však nižší než 232,56 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 14, avšak nepřesahující 43) 

0 0 

5206 23 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne 
však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo převyšu­
jící 43, avšak nepřesahující 52) 

0 0 

5206 24 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne 
však nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 
52, avšak nepřesahující 80) 

0 0 

5206 25 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80) 

0 0 
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– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z nečesaných 
vláken: 

5206 31 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 
decitex nebo vyšší (metrické číslo jednoduché příze 
nepřesahující 14) 

0 0 

5206 32 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak 
nepřesahující 43) 

0 0 

5206 33 00 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne 
však nižší než 192,31 decitex (metrické číslo jedno­
duché příze převyšující 43, avšak nepřesahující 52) 

0 0 

5206 34 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak 
nepřesahující 80) 

0 0 

5206 35 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 
decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 
80) 

0 0 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z česaných 
vláken: 

5206 41 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 
decitex nebo vyšší (metrické číslo jednoduché příze 
nepřesahující 14): 

0 0 

5206 42 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak 
nepřesahující 43) 

0 0 

5206 43 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak 
nepřesahující 52) 

0 0 

5206 44 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak 
nepřesahující 80) 

0 0 

5206 45 00 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 
decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 
80) 

0 0 

5207 Bavlněné nitě (jiné než šicí nitě), upravené pro drobný 
prodej: 

5207 10 00 00 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 0 0 

5207 90 00 00 – Ostatní 0 0 

5208 Bavlněné tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více bavlny, o plošné hmotnosti nejvýše 200 g/m 

2 : 

– Nebělené: 

5208 11 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti ne vyšší než 
100 g/m 

2 : 

5208 11 10 00 – – – Obvazové gázy 1 0 
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5208 11 90 00 – – – Ostatní 5 0 

5208 12 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 : 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 , avšak nejvýše 130 g/m 
2 a o šířce: 

5208 12 16 – – – – Nepřesahující 165 cm: 

5208 12 16 10 – – – – – Nepřesahující 115 cm 2 0 

5208 12 16 20 – – – – – Převyšující 115 cm, avšak nejvýše 145 cm 1 0 

5208 12 16 90 – – – – – Převyšující 145 cm, avšak nejvýše 165 cm 5 0 

5208 12 19 00 – – – – Převyšující 165 cm 5 0 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 , avšak nejvýše 130 g/m 
2 a o šířce: 

5208 12 96 – – – – Nepřesahující 165 cm: 

5208 12 96 10 – – – – – Převyšující 115 cm, avšak nejvýše 145 cm 5 0 

5208 12 96 90 – – – – – Ostatní 1 0 

5208 12 99 00 – – – – Převyšující 165 cm 1 0 

5208 13 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

1 0 

5208 19 00 00 – – Ostatní tkaniny 5 0 

– Bělené: 

5208 21 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 
100 g/m 

2 : 

5208 21 10 00 – – – Obvazové gázy 1 0 

5208 21 90 00 – – – Ostatní 1 0 

5208 22 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 : 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 , avšak nejvýše 130 g/m 
2 a o šířce: 

5208 22 16 – – – – Nepřesahující 165 cm: 

5208 22 16 10 – – – – – Převyšující 115 cm, avšak nejvýše 145 cm 5 0 

5208 22 16 90 – – – – – Ostatní 2 0 

5208 22 19 00 – – – – Převyšující 165 cm 5 0 
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– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
130 g/m 

2 a o šířce: 

5208 22 96 – – – – Nepřesahující 165 cm: 

5208 22 96 10 – – – – – Nepřesahující 115 cm 1 0 

5208 22 96 90 – – – – – Převyšující 115 cm 2 0 

5208 22 99 00 – – – – Převyšující 165 cm 1 0 

5208 23 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

5 0 

5208 29 00 00 – – Ostatní tkaniny 5 0 

– Barvené: 

5208 31 00 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 
2 2 0 

5208 32 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 : 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 , avšak nejvýše 130 g/m 
2 a o šířce: 

5208 32 16 – – – – Nepřesahující 165 cm: 

5208 32 16 10 – – – – – Nepřesahující 145 cm 5 0 

5208 32 16 90 – – – – – Převyšující 145 cm 0 0 

5208 32 19 00 – – – – Převyšující 165 cm 0 0 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
130 g/m 

2 a o šířce: 

5208 32 96 – – – – Nepřesahující 165 cm: 

5208 32 96 10 – – – – – Nepřesahující 115 cm 1 0 

5208 32 96 90 – – – – – Převyšující 115 cm 0 0 

5208 32 99 00 – – – – Převyšující 165 cm 0 0 

5208 33 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

5 0 

5208 39 00 00 – – Ostatní tkaniny 2 0 

– Z různobarevných nití: 

5208 41 00 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 
2 5 0 

5208 42 00 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 
0 0 
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5208 43 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

0 0 

5208 49 00 00 – – Ostatní tkaniny 5 0 

– Potištěné: 

5208 51 00 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 
2 1 0 

5208 52 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 

5208 52 00 10 – – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 , avšak nejvýše 130 g/m 
2 

5 0 

5208 52 00 90 – – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
130 g/m 

2 
1 0 

5208 59 – – Ostatní tkaniny: 

5208 59 10 00 – – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

0 0 

5208 59 90 00 – – – Ostatní 2 0 

5209 Bavlněné tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více bavlny, o plošné hmotnosti vyšší než 200 g/m 

2 : 

– Nebělené: 

5209 11 00 00 – – V plátnové vazbě 5 0 

5209 12 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

5 0 

5209 19 00 00 – – Ostatní tkaniny 1 0 

– Bělené: 

5209 21 00 00 – – V plátnové vazbě 5 0 

5209 22 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

5 0 

5209 29 00 00 – – Ostatní tkaniny 2 0 

– Barvené: 

5209 31 00 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5209 32 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

5 0 

5209 39 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Z různobarevných nití: 

5209 41 00 00 – – V plátnové vazbě 0 0 

5209 42 00 00 – – Denim 5 0 
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5209 43 00 00 – – Ostatní tkaniny v třívazném nebo čtyřvazném kepru, 
včetně křížového kepru 

5 0 

5209 49 00 – – Ostatní tkaniny: 

5209 49 00 10 – – – Žakárové tkaniny o šířce větší než 115 cm, avšak 
menší než 140 cm 

0 0 

5209 49 00 90 – – – Ostatní 5 0 

– Potištěné: 

5209 51 00 00 – – V plátnové vazbě 1 0 

5209 52 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

2 0 

5209 59 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

5210 Bavlněné tkaniny obsahující méně než 85 % hmotnost­
ních bavlny, smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými 
vlákny, o plošné hmotnosti nejvýše 200 g/m 

2 : 

– Nebělené: 

5210 11 00 00 – – V plátnové vazbě 0 0 

5210 19 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Bělené: 

5210 21 00 00 – – V plátnové vazbě 0 0 

5210 29 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Barvené: 

5210 31 00 00 – – V plátnové vazbě 0 0 

5210 32 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

0 0 

5210 39 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Z různobarevných nití: 

5210 41 00 00 – – V plátnové vazbě 0 0 

5210 49 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Potištěné: 

5210 51 00 00 – – V plátnové vazbě 0 0 

5210 59 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 
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5211 Bavlněné tkaniny obsahující méně než 85 % hmotnost­
ních bavlny, smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými 
vlákny, o plošné hmotnosti vyšší než 200 g/m 

2 : 

– Nebělené: 

5211 11 00 00 – – V plátnové vazbě 1 0 

5211 12 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

5 0 

5211 19 00 00 – – Ostatní tkaniny 1 0 

5211 20 00 00 – Bělené 5 0 

– Barvené: 

5211 31 00 00 – – V plátnové vazbě 5 0 

5211 32 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

5 0 

5211 39 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Z různobarevných nití: 

5211 41 00 00 – – V plátnové vazbě 5 0 

5211 42 00 00 – – Denim 5 0 

5211 43 00 00 – – Ostatní tkaniny v třívazném nebo čtyřvazném kepru, 
včetně křížového kepru 

1 0 

5211 49 – – Ostatní tkaniny: 

5211 49 10 – – – Žakárové tkaniny: 

5211 49 10 10 – – – – Obaly na matrace 5 0 

5211 49 10 90 – – – – Ostatní 0 0 

5211 49 90 00 – – – Ostatní 5 0 

– Potištěné: 

5211 51 00 00 – – V plátnové vazbě 5 0 

5211 52 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

1 0 

5211 59 00 00 – – Ostatní tkaniny 5 0 

5212 Ostatní bavlněné tkaniny: 

– O plošné hmotnosti nejvýše 200 g/m 
2 : 
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5212 11 – – Nebělené: 

5212 11 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 11 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

5212 12 – – Bělené: 

5212 12 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 12 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

5212 13 – – Barvené: 

5212 13 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 13 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

5212 14 – – Z různobarevných nití: 

5212 14 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 14 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

5212 15 – – Potištěné: 

5212 15 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 15 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

– S plošnou hmotností vyšší než 200 g/m 
2 : 

5212 21 – – Nebělené: 

5212 21 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 21 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

5212 22 – – Bělené: 

5212 22 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 22 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

5212 23 – – Barvené: 

5212 23 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 23 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

5212 24 – – Z různobarevných nití: 

5212 24 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 
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5212 24 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

5212 25 – – Potištěné: 

5212 25 10 00 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 0 0 

5212 25 90 00 – – – Jinak smíšené 0 0 

53 KAPITOLA 53 - OSTATNÍ ROSTLINNÁ TEXTILNÍ 
VLÁKNA; PAPÍROVÉ NITĚ A TKANINY Z PAPÍRO­
VÝCH NITÍ 

5301 Len surový nebo zpracovaný, avšak nespředený; lněná 
koudel a lněný odpad (včetně niťového odpadu a rozvlák­
něného materiálu): 

5301 10 00 00 – Len surový nebo máčený 0 0 

– Len lámaný, třený, vochlovaný nebo jinak zpracovaný, 
avšak nespředený: 

5301 21 00 00 – – Lámaný nebo třený 1 0 

5301 29 00 00 – – Ostatní 1 0 

5301 30 – Lněná koudel a lněný odpad: 

5301 30 10 00 – – Koudel 1 0 

5301 30 90 00 – – Lněný odpad 0 0 

5302 Pravé konopí (Cannabis sativa L.), surové nebo zpraco­
vané, avšak nespředené; koudel a odpad z pravého 
konopí (včetně niťového odpadu a rozvlákněného mate­
riálu): 

5302 10 00 00 – Pravé konopí, surové nebo máčené 1 0 

5302 90 00 00 – Ostatní 2 0 

5303 Juta a jiná textilní lýková vlákna (kromě lnu, pravého 
konopí (Cannabis sativa), a ramie), surová nebo zpraco­
vaná, avšak nespředená; koudel a odpad z těchto vláken 
(včetně niťového odpadu a rozvlákněného materiálu): 

5303 10 00 00 – Juta a jiná textilní lýková vlákna, surová nebo máčená 0 0 

5303 90 00 00 – Ostatní 0 0 

[5304] 

5305 00 00 00 Kokosová, abaková (Manilské konopí nebo Musa textilis 
Nee), ramiová a ostatní rostlinná textilní vlákna, jinde 
neuvedená ani nezahrnutá, surová nebo zpracovaná, 
avšak nespředená; koudel, výčesky a odpad z těchto 
vláken (včetně niťového odpadu a rozvlákněného mate­
riálu) 

0 0 

5306 Lněné nitě: 
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5306 10 – Jednoduché: 

– – Neupravené pro drobný prodej: 

5306 10 10 00 – – – O délkové hmotnosti 833,3 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 12) 

1 0 

5306 10 30 00 – – – O délkové hmotnosti nižší než 833,3 decitex, ne 
však nižší než 277,8 decitex (metrické číslo 
převyšující 12, avšak nepřesahující 36) 

2 0 

5306 10 50 00 – – – O délkové hmotnosti nižší než 277,8 decitex (met­
rické číslo převyšující 36) 

2 0 

5306 10 90 00 – – Upravené pro drobný prodej 1 0 

5306 20 – Násobné (skané) nebo kablované: 

5606 20 10 00 – – Neupravené pro drobný prodej 1 0 

5306 20 90 00 – – Upravené pro drobný prodej 2 0 

5307 Nitě z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 
5303: 

5307 10 – Jednoduché: 

5307 10 10 – – O délkové hmotnosti 1 000 decitex nebo nižší (met­
rické číslo 10 nebo vyšší): 

5307 10 10 10 – – – Z jutových vláken 0 0 

5307 10 10 90 – – – Z jiných textilních lýkových vláken 0 0 

5307 10 90 00 – – O délkové hmotnosti vyšší než 1 000 decitex (met­
rické číslo nižší než 10) 

0 0 

5307 20 00 00 – Násobné (skané) nebo kablované 0 0 

5308 Nitě z ostatních rostlinných textilních vláken; papírové 
nitě: 

5308 10 00 00 – Kokosové nitě 0 0 

5308 20 – Nitě z pravého konopí (Сannabis sativa L.): 

5308 20 10 00 – – Neupravené pro drobný prodej 2 0 

5308 20 90 00 – – Upravené pro drobný prodej 2 0 

5308 90 – Ostatní: 

– – Ramiové nitě: 

5308 90 12 00 – – – O délkové hmotnosti 277,8 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 36) 

2 0 
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5308 90 19 00 – – – O délkové hmotnosti nižší než 277,8 decitex (met­
rické číslo převyšující 36) 

2 0 

5308 90 50 00 – – Papírové nitě 2 0 

5308 90 90 00 – – Ostatní 2 0 

5309 Lněné tkaniny: 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více lnu: 

5309 11 – – Nebělené nebo bělené: 

5309 11 10 00 – – – Nebělené 5 0 

5309 11 90 00 – – – Bělené 5 0 

5309 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních lnu: 

5309 21 – – Nebělené nebo bělené: 

5309 21 10 00 – – – Nebělené 1 0 

5309 21 90 00 – – – Bělené 5 0 

5309 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

5310 Tkaniny z juty nebo jiných textilních lýkových vláken 
čísla 5303: 

5310 10 – Nebělené: 

5310 10 10 00 – – O šířce nepřesahující 150 cm 4 0 

5310 10 90 00 – – O šířce převyšující 150 cm 4 0 

5310 90 00 00 – Ostatní 4 0 

5311 00 Tkaniny z ostatních rostlinných textilních vláken; tkaniny 
z papírových nití: 

5311 00 10 00 – Z ramie 5 0 

5311 00 90 00 – Ostatní 5 0 

54 KAPITOLA 54 - CHEMICKÁ NEKONEČNÁ 
VLÁKNA; PÁSKY A PODOBNÉ TVARY Z CHEMIC­
KÝCH TEXTILNÍCH MATERIÁLŮ 

5401 Šicí nitě z chemických nekonečných vláken, též upravené 
pro drobný prodej: 

5401 10 – Ze syntetických nekonečných vláken: 
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– – Neupravené pro drobný prodej: 

– – – Jádrové nitě: 

5401 10 12 00 – – – – Nekonečné polyesterové vlákno ovinuté bavlně­
nými vlákny 

0 0 

5401 10 14 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

5401 10 16 00 – – – – Tvarované nitě 0 0 

5401 10 18 00 – – – – Ostatní 0 0 

5401 10 90 00 – – Upravené pro drobný prodej 0 0 

5401 20 – Z umělých nekonečných vláken: 

5401 20 10 00 – – Neupravené pro drobný prodej 0 0 

5401 20 90 00 – – Upravené pro drobný prodej 0 0 

5402 Nitě ze syntetických nekonečných vláken (jiné než šicí 
nitě), neupravené pro drobný prodej, včetně nití z jednoho 
syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) 
o délkové hmotnosti nižší než 67 decitex: 

– Vysokopevnostní nitě z nylonu nebo jiných polyamidů: 

5402 11 00 00 – – Z aromatických polyamidů 0 0 

5402 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

5402 20 00 00 – Vysokopevnostní nitě z polyesterů 0 0 

– Tvarované nitě: 

5402 31 00 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů, o délkové hmot­
nosti jednoduché nitě nejvýše 50 tex 

0 0 

5402 32 00 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů, o délkové hmot­
nosti jednoduché nitě vyšší než 50 tex 

0 0 

5402 33 00 00 – – Z polyesterů 0 0 

5402 34 00 00 – – Z polypropylenu 0 0 

5402 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní nitě, jednoduché, nekroucené nebo se zákrutem 
nepřesahujícím 50 zákrutů na metr: 

5402 44 00 00 – – Elastomerové 0 0 

5402 45 00 00 – – Ostatní, z nylonu nebo jiných polyamidů 0 0 
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5402 46 00 00 – – Ostatní, z polyesterů, částečně orientované 0 0 

5402 47 00 00 – – Ostatní, z polyesterů 0 0 

5402 48 00 00 – – Ostatní, z polypropylenu 0 0 

5402 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní nitě, jednoduché, se zákrutem převyšujícím 50 
zákrutů na metr: 

5402 51 00 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 0 0 

5402 52 00 00 – – Z polyesterů 0 0 

5402 59 – – Ostatní: 

5402 59 10 00 – – – Z polypropylenu 0 0 

5402 59 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní nitě, násobné (skané) nebo kablované: 

5402 61 00 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 0 0 

5402 62 00 00 – – Z polyesterů 0 0 

5402 69 – – Ostatní: 

5402 69 10 00 – – – Z polypropylenu 0 0 

5402 69 90 00 – – – Ostatní 0 0 

5403 Nitě z umělých nekonečných vláken (jiné než šicí nitě), 
neupravené pro drobný prodej, včetně nití z jednoho 
umělého nekonečného vlákna (monofilamentu) o délkové 
hmotnosti nižší než 67 decitex: 

5403 10 00 00 – Vysokopevnostní nitě z viskózového vlákna 0 0 

– Ostatní nitě, jednoduché: 

5403 31 00 00 – – Z viskózového vlákna, nekroucené nebo se zákrutem 
nepřesahujícím 120 zákrutů na metr 

0 0 

5403 32 00 00 – – Z viskózového vlákna, se zákrutem převyšujícím 120 
zákrutů na metr 

0 0 

5403 33 00 00 – – Z acetátu celulózy 0 0 

5403 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní nitě, násobné (skané) nebo kablované: 

5403 41 00 00 – – Z viskózového vlákna 0 0 
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5403 42 00 00 – – Z acetátu celulózy 0 0 

5403 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

5404 Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (mono­
filamentu) o délkové hmotnosti 67 decitex nebo vyšší, 
a jehož největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 
1 mm; pásky a podobné tvary (například umělá sláma), 
ze syntetických textilních materiálů, o zjevné šířce nepře­
sahující 5 mm: 

– Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna 
(monofilamentu): 

5404 11 00 00 – – Elastomerové 0 0 

5404 12 00 00 – – Ostatní, z polypropylenu 0 0 

5404 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

5404 90 – Ostatní: 

– – Z polypropylenu: 

5404 90 11 00 – – – Ozdobné stužky druhu používaného pro balení 0 0 

5404 90 19 00 – – – Ostatní 0 0 

5404 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

5405 00 00 00 Nitě z jednoho umělého nekonečného vlákna (monofila­
mentu) o délkové hmotnosti 67 decitex nebo vyšší, 
a jehož největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 
1 mm; pásky a podobné tvary (například umělá sláma) 
z umělých textilních materiálů, o zjevné šířce nepřesahu­
jící 5 mm 

0 0 

5406 00 00 00 Nitě z chemických nekonečných vláken (jiné než šicí 
nitě), upravené pro drobný prodej 

0 0 

5407 Tkaniny z nití ze syntetických nekonečných vláken, 
včetně tkanin vyrobených z materiálů čísla 5404: 

5407 10 00 00 – Tkaniny z vysokopevnostních nití z nylonu nebo jiných 
polyamidů/polyesterů 

5 0 

5407 20 – Tkaniny vyrobené z pásků nebo podobných tvarů: 

– – Z polyethylenu nebo polypropylenu, o šířce: 

5407 20 11 00 – – – Nižší než 3 m 5 0 

5407 20 19 00 – – – 3 m nebo větší 1 0 

5407 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

5407 30 00 00 – Tkaniny specifikované v poznámce 9 ke třídě XI 5 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více nekonečných vláken z nylonu nebo jiných polya­
midů: 
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5407 41 00 00 – – Nebělené nebo bělené 5 0 

5407 42 00 00 – – Barvené 5 0 

5407 43 00 00 – – Z různobarevných nití 5 0 

5407 44 00 00 – – Potištěné 5 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více tvarovaných polyesterových nekonečných vláken: 

5407 51 00 00 – – Nebělené nebo bělené 5 0 

5407 52 00 00 – – Barvené 5 0 

5407 53 00 00 – – Z různobarevných nití 5 0 

5407 54 00 00 – – Potištěné 5 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více polyesterových nekonečných vláken: 

5407 61 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více netvarova­
ných polyesterových nekonečných vláken: 

5407 61 10 00 – – – Nebělené nebo bělené 5 0 

5407 61 30 00 – – – Barvené 5 0 

5407 61 50 00 – – – Z různobarevných nití 5 0 

5407 61 90 00 – – – Potištěné 5 0 

5407 69 – – Ostatní: 

5407 69 10 00 – – – Nebělené nebo bělené 5 0 

5407 69 90 00 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více syntetických nekonečných vláken: 

5407 71 00 00 – – Nebělené nebo bělené 1 0 

5407 72 00 00 – – Barvené 5 0 

5407 73 00 00 – – Z různobarevných nití 5 0 

5407 74 00 00 – – Potištěné 5 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující méně než 85 % hmotnost­
ních syntetických nekonečných vláken, smíšené hlavně 
nebo výhradně s bavlnou: 

5407 81 00 00 – – Nebělené nebo bělené 5 0 

▼B
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5407 82 00 00 – – Barvené 5 0 

5407 83 00 – – Z různobarevných nití: 

5407 83 00 10 – – – Žakárové tkaniny o šířce větší než 115 cm, avšak 
menší než 140 cm, o plošné hmotnosti převyšující 
250 g/m 

2 

1 0 

5407 83 00 90 – – – Ostatní 5 0 

5407 84 00 00 – – Potištěné 5 0 

– Ostatní tkaniny: 

5407 91 00 00 – – Nebělené nebo bělené 2 0 

5407 92 00 00 – – Barvené 5 0 

5407 93 00 00 – – Z různobarevných nití 5 0 

5407 94 00 00 – – Potištěné 5 0 

5408 Tkaniny z nití z umělých nekonečných vláken, včetně 
tkanin vyrobených z materiálů čísla 5405: 

5408 10 00 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostních nití z viskózo­
vého vlákna 

0 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo 
více umělých nekonečných vláken nebo pásků nebo 
podobných tvarů: 

5408 21 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5408 22 – – Barvené: 

5408 22 10 00 – – – O šířce převyšující 135 cm, avšak nepřesahující 
155 cm, v plátnové, keprové, křížové (křížový 
kepr) nebo atlasové vazbě 

5 0 

5408 22 90 00 – – – Ostatní 5 0 

5408 23 – – Z různobarevných nití: 

5408 23 10 00 – – – Žakárové tkaniny o šířce větší než 115 cm, avšak 
menší než 140 cm, o plošné hmotnosti převyšující 
250 g/m 

2 

5 0 

5408 23 90 00 – – – Ostatní 5 0 

5408 24 00 00 – – Potištěné 5 0 

– Ostatní tkaniny: 

5408 31 00 00 – – Nebělené nebo bělené 2 0 

5408 32 00 00 – – Barvené 0 0 
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5408 33 00 00 – – Z různobarevných nití 5 0 

5408 34 00 00 – – Potištěné 5 0 

55 KAPITOLA 55 - CHEMICKÁ STŘIŽOVÁ VLÁKNA 

5501 Kabely ze syntetických nekonečných vláken: 

5501 10 00 00 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 0 0 

5501 20 00 00 – Z polyesterů 0 0 

5501 30 00 00 – Akrylové nebo modakrylové 0 0 

5501 40 00 00 – – Z polypropylenu 0 0 

5501 90 00 00 – – Ostatní 0 0 

5502 00 Kabely z umělých nekonečných vláken: 

5502 00 10 00 – Z viskózového vlákna 0 0 

5502 00 40 00 – Z acetátu 0 0 

5502 00 80 00 – Ostatní 0 0 

5503 Syntetická střižová vlákna, nemykaná, nečesaná ani jinak 
nezpracovaná pro spřádání: 

– Z nylonu nebo jiných polyamidů: 

5503 11 00 00 – – Z aromatických polyamidů 0 0 

5503 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

5503 20 00 00 – Z polyesterů 0 0 

5503 30 00 00 – Akrylová nebo modakrylová 0 0 

5503 40 00 00 – Z polypropylenu 0 0 

5503 90 – Ostatní: 

5503 90 10 00 – – Chlorová vlákna 0 0 

5503 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

5504 Umělá střižová vlákna, nemykaná, nečesaná ani jinak 
nezpracovaná pro spřádání: 

5504 10 00 00 – Z viskózového vlákna 0 0 

5504 90 00 00 – Ostatní 0 0 
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5505 Odpad z chemických vláken (včetně výčesků, niťového 
odpadu a rozvlákněného materiálu): 

5505 10 – Ze syntetických vláken: 

5505 10 10 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 0 

5505 10 30 00 – – Z polyesterů 4 0 

5505 10 50 00 – – Akrylových nebo modakrylových 4 0 

5505 10 70 00 – – Z polypropylenu 4 0 

5505 10 90 00 – – Ostatní 4 0 

5505 20 00 00 – Z umělých vláken 4 0 

5506 Syntetická střižová vlákna, mykaná, česaná nebo jinak 
zpracovaná pro spřádání: 

5506 10 00 00 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 0 

5506 20 00 00 – Z polyesterů 4 0 

5506 30 00 00 – akrylová nebo modakrylová 4 0 

5506 90 – Ostatní: 

5506 90 10 00 – – Chlorová vlákna 4 0 

5506 90 90 – – Ostatní: 

5506 90 90 10 – – – Z polypropylenu 0 0 

5506 90 90 90 – – – Ostatní 4 0 

5507 00 00 00 Umělá střižová vlákna, mykaná, česaná nebo jinak zpra­
covaná pro spřádání 

4 0 

5508 Šicí nitě z chemických střižových vláken, též upravené 
pro drobný prodej: 

5508 10 – Ze syntetických střižových vláken: 

5508 10 10 00 – – Neupravené pro drobný prodej 0 0 

5508 10 90 00 – – Upravené pro drobný prodej 0 0 

5508 20 – Z umělých střižových vláken: 

5508 20 10 00 – – Neupravené pro drobný prodej 0 0 

5508 20 90 00 – – Upravené pro drobný prodej 0 0 
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5509 Nitě (jiné než šicí nitě) ze syntetických střižových 
vláken, neupravené pro drobný prodej: 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více střižových 
vláken z nylonu nebo jiných polyamidů: 

5509 11 00 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

5509 12 00 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 0 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více polyestero­
vých střižových vláken: 

5509 21 00 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

5509 22 00 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 0 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více akrylových 
nebo modakrylových střižových vláken: 

5509 31 00 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

5509 32 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě: 

5509 32 00 10 – – – Nebělené nebo bělené 4 0 

5509 32 00 90 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní nitě, obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
syntetických střižových vláken: 

5509 41 00 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

5509 42 00 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě: 4 0 

– Ostatní nitě, z polyesterových střižových vláken: 

5509 51 00 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s umělými střižovými 
vlákny 

0 0 

5509 52 00 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo 
s jemnými zvířecími chlupy 

4 0 

5509 53 00 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 0 

5509 59 00 00 – – Ostatní 4 0 

– Ostatní nitě, z akrylových nebo modakrylových střižo­
vých vláken: 

5509 61 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo 
s jemnými zvířecími chlupy: 

5509 61 00 10 – – – Nebělené nebo bělené 4 0 

5509 61 00 90 – – – Ostatní 0 0 

5509 62 00 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 0 
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5509 69 00 00 – – Ostatní 4 0 

– Ostatní nitě: 

5509 91 00 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo 
s jemnými zvířecími chlupy: 

4 0 

5509 92 00 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 0 

5509 99 00 00 – – Ostatní 4 0 

5510 Nitě (jiné než šicí nitě) z umělých střižových vláken, 
neupravené pro drobný prodej: 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více umělých stři­ 
žových vláken: 

5510 11 00 00 – – Jednoduché nitě 0 0 

5510 12 00 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 0 0 

5510 20 00 00 – Ostatní nitě, smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou 
nebo s jemnými zvířecími chlupy 

0 0 

5510 30 00 00 – Ostatní nitě, smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 0 0 

5510 90 00 00 – Ostatní nitě 0 0 

5511 Nitě (jiné než šicí nitě) z chemických střižových vláken, 
upravené pro drobný prodej: 

5511 10 00 00 – Ze syntetických střižových vláken, obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více těchto vláken 

0 0 

5511 20 00 00 – Ze syntetických střižových vláken, obsahující méně než 
85 % hmotnostních těchto vláken 

0 0 

5511 30 00 00 – Z umělých střižových vláken 0 0 

5512 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahujících 
85 % hmotnostních nebo více syntetických střižových 
vláken: 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více polyestero­
vých střižových vláken: 

5512 11 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5512 19 – – Ostatní: 

5512 19 10 00 – – – Potištěné 0 0 

5512 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více akrylových 
nebo modakrylových střižových vláken: 
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5512 21 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5512 29 – – Ostatní: 

5512 29 10 00 – – – Potištěné 0 0 

5512 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

5512 91 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5512 99 – – Ostatní: 

5512 99 10 00 – – – Potištěné 0 0 

5512 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

5513 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahující 
méně než 85 % hmotnostních těchto vláken, smíšené 
hlavně nebo výhradně s bavlnou, o plošné hmotnosti 
nepřesahující 170 g/m 

2 : 

– Nebělené nebo bělené: 

5513 11 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové 
vazbě: 

5513 11 20 00 – – – O šířce 165 cm nebo méně 0 0 

5513 11 90 00 – – – O šířce větší než 165 cm 0 0 

5513 12 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru, z polyesterových střižových vláken 

0 0 

5513 13 00 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 0 0 

5513 19 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Barvené: 

5513 21 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové 
vazbě: 

5513 21 10 00 – – – O šířce 135 cm nebo menší 0 0 

5513 21 30 00 – – – O šířce větší než 135 cm, ne však větší než 165 cm 0 0 

5513 21 90 00 – – – O šířce větší než 165 cm 0 0 

5513 23 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 

5513 23 10 00 – – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru 

0 0 

5513 23 90 00 – – – Ostatní 0 0 
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5513 29 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Z různobarevných nití: 

5513 31 00 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 0 0 

5513 39 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

– Potištěné: 

5513 41 00 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 0 0 

5513 49 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

5514 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahující 
méně než 85 % hmotnostních těchto vláken, smíšené 
hlavně nebo výhradně s bavlnou, o plošné hmotnosti 
převyšující 170 g/m 

2 : 

– Nebělené nebo bělené: 

5514 11 00 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 0 0 

5514 12 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru, z polyesterových střižových vláken 

0 0 

5514 19 – – Ostatní tkaniny 

5514 19 10 00 – – – Z polyesterových střižových vláken 0 0 

5514 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Barvené: 

5514 21 00 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 0 0 

5514 22 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru, z polyesterových střižových vláken 

0 0 

5514 23 00 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 0 0 

5514 29 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

5514 30 – Z různobarevných nití: 

5514 30 10 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 0 0 

5514 30 30 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru, z polyesterových střižových vláken 

0 0 

5514 30 50 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 0 0 

5514 30 90 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 
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– Potištěné: 

5514 41 00 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 0 0 

5514 42 00 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového 
kepru, z polyesterových střižových vláken 

0 0 

5514 43 00 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 0 0 

5514 49 00 00 – – Ostatní tkaniny 0 0 

5515 Ostatní tkaniny ze syntetických střižových vláken: 

– Z polyesterových střižových vláken: 

5515 11 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s viskózovými střižo­
vými vlákny: 

5515 11 10 00 – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 11 30 00 – – – Potištěné 0 0 

5515 11 90 00 – – – Ostatní 0 0 

5515 12 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými neko­
nečnými vlákny: 

5515 12 10 00 – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 12 30 00 – – – Potištěné 0 0 

5515 12 90 00 – – – Ostatní 0 0 

5515 13 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo 
s jemnými zvířecími chlupy: 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s mykanou vlnou 
nebo s mykanými jemnými zvířecími chlupy: 

5515 13 11 00 – – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 13 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s česanou vlnou 
nebo s česanými jemnými zvířecími chlupy: 

5515 13 91 00 – – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 13 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

5515 19 – – Ostatní: 

5515 19 10 00 – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 19 30 00 – – – Potištěné 0 0 

5515 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 
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– Z akrylových nebo modakrylových střižových vláken: 

5515 21 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými neko­
nečnými vlákny: 

5515 21 10 00 – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 21 30 00 – – – Potištěné 0 0 

5515 21 90 00 – – – Ostatní 0 0 

5515 22 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo 
s jemnými zvířecími chlupy: 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s mykanou vlnou 
nebo s mykanými jemnými zvířecími chlupy: 

5515 22 11 00 – – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 22 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s česanou vlnou 
nebo s česanými jemnými zvířecími chlupy: 

5515 22 91 00 – – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 22 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

5515 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní tkaniny: 

5515 91 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými neko­
nečnými vlákny: 

5515 91 10 00 – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 91 30 00 – – – Potištěné 0 0 

5515 91 90 00 – – – Ostatní 0 0 

5515 99 – – Ostatní: 

5515 99 20 00 – – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5515 99 40 00 – – – Potištěné 0 0 

5515 99 80 00 – – – Ostatní 0 0 

5516 Tkaniny z umělých střižových vláken: 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více umělých stři­ 
žových vláken: 

5516 11 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 
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5516 12 00 00 – – Barvené 0 0 

5516 13 00 00 – – Z různobarevných nití 0 0 

5516 14 00 00 – – Potištěné 0 0 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých stři­ 
žových vláken, smíšené hlavně nebo výhradně 
s chemickými nekonečnými vlákny: 

5516 21 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5516 22 00 00 – – Barvené 0 0 

5516 23 – – Z různobarevných nití: 

5516 23 10 00 – – – Žakárové tkaniny o šířce 140 cm nebo větší (matra­
cové potahy) 

0 0 

5516 23 90 00 – – – Ostatní 0 0 

5516 24 00 00 – – Potištěné 0 0 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých stři­ 
žových vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou 
nebo s jemnými zvířecími chlupy: 

5516 31 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5516 32 00 00 – – Barvené 0 0 

5516 33 00 00 – – Z různobarevných nití 0 0 

5516 34 00 00 – – Potištěné 0 0 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých stři­ 
žových vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s bavl­
nou: 

5516 41 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5516 42 00 00 – – Barvené 0 0 

5516 43 00 00 – – Z různobarevných nití 0 0 

5516 44 00 00 – – Potištěné 0 0 

– Ostatní: 

5516 91 00 00 – – Nebělené nebo bělené 0 0 

5516 92 00 00 – – Barvené 0 0 

5516 93 00 00 – – Z různobarevných nití 0 0 

5516 94 00 00 – – Potištěné 0 0 
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56 KAPITOLA 56 - VATA, PLSŤ A NETKANÉ TEXTI­
LIE; SPECIÁLNÍ NITĚ; MOTOUZY, ŠŇŮRY, 
PROVAZY A LANA A VÝROBKY Z NICH 

5601 Vata z textilních materiálů a výrobky z ní; textilní vlákna 
o délce nepřesahující 5 mm (postřižek), textilní prach 
a nopky: 

5601 10 – Hygienické vložky a tampony, dětské pleny a podobné 
hygienické výrobky z vaty: 

5601 10 10 00 – – Z chemických vláken 5 0 

5601 10 90 00 – – Z ostatních textilních materiálů 3,8 0 

– Vata; ostatní výrobky z vaty: 

5601 21 – – Z bavlny: 

5601 21 10 00 – – – Absorpční 3,8 0 

5601 21 90 00 – – – Ostatní 3,8 0 

5601 22 – – Z chemických vláken: 

5601 22 10 00 – – – Náviny o průměru nepřesahujícím 8 mm 3,8 0 

– – – Ostatní: 

5601 22 91 00 – – – – Ze syntetických vláken 4 0 

5601 22 99 00 – – – – Z umělých vláken 4 0 

5601 29 00 00 – – Ostatní 2 0 

5601 30 00 00 – Textilní postřižky, prach a nopky 3,2 0 

5602 Plsť, též impregnovaná, povrstvená, potažená nebo lami­
novaná: 

5602 10 – Vpichované plsti a textilie proplétané vlastními vlákny 

– – Neimpregnované, nepovrstvené, nepotažené ani nela­
minované: 

– – – Vpichovaná plsť: 

5602 10 11 00 – – – – Z juty nebo jiných lýkových vláken čísla 5303 5 0 

5602 10 19 00 – – – – Z ostatních textilních materiálů 5 0 

– – – Textilie proplétané vlastními vlákny: 

5602 10 31 00 – – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 5 0 
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5602 10 35 00 – – – – Z hrubých zvířecích chlupů 5 0 

5602 10 39 – – – – Z ostatních textilních materiálů 5 0 

5602 10 90 00 – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 5 0 

– Ostatní plsť, neimpregnovaná, nepovrstvená, nepota­ 
žená ani nelaminovaná: 

5602 21 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 2 0 

5602 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů: 

5602 29 00 10 – – – Z hrubých zvířecích chlupů 1 0 

5602 29 00 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 5 0 

5602 90 00 – Ostatní: 

5602 90 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

5602 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

5603 Netkané textilie, též impregnované, povrstvené, potažené 
nebo laminované: 

– Z chemických nekonečných vláken: 

5603 11 – – O plošné hmotnosti nejvýše 25 g/m 
2 : 

5603 11 10 00 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 11 90 00 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 12 – – O plošné hmotnosti vyšší než 25 g/m 
2 , avšak nejvýše 

70 g/m 
2 : 

5603 12 10 00 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 12 90 00 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 13 – – O plošné hmotnosti vyšší než 70 g/m 
2 , avšak nejvýše 

150 g/m 
2 : 

5603 13 10 00 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 13 90 00 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 14 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 : 

5603 14 10 00 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 14 90 00 – – – Ostatní 4,3 0 
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– Ostatní: 

5603 91 – – O plošné hmotnosti nejvýše 25 g/m 
2 : 

5603 91 10 00 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 91 90 00 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 92 – – O plošné hmotnosti vyšší než 25 g/m 
2 , avšak nejvýše 

70 g/m 
2 : 

5603 92 10 00 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 92 90 00 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 93 – – O plošné hmotnosti vyšší než 70 g/m 
2 , avšak nejvýše 

150 g/m 
2 : 

5603 93 10 00 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 93 90 00 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 94 – – O plošné hmotnosti vyšší než 150 g/m 
2 : 

5603 94 10 00 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 94 90 00 – – – Ostatní 4,3 0 

5604 Kaučukové nitě a šňůry pokryté textilem; textilní nitě 
a pásky a podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, impreg­
nované, povrstvené, potažené nebo opláštěné kaučukem 
nebo plasty: 

5604 10 00 00 – Kaučukové nitě a šňůry, potažené textilem 4 0 

5604 90 – Ostatní: 

5604 90 10 00 – – Vysokopevnostní nitě z polyesterů, nylonu nebo 
jiných polyamidů nebo z viskózového vlákna, 
impregnované nebo povrstvené 

1 0 

5604 90 90 00 – – Ostatní 4 0 

5605 00 00 00 Metalizované nitě, též ovinuté, představující textilní nitě, 
pásky nebo podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, kombi­
nované s kovem ve formě nití, pásků nebo prášků nebo 
potažené kovem 

4 0 

5606 00 Ovinuté nitě, pásky a podobné tvary čísel 5404 nebo 
5405, ovinuté (jiné než čísla 5605 a jiné než ovinuté 
žíněné nitě); žinylkové nitě (včetně povločkované žinyl­
kové nitě); řetízkové nitě: 

5606 00 10 00 – Řetízkové nitě 5 0 

– Ostatní: 
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5606 00 91 00 – – Ovinuté nitě 5 0 

5606 00 99 00 – – Ostatní 5 0 

5607 Motouzy, šňůry, provazy a lana, též splétané nebo oplé­
tané, též impregnované, povrstvené, potažené nebo opláš­
těné kaučukem nebo plasty: 

– Ze sisalových nebo jiných textilních vláken rodu 
Agave: 

5607 21 00 00 – – Vázací nebo balicí motouzy 5 0 

5607 29 – – Ostatní: 

5607 29 10 00 – – – O délkové hmotnosti vyšší než 100 000 decitex 
(10 g/m) 

1 0 

5607 29 90 00 – – – O délkové hmotnosti 100 000 decitex (10 g/m) nebo 
nižší 

5 0 

– Z polyethylenu nebo polypropylenu: 

5607 41 00 00 – – Vázací nebo balicí motouzy 5 0 

5607 49 – – Ostatní: 

– – – O délkové hmotnosti vyšší než 50 000 decitex (5 g/m): 

5607 49 11 00 – – – – Splétané nebo oplétané 5 0 

5607 49 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

5607 49 90 00 – – – O délkové hmotnosti 50 000 decitex (5 g/m) nebo 
nižší 

1 0 

5607 50 – Z ostatních syntetických vláken: 

– – Z nylonu nebo jiných polyamidů nebo z polyesterů: 

– – – O délkové hmotnosti vyšší než 50 000 decitex (5 g/m): 

5607 50 11 00 – – – – Splétané nebo oplétané 2 0 

5607 50 19 00 – – – – Ostatní 1 0 

5607 50 30 00 – – – O délkové hmotnosti 50 000 decitex (5 g/m) nebo 
nižší 

2 0 

5607 50 90 00 – – Z ostatních syntetických vláken 5 0 

5607 90 – Ostatní: 

5607 90 20 – – Z abakových vláken (Manilské konopí nebo Musa 
textilis Nee) nebo jiných tvrdých vláken (listů); 
z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 
5303: 

5607 90 20 10 – – – z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 
5303 

1 0 
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5607 90 20 90 – – – Ostatní 5 0 

5607 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

5608 Vázané síťoviny z motouzů, šňůr nebo provazů; zcela 
zhotovené rybářské sítě a jiné zcela zhotovené sítě, 
z textilních materiálů: 

– Z chemických textilních materiálů: 

5608 11 – – Zcela zhotovené rybářské sítě: 

– – – Z nylonu nebo jiných polyamidů: 

5608 11 11 00 – – – – Z motouzů, šňůr, provazů nebo lan 1 0 

5608 11 19 00 – – – – Z nití 1 0 

– – – Ostatní: 

5608 11 91 00 – – – – Z motouzů, šňůr, provazů nebo lan 5 0 

5608 11 99 00 – – – – Z nití 5 0 

5608 19 – – Ostatní: 

– – – Zcela zhotovené sítě: 

– – – – Z nylonu nebo jiných polyamidů: 

5608 19 11 00 – – – – – Z motouzů, šňůr, provazů nebo lan 1 0 

5608 19 19 00 – – – – – Ostatní 1 0 

5608 19 30 00 – – – – Ostatní 5 0 

5608 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

5608 90 00 00 – Ostatní 2 0 

5609 00 00 00 Výrobky z nití, pásků nebo podobných tvarů čísel 5404 
nebo 5405, motouzů, šňůr, provazů nebo lan, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté 

5 0 

57 KAPITOLA 57 - KOBERCE A JINÉ TEXTILNÍ 
PODLAHOVÉ KRYTINY 

5701 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, vázané, též 
zcela zhotovené: 

5701 10 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

5701 10 10 00 – – Obsahující celkem více než 10 % hmotnostních 
hedvábí nebo odpadového hedvábí, jiného než bure­
tového 

8 0 
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5701 10 90 00 – – Ostatní 8 0 

5701 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

5701 90 10 00 – – Z hedvábí, z hedvábného odpadu, jiného než bureto­
vého, ze syntetických vláken, z nití čísla 5605 nebo 
z textilních materiálů obsahujících kovové nitě 

5 0 

5701 90 90 00 – – Z ostatních textilních materiálů 3,5 0 

5702 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, tkané, avšak 
nevšívané ani nepovločkované, též zcela zhotovené, 
včetně druhů „Kelim“ neboli „Kilim“, „Schumacks“ 
neboli „Soumak“, „Karamanie“ a podobných ručně 
tkaných koberců: 

5702 10 00 00 – „Kelim“ neboli „Kilim“, „Schumacks“ neboli „Sou­
mak“, „Karamanie“ a podobné ručně tkané koberce 

3 0 

5702 20 00 00 – Podlahové krytiny z kokosových vláken 4 0 

– Ostatní, s vlasovým povrchem, ne zcela zhotovené: 

5702 31 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

5702 31 10 00 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 31 80 00 – – – Ostatní 5 0 

5702 32 – – Z chemických textilních materiálů: 

5702 32 10 00 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 32 90 00 – – – Ostatní 8 0 

5702 39 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

– Ostatní, s vlasovým povrchem, zcela zhotovené: 

5702 41 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

5702 41 10 00 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 41 90 00 – – – Ostatní 8 0 

5702 42 – – Z chemických textilních materiálů: 

5702 42 10 00 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 42 90 00 – – – Ostatní 8 0 

5702 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů: 

5702 49 00 10 – – – Z bavlny 8 0 

5702 49 00 90 – – – Ostatní 5 0 
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5702 50 – Ostatní, bez vlasového povrchu, ne zcela zhotovené: 

5702 50 10 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

– – Z chemických textilních materiálů: 

5702 50 31 00 – – – Z polypropylenu 8 0 

5702 50 39 00 – – – Ostatní 8 0 

5702 50 90 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

– Ostatní, bez vlasového povrchu, zcela zhotovené: 

5702 91 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

5702 92 – – Z chemických textilních materiálů: 

5702 92 10 00 – – – Z polypropylenu 8 0 

5702 92 90 00 – – – Ostatní 8 0 

5702 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

5703 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, všívané, též 
zcela zhotovené: 

5703 10 00 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

5703 20 – Z nylonu nebo jiných polyamidů: 

– – Potištěné, všívané: 

5703 20 11 00 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 
2 8 0 

5703 20 19 00 – – – Ostatní 8 0 

– – Ostatní: 

5703 20 91 00 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 
2 8 0 

5703 20 99 00 – – – Ostatní 8 0 

5703 30 – Z ostatních chemických textilních materiálů: 

– – Z polypropylenu: 

5703 30 11 00 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 
2 8 0 

5703 30 19 00 – – – Ostatní 8 0 

– – Ostatní: 
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5703 30 81 00 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 
2 8 0 

5703 30 89 00 – – – Ostatní 8 0 

5703 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

5703 90 10 00 – – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 
2 8 0 

5703 90 90 00 – – Ostatní 8 0 

5704 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny z plsti, nevší­
vané ani nepovločkované, též zcela zhotovené: 

5704 10 00 00 – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 
2 6,7 0 

5704 90 00 00 – Ostatní 6,7 0 

5705 00 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, ostatní, též 
zpracované: 

5705 00 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

5705 00 30 00 – Z chemických textilních materiálů 8 0 

5705 00 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

58 KAPITOLA 58 - SPECIÁLNÍ TKANINY; VŠÍVANÉ 
TEXTILIE; KRAJKY; TAPISERIE; PRÝMKAŘSKÉ 
VÝROBKY; VÝŠIVKY 

5801 Vlasové tkaniny a žinylkové tkaniny, jiné než textilie 
čísel 5802 nebo 5806: 

5801 10 00 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

– Z bavlny: 

5801 21 00 00 – – Útkové vlasové tkaniny, neřezané 8 0 

5801 22 00 00 – – Útkové vlasové tkaniny, řezané, vroubkované (man­ 
šestr) 

8 0 

5801 23 00 00 – – Ostatní útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 24 00 00 – – Osnovní vlasové tkaniny, epinglé (neřezané) 8 0 

5801 25 00 00 – – Osnovní vlasové tkaniny, řezané 8 0 

5801 26 00 00 – – Žinylkové tkaniny 8 0 

– Z chemických vláken: 

5801 31 00 00 – – Útkové vlasové tkaniny, neřezané 8 0 

5801 32 00 00 – – Útkové vlasové tkaniny, řezané, vroubkované (man­ 
šestr) 

8 0 
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5801 33 00 00 – – Ostatní útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 34 00 00 – – Osnovní vlasové tkaniny, epinglé (neřezané) 8 0 

5801 35 00 00 – – Osnovní vlasové tkaniny, řezané 8 0 

5801 36 00 00 – – Žinylkové tkaniny 8 0 

5801 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

5801 90 10 00 – – Ze lnu 8 0 

5801 90 90 00 – – Ostatní 8 0 

5802 Froté a podobné smyčkové tkaniny, jiné než stuhy čísla 
5806; všívané textilie, jiné než výrobky čísla 5703: 

– Froté a podobné smyčkové tkaniny, z bavlny: 

5802 11 00 00 – – Nebělené 8 0 

5802 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

5802 20 00 00 – Froté a podobné smyčkové tkaniny, z ostatních textil­
ních materiálů 

8 0 

5802 30 00 00 – Všívané textilie 2 0 

5803 00 Perlinkové tkaniny, jiné než stuhy čísla 5806: 

5803 00 10 00 – Z bavlny 2 0 

5803 00 30 00 – – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 7,2 0 

5803 00 90 – – Ostatní 

5803 00 90 10 – – Ze syntetických nebo umělých vláken 8 0 

5803 00 90 90 – – Ostatní 2 0 

5804 Tyly, bobinové tyly a síťové textilie, kromě tkanin, plete­
ných nebo háčkovaných textilií; krajky v metráži, pásech 
nebo motivech, jiné než výrobky čísel 6002 až 6006: 

5804 10 – Tyly, bobinové tyly a síťové textilie: 

– – Hladké: 

5804 10 11 00 – – – Vázané síťové textilie 6,5 0 

5804 10 19 00 – – – Ostatní 6,5 0 

5804 10 90 00 – – Ostatní 8 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 632 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

– Strojově vyrobené krajky: 

5804 21 – – Z chemických vláken: 

5804 21 10 00 – – – Vyrobené na krajkových paličkovacích strojích 8 0 

5804 21 90 00 – – – Ostatní 8 0 

5804 29 – – Z ostatních textilních materiálů: 

5804 29 10 00 – – – Vyrobené na krajkových paličkovacích strojích 8 0 

5804 29 90 00 – – – Ostatní 8 0 

5804 30 00 00 – Ručně vyrobené krajky 8 0 

5805 00 00 00 Ručně tkané tapiserie typu Goblén, Flanderský goblén, 
Aubusson, Beauvais a podobné a jehlou vypracované 
tapiserie (například stehem zvaným petit point nebo 
křížovým stehem), též zcela zhotovené 

5,6 0 

5806 Tkané stuhy, jiné než výrobky čísla 5807; stuhy bez útku 
sestávající z osnovy spojené lepidlem (bolduky): 

5806 10 00 00 – Vlasové tkané stuhy (včetně froté a podobných smyč­
kových stuh) a žinylkové stuhy 

6,3 0 

5806 20 00 00 – Ostatní tkaniny obsahující 5 % hmotnostních nebo více 
elastomerových nití nebo kaučukových nití 

7,5 0 

– Ostatní tkaniny: 

5806 31 00 – – Z bavlny: 

5806 31 00 10 – – – S pravými kraji 5 0 

5806 31 00 90 – – – Ostatní 7,5 0 

5806 32 – – Z chemických vláken: 

5806 32 10 00 – – – S pravými kraji 7,5 0 

5806 32 90 00 – – – Ostatní 7,5 0 

5806 39 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 7,5 0 

5806 40 00 00 – Stuhy bez útku sestávající z osnovy spojené lepidlem 
(bolduky) 

6,2 0 

5807 Štítky, odznaky a podobné výrobky z textilních materi­
álů, v metráži, v pásech nebo vystřižené na tvar nebo 
velikost, nevyšívané: 

5807 10 – Tkané: 
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5807 10 10 00 – – S vetkaným nápisem nebo motivem 6,2 0 

5807 10 90 00 – – Ostatní 6,2 0 

5807 90 – Ostatní: 

5807 90 10 00 – – Z plsti nebo netkaných textilií 6,3 0 

5807 90 90 00 – – Ostatní 8 0 

5808 Prýmky v metráži; ozdobné lemovky v metráži, bez 
výšivek, jiné než pletené nebo háčkované; střapce, 
bambule a podobné výrobky: 

5808 10 00 00 – Prýmky v metráži 5 0 

5808 90 00 00 – Ostatní 5,3 0 

5809 00 00 00 Tkaniny z kovových nití a tkaniny z metalizovaných nití 
čísla 5605 používané v oděvnictví, jako dekorační textilie 
nebo pro podobné účely, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1 0 

5810 Výšivky v metráži, v pásech nebo v motivech: 

5810 10 – Výšivky bez viditelného podkladu: 

5810 10 10 00 – – V hodnotě převyšující 35 EUR za 1 kg čisté hmot­
nosti 

5,8 0 

5810 10 90 00 – – Ostatní 8 0 

– Ostatní výšivky: 

5810 91 – – Z bavlny: 

5810 91 10 00 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté 
hmotnosti 

5,8 0 

5810 91 90 00 – – – Ostatní 7,2 0 

5810 92 – – Z chemických vláken: 

5810 92 10 00 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté 
hmotnosti 

5,8 0 

5810 92 90 00 – – – Ostatní 7,2 0 

5810 99 – – Z ostatních textilních materiálů: 

5810 99 10 00 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté 
hmotnosti 

5,8 0 

5810 99 90 00 – – – Ostatní 7,2 0 
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5811 00 00 00 Prošívané textilní výrobky v metráži, složené z jedné 
nebo několika vrstev textilních materiálů, spojených 
s výplňkovým materiálem šitím, prošitím nebo jinak, 
jiné než výšivky čísla 5810 

8 0 

59 KAPITOLA 59 - TEXTILIE IMPREGNOVANÉ, 
POVRSTVENÉ, POTAŽENÉ NEBO LAMINOVANÉ; 
TEXTILNÍ VÝROBKY VHODNÉ PRO PRŮMYS­
LOVÉ POUŽITÍ 

5901 Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými látkami, 
používané pro vnější obaly knih nebo podobné účely; 
kopírovací nebo průsvitná plátna na výkresy; připravené 
malířské plátno; ztužené plátno a podobné ztužené 
textilie používané jako kloboučnické podložky: 

5901 10 00 00 – Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými látkami, 
používané pro vnější obaly knih nebo podobné účely 

0 0 

5901 90 00 00 – Ostatní 0 0 

5902 Pneumatikové kordové textilie z vysokopevnostních nití 
z nylonu nebo jiných polyamidů, polyesterů nebo viskó­
zového vlákna: 

5902 10 – Z nylonu nebo jiných polyamidů: 

5902 10 10 00 – – Impregnované kaučukem 5,6 0 

5902 10 90 00 – – Ostatní 8 0 

5902 20 – Z polyesterů: 

5902 20 10 00 – – Impregnované kaučukem 5,6 0 

5902 20 90 00 – – Ostatní 8 0 

5902 90 – Ostatní: 

5902 90 10 00 – – Impregnované kaučukem 5,6 0 

5902 90 90 00 – – Ostatní 2 0 

5903 Textilie impregnované, povrstvené, potažené nebo lami­
nované plasty, jiné než čísla 5902: 

5903 10 – S poly(vinylchloridem): 

5903 10 10 00 – – Impregnované 8 0 

5903 10 90 – – Povrstvené, potažené nebo laminované: 

5903 10 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

5903 10 90 90 – – – Ostatní 8 0 
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5903 20 – S polyurethanem: 

5903 20 10 00 – – Impregnované 8 0 

5903 20 90 – – Povrstvené, potažené nebo laminované: 

5903 20 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

5903 20 90 90 – – – Ostatní 8 0 

5903 90 – Ostatní: 

5903 90 10 00 – – Impregnované 8 0 

– – Povrstvené, potažené nebo laminované 

5903 90 91 00 – – – Deriváty celulózy nebo jinými plasty, s textilií 
tvořící lícní stranu 

8 0 

5903 90 99 00 – – – Ostatní 8 0 

5904 Linoleum, též přiříznuté do tvaru; podlahové krytiny 
sestávající z povrstvení nebo povlaku na textilní 
podložce, též přiříznuté do tvaru: 

5904 10 00 00 – Lineoleum 5,3 0 

5904 90 00 – Ostatní: 

5904 90 00 10 – – Se základem tvořeným vpichovanou plstí 5,3 0 

5904 90 00 90 – – Ostatní 5,3 0 

5905 00 Textilní tapety: 

5905 00 10 00 – Sestávající z rovnoběžných nití připevněných na 
podložku z jakéhokoliv materiálu 

5,8 0 

– Ostatní: 

5905 00 30 00 – – Ze lnu 8 0 

5905 00 50 00 – – Z juty 4 0 

5905 00 70 00 – – Z chemických vláken 8 0 

5905 00 90 00 – – Ostatní 6 0 

5906 Pogumované textilie, jiné než čísla 5902: 

5906 10 00 00 – Lepicí páska o šířce nepřesahující 20 cm 4,6 0 
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– Ostatní: 

5906 91 00 00 – – Pletené nebo háčkované 6,5 0 

5906 99 – – Ostatní: 

5906 99 10 00 – – – Textilie uvedené v poznámce 4 písm. c) k této kapi­
tole 

1 0 

5906 99 90 00 – – – Ostatní 5 0 

5907 00 Textilie jiným způsobem impregnované, povrstvené nebo 
potažené; malované plátno pro divadelní scénu, textilie 
pro pozadí ve studiích nebo podobné textilie: 

5907 00 10 00 – Voskovaná plátna a ostatní textilie povrstvené 
přípravky na bázi suchých olejů 

4,9 0 

5907 00 90 00 – Ostatní 4,9 0 

5908 00 00 00 Textilní knoty, tkané, spletené nebo pletené, pro lampy, 
vařiče, zapalovače, svíčky nebo podobné výrobky; žárové 
punčošky a duté úplety sloužící k jejich výrobě, též 
impregnované 

5,6 0 

5909 00 Textilní hadice k čerpadlům a podobné hadice, též 
s armaturou nebo příslušenstvím z jiných materiálů: 

5909 00 10 – Ze syntetických vláken: 

5909 00 10 10 – – Požární hadice 1 0 

5909 00 10 90 – – Ostatní 6,5 0 

5909 00 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 1 0 

5910 00 00 00 Převodové nebo dopravníkové pásy nebo řemeny z textil­
ního materiálu, též impregnované, povrstvené, potažené 
nebo laminované plasty nebo zesílené kovem nebo jiným 
materiálem 

5 0 

5911 Textilní výrobky a zboží pro technické účely specifiko­
vané v poznámce 7 k této kapitole: 

5911 10 00 00 – Textilie, plsti a tkaniny s plsťovou podšívkou, 
povrstvené, potažené nebo laminované kaučukem, 
usní nebo jinými materiály používanými na mykací 
povlaky a podobné textilie pro jiné technické účely, 
včetně velurových stuh impregnovaných kaučukem, 
pro krytí osnovních vratidel 

5,3 0 

5911 20 00 – Plátna k prosévání, též zcela zhotovená: 

5911 20 00 10 – – Z kapronu 0,1 0 

5911 20 00 90 – – Ostatní 2 0 
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– Textilie a plsti, nekonečné nebo opatřené spojovacími 
částmi, používané na papírenských nebo podobných 
strojích (například na buničinu nebo azbestocement): 

5911 31 – – O plošné hmotnosti nižší než 650 g/m 
2 : 

– – – Z hedvábí nebo z chemických vláken: 

5911 31 11 00 – – – – Tkaniny, též plstěné, ze syntetických vláken, druhů 
používaných na papírenských strojích 

5,8 0 

5911 31 19 00 – – – – Ostatní 5,8 0 

5911 31 90 00 – – – Z ostatních textilních materiálů 1 0 

5911 32 – – O plošné hmotnosti 650 g/m 
2 nebo vyšší: 

5911 32 10 00 – – – Z hedvábí nebo z chemických vláken 5,8 0 

5911 32 90 00 – – – Z ostatních textilních materiálů 4,4 0 

5911 40 00 00 – Filtrační plachetky používané v olejových lisech nebo 
podobných zařízeních, včetně plachetek z vlasů 

2 0 

5911 90 – Ostatní: 

5911 90 10 00 – – Z plsti 5 0 

5911 90 90 – – Ostatní: 

5911 90 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

5911 90 90 90 – – – Ostatní 5 0 

60 KAPITOLA 60 - PLETENÉ NEBO HÁČKOVANÉ 
TEXTILIE 

6001 Vlasové textilie, včetně textilií s „dlouhým vlasem“ 
a smyčkových textilií, pletené nebo háčkované: 

6001 10 00 00 – S „dlouhým vlasem“ 8 0 

– Smyčkové textilie: 

6001 21 00 00 – – Z bavlny 8 0 

6001 22 00 00 – – Z chemických vláken 8 0 

6001 29 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů: 8 0 

– Ostatní: 

6001 91 00 00 – – Z bavlny 8 0 

6001 92 00 00 – – Z chemických vláken 8 0 
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6001 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

6002 Pletené nebo háčkované textilie o šířce nepřesahující 
30 cm, obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastome­
rových nití nebo kaučukových nití, jiné než čísla 6001: 

6002 40 00 00 – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových 
nití, avšak neobsahující kaučukové nitě 

8 0 

6002 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

6003 Pletené nebo háčkované textilie o šířce nepřesahující 
30 cm, jiné než čísel 6001 nebo 6002: 

6003 10 00 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

6003 20 00 00 – Z bavlny 8 0 

6003 30 – Ze syntetických vláken: 

6003 30 10 00 – – Rašlová krajka 8 0 

6003 30 90 00 – – Ostatní 8 0 

6003 40 00 00 – Z chemických vláken 8 0 

6003 90 00 00 – – Ostatní 8 0 

6004 Pletené nebo háčkované textilie o šířce převyšující 
30 cm, obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastome­
rových nití nebo kaučukových nití, jiné než čísla 6001: 

6004 10 00 00 – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových 
nití, avšak neobsahující kaučukové nitě 

8 0 

6004 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

6005 Osnovní pleteniny (včetně pletenin vyrobených na galo­
nových pletacích strojích), jiné než čísel 6001 až 6004: 

– Z bavlny: 

6005 21 00 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

6005 22 00 00 – – Barvené 8 0 

6005 23 00 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

6005 24 00 00 – – Potištěné 8 0 

– Ze syntetických vláken: 

6005 31 – – Nebělené nebo bělené: 
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6005 31 10 00 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6005 31 50 00 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou 
záclonovinu 

8 0 

6005 31 90 00 – – – Ostatní 8 0 

6005 32 – – Barvené: 

6005 32 10 00 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6005 32 50 00 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou 
záclonovinu 

8 0 

6005 32 90 00 – – – Ostatní 8 0 

6005 33 – – Z různobarevných nití: 

6005 33 10 00 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6005 33 50 00 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou 
záclonovinu 

8 0 

6005 33 90 00 – – – Ostatní 8 0 

6005 34 – – Potištěné: 

6005 34 10 00 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6005 34 50 00 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou 
záclonovinu 

8 0 

6005 34 90 00 – – – Ostatní 8 0 

– Z umělých vláken: 

6005 41 00 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

6005 42 00 00 – – Barvené 8 0 

6005 43 00 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

6005 44 00 00 – – Potištěné 8 0 

6005 90 – Ostatní: 

6005 90 10 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

6005 90 90 00 – – Ostatní 8 0 

6006 Ostatní pletené nebo háčkované textilie: 

6006 10 00 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

– Z bavlny: 

6006 21 00 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 
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6006 22 00 00 – – Barvené 8 0 

6006 23 00 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

6006 24 00 00 – – Potištěné 8 0 

– Ze syntetických vláken: 

6006 31 – – Nebělené nebo bělené: 

6006 31 10 00 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6006 31 90 – – – Ostatní: 

6006 31 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6006 31 90 90 – – – – Ostatní 8 0 

6006 32 – – Barvené: 

6006 32 10 00 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6006 32 90 – – – Ostatní: 

6006 32 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6006 32 90 90 – – – Ostatní 8 0 

6006 33 – – Z různobarevných nití: 

6006 33 10 00 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6006 33 90 00 – – – Ostatní 8 0 

6006 34 – – Potištěné: 

6006 34 10 00 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6006 34 90 00 – – – Ostatní 8 0 

– Z umělých vláken: 

6006 41 00 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

6006 42 00 00 – – Barvené 8 0 

6006 43 00 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

6006 44 00 00 – – Potištěné 8 0 

6006 90 00 00 – Ostatní 8 0 
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61 KAPITOLA 61 - ODĚVY A ODĚVNÍ DOPLŇKY, 
PLETENÉ NEBO HÁČKOVANÉ 

6101 Pánské nebo chlapecké kabáty, pláště, pláštěnky, 
větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky, 
pletené nebo háčkované, jiné než výrobky čísla 6103: 

6101 20 – Z bavlny: 

6101 20 10 00 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6101 20 90 00 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6101 30 – Z chemických vláken: 

6101 30 10 00 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6101 30 90 00 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6101 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6101 90 20 00 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6101 90 80 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

6101 90 80 10 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6101 90 80 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6102 Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, 
bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky, pletené 
nebo háčkované, jiné než výrobky čísla 6104: 

6102 10 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

6102 10 10 00 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6102 10 90 00 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6102 20 – Z bavlny: 

6102 20 10 00 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6102 20 90 00 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6102 30 – Z chemických vláken: 

6102 30 10 00 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 
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6102 30 90 00 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6102 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6102 90 10 00 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6102 90 90 00 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6103 Pánské nebo chlapecké obleky, komplety, saka, blejzry 
(sportovní saka), kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, 
krátké kalhoty a šortky (jiné než plavky), pletené nebo 
háčkované: 

6103 10 00 00 – Obleky 12 0 

– Komplety: 

6103 22 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 23 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6103 29 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Saka a blejzry: 

6103 31 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6103 32 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 33 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6103 39 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky: 

6103 41 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

6103 41 00 10 – – – kalhoty a krátké kalhoty 12 0 

6103 41 00 90 – – – ostatní 12 0 

6103 42 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 43 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6103 49 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6104 Dámské nebo dívčí kostýmy, komplety, saka, blejzry 
(sportovní saka), šaty, sukně, kalhotové sukně, kalhoty, 
náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky 
(jiné než plavky), pletené nebo háčkované: 

– Kostýmy: 
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6104 13 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6104 19 00 10 – – – Z bavlny 12 0 

6104 19 00 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Komplety: 

6104 22 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 23 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6104 29 00 10 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6104 29 00 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Saka a blejzry: 

6104 31 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6104 32 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 33 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 39 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Šaty: 

6104 41 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6104 42 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 43 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 44 00 00 – – Z umělých vláken 12 0 

6104 49 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Sukně a kalhotové sukně: 

6104 51 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6104 52 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 53 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 59 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky: 
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6104 61 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

6104 61 00 10 – – – kalhoty a krátké kalhoty 12 0 

6104 61 00 90 – – – Ostatní 12 0 

6104 62 00 – – Z bavlny: 

6104 62 00 10 – – – kalhoty a krátké kalhoty 12 0 

6104 62 00 90 – – – Ostatní 12 0 

6104 63 00 – – Ze syntetických vláken: 

6104 63 00 10 – – – Kalhoty a krátké kalhoty 12 0 

6104 63 00 90 – – – Ostatní 12 0 

6104 69 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6105 Pánské nebo chlapecké košile, pletené nebo háčkované: 

6105 10 00 00 – Z bavlny 12 0 

6105 20 – Z chemických vláken: 

6105 20 10 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6105 20 90 00 – – Z umělých vláken 12 0 

6105 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6105 90 10 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6105 90 90 00 – – Ostatní 12 0 

6106 Dámské nebo dívčí halenky, košile a košilové halenky, 
pletené nebo háčkované: 

6106 10 00 00 – Z bavlny 12 0 

6106 20 00 00 – Z chemických vláken 12 0 

6106 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6106 90 10 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6106 90 30 00 – – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 12 0 

6106 90 50 00 – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6106 90 90 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 
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6107 Pánské nebo chlapecké slipy, spodky, noční košile, 
pyžama, koupací pláště, župany a podobné výrobky, 
pletené nebo háčkované: 

– Slipy a spodky: 

6107 11 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 12 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6107 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Noční košile a pyžama: 

6107 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 22 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6107 29 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní: 

6107 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6108 Dámské nebo dívčí kombiné, spodničky, kalhotky, noční 
košile, pyžama, nedbalky (negližé), koupací pláště, 
župany a podobné výrobky, pletené nebo háčkované: 

– Kombiné a spodničky: 

6108 11 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6108 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Kalhotky: 

6108 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 22 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6108 29 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Noční košile a pyžama: 

6108 31 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 32 00 – – Z chemických vláken: 

6108 32 00 10 – – – Noční košile ze syntetických vláken 0 0 

6108 32 00 90 – – – Ostatní 12 0 
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6108 39 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 0 0 

– Ostatní: 

6108 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 92 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6108 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6109 Vrchní trička, tílka bez rukávů a ostatní nátělníky, 
pletené nebo háčkované: 

6109 10 00 00 – Z bavlny 12 0 

6109 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6109 90 10 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6109 90 30 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6109 90 90 00 – – Ostatní 12 0 

6110 Svetry, pulovry, zapínací vesty, vesty a podobné 
výrobky, pletené nebo háčkované: 

– Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

6110 11 – – Z vlny: 

6110 11 10 00 – – – Svetry a pulovry obsahující nejméně 50 % hmot­
nostních vlny a o hmotnosti 600 g nebo více na kus 

10,5 0 

– – – Ostatní: 

6110 11 30 00 – – – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6110 11 90 00 – – – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6110 12 – – Z kašmírských koz: 

6110 12 10 00 – – – Pánské nebo chlapecké 10,5 0 

6110 12 90 00 – – – Dámské nebo dívčí 10,5 0 

6110 19 – – Ostatní: 

6110 19 10 00 – – – Pánské nebo chlapecké 10,5 0 

6110 19 90 00 – – – Dámské nebo dívčí 10,5 0 

6110 20 – Z bavlny: 
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6110 20 10 00 – – Roláky 12 0 

– – Ostatní: 

6110 20 91 00 – – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6110 20 99 00 – – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6110 30 – Z chemických vláken: 

6110 30 10 00 – – Roláky 12 0 

– – Ostatní: 

6110 30 91 00 – – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6110 30 99 00 – – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6110 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6110 90 10 00 – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6110 90 90 00 – – Ostatní 12 0 

6111 Kojenecké oděvy a oděvní doplňky, pletené nebo háčko­
vané: 

6111 20 – Z bavlny: 

6111 20 10 00 – – Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 8,9 0 

6111 20 90 00 – – Ostatní 12 0 

6111 30 – Ze syntetických vláken: 

6111 30 10 00 – – Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 8,9 0 

6111 30 90 00 – – Ostatní 12 0 

6111 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

– – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

6111 90 11 00 – – – Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 8,9 0 

6111 90 19 00 – – – Ostatní 12 0 

6111 90 90 00 – – Ostatní 12 0 

6112 Teplákové soupravy, lyžařské kombinézy a komplety, 
plavky, pletené nebo háčkované: 
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– Teplákové soupravy: 

6112 11 00 00 – – Z bavlny 0 0 

6112 12 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6112 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6112 20 00 00 – Lyžařské kombinézy a komplety 12 0 

– Pánské nebo chlapecké plavky: 

6112 31 – – Ze syntetických vláken: 

6112 31 10 00 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučuko­
vých nití 

8 0 

6112 31 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6112 39 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6112 39 10 00 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučuko­
vých nití 

8 0 

6112 39 90 00 – – – Ostatní 12 0 

– Dámské nebo dívčí plavky: 

6112 41 – – Ze syntetických vláken: 

6112 41 10 00 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučuko­
vých nití 

8 0 

6112 41 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6112 49 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6112 49 10 00 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučuko­
vých nití 

8 0 

6112 49 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6113 00 Oděvy zcela zhotovené z pletených nebo háčkovaných 
textilií čísel 5903, 5906 nebo 5907: 

6113 00 10 00 – Z pletených nebo háčkovaných textilií čísla 5906 8 0 

6113 00 90 00 – Ostatní 12 0 

6114 Ostatní oděvy, pletené nebo háčkované: 

6114 20 00 00 – Z bavlny 12 0 

6114 30 00 00 – Z chemických vláken 12 0 

6114 90 00 00 – Z ostatních textilních materiálů 12 0 
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6115 Punčochové kalhoty, punčochy, podkolenky, ponožky 
a jiné punčochové zboží, včetně punčochového zboží 
s postupným stlačením (například punčochy na křečové 
žíly) a obuvi bez podrážek, pletené nebo háčkované: 

6115 10 – Punčochové zboží s postupným stlačením (například 
punčochy na křečové žíly): 

6115 10 10 00 – – Punčochy na křečové žíly ze syntetických vláken 8 0 

6115 10 90 00 – – Ostatní 12 0 

– Ostatní punčochové kalhoty: 

6115 21 00 00 – – Ze syntetických vláken, o délkové hmotnosti jedno­
duché nitě nižší než 67 decitex 

12 0 

6115 22 00 00 – – Ze syntetických vláken, o délkové hmotnosti jedno­
duché nitě 67 decitex nebo vyšší 

12 0 

6115 29 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6115 30 – Ostatní dámské dlouhé punčochy nebo podkolenky, 
o délkové hmotnosti jednoduché nitě nižší než 67 deci­
tex: 

– – Ze syntetických vláken: 

6115 30 11 00 – – – Podkolenky 12 0 

6115 30 19 00 – – – Ostatní 12 0 

6115 30 90 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní: 

6115 94 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6115 95 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6115 96 – – Ze syntetických vláken: 

6115 96 10 00 – – – Podkolenky 12 0 

– – – Ostatní: 

6115 96 91 00 – – – – Dámské punčochy 12 0 

6115 96 99 00 – – – – Ostatní 12 0 

6115 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6116 Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů, pletené 
nebo háčkované: 

6116 10 – Impregnované, povrstvené nebo potažené plasty nebo 
kaučukem: 
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6116 10 20 00 – – Prstové rukavice impregnované, povrstvené nebo 
potažené kaučukem 

5 0 

6116 10 80 00 – – Ostatní 8 0 

– Ostatní: 

6116 91 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8,9 0 

6116 92 00 00 – – Z bavlny 8,9 0 

6116 93 00 00 – – Ze syntetických vláken 8,9 0 

6116 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8,9 0 

6117 Ostatní zcela zhotovené oděvní doplňky, pletené nebo 
háčkované; pletené nebo háčkované části oděvů nebo 
oděvních doplňků: 

6117 10 00 00 – Přehozy, šátky, šály, mantily, závoje a podobné 
výrobky 

12 0 

6117 80 – Ostatní doplňky 

6117 80 10 00 – – Pletené nebo háčkované, elastické nebo pogumované 
kaučukem 

8 0 

6117 80 80 – – Ostatní: 

6117 80 80 10 – – – Vázanky, motýlky, kravatové šály 12 0 

6117 80 80 90 – – – Ostatní 8 0 

6117 90 00 00 – Části 12 0 

62 KAPITOLA 62 - ODĚVY A ODĚVNÍ DOPLŇKY, 
JINÉ NEŽ PLETENÉ NEBO HÁČKOVANÉ 

6201 Pánské nebo chlapecké kabáty, pláště, pláštěnky, 
větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky, 
jiné než výrobky čísla 6203: 

– Kabáty, pláště do deště, pláště, pláštěnky a podobné 
výrobky: 

6201 11 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6201 12 – – Z bavlny: 

6201 12 10 00 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 0 

6201 12 90 00 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 0 

6201 13 – – Z chemických vláken: 

6201 13 10 00 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 0 
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6201 13 90 00 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 0 

6201 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní: 

6201 91 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6201 92 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6201 93 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6201 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6202 Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, 
bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky, jiné než 
výrobky čísla 6204: 

– Kabáty, pláště do deště, pláště, pláštěnky a podobné 
výrobky: 

6202 11 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6202 12 – – Z bavlny: 

6202 12 10 00 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 0 

6202 12 90 00 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 0 

6202 13 – – Z chemických vláken: 

6202 13 10 00 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 0 

6202 13 90 00 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 0 

6202 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní: 

6202 91 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6202 92 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6202 93 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6202 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6203 Pánské nebo chlapecké obleky, komplety, saka, blejzry 
(sportovní saka), kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, 
krátké kalhoty a šortky (jiné než plavky): 

– Obleky: 

6203 11 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 
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6203 12 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6203 19 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6203 19 10 00 – – – Z bavlny 12 0 

6203 19 30 00 – – – Z umělých vláken 12 0 

6203 19 90 00 – – – Ostatní 12 0 

– Komplety: 

6203 22 – – Z bavlny: 

6203 22 10 00 – – – Pracovní 12 0 

6203 22 80 00 – – – Ostatní 12 0 

6203 23 – – Ze syntetických vláken: 

6203 23 10 00 – – – Pracovní 12 0 

6203 23 80 00 – – – Ostatní 12 0 

6203 29 – – Z ostatních textilních materiálů: 

– – – Z umělých vláken: 

6203 29 11 00 – – – – Pracovní 12 0 

6203 29 18 00 – – – – Ostatní 12 0 

6203 29 30 00 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6203 29 90 00 – – – Ostatní 12 0 

– Saka a blejzry: 

6203 31 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6203 32 – – Z bavlny: 

6203 32 10 00 – – – Pracovní 12 0 

6203 32 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6203 33 – – Ze syntetických vláken: 

6203 33 10 00 – – – Pracovní 12 0 

6203 33 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6203 39 – – Z ostatních textilních materiálů: 
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– – – Z umělých vláken: 

6203 39 11 00 – – – – Pracovní 12 0 

6203 39 19 00 – – – – Ostatní 12 0 

6203 39 90 00 – – – Ostatní 12 0 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky: 

6203 41 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

6203 41 10 00 – – – Kalhoty a krátké kalhoty 12 0 

6203 41 30 00 – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 12 0 

6203 41 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6203 42 – – Z bavlny: 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty: 

6203 42 11 00 – – – – Pracovní 12 0 

– – – – Ostatní 

6203 42 31 00 – – – – – Z „denimu“ 12 0 

6203 42 33 00 – – – – – Z vlasového manšestru 12 0 

6203 42 35 00 – – – – – Ostatní 12 0 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi: 

6203 42 51 00 – – – – Pracovní 12 0 

6203 42 59 00 – – – – Ostatní 12 0 

6203 42 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6203 43 – – Ze syntetických vláken: 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty: 

6203 43 11 00 – – – – Pracovní 12 0 

6203 43 19 00 – – – – Ostatní 12 0 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi: 

6203 43 31 00 – – – – Pracovní 12 0 

6203 43 39 00 – – – – Ostatní 12 0 
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6203 43 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6203 49 – – Z ostatních textilních materiálů: 

– – – Z umělých vláken: 

– – – – Kalhoty a krátké kalhoty: 

6203 49 11 00 – – – – – Pracovní 12 0 

6203 49 19 00 – – – – – Ostatní 12 0 

– – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi: 

6203 49 31 00 – – – – – Pracovní 12 0 

6203 49 39 00 – – – – – Ostatní 12 0 

6203 49 50 00 – – – – Ostatní 12 0 

6203 49 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6204 Dámské nebo dívčí kostýmy, komplety, saka, blejzry 
(sportovní saka), šaty, sukně, kalhotové sukně, kalhoty, 
náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky 
(jiné než plavky): 

– Kostýmy: 

6204 11 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 12 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 13 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6204 19 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6204 19 10 00 – – – Z umělých vláken 12 0 

6204 19 90 00 – – – Ostatní 12 0 

– Komplety: 

6204 21 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 22 – – Z bavlny: 

6204 22 10 00 – – – Pracovní 12 0 

6204 22 80 00 – – – Ostatní 12 0 

6204 23 – – Ze syntetických vláken: 

6204 23 10 00 – – – Pracovní 12 0 
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6204 23 80 00 – – – Ostatní 12 0 

6204 29 – – Z ostatních textilních materiálů: 

– – – Z umělých vláken: 

6204 29 11 00 – – – Pracovní 12 0 

6204 29 18 00 – – – – Ostatní 12 0 

6204 29 90 00 – – – Ostatní 12 0 

– Saka a blejzry: 

6204 31 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 32 – – Z bavlny: 

6204 32 10 00 – – – Pracovní 12 0 

6204 32 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6204 33 – – Ze syntetických vláken: 

6204 33 10 00 – – – Pracovní 12 0 

6204 33 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6204 39 – – Z ostatních textilních materiálů: 

– – – Z umělých vláken: 

6204 39 11 00 – – – – Pracovní 12 0 

6204 39 19 00 – – – – Ostatní 12 0 

6204 39 90 00 – – – Ostatní 12 0 

– Šaty: 

6204 41 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 42 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 43 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6204 44 00 00 – – Z umělých vláken 12 0 

6204 49 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů: 12 0 

– Sukně a kalhotové sukně: 

6204 51 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 
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6204 52 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 53 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6204 59 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6204 59 10 00 – – – Z umělých vláken 12 0 

6204 59 90 00 – – – Ostatní 12 0 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky: 

6204 61 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

6204 61 10 00 – – – Kalhoty a krátké kalhoty 12 0 

6204 61 85 00 – – – Ostatní 12 0 

6204 62 – – Z bavlny: 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty: 

6204 62 11 00 – – – – Pracovní 12 0 

– – – – Ostatní: 

6204 62 31 00 – – – – – Z „denimu“ 12 0 

6204 62 33 00 – – – – – Z vlasového manšestru 12 0 

6204 62 39 00 – – – – – Ostatní 12 0 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi: 

6204 62 51 00 – – – – Pracovní 12 0 

6204 62 59 00 – – – – Ostatní 12 0 

6204 62 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6204 63 – – Ze syntetických vláken: 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty: 

6204 63 11 00 – – – – Pracovní 12 0 

6204 63 18 00 – – – – Ostatní 12 0 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi: 

6204 63 31 00 – – – – Pracovní 12 0 

6204 63 39 00 – – – – Ostatní 12 0 
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6204 63 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6204 69 – – Z ostatních textilních materiálů: 

– – – Z umělých vláken: 

– – – – Kalhoty a krátké kalhoty: 

6204 69 11 00 – – – – – Pracovní 10 0 

6204 69 18 00 – – – – – Ostatní 12 0 

– – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi: 

6204 69 31 00 – – – – – Pracovní 10 0 

6204 69 39 00 – – – – – Ostatní 12 0 

6204 69 50 00 – – – – Ostatní 12 0 

6204 69 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6205 Pánské nebo chlapecké košile: 

6205 20 00 00 – Z bavlny 12 0 

6205 30 00 00 – Z chemických vláken 12 0 

6205 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6205 90 10 00 – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6205 90 80 00 – – Ostatní 12 0 

6206 Dámské nebo dívčí halenky, košile a košilové halenky: 

6206 10 00 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 12 0 

6206 20 00 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6206 30 00 00 – Z bavlny 12 0 

6206 40 00 00 – Z chemických vláken 12 0 

6206 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6206 90 10 00 – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6206 90 90 00 – – Ostatní 12 0 

6207 Pánská nebo chlapecká tílka bez rukávů a ostatní nátěl­
níky, slipy, spodky, noční košile, pyžama, koupací pláště, 
župany a podobné výrobky: 
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– Slipy a spodky: 

6207 11 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Noční košile a pyžama: 

6207 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 22 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6207 29 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní: 

6207 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 99 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6207 99 10 00 – – – Z chemických vláken 12 0 

6207 99 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6208 Dámská nebo dívčí tílka bez rukávů a ostatní nátělníky, 
kombiné, spodničky, kalhotky, noční košile, pyžama, 
nedbalky (negližé), koupací pláště, župany a podobné 
výrobky: 

– Kombiné a spodničky: 

6208 11 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6208 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Noční košile a pyžama: 

6208 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6208 22 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6208 29 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní: 

6208 91 00 00 – – Z bavlny: 12 0 

6208 92 00 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6208 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6209 Kojenecké oděvy a oděvní doplňky: 

6209 20 00 00 – Z bavlny 10,5 0 
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6209 30 00 00 – Ze syntetických vláken 10,5 0 

6209 90 – Z ostatních textilních materiálů: 

6209 90 10 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 10 0 

6209 90 90 00 – – Ostatní 10,5 0 

6210 Oděvy zcela zhotovené z textilií čísel 5602, 5603, 5903, 
5906 nebo 5907: 

6210 10 – Z textilií čísel 5602 nebo 5603 

6210 10 10 00 – – Z textilií čísla 5602 10 0 

6210 10 90 00 – – Z textilií čísla 5603: 12 0 

6210 20 00 00 – Ostatní oděvy typů popsaných v položkách 6201 11 až 
6201 19 

12 0 

6210 30 00 00 – Ostatní oděvy typů popsaných v položkách 6202 11 až 
6202 19 

12 0 

6210 40 00 00 – Ostatní pánské nebo chlapecké oděvy 12 0 

6210 50 00 00 – Ostatní dámské nebo dívčí oděvy 12 0 

6211 Teplákové soupravy, lyžařské kombinézy a komplety, 
plavky; ostatní oděvy: 

– Plavky: 

6211 11 00 00 – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6211 12 00 00 – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6211 20 00 00 – Lyžařské kombinézy a komplety 12 0 

– Ostatní oděvy, pánské nebo chlapecké: 

6211 32 – – Z bavlny: 

6211 32 10 00 – – – Pracovní oděvy 12 0 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou: 

6211 32 31 00 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 0 

– – – – Ostatní: 

6211 32 41 00 – – – – – Horní části 12 0 

6211 32 42 00 – – – – – Dolní části 12 0 
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6211 32 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6211 33 – – Z chemických vláken: 

6211 33 10 00 – – – Pracovní oděvy 12 0 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou: 

6211 33 31 00 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 0 

– – – – Ostatní: 

6211 33 41 00 – – – – – Horní části 12 0 

6211 33 42 00 – – – – – Dolní části 12 0 

6211 33 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6211 39 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní oděvy, dámské nebo dívčí: 

6211 41 00 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6211 42 – – Z bavlny: 

6211 42 10 00 – – – Zástěry, kombinézy, pláště se zapínáním vzadu 
a jiné pracovní oděvy (též vhodné pro použití 
v domácnosti) 

12 0 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou: 

6211 42 31 00 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 0 

– – – – Ostatní: 

6211 42 41 00 – – – – – Horní části 12 0 

6211 42 42 00 – – – – – Dolní části 12 0 

6211 42 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6211 43 – – Z chemických vláken: 

6211 43 10 00 – – – Zástěry, kombinézy, pláště se zapínáním vzadu 
a jiné pracovní oděvy (též vhodné pro použití 
v domácnosti) 

12 0 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou: 

6211 43 31 00 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 0 

– – – – Ostatní: 
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6211 43 41 00 – – – – – Horní části 12 0 

6211 43 42 00 – – – – – Dolní části 12 0 

6211 43 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6211 49 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6212 Podprsenky, podvazkové pásy, korzety, šle, podvazky, 
kulaté podvazky a podobné výrobky a jejich části, též 
pletené nebo háčkované: 

6212 10 – Podprsenky: 

6212 10 10 00 – – V sadě pro drobný prodej obsahující podprsenku 
a kalhotky 

6,5 0 

6212 10 90 00 – – Ostatní 6,5 0 

6212 20 00 00 – Podvazkové pásy a podvazkové kalhotky 6,5 0 

6212 30 00 00 – Korzety 6,5 0 

6212 90 00 00 – Ostatní 6,5 0 

6213 Kapesníky: 

6213 20 00 00 – Z bavlny 10 0 

6213 90 00 00 – Z ostatních textilních materiálů 10 0 

6214 Přehozy, šátky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky: 

6214 10 00 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 8 0 

6214 20 00 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

6214 30 00 00 – Ze syntetických vláken 8 0 

6214 40 00 00 – Z umělých vláken 8 0 

6214 90 00 00 – Z ostatních textilních materiálů: 8 0 

6215 Vázanky, motýlky a kravaty: 

6215 10 00 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 6,3 0 

6215 20 00 00 – Z chemických vláken 6,3 0 

6215 90 00 00 – Z ostatních textilních materiálů 6,3 0 

6216 00 00 00 Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 7,6 0 
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6217 Ostatní zcela zhotovené oděvní doplňky; části oděvů 
nebo oděvních doplňků, jiné než čísla 6212: 

6217 10 00 00 – Doplňky 6,3 0 

6217 90 00 00 – Části 12 0 

63 KAPITOLA 63 - OSTATNÍ ZCELA ZHOTOVENÉ 
TEXTILNÍ VÝROBKY; SOUPRAVY; OBNOŠENÉ 
ODĚVY A POUŽITÉ TEXTILNÍ VÝROBKY; HADRY 

I. OSTATNÍ ZCELA ZHOTOVENÉ TEXTILNÍ 
VÝROBKY 

6301 Přikrývky a plédy: 

6301 10 00 00 – Elektricky vyhřívané přikrývky 6,9 0 

6301 20 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) 
a plédy, z vlny nebo jemných zvířecích chlupů: 

6301 20 10 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6301 20 90 00 – – Ostatní 12 0 

6301 30 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) 
a plédy, z bavlny: 

6301 30 10 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6301 30 90 00 – – Ostatní 7,5 0 

6301 40 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) 
a plédy, ze syntetických vláken: 

6301 40 10 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6301 40 90 00 – – Ostatní 12 0 

6301 90 – Ostatní přikrývky a plédy: 

6301 90 10 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6301 90 90 00 – – Ostatní 12 0 

6302 Ložní prádlo, stolní prádlo, toaletní prádlo a kuchyňské 
prádlo: 

6302 10 00 00 – Ložní prádlo, pletené nebo háčkované 12 0 

– Ostatní ložní prádlo, potištěné: 

6302 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 22 – – Z chemických vláken: 

6302 22 10 00 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 
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6302 22 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6302 29 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6302 29 10 00 – – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6302 29 90 00 – – – Z ostatních textilních materiálů 10 0 

– Ostatní ložní prádlo: 

6302 31 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 32 – – Z chemických vláken: 

6302 32 10 00 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6302 32 90 00 – – – Ostatní 10 0 

6302 39 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6302 39 20 – – – Ze lnu nebo vlákna ramie: 

6302 39 20 10 – – – – Ze lnu 10 0 

6302 39 20 90 – – – – Z vlákna ramie 12 0 

6302 39 90 00 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6302 40 00 00 – Stolní prádlo, pletené nebo háčkované 12 0 

– Ostatní stolní prádlo: 

6302 51 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 53 – – Ze syntetických nebo chemických vláken: 

6302 53 10 00 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6302 53 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6302 59 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6302 59 10 00 – – – Ze lnu 12 0 

6302 59 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6302 60 00 00 – Toaletní prádlo a kuchyňské prádlo, z froté nebo 
podobné smyčkové textilie, z bavlny 

12 0 

– Ostatní: 

6302 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 
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6302 93 – – Ze syntetických nebo chemických vláken: 

6302 93 10 00 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6302 93 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6302 99 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6302 99 10 00 – – – Ze lnu 12 0 

6302 99 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6303 Záclony (včetně závěsů) a vnitřní rolety; záclonky nebo 
postelové drapérie: 

– Pletené nebo háčkované: 

6303 12 00 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6303 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní: 

6303 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6303 92 – – Ze syntetických vláken: 

6303 92 10 00 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6303 92 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6303 99 – – Z ostatních textilních materiálů: 

6303 99 10 00 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6303 99 90 00 – – – Ostatní 12 0 

6304 Ostatní bytové textilie, kromě výrobků čísla 9404: 

– Přehozy přes postele: 

6304 11 00 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6304 19 – – Ostatní: 

6304 19 10 00 – – – Z bavlny 12 0 

6304 19 30 00 – – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6304 19 90 00 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní: 
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6304 91 00 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6304 92 00 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, z bavlny 12 0 

6304 93 00 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, ze syntetických 
vláken 

12 0 

6304 99 00 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, z ostatních textil­
ních materiálů 

12 0 

6305 Pytle a pytlíky k balení zboží: 

6305 10 – Z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 
5303: 

6305 10 10 00 – – Použité 2 0 

6305 10 90 00 – – Ostatní 4 0 

6305 20 00 00 – Z bavlny 5 0 

– Ze syntetických nebo chemických textilních materiálů: 

6305 32 – – Pružné obaly pro volně ložený materiál: 

– – – Z polyethylenových nebo polypropylenových pásků 
nebo podobných tvarů: 

6305 32 11 00 – – – – Pletené nebo háčkované 12 0 

– – – – Ostatní: 

6305 32 81 00 – – – – – Z textilie o plošné hmotnosti 120 g/m 
2 nebo 

nižší 
7,2 0 

6305 32 89 00 – – – – – Z textilie o plošné hmotnosti vyšší než 120 g/m 
2 7,2 0 

6305 32 90 00 – – – Ostatní 7,2 0 

6305 33 – – Ostatní, z polyethylenových nebo polypropylenových 
pásků nebo podobných tvarů: 

6305 33 10 00 – – – Pletené nebo háčkované 4 0 

– – – Ostatní: 

6305 33 91 00 – – – – Z textilie o plošné hmotnosti 120 g/m 
2 nebo nižší 4 0 

6305 33 99 00 – – – – Z textilie o plošné hmotnosti vyšší než 120 g/m 
2 4 0 

6305 39 00 00 – – Ostatní 7,2 0 

6305 90 00 00 – Z ostatních textilních materiálů 2 0 

6306 Nepromokavé plachty, ochranné a stínicí plachty; stany; 
plachty pro lodě, pro prkna k plachtění na vodě nebo na 
souši; kempinkové výrobky: 

– Nepromokavé plachty, ochranné a stínicí plachty: 
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6306 12 00 00 – – Ze syntetických vláken 5 0 

6306 19 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Stany: 

6306 22 00 00 – – Ze syntetických vláken 10 0 

6306 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 

6306 29 00 10 – – – Z bavlny 12 0 

6306 29 00 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 5 0 

6306 30 00 00 – Lodní plachty 12 0 

6306 40 00 00 – Nafukovací matrace 12 0 

– Ostatní: 

6306 91 00 00 – – Z bavlny 2 0 

6306 99 00 00 – – Z ostatních textilních materiálů 10 0 

6307 Ostatní zcela zhotovené výrobky, včetně střihových 
šablon: 

6307 10 – Hadry na podlahu, hadry na nádobí, prachovky 
a podobné čistící plachetky: 

6307 10 10 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6307 10 30 00 – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6307 10 90 00 – – Ostatní 7,7 0 

6307 20 00 00 – Záchranné vesty a záchranné pásy 6,3 0 

6307 90 – Ostatní: 

6307 90 10 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

– – Ostatní: 

6307 90 91 00 – – – Z plsti 6,3 0 

6307 90 99 00 – – – Ostatní 6,3 0 

II. SOUPRAVY 

6308 00 00 00 Soupravy sestávající z tkaniny a nitě, též s doplňky, pro 
výrobu koberečků, tapiserií, vyšívaných stolních ubrusů 
nebo servítků nebo podobných textilních výrobků, 
v balení pro drobný prodej 

12 0 
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III. OBNOŠENÉ ODĚVY A POUŽITÉ TEXTILNÍ 
VÝROBKY; HADRY 

6309 00 00 Obnošené oděvy a jiné použité výrobky: 

6309 00 00 10 – Obuv 5,3 5 

6309 00 00 20 – Oděvy a oděvní doplňky a části 5,3 5 

6309 00 00 90 – Ostatní 5,3 5 

6310 Použité nebo nové hadry, motouzy, šňůry, provazy a lana 
z textilních materiálů ve formě zbytků nebo výrobků 
vyřazených z používání: 

6310 10 – Tříděné: 

6310 10 10 00 – – Z vlny nebo jemných nebo hrubých zvířecích chlupů 0 0 

6310 10 30 00 – – Ze lnu nebo bavlny 0 0 

6310 10 90 00 – – Z ostatních textilních materiálů 0 0 

6310 90 00 00 – Ostatní 0 0 

XII TŘÍDA XII - OBUV, POKRÝVKY HLAVY, DEŠT­
NÍKY, SLUNEČNÍKY, VYCHÁZKOVÉ HOLE, 
SEDACÍ HOLE, BIČE, JEZDECKÉ BIČÍKY A JEJICH 
ČÁSTI A SOUČÁSTI; UPRAVENÁ PÉRA 
A VÝROBKY Z NICH; UMĚLÉ KVĚTINY; 
VÝROBKY Z VLASŮ 

64 KAPITOLA 64 - OBUV, KAMAŠE A PODOBNÉ 
VÝROBKY; ČÁSTI A SOUČÁSTI TĚCHTO 
VÝROBKŮ 

6401 Nepromokavá obuv se zevní podešví a se svrškem 
z kaučuku nebo z plastů, jejíž svršek není k podešvi 
připevněn ani s ní spojen šitím, přinýtováním, přibitím 
hřebíčky, přišroubováním, přibitím kolíky nebo 
podobným způsobem: 

6401 10 – Obuv mající ochrannou kovovou špičku: 

6401 10 10 00 – – Se svrškem z kaučuku 10 0 

6401 10 90 00 – – Se svrškem z plastů 10 0 

– Ostatní obuv: 

6401 92 – – Pokrývající kotník, ne však koleno: 

6401 92 10 00 – – – Se svrškem z kaučuku 10 0 

6401 92 90 00 – – – Se svrškem z plastů 10 0 

6401 99 00 00 – – Ostatní 10 0 
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6402 Ostatní obuv se zevní podešví a svrškem z kaučuku nebo 
plastů: 

– Sportovní obuv: 

6402 12 – – Lyžařská obuv, běžkařská obuv a obuv pro snowbo­
ard: 

6402 12 10 00 – – – Lyžařská obuv a běžkařská obuv 10 0 

6402 12 90 00 – – – Obuv pro snowboard 10 0 

6402 19 00 00 – – Ostatní 10 0 

6402 20 00 00 – Obuv se svrškem z řemínků nebo pásků připevněných 
k podešvi čepy 

10 0 

– Ostatní obuv: 

6402 91 – – Pokrývající kotník: 

6402 91 10 00 – – – Mající ochrannou kovovou špičku 10 0 

6402 91 90 00 – – – Ostatní 10 0 

6402 99 – – Ostatní: 

6402 99 05 00 – – – Mající ochrannou kovovou špičku 10 0 

– – – Ostatní: 

6402 99 10 00 – – – Se svrškem z kaučuku 10 0 

– – – Se svrškem z plastů: 

– – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo 
s jedním nebo několika výřezy: 

6402 99 31 00 – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší 
než 3 cm 

10 0 

6402 99 39 00 – – – – – Ostatní 10 0 

6402 99 50 00 – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 10 0 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce: 

6402 99 91 00 – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm nebo více: 

6402 99 93 00 – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou 
nebo dámskou 

10 0 
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– – – – – – Ostatní: 

6402 99 96 00 – – – – – – – Pánská 10 0 

6402 99 98 00 – – – – – – – Dámská 10 0 

6403 Obuv se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo 
kompozitní usně a se svrškem z usně: 

– Sportovní obuv: 

6403 12 00 00 – – Lyžařská obuv, běžkařská obuv a obuv pro snowbo­
ard 

10 0 

6403 19 00 00 – – Ostatní 10 0 

6403 20 00 00 – Obuv se zevní podešví z usně a svrškem utvořeným 
z řemínků z usně, vedených přes nárt a kolem palce 

10 0 

6403 40 00 00 – Ostatní obuv, mající ochrannou kovovou špičku 10 0 

– Ostatní obuv se zevní podešví z usně: 

6403 51 – – Pokrývající kotník: 

6403 51 05 00 – – – Obuv založená na dřevěném základním dílu, bez 
stélky 

10 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Pokrývající kotník, ale žádnou část lýtka, se 
stélkou o délce: 

6403 51 11 00 – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm nebo více: 

6403 51 15 00 – – – – – – Pánská 10 0 

6403 51 19 00 – – – – – – Dámská 10 0 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce: 

6403 51 91 00 – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm nebo více: 

6403 51 95 00 – – – – – – Pánská 10 0 

6403 51 99 00 – – – – – – Dámská 10 0 

6403 59 – – Ostatní: 
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6403 59 05 00 – – – Obuv založená na dřevěném základním dílu, bez 
stélky 

10 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo 
s jedním nebo několika výřezy: 

6403 59 11 00 – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší 
než 3 cm 

10 0 

– – – – – Ostatní, se stélkou o délce: 

6403 59 31 00 – – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm nebo více: 

6403 59 35 00 – – – – – – – Pánská 10 0 

6403 59 39 00 – – – – – – – Dámská 10 0 

6403 59 50 00 – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 10 0 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce: 

6403 59 91 00 – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm nebo více: 

6403 59 95 00 – – – – – – Pánská 10 0 

6403 59 99 00 – – – – – – Dámská 10 0 

– Ostatní obuv: 

6403 91 – – Pokrývající kotník: 

6403 91 05 00 – – – Obuv založená na dřevěném základním dílu, bez 
stélky 

10 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Pokrývající kotník, ale žádnou část lýtka, se 
stélkou o délce: 

6403 91 11 00 – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm nebo více: 

6403 91 13 00 – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou 
nebo dámskou 

10 0 

– – – – – – Ostatní: 
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6403 91 16 00 – – – – – – – Pánská 10 0 

6403 91 18 00 – – – – – – – Dámská 10 0 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce: 

6403 91 91 00 – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm nebo více: 

6403 91 93 00 – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou 
nebo dámskou 

10 0 

– – – – – – Ostatní: 

6403 91 96 00 – – – – – – – Pánská 10 0 

6403 91 98 00 – – – – – – – Dámská 10 0 

6403 99 – – Ostatní: 

6403 99 05 00 – – – Obuv založená na dřevěném základním dílu, bez 
stélky 

10 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo 
s jedním nebo několika výřezy: 

6403 99 11 00 – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší 
než 3 cm 

10 0 

– – – – – Ostatní, se stélkou o délce: 

6403 99 31 00 – – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm nebo více: 

6403 99 33 00 – – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou 
nebo dámskou 

10 0 

– – – – – – – Ostatní: 

6403 99 36 00 – – – – – – – – Pánská 10 0 

6403 99 38 00 – – – – – – – – Dámská 10 0 

6403 99 50 00 – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 10 0 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce: 

6403 99 91 00 – – – – – Menší než 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm nebo více: 
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6403 99 93 00 – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou 
nebo dámskou 

10 0 

– – – – – – Ostatní: 

6403 99 96 00 – – – – – – – Pánská 10 0 

6403 99 98 00 – – – – – – – Dámská 10 0 

6404 Obuv se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo 
kompozitní usně a se svrškem z textilních materiálů: 

– Obuv se zevní podešví z kaučuku nebo plastů: 

6404 11 00 00 – – Sportovní obuv; obuv pro tenis, košíkovou, gymnas­
tiku, cvičení a podobně 

10 0 

6404 19 – – Ostatní: 

6404 19 10 00 – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 10 0 

6404 19 90 00 – – – Ostatní 10 0 

6404 20 – Obuv se zevní podešví z usně nebo kompozitní usně: 

6404 20 10 00 – – Pantofle a ostatní domácí obuv 10 0 

6404 20 90 00 – – Ostatní 10 0 

6405 Ostatní obuv: 

6405 10 00 00 – Se svrškem z usně nebo kompozitní usně 10 0 

6405 20 – Se svrškem z textilních materiálů: 

6405 20 10 00 – – S dřevěnou nebo korkovou zevní podešví 10 0 

– – Se zevní podešví z ostatních materiálů: 

6405 20 91 00 – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 10 0 

6405 20 99 00 – – – Ostatní 10 0 

6405 90 – Ostatní: 

6405 90 10 00 – – Se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo 
kompozitní usně 

10 0 

6405 90 90 00 – – Se zevní podešví z ostatních materiálů 10 0 
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6406 Části a součásti obuvi (včetně svršků, též spojených 
s podešvemi, jinými než zevními); vkládací stélky, 
pružné podpatěnky a podobné výrobky; kamaše, kožené 
kamaše a podobné výrobky, a jejich části a součásti: 

6406 10 – Svršky a jejich části a součásti, jiné než opatky a výztu­ 
že: 

– – Z usně: 

6406 10 11 00 – – – Svršky 10 0 

6406 10 19 00 – – – Části a součásti svršků 10 0 

6406 10 90 00 – – Z ostatních materiálů 10 0 

6406 20 – Zevní podešve a podpatky, z kaučuku nebo plastů: 

6406 20 10 00 – – Z kaučuku 10 0 

6406 20 90 00 – – Z plastů 10 0 

– Ostatní: 

6406 91 00 00 – – Ze dřeva 10 0 

6406 99 – – Z ostatních materiálů: 

6406 99 10 00 – – – Kamaše, kožené kamaše a podobné výrobky a jejich 
části a součásti 

10 0 

6406 99 30 00 – – – Svršky spojené s vnitřní podešví nebo s jinou částí 
podešve obuvi, ale bez zevní podešve 

10 0 

6406 99 50 00 – – – Odstranitelné stélky a ostatní odstranitelné příslušen­
ství 

10 0 

6406 99 60 00 – – – Zevní podešve z usně nebo kompozitní usně 10 0 

6406 99 80 00 – – – Ostatní 10 0 

65 KAPITOLA 65 - POKRÝVKY HLAVY A JEJICH 
ČÁSTI A SOUČÁSTI 

6501 00 00 00 Kloboukové formy a kloboukové šišáky z plsti, nezfor­
mované do tvaru, bez vytvořeného okraje (krempy), šišá­
kové ploché kotouče (plateaux) a tzv. manchons (válco­
vitého tvaru, též rozříznuté na výšku), z plsti 

10 3 

6502 00 00 00 Kloboukové šišáky, splétané nebo zhotovené spojením 
pásků z jakéhokoliv materiálu, nezformované do tvaru, 
bez vytvořeného okraje (krempy), nepodšívané ani 
nezdobené 

10 3 

[6503] 

6504 00 00 00 Klobouky a jiné pokrývky hlavy, splétané nebo zhoto­
vené spojením pásků z jakéhokoliv materiálu, též 
podšívané nebo zdobené 

10 3 
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6505 Klobouky a jiné pokrývky hlavy, pletené nebo háčko­
vané nebo zhotovené z krajek, plsti nebo jiných textil­
ních materiálů, v metráži (ne však v pásech), též 
podšívané nebo zdobené; síťky na vlasy z jakéhokoliv 
materiálu, též podšívané nebo zdobené: 

6505 10 00 00 – Síťky na vlasy 10 3 

6505 90 – Ostatní: 

6505 90 05 00 – – Z plsti z chlupů nebo z plsti z vlny a chlupů, zhoto­
vené ze šišáků nebo šišákových plochých kotoučů 
(plateaux) čísla 6501 

10 3 

– – Ostatní: 

6505 90 10 00 – – – Barety, čepice, čapky, fezy, turbany a podobné 
pokrývky hlavy 

10 3 

6505 90 30 00 – – – Čepice se štítkem 10 3 

6505 90 80 00 – – – Ostatní 10 3 

6506 Ostatní pokrývky hlavy, též podšívané nebo zdobené: 

6506 10 – Ochranné pokrývky hlavy: 

6506 10 10 00 – – Z plastů 10 3 

6506 10 80 00 – – Z ostatních materiálů 10 3 

– Ostatní: 

6506 91 00 00 – – Z kaučuku nebo plastů 10 3 

6506 99 – – Z ostatních materiálů: 

6506 99 10 00 – – – Z plsti z chlupů nebo z plsti z vlny a chlupů, zhoto­
vené ze šišáků nebo šišákových plochých kotoučů 
(plateaux) čísla 6501 

10 3 

6506 99 90 00 – – – Ostatní 10 3 

6507 00 00 00 Pásky pro vnitřní vybavení, podšívky, povlaky, 
podložky, kostry, štítky (kšilty) a podbradní pásky, pro 
pokrývky hlavy 

10 3 

66 KAPITOLA 66 - DEŠTNÍKY, SLUNEČNÍKY, 
VYCHÁZKOVÉ HOLE, SEDACÍ HOLE, BIČE, 
JEZDECKÉ BIČÍKY A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI 

6601 Deštníky a slunečníky (včetně deštníků v holi, zahrad­
ních deštníků a podobných deštníků): 

6601 10 00 00 – Zahradní nebo podobné deštníky 10 3 

– Ostatní: 

6601 91 00 00 – – Se zásuvnou rukojetí 10 3 
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6601 99 – – Ostatní: 

– – – S potahem z tkaniny z textilních materiálů: 

6601 99 11 00 – – – – Z chemických vláken 10 3 

6601 99 19 00 – – – – Z ostatních textilních materiálů 10 3 

6601 99 90 00 – – – Ostatní 10 3 

6602 00 00 00 Vycházkové hole, sedací hole, biče, jezdecké bičíky 
a podobné výrobky 

10 3 

6603 Části a součásti, ozdoby a příslušenství výrobků čísel 
6601 nebo 6602: 

6603 20 00 00 – Deštníkové kostry, včetně koster nasazených na držad­
lech (holích) 

10 3 

6603 90 – Ostatní: 

6603 90 10 00 – – Rukojeti a knoflíky 10 3 

6603 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

67 KAPITOLA 67 - UPRAVENÁ PÉRA A PRACHOVÉ 
PEŘÍ A VÝROBKY Z NICH; UMĚLÉ KVĚTINY; 
VÝROBKY Z VLASŮ 

6701 00 00 00 Kůže a jiné části ptáků s péry nebo prachovým peřím, 
péra, části per, prachové peří a výrobky z nich (jiné než 
zboží čísla 0505 a opracovaná brka a stvoly per) 

10 0 

6702 Umělé květiny, listoví a ovoce a jejich části a součásti; 
výrobky zhotovené z umělých květin, listoví nebo ovoce: 

6702 10 00 00 – Z plastů 10 0 

6702 90 00 00 – Z ostatních materiálů 10 0 

6703 00 00 00 Vlasy rovnoběžně srovnané, ztenčené, odbarvené nebo 
jinak zpracované; vlna nebo jiné zvířecí chlupy nebo 
jiné textilní materiály, upravené pro výrobu paruk nebo 
podobných výrobků 

10 0 

6704 Paruky, nepravé vousy, obočí a řasy, příčesky a podobné 
výrobky z vlasů nebo zvířecích chlupů nebo textilních 
materiálů; výrobky z vlasů jinde neuvedené ani nezahr­
nuté: 

– Ze syntetických textilních materiálů: 

6704 11 00 00 – – Celé paruky 10 0 

6704 19 00 00 – – Ostatní 10 0 

6704 20 00 00 – Z vlasů 10 0 
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6704 90 00 00 – Z ostatních materiálů 10 0 

XIII TŘÍDA XIII - VÝROBKY Z KAMENE, SÁDRY, 
CEMENTU, OSINKU (AZBESTU), SLÍDY NEBO 
PODOBNÝCH MATERIÁLŮ; KERAMICKÉ 
VÝROBKY; SKLO A SKLENĚNÉ VÝROBKY 

68 KAPITOLA 68 - VÝROBKY Z KAMENE, SÁDRY, 
CEMENTU, OSINKU (AZBESTU), SLÍDY NEBO 
PODOBNÝCH MATERIÁLŮ 

6801 00 00 00 Dlažební kostky, obrubníky a dlažební desky, z přírod­
ního kamene (vyjma břidlice) 

10 3 

6802 Opracované kameny pro výtvarné nebo stavební účely 
(vyjma břidlice) a výrobky z nich, jiné než zboží čísla 
6801; mozaikové kostky a podobné výrobky, z přírodního 
kamene (včetně břidlice), též na podložce; uměle barvená 
zrna, odštěpky a prach z přírodního kamene (včetně břid­
lice): 

6802 10 00 00 – Dlaždice, kostky a podobné výrobky, též pravoúhlé 
(včetně čtvercových), jejichž největší plochu lze 
zahrnout do čtverce o straně menší než 7 cm; uměle 
barvená zrna, odštěpky a prach 

5 0 

– Ostatní kameny pro výtvarné nebo stavební účely 
a výrobky z nich, jednoduše rozsekané nebo rozřezané, 
s plochým nebo rovným povrchem: 

6802 21 00 00 – – Mramor, travertin a alabastr 5 0 

6802 23 00 00 – – Žula 5 0 

6802 29 00 00 – – Ostatní kameny 5 0 

– Ostatní: 

6802 91 – – Mramor, travertin a alabastr: 

6802 91 10 00 – – – Leštěný alabastr, zdobený nebo jinak opracovaný, 
ne však vyřezávaný 

5 0 

6802 91 90 00 – – – Ostatní 5 0 

6802 92 – – Ostatní vápenaté kameny: 

6802 92 10 00 – – – Leštěné, zdobené nebo jinak opracované, ne však 
vyřezávané 

5 0 

6802 92 90 00 – – – Ostatní 5 0 

6802 93 – – Žula: 

6802 93 10 00 – – – Leštěná, zdobená nebo jinak opracovaná, ne však 
vyřezávaná, o čisté hmotnosti 10 kg nebo více 

5 0 

6802 93 90 00 – – – Ostatní 5 0 

6802 99 – – Ostatní kameny: 
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6802 99 10 00 – – – Leštěné, zdobené nebo jinak opracované, ne však 
vyřezávané, o čisté hmotnosti 10 kg nebo více 

5 0 

6802 99 90 00 – – – Ostatní 5 0 

6803 00 Opracovaná přírodní břidlice a výrobky z přírodní nebo 
aglomerované břidlice: 

6803 00 10 00 – Střešní nebo nástěnné břidlice 5 0 

6803 00 90 00 – Ostatní 5 0 

6804 Mlýnské kameny, brusné kameny, brusné kotouče 
a podobné výrobky, bez rámů, používané k mletí, drcení, 
broušení, ostření, leštění, hoblování nebo řezání, ruční 
brousky nebo lešticí kameny a jejich části a součásti, 
z přírodního kamene, z aglomerovaných přírodních 
nebo umělých brusiv nebo z keramiky, též s některými 
částmi z jiných materiálů: 

6804 10 00 00 – Mlýnské kameny a brusné kameny používané k mletí, 
drcení nebo rozvlákňování 

10 3 

– Ostatní mlýnské kameny, brusné kameny, brusné 
kotouče a podobné výrobky: 

6804 21 00 00 – – Z aglomerovaného syntetického nebo přírodního 
diamantu 

5 0 

6804 22 – – Z ostatních aglomerovaných brusiv nebo z keramiky: 

– – – Z umělých brusiv s pojivem: 

– – – – Ze syntetických nebo umělých pryskyřic: 

6804 22 12 00 – – – – – Nevyztužené 10 3 

6804 22 18 00 – – – – – Vyztužené 10 3 

6804 22 30 00 – – – – Z keramiky nebo silikátu 10 3 

6804 22 50 00 – – – – Z jiných materiálů 10 3 

6804 22 90 00 – – – Ostatní 10 3 

6804 23 00 00 – – Z přírodního kamene 5 0 

6804 30 00 00 – Ruční brousky nebo lešticí kameny 5 0 

6805 Přírodní nebo umělá brusiva ve formě prášku nebo zrn, 
na podložce z textilního materiálu, papíru, kartónu nebo 
lepenky nebo jiných materiálů, též přiříznuté do tvaru 
nebo sešité nebo jinak spojené: 

6805 10 00 – Pouze na podložce z textilní tkaniny: 

6805 10 00 10 – – Pro broušení za sucha 10 3 

6805 10 00 90 – – Ostatní 15 3 
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6805 20 00 – Pouze na podložce z papíru, kartónu nebo lepenky: 

6805 20 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6805 20 00 90 – – Ostatní 10 3 

6805 30 – Na podložce z ostatních materiálů: 

6805 30 10 00 – – Na podložce z textilní tkaniny, kombinované s papí­
rem, kartónem nebo lepenkou 

6 0 

6805 30 20 00 – – Na podložce z vulkánfíbru 6 0 

6805 30 80 – – Ostatní: 

6805 30 80 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6805 30 80 90 – – – Ostatní 6 0 

6806 Strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální 
vlny; expandovaný vermikulit, expandované jíly, strus­
ková pěna a podobné expandované nerostné materiály; 
směsi a výrobky z nerostných materiálů používaných pro 
tepelnou nebo zvukovou izolaci nebo zvukovou absorbci, 
jiné než čísla 6811 nebo 6812 nebo kapitoly 69: 

6806 10 00 00 – Strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální 
vlny (včetně jejich směsí), volně ložené, v listech 
nebo rolích 

5 0 

6806 20 – Expandovaný vermikulit, expandované jíly, strusková 
pěna a podobné expandované nerostné materiály 
(včetně jejich směsí): 

6806 20 10 00 – – Expandované jíly 10 3 

6806 20 90 00 – – Ostatní 10 3 

6806 90 00 00 – Ostatní 8 0 

6807 Výrobky z asfaltu nebo podobných materiálů (například 
z ropné živice nebo černouhelné dehtové smoly): 

6807 10 – V kotoučích: 

6807 10 10 – – Střešní a nástěnné výrobky 

6807 10 10 10 – – – Na bázi lepenky 10 3 

– – – Na bázi osinku (azbestu), skleněného vlákna nebo 
polymerových vláken: 

6807 10 10 21 – – – – Potažené oboustranně živičnou-polymerovou směsí 10 3 

6807 10 10 29 – – – – Ostatní 10 3 

6807 10 10 90 – – – Ostatní 10 3 
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6807 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

6807 90 00 – Ostatní: 

6807 90 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6807 90 00 90 – – Ostatní 10 3 

6808 00 00 00 Panely, tabule, desky, dlaždice, bloky a podobné 
výrobky z rostlinných vláken, slámy, hoblin, dřevěných 
třísek, pilin nebo jiných dřevěných odpadů aglomerova­
ných cementem, sádrou nebo jinými minerálními pojivy 

5 0 

6809 Výrobky ze sádry nebo ze směsí na bázi sádry: 

– Tabule, desky, panely, dlaždice a podobné výrobky, 
nezdobené: 

6809 11 00 00 – – Potažené nebo vyztužené pouze papírem, kartónem 
nebo lepenkou 

10 3 

6809 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

6809 90 00 00 – Ostatní výrobky 5 0 

6810 Výrobky z cementu, betonu nebo umělého kamene, též 
vyztužené: 

– Dlaždice, dlaždičky, cihly a podobné výrobky: 

6810 11 – – Tvárnice a cihly: 

6810 11 10 00 – – – Z lehkého betonu (se základem z rozdrcené pemzy, 
granulované strusky atd.) 

5 0 

6810 11 90 00 – – – Ostatní 5 0 

6810 19 – – Ostatní: 

6810 19 10 00 – – – Střešní tašky 5 0 

– – – Ostatní obkládačky a dlaždice: 

6810 19 31 00 – – – – Z betonu 5 0 

6810 19 39 00 – – – – Ostatní 5 0 

6810 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní výrobky: 

6810 91 – – Prefabrikované konstrukční díly pro stavebnictví nebo 
stavební inženýrství: 

6810 91 10 00 – – – Části podlah 5 0 
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6810 91 90 00 – – – Ostatní 5 0 

6810 99 00 00 – – Ostatní 5 0 

6811 Výrobky z osinkocementu (azbestocementu), z buničito­
cementu nebo podobné: 

6811 40 00 – Obsahující osinek (azbest) 

6811 40 00 10 – – Vlnité desky; trubky, trouby a jejich příslušenství 
(fitinky) 

10 3 

6811 40 00 90 – – Ostatní 5 0 

– Neobsahující osinek (azbest): 

6811 81 00 00 – – Vlnité desky 10 3 

6811 82 – – Ostatní desky, tabule, dlaždice a podobné výrobky: 

6811 82 10 00 – – – Desky pro střechy nebo stěny nepřesahující 40 × 
60 cm 

5 0 

6811 82 90 00 – – – Ostatní 5 0 

6811 83 00 00 – – Trouby, trubky a příslušenství pro trouby nebo trubky 10 3 

6811 89 00 00 – – Ostatní výrobky 5 0 

6812 Zpracovaná osinková (azbestová) vlákna; směsi na bázi 
osinku (azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) a uhliči­
tanu hořečnatého; výrobky z těchto směsí nebo osinku 
(azbestu) (například nitě, tkaniny, oděvy, pokrývky 
hlavy, obuv, těsnicí vložky), též vyztužené, jiné než 
zboží čísel 6811 nebo 6813: 

6812 80 – Z krokydolitu 

6812 80 10 00 – – Zpracovaná vlákna; směsi na bázi osinku (azbestu) 
nebo na bázi osinku (azbestu) a uhličitanu hořečna­
tého 

5 0 

6812 80 90 – – Ostatní: 

6812 80 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6812 80 90 30 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

6812 80 90 90 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 

6812 91 00 00 – – Oděvy, oděvní doplňky, obuv a pokrývky hlavy 5 0 

6812 92 00 00 – Papír, lepenka a plsť 5 0 

6812 93 00 – – Lisované těsnění z osinkových (azbestových) vláken, 
v listech nebo kotoučích: 
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6812 93 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6812 93 00 30 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

6812 93 00 90 – – – Ostatní 5 0 

6812 99 – – Ostatní: 

6812 99 10 00 – – – Zpracovaná osinková (azbestová) vlákna; směsi na 
bázi osinku (azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) 
a uhličitanu hořečnatého 

5 0 

6812 99 90 – – – Ostatní: 

6812 99 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6812 99 90 30 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

6812 99 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

6813 Třecí materiál a výrobky z něj (například desky, svitky, 
pásy, segmenty, kotouče, podložky, těsnění), nenamonto­
vané, pro brzdy, spojky nebo podobné výrobky, na bázi 
osinku (azbestu), jiných nerostných látek nebo buničiny, 
též v kombinaci s textilií nebo jinými materiály: 

0 0 

6813 20 00 – Obsahující osinek (azbest): 

6813 20 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 

6813 20 00 30 – – pro použití v civilních letadlech 0 0 

6813 20 00 90 – – Ostatní 5 0 

– Neobsahující osinek (azbest): 

6813 81 00 – – Brzdová obložení a podložky: 

6813 81 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6813 81 00 30 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

6813 81 00 90 – – – Ostatní 5 0 

6813 89 00 – – Ostatní: 

6813 89 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

6813 89 00 30 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

6813 89 00 90 – – – Ostatní 5 0 
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6814 Zpracovaná slída a výrobky ze slídy, včetně aglomero­
vané nebo rekonstituované slídy, též na podložce 
z papíru, kartónu, lepenky nebo jiných materiálů: 

6814 10 00 00 – Desky, tabule a pásy z aglomerované nebo rekonstitu­
ované slídy, též na podložce 

5 0 

6814 90 00 00 – Ostatní 5 0 

6815 Výrobky z kamene nebo jiných nerostných látek (včetně 
uhlíkových vláken, výrobků z uhlíkových vláken 
a výrobků z rašeliny), jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

6815 10 – Neelektrické výrobky z grafitu nebo jiných forem uhlí­
ku: 

6815 10 10 00 – – Uhlíková vlákna a výrobky z nich 5 0 

6815 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

6815 20 00 00 – Výrobky z rašeliny 5 0 

– Ostatní výrobky: 

6815 91 00 00 – – Obsahující magnezit, dolomit nebo chromit 5 0 

6815 99 – – Ostatní: 

6815 99 10 00 – – – Ze žáruvzdorných materiálů, chemicky vázaných 5 0 

6815 99 90 00 – – – Ostatní 5 0 

69 KAPITOLA 69 - KERAMICKÉ VÝROBKY 

I. VÝROBKY Z KŘEMIČITÝCH FOSILNÍCH 
MOUČEK NEBO PODOBNÝCH KŘEMIČITÝCH 
ZEMIN A ŽÁRUVZDORNÉ VÝROBKY 

6901 00 00 00 Cihly, tvárnice, dlaždice a jiné keramické výrobky 
z křemičitých fosilních mouček (například z křemeliny, 
tripolitu nebo diatomitu) nebo z podobných křemičitých 
zemin 

10 3 

6902 Žáruvzdorné cihly, tvárnice, dlaždice a podobné žáruvz­
dorné keramické stavební výrobky, jiné než výrobky 
z křemičitých fosilních mouček nebo z podobných 
křemičitých zemin: 

6902 10 00 00 – Obsahující, samostatně nebo dohromady, více než 50 % 
hmotnostních prvků Mg, Ca nebo Cr, vyjádřeno jako 
MgO, CaO nebo Cr 2 O 3 

5 0 

6902 20 – Obsahující více než 50 % hmotnostních oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ), oxidu křemičitého (SiO 2 ) nebo směsi nebo 
sloučeniny těchto produktů: 

6902 20 10 00 – – Obsahující 93 % hmotnostních nebo více oxidu 
křemičitého (SiO 2 ) 

5 0 

– – Ostatní: 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 683 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

6902 20 91 00 – – – Obsahující více než 7 % hmotnostních, avšak méně 
než 45 % hmotnostních oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 00 – – – Ostatní 5 0 

6902 90 00 00 – Ostatní 5 0 

6903 Ostatní žáruvzdorné keramické výrobky (například 
retorty, tavicí kelímky, mufle, trysky, zátky, podpěry, 
zkušební kelímky, trouby, trubky, pouzdra a tyče), jiné 
než výrobky z křemičitých fosilních mouček nebo 
podobných křemičitých zemin: 

6903 10 00 00 – Obsahující více než 50 % hmotnostních grafitu nebo 
jiného uhlíku nebo směsi těchto produktů 

10 3 

6903 20 – Obsahující více než 50 % hmotnostních oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) nebo směsi nebo sloučeniny oxidu hlinitého 
a oxidu křemičitého (SiO 2 ) 

6903 20 10 00 – – Obsahující méně než 45 % hmotnostních oxidu hlini­
tého (Al 2 O 3 ) 

10 3 

6903 20 90 00 – – Obsahující 45 % hmotnostních nebo více oxidu hlini­
tého (Al 2 O 3 ) 

10 3 

6903 90 – Ostatní: 

6903 90 10 00 – – Obsahující více než 25 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 50 % hmotnostních grafitu nebo jiného uhlíku 
nebo směsi těchto produktů 

10 3 

6903 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

II. OSTATNÍ KERAMICKÉ VÝROBKY 

6904 Keramické stavební cihly, podlahové bloky, nosné nebo 
výplňové tvarovky a podobné výrobky: 

6904 10 00 00 – Stavební cihly 10 3 

6904 90 00 00 – Ostatní 10 3 

6905 Střešní tašky, komínové krycí desky, komínové vložky, 
stavební ozdoby a jiné stavební keramické výrobky: 

6905 10 00 00 – Střešní tašky 10 3 

6905 90 00 00 – Ostatní 10 3 

6906 00 00 00 Keramické trubky, odtokové žlaby, žlábky a příslušenství 
pro trubky 

10 3 

6907 Neglazované keramické dlaždice a obkládačky, neglazo­
vané obkládačky pro krby nebo stěny; neglazované kera­
mické mozaikové kostky a podobné výrobky, též na 
podložce: 

▼B
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6907 10 00 00 – Obkládačky, mozaikové kostky a podobné výrobky, též 
jiného než pravoúhlého tvaru, jejichž největší plochu 
lze zahrnout do čtverce o straně menší než 7 cm 

5 0 

6907 90 – Ostatní: 

6907 90 10 00 – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – Ostatní: 

6907 90 91 00 – – – Kameninové zboží 5 0 

6907 90 93 00 – – – Pórovina nebo jemné keramické zboží 5 0 

6907 90 99 00 – – – Ostatní 5 0 

6908 Glazované keramické dlaždice a obkládačky, glazované 
obkládačky pro krby nebo stěny; glazované keramické 
mozaikové kostky a podobné výrobky, též na podložce: 

6908 10 – Obkládačky, mozaikové kostky a podobné výrobky, též 
jiného než pravoúhlého tvaru, jejichž největší plochu 
lze zahrnout do čtverce o straně menší než 7 cm: 

6908 10 10 00 – – Z běžné keramiky 10 3 

6908 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

6908 90 – Ostatní: 

– – Z běžné keramiky: 

6908 90 11 00 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Ostatní, s maximální tloušťkou: 

6908 90 21 00 – – – – Nepřesahující 15 mm 5 0 

6908 90 29 00 – – – – Převyšující 15 mm 5 0 

– – Ostatní: 

6908 90 31 00 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Ostatní: 

6908 90 51 00 – – – – S lícovou plochou nepřesahující 90 cm 
2 5 3 

– – – – Ostatní: 

6908 90 91 00 – – – – – Kameninové zboží 5 0 

6908 90 93 00 – – – – – Pórovina nebo jemné keramické zboží 5 0 
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6908 90 99 00 – – – – – Ostatní 5 0 

6909 Keramické zboží pro laboratorní, chemické nebo jiné 
technické účely; keramické žlaby, kádě a podobné nádrže 
používané v zemědělství; keramické hrnce, nádoby 
a podobné výrobky používané pro přepravu nebo balení 
zboží: 

– Keramické zboží pro laboratorní, chemické nebo jiné 
technické účely: 

6909 11 00 00 – – Z porcelánu 10 3 

6909 12 00 00 – – Výrobky o tvrdosti odpovídající stupni 9 nebo vyšší 
podle Mohsovy stupnice 

5 0 

6909 19 00 00 – – Ostatní 2 0 

6909 90 00 00 – Ostatní 2 0 

6910 Keramické výlevky, umyvadla, podstavce pod umyvadla, 
bidety, koupací vany, záchodové mísy, splachovací 
nádrže, pisoárové mísy a podobná zařízení k sanitárním 
a hygienickým účelům: 

6910 10 00 00 – Z porcelánu 10 3 

6910 90 00 00 – Ostatní 5 0 

6911 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní předměty pro 
domácnost a toaletní předměty z porcelánu: 

6911 10 00 00 – Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní 10 5 

6911 90 00 00 – Ostatní 10 5 

6912 00 Keramické stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní 
předměty pro domácnost a toaletní předměty z jiných 
materiálů než z porcelánu: 

6912 00 10 00 – Z běžné keramiky 5 0 

6912 00 30 00 – Kameninové zboží 5 0 

6912 00 50 00 – Pórovina nebo jemné keramické zboží 5 3 

6912 00 90 00 – Ostatní 5 3 

6913 Sošky a jiné ozdobné keramické předměty: 

6913 10 00 00 – Z porcelánu 5 0 

6913 90 – Ostatní: 

6913 90 10 00 – – Z běžné keramiky 10 3 

– – Ostatní: 
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6913 90 91 00 – – – Kameninové zboží 10 3 

6913 90 93 00 – – – Pórovina nebo jemné keramické zboží 10 3 

6913 90 99 00 – – – Ostatní 10 3 

6914 Ostatní keramické výrobky: 

6914 10 00 00 – Z porcelánu 5 0 

6914 90 – Ostatní: 

6914 90 10 00 – – Z běžné keramiky 10 3 

6914 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

70 KAPITOLA 70 - SKLO A SKLENĚNÉ VÝROBKY 

7001 00 Skleněné střepy a jiné skleněné odpady; masivní sklo 
v kusech: 

7001 00 10 00 – Skleněné střepy a jiné skleněné odpady 5 0 

– Masivní sklo v kusech: 

7001 00 91 00 – – Optické sklo 5 0 

7001 00 99 00 – – Ostatní 5 0 

7002 Sklo ve tvaru kuliček (jiných než mikrokuliček čísla 
7018), tyčí nebo trubic, neopracované: 

7002 10 00 00 – Kuličky 10 3 

7002 20 – Tyče: 

7002 20 10 00 – – Z optického skla 2 0 

7002 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

– Trubice: 

7002 31 00 00 – – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla 5 0 

7002 32 00 00 – – Z ostatního skla s lineárním koeficientem teplotní 
roztažnosti nepřesahujícím 5 × 10 

–6 K 
–1 v rozmezí 

teplot od 0 °C do 300 °C 

5 0 

7002 39 00 00 – – Ostatní 2 0 

7003 Lité a válcované sklo v tabulích nebo profilované, též 
s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak 
neopracované: 

– Tabulové sklo bez drátěné vložky: 
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7003 12 – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo 
s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou: 

7003 12 10 00 – – – Z optického skla 10 3 

– – – Ostatní: 

7003 12 91 00 – – – – S nereflexní vrstvou 10 3 

7003 12 99 00 – – – – Ostatní 10 3 

7003 19 – – Ostatní: 

7003 19 10 00 – – – Z optického skla 10 3 

7003 19 90 00 – – – Ostatní 10 3 

7003 20 00 00 – Tabulové sklo s drátěnou vložkou 10 3 

7003 30 00 00 – Profilované sklo 10 3 

7004 Tažené a foukané sklo v tabulích, též s absorpční, 
reflexní nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak neopracova­
né: 

7004 20 – Sklo barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo 
s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou: 

7004 20 10 00 – – Optické sklo 10 3 

– – Ostatní: 

7004 20 91 00 – – – S nereflexní vrstvou 10 3 

7004 20 99 00 – – – Ostatní 10 3 

7004 90 – Ostatní: 

7004 90 10 00 – – Optické sklo 10 3 

7004 90 70 00 – – Tabulové sklo zahradnické 10 3 

– – Ostatní, o tloušťce: 

7004 90 92 00 – – – Nepřesahující 2,5 mm 10 3 

7004 90 98 00 – – – Převyšující 2,5 mm 10 3 

7005 Plavené sklo a sklo na povrchu broušené nebo leštěné, 
v tabulích, též s absorpční, reflexní nebo nereflexní 
vrstvou, avšak jinak neopracované: 
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7005 10 – Sklo bez drátěné vložky, s absorpční, reflexní nebo 
nereflexní vrstvou: 

7005 10 05 00 – – S nereflexní vrstvou 10 3 

– – Ostatní, o tloušťce: 

7005 10 25 00 – – – Nepřesahující 3,5 mm 10 3 

7005 10 30 00 – – – Převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 4,5 mm 10 3 

7005 10 80 00 – – – Převyšující 4,5 mm 10 3 

– Ostatní sklo bez drátěné vložky: 

7005 21 – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo pouze 
broušené na povrchu: 

7005 21 25 00 – – – O tloušťce nepřesahující 3,5 mm 10 3 

7005 21 30 00 – – – O tloušťce převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 
4,5 mm 

10 3 

7005 21 80 00 – – – O tloušťce převyšující 4,5 mm 10 3 

7005 29 – – Ostatní: 

7005 29 25 00 – – – O tloušťce nepřesahující 3,5 mm 10 3 

7005 29 35 00 – – – O tloušťce převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 
4,5 mm 

10 3 

7005 29 80 00 – – – O tloušťce převyšující 4,5 mm 10 3 

7005 30 00 00 – Sklo s drátěnou vložkou 10 3 

7006 00 Sklo čísel 7003, 7004 nebo 7005, ohýbané, s opracova­
nými hranami, ryté, vrtané, smaltované nebo jinak opra­
cované, avšak nezarámované ani nespojované s jinými 
materiály: 

7006 00 10 00 – Optické sklo 10 3 

7006 00 90 00 – Ostatní 10 3 

7007 Bezpečnostní sklo sestávající z tvrzeného nebo vrstve­
ného skla: 

– Tvrzené bezpečnostní sklo: 

7007 11 – – V rozměrech a tvarech vhodných k zabudování do 
vozidel, letadel, kosmických lodí nebo plavidel: 

7007 11 10 – – – O velikosti a tvaru vhodném k zabudování do moto­
rových vozidel: 
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7007 11 10 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7007 11 10 90 – – – – Ostatní 8 3 

7007 11 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7007 19 – – Ostatní: 

7007 19 10 00 – – – Smaltované 5 0 

7007 19 20 00 – – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo 
s absorpční nebo reflexní vrstvou 

10 3 

7007 19 80 00 – – – Ostatní 5 0 

– Vrstvené bezpečnostní sklo: 

7007 21 – – V rozměrech a tvarech vhodných k zabudování do 
vozidel, letadel, kosmických lodí nebo plavidel: 

7007 21 20 – – – O velikosti a tvaru vhodném k zabudování do moto­
rových vozidel: 

7007 21 20 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7007 21 20 30 – – – Čelní sklo, nezarámované, pro použití v civilním 
letectví 

0 0 

7007 21 20 90 – – – – Ostatní 8 3 

7007 21 80 00 – – – Ostatní 5 0 

7007 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

7008 00 Izolační jednotky z několika skleněných tabulí: 

7008 00 20 00 – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo 
s absorpční nebo reflexní vrstvou 

5 0 

– Ostatní: 

7008 00 81 00 – – Skládající se ze dvou skleněných tabulí neprodyšně 
utěsněných kolem hran a oddělených vrstvou vzdu­
chu, jiného plynu nebo vakua 

5 0 

7008 00 89 00 – – Ostatní 5 0 

7009 Skleněná zrcadla, též zarámovaná, včetně zpětných zrcá­
tek: 

7009 10 00 – Zpětná zrcátka pro vozidla: 

7009 10 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7009 10 00 90 – – Ostatní 10 3 
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– Ostatní: 

7009 91 00 00 – – Nezarámovaná 10 3 

7009 92 00 00 – – Zarámovaná 10 3 

7010 Demižony, lahve, sklenice, baňky, kelímky, lékovky, 
lahvičky na tablety, ampule a jiné skleněné obaly použí­
vané pro přepravu nebo k balení zboží; zavařovací skle­
nice; zátky, víčka a jiné uzávěry ze skla: 

7010 10 00 00 – Ampule 1 0 

7010 20 00 00 – Zátky, víčka a jiné uzávěry 5 0 

7010 90 – Ostatní: 

7010 90 10 – – Zavařovací sklenice: 

7010 90 10 10 – – – S jmenovitým objemem menším než 0,15 l 6,5 0 

7010 90 10 90 – – – Ostatní 6,5 0 

– – Ostatní: 

7010 90 21 00 – – – Vyrobené ze skleněných trubic 5 0 

– – – Ostatní, s jmenovitým objemem: 

7010 90 31 – – – – 2,5 l nebo větším: 

7010 90 31 10 – – – – – Lahve pro nápoje a potraviny z bezbarvého skla 0 0 

7010 90 31 90 – – – – – Ostatní 6,5 3 

– – – – Menším než 2,5 l: 

– – – – – Pro nápoje a potraviny: 

– – – – – – Lahve: 

– – – – – – – Z bezbarvého skla, s jmenovitým objemem: 

7010 90 41 00 – – – – – – – – 1 l nebo větším 0 0 

7010 90 43 00 – – – – – – – – Větším než 0,33 l, avšak menším než 1 l 6,5 3 

7010 90 45 00 – – – – – – – – 0,15 l nebo větším, avšak nejvýše 0,33 l 6,5 3 

7010 90 47 00 – – – – – – – – Menším než 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – – Z barevného skla, s jmenovitým objemem: 
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7010 90 51 00 – – – – – – – – 1 l nebo větším 6,5 3 

7010 90 53 00 – – – – – – – – Větším než 0,33 l, avšak menším než 1 l 6,5 3 

7010 90 55 00 – – – – – – – – 0,15 l nebo větším, avšak nejvýše 0,33 l 6,5 3 

7010 90 57 00 – – – – – – – – Menším než 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – Ostatní, s jmenovitým objemem: 

7010 90 61 00 – – – – – – – 0,25 l nebo větším 6,5 3 

7010 90 67 00 – – – – – – – Menším než 0,25 l 6,5 3 

– – – – – Pro farmaceutické výrobky, s jmenovitým obje­
mem: 

7010 90 71 – – – – – – Převyšujícím 0,055 l: 

7010 90 71 10 – – – – – – – Nepřesahujícím 0,15 l 5 3 

7010 90 71 90 – – – – – – – Ostatní 6,5 3 

7010 90 79 00 – – – – – Nepřesahujícím 0,055 l 5 3 

– – – – – Pro ostatní výrobky: 

7010 90 91 00 – – – – – – Z bezbarvého skla 6,5 3 

7010 90 99 00 – – – – – – Z barevného skla 6,5 3 

7011 Skleněné pláště (včetně žárovkových baněk a baněk pro 
elektronky), otevřené, a jejich skleněné části a součásti, 
bez vnitřního vybavení, pro elektrické lampy, obrazovky 
(CRT) apod.: 

7011 10 00 00 – Pro elektrické osvětlení 10 3 

7011 20 00 00 – Pro obrazovky (CRT) 10 3 

7011 90 00 00 – Ostatní 10 3 

[7012] 

7013 Stolní, kuchyňské, toaletní, kancelářské skleněné 
výrobky, skleněné výrobky pro vnitřní výzdobu nebo 
pro podobné účely (jiné než zboží čísel 7010 nebo 7018): 

7013 10 00 00 – Ze sklokeramiky 8 5 

– Nápojové sklo, jiné než ze sklokeramiky: 

7013 22 – – Z olovnatého křišťálu: 

7013 22 10 00 – – – Ručně nabírané 8 5 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 692 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

7013 22 90 00 – – – Mechanicky nabírané 8 5 

7013 28 – – Ostatní: 

7013 28 10 00 – – – Ručně nabírané 8 5 

7013 28 90 00 – – – Mechanicky nabírané 8 5 

– Ostatní nápojové sklo, jiné než ze sklokeramiky: 

7013 33 – – Z olovnatého křišťálu: 

– – – Ručně nabírané: 

7013 33 11 00 – – – – Broušené nebo jinak zdobené 8 5 

7013 33 19 00 – – – – Ostatní 8 5 

– – – Mechanicky nabírané: 

7013 33 91 00 – – – – Broušené nebo jinak zdobené 8 5 

7013 33 99 00 – – – – Ostatní 8 5 

7013 37 – – Ostatní: 

7013 37 10 00 – – – Tvrzené sklo 8 5 

– – – Ostatní: 

– – – – Ručně nabírané: 

7013 37 51 00 – – – – – Broušené nebo jinak zdobené 8 5 

7013 37 59 00 – – – – – Ostatní 8 5 

– – – – Mechanicky nabírané: 

7013 37 91 00 – – – – – Broušené nebo jinak zdobené 8 5 

7013 37 99 00 – – – – – Ostatní 8 5 

– Stolní skleněné výrobky (jiné než nápojové sklo) nebo 
kuchyňské skleněné výrobky, jiné než ze sklokeramiky: 

7013 41 – – Z olovnatého křišťálu: 

7013 41 10 00 – – – Ručně nabírané 10 5 

7013 41 90 00 – – – Mechanicky nabírané 10 5 
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7013 42 00 00 – – Ze skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti 
nepřesahujícím 5 × 10 

–6 K 
–1 v rozmezí teplot od 0 °C 

do 300 °C 

10 5 

7013 49 – – Ostatní: 

7013 49 10 00 – – – Tvrzené sklo 10 5 

– – – Ostatní: 

7013 49 91 00 – – – – Ručně nabírané 10 5 

7013 49 99 00 – – – – Mechanicky nabírané 10 5 

– Ostatní skleněné výrobky: 

7013 91 – – Z olovnatého křišťálu: 

7013 91 10 00 – – – Ručně nabírané 10 5 

7013 91 90 00 – – – Mechanicky nabírané 10 5 

7013 99 00 00 – – Ostatní 10 5 

7014 00 00 00 Signální sklo a optické články ze skla (jiné než výrobky 
čísla 7015), opticky neopracované 

10 3 

7015 Hodinová nebo hodinková skla a podobná skla, skla pro 
korekční i nekorekční brýle, vypouklá, ohýbaná, dutá 
apod., opticky neopracovaná; duté skleněné koule a jejich 
segmenty (kulové úseče) k výrobě těchto skel: 

7015 10 00 00 – Skla pro korekční brýle 10 3 

7015 90 00 00 – Ostatní 10 3 

7016 Dlažební kostky, desky, cihly, dlaždice, obkládačky 
a ostatní výrobky z lisovaného skla, též s drátěnou vlož­
kou, používané pro stavební nebo konstrukční účely; 
skleněné kostky a ostatní skleněné drobné zboží, též na 
podložce, pro mozaiky nebo podobné dekorativní účely; 
skleněné vitráže a podobné výrobky; pěnové sklo 
v blocích, tabulích, deskách, skořepinách nebo podob­
ných tvarech: 

7016 10 00 00 – Skleněné kostky a ostatní skleněné drobné zboží, též na 
podložce, pro mozaiky nebo podobné dekorativní účely 

10 3 

7016 90 – Ostatní: 

7016 90 10 00 – – Skleněné vitráže a podobné výrobky 10 3 

7016 90 80 00 – – Ostatní 10 3 
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7017 Laboratorní, hygienické nebo farmaceutické skleněné 
zboží, též opatřené stupnicemi nebo kalibrované: 

7017 10 00 00 – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla 10 3 

7017 20 00 00 – Z ostatního skla s lineárním koeficientem teplotní 
roztažnosti nepřesahujícím 5 × 10 

–6 K 
–1 v rozmezí 

teplot od 0 °C do 300 °C 

10 3 

7017 90 00 00 – Ostatní 10 3 

7018 Skleněné perly, imitace perel, imitace drahokamů nebo 
polodrahokamů a podobné drobné skleněné zboží 
a výrobky z nich, jiné než bižuterie; skleněné oči jiné 
než protézní výrobky; sošky a ostatní ozdobné předměty 
ze skla tvarovaného na kahanu, jiné než bižuterie; skle­
něné mikrokuličky, jejichž průměr nepřesahuje 1 mm 
(balotina): 

7018 10 – Skleněné perly, imitace perel, imitace drahokamů nebo 
polodrahokamů a podobné drobné skleněné zboží: 

– – Skleněné perly: 

7018 10 11 00 – – – Broušené a mechanicky leštěné 10 3 

7018 10 19 00 – – – Ostatní 10 3 

7018 10 30 00 – – Imitace perel 10 3 

– – Imitace drahokamů a polodrahokamů: 

7018 10 51 00 – – – Broušené a mechanicky leštěné 10 3 

7018 10 59 00 – – – Ostatní 10 3 

7018 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

7018 20 00 00 – Skleněné mikrokuličky, jejichž průměr nepřesahuje 
1 mm (balotina) 

10 3 

7018 90 – Ostatní: 

7018 90 10 00 – – Skleněné oči; drobné skleněné zboží 10 3 

7018 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

7019 Skleněná vlákna (včetně skleněné vlny) a výrobky z nich 
(například příze, tkaniny): 

– Skleněná lunta, pramence (rovings), příze a střiž 
(chopped strands): 

7019 11 00 00 – – Střiž (chopped strands) o délce nejvýše 50 mm 10 3 

7019 12 00 00 – – Pramence (rovings) 10 3 

7019 19 – – Ostatní: 
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7019 19 10 00 – – – Z nekonečných vláken 10 3 

7019 19 90 00 – – – Ze střižových vláken 10 3 

– Tenké listy (závojovina), rouno, rohože, matrace, desky 
a podobné netkané výrobky: 

7019 31 00 00 – – Rohože 8 3 

7019 32 00 00 – – Tenké listy (závojovina) 3 0 

7019 39 00 00 – – Ostatní 3 0 

7019 40 00 00 – Tkaniny z pramenců (rovings) 10 3 

– Ostatní tkaniny: 

7019 51 00 00 – – O šířce nepřesahující 30 cm 10 3 

7019 52 00 00 – – O šířce převyšující 30 cm, v plátnové vazbě, o plošné 
hmotnosti nižší než 250 g/m 

2 , z nekonečných vláken 
o délkové hmotnosti jednoduché nitě nejvýše 136 tex 

10 3 

7019 59 00 00 – – Ostatní 10 3 

7019 90 – Ostatní: 

7019 90 10 00 – – Jiná než textilní vlákna, volně ložená nebo ve vloč­
kách 

10 3 

7019 90 30 00 – – Výplně a pouzdra pro izolaci trubek a trubic 10 3 

– – Ostatní: 

7019 90 91 00 – – – Z textilních vláken 10 3 

7019 90 99 00 – – – Ostatní 10 3 

7020 00 Ostatní skleněné výrobky: 

7020 00 05 00 – Křemenné reaktorové trubky a držáky konstruované pro 
vložení do difúzních nebo oxidačních pecí pro výrobu 
polovodičových materiálů 

0 0 

– Skleněné vložky do termosek nebo do jiných tepelně 
izolačních nádob: 

7020 00 07 00 – – Nedokončené 10 3 

7020 00 08 00 – – Dokončené 10 3 

– Ostatní: 

7020 00 10 – – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla: 

7020 00 10 10 – – – Topeniště z taveného křemene 2 0 
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7020 00 10 90 – – – Ostatní 10 3 

7020 00 30 00 – – Ze skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti 
nepřesahujícím 5 × 10 

–6 K 
–1 v rozmezí teplot od 0 °C 

do 300 °C 

10 3 

7020 00 80 00 – – Ostatní 10 3 

XIV TŘÍDA XIV - PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTO­
VANÉ PERLY, DRAHOKAMY NEBO POLODRAHO­
KAMY, DRAHÉ KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ 
DRAHÝMI KOVY A VÝROBKY Z NICH; BIŽUTE­
RIE; MINCE 

71 KAPITOLA 71 - PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTO­
VANÉ PERLY, DRAHOKAMY NEBO POLODRAHO­
KAMY, DRAHÉ KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ 
DRAHÝMI KOVY A VÝROBKY Z NICH; BIŽUTE­
RIE; MINCE 

I. PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTOVANÉ PERLY 
A DRAHOKAMY NEBO POLODRAHOKAMY 

7101 Perly, přírodní nebo uměle pěstované, též opracované 
nebo tříděné, avšak nenavlečené, nezamontované ani 
nezasazené; perly, přírodní nebo uměle pěstované, 
dočasně navlečené pro usnadnění jejich dopravy: 

7101 10 00 00 – Přírodní perly 5 0 

– Uměle pěstované perly: 

7101 21 00 00 – – Neopracované 5 0 

7101 22 00 00 – – Opracované 5 0 

7102 Diamanty, též opracované, avšak nezamontované ani 
nezasazené: 

7102 10 00 00 – Netříděné 2 0 

– Průmyslové: 

7102 21 00 00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo 
nahrubo broušené 

5 0 

7102 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

– Jiné než průmyslové: 

7102 31 00 00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo 
nahrubo broušené 

0 0 

7102 39 00 – – Ostatní: 

7102 39 00 10 – – – Určené k broušení 10 3 

7102 39 00 90 – – – Ostatní 10 3 
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7103 Drahokamy (jiné než diamanty) a polodrahokamy, též 
opracované nebo roztříděné, avšak nenavlečené, neza­
montované ani nezasazené; netříděné drahokamy (jiné 
než diamanty) a polodrahokamy, dočasně navlečené pro 
usnadnění jejich dopravy: 

7103 10 00 00 – Neopracované nebo jednoduše řezané nebo hrubě tvaro­
vané 

2 0 

– Jinak opracované: 

7103 91 00 00 – – Rubíny, safíry a smaragdy 2 0 

7103 99 00 00 – – Ostatní 2 0 

7104 Syntetické nebo rekonstituované drahokamy nebo polo­
drahokamy, též opracované nebo roztříděné, avšak nena­
vlečené, nezamontované ani nezasazené; netříděné synte­
tické nebo rekonstituované drahokamy a polodrahokamy, 
dočasně navlečené pro usnadnění jejich dopravy: 

7104 10 00 00 – Piezoelektrický křemen 2 0 

7104 20 00 00 – Ostatní, neopracované nebo jednoduše řezané nebo 
hrubě tvarované 

2 0 

7104 90 00 00 – Ostatní 2 0 

7105 Drť a prach z přírodních nebo syntetických drahokamů 
nebo polodrahokamů: 

7105 10 00 – Z diamantů: 

7105 10 00 10 – – Z přírodních diamantů 2 0 

7105 10 00 90 – – Ostatní 5 0 

7105 90 00 00 – Ostatní 5 0 

II. DRAHÉ KOVY A KOVY PLÁTOVANÉ 
DRAHÝMI KOVY 

7106 Stříbro (včetně stříbra pokoveného zlatem nebo platinou), 
netepané nebo ve formě polotovarů nebo prachu: 

7106 10 00 00 – Prach 2 0 

– Ostatní: 

7106 91 – – Netepané: 

7106 91 10 00 – – – O ryzosti nejméně 999 dílů na 1 000 2 0 

7106 91 90 00 – – – O ryzosti nižší než 999 dílů na 1 000 2 0 

7106 92 – – Polotovary: 
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7106 92 20 00 – – – O ryzosti nejméně 750 dílů na 1 000 2 0 

7106 92 80 00 – – – O ryzosti nižší než 750 dílů na 1 000 2 0 

7107 00 00 00 Obecné kovy plátované stříbrem, surové nebo opraco­
vané pouze do formy polotovarů 

2 0 

7108 Zlato (včetně zlata pokoveného platinou), netepané nebo 
ve formě polotovarů nebo prachu: 

– Jiné než měnové: 

7108 11 00 00 – – Prach 2 0 

7108 12 00 00 – – Ostatní netepané formy 2 0 

7108 13 – – Ostatní polotovary: 

7108 13 10 00 – – – Tyče, pruty, dráty a profily; desky; plechy a pásy 
o tloušťce převyšující 0,15 mm bez podložky 

2 0 

7108 13 80 – – – Ostatní: 

7108 13 80 10 – – – – Trouby, trubky a duté tyče 5 0 

7108 13 80 90 – – – – Ostatní 2 0 

7108 20 00 00 – Měnové 2 0 

7109 00 00 00 Obecné kovy nebo stříbro plátované zlatem, surové nebo 
opracované pouze do formy polotovarů 

2 0 

7110 Platina, netepaná nebo ve formě polotovarů nebo prachu: 

– Platina: 

7110 11 00 00 – – Netepaná nebo ve formě prachu 2 0 

7110 19 – – Ostatní: 

7110 19 10 00 – – – Tyče, pruty, dráty a profily; desky; plechy a pásy 
o tloušťce převyšující 0,15 mm bez podložky 

2 0 

7110 19 80 00 – – – Ostatní 2 0 

– Palladium: 

7110 21 00 00 – – Netepané nebo ve formě prachu 2 0 

7110 29 00 00 – – Ostatní 2 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 699 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

– Rhodium: 

7110 31 00 00 – – Netepané nebo ve formě prachu 2 0 

7110 39 00 00 – – Ostatní 2 0 

– Iridium, osmium a ruthenium: 

7110 41 00 00 – – Netepané nebo ve formě prachu 2 0 

7110 49 00 00 – – Ostatní 2 0 

7111 00 00 00 Obecné kovy, stříbro nebo zlato plátované platinou, 
surové nebo opracované pouze do formy polotovarů 

5 0 

7112 Odpad a šrot z drahých kovů nebo z kovů plátovaných 
drahými kovy; ostatní odpad a šrot obsahující drahé kovy 
nebo sloučeniny drahých kovů, používaný hlavně pro 
rekuperaci drahých kovů: 

7112 30 00 00 – Popel obsahující drahé kovy nebo sloučeniny drahých 
kovů 

2 0 

– Ostatní: 

7112 91 00 00 – – Ze zlata, včetně kovu plátovaného zlatem, avšak 
s výjimkou odpadu obsahujícího jiné drahé kovy 

2 0 

7112 92 00 00 – – Z platiny, včetně kovu plátovaného platinou, avšak 
s výjimkou odpadu obsahujícího jiné drahé kovy 

2 0 

7112 99 00 00 – – Ostatní 2 0 

III. ŠPERKY, ZLATNICKÉ A STŘÍBRNICKÉ ZBOŽÍ 
A OSTATNÍ VÝROBKY 

7113 Šperky a klenoty a jejich části a součásti z drahých kovů 
nebo z kovů plátovaných drahými kovy: 

– Z drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokove­
ných drahými kovy: 

7113 11 00 00 – – Ze stříbra, též plátovaného nebo jinak pokoveného 
jiným drahým kovem 

10 3 

7113 19 00 00 – – Z ostatních drahých kovů, též plátovaných nebo jinak 
pokovených drahými kovy 

10 3 

7113 20 00 00 – Z obecných kovů plátovaných drahými kovy 10 3 

7114 Zlatnické nebo stříbrnické zboží a jejich části a součásti 
z drahých kovů nebo z kovů plátovaných drahými kovy: 

– Z drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokove­
ných drahými kovy: 
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7114 11 00 00 – – Ze stříbra, též plátovaného nebo jinak pokoveného 
jiným drahým kovem 

10 3 

7114 19 00 00 – – Z ostatních drahých kovů, též plátovaných nebo jinak 
pokovených drahými kovy 

10 3 

7114 20 00 00 – Z obecných kovů plátovaných drahými kovy 10 3 

7115 Ostatní výrobky z drahých kovů nebo kovů plátovaných 
drahými kovy: 

7115 10 00 00 – Katalyzátory ve formě drátěného síta nebo mřížky, 
z platiny 

0 0 

7115 90 – Ostatní: 

7115 90 10 00 – – Z drahých kovů 0 0 

7115 90 90 00 – – Z kovů plátovaných drahými kovy 10 3 

7116 Výrobky z přírodních nebo uměle pěstovaných perel, 
drahokamů nebo polodrahokamů (přírodních, syntetic­
kých nebo rekonstituovaných): 

7116 10 00 00 – Z přírodních nebo uměle pěstovaných perel 10 3 

7116 20 – Z drahokamů nebo polodrahokamů (přírodních, synte­
tických nebo rekonstituovaných): 

– – Vyrobené zcela z přírodních drahokamů nebo polo­
drahokamů: 

7116 20 11 00 – – – Náhrdelníky, náramky a jiné výrobky z přírodních 
drahokamů nebo polodrahokamů, jednoduše navle­ 
čené, bez závěru nebo jiného příslušenství 

10 3 

7116 20 19 00 – – – Ostatní 10 3 

7116 20 90 00 – – Ostatní 10 3 

7117 Bižuterie: 

– Z obecných kovů, též pokovených drahými kovy: 

7117 11 00 00 – – Manžetové a ozdobné knoflíky 5 0 

7117 19 – – Ostatní: 

7117 19 10 00 – – – S díly ze skla 5 0 

– – – Bez dílů ze skla: 

7117 19 91 00 – – – – Zlacené, stříbřené nebo platinované 5 0 

7117 19 99 00 – – – – Ostatní 5 0 

7117 90 00 00 – Ostatní 5 0 
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7118 Mince: 

7118 10 – Mince (jiné než zlaté mince), které nejsou zákonným 
platidlem: 

7118 10 10 00 – – Ze stříbra 5 0 

7118 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

7118 90 00 00 – Ostatní 5 0 

XV TŘÍDA XV - OBECNÉ KOVY A VÝROBKY Z OBEC­
NÝCH KOVŮ 

72 KAPITOLA 72 - ŽELEZO A OCEL 

I. ZÁKLADNÍ MATERIÁLY; VÝROBKY VE FORMĚ 
GRANULÍ NEBO PRÁŠKU 

7201 Surové železo a vysokopecní zrcadlovina v houskách, 
ingotech nebo jiných primárních formách: 

7201 10 – Nelegované surové železo obsahující 0,5 % hmotnost­
ních nebo méně fosforu: 

– – Obsahující nejméně 0,4 % hmotnostních manganu: 

7201 10 11 00 – – – Obsahující 1 % hmotnostní nebo méně křemíku 5 0 

7201 10 19 00 – – – Obsahující více než 1 % hmotnostní křemíku 5 0 

7201 10 30 00 – – Obsahující nejméně 0,1 % hmotnostních, avšak méně 
než 0,4 % hmotnostních manganu 

5 0 

7201 10 90 00 – – Obsahující méně než 0,1 % hmotnostních manganu 5 0 

7201 20 00 00 – Nelegované surové železo obsahující více než 0,5 % 
hmotnostních fosforu 

5 0 

7201 50 – Legované surové železo; vysokopecní zrcadlovina: 

7201 50 10 00 – – Legované surové železo obsahující nejméně 0,3 % 
hmotnostních, avšak nejvýše 1 % hmotnostní titanu 
a nejméně 0,5 % hmotnostních, avšak nejvýše 1 % 
hmotnostní vanadu 

5 0 

7201 50 90 00 – – Ostatní 5 0 

7202 Feroslitiny: 

– Feromangan: 

7202 11 – – Obsahující více než 2 % hmotnostní uhlíku: 

7202 11 20 00 – – – S granulometrií nepřesahující 5 mm a s obsahem 
manganu převyšujícím 65 % hmotnostních 

3 0 
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7202 11 80 00 – – – Ostatní 5 0 

7202 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

– Ferosilicium: 

7202 21 00 00 – – Obsahující více než 55 % hmotnostních křemíku 3 3 

7202 29 – – Ostatní: 

7202 29 10 00 – – – Obsahující 4 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 
10 % hmotnostních hořčíku 

3 3 

7202 29 90 00 – – – Ostatní 3 3 

7202 30 00 00 – Ferosilikomangan 3 0 

– Ferochrom: 

7202 41 – – Obsahující více než 4 % hmotnostní uhlíku: 

7202 41 10 00 – – – Obsahující více než 4 % hmotnostní, avšak nejvýše 
6 % hmotnostních uhlíku 

0 0 

7202 41 90 00 – – – Obsahující více než 6 % hmotnostních uhlíku 0 0 

7202 49 – – Ostatní: 

7202 49 10 00 – – – Obsahující nejvýše 0,05 % hmotnostních uhlíku 3 3 

7202 49 50 00 – – – Obsahující více než 0,05 % hmotnostní, avšak 
nejvýše 0,5 % hmotnostních uhlíku 

0 0 

7202 49 90 00 – – – Obsahující více než 0,5 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 4 % hmotnostní uhlíku 

3 3 

7202 50 00 00 – Ferosilikochrom 2 0 

7202 60 00 00 – Feronikl 3 0 

7202 70 00 00 – Feromolybden 2 0 

7202 80 00 00 – Ferowolfram a ferosilikowolfram 3 0 

– Ostatní: 

7202 91 00 00 – – Ferotitan a ferosilikotitan 2 0 

7202 92 00 00 – – Ferovanad 2 0 

7202 93 00 00 – – Feroniob 2 0 

7202 99 – – Ostatní: 
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7202 99 10 00 – – – Ferofosfor 3 0 

7202 99 30 00 – – – Ferosilikomagnezium 3 0 

7202 99 80 00 – – – Ostatní 3 0 

7203 Produkty ze železa získané přímou redukcí železné rudy 
a jiné houbovité železo, v kusech, peletách nebo podob­
ných formách; železo, jehož ryzost je minimálně 99,94 % 
hmotnostních, v kusech, peletách nebo podobných 
formách: 

7203 10 00 00 – Produkty ze železa získané přímou redukcí železné 
rudy 

5 0 

7203 90 00 00 – Ostatní 5 0 

7204 Odpad a šrot ze železa nebo oceli; přetavený odpad ze 
železa nebo oceli v ingotech: 

7204 10 00 00 – Odpad a šrot z litiny 5 0 

– Odpad a šrot z legované oceli: 

7204 21 – – Z nerezavějící oceli: 

7204 21 10 00 – – – Obsahující 8 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7204 21 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7204 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

7204 30 00 00 – Odpad a šrot z pocínovaného železa nebo oceli 0 0 

– Ostatní odpad a šrot: 

7204 41 – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad 
z frézování, piliny, odstřižky a odpady z ražení, též 
paketované: 

7204 41 10 00 – – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad 
z frézování a piliny 

0 0 

– – – Odstřižky a odpady z ražení: 

7204 41 91 00 – – – – Paketované 0 0 

7204 41 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

7204 49 – – Ostatní: 

7204 49 10 00 – – – Drcené (rozstříhané) 0 0 

– – – Ostatní: 

7204 49 30 00 – – – – Paketované 0 0 
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7204 49 90 00 – – – – Ostatní 0 0 

7204 50 00 00 – Přetavený odpad v ingotech 0 0 

7205 Granule a prášky ze surového železa, vysokopecní zrca­
dloviny, železa nebo oceli: 

7205 10 00 00 – Granule 5 0 

– Prášky: 

7205 21 00 00 – – Z legované oceli 5 0 

7205 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

II. ŽELEZO A NELEGOVANÁ OCEL 

7206 Železo a nelegovaná ocel v ingotech nebo v jiných 
primárních formách (kromě železa čísla 7203): 

7206 10 00 00 – Ingoty 0 0 

7206 90 00 00 – Ostatní 5 0 

7207 Polotovary ze železa nebo nelegované oceli: 

– Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku: 

7207 11 – – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu, 
jehož šířka je menší než dvojnásobek tloušťky: 

– – – Válcované nebo získané kontinuálním litím: 

7207 11 11 00 – – – – Z automatové oceli 0 0 

– – – – Ostatní: 

7207 11 14 00 – – – – – O tloušťce nepřesahující 130 mm 0 0 

7207 11 16 00 – – – – – O tloušťce převyšující 130 mm 0 0 

7207 11 90 00 – – – Kované 0 0 

7207 12 – – Ostatní, pravoúhlého (jiného než čtvercového) příč­
ného průřezu: 

7207 12 10 00 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 0 

7207 12 90 00 – – – Kované 0 0 

7207 19 – – Ostatní: 

– – – S kruhovým nebo mnohoúhelníkovým příčným 
průřezem: 

7207 19 12 00 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 0 
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7207 19 19 00 – – – – Kované 0 0 

7207 19 80 00 – – – Ostatní 0 0 

7207 20 – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku: 

– – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu, 
jehož šířka je menší než dvojnásobek tloušťky: 

– – – Válcované nebo získané kontinuálním litím: 

7207 20 11 00 – – – – Z automatové oceli 0 0 

– – – – Ostatní, obsahující: 

7207 20 15 00 – – – – – 0,25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 
0,6 % hmotnostních uhlíku 

0 0 

7207 20 17 00 – – – – – 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 0 

7207 20 19 00 – – – Kované 0 0 

– – Ostatní, pravoúhlého (jiného než čtvercového) příč­
ného průřezu: 

7207 20 32 00 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 0 

7207 20 39 00 – – – Kované 0 0 

– – S kruhovým nebo mnohoúhelníkovým příčným 
průřezem: 

7207 20 52 00 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 0 

7207 20 59 00 – – – Kované 0 0 

7207 20 80 00 – – Ostatní 0 0 

7208 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované 
oceli, o šířce 600 mm nebo větší, válcované za tepla, 
neplátované, nepokovené ani nepotažené: 

7208 10 00 00 – Ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopraco­
vané, se vzorkem v reliéfu 

0 0 

– Ostatní, ve svitcích, po válcování za tepla již dále 
neopracované, mořené: 

7208 25 00 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 0 

7208 26 00 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 
4,75 mm 

0 0 

7208 27 00 00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0 0 

– Ostatní, ve svitcích, po válcování za tepla již dále 
neopracované: 

7208 36 00 00 – – O tloušťce převyšující 10 mm 0 0 
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7208 37 00 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm 

0 0 

7208 38 00 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 
4,75 mm 

0 0 

7208 39 00 00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0 0 

7208 40 00 00 – Jiné než ve svitcích, po válcování za tepla již dále 
neopracované, se vzorkem v reliéfu 

0 0 

– Ostatní, jiné než ve svitcích, po válcování za tepla již 
dále neopracované: 

7208 51 – – O tloušťce převyšující 10 mm: 

7208 51 20 00 – – – – O tloušťce převyšující 15 mm 0 0 

– – – – O tloušťce převyšující 10 mm, avšak nepřesahující 
15 mm: 

7208 51 91 00 – – – – – O šířce 2 050 mm nebo větší 0 0 

7208 51 98 00 – – – – – O šířce menší než 2 050 mm 0 0 

7208 52 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm: 

7208 52 10 00 – – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, 
o šířce nepřesahující 1 250 mm 

0 0 

– – – Ostatní, o šířce: 

7208 52 91 00 – – – – 2 050 mm nebo větší 0 0 

7208 52 99 00 – – – – Menší než 2 050 mm 0 0 

7208 53 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 
4,75 mm 

7208 53 10 00 – – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, 
o šířce nepřesahující 1 250 mm a o tloušťce 4 mm 
nebo větší 

0 0 

7208 53 90 00 – Ostatní 0 0 

7208 54 00 00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0 0 

7208 90 – Ostatní: 

7208 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7208 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

7209 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované 
oceli, o šířce 600 mm nebo větší, válcované za studena 
(úběrem za studena), neplátované, nepokovené ani nepo­
tažené: 
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– Ve svitcích, po válcování za studena (úběrem za 
studena) již dále neopracované: 

7209 15 00 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší 0 0 

7209 16 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm: 

7209 16 10 00 – – – Elektroplechy 0 0 

7209 16 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7209 17 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
1 mm: 

7209 17 10 00 – – – Elektroplechy 0 0 

7209 17 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7209 18 – – O tloušťce menší než 0,5 mm: 

7209 18 10 00 – – – Elektroplechy 0 0 

– – – Ostatní: 

7209 18 91 00 – – – – O tloušťce 0,35 mm nebo větší, avšak menší než 
0,5 mm 

0 0 

7209 18 99 00 – – – – O tloušťce menší než 0,35 mm 0 0 

– Jiné než ve svitcích, po válcování za studena (úběrem 
za studena) již dále neopracované: 

7209 25 00 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší 0 0 

7209 26 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm: 

7209 26 10 00 – – – Elektroplechy 0 0 

7209 26 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7209 27 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
1 mm: 

7209 27 10 00 – – – Elektroplechy 0 0 

7209 27 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7209 28 – – O tloušťce menší než 0,5 mm: 

7209 28 10 00 – – – Elektroplechy 0 0 

7209 28 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7209 90 – Ostatní 
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7209 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7209 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

7210 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované 
oceli, o šířce 600 mm nebo větší, plátované, pokovené 
nebo potažené: 

– Pokovené nebo potažené cínem: 

7210 11 00 00 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší 0 0 

7210 12 – – O tloušťce menší než 0,5 mm: 

7210 12 20 00 – – – Pocínovaný plech 0 0 

7210 12 80 00 – – – Ostatní 0 0 

7210 20 00 00 – Pokovené nebo potažené olovem, včetně matového 
bílého plechu 

0 0 

7210 30 00 00 – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

– Jinak pokovené nebo potažené zinkem: 

7210 41 00 00 – – Vlnité 0 0 

7210 49 00 00 – – Ostatní: 0 0 

7210 50 00 00 – Pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo chromem 
a oxidy chromu 

0 0 

– Pokovené nebo potažené hliníkem: 

7210 61 00 00 – – Pokovené nebo potažené slitinami hliník-zinek 0 0 

7210 69 00 00 – – Ostatní 0 0 

7210 70 – Barvené, lakované nebo potažené plasty: 

7210 70 10 00 – – Pocínovaný plech a výrobky, pokovené nebo pota­ 
žené oxidy chromu nebo chromem a oxidy chromu, 
lakované 

0 0 

7210 70 80 00 – – Ostatní 0 0 

7210 90 – Ostatní: 

7210 90 30 00 – – Plátované 0 0 

7210 90 40 00 – – Pokovené cínem a potištěné 0 0 

7210 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

7211 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované 
oceli, o šířce menší než 600 mm, neplátované, nepoko­
vené ani nepotažené: 
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– Po válcování za tepla již dále neopracované: 

7211 13 00 00 – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, 
o šířce převyšující 150 mm a o tloušťce nejméně 
4 mm, které nejsou ve svitcích a nemají vzorek 
v reliéfu 

0 0 

7211 14 00 00 – – Ostatní, o tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 0 

7211 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované: 

7211 23 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku: 

7211 23 20 00 – – – Elektroplechy 0 0 

– – – Ostatní: 

7211 23 30 00 – – – – O tloušťce 0,35 mm nebo větší 0 0 

7211 23 80 00 – – – – O tloušťce menší než 0,35 mm 0 0 

7211 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

7211 90 – Ostatní: 

7211 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7211 90 80 00 – – – Ostatní 0 0 

7212 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované 
oceli, o šířce menší než 600 mm, plátované, pokovené 
nebo potažené: 

7212 10 – Pokovené nebo potažené cínem: 

7212 10 10 00 – – Pocínovaný plech, po povrchové úpravě již dále 
neopracovaný 

0 0 

7212 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

7212 20 00 00 – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

7212 30 00 00 – Jinak pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

7212 40 – Barvené, lakované nebo potažené plasty: 

7212 40 20 00 – – Pocínovaný plech, po lakování již dále neopracovaný; 
výrobky, pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo 
chromem a oxidy chromu, lakované 

0 0 

7212 40 80 00 – – Ostatní 0 0 

7212 50 – Jinak pokovené nebo potažené: 
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7212 50 20 00 – – Pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo 
chromem a oxidy chromu 

0 0 

7212 50 30 00 – – Pokovené nebo potažené chromem nebo niklem 0 0 

7212 50 40 00 – – Pokovené nebo potažené mědí 0 0 

– – Pokovené nebo potažené hliníkem: 

7212 50 61 00 – – – Pokovené nebo potažené slitinami hliník-zinek 0 0 

7212 50 69 00 – – – Ostatní 0 0 

7212 50 90 00 – – Ostatní 0 0 

7212 60 00 00 – Plátované 0 0 

7213 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinu­
tých svitcích, ze železa nebo nelegované oceli: 

7213 10 00 00 – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými 
deformacemi vzniklými během válcování 

0 0 

7213 20 00 00 – Ostatní, z automatové oceli 0 0 

– Ostatní: 

7213 91 – – S kruhovým příčným průřezem o průměru menším 
než 14 mm: 

7213 91 10 00 – – – Typu používaného pro vyztužení betonu 0 0 

7213 91 20 00 – – – Typu používaného pro kordové tkaniny pro pneu­
matiky 

0 0 

– – – Ostatní: 

7213 91 41 00 – – – – Obsahující 0,06 % hmotnostních nebo méně uhlíku 0 0 

7213 91 49 00 – – – – Obsahující více než 0,06 %, avšak méně než 
0,25 % hmotnostních uhlíku 

0 0 

7213 91 70 00 – – – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak nejvýše 
0,75 % hmotnostních uhlíku 

0 0 

7213 91 90 00 – – – – Obsahující více než 0,75 % hmotnostních uhlíku 0 0 

7213 99 – – Ostatní: 

7213 99 10 00 – – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 0 0 

7213 99 90 00 – – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 0 
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7214 Ostatní tyče a pruty ze železa nebo nelegované oceli, po 
kování, válcování, tažení nebo protlačování za tepla již 
dále neopracované, avšak včetně těch, které byly po 
válcování krouceny: 

7214 10 00 00 – Kované 0 0 

7214 20 00 00 – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými 
deformacemi vzniklými během válcování nebo po 
válcování kroucené 

0 0 

7214 30 00 00 – Ostatní, z automatové oceli 0 0 

– Ostatní: 

7214 91 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného 
průřezu: 

7214 91 10 00 – – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 0 0 

7214 91 90 00 – – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 0 

7214 99 – – Ostatní: 

– – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku: 

7214 99 10 00 – – – – Typu používaného pro vyztužení betonu 0 0 

– – – – Ostatní, s kruhovým příčným průřezem 
o průměru: 

7214 99 31 00 – – – – – 80 mm nebo větším 0 0 

7214 99 39 00 – – – – – Menším než 80 mm 0 0 

7214 99 50 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku: 

– – – – S kruhovým příčným průřezem o průměru: 

7214 99 71 00 – – – – – 80 mm nebo větším 0 0 

7214 99 79 00 – – – – – Menším než 80 mm 0 0 

7214 99 95 00 – – – – Ostatní 0 0 

7215 Ostatní tyče a pruty ze železa nebo nelegované oceli: 

7215 10 00 00 – Z automatové oceli, po tváření za studena nebo 
povrchové úpravě za studena již dále neopracované 

0 0 

7215 50 – Ostatní, po tváření za studena nebo povrchové úpravě 
za studena již dále neopracované: 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku: 
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7215 50 11 00 – – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného 
průřezu: 

0 0 

7215 50 19 00 – – – Ostatní 0 0 

7215 50 80 00 – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 0 

7215 90 00 00 – Ostatní 0 0 

7216 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované 
oceli: 

7216 10 00 00 – Profily ve tvaru U, I nebo H, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované, o výšce 
menší než 80 mm 

0 0 

– Profily ve tvaru L nebo T, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované, o výšce 
menší než 80 mm: 

7216 21 00 00 – – Profily ve tvaru L 0 0 

7216 22 00 00 – – Profily ve tvaru T 0 0 

– Profily ve tvaru U, I nebo H, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované, o výšce 
80 mm nebo větší: 

7216 31 – – Profily ve tvaru U: 

7216 31 10 00 – – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
220 mm 

0 0 

7216 31 90 00 – – – O výšce převyšující 220 mm 0 0 

7216 32 – – Profily ve tvaru I: 

– – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
220 mm: 

7216 32 11 00 – – – – S přírubami s paralelními stranami 0 0 

7216 32 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – O výšce převyšující 220 mm: 

7216 32 91 00 – – – – S přírubami s paralelními stranami 0 0 

7216 32 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

7216 33 – – Profily ve tvaru H: 

7216 33 10 00 – – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
180 mm 

0 0 

7216 33 90 00 – – – O výšce převyšující 180 mm 0 0 

7216 40 – Profily ve tvaru L nebo T, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované, o výšce 
80 mm nebo větší: 
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7216 40 10 00 – – Profily ve tvaru L 0 0 

7216 40 90 00 – – Profily ve tvaru T 0 0 

7216 50 – Ostatní úhelníky, tvarovky a profily, po válcování, 
tažení nebo protlačovaní za tepla již dále neopracované: 

7216 50 10 00 – – S příčným průřezem, který lze zahrnout do čtverce, 
jehož strana je 80 mm 

0 0 

– – Ostatní: 

7216 50 91 00 – – – Hlavičkové ploché 0 0 

7216 50 99 00 – – – Ostatní 0 0 

– Úhelníky, tvarovky a profily, po tváření za studena 
nebo povrchové úpravě za studena již dále neopracova­
né: 

7216 61 – – Vyrobené z plochých válcovaných výrobků: 

7216 61 10 00 – – – Profily ve tvaru C, L, U, Z, omega nebo otevřené 
trubky 

0 0 

7216 61 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7216 69 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

7216 91 – – Tvářené za studena nebo povrchově upravené za 
studena z plochých válcovaných výrobků: 

7216 91 10 00 – – – Žebrované plechy 0 0 

7216 91 80 00 – – – Ostatní 0 0 

7216 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

7217 Dráty ze železa nebo nelegované oceli: 

7217 10 – Nepokovené ani nepotažené, též leštěné: 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku: 

7217 10 10 00 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je menší 
než 0,8 mm 

0 0 

– – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je 0,8 mm 
nebo větší: 

7217 10 31 00 – – – – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo 
jinými deformacemi vzniklými během válcování 

0 0 

7217 10 39 00 – – – – Ostatní 0 0 
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7217 10 50 00 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

0 0 

7217 10 90 00 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 0 

7217 20 – Pokovené nebo potažené zinkem: 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku: 

7217 20 10 00 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je menší 
než 0,8 mm 

0 0 

7217 20 30 00 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je 0,8 mm 
nebo větší 

0 0 

7217 20 50 00 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

0 0 

7217 20 90 00 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 0 

7217 30 – Pokovené nebo potažené ostatními obecnými kovy: 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku: 

7217 30 41 00 – – – Potažené mědí 0 0 

7217 30 49 00 – – – Ostatní 0 0 

7217 30 50 00 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

0 0 

7217 30 90 00 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 0 

7217 90 – Ostatní: 

7217 90 20 00 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 0 0 

7217 90 50 00 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

0 0 

7217 90 90 00 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku 0 0 

III. NEREZAVĚJÍCÍ OCEL 

7218 Nerezavějící ocel v ingotech nebo v jiných primárních 
formách; polotovary z nerezavějící oceli: 

7218 10 00 00 – Ingoty a jiné primární formy 0 0 

– Ostatní: 

7218 91 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného 
průřezu: 

7218 91 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 
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7218 91 80 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7218 99 – – Ostatní: 

– – – Čtvercového příčného průřezu: 

7218 99 11 00 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 0 

7218 99 19 00 – – – – Kované 0 0 

– – – Ostatní: 

7218 99 20 00 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 0 0 

7218 99 80 00 – – – – Kované 0 0 

7219 Ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce 
600 mm nebo větší: 

– Po válcování za tepla již dále neopracované, ve svit­
cích: 

7219 11 00 00 – – O tloušťce převyšující 10 mm 0 0 

7219 12 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm: 

7219 12 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 12 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7219 13 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 
4,75 mm: 

7219 13 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 13 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7219 14 – – O tloušťce menší než 3 mm: 

7219 14 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 14 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

– Po válcování za tepla již dále neopracované, jiné než ve 
svitcích 

7219 21 – – O tloušťce převyšující 10 mm: 

7219 21 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 21 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7219 22 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm: 
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7219 22 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 22 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7219 23 00 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 
4,75 mm 

0 0 

7219 24 00 00 – – O tloušťce menší než 3 mm 0 0 

– Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované: 

7219 31 00 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 0 

7219 32 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 
4,75 mm: 

7219 32 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 32 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7219 33 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm: 

7219 33 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 33 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7219 34 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
1 mm: 

7219 34 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 34 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7219 35 – – O tloušťce menší než 0,5 mm: 

7219 35 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7219 35 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7219 90 – Ostatní 

7219 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7219 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

7220 Ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce 
menší než 600 mm: 

– Po válcování za tepla již dále neopracované: 

7220 11 00 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 0 

7220 12 00 00 – – O tloušťce menší než 4,75 mm 0 0 

7220 20 – Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované: 
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– – O tloušťce 3 mm nebo větší, obsahující: 

7220 20 21 00 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7220 20 29 00 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

– – O tloušťce převyšující 0,35 mm, avšak menší než 
3 mm, obsahující: 

7220 20 41 00 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7220 20 49 00 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

– – O tloušťce nepřesahující 0,35 mm, obsahující: 

7220 20 81 00 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7220 20 89 00 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7220 90 – Ostatní: 

7220 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7220 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

7221 00 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinu­
tých svitcích, z nerezavějící oceli: 

7221 00 10 00 – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7221 00 90 00 – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7222 Ostatní tyče a pruty z nerezavějící oceli; úhelníky, 
tvarovky a profily z nerezavějící oceli: 

– Tyče a pruty, po válcování, tažení nebo protlačovaní za 
tepla již dále neopracované: 

7222 11 – – S kruhovým příčným průřezem: 

– – – O průměru 80 mm nebo větším, obsahující: 

7222 11 11 00 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7222 11 19 00 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

– – – O průměru menším než 80 mm, obsahující: 

7222 11 81 00 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7222 11 89 00 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7222 19 – – Ostatní: 
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7222 19 10 00 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7222 19 90 00 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7222 20 – Tyče a pruty, po tváření za studena nebo povrchové 
úpravě za studena již dále neopracované: 

– – S kruhovým příčným průřezem: 

– – – O průměru 80 mm nebo větším, obsahující: 

7222 20 11 00 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7222 20 19 00 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

– – – O průměru 25 mm nebo větším, avšak menším než 
80 mm, obsahující: 

7222 20 21 00 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7222 20 29 00 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

– – – O průměru menším než 25 mm, obsahující: 

7222 20 31 00 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7222 20 39 00 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

– – Ostatní, obsahující: 

7222 20 81 00 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7222 20 89 00 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7222 30 – Ostatní tyče a pruty: 

– – Kované, obsahující: 

7222 30 51 00 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 0 0 

7222 30 91 00 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu 0 0 

7222 30 97 00 – – Ostatní 0 0 

7222 40 – Úhelníky, tvarovky a profily: 

7222 40 10 00 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již 
dále neopracované 

0 0 

7222 40 50 00 – – Po tváření za studena nebo povrchové úpravě za 
studena již dále neopracované 

0 0 

7222 40 90 00 – – Ostatní 0 0 
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7223 00 Dráty z nerezavějící oceli: 

– Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu: 

7223 00 11 00 – – Obsahující 28 % nebo více, avšak nejvýše 31 % 
hmotnostních niklu a 20 % nebo více, avšak nejvýše 
22 % hmotnostních chromu 

0 0 

7223 00 19 00 – – Ostatní 0 0 

– Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu: 

7223 00 91 00 – – Obsahující 13 % nebo více, avšak nejvýše 25 % 
hmotnostních chromu a 3,5 % nebo více, avšak 
nejvýše 6 % hmotnostních hliníku 

0 0 

7223 00 99 00 – – Ostatní 0 0 

IV. OSTATNÍ LEGOVANÁ OCEL; DUTÉ VRTNÉ 
TYČE A PRUTY Z LEGOVANÉ NEBO NELEGO­
VANÉ OCELI 

7224 Ostatní legovaná ocel v ingotech nebo v jiných primár­
ních formách; polotovary z ostatní legované oceli: 

7224 10 – Ingoty a jiné primární formy 

7224 10 10 00 – – Z nástrojové oceli 0 0 

7224 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

7224 90 – Ostatní: 

7224 90 02 00 – – Z nástrojové oceli 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu: 

– – – – Válcované za tepla nebo získané kontinuálním 
litím: 

– – – – – Jejichž šířka je menší než dvojnásobek tloušťky: 

7224 90 03 00 – – – – – – Z rychlořezné oceli 0 0 

7224 90 05 00 – – – – – – Obsahující nejvýše 0,7 % hmotnostních uhlíku, 
0,5 % nebo více, avšak nejvýše 1,2 % hmot­
nostní manganu a 0,6 % nebo více, avšak 
nejvýše 2,3 % hmotnostních křemíku; obsahu­
jící 0,0008 % hmotnostních nebo více boru 
společně s obsahem jakéhokoliv jiného prvku 
menším než je minimální obsah uvedený 
v poznámce 1 f) k této kapitole 

0 0 

7224 90 07 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

7224 90 14 00 – – – – – Ostatní 0 0 
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7224 90 18 00 – – – – Kované 0 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Válcované za tepla nebo získané kontinuálním 
litím: 

7224 90 31 00 – – – – – Obsahující nejméně 0,9 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 1,15 % hmotnostních uhlíku, nejméně 
0,5 % hmotnostních, avšak nejvýše 2 % hmot­
nostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 0,5 % 
hmotnostních molybdenu 

0 0 

7224 90 38 00 – – – – – Ostatní 0 0 

7224 90 90 00 – – – – Kované 0 0 

7225 Ploché válcované výrobky z ostatní legované oceli, 
o šířce 600 mm nebo větší: 

– Z křemíkové elektrotechnické oceli: 

7225 11 00 00 – – S orientovanou strukturou 0 0 

7225 19 – – Ostatní: 

7225 19 10 00 – – – Válcované za tepla 0 0 

7225 19 90 00 – – – Válcované za studena 0 0 

7225 30 – Ostatní, po válcování za tepla již dále neopracované, ve 
svitcích: 

7225 30 10 00 – – Z nástrojové oceli 0 0 

7225 30 30 00 – Z rychlořezné oceli 0 0 

7225 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

7225 40 – Ostatní, po válcování za tepla již dále neopracované, 
jiné než ve svitcích: 

7225 40 12 00 – – Z nástrojové oceli 0 0 

7225 40 15 00 – – Z rychlořezné oceli 0 0 

– – Ostatní: 

7225 40 40 00 – – – O tloušťce převyšující 10 mm 0 0 

7225 40 60 00 – – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm 

0 0 

7225 40 90 00 – – – O tloušťce menší než 4,75 mm 0 0 

7225 50 – Ostatní, po válcování za studena (úběrem za studena) 
již dále neopracované: 

7225 50 20 00 – Z rychlořezné oceli 0 0 
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7225 50 80 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

7225 91 00 00 – – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

7225 92 00 00 – – Jinak pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

7225 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

7226 Ploché válcované výrobky z ostatní legované oceli, 
o šířce menší než 600 mm: 

– Z křemíkové elektrotechnické oceli: 

7226 11 00 00 – – S orientovanou strukturou 0 0 

7226 19 – – Ostatní: 

7226 19 10 00 – – – Po válcování za tepla již dále neopracované 0 0 

7226 19 80 00 – – – Ostatní 0 0 

7226 20 00 00 – Z rychlořezné oceli 0 0 

– Ostatní: 

7226 91 – – Po válcování za tepla již dále neopracované: 

7226 91 20 00 – – – Z nástrojové oceli 0 0 

– – – Ostatní: 

7226 91 91 00 – – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší 0 0 

7226 91 99 00 – – – O tloušťce menší než 4,75 mm 0 0 

7226 92 00 00 – – Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované 

0 0 

7226 99 – – Ostatní: 

7226 99 10 00 – – – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

7226 99 30 00 – – – Jinak pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

7226 99 70 00 – – – Ostatní 0 0 

7227 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinu­
tých svitcích, z ostatní legované oceli: 

7227 10 00 00 – Z rychlořezné oceli 0 0 

7227 20 00 00 – Z křemíkomanganové oceli 0 0 
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7227 90 – Ostatní: 

7227 90 10 00 – – Obsahující 0,0008 % hmotnostních nebo více boru 
společně s obsahem jakéhokoliv jiného prvku menším 
než je minimální obsah uvedený v poznámce 1 f) 
k této kapitole 

0 0 

7227 90 50 00 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 
0,5 % hmotnostních molybdenu 

0 0 

7227 90 95 00 – – Ostatní 0 0 

7228 Ostatní tyče a pruty z ostatní legované oceli; úhelníky, 
tvarovky a profily z ostatní legované oceli; duté vrtné 
tyče a pruty z legované nebo nelegované oceli: 

7228 10 – Tyče a pruty z rychlořezné oceli: 

7228 10 20 00 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již 
dále neopracované; válcované, tažené nebo protlačo­
vané za tepla, po plátování již dále neopracované 

0 0 

7228 10 50 00 – – Kované 0 0 

7228 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

7228 20 – Tyče a pruty z křemíkomanganové oceli: 

7228 20 10 00 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již 
dále neopracované 

0 0 

– – Ostatní: 

7228 20 91 00 – – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již 
dále neopracované; válcované, tažené nebo protlačo­
vané za tepla, po plátování již dále neopracované 

0 0 

7228 20 99 00 – – – Ostatní 0 0 

7228 30 – Ostatní tyče a pruty, po válcování, tažení nebo protla­ 
čovaní za tepla již dále neopracované: 

7228 30 20 00 – – Z nástrojové oceli 0 0 

– – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 
0,5 % hmotnostních molybdenu: 

7228 30 41 00 – – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 80 mm 
nebo větším 

0 0 

7228 30 49 00 – – – Ostatní 0 0 
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– – Ostatní: 

– – – S kruhovým příčným průřezem o průměru: 

7228 30 61 00 – – – – 80 mm nebo větším 0 0 

7228 30 69 00 – – – – Menším než 80 mm 0 0 

7228 30 70 00 – – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného 
průřezu, válcované ze čtyř stran 

0 0 

7228 30 89 00 – – – Ostatní 0 0 

7228 40 – Ostatní tyče a pruty, po kování již dále neopracované: 

7228 40 10 00 – – Z nástrojové oceli 0 0 

7228 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

7228 50 – Ostatní tyče a pruty, po tváření za studena nebo 
povrchové úpravě za studena již dále neopracované: 

7228 50 20 00 – – Z nástrojové oceli 0 0 

7228 50 40 00 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 
0,5 % hmotnostních molybdenu 

0 0 

– – Ostatní: 

– – – S kruhovým příčným průřezem o průměru: 

7228 50 61 00 – – – – 80 mm nebo větším 0 0 

7228 50 69 00 – – – – Menším než 80 mm 0 0 

7228 50 80 00 – – – Ostatní 0 0 

7228 60 – Ostatní tyče a pruty: 

7228 60 20 00 – – Z nástrojové oceli 0 0 

7228 60 80 00 – – Ostatní 0 0 

7228 70 – Úhelníky, tvarovky a profily: 

7228 70 10 00 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již 
dále neopracované 

0 0 

7228 70 90 00 – – Ostatní 0 0 

7228 80 00 00 – Duté vrtné tyče a pruty 0 0 

7229 Dráty z ostatní legované oceli: 
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7229 20 00 00 – Z křemíkomanganové oceli 0 0 

7229 90 – Ostatní: 

7229 90 20 00 – Z rychlořezné oceli 0 0 

7229 90 50 00 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 
0,5 % hmotnostních molybdenu 

0 0 

7229 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

73 KAPITOLA 73 - VÝROBKY ZE ŽELEZA NEBO 
OCELI 

7301 Štětovnice ze železa nebo oceli, též vrtané, ražené nebo 
vyrobené ze sestavených prvků; svařované úhelníky, 
tvarovky a profily ze železa nebo oceli: 

7301 10 00 00 – Štětovnice 0 0 

7301 20 00 00 – Úhelníky, tvarovky a profily 0 0 

7302 Konstrukční materiál pro stavbu železničních nebo tram­
vajových tratí ze železa nebo oceli: kolejnice, přídržné 
kolejnice a ozubnice, hrotovnice, srdcovky, přestavné 
tyče výměny a ostatní přejezdová zařízení, pražce (příčné 
pražce), kolejnicové spojky, kolejnicové stoličky, klíny 
kolejnicových stoliček, podkladnice (kořenové desky), 
kolejnicové přídržky, úložné desky výhybky, kleštiny 
(táhla) a jiný materiál speciálně přizpůsobený pro spojo­
vání nebo upevňování kolejnic: 

7302 10 – Kolejnice: 

7302 10 10 00 – – Napájecí kolejnice s vodičem z neželezného kovu 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Nové: 

– – – – Vignolovy (širokopatní) kolejnice 

7302 10 21 00 – – – – – O hmotnosti na metr 46 kg nebo vyšší 0 0 

7302 10 23 00 – – – – – O hmotnosti na metr 27 kg nebo vyšší, avšak 
nižší než 46 kg 

0 0 

7302 10 29 – – – – – O hmotnosti na metr nižší než 27 kg: 

7302 10 29 10 – – – – – – O hmotnosti na metr nižší než 20 kg 0 0 

7302 10 29 90 – – – – – – Ostatní 0 0 

7302 10 40 – – – – Žlábkové kolejnice: 

7302 10 40 10 – – – – – O hmotnosti na metr nižší než 20 kg 0 0 
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7302 10 40 90 – – – – – Ostatní 0 0 

7302 10 50 – – – – Ostatní: 

7302 10 50 10 – – – – – O hmotnosti na metr nižší než 20 kg 0 0 

7302 10 50 90 – – – – – Ostatní 0 0 

7302 10 90 00 – – – Použité 0 0 

7302 30 00 00 – Hrotovnice, srdcovky, přestavné tyče výměny a ostatní 
přejezdová zařízení 

5 0 

7302 40 00 00 – Kolejnicové spojky a podkladnice 0 0 

7302 90 00 00 – Ostatní 0 0 

7303 00 Trouby, trubky a duté profily z litiny: 

7303 00 10 00 – Trouby a trubky používané v tlakových systémech 0 0 

7303 00 90 00 – Ostatní 0 0 

7304 Trouby, trubky a duté profily, bezešvé, ze železa (jiného 
než litiny) nebo z oceli: 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plyno­
vody: 

7304 11 00 – – Z nerezavějící oceli: 

7304 11 00 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 11 00 90 – – – Ostatní 0 0 

7304 19 – – Ostatní: 

7304 19 10 – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm: 

7304 19 10 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 19 10 90 – – – – Ostatní 0 0 

7304 19 30 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak 
nepřesahujícím 406,4 mm: 

7304 19 30 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 19 30 90 – – – – Ostatní 0 0 

7304 19 90 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm: 

7304 19 90 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 
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7304 19 90 90 – – – – Ostatní 0 0 

– Pažnice, čerpací a vrtné trubky, používané při vrtné 
těžbě ropy nebo plynu: 

7304 22 00 00 – – Vrtné trubky 0 0 

7304 23 00 00 – – Ostatní vrtné trubky 0 0 

7304 24 00 00 – – Ostatní, z nerezavějící oceli 0 0 

7304 29 – – Ostatní: 

7304 29 10 00 – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 406,4 mm 0 0 

7304 29 30 00 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm 0 0 

7304 29 90 00 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm 0 0 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, ze železa nebo 
nelegované oceli: 

7304 31 – – Tažené za studena nebo válcované za studena 
(úběrem za studena): 

7304 31 20 00 – – – Přesné trubky 0 0 

7304 31 80 – – – Ostatní: 

7304 31 80 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 31 80 90 – – – – Ostatní 0 0 

7304 39 – – Ostatní: 

7304 39 10 00 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou 
stěny, výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném 
příčném průřezu a tloušťce stěny 

0 0 

– – – Ostatní: 

7304 39 30 00 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 421 mm a s 
tloušťkou stěny převyšující 10,5 mm 

0 0 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Trubky se závity nebo vhodné k řezání závitů 
(plynové trubky): 

7304 39 52 – – – – – – Pokovené nebo potažené zinkem 

7304 39 52 10 – – – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 39 52 90 – – – – – – – Ostatní 0 0 

7304 39 58 – – – – – Ostatní: 
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7304 39 58 10 – – – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 39 58 90 – – – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – – – Ostatní, s vnějším průměrem: 

7304 39 92 – – – – – – – Nepřesahujícím 168,3 mm: 

7304 39 92 10 – – – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 39 92 90 – – – – – – – Ostatní 0 0 

7304 39 93 – – – – – – – Převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesahu­
jícím 406,4 mm: 

7304 39 93 10 – – – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 39 93 90 – – – – – – – Ostatní 0 0 

7304 39 99 – – – – – – – Převyšujícím 406,4 mm: 

7304 39 99 10 – – – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 39 99 90 – – – – – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, z nerezavějící 
oceli: 

7304 41 00 – – Tažené za studena nebo válcované za studena 
(úběrem za studena): 

7304 41 00 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 41 00 90 – – – Ostatní 0 0 

7304 49 – – Ostatní: 

7304 49 10 00 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou 
stěny, výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném 
příčném průřezu a tloušťce stěny 

0 0 

– – – Ostatní: 

7304 49 92 – – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 406,4 mm 

7304 49 92 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 49 92 90 – – – – – Ostatní 0 0 

7304 49 99 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm: 

7304 49 99 10 – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 49 99 90 – – – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, z ostatní lego­
vané oceli: 
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7304 51 – – Tažené za studena nebo válcované za studena 
(úběrem za studena): 

– – – Rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, z legované 
oceli obsahující nejméně 0,9 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 1,15 % hmotnostních uhlíku, nejméně 0,5 % 
hmotnostních, avšak nejvýše 2 % hmotnostní 
chromu, a je-li obsažen, nejvýše 0,5 % hmotnost­
ních molybdenu, o délce: 

7304 51 12 00 – – – – Nepřesahující 4,5 m 0 0 

7304 51 18 00 – – – – Převyšující 4,5 m 0 0 

– – – Ostatní: 

7304 51 81 00 – – – – Přesné trubky 0 0 

7304 51 89 00 – – – – Ostatní 0 0 

7304 59 – – Ostatní: 

7304 59 10 00 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou 
stěny, výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném 
příčném průřezu a tloušťce stěny 

0 0 

– – – Ostatní, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, 
z legované oceli obsahující nejméně 0,9 % hmot­
nostních, avšak nejvýše 1,15 % hmotnostních 
uhlíku, nejméně 0,5 % hmotnostních, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu, a je-li obsažen, nejvýše 
0,5 % hmotnostních molybdenu, o délce: 

7304 59 32 00 – – – – Nepřesahující 4,5 m 0 0 

7304 59 38 00 – – – – Převyšující 4,5 m 0 0 

– – – Ostatní: 

7304 59 92 – – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm 

7304 59 92 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 59 92 90 – – – – Ostatní: 0 0 

7304 59 93 – – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, 
avšak nepřesahujícím 406,4 mm 

7304 59 93 10 – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 59 93 90 – – – – – Ostatní 0 0 

7304 59 99 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm: 

7304 59 99 10 – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7304 59 99 90 – – – – – Ostatní 0 0 
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7304 90 00 00 – Ostatní 0 0 

7305 Ostatní trouby a trubky (například svařované, nýtované 
nebo podobně uzavírané), s kruhovým příčným 
průřezem, s vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm, 
ze železa nebo oceli: 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plyno­
vody: 

7305 11 00 – – Podélně obloukově svařované pod tavidlem: 

7305 11 00 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7305 11 00 90 – – – Ostatní 0 0 

7305 12 00 – – Ostatní, podélně svařované: 

7305 12 00 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7305 12 00 90 – – – Ostatní 0 0 

7305 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

7305 20 00 00 – Pažnice používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu 0 0 

– Ostatní, svařované: 

7305 31 00 – – Podélně svařované: 

7305 31 00 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7305 31 00 90 – – – Ostatní 0 0 

7305 39 00 – – Ostatní: 

7305 39 00 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7305 39 00 90 – – – Ostatní 0 0 

7305 90 00 00 – Ostatní 0 0 

7306 Ostatní trouby, trubky a duté profily (například 
s netěsným rámem nebo svařované, nýtované nebo 
podobně uzavírané), ze železa nebo oceli: 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plyno­
vody: 

7306 11 – – Svařované, z nerezavějící oceli: 

7306 11 10 – – – Podélně svařované: 

7306 11 10 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 11 10 90 – – – – Ostatní 0 0 
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7306 11 90 – – – Spirálově svařované: 

7306 11 90 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 11 90 90 – – – – Ostatní 0 0 

7306 19 – – Ostatní: 

– – – Podélně svařované: 

7306 19 11 – – – – Nejvýše 168,3 mm 

7306 19 11 10 – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 19 11 90 – – – – – Ostatní 0 0 

7306 19 19 – – – – Více než 168,3 mm, avšak nejvýše 406,4 mm: 

7306 19 19 10 – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 19 19 90 – – – – – Ostatní 0 0 

7306 19 90 – – – Spirálově svařované: 

7306 19 90 10 – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 19 90 90 – – – – Ostatní 0 0 

– Pažnice a trubky používané při vrtné těžbě ropy nebo 
plynu: 

7306 21 00 00 – – Svařované, z nerezavějící oceli 0 0 

7306 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

7306 30 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, ze 
železa nebo nelegované oceli: 

– – Přesné trubky, s tloušťkou stěny: 

7306 30 11 00 – – – Nepřesahující 2 mm 0 0 

7306 30 19 00 – – – Převyšující 2 mm 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Trubky se závity nebo vhodné k řezání závitů (ply­
nové trubky): 

7306 30 41 – – – – Pokovené nebo potažené zinkem: 

7306 30 41 10 – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 30 41 90 – – – – – Ostatní 0 0 
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7306 30 49 – – – – Ostatní: 

7306 30 49 10 – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 30 49 90 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní, s vnějším průměrem: 

– – – – Nepřesahujícím 168,3 mm: 

7306 30 72 – – – – – Pokovené nebo potažené zinkem: 

7306 30 72 10 – – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 30 72 90 – – – – – – Ostatní 0 0 

7306 30 77 – – – – – Ostatní: 

7306 30 77 10 – – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 30 77 90 – – – – – – Ostatní 0 0 

7306 30 80 – – – – Převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesahujícím 
406,4 mm 

7306 30 80 10 – – – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 30 80 90 – – – – – Ostatní 0 0 

7306 40 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, 
z nerezavějící oceli: 

7306 40 20 – – Tažené za studena nebo válcované za studena 
(úběrem za studena): 

7306 40 20 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 40 20 90 – – – Ostatní 0 0 

7306 40 80 – – Ostatní: 

7306 40 80 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 40 80 90 – – – Ostatní 0 0 

7306 50 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, 
z ostatní legované oceli: 

7306 50 20 00 – – Přesné trubky 0 0 

7306 50 80 – – Ostatní 

7306 50 80 10 – – – S tepelnou izolací 0 0 

7306 50 80 90 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní, svařované, s jiným než kruhovým příčným 
průřezem: 
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7306 61 – – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu, 
s tloušťkou stěny: 

– – – Nepřesahující 2 mm: 

7306 61 11 00 – – – – Z korozivzdorné (nerezavějící) oceli 0 0 

7306 61 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Převyšující 2 mm: 

7306 61 91 00 – – – – Z korozivzdorné (nerezavějící) oceli 0 0 

7306 61 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

7306 69 – – Ostatních průřezů: 

7306 69 10 00 – – – Z korozivzdorné (nerezavějící) oceli 0 0 

7306 69 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7306 90 00 00 – Ostatní 0 0 

7307 Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například 
spojky, kolena, nátrubky), ze železa nebo oceli: 

– Příslušenství (fitinky) z litiny: 

7307 11 – – Z nekujné (netvárné) litiny: 

7307 11 10 00 – – – Používané pro tlakové systémy 5 0 

7307 11 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7307 19 – – Ostatní: 

7307 19 10 00 – – – Z kujné (tvárné) litiny 5 0 

7307 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní, z nerezavějící oceli: 

7307 21 00 00 – – Příruby 5 0 

7307 22 – – Kolena, ohyby a nátrubky, se závitem: 

7307 22 10 00 – – – Nátrubky 0 0 

7307 22 90 00 – – – Kolena a ohyby 0 0 

7307 23 – – Příslušenství (fitinky) pro svařování na tupo: 

7307 23 10 00 – – – Kolena a ohyby 5 0 
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7307 23 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7307 29 – – Ostatní: 

7307 29 10 00 – – – Se závitem 5 0 

7307 29 30 00 – – – Pro svařování 5 0 

7307 29 90 00 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 

7307 91 00 00 – – Příruby 5 0 

7307 92 – – Kolena, ohyby a nátrubky, se závitem: 

7307 92 10 00 – – – Nátrubky 0 0 

7307 92 90 00 – – – Kolena a ohyby 0 0 

7307 93 – – Příslušenství (fitinky) pro svařování na tupo: 

– – – Jejichž největší rozměr vnějšího průměru nepřesa­
huje 609,6 mm: 

7307 93 11 00 – – – – Kolena a ohyby 5 0 

7307 93 19 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Jejichž největší rozměr vnějšího průměru převyšuje 
609,6 mm: 

7307 93 91 00 – – – – Kolena a ohyby 5 0 

7307 93 99 00 – – – – Ostatní 5 0 

7307 99 – – Ostatní: 

7307 99 10 – – – Se závitem: 

7307 99 10 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7307 99 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

7307 99 30 00 – – – Pro svařování 5 0 

7307 99 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7308 Konstrukce (kromě montovaných staveb čísla 9406) 
a části a součásti konstrukcí (například mosty a části 
mostů, vrata plavebních komor a propustí, věže, příhra­
dové sloupy, střechy, střešní rámové konstrukce, dveře 
a okna a jejich rámy, zárubně a prahy, okenice, sloup­
ková zábradlí, pilíře a sloupky), ze železa nebo oceli; 
desky, tyče, úhelníky, tvarovky, profily, trubky a podobné 
výrobky ze železa nebo oceli, připravené pro použití 
v konstrukcích: 
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7308 10 00 00 – Mosty a části mostů 0 0 

7308 20 00 00 – Věže a příhradové sloupy 0 0 

7308 30 00 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 0 0 

7308 40 – Zařízení pro lešení, bednění, vzpěry nebo důlní vzpěry: 

7308 40 10 00 – – Důlní výztuže 0 0 

7308 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

7308 90 – Ostatní: 

7308 90 10 00 – – Přepady, jezová pole, vrata plavebních komor 
a propustí, přistávací plošiny, pevné doky a ostatní 
námořní a říční konstrukce 

0 0 

– – Ostatní: 

– – – Výhradně nebo hlavně z plechu: 

7308 90 51 00 – – – – Panely sestávající ze dvou stěn z profilovaného 
(žebrovaného) plechu s izolační výplní 

0 0 

7308 90 59 00 – – – – Ostatní 0 0 

7308 90 99 00 – – – Ostatní 0 0 

7309 00 Nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby pro jakékoliv 
materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný plyn), ze 
železa nebo oceli, o objemu převyšujícím 300 l, též 
vybavené vložkou nebo tepelnou izolací, avšak nevyba­
vené mechanickým nebo tepelným zařízením: 

7309 00 10 00 – Na plyny (jiné než stlačené nebo zkapalněné plyny) 7 0 

– Na kapaliny: 

7309 00 30 00 – – Vybavené vložkou nebo tepelnou izolací 7 0 

– – Ostatní, o objemu: 

7309 00 51 00 – – – Převyšujícím 100 000 l 7 0 

7309 00 59 00 – – – Nepřesahujícím 100 000 l 7 0 

7309 00 90 00 – Na pevné látky 7 0 

7310 Cisterny, sudy, barely, plechovky, krabice a podobné 
nádoby, pro jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo 
zkapalněný plyn), ze železa nebo oceli, o objemu nepře­
sahujícím 300 l, též vybavené vložkou nebo tepelnou 
izolací, avšak nevybavené mechanickým nebo tepelným 
zařízením: 

7310 10 00 00 – O objemu 50 l nebo větším 5 0 
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– O objemu nižším než 50 l: 

7310 21 – – Plechovky uzavírané pájením nebo sdrábkováním 
(lemováním): 

7310 21 11 00 – – – Plechovky určené ke konzervování potravin 5 0 

7310 21 19 00 – – – Plechovky určené ke konzervování nápojů 5 0 

– – – Ostatní, se stěnou o tloušťce: 

7310 21 91 00 – – – – Menší než 0,5 mm 5 0 

7310 21 99 00 – – – – 0,5 mm nebo větší 5 0 

7310 29 – – Ostatní: 

7310 29 10 00 – – – Se stěnou o tloušťce menší než 0,5 mm 5 0 

7310 29 90 00 – – – Se stěnou o tloušťce 0,5 mm nebo větší 5 0 

7311 00 Nádoby na stlačený nebo zkapalněný plyn, ze železa 
nebo oceli: 

7311 00 10 00 – Bezešvé 5 0 

– Ostatní, o objemu: 

7311 00 91 00 – – Nižším než 1 000 l 5 0 

7311 00 99 00 – – 1 000 l nebo větším 5 0 

7312 Splétaná lanka, lana, kabely, splétané pásy, smyčky 
a podobné výrobky, ze železa nebo oceli, elektricky 
neizolované: 

7312 10 – Splétaná lanka, lana a kabely: 

7312 10 20 00 – – Z nerezavějící oceli 0 0 

– – Ostatní, jejichž největší rozměr příčného průřezu: 

– – – Nepřesahuje 3 mm: 

7312 10 41 00 – – – – Pokovené nebo potažené slitinami měď-zinek 
(mosaz) 

0 0 

7312 10 49 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Převyšuje 3 mm: 

– – – – Splétaná lanka: 

7312 10 61 00 – – – – – Nepotažená 0 0 

– – – – – Potažená: 
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7312 10 65 00 – – – – – – Pokovená nebo potažená zinkem 0 0 

7312 10 69 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Lana a kabely (včetně uzavřených lan): 

– – – – – Nepotažená nebo pouze pokovená nebo potažená 
zinkem, jejichž největší rozměr příčného průřezu: 

7312 10 81 00 – – – – – – Převyšuje 3 mm, avšak nepřesahuje 12 mm 0 0 

7312 10 83 00 – – – – – – Převyšuje 12 mm, avšak nepřesahuje 24 mm 0 0 

7312 10 85 00 – – – – – – Převyšuje 24 mm, avšak nepřesahuje 48 mm 0 0 

7312 10 89 00 – – – – – – Převyšuje 48 mm 0 0 

7312 10 98 00 – – – – – Ostatní 0 0 

7312 90 00 00 – Ostatní 0 0 

7313 00 00 00 Ostnatý drát ze železa nebo oceli; kroucené kruhové 
dráty nebo jednoduché ploché dráty, ostnaté i bez ostnů, 
a volně kroucené dvojité dráty, používané pro oplocení, 
ze železa nebo oceli 

0 0 

7314 Látky (včetně nekonečných pásů), mřížovina, síťovina 
a pletivo ze železného nebo ocelového drátu; plechová 
mřížovina ze železa nebo oceli: 

– Tkané látky: 

7314 12 00 00 – – Nekonečné pásy pro stroje, z nerezavějící oceli 0 0 

7314 14 00 00 – – Ostatní tkané látky, z nerezavějící oceli 0 0 

7314 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

7314 20 – Mřížovina, síťovina a pletivo, svařované v místech 
křížení drátů, z drátů, jejichž největší rozměr příčného 
průřezu je 3 mm nebo větší, s velikostí ok 100 cm 

2 
nebo větší: 

7314 20 10 00 – – Z žebrovaného drátu 0 0 

7314 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní mřížovina, síťovina a pletivo, svařované 
v místech křížení drátů: 

7314 31 00 00 – – Pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

7314 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní látky, mřížovina, síťovina a pletivo: 

7314 41 – – Pokovené nebo potažené zinkem: 
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7314 41 10 00 – – – S hexagonálním zesítěním 0 0 

7314 41 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7314 42 – – Potažené plasty: 

7314 42 10 00 – – – S hexagonálním zesítěním 0 0 

7314 42 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7314 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

7314 50 00 00 – Plechová mřížovina 0 0 

7315 Řetězy a řetízky a jejich části a součásti, ze železa nebo 
oceli: 

– Kloubové řetězy a řetízky a jejich části a součásti: 

7315 11 – – Válečkové řetězy a řetízky: 

7315 11 10 00 – – – Používané pro jízdní kola a motocykly 5 0 

7315 11 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7315 12 00 00 – – Ostatní řetězy a řetízky 5 0 

7315 19 00 00 – – Části a součásti 5 0 

7315 20 00 00 – Protismykové řetězy 5 0 

– Ostatní řetězy a řetízky: 

7315 81 00 00 – – S příčkovými články 5 0 

7315 82 – – Ostatní, se svařovanými články: 

7315 82 10 00 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu použitého 
materiálu je 16 mm nebo menší 

5 0 

7315 82 90 00 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu použitého 
materiálu je větší než 16 mm 

5 0 

7315 89 00 00 – – Ostatní 5 0 

7315 90 00 00 – Ostatní části a součásti 5 0 

7316 00 00 00 Kotvy, kotvice a jejich části a součásti, ze železa nebo 
oceli 

5 0 

7317 00 Hřebíky, cvočky, napínáčky, vlnité hřebíky, skoby, 
svorky a sponky (jiné než čísla 8305) a podobné 
výrobky, ze železa nebo oceli, též s hlavičkou z jiného 
materiálu, avšak kromě výrobků s hlavičkou z mědi: 

7317 00 10 00 – Napínáčky 0 0 
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– Ostatní: 

– – Lisované z drátů za studena: 

7317 00 20 00 – – – Hřebíky v pásech nebo svitcích 0 0 

7317 00 40 00 – – – Hřebíky z oceli obsahující 0,5 % hmotnostních nebo 
více uhlíku, tvrzené 

0 0 

– – – Ostatní: 

7317 00 61 00 – – – – Pokovené nebo potažené zinkem 0 0 

7317 00 69 00 – – – – Ostatní 0 0 

7317 00 90 00 – – Ostatní 0 0 

7318 Šrouby a vruty, svorníky (maticové šrouby), matice, 
vrtule (do pražců), háky se závitem, nýty, závlačky, 
příčné klíny, podložky (včetně pružných podložek) 
a podobné výrobky, ze železa nebo oceli: 

– Výrobky se závity: 

7318 11 00 00 – – Vrtule (do pražců) 5 0 

7318 12 – – Ostatní vruty do dřeva: 

7318 12 10 00 – – – Z nerezavějící oceli 5 0 

7318 12 90 – – – Ostatní: 

7318 12 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 12 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

7318 13 00 00 – – Háky se závitem a šrouby s okem 5 0 

7318 14 – – Závitořezné šrouby: 

7318 14 10 00 – – – Z nerezavějící oceli 2 0 

– – – Ostatní: 

7318 14 91 – – – – Šrouby s prostorovým závitem: 

7318 14 91 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 14 91 90 – – – – – Ostatní 5 0 

7318 14 99 – – – – Ostatní: 

7318 14 99 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 
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7318 14 99 90 – – – – – Ostatní 5 0 

7318 15 – – Ostatní šrouby a svorníky (maticové šrouby), též 
s jejich maticemi nebo podložkami: 

7318 15 10 – – – Šrouby soustružené z tyčí, prutů, profilů nebo 
z drátů, o plném průřezu, s tloušťkou dříku nepře­
sahující 6 mm: 

7318 15 10 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 15 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Ostatní: 

7318 15 20 00 – – – – Pro upevňování konstrukčních materiálů železnič­
ních tratí 

5 0 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Bez hlav: 

7318 15 30 00 – – – – – – Z nerezavějící oceli 5 0 

– – – – – – Ostatní, s pevností v tahu: 

7318 15 41 – – – – – – – Méně než 800 MPa: 

7318 15 41 10 – – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozi­
del 

0 0 

7318 15 41 90 – – – – – – – – Ostatní 5 0 

7318 15 49 00 – – – – – – – 800 MPa nebo více 5 0 

– – – – – S hlavou: 

– – – – – – Šrouby se zářezem a příčným vybráním: 

7318 15 51 00 – – – – – – – Z nerezavějící oceli 5 0 

7318 15 59 – – – – – – – Ostatní: 

7318 15 59 10 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 15 59 90 – – – – – – – Ostatní 5 0 

– – – – – – Šrouby s hlavou se šestihranným otvorem: 

7318 15 61 – – – – – – – Z nerezavějící oceli: 

7318 15 61 10 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 15 61 90 – – – – – – – Ostatní 5 0 

7318 15 69 – – – – – – – Ostatní: 
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7318 15 69 10 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 15 69 90 – – – – – – – Ostatní 5 0 

– – – – – – Šestihranné svorníky (maticové šrouby): 

7318 15 70 00 – – – – – – – Z nerezavějící oceli 5 0 

– – – – – – – Ostatní, s pevností v tahu: 

7318 15 81 – – – – – – – – Méně než 800 MPa: 

7318 15 81 10 – – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozi­
del 

0 0 

7318 15 81 90 – – – – – – – – Ostatní 5 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa nebo více: 

7318 15 89 10 – – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozi­
del 

0 0 

7318 15 89 90 – – – – – – – – Ostatní 5 0 

7318 15 90 – – – – – – Ostatní: 

7318 15 90 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 15 90 90 – – – – – – Ostatní 5 0 

7318 16 – – Matice: 

7318 16 10 – – – Soustružené z tyčí, prutů, profilů nebo z drátů, 
o plném průřezu, s průměrem otvoru nepřesahujícím 
6 mm: 

7318 16 10 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 16 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Ostatní: 

7318 16 30 – – – – Z nerezavějící oceli: 

7318 16 30 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 16 30 90 – – – – – Ostatní 5 0 

– – – – Ostatní: 

7318 16 50 – – – – – Samosvorné matice: 

7318 16 50 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 16 50 90 – – – – – – Ostatní 5 0 
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– – – – – Ostatní, s vnitřním průměrem: 

7318 16 91 – – – – – – Nepřesahujícím 12 mm: 

7318 16 91 10 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 16 91 90 – – – – – – – Ostatní 5 0 

7318 16 99 – – – – – – Převyšujícím 12 mm: 

7318 16 99 10 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 16 99 90 – – – – – – – Ostatní 5 0 

7318 19 00 – – Ostatní: 

7318 19 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 19 00 90 – – – Ostatní 5 0 

– Výrobky bez závitů: 

7318 21 00 – – Pružné podložky a jiné pojistné podložky: 

7318 21 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 21 00 90 – – – Ostatní 5 0 

7318 22 00 – – Ostatní podložky: 

7318 22 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 22 00 90 – – – Ostatní 5 0 

7318 23 00 – – Nýty: 

7318 23 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 23 00 90 – – – Ostatní 5 0 

7318 24 00 – – Příčné klíny a závlačky: 

7318 24 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 24 00 90 – – – Ostatní 5 0 

7318 29 00 – – Ostatní: 

7318 29 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7318 29 00 90 – – – Ostatní 1 0 
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7319 Šicí jehly, pletací jehlice, šněrovací jehly, háčky pro 
háčkování, bodce pro vyšívání a podobné výrobky, pro 
ruční práce, ze železa nebo oceli; zavírací a ostatní 
špendlíky, ze železa nebo oceli, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté: 

7319 20 00 00 – Zavírací špendlíky 5 0 

7319 30 00 00 – Ostatní špendlíky 5 0 

7319 90 – Ostatní: 

7319 90 10 00 – Šicí, látací nebo vyšívací jehly 5 0 

7319 90 90 00 – Ostatní 5 0 

7320 Pružiny a pružinové listy, ze železa nebo oceli: 

7320 10 – Listové pružiny a listy pro listové pružiny: 

– – Zpracované za tepla: 

7320 10 11 00 – – – Listová pera a listy pro listová pera 5 0 

7320 10 19 00 – – – Ostatní 5 0 

7320 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

7320 20 – Šroubové (spirálové) pružiny: 

7320 20 20 00 – – Zpracované za tepla 5 0 

– – Ostatní: 

7320 20 81 – – – Spirálové tlačné pružiny: 

7320 20 81 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7320 20 81 90 – – – – Ostatní 5 0 

7320 20 85 – – – Spirálové tažné pružiny: 

7320 20 85 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7320 20 85 90 – – – – Ostatní 5 0 

7320 20 89 – – – Ostatní: 

7320 20 89 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7320 20 89 90 – – – – Ostatní 5 0 

7320 90 – Ostatní: 
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7320 90 10 – – Ploché spirálové pružiny: 

7320 90 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7320 90 10 90 – – – Ostatní 5 0 

7320 90 30 – – Diskové pružiny: 

7320 90 30 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7320 90 30 90 – – – Ostatní 5 0 

7320 90 90 – – Ostatní: 

7320 90 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7320 90 90 90 – – – Ostatní 5 0 

7321 Kamna, sporáky, krby, vařiče (včetně těch, které mají 
pomocné bojlery k ústřednímu vytápění), grily, koksové 
koše, plynové vařiče, ohřívače talířů a podobné neelek­
trické výrobky pro domácnost a jejich části a součásti, ze 
železa nebo oceli: 

– Zařízení pro vaření a ohřívače talířů: 

7321 11 – – Na plynná paliva nebo jak na plyn, tak i na jiná 
paliva: 

7321 11 10 00 – – – S troubou, včetně zařízení se samostatnou troubou 10 0 

7321 11 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7321 12 00 00 – – Na kapalná paliva 5 0 

7321 19 00 00 – – Na pevná paliva 5 0 

– Ostatní zařízení: 

7321 81 – – Na plynná paliva nebo jak na plyn, tak i na jiná 
paliva: 

7321 81 10 00 – – – S výfukem spálených plynů 5 0 

7321 81 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7321 82 – – Na kapalná paliva: 

7321 82 10 00 – – – S výfukem spálených plynů 5 0 

7321 82 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7321 89 00 00 – – Na pevná paliva 5 0 

7321 90 00 00 – Části a součásti 5 0 
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7322 Radiátory pro ústřední topení, nevytápěné elektricky, 
a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli; ohřívače 
vzduchu a rozvaděče teplého vzduchu (včetně rozvaděčů, 
které rovněž mohou rozvádět čerstvý nebo upravený 
vzduch), nevytápěné elektricky, s vestavěným motoricky 
poháněným ventilátorem nebo dmychadlem, a jejich části 
a součásti, ze železa nebo oceli: 

– Radiátory a jejich části a součásti: 

7322 11 00 00 – – Z litiny 10 0 

7322 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

7322 90 00 – Ostatní: 

7322 90 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 1 0 

– – Ostatní: 

7322 90 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7322 90 00 98 – – – Ostatní 5 0 

7323 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost 
a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli; železná 
nebo ocelová vlna; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo 
čisticí polštářky, rukavice a podobné výrobky, ze železa 
nebo oceli: 

7323 10 00 00 – Železná nebo ocelová vlna; drátěnky na nádobí a drát­
kovací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné 
výrobky 

5 0 

– Ostatní: 

7323 91 00 00 – – Z litiny, nesmaltované 5 0 

7323 92 00 00 – – Z litiny, smaltované 5 0 

7323 93 – – Z nerezavějící oceli: 

7323 93 10 00 – – – Výrobky pro stolování 5 0 

7323 93 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7323 94 – – Ze železa (jiného než litiny) nebo oceli, smaltované: 

7323 94 10 00 – – – Výrobky pro stolování 5 0 

7323 94 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7323 99 – – Ostatní: 

7323 99 10 00 – – – Výrobky pro stolování 5 0 

– – – Ostatní: 

7323 99 91 00 – – – – Lakované nebo barvené 5 0 
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7323 99 99 00 – – – – Ostatní 5 0 

7324 Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti, 
ze železa nebo oceli: 

7324 10 00 – Výlevky, umyvadla a dřezy, z nerezavějící oceli: 

7324 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

7324 10 00 90 – – Ostatní 5 0 

– Vany: 

7324 21 00 00 – – Z litiny, též smaltované 10 0 

7324 29 00 00 – – Ostatní 10 0 

7324 90 00 – Ostatní, včetně částí a součástí: 

7324 90 00 10 – – Sanitární (hygienické) výrobky (kromě jejich částí 
a součástí), pro použití v civilních letadlech 

0,5 0 

7324 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

7325 Ostatní výrobky odlité ze železa nebo oceli: 

7325 10 – Z nekujné (netvárné) litiny: 

7325 10 50 00 – – Padací poklopy a tělesa ventilů 5 0 

– – Ostatní: 

7325 10 92 00 – – – Pro kanalizační, vodní apod. systémy 5 0 

7325 10 99 00 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 

7325 91 00 00 – – Mlecí koule a podobné výrobky pro drtiče a mlýny 5 0 

7325 99 – – Ostatní: 

7325 99 10 00 – – – Z kujné (tvárné) litiny 5 0 

7325 99 90 00 – – – Ostatní 5 0 

7326 Ostatní výrobky ze železa nebo oceli: 

– Kované nebo ražené (lisované), avšak dále neopracova­
né: 

7326 11 00 00 – – Mlecí koule a podobné výrobky pro drtiče a mlýny 5 0 

7326 19 – – Ostatní: 
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7326 19 10 00 – – – Kované v otevřené zápustce 5 0 

7326 19 90 – – – Ostatní: 

7326 19 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7326 19 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

7326 20 – Výrobky ze železných nebo ocelových drátů: 

7326 20 30 00 – – Malé klece a voliéry 5 0 

7326 20 50 00 – – Drátěné koše 5 0 

7326 20 80 – – Ostatní: 

7326 20 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

7326 20 80 90 – – – Ostatní 5 0 

7326 90 – Ostatní: 

7326 90 10 00 – – Tabatěrky, cigaretová pouzdra, kazety a pouzdra na 
kosmetiku a pudr a podobné kapesní předměty 

5 0 

7326 90 30 00 – – Žebříky a schůdky 5 0 

7326 90 40 00 – – Palety a podobné plošiny pro manipulaci se zbožím 5 0 

7326 90 50 00 – – Bubny a cívky na kabely, hadice apod. 5 0 

7326 90 60 00 – – Nemechanické větráky, okapové žlaby, háky 
a podobné výrobky používané ve stavebním průmyslu 

5 0 

7326 90 70 00 – – Perforované koše a podobné výrobky z plechu použí­
vané pro filtraci vody při vstupu do odtokových 
kanálů 

5 0 

– – Ostatní výrobky ze železa nebo oceli: 

7326 90 91 00 – – – Kované v otevřené zápustce 5 0 

7326 90 93 – – – Kované v uzavřené zápustce: 

7326 90 93 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

7326 90 93 90 – – – – Ostatní 5 0 

7326 90 95 00 – – – Slinuté 5 0 

7326 90 98 – – – Ostatní: 

7326 90 98 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 
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7326 90 98 90 – – – – Ostatní 5 0 

74 KAPITOLA 74 - MĚĎ A VÝROBKY Z NÍ 

7401 00 00 00 Měděný kamínek (lech); cementová měď (srážená měď) 0 0 

7402 00 00 00 Nerafinovaná měď; měděné anody pro elektrolytickou 
rafinaci 

0 0 

7403 Rafinovaná měď a slitiny mědi, netvářené (surové): 

– Rafinovaná měď: 

7403 11 00 00 – – Katody a části katod 0 0 

7403 12 00 00 – – Předlitky pro válcování drátu 0 0 

7403 13 00 00 – – Předvalky (sochory) 0 0 

7403 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Slitiny mědi: 

7403 21 00 00 – – Slitiny na bázi měď-zinek (mosaz) 0 0 

7403 22 00 00 – – Slitiny na bázi měď-cín (bronz) 0 0 

7403 29 00 00 – – Ostatní slitiny mědi (jiné než předslitiny čísla 7405) 0 0 

7404 00 Měděný odpad a šrot: 

7404 00 10 00 – Z rafinované mědi 0 0 

– Ze slitin mědi: 

7404 00 91 00 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 0 0 

7404 00 99 00 – – Ostatní 0 0 

7405 00 00 00 Předslitiny mědi 0 0 

7406 Měděný prášek a šupiny (vločky): 

7406 10 00 00 – Prášek s nelamelární strukturou 0 0 

7406 20 00 00 – Prášek s lamelární strukturou; šupiny (vločky) 0 0 

7407 Měděné tyče, pruty a profily: 

7407 10 00 00 – Z rafinované mědi 0 0 

– Ze slitin mědi: 
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7407 21 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz): 

7407 21 10 00 – – – Tyče a pruty 0 0 

7407 21 90 00 – – – Profily 0 0 

7407 29 – – Ostatní: 

7407 29 10 00 – – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin 
na bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

0 0 

7407 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7408 Měděné dráty: 

– Z rafinované mědi: 

7408 11 00 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 
6 mm 

0 0 

7408 19 – – Ostatní: 

7408 19 10 00 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 
0,5 mm 

0 0 

7408 19 90 00 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 
0,5 mm 

0 0 

– Ze slitin mědi: 

7408 21 00 00 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 0 0 

7408 22 00 00 – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin 
na bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

0 0 

7408 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

7409 Měděné desky, plechy a pásy, o tloušťce převyšující 
0,15 mm: 

– Z rafinované mědi: 

7409 11 00 00 – – Ve svitcích 0 0 

7409 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz): 

7409 21 00 00 – – Ve svitcích 0 0 

7409 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ze slitin na bázi měď-cín (bronz): 
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7409 31 00 00 – – Ve svitcích 0 0 

7409 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

7409 40 – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na 
bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz): 

7409 40 10 00 – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) 0 0 

7409 40 90 00 – – Ze slitin na bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová 
mosaz) 

0 0 

7409 90 00 00 – Z ostatních slitin mědi 0 0 

7410 Měděné fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, 
kartónu, lepenky, plastů nebo na podobném podkla­
dovém materiálu), o tloušťce (s výjimkou jakékoliv 
podložky) nepřesahující 0,15 mm: 

– Bez podložky: 

7410 11 00 00 – – Z rafinované mědi 0 0 

7410 12 00 00 – – Ze slitin mědi 0 0 

– Na podložce: 

7410 21 00 00 – – Z rafinované mědi 0 0 

7410 22 00 00 – – Ze slitin mědi 0 0 

7411 Měděné trouby a trubky: 

7411 10 – Z rafinované mědi: 

– – Rovné, s tloušťkou stěny: 

7411 10 11 00 – – – Převyšující 0,6 mm 0 0 

7411 10 19 00 – – – Nepřesahující 0,6 mm 0 0 

7411 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Ze slitin mědi: 

7411 21 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz): 

7411 21 10 00 – – – Rovné 0 0 

7411 21 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7411 22 00 00 – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin 
na bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

0 0 

7411 29 00 00 – – Ostatní 0 0 
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7412 Měděné příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 
(například spojky, kolena, nátrubky): 

7412 10 00 00 – Z rafinované mědi 0 0 

7412 20 00 00 – Ze slitin mědi 0 0 

7413 00 Splétaná lanka, lana, kabely, splétané pásy a podobné 
výrobky, z mědi, elektricky neizolované: 

7413 00 20 00 – – Z rafinované mědi 0 0 

7413 00 80 00 – – Ze slitin mědi 0 0 

[7414] 

7415 Hřebíky, cvočky, napínáčky, skoby, svorky a sponky 
(jiné než čísla 8305) a podobné výrobky, z mědi nebo 
ze železa nebo oceli s měděnými hlavami; šrouby a vruty, 
svorníky (maticové šrouby), matice, háky se závitem, 
nýty, závlačky, příčné klíny, podložky (včetně pružných 
podložek) a podobné výrobky, z mědi: 

7415 10 00 00 – Hřebíky a cvočky, napínáčky, skoby, svorky a sponky 
a podobné výrobky 

0 0 

– Ostatní výrobky, bez závitu: 

7415 21 00 00 – – Podložky (včetně pružných podložek) 0 0 

7415 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní výrobky se závitem: 

7415 33 00 00 – – Šrouby a vruty; svorníky (maticové šrouby) a matice 0 0 

7415 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

[7416] 

[7417] 

7418 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost 
a jejich části a součásti, z mědi; drátěnky na nádobí 
a drátkovací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné 
výrobky, z mědi; sanitární (hygienické) výrobky a jejich 
části a součásti, z mědi: 

– Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost 
a jejich části a součásti; drátěnky na nádobí a drátko­
vací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné výrob­
ky: 

7418 11 00 00 – – Drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí 
polštářky, rukavice a podobné výrobky 

0 0 

7418 19 – – Ostatní: 
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7418 19 10 00 – – – Přístroje na vaření nebo vytápění, používané 
v domácnostech, neelektrické, a jejich části 
a součásti 

0 0 

7418 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7418 20 00 00 – Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti 0 0 

7419 Ostatní výrobky z mědi: 

7419 10 00 00 – Řetězy, řetízky a jejich části a součásti 0 0 

– Ostatní: 

7419 91 00 00 – – Lité, tvářené, ražené nebo kované, avšak dále neopra­
cované 

0 0 

7419 99 – – Ostatní: 

7419 99 10 00 – – – Látky (včetně nekonečných pásů), mřížovina a síťo­
vina z drátu, jehož žádný rozměr v průřezu nepře­
sahuje 6 mm; plechová mřížovina 

0 0 

7419 99 30 00 – – – Měděné pružiny 0 0 

7419 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

75 KAPITOLA 75 - NIKL A VÝROBKY Z NĚHO 

7501 Niklový kamínek (lech), slinutý oxid nikelnatý a jiné 
meziprodukty metalurgie niklu: 

7501 10 00 00 – Niklový kamínek (lech) 0 0 

7501 20 00 00 – Slinutý oxid nikelnatý a jiné meziprodukty metalurgie 
niklu 

0 0 

7502 Netvářený (surový) nikl: 

7502 10 00 00 – Nelegovaný nikl 0 0 

7502 20 00 00 – Slitiny niklu 0 0 

7503 00 Niklový odpad a šrot: 

7503 00 10 00 – Z nelegovaného niklu 0 0 

7503 00 90 00 – Ze slitin niklu 0 0 

7504 00 00 00 Niklový prášek a šupiny (vločky) 0 0 

7505 Niklové tyče, pruty, profily a dráty: 

– Tyče, pruty a profily: 
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7505 11 00 00 – – Z nelegovaného niklu 0 0 

7505 12 00 00 – – Ze slitin niklu 0 0 

– Dráty: 

7505 21 00 00 – – Z nelegovaného niklu 0 0 

7505 22 00 00 – – Ze slitin niklu 0 0 

7506 Niklové desky, plechy, pásy a fólie: 

7506 10 00 00 – Z nelegovaného niklu 0 0 

7506 20 00 00 – Ze slitin niklu 0 0 

7507 Niklové trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro 
trouby nebo trubky (například spojky, kolena, nátrubky): 

– Trouby a trubky: 

7507 11 00 00 – – Z nelegovaného niklu 0 0 

7507 12 00 00 – – Ze slitin niklu 0 0 

7507 20 00 00 – Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 0 0 

7508 Ostatní výrobky z niklu: 

7508 10 00 00 – Látky, mřížoviny a síťoviny, z niklového drátu 0 0 

7508 90 00 00 – Ostatní 0 0 

76 KAPITOLA 76 - HLINÍK A VÝROBKY Z NĚHO 

7601 Netvářený (surový) hliník: 

7601 10 00 00 – Nelegovaný hliník 0 0 

7601 20 – Slitiny hliníku: 

7601 20 10 00 – – Primární 0 0 

– – Sekundární: 

7601 20 91 00 – – – V ingotech nebo v kapalném stavu 0 0 

7601 20 99 00 – – – Ostatní 0 0 

7602 00 Hliníkový odpad a šrot: 

– Odpad: 
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7602 00 11 00 – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad 
z frézování a piliny; odpad z barevných, potažených 
nebo lepených (vrstvených) plechů a fólií o tloušťce 
(s výjimkou jakékoliv podložky) nepřesahující 
0,2 mm 

0 0 

7602 00 19 00 – – Ostatní (včetně zmetků z výroby) 0 0 

7602 00 90 00 – Šrot 0 0 

7603 Hliníkový prášek a šupiny (vločky): 

7603 10 00 00 – Prášek nelamelární struktury 0 0 

7603 20 00 00 – Prášek lamelární struktury; šupiny (vločky) 0 0 

7604 Hliníkové tyče, pruty a profily: 

7604 10 – Z nelegovaného hliníku: 

7604 10 10 00 – – Tyče a pruty 0 0 

7604 10 90 00 – – Profily 0 0 

– Ze slitin hliníku: 

7604 21 00 00 – – Duté profily 0 0 

7604 29 – – Ostatní: 

7604 29 10 00 – – – Tyče a pruty 0 0 

7604 29 90 00 – – – Profily 0 0 

7605 Hliníkové dráty: 

– Z nelegovaného hliníku: 

7605 11 00 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 
7 mm 

0 0 

7605 19 00 00 – – Ostatní: 0 0 

– Ze slitin hliníku: 

7605 21 00 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 
7 mm 

0 0 

7605 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

7606 Hliníkové desky, plechy a pásy, o tloušťce převyšující 
0,2 mm: 

– Pravoúhlé (včetně čtvercových): 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 754 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

7606 11 – – Z nelegovaného hliníku: 

7606 11 10 00 – – – Barvené, lakované nebo potažené plasty 0 0 

– – – Ostatní, o tloušťce: 

7606 11 91 00 – – – – Menší než 3 mm 0 0 

7606 11 93 00 – – – – Nejméně 3 mm, avšak menší než 6 mm 0 0 

7606 11 99 00 – – – – Nejméně 6 mm 0 0 

7606 12 – – Ze slitin hliníku: 

7606 12 10 00 – – – Pásy pro žaluzie 0 0 

– – – Ostatní: 

7606 12 50 00 – – – – Barvené, lakované nebo potažené plasty 0 0 

– – – – Ostatní, o tloušťce: 

7606 12 91 00 – – – – – Menší než 3 mm 0 0 

7606 12 93 00 – – – – – Nejméně 3 mm, avšak menší než 6 mm 0 0 

7606 12 99 00 – – – – – Nejméně 6 mm 0 0 

– Ostatní: 

7606 91 00 00 – – Z nelegovaného hliníku 0 0 

7606 92 00 00 – – Ze slitin hliníku 0 0 

7607 Hliníkové fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, 
kartónu, lepenky, plastů nebo na podobném podkla­
dovém materiálu), o tloušťce (s výjimkou jakékoliv 
podložky) nepřesahující 0,2 mm: 

– Bez podložky: 

7607 11 – – Válcované, avšak dále neopracované: 

7607 11 10 00 – – – O tloušťce menší než 0,021 mm 0 0 

7607 11 90 00 – – – O tloušťce nejméně 0,021 mm, avšak nejvýše 
0,2 mm 

0 0 

7607 19 – – Ostatní: 

7607 19 10 00 – – – O tloušťce menší než 0,021 mm 0 0 

– – – O tloušťce nejméně 0,021 mm, avšak nejvýše 
0,2 mm: 
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7607 19 91 00 – – – – Samolepicí 0 0 

7607 19 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

7607 20 – Na podložce: 

7607 20 10 00 – – O tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) menší 
než 0,021 mm 

0 0 

– – O tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nejméně 
0,021 mm, avšak nejvýše 0,2 mm: 

7607 20 91 00 – – – Samolepicí 0 0 

7607 20 99 00 – – – Ostatní 0 0 

7608 Hliníkové trouby a trubky: 

7608 10 00 00 – Z nelegovaného hliníku 0 0 

7608 20 – Ze slitin hliníku: 

7608 20 20 00 – – Svařované 0 0 

– – Ostatní: 

7608 20 81 00 – – – Po protlačování již dále neopracované 0 0 

7608 20 89 00 – – – Ostatní 0 0 

7609 00 00 00 Hliníkové příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 
(například spojky, kolena a nátrubky) 

0 0 

7610 Hliníkové konstrukce (kromě montovaných staveb čísla 
9406) a části a součásti konstrukcí (například mosty 
a části mostů, věže, příhradové sloupy, střechy, střešní 
rámové konstrukce, dveře a okna a jejich rámy, zárubně 
a prahy, sloupková zábradlí, pilíře a sloupky); hliníkové 
desky, tyče, profily, trubky a podobné výrobky, připra­
vené pro použití v konstrukcích: 

7610 10 00 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 0 0 

7610 90 – Ostatní: 

7610 90 10 00 – – Mosty a části mostů, věže a příhradové sloupy 0 0 

7610 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

7611 00 00 00 Hliníkové nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby pro 
jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný 
plyn), o objemu převyšujícím 300 l, též vybavené 
vložkou nebo tepelnou izolací, avšak nevybavené mecha­
nickým nebo tepelným zařízením 

0 0 
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7612 Hliníkové sudy, barely, plechovky, krabice nebo podobné 
nádoby (včetně pevných nebo stlačitelných válcovitých 
(trubkovitých) zásobníků), pro jakékoliv materiály (jiné 
než stlačený nebo zkapalněný plyn), o objemu nepřesa­
hujícím 300 l, též vybavené vložkou nebo tepelnou 
izolací, avšak nevybavené mechanickým nebo tepelným 
zařízením: 

7612 10 00 00 – Stlačitelné válcovité (trubkovité) zásobníky 0 0 

7612 90 – Ostatní: 

7612 90 10 00 – – Pevné válcovité (trubkovité) zásobníky 0 0 

7612 90 20 00 – – Nádoby používané pro aerosoly 0 0 

– – Ostatní, o objemu: 

7612 90 91 00 – – – 50 litrů nebo vyšším 0 0 

7612 90 98 00 – – – Nižším než 50 litrů 0 0 

7613 00 00 00 Hliníkové nádoby na stlačený nebo zkapalněný plyn 0 0 

7614 Splétaná lanka, kabely, splétané pásy a podobné 
výrobky, z hliníku, elektricky neizolované: 

7614 10 00 00 – S ocelovým jádrem (duší) 0 0 

7614 90 00 00 – Ostatní 0 0 

7615 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost 
a jejich části a součásti, z hliníku; drátěnky na nádobí 
a drátkovací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné 
výrobky, z hliníku; sanitární (hygienické) výrobky 
a jejich části a součásti, z hliníku: 

– Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost 
a jejich části a součásti; drátěnky na nádobí a drátko­
vací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné výrob­
ky: 

7615 11 00 00 – – Drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí 
polštářky, rukavice a podobné výrobky 

0 0 

7615 19 – – Ostatní: 

7615 19 10 00 – – – Odlévané 0 0 

7615 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

7615 20 00 00 – Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti 0 0 

7616 Ostatní výrobky z hliníku: 

7616 10 00 00 – Hřebíky, cvočky, skoby a sponky (jiné než čísla 8305), 
šrouby a vruty, svorníky (maticové šrouby), matice, 
háky se závitem, nýty, závlačky, příčné klíny, podložky 
a podobné výrobky 

0 0 
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– Ostatní: 

7616 91 00 00 – – Látky, mřížoviny, síťoviny a pletiva, z hliníkového 
drátu 

0 0 

7616 99 – – Ostatní: 

7616 99 10 00 – – – Odlévané 0 0 

7616 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

78 KAPITOLA 78 - OLOVO A VÝROBKY Z NĚHO 

7801 Netvářené (surové) olovo: 

7801 10 00 00 – Rafinované olovo 0 0 

– Ostatní: 

7801 91 00 00 – – S obsahem antimonu o hmotnosti převažující nad 
hmotností každého z dalších prvků 

0 0 

7801 99 – – Ostatní: 

7801 99 10 00 – – – K rafinaci, obsahující 0,02 % hmotnostních nebo 
více stříbra (olovo ve slitině se stříbrem) 

0 0 

– – – Ostatní: 

7801 99 91 00 – – – – Slitiny olova 0 0 

7801 99 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

7802 00 00 00 Olověný odpad a šrot 0 0 

[7803] 

7804 Olověné desky, plechy, pásy a fólie; olověný prášek 
a šupiny (vločky): 

– Desky, plechy, pásy a fólie: 

7804 11 00 00 – – Plechy, pásy a fólie o tloušťce (s výjimkou jakékoliv 
podložky) nepřesahující 0,2 mm 

0 0 

7804 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

7804 20 00 00 – Prášek a šupiny (vločky) 0 0 

[7805] 

7806 00 Ostatní výrobky z olova: 

7806 00 10 00 – Kontejnery s olověnou ochrannou vrstvou proti radiaci 
určené pro přepravu a ukládání radioaktivních materiálů 
(Euratom) 

0 0 
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7806 00 30 00 – Olověné tyče, pruty, profily a dráty 0 0 

7806 00 50 00 – Olověné trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro 
trouby nebo trubky (například spojky, kolena, nátrub­
ky) 

0 0 

7806 00 80 00 – Ostatní 0 0 

79 KAPITOLA 79 - ZINEK A VÝROBKY Z NĚHO 

7901 Netvářený (surový) zinek: 

– Nelegovaný zinek: 

7901 11 00 00 – – Obsahující 99,99 % hmotnostních nebo více zinku 0 0 

7901 12 – – Obsahující méně než 99,99 % hmotnostních zinku: 

7901 12 10 00 – – – Obsahující 99,95 % nebo více, avšak méně než 
99,99 % hmotnostních zinku 

0 0 

7901 12 30 00 – – – Obsahující 98,5 % nebo více, avšak méně než 
99,95 % hmotnostních zinku 

0 0 

7901 12 90 00 – – – Obsahující 97,5 % nebo více, avšak méně než 
98,5 % hmotnostních zinku 

0 0 

7901 20 00 00 – Slitiny zinku 0 0 

7902 00 00 00 Zinkový odpad a šrot 0 0 

7903 Zinkový prach, prášek a šupiny (vločky): 

7903 10 00 00 – Zinkový prach 0 0 

7903 90 00 00 – Ostatní 0 0 

7904 00 00 00 Zinkové tyče, pruty, profily a dráty 0 0 

7905 00 00 00 Zinkové desky, plechy, pásy a fólie 0 0 

[7906] 

7907 00 Ostatní výrobky ze zinku: 

7907 00 10 00 – Zinkové trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro 
trouby nebo trubky (například spojky, kolena, nátrub­
ky) 

0 0 

7907 00 90 00 – Ostatní 0 0 

80 KAPITOLA 80 - CÍN A VÝROBKY Z NĚHO 

8001 Netvářený (surový) cín: 

8001 10 00 00 – Nelegovaný cín 0 0 
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8001 20 00 00 – Slitiny cínu 0 0 

8002 00 00 00 Cínový odpad a šrot 0 0 

8003 00 00 00 Cínové tyče, pruty, profily a dráty 0 0 

[8004] 

[8005] 

[8006] 

8007 00 Ostatní výrobky z cínu: 

8007 00 10 00 – Desky, plechy, pásy a fólie, o tloušťce převyšující 
0,2 mm 

0 0 

8007 00 30 00 – Cínové fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, 
kartónu, lepenky, plastů nebo na podobném podkla­
dovém materiálu), o tloušťce (s výjimkou jakékoliv 
podložky) nepřesahující 0,2 mm; cínový prášek a šupiny 
(vločky) 

0 0 

8007 00 50 00 – Cínové trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro 
trouby nebo trubky (například spojky, kolena, nátrub­
ky) 

0 0 

8007 00 90 00 – Ostatní 0 0 

81 KAPITOLA 81 – OSTATNÍ OBECNÉ KOVY; 
CERMETY; VÝROBKY Z NICH 

8101 Wolfram a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

8101 10 00 00 – Prášek 0 0 

– Ostatní: 

8101 94 00 00 – – Netvářený (surový) wolfram, včetně tyčí a prutů 
získaných prostým slinováním 

0 0 

8101 96 00 00 – – Dráty 0 0 

8101 97 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8101 99 – – Ostatní: 

8101 99 10 00 – – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, 
profily, desky, plechy, pásy a fólie 

0 0 

8101 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8102 Molybden a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

8102 10 00 00 – Prášek 0 0 
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– Ostatní: 

8102 94 00 00 – – Netvářený (surový) molybden, včetně tyčí a prutů 
získaných prostým slinováním 

0 0 

8102 95 00 00 – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, 
profily, desky, plechy, pásy a fólie 

0 0 

8102 96 00 00 – – Dráty 0 0 

8102 97 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8102 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

8103 Tantal a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

8103 20 00 00 – Netvářený (surový) tantal, včetně tyčí a prutů získaných 
prostým slinováním; prášek 

0 0 

8103 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8103 90 – Ostatní: 

8103 90 10 00 – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, 
profily, dráty, desky, plechy, pásy a fólie 

0 0 

8103 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

8104 Hořčík a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

– Netvářený (surový) hořčík: 

8104 11 00 00 – – Obsahující nejméně 99,8 % hmotnostních hořčíku 0 0 

8104 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

8104 20 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8104 30 00 00 – Piliny, třísky a granule, tříděné podle velikosti; prášek 0 0 

8104 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8105 Kobaltový kamínek (lech) a jiné meziprodukty meta­
lurgie kobaltu; kobalt a výrobky z něho, včetně odpadu 
a šrotu: 

8105 20 00 00 – Kobaltový kamínek (lech) a jiné meziprodukty meta­
lurgie kobaltu; netvářený (surový) kobalt; prášek 

0 0 

8105 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8105 90 00 00 – Ostatní 0 0 
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8106 00 Bismut a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

8106 00 10 00 – Netvářený (surový) bismut; odpad a šrot; prášek 0 0 

8106 00 90 00 – Ostatní 0 0 

8107 Kadmium a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

8107 20 00 00 – Netvářené (surové) kadmium; prášek 0 0 

8107 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8107 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8108 Titan a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

8108 20 00 – Netvářený (surový) titan; prášek: 

8108 20 00 10 – – Porézní titan 0 0 

8108 20 00 20 – – Prášek 0 0 

8108 20 00 90 – – Ostatní 0 0 

8108 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8108 90 – Ostatní: 

8108 90 30 00 – – Tyče, pruty, profily a dráty 0 0 

8108 90 50 00 – – Desky, plechy, pásy a fólie 0 0 

8108 90 60 00 – – Trouby a trubky 0 0 

8108 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

8109 Zirkonium a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

8109 20 00 00 – Netvářené (surové) zirkonium; prášek 0 0 

8109 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8109 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8110 Antimon a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 

8110 10 00 00 – Netvářený (surový) antimon; prášek 0 0 

8110 20 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8110 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8111 00 Mangan a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu: 
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– Netvářený (surový) mangan; odpad a šrot; prášek: 

8111 00 11 00 – – Netvářený (surový) mangan; prášek 0 0 

8111 00 19 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8111 00 90 00 – Ostatní 0 0 

8112 Berylium, chrom, germanium, vanad, gallium, hafnium, 
indium, niob, rhenium a thallium a výrobky z těchto 
kovů, včetně odpadu a šrotu: 

– Berylium: 

8112 12 00 00 – – Netvářené (surové); prášek 0 0 

8112 13 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8112 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Chrom: 

8112 21 – – Netvářený (surový); prášek: 

8112 21 10 00 – – – Slitiny obsahující více než 10 % hmotnostních niklu 0 0 

8112 21 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8112 22 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8112 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Thallium: 

8112 51 00 00 – – Netvářené (surové); prášek 5 0 

8112 52 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8112 59 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

8112 92 – – Netvářené (surové); odpad a šrot; prášek: 

8112 92 10 00 – – – Hafnium (celtium) 0 0 

– – – Niob (columbium); rhenium; gallium; germanium; 
indium; vanad: 

8112 92 21 00 – – – – Odpad a šrot 0 0 
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– – – – Ostatní: 

8112 92 31 00 – – – – – Niob (columbium); rhenium 0 0 

8112 92 81 00 – – – – – Indium 5 0 

8112 92 89 00 – – – – – Gallium 0 0 

8112 92 91 00 – – – – – Vanad 0 0 

8112 92 95 00 – – – – – Germanium 0 0 

8112 99 – – Ostatní: 

8112 99 20 00 – – – Hafnium (celtium); germanium 0 0 

8112 99 30 00 – – – Niob (columbium); rhenium 0 0 

8112 99 70 – – – Gallium; indium; vanad: 

8112 99 70 10 – – – – Gallium 0 0 

8112 99 70 90 – – – – Ostatní 0 0 

8113 00 Cermety a výrobky z nich, včetně odpadu a šrotu: 

8113 00 20 00 – Netvářené (surové) 0 0 

8113 00 40 00 – Odpad a šrot 0 0 

8113 00 90 00 Ostatní 0 0 

82 KAPITOLA 82 - NÁSTROJE, NÁŘADÍ, NÁČINÍ, 
NOŽÍŘSKÉ VÝROBKY A PŘÍBORY, Z OBECNÝCH 
KOVŮ; JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI Z OBECNÝCH 
KOVŮ 

8201 Následující ruční nástroje a nářadí: rýče, lopaty, krum­
páče, škrabky, motyky, vidle a hrábě; sekery, sekáčky na 
větve a podobné sekací nástroje; zahradnické nůžky 
a prořezávače stromů všech druhů; kosy, srpy, dlouhé 
nože na řezání sena nebo slámy, nůžky na střihání 
keřů, dřevorubecké klíny a ostatní ruční nástroje a nářadí 
používané v zemědělství, zahradnictví nebo lesnictví: 

8201 10 00 00 – Rýče a lopaty 10 3 

8201 20 00 00 – Vidle 10 3 

8201 30 00 00 – Krumpáče, škrabky, motyky a hrábě 10 3 

8201 40 00 00 – Sekery, sekáčky na větve a podobné sekací nástroje 10 3 

8201 50 00 00 – Zahradnické nůžky a podobné jednou rukou ovládané 
prořezávače stromů a nůžky (včetně nůžek na drůbež) 

10 3 

8201 60 00 00 – Nůžky na střihání keřů, oběma rukama ovládané 
prořezávače stromů a podobné oběma rukama ovládané 
nůžky 

10 3 
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8201 90 00 00 – Ostatní ruční nástroje a nářadí používané v zemědělství, 
zahradnictví nebo lesnictví 

10 3 

8202 Ruční pily; pilové listy všech druhů (včetně prořezáva­
cích, drážkovacích nebo neozubených pilových listů): 

8202 10 00 00 – Ruční pily 10 3 

8202 20 00 00 – Pásové pilové listy 10 3 

– Kotoučové pilové listy (včetně prořezávacích nebo 
drážkovacích pilových listů): 

8202 31 00 00 – – S pracovní částí z oceli 2 0 

8202 39 00 00 – – Ostatní, včetně částí a součástí 2 0 

8202 40 00 00 – Řetězové pilové listy 2 0 

– Ostatní pilové listy: 

8202 91 00 00 – – Rovné pilové listy pro opracování kovů 2 0 

8202 99 – – Ostatní: 

– – – S pracovní částí z oceli: 

8202 99 11 00 – – – – Pro opracování kovů 2 0 

8202 99 19 00 – – – – Pro opracování ostatních materiálů 2 0 

8202 99 90 00 – – – S pracovní částí z ostatních materiálů 2 0 

8203 Pilníky, rašple, kleště (včetně štípacích kleští), pinzety, 
kleštičky, nůžky na plech, řezače trubek, odstřihovače 
svorníků (šroubů), děrovací kleště a průbojníky 
a podobné ruční nástroje: 

8203 10 00 00 – Pilníky, rašple a podobné nástroje 2 0 

8203 20 – Kleště (včetně štípacích kleští), pinzety, kleštičky 
a podobné nástroje a nářadí: 

8203 20 10 00 – – Pinzety 2 0 

8203 20 90 00 – – Ostatní 2 0 

8203 30 00 00 – Nůžky na plech a podobné nástroje 2 0 

8203 40 00 00 – Řezače trubek, odstřihovače svorníků (šroubů), děro­
vací kleště a průbojníky a podobné nástroje 

2 0 

8204 Ruční klíče na matice a šrouby (včetně momentových 
měřicích klíčů, avšak kromě vratidel na závitníky); 
výměnné klíčové nástrčné hlavice, též s rukojetí: 
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– Ruční klíče na matice a šrouby: 

8204 11 00 00 – – Nenastavitelné 10 3 

8204 12 00 – – Nastavitelné: 

8204 12 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 5 0 

8204 12 00 90 – – – Ostatní 10 3 

8204 20 00 00 – Výměnné klíčové nástrčné hlavice, též s rukojetí 10 3 

8205 Ruční nástroje a nářadí (včetně sklenářských diamantů), 
jinde neuvedené ani nezahrnuté; pájecí lampy; svěráky, 
upínáky a podobné nářadí, jiné, než které jsou příslušen­
stvím, částmi a součástmi obráběcích strojů; kovadliny; 
přenosné výhně; ručně nebo nohou poháněné brusné 
kotouče s rámovou konstrukcí: 

8205 10 00 00 – Nástroje na vrtání a nástroje na řezání vnějších nebo 
vnitřních závitů 

10 3 

8205 20 00 00 – Kladiva a palice 10 3 

8205 30 00 00 – Hoblíky, dláta, žlábková (dutá) dláta a podobné řezné 
nástroje na opracování dřeva 

10 3 

8205 40 00 00 – Šroubováky 10 3 

– Ostatní ruční nástroje a nářadí (včetně sklenářských 
diamantů): 

8205 51 00 00 – – Nástroje a nářadí používané v domácnosti 10 3 

8205 59 – – Ostatní: 

8205 59 10 00 – – – Nástroje a nářadí pro zedníky, kameníky, formíře, 
cementáře, štukatéry a malíře 

8 3 

8205 59 30 00 – – – Nýtovací pistole, nastřelovací pistole a podobné 
nástroje poháněné nábojkou 

8 3 

8205 59 90 – – – Ostatní: 

8205 59 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 5 0 

8205 59 90 90 – – – – Ostatní 8 3 

8205 60 00 00 – Pájecí lampy 10 3 

8205 70 00 00 – Svěráky, upínáky a podobné nářadí 10 3 

8205 80 00 00 – Kovadliny; přenosné výhně; ručně nebo nohou pohá­
něné brusné kotouče s rámovou konstrukcí 

10 3 

8205 90 00 00 – Soupravy (sady) výrobků ze dvou nebo více výše 
uvedených položek 

10 3 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 766 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8206 00 00 00 Nástroje a nářadí dvou nebo více čísel 8202 až 8205, 
v soupravách (sadách) pro drobný prodej 

10 3 

8207 Vyměnitelné nástroje pro ruční nástroje a nářadí, též 
poháněné motorem, nebo pro obráběcí stroje (například 
na lisování, ražení, děrování, řezání vnějších nebo vnitř­
ních závitů, vrtání, vyvrtávání, protahování, frézování, 
soustružení nebo šroubování), včetně průvlaků pro tažení 
nebo protlačování kovů a nástrojů na vrtání nebo sondáž 
při zemních pracích: 

– Nástroje na vrtání nebo sondáž při zemních pracích: 

8207 13 00 00 – – S pracovní částí z cermetů 2 0 

8207 19 – – Ostatní, včetně částí a součástí: 

8207 19 10 00 – – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

8207 19 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8207 20 – Průvlaky pro tažení nebo protlačování kovů: 

8207 20 10 00 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

8207 20 90 00 – – S pracovní částí z ostatních materiálů 2 0 

8207 30 – Nástroje na lisování, ražení nebo děrování: 

8207 30 10 – – Pro opracování kovů: 

8207 30 10 10 – – – Vyměnitelná razidla pro ražení trubek používaných 
pro stroje podkategorie 8459 70 00 00 

0 0 

8207 30 10 90 – – – Ostatní 2 0 

8207 30 90 00 – – Ostatní 2 0 

8207 40 – Nástroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů: 

– – Pro opracování kovů: 

8207 40 10 00 – – – Nástroje na řezání vnitřních závitů 2 0 

8207 40 30 00 – – – Nástroje na řezání vnějších závitů 2 0 

8207 40 90 00 – – Ostatní 2 0 

8207 50 – Nástroje na vrtání, jiné než na vrtání hornin: 

8207 50 10 00 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů: 

8207 50 30 00 – – – Vrtáky do zdiva 2 0 
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– – – Ostatní: 

– – – – Pro opracování kovů, s pracovní částí: 

8207 50 50 00 – – – – – Z cermetů 2 0 

8207 50 60 00 – – – – – Z rychlořezné oceli 2 0 

8207 50 70 00 – – – – – Z ostatních materiálů 2 0 

8207 50 90 00 – – – – Ostatní 2 0 

8207 60 – Nástroje na vyvrtávání nebo protahování: 

8207 60 10 00 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů: 

– – – Nástroje na vyvrtávání: 

8207 60 30 00 – – – – Pro opracování kovů 2 0 

8207 60 50 00 – – – – Ostatní 2 0 

– – – Nástroje na protahování: 

8207 60 70 00 – – – – Pro opracování kovů 2 0 

8207 60 90 00 – – – – Ostatní 2 0 

8207 70 – Nástroje na frézování: 

– – Pro opracování kovů, s pracovní částí: 

8207 70 10 00 – – – Z cermetů 2 0 

– – – Z ostatních materiálů: 

8207 70 31 00 – – – – Se stopkou 2 0 

8207 70 35 00 – – – – Odvalovací frézy 2 0 

8207 70 38 00 – – – – Ostatní 2 0 

8207 70 90 00 – – Ostatní 2 0 

8207 80 – Nástroje na soustružení: 

– – Pro opracování kovů, s pracovní částí: 

8207 80 11 00 – – – Z cermetů 2 0 

8207 80 19 00 – – – Z ostatních materiálů 2 0 
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8207 80 90 00 – – Ostatní 2 0 

8207 90 – Ostatní vyměnitelné nástroje: 

8207 90 10 00 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů: 

8207 90 30 00 – – – Nástrčné hlavice šroubováků 2 0 

8207 90 50 00 – – – Nástroje na obrábění ozubených kol 2 0 

– – – Ostatní, s pracovní částí: 

– – – – Z cermetů: 

8207 90 71 00 – – – – – Pro opracování kovů 2 0 

8207 90 78 00 – – – – – Ostatní 2 0 

– – – – Z ostatních materiálů: 

8207 90 91 00 – – – – – Pro opracování kovů 2 0 

8207 90 99 00 – – – – – Ostatní 2 0 

8208 Nože a řezné čepele pro stroje nebo mechanická zařízení: 

8208 10 00 00 – Pro opracování kovů 2 0 

8208 20 00 00 – Pro opracování dřeva 2 0 

8208 30 – Pro kuchyňské přístroje nebo pro stroje používané 
v potravinářském průmyslu: 

8208 30 10 00 – – Kotoučové nože 2 0 

8208 30 90 00 – – Ostatní 2 0 

8208 40 00 00 – Pro zemědělské, zahradnické nebo lesnické stroje 2 0 

8208 90 00 00 – Ostatní 2 0 

8209 00 Destičky, tyčinky, hroty a podobné výrobky pro nástroje, 
nenamontované, z cermetů: 

8209 00 20 00 – Otočné břitové destičky 2 0 

8209 00 80 00 – Ostatní 2 0 

8210 00 00 00 Ručně poháněná mechanická zařízení, o hmotnosti 10 kg 
nebo nižší, používaná pro přípravu, uchování nebo podá­
vání jídel nebo nápojů 

10 3 
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8211 Nože s řeznou čepelí, též zoubkovanou (včetně zahrad­
nických žabek), jiné než nože čísla 8208, a jejich čepele: 

8211 10 00 00 – Soupravy (sady) různých výrobků 10 3 

– Ostatní: 

8211 91 – – Jídelní nože s pevnou čepelí: 

8211 91 30 00 – – – Jídelní nože s rukojetí a čepelí z nerezavějící oceli 10 3 

8211 91 80 00 – – – Ostatní 10 3 

8211 92 00 00 – – Ostatní nože s pevnou čepelí 10 3 

8211 93 00 00 – – Nože s jinou než pevnou čepelí 5 3 

8211 94 00 00 – – Čepele 10 3 

8211 95 00 00 – – Rukojeti z obecných kovů 10 3 

8212 Břitvy, holicí strojky a holicí čepelky (včetně polotovarů 
holicích čepelek v pásech): 

8212 10 – Břitvy a holicí strojky: 

8212 10 10 00 – – Bezpečné holicí strojky s pevnými (nevyměnitelnými) 
čepelkami 

8 3 

8212 10 90 00 – – Ostatní 8 3 

8212 20 00 00 – Bezpečné holicí čepelky, včetně polotovarů holicích 
čepelek v pásech 

8 3 

8212 90 00 00 – Ostatní části a součásti 10 3 

8213 00 00 00 Nůžky, krejčovské a podobné, a jejich čelisti 10 3 

8214 Ostatní nožířské výrobky (například strojky na střihání 
vlasů, řeznické nebo kuchyňské sekáčky, štípací sekery 
a kolébací nože, nože na papír); soupravy (sady) 
a nástroje na manikúru nebo pedikúru (včetně pilníčků 
na nehty): 

8214 10 00 00 – Nože na papír, otvírače dopisů, vyškrabovací nožíky, 
ořezávátka na tužky a jejich čepele 

10 3 

8214 20 00 00 – Soupravy (sady) a nástroje na manikúru nebo pedikúru 
(včetně pilníčků na nehty) 

10 3 

8214 90 00 00 – Ostatní 10 3 

8215 Lžíce, vidličky, sběračky, naběračky, cukrářské lžíce, 
nože na ryby, nože na krájení másla, kleštičky na cukr 
a podobné kuchyňské nebo jídelní výrobky: 

8215 10 – Soupravy (sady) různých výrobků obsahující alespoň 
jeden výrobek pokovený drahým kovem: 
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8215 10 20 00 – – Obsahující pouze výrobky pokovené drahým kovem 10 3 

– – Ostatní: 

8215 10 30 00 – – – Z nerezavějící oceli 10 3 

8215 10 80 00 – – – Ostatní 10 3 

8215 20 – Ostatní soupravy (sady) různých výrobků: 

8215 20 10 00 – – Z nerezavějící oceli 10 3 

8215 20 90 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní: 

8215 91 00 00 – – Pokovené drahým kovem 10 3 

8215 99 – – Ostatní: 

8215 99 10 00 – – – Z nerezavějící oceli 10 3 

8215 99 90 00 – – – Ostatní 10 3 

83 KAPITOLA 83 - RŮZNÉ VÝROBKY Z OBECNÝCH 
KOVŮ 

8301 Visací zámky a zámky (na klíč, na kombinaci nebo elek­
tricky ovládané), z obecných kovů; závěry a závěrové 
rámy, se zabudovanými zámky, z obecných kovů; klíče 
pro všechny výše uvedené výrobky, z obecných kovů: 

8301 10 00 00 – Visací zámky 10 3 

8301 20 00 – Zámky pro motorová vozidla: 

8301 20 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8301 20 00 90 – – Ostatní 10 3 

8301 30 00 00 – Zámky pro nábytek 10 3 

8301 40 – Ostatní zámky: 

– – Zámky pro domovní dveře: 

8301 40 11 00 – – – Válcové 10 3 

8301 40 19 00 – – – Ostatní 10 3 

8301 40 90 00 – – Ostatní zámky 10 3 

8301 50 00 00 – Závěry a závěrové rámy, se zabudovanými zámky 10 3 
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8301 60 00 – Části a součásti: 

8301 60 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8301 60 00 90 – – Ostatní 10 3 

8301 70 00 00 – Klíče předkládané samostatně 10 3 

8302 Úchytky, kování a podobné výrobky z obecných kovů 
k nábytku, dveřím, schodištím, oknům, roletám, karose­
riím, sedlářským výrobkům, kufrům, truhlám, pouzdrům 
nebo k podobným výrobkům; věšáky a háčky na šaty 
a klobouky, konzoly a podobné výrobky, z obecných 
kovů; rejdovací kolečka s úchytkami, z obecných kovů; 
zařízení pro automatické zavírání dveří, z obecných 
kovů: 

8302 10 00 – Závěsy: 

8302 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8302 10 00 90 – – Ostatní 10 3 

8302 20 00 – Rejdovací kolečka: 

8302 20 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8302 20 00 90 – – Ostatní 10 3 

8302 30 00 – Ostatní úchytky, kování a podobné výrobky pro moto­
rová vozidla: 

8302 30 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8302 30 00 90 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní úchytky, kování a podobné výrobky: 

8302 41 00 – – Pro stavby: 

8302 41 00 10 – – – Kování, upevňovací prvky a podobné výrobky 
používané v budovách k zavírání oken s otočnými 
a otočně výkyvnými křídly 

2 0 

8302 41 00 90 – – – Ostatní 10 3 

8302 42 00 – – Ostatní, pro nábytek: 

8302 42 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8302 42 00 90 – – – Ostatní 10 3 

8302 49 00 – – Ostatní: 

8302 49 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 
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8302 49 00 90 – – – Ostatní 10 3 

8302 50 00 00 – Věšáky a háčky na šaty a klobouky, konzoly a podobné 
výrobky 

10 3 

8302 60 00 – Zařízení pro automatické zavírání dveří: 

8302 60 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8302 60 00 90 – – Ostatní 10 3 

8303 00 Pancéřové nebo zpevněné sejfy, trezory, skříně a dveře 
a bezpečnostní schránky pro komorové trezory, příruční 
pokladny nebo bezpečnostní skříňky nebo kazety 
a podobné výrobky, z obecných kovů: 

8303 00 10 00 – Pancéřové nebo zpevněné sejfy, trezory a skříně 10 3 

8303 00 30 00 – Pancéřové nebo zpevněné dveře a bezpečnostní 
schránky pro komorové trezory 

10 3 

8303 00 90 00 – Příruční pokladny nebo bezpečnostní skříňky nebo 
kazety a podobné výrobky 

10 3 

8304 00 00 00 Kartotékové skříně, pořadače spisů, zásobníky papírů, 
tácky na odkládání psacích potřeb, stojánky na razítka 
a podobné vybavení kanceláří nebo psacích stolů, z obec­
ných kovů, jiné než kancelářský nábytek čísla 9403 

10 3 

8305 Vybavení pro pořadače spisů, rychlovazače nebo desky 
s volnými listy, dopisní spony, spínací růžky, sponky na 
spisy, štítky ke kartotékám a podobné kancelářské zboží, 
z obecných kovů; sešívací drátky v pásech (například pro 
kancelářské potřeby, čalounické výrobky, balicí potřeby), 
z obecných kovů: 

8305 10 00 00 – Vybavení pro pořadače spisů, rychlovazače nebo desky 
s volnými listy 

10 3 

8305 20 00 00 – Sešívací drátky v pásech 10 3 

8305 90 00 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 10 3 

8306 Zvony, zvonky, gongy a podobné výrobky, neelektrické, 
z obecných kovů; sošky a jiné ozdobné předměty z obec­
ných kovů; rámy a rámečky k fotografiím, obrazům nebo 
podobné rámy a rámečky, z obecných kovů; zrcadla 
z obecných kovů: 

8306 10 00 00 – Zvony, zvonky, gongy a podobné výrobky 10 3 

– Sošky a jiné ozdobné předměty: 

8306 21 00 00 – – Pokovené drahým kovem 10 3 

8306 29 – – Ostatní: 

8306 29 10 00 – – – Z mědi 10 3 

8306 29 90 00 – – – Z ostatních obecných kovů 10 3 

8306 30 00 00 – Rámy a rámečky k fotografiím, obrazům nebo podobné 
rámy a rámečky; zrcadla 

10 3 
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8307 Ohebné trubky, z obecných kovů, též s příslušenstvím 
(fitinky): 

8307 10 00 – Ze železa nebo oceli: 

8307 10 00 10 – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro použití 
v civilních letadlech 

0,5 0 

8307 10 00 90 – – Ostatní 2 0 

8307 90 00 – Z ostatních obecných kovů: 

8307 90 00 10 – – S připojeným spojovacím příslušenstvím, pro použití 
v civilních letadlech 

0,5 0 

8307 90 00 90 – – Ostatní 2 0 

8308 Závěry, rámy nebo obruby se závěrami, spony, přezky, 
svorky, háčky, očka, poutka a podobné výrobky, z obec­
ných kovů, pro oděvy, obuv, plachty, brašnářské 
výrobky, cestovní zboží nebo pro jiné zcela zhotovené 
výrobky; duté nýty nebo nýty s rozštěpeným dříkem, 
z obecných kovů; perly a flitry z obecných kovů: 

8308 10 00 00 – Háčky, poutka a očka 10 3 

8308 20 00 00 – Duté nýty nebo nýty s rozštěpeným dříkem 10 3 

8308 90 00 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 10 3 

8309 Zátky, závěry lahví a víčka (včetně korunkových 
uzávěrů, šroubovacích víček a nalévacích zátek), odtrho­
vací uzávěry pro lahve, plomby a jiné příslušenství 
obalů, z obecných kovů: 

8309 10 00 00 – Korunkové uzávěry 10 3 

8309 90 – Ostatní: 

8309 90 10 00 – – Kapsle z olova; kapsle z hliníku, o průměru převyšu­
jícím 21 mm 

5 0 

8309 90 90 00 – – Ostatní 15 3 

8310 00 00 00 Desky (štíty) a destičky (štítky) s orientačními nápisy, se 
jménem, s adresou a podobné tabulky, číslice, písmena 
a jiné značky, z obecných kovů, s výjimkou výrobků 
čísla 9405 

10 3 

8311 Dráty, pruty, trubky, desky, elektrody a podobné 
výrobky, z obecných kovů nebo z karbidů kovů, povle­ 
čené nebo plněné tavidly, k pájení, pájení na tvrdo, 
svařování nebo nanášení kovů nebo karbidů kovů; dráty 
a pruty, z aglomerovaného prášku z obecného kovu, pro 
metalizaci stříkáním: 

8311 10 – Povlečené elektrody z obecných kovů, pro svařování 
elektrickým obloukem: 

8311 10 10 – – Svařovací elektrody s jádrem ze železa nebo oceli 
a povlečené žáruvzdorným materiálem: 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 774 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8311 10 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8311 10 10 90 – – – Ostatní 10 3 

8311 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

8311 20 00 – Plněné dráty z obecných kovů, pro svařování elek­
trickým obloukem: 

8311 20 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8311 20 00 90 – – Ostatní 10 3 

8311 30 00 00 – Povlečené pruty a plněné dráty, z obecných kovů, pro 
pájení, pájení na tvrdo nebo svařování plamenem 

10 3 

8311 90 00 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 10 3 

XVI TŘÍDA XVI - STROJE A MECHANICKÁ ZAŘÍZENÍ; 
ELEKTRICKÁ ZAŘÍZENÍ; JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI; PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM A REPRO­
DUKCI ZVUKU, PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM 
A REPRODUKCI TELEVIZNÍHO OBRAZU 
A ZVUKU A ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 
TĚCHTO PŘÍSTROJŮ 

84 KAPITOLA 84 - JADERNÉ REAKTORY, KOTLE, 
STROJE A MECHANICKÁ ZAŘÍZENÍ; JEJICH 
ČÁSTI A SOUČÁSTI 

8401 Jaderné reaktory; neozářené palivové články (kazety) pro 
jaderné reaktory; stroje a přístroje pro oddělování izoto­
pů: 

8401 10 00 00 – Jaderné reaktory (Euratom) 0 0 

8401 20 00 00 – Stroje a přístroje pro oddělování izotopů a jejich části 
a součásti (Euratom) 

0 0 

8401 30 00 00 – Neozářené palivové články (kazety) (Euratom) 0 0 

8401 40 00 00 – Části a součásti jaderných reaktorů (Euratom) 0 0 

8402 Parní kotle (jiné než kotle k ústřednímu vytápění schopné 
dodávat jak horkou vodu, tak i nízkotlakou páru); kotle 
zvané „na přehřátou vodu“: 

– Parní kotle: 

8402 11 00 00 – – Vodotrubné kotle vyrábějící páru v množstvi převyšu­
jícím 45 tun za hodinu 

2 0 

8402 12 00 00 – – Vodotrubné kotle vyrábějící páru v množstvi nepřesa­
hujícím 45 tun za hodinu 

10 3 

8402 19 – – Ostatní parní kotle, včetně hybridních kotlů: 

8402 19 10 00 – – – Žárotrubné kotle 5 0 
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8402 19 90 00 – – – Ostatní 5 0 

8402 20 00 00 – Kotle zvané „na přehřátou vodu“ 5 0 

8402 90 00 00 – Části a součásti 2 0 

8403 Kotle k ústřednímu vytápění, jiné než čísla 8402: 

8403 10 – Kotle: 

8403 10 10 00 – – Z litiny 0 0 

8403 10 90 – – Ostatní: 

8403 10 90 10 – – – Kotle k ústřednímu vytápění o výkonu převyšujícím 
100 kW, avšak nepřesahujícím 10 000 kW 

10 3 

8403 10 90 20 – – – Kotle k ústřednímu vytápění o výkonu nepřesahu­
jícím 100 kW 

8 3 

8403 10 90 90 – – – Ostatní 5 0 

8403 90 – Části a součásti: 

8403 90 10 00 – – Z litiny 0 0 

8403 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

8404 Pomocná zařízení pro použití s kotli čísel 8402 nebo 
8403 (například ohříváky vody tzv. ekonomizéry, přehří­
váky páry, odstraňovače sazí, zařízení na rekuperaci 
plynů); kondenzátory pro parní pohonné jednotky: 

8404 10 00 – Pomocná zařízení pro použití s kotli čísel 8402 nebo 
8403: 

8404 10 00 10 – – Pro podkategorii 8402 12 00 00 a kategorii 
8403 10 90 

8 3 

8404 10 00 90 – – Ostatní 5 0 

8404 20 00 00 – Kondenzátory pro parní pohonné jednotky 5 0 

8404 90 00 00 – Části a součásti 5 0 

8405 Plynové generátory pro výrobu generátorového nebo 
vodního plynu, též vybavené čističi plynů; vyvíječe 
acetylenu a podobné plynové generátory pro výrobu 
plynu mokrou cestou, též vybavené čističi plynů: 

8405 10 00 00 – Plynové generátory pro výrobu generátorového nebo 
vodního plynu, též vybavené čističi plynů; vyvíječe 
acetylenu a podobné plynové generátory pro výrobu 
plynu mokrou cestou, též vybavené čističi plynů 

2 0 

8405 90 00 00 – Části a součásti 2 0 

8406 Parní turbíny: 
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8406 10 00 00 – Turbíny pro pohon lodí 5 0 

– Ostatní turbíny: 

8406 81 – – S výkonem převyšujícím 40 MW: 

8406 81 10 00 – – – Parní turbíny pro výrobu elektřiny 2 0 

8406 81 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8406 82 – – S výkonem nepřesahujícím 40 MW: 

– – – Parní turbíny pro výrobu elektřiny, s výkonem: 

8406 82 11 00 – – – – Nepřesahujícím 10 MW 2 0 

8406 82 19 00 – – – – Převyšujícím 10 MW 5 0 

8406 82 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8406 90 – Části a součásti: 

8406 90 10 00 – – Lopatky statorů, rotory a jejich lopatky 2 0 

8406 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

8407 Vratné nebo rotační zážehové spalovací pístové motory 
s vnitřním spalováním: 

8407 10 00 – Letecké motory: 

8407 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8407 10 00 90 – – Ostatní 3 3 

– Motory pro pohon lodí: 

8407 21 – – Závěsné motory: 

8407 21 10 00 – – – S obsahem válců nepřesahujícím 325 cm 
3 5 0 

– – – S obsahem válců převyšujícím 325 cm 
3 : 

8407 21 91 00 – – – – S výkonem nepřesahujícím 30 kW 5 0 

8407 21 99 00 – – – – S výkonem převyšujícím 30 kW 5 0 

8407 29 – – Ostatní: 

8407 29 20 00 – – – S výkonem nepřesahujícím 200 kW 5 0 

8407 29 80 00 – – – S výkonem převyšujícím 200 kW 5 0 
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– Vratné pístové motory typů používaných k pohonu 
vozidel kapitoly 87: 

8407 31 00 00 – – S obsahem válců nepřesahujícím 50 cm 
3 5 0 

8407 32 – – S obsahem válců převyšujícím 50 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 250 cm 
3 

8407 32 10 00 – – – S obsahem válců převyšujícím 50 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 125 cm 
3 

5 0 

8407 32 90 00 – – – S obsahem válců převyšujícím 125 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 250 cm 
3 

5 0 

8407 33 – – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 1 000 cm 
3 : 

8407 33 10 00 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; motorových vozidel 
vozidel čísel 8703, 8704 a 8705 

5 0 

8407 33 90 00 – – – Ostatní 5 0 

8407 34 – – S obsahem válců převyšujícím 1 000 cm 
3 : 

8407 34 10 00 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; motorových vozidel čísla 
8703; motorových vozidel čísla 8704 s motorem 
o obsahu válců nižším než 2 800 cm 

3 ; motorových 
vozidel čísla 8705: 

0 0 

– – – Ostatní: 

8407 34 30 00 – – – – Použité 5 0 

– – – – Nové, s obsahem válců: 

8407 34 91 – – – – – Nepřesahujícím 1 500 cm 
3 : 

8407 34 91 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž 0 0 

8407 34 91 90 – – – – – – Ostatní 5 0 

8407 34 99 – – – – – Převyšujícím 1 500 cm 
3 

8407 34 99 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž 0 0 

8407 34 99 90 – – – – – – Ostatní 5 0 

8407 90 – Ostatní motory: 

8407 90 10 00 – – S obsahem válců nepřesahujícím 250 cm 
3 5 0 

– – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 
3 : 
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8407 90 50 00 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; motorových vozidel čísla 
8703; motorových vozidel čísla 8704 s motorem 
o obsahu válců nižším než 2 800 cm 

3 ; motorových 
vozidel čísla 8705 

2 0 

– – – Ostatní: 

8407 90 80 00 – – – – S výkonem nepřesahujícím 10 kW 5 0 

8407 90 90 00 – – – – S výkonem převyšujícím 10 kW 5 0 

8408 Vznětové pístové motory s vnitřním spalováním (diese­
lové motory nebo motory s žárovou hlavou): 

8408 10 – Motory pro pohon lodí: 

– – Použité: 

8408 10 11 00 – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 19 00 – – – Ostatní 5 0 

– – Nové, s výkonem: 

– – – Nepřesahujícím 15 kW: 

8408 10 22 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 24 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Převyšujícím 15 kW, avšak nepřesahujícím 50 kW: 

8408 10 26 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 28 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW: 

8408 10 31 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 39 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 
200 kW: 
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8408 10 41 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 49 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Převyšujícím 200 kW, avšak nepřesahujícím 
300 kW: 

8408 10 51 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 59 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Převyšujícím 300 kW, avšak nepřesahujícím 
500 kW: 

8408 10 61 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 69 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Převyšujícím 500 kW, avšak nepřesahujícím 
1 000 kW: 

8408 10 71 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 79 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahujícím 
5 000 kW: 

8408 10 81 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 89 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Převyšujícím 5 000 kW: 

8408 10 91 00 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 
8906, lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 
8904 00 10 00 a válečné lodě podpoložky 
8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 99 00 – – – – Ostatní 5 0 

8408 20 – Motory typů používaných k pohonu vozidel kapitoly 
87: 

8408 20 10 00 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; motorových vozidel čísla 
8703; motorových vozidel čísla 8704 s motorem 
o obsahu válců nižším než 2 500 cm 

3 ; motorových 
vozidel čísla 8705: 

0 0 

– – Ostatní: 
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– – – Pro kolové zemědělské nebo lesnické traktory, 
s výkonem: 

8408 20 31 00 – – – – Nepřesahujícím 50 kW 5 5 

8408 20 35 00 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 
100 kW 

5 5 

8408 20 37 00 – – – – Převyšujícím 100 kW 5 5 

– – – Pro ostatní vozidla kapitoly 87, s výkonem: 

8408 20 51 00 – – – – Nepřesahujícím 50 kW 5 0 

8408 20 55 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 
100 kW: 

8408 20 55 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž 0 0 

8408 20 55 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8408 20 57 – – – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 
200 kW: 

8408 20 57 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž 0 0 

8408 20 57 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8408 20 99 – – – – Převyšujícím 200 kW: 

8408 20 99 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž 2 0 

8408 20 99 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8408 90 – Ostatní motory: 

8408 90 21 00 – – Pro kolejové trakce 5 0 

– – Ostatní: 

8408 90 27 00 – – – Použité 2 0 

– – – Nové, s výkonem: 

8408 90 41 00 – – – – Nepřesahujícím 15 kW 5 0 

8408 90 43 00 – – – – Převyšujícím 15 kW, avšak nepřesahujícím 30 kW 5 0 

8408 90 45 00 – – – – Převyšujícím 30 kW, avšak nepřesahujícím 50 kW 5 0 

8408 90 47 00 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 
100 kW 

5 0 

8408 90 61 00 – – – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 
200 kW 

5 0 

8408 90 65 00 – – – – Převyšujícím 200 kW, avšak nepřesahujícím 
300 kW 

5 0 

8408 90 67 00 – – – – Převyšujícím 300 kW, avšak nepřesahujícím 
500 kW 

5 0 
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8408 90 81 00 – – – – Převyšujícím 500 kW, avšak nepřesahujícím 
1 000 kW 

5 0 

8408 90 85 – – – – Převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahujícím 
5 000 kW: 

8408 90 85 10 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,4 0 

8408 90 85 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8408 90 89 – – – – Převyšujícím 5 000 kW: 

8408 90 89 10 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,4 0 

8408 90 89 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8409 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně s motory čísel 8407 nebo 8408: 

8409 10 00 00 – Pro letecké motory: 0 0 

– Ostatní: 

8409 91 00 00 – – Vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se zážeho­
vými spalovacími pístovými motory s vnitřním spalo­
váním 

0 0 

8409 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

8410 Vodní turbíny, vodní kola a jejich regulátory: 

– Vodní turbíny a vodní kola: 

8410 11 00 00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 000 kW 5 0 

8410 12 00 00 – – S výkonem převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahu­
jícím 10 000 kW 

5 0 

8410 13 00 00 – – S výkonem převyšujícím 10 000 kW 5 0 

8410 90 – Části a součásti, včetně regulátorů: 

8410 90 10 00 – – Z litiny nebo lité oceli 5 0 

8410 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

8411 Proudové motory, turbovrtulové pohony a ostatní 
plynové turbíny: 

- Proudové motory: 

8411 11 00 00 – – S tahem nepřesahujícím 25 kN 0 0 

8411 12 – – S tahem převyšujícím 25 kN: 

8411 12 10 00 – – – S tahem převyšujícím 25 kN, avšak nepřesahujícím 
44 kN 

0 0 
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8411 12 30 00 – – – S tahem převyšujícím 44 kN, avšak nepřesahujícím 
132 kN 

0 0 

8411 12 80 00 – – – S tahem převyšujícím 132 kN 0 0 

– Turbovrtulové pohony: 

8411 21 00 00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 100 kW 0 0 

8411 22 – – S výkonem převyšujícím 1 100 kW: 

8411 22 20 00 – – – S výkonem převyšujícím 1 100 kW, avšak nepřesa­
hujícím 3 730 kW 

0 0 

8411 22 80 00 – – – S výkonem převyšujícím 3 730 kW 0 0 

– Ostatní plynové turbíny: 

8411 81 00 00 – – S výkonem nepřesahujícím 5 000 kW 0 0 

8411 82 – – S výkonem převyšujícím 5 000 kW: 

8411 82 20 00 – – – S výkonem převyšujícím 5 000 kW, avšak nepřesa­
hujícím 20 000 kW 

0 0 

8411 82 60 00 – – – S výkonem převyšujícím 20 000 kW, avšak nepřesa­
hujícím 50 000 kW 

0 0 

8411 82 80 00 – – – S výkonem převyšujícím 50 000 kW 0 0 

– Části a součásti: 

8411 91 00 00 – – Proudových motorů nebo turbovrtulových pohonů 0 0 

8411 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

8412 Ostatní motory a pohony: 

8412 10 00 – Reaktivní motory, jiné než proudové motory: 

8412 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8412 10 00 90 – – Ostatní 2 0 

– Hydraulické motory a pohony: 

8412 21 – – S lineárním pohybem (válců): 

8412 21 20 00 – – – Hydraulické systémy 1 0 

8412 21 80 – – – Ostatní: 

8412 21 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 
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8412 21 80 90 – – – – Ostatní 5 0 

8412 29 – – Ostatní: 

8412 29 20 00 – – – Hydraulické systémy 5 0 

– – – Ostatní: 

8412 29 81 00 – – – – Hydraulické kapalinové motory a pohony 5 0 

8412 29 89 – – – – Ostatní: 

8412 29 89 10 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8412 29 89 90 – – – – – Ostatní 5 0 

– Pneumatické motory a pohony: 

8412 31 00 – – S lineárním pohybem (válců): 

8412 31 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

– – – Ostatní: 

8412 31 00 91 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8412 31 00 98 – – – – Ostatní 5 0 

8412 39 00 – – Ostatní: 

8412 39 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8412 39 00 90 – – – Ostatní 5 0 

8412 80 – Ostatní: 

8412 80 10 00 – – Parní motory poháněné vodní nebo jinou párou 0,5 0 

8412 80 80 – – Ostatní: 

8412 80 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8412 80 80 90 – – – Ostatní 5 0 

8412 90 – Části a součásti: 

8412 90 20 – – Reaktivních motorů, jiných než proudových motorů: 

8412 90 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8412 90 20 90 – – – Ostatní 5 0 

8412 90 40 00 – – Hydraulických motorů a pohonů 5 0 
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8412 90 80 – – Ostatní 

8412 90 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8412 90 80 90 – – – Ostatní 5 0 

8413 Čerpadla na kapaliny, též vybavená měřicím zařízením; 
zdviže na kapaliny: 

– Čerpadla vybavená měřicím zařízením nebo konstru­
ovaná k vybavení tímto zařízením: 

8413 11 00 00 – – Čerpadla pro výdej pohonných hmot nebo mazadel, 
typů používaných v čerpacích stanicích nebo v gará­ 
žích 

0 0 

8413 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

8413 20 00 00 – Ruční čerpadla, jiná než položek 8413 11 nebo 8413 19 0 0 

8413 30 – Čerpadla pohonných hmot, mazadel nebo chladicích 
kapalin, pro pístové motory s vnitřním spalováním: 

8413 30 20 00 – – Vstřikovací čerpadla 0 0 

8413 30 80 00 – – Ostatní 0 0 

8413 40 00 00 – Čerpadla na beton 0 0 

8413 50 – Ostatní objemová čerpadla s kmitavým pohybem: 

8413 50 20 00 – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8413 50 40 00 – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Pístová čerpadla: 

8413 50 61 00 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 0 0 

8413 50 69 00 – – – – Ostatní 0 0 

8413 50 80 00 – – – Ostatní 0 0 

8413 60 – Ostatní objemová rotační čerpadla: 

8413 60 20 00 – – Hydraulické jednotky 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Zubová čerpadla: 

8413 60 31 00 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 0 0 
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8413 60 39 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Křídlová čerpadla: 

8413 60 61 00 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 0 0 

8413 60 69 00 – – – – – Ostatní 0 0 

8413 60 70 00 – – – Vřetenová čerpadla 0 0 

8413 60 80 00 – – – Ostatní 0 0 

8413 70 – Ostatní odstředivá čerpadla: 

– – Ponorná čerpadla: 

8413 70 21 00 – – – Jednostupňová 0 0 

8413 70 29 00 – – – Vícestupňová 0 0 

8413 70 30 00 – – Bezucpávková odstředivá čerpadla pro topné systémy 
a dodávku teplé vody 

0 0 

– – Ostatní, s průměrem výstupního otvoru: 

8413 70 35 00 – – – Nepřesahujícím 15 mm 0 0 

– – – Převyšujícím 15 mm: 

8413 70 45 00 – – – – Odstředivá čerpadla s přímým vtokem a s bočním 
vtokem 

0 0 

– – – – Radiální čerpadla: 

– – – – – Jednostupňová: 

– – – – – – S jedním vstupním oběžným kolem: 

8413 70 51 00 – – – – – – – Monobloky 0 0 

8413 70 59 00 – – – – – – – Ostatní 0 0 

8413 70 65 00 – – – – – – – S více než jedním vstupním oběžným kolem 0 0 

8413 70 75 00 – – – – – Vícestupňová 0 0 

– – – – Ostatní odstředivá čerpadla: 

8413 70 81 00 – – – – – Jednostupňová 0 0 

8413 70 89 00 – – – – – Vícestupňová 0 0 
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– Ostatní čerpadla; zdviže na kapaliny: 

8413 81 00 00 – – Čerpadla 0 0 

8413 82 00 00 – – Zdviže na kapaliny 0 0 

– Části a součásti: 

8413 91 00 – – Čerpadel: 

8413 91 00 10 – – – Čerpacích jednotek s kapacitou 3,2–12,5 tun 10 3 

8413 91 00 90 – – – Ostatní 0 0 

8413 92 00 00 – – Zdviží na kapaliny 0 0 

8414 Vzduchová čerpadla nebo vývěvy, kompresory a ventilá­
tory na vzduch nebo jiný plyn; ventilační nebo recirku­
lační odsávače s ventilátorem, též s vestavěnými filtry: 

8414 10 – Vývěvy: 

8414 10 20 00 – – Pro použití při výrobě polovodičů 5 0 

– – Ostatní: 

8414 10 25 00 – – – Rotační pístové vývěvy, posuvné křídlové rotační 
vývěvy, molekulární vývěvy a Rootsovy vývěvy 

2 0 

– – – Ostatní: 

8414 10 81 00 – – – – Difuzní vývěvy, kryogenní vývěvy a adsorpční 
vývěvy 

2 0 

8414 10 89 – – – – Ostatní: 

8414 10 89 10 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8414 10 89 90 – – – – – Ostatní 2 0 

8414 20 – Vzduchová čerpadla ovládaná ručně nebo nohou: 

8414 20 20 00 – – Ruční pumpičky pro jízdní kola 5 0 

8414 20 80 – – Ostatní: 

8414 20 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8414 20 80 90 – – – Ostatní 5 0 

8414 30 – Kompresory typů používaných v chladicích zařízeních: 

8414 30 20 – – S výkonem nepřesahujícím 0,4 kW: 

8414 30 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 
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8414 30 20 90 – – – Ostatní 5 0 

– – S výkonem převyšujícím 0,4 kW: 

8414 30 81 – – – Hermetické nebo polohermetické: 

8414 30 81 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8414 30 81 90 – – – – Ostatní 5 0 

8414 30 89 – – – Ostatní: 

8414 30 89 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8414 30 89 90 – – – – Ostatní 5 0 

8414 40 – Vzduchové kompresory, upevněné na podvozku s koly 
upraveném pro tažení: 

8414 40 10 00 – – S průtokem za minutu nepřesahujícím 2 m 
3 5 0 

8414 40 90 00 – – S průtokem za minutu převyšujícím 2 m 
3 5 0 

– Ventilátory: 

8414 51 00 – – Stolní, podlahové, nástěnné, okenní, stropní nebo 
střešní ventilátory, s vlastním elektrickým motorem 
s výkonem nepřesahujícím 125 W: 

8414 51 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8414 51 00 90 – – – Ostatní 5 0 

8414 59 – – Ostatní: 

8414 59 20 – – – Axiální ventilátory: 

8414 59 20 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

– – – – Ostatní: 

8414 59 20 91 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8414 59 20 98 – – – – – Ostatní 2 0 

8414 59 40 – – – Odstředivé ventilátory: 

8414 59 40 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8414 59 40 90 – – – – Ostatní 2 0 

8414 59 80 – – – Ostatní: 

8414 59 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 
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8414 59 80 90 – – – – Ostatní 2 0 

8414 60 00 00 – Odsávače, jejichž nejdelší vodorovná strana nepřesahuje 
120 cm 

5 0 

8414 80 – Ostatní: 

– – Turbokompresory: 

8414 80 11 – – – – Jednostupňové 

8414 80 11 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8414 80 11 90 – – – – Ostatní 3 0 

8414 80 19 – – – Vícestupňové: 

8414 80 19 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8414 80 19 90 – – – – Ostatní 1 0 

– – Vratné objemové kompresory pracující s měrným 
přetlakem: 

– – – Nepřesahujícím 15 barů, s průtokem za hodinu: 

8414 80 22 – – – – Nepřesahujícím 60 m 
3 : 

8414 80 22 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

– – – – – Ostatní: 

8414 80 22 91 – – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8414 80 22 98 – – – – – – Ostatní 1 0 

8414 80 28 – – – – Převyšujícím 60 m 
3 : 

8414 80 28 10 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8414 80 28 90 – – – – – Ostatní 1 0 

– – – Převyšujícím 15 barů, s průtokem za hodinu: 

8414 80 51 00 – – – – Nepřesahujícím 120 m 
3 : 1 0 

8414 80 59 00 – – – – Převyšujícím 120 m 
3 1 0 

– – Rotační objemové kompresory: 

8414 80 73 – – – S jednou hřídelí: 

8414 80 73 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 
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– – – – Ostatní: 

8414 80 73 91 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8414 80 73 98 – – – – – Ostatní 2 0 

– – – S více hřídelemi: 

8414 80 75 00 – – – – Šroubové kompresory 2 0 

8414 80 78 00 – – – – Ostatní 2 0 

8414 80 80 00 – – Ostatní 2 0 

8414 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8415 Klimatizační zařízení skládající se z motorem poháně­
ného ventilátoru a ze zařízení na změnu teploty a vlhkosti 
vzduchu, včetně takových zařízení, ve kterých nemůže 
být vlhkost vzduchu regulována odděleně: 

8415 10 Okenního nebo nástěnného typu, s vlastním 
pohonem nebo ve formě děleného systému 
(„split-systém“): 

8415 10 10 00 – – S vlastním pohonem 0,5 0 

8415 10 90 00 – – Ve formě děleného systému („split-systém“) 0,5 0 

8415 20 00 – Používaná v prostoru pro osoby v motorových vozid­
lech: 

8415 20 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8415 20 00 90 – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 

8415 81 00 – – S vestavěnou chladicí jednotkou a ventilem pro stří­
dání chladicího a tepelného cyklu (vratná tepelná 
čerpadla): 

8415 81 00 10 – – – Průmyslové klimatizační zařízení s vlastním 
pohonem s výkonem převyšujícím 5 kW, avšak 
nepřesahujícím 50 kW 

10 3 

8415 81 00 30 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8415 81 00 90 – – – Ostatní 2 0 

8415 82 00 – – Ostatní, s vestavěnou chladicí jednotkou: 

8415 82 00 10 – – – Průmyslové klimatizační zařízení s vlastním 
pohonem s výkonem převyšujícím 5 kW, avšak 
nepřesahujícím 50 kW 

10 3 

8415 82 00 30 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8415 82 00 90 – – – Ostatní 5 0 
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8415 83 00 – – Bez vestavěné chladicí jednotky: 

8415 83 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8415 83 00 90 – – – Ostatní 3 0 

8415 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8416 Hořáky pro topeniště na kapalná, prášková nebo plynná 
paliva; mechanická přikládací zařízení, včetně jejich 
mechanických roštů, mechanická zařízení pro odstraňo­
vání popela a podobná zařízení: 

8416 10 – Hořáky pro topeniště na kapalná paliva: 

8416 10 10 00 – – S vestavěným automatickým ovládacím zařízením 5 0 

8416 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

8416 20 – Ostatní hořáky pro topeniště, včetně kombinovaných 
hořáků: 

8416 20 10 00 – – Pouze plynové, monobloky, s vestavěným ventilá­
torem a ovládacím zařízením 

5 0 

8416 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

8416 30 00 00 – Mechanická přikládací zařízení, včetně jejich mechanic­
kých roštů, mechanická zařízení pro odstraňování 
popela a podobná zařízení 

0 0 

8416 90 00 00 – Části a součásti 5 0 

8417 Neelektrické průmyslové a laboratorní pece, včetně 
neelektrických spalovacích pecí: 

8417 10 00 00 – Pece na pražení, tavení nebo jiné tepelné zpracování 
rud, pyritů nebo kovů 

5 0 

8417 20 – Pekárenské pece, včetně pecí na výrobu sušenek 
a jemného pečiva: 

8417 20 10 00 – – Tunelové pece 2 5 

8417 20 90 00 – – Ostatní 2 5 

8417 80 – Ostatní: 

8417 80 10 00 – – Spalovací pece na spalování odpadků 2 0 

8417 80 20 00 – – Tunelové a muflové pece na vypalování keramických 
výrobků 

0 0 

8417 80 80 00 – – Ostatní 2 0 

8417 90 00 – Části a součásti: 
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8417 90 00 10 – – Smyčkových trubkových rekuperátorů s výkonem 
2 800–19 000 m 

3 za hodinu 
10 3 

8417 90 00 90 – – Ostatní 2 0 

8418 Chladničky, mrazničky a jiná chladicí nebo mrazicí 
zařízení, elektrické nebo jiné; tepelná čerpadla jiná než 
klimatizační zařízení čísla 8415: 

8418 10 – Kombinovaná chladicí-mrazicí zařízení, vybavená 
samostatnými vnějšími dvířky: 

8418 10 20 – – S objemem převyšujícím 340 litrů: 

8418 10 20 10 – – – Pro domácnost 5 0 

– – – Ostatní: 

8418 10 20 91 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8418 10 20 98 – – – – Ostatní 5 0 

8418 10 80 – – Ostatní: 

8418 10 80 10 – – – Pro domácnost 5 0 

– – – Ostatní: 

8418 10 80 91 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8418 10 80 98 – – – – Ostatní 5 0 

– Chladničky, typu používaného v domácnostech: 

8418 21 – – Kompresorového typu: 

8418 21 10 00 – – – S objemem převyšujícím 340 litrů 10 3 

– – – Ostatní: 

8418 21 51 00 – – – – Stolního typu 5 0 

8418 21 59 00 – – – – Vestavného typu 5 0 

– – – – Ostatní, o objemu: 

8418 21 91 00 – – – – – Nepřesahujícím 250 litrů 10 3 

8418 21 99 00 – – – – – Převyšujícím 250 litrů, avšak nepřesahujícím 340 
litrů 

7 3 

8418 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

8418 30 – Mrazničky pultového typu, s objemem nepřesahujícím 
800 litrů: 
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8418 30 20 – – S objemem nepřesahujícím 400 litrů 

8418 30 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8418 30 20 90 – – – Ostatní 5 0 

8418 30 80 – – S objemem převyšujícím 400 litrů, avšak nepřesahu­
jícím 800 litrů: 

8418 30 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8418 30 80 90 – – – Ostatní 5 0 

8418 40 – Mrazničky skříňového typu, s objemem nepřesahujícím 
900 litrů: 

8418 40 20 00 – – S objemem nepřesahujícím 250 litrů 0 0 

8418 40 80 00 – – S objemem převyšujícím 250 litrů, avšak nepřesahu­
jícím 900 litrů 

2,5 0 

8418 50 – Ostatní chladicí nebo mrazicí boxy, skříně, pulty, 
vitríny a podobný chladicí nebo mrazicí nábytek: 

– – Chladicí vitríny a pulty (s vestavěnou chladicí jedno­
tkou nebo výparníkem): 

8418 50 11 00 – – – Pro skladování zmrazených potravin 5 0 

8418 50 19 00 – – – Ostatní 5 0 

– – Ostatní chladicí nábytek: 

8418 50 91 00 – – – Pro hloubkové zmrazení, jiný než položek 8418 30 
a 8418 40 

5 0 

8418 50 99 00 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní chladicí nebo mrazicí zařízení; tepelná čerpadla: 

8418 61 00 00 – – Tepelná čerpadla, kromě klimatizačních zařízení čísla 
8415 

5 0 

8418 69 00 – – Ostatní: 

8418 69 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8418 69 00 90 – – – Ostatní 3 0 

– Části a součásti: 

8418 91 00 00 – – Nábytek konstruovaný k vestavění mrazicího nebo 
chladicího zařízení 

6 0 
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8418 99 – – Ostatní: 

8418 99 10 00 – – – Výparníky a kondenzátory, kromě těch, které jsou 
určeny pro chladničky typu používaného v domác­
nostech 

6 0 

8418 99 90 – – – Ostatní: 

8418 99 90 10 – – – – Části a součásti chladicího a mrazicího zařízení 
pro chladničky a mrazničky pro domácnost 

5 0 

8418 99 90 90 – – – – Ostatní 6 0 

8419 Stroje, strojní zařízení nebo laboratorní přístroje, též elek­
tricky vytápěné (kromě pecí a jiných zařízení čísla 8514), 
pro zpracovávání materiálů výrobními postupy, které 
spočívají ve změně teploty, jako jsou topení, vaření, 
pražení, destilace, rektifikace (opakovaná destilace), steri­
lizace, pasterizace, paření, sušení, vypařování, odpařo­
vání, kondenzace nebo chlazení, jiné než stroje a strojní 
zařízení typu používaného v domácnosti; neelektrické 
průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody: 

– Neelektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače 
vody: 

8419 11 00 00 – – Plynové průtokové ohřívače vody 2 0 

8419 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

8419 20 00 00 – Sterilizační přístroje pro lékařské, chirurgické nebo 
laboratorní účely 

0 0 

– Sušicí stroje: 

8419 31 00 00 – – Pro sušení zemědělských produktů 0 0 

8419 32 00 00 – – Pro sušení dřeva, buničiny (papíroviny), papíru, 
kartónu nebo lepenky 

0 0 

8419 39 – – Ostatní: 

8419 39 10 00 – – – Pro keramické výrobky 2 0 

8419 39 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8419 40 00 00 – Destilační nebo rektifikační přístroje 0 0 

8419 50 00 00 – Výměníky tepla 0 0 

8419 60 00 00 – Přístroje a zařízení na zkapalňování vzduchu nebo 
jiných plynů 

2 0 

– Ostatní stroje, strojní zařízení a přístroje: 

8419 81 – – Pro výrobu teplých nápojů nebo pro vaření nebo ohří­
vání jídel: 

8419 81 20 – – – Perkolátory a jiná zařízení na výrobu kávy a jiných 
teplých nápojů: 
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8419 81 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8419 81 20 90 – – – – Ostatní 3 0 

8419 81 80 – – – Ostatní: 

8419 81 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8419 81 80 90 – – – – Ostatní 3 0 

8419 89 – – Ostatní: 

8419 89 10 00 – – – Chladicí věže a podobná zařízení na přímé chlazení 
(bez přepážky) pomocí recirkulace vody 

0 0 

8419 89 30 00 – – – Zařízení na nanášení kovů srážením par ve vakuu 2 0 

8419 89 98 00 – – – Ostatní 0 0 

8419 90 – Části a součásti: 

8419 90 15 00 – – Sterilizačních přístrojů podpoložky 8419 20 00 00 0 0 

8419 90 85 00 – – Ostatní 0 0 

8420 Kalandry nebo jiné válcovací stroje, jiné než stroje na 
válcování kovů nebo skla, válce pro tyto stroje: 

8420 10 – Kalandry nebo jiné válcovací stroje: 

8420 10 10 00 – – Typu používaného v textilním průmyslu 5 0 

8420 10 30 00 – – Typu používaného v papírenském průmyslu 5 0 

8420 10 50 00 – – Typu používaného v průmyslu pro zpracování 
kaučuku nebo plastů 

5 0 

8420 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Části a součásti: 

8420 91 – – Válce: 

8420 91 10 00 – – – Z litiny 5 0 

8420 91 80 00 – – – Ostatní 5 0 

8420 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

8421 Odstředivky, včetně odstředivých ždímaček; stroje 
a přístroje k filtrování nebo čištění kapalin nebo plynů: 

– Odstředivky, včetně odstředivých ždímaček: 
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8421 11 00 00 – – Odstředivky mléka 10 5 

8421 12 00 00 – – Ždímačky prádla 5 0 

8421 19 – – Ostatní: 

8421 19 20 00 – – – Odstředivky typu používaného v laboratořích 2 0 

8421 19 70 – – – Ostatní: 0,5 0 

8421 19 70 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 2 0 

8421 19 70 90 – – – – Ostatní 0 0 

– Stroje a přístroje k filtrování nebo čištění kapalin: 

8421 21 00 00 – – K filtrování nebo čištění vody 0 0 

8421 22 00 00 – – K filtrování nebo čištění jiných nápojů než vody 

8421 23 00 – – Olejové nebo palivové filtry pro spalovací motory: 

8421 23 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8421 23 00 30 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8421 23 00 90 – – – Ostatní 2 0 

8421 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Stroje a přístroje k filtrování nebo čištění plynů: 

8421 31 00 00 – – Sací vzduchové filtry pro spalovací motory: 0 0 

8421 39 – – Ostatní: 

8421 39 20 00 – – – Stroje a přístroje pro filtrování nebo čištění vzduchu 0 0 

– – – Stroje a přístroje pro filtrování nebo čištění jiných 
plynů: 

8421 39 40 00 – – – – Kapalným procesem 2 0 

8421 39 60 – – – – Katalytickým procesem: 

8421 39 60 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8421 39 60 90 – – – – – Ostatní 2 0 

8421 39 90 00 – – – – Ostatní 0,5 0 

– Části a součásti: 
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8421 91 00 00 – – Odstředivek, včetně odstředivých ždímaček: 0 0 

8421 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

8422 Myčky nádobí; stroje a přístroje na čištění nebo sušení 
lahví nebo jiných obalů; stroje a přístroje k plnění, uzaví­
rání, pečetění nebo označování lahví, plechovek, krabic, 
pytlů nebo jiných obalů; stroje a přístroje na uzavírání 
lahví, sklenic, tub a podobných obalů kapslemi; ostatní 
balicí stroje a přístroje nebo zařízení obalové techniky 
(včetně strojů a přístrojů na balení tepelným smršťová­
ním); stroje a přístroje k nasycování nápojů oxidem uhli­ 
čitým: 

– Myčky nádobí: 

8422 11 00 00 – – Pro domácnost 5 0 

8422 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

8422 20 00 00 – Stroje a přístroje na čištění nebo sušení lahví nebo 
jiných obalů 

5 5 

8422 30 00 – Stroje a přístroje k plnění, uzavírání, pečetění nebo 
označování lahví, plechovek, krabic, pytlů nebo jiných 
obalů; stroje a přístroje na uzavírání lahví, sklenic, tub 
a podobných obalů kapslemi; stroje a přístroje k nasy­
cování nápojů oxidem uhličitým: 

8422 30 00 10 – – Stroje a přístroje k plnění lahví; stroje a přístroje 
k uzavírání lahví kapslemi nebo označování lahví, 
používané v potravinářském průmyslu, s výkonem 
nepřesahujícím 12 000 lahví za hodinu 

5 5 

– – Ostatní: 

8422 30 00 91 – – – Stroje a přístroje k uzavírání skleněných lahví kovo­
vými šroubovacími uzávěry, používané v potravinář­
ském průmyslu, s výkonem nepřesahujícím 9 600 
lahví za hodinu 

2 5 

8422 30 00 99 – – – Ostatní 2 0 

8422 40 00 – Ostatní balicí stroje a přístroje nebo zařízení obalové 
techniky (včetně strojů a přístrojů na balení tepelným 
smršťováním): 

8422 40 00 10 – – Balicí stroje a přístroje nebo zařízení obalové tech­
niky (včetně strojů a přístrojů na balení tepelným 
smršťováním), používané v potravinářském průmyslu, 
s výkonem nepřesahujícím 12 000 lahví za hodinu 

5 5 

8422 40 00 90 – – Ostatní 0 0 

8422 90 – Části a součásti: 

8422 90 10 00 – – Myček nádobí 2 0 

8422 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

8423 Přístroje a zařízení k určování hmotnosti (kromě vah 
o citlivosti 5 cg nebo citlivější), včetně váhových počí­
tacích nebo kontrolních strojů; závaží pro váhy všech 
druhů: 
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8423 10 – Osobní váhy, včetně kojeneckých vah; váhy pro 
domácnost: 

8423 10 10 00 – – Váhy pro domácnost 5 0 

8423 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

8423 20 00 00 – Váhy pro průběžné vážení zboží na dopravnících 5 0 

8423 30 00 00 – Váhy pro konstantní odvažování a váhy pro dávkování 
předem stanoveného množství materiálů do pytlů nebo 
jiných obalů, včetně násypných vah 

5 0 

– Ostatní přístroje a zařízení k určování hmotnosti: 

8423 81 – – S maximálním zatížením nepřesahujícím 30 kg: 

8423 81 10 00 – – – Kontrolní váhy a automatická kontrolní zařízení 
k určování hmotnosti pracující na základě porovná­
vání s předem určenou hmotností 

5 0 

8423 81 30 00 – – – Stroje a zařízení k určování hmotnosti a označování 
předem zabaleného zboží 

5 0 

8423 81 50 00 – – – Váhy používané v prodejnách 5 0 

8423 81 90 00 – – – Ostatní 5 0 

8423 82 – – S maximálním zatížením převyšujícím 30 kg, avšak 
nepřesahujícím 5 000 kg: 

8423 82 10 00 – – – Kontrolní váhy a automatická kontrolní zařízení 
k určování hmotnosti pracující na základě porovná­
vání s předem určenou hmotností 

5 0 

8423 82 90 – – – Ostatní: 

8423 82 90 10 – – – – Váhy pro skot 0 0 

8423 82 90 90 – – – – Ostatní 5 0 

8423 89 00 00 – – Ostatní 5 0 

8423 90 00 00 – Závaží pro váhy všech druhů; části a součásti přístrojů 
a zařízení k určování hmotnosti 

5 0 

8424 Mechanické přístroje (též ruční) ke stříkání, rozstřikování 
(rozmetávání) nebo rozprašování kapalin nebo prášků; 
hasicí přístroje, též s náplní; stříkací pistole a podobné 
přístroje; dmychadla na vrhání písku nebo vhánění páry 
a podobné tryskací přístroje: 

8424 10 – Hasicí přístroje, též s náplní: 

8424 10 20 – – O hmotnosti nepřesahující 21 kg: 
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8424 10 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8424 10 20 90 – – – Ostatní 2 0 

8424 10 80 – – Ostatní: 

8424 10 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8424 10 80 90 – – – Ostatní 2 0 

8424 20 00 – Stříkací pistole a podobné přístroje: 

8424 20 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

8424 20 00 90 – – Ostatní 5 0 

8424 30 – Dmychadla na vrhání písku nebo vhánění páry 
a podobné tryskací přístroje: 

– – Mycí vodní zařízení s vestavěným motorem: 

8424 30 01 00 – – – S tepelným zařízením 5 0 

– – – Ostatní, s výkonem motoru: 

8424 30 05 – – – – Nepřesahujícím 7,5 kW: 

8424 30 05 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8424 30 05 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8424 30 09 00 – – – – Převyšujícím 7,5 kW 5 0 

– – Ostatní stroje: 

8424 30 10 00 – – – Na stlačený vzduch 2 0 

8424 30 90 – – – Ostatní: 

8424 30 90 10 – – – – Přístroje k injektáži prachového uhlí do vysoké 
pece 

10 3 

8424 30 90 20 – – – – Plnička pro opětovné plnění práškových hasicích 
přístrojů 

1 0 

8424 30 90 90 – – – – Ostatní 2 0 

– Ostatní zařízení: 

8424 81 – – Pro zemědělství nebo zahradnictví: 

8424 81 10 00 – – – Zavlažovací zařízení 0 0 
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– – – Ostatní: 

8424 81 30 00 – – – – Přenosná zařízení 0 0 

– – – – Ostatní: 

8424 81 91 00 – – – – – Rozstřikovače a rozprašovače konstruované 
k namontování na traktory nebo k tažení traktory 

0 0 

8424 81 99 00 – – – – – Ostatní 0 0 

8424 89 00 00 – – Ostatní 2 0 

8424 90 00 00 – Části a součásti 2 0 

8425 Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové 
výtahy; navijáky a vrátky; zdviháky: 

– Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové 
výtahy nebo zdvihací zařízení na zdvihání vozidel: 

8425 11 00 00 – – Poháněné elektrickým motorem 0 0 

8425 19 – – Ostatní: 

8425 19 20 00 – – – Ručně ovládaná řetězová zdvihací zařízení 0 0 

8425 19 80 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní navijáky; vrátky: 

8425 31 00 00 – – Poháněné elektrickým motorem 0 0 

8425 39 – – Ostatní: 

8425 39 30 00 – – – Poháněné pístovými spalovacími motory 0 0 

8425 39 90 00 – – – Ostatní 0 0 

– Zdviháky; zdvihací zařízení ke zdvihání vozidel: 

8425 41 00 00 – – Fixní zdvihací systémy typů používaných v garážích 0 0 

8425 42 00 00 – – Ostatní hydraulické zdviháky a zdvihací zařízení 0 0 

8425 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

8426 Lodní otočné sloupové jeřáby; jeřáby, včetně lanových 
jeřábů; mobilní zdvihací rámy, zdvižné obkročné vozíky, 
portálové nízkozdvižné vozíky a jeřábové vozíky: 

– Pojízdné (mostové) jeřáby, přepravní jeřáby, portálové 
jeřáby, mostové jeřáby, mobilní zvedací rámy, zdvižné 
obkročné vozíky a portálové nízkozdvižné vozíky: 

8426 11 00 00 – – Pojízdné (mostové) jeřáby s pevnou podpěrou 0 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 800 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8426 12 00 00 – – Mobilní zvedací rámy na pneumatikách a zdvižné 
obkročné vozíky a portálové nízkozdvižné vozíky 

0 0 

8426 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

8426 20 00 00 – Věžové jeřáby 0 0 

8426 30 00 00 – Portálové nebo podstavcové otočné sloupové jeřáby 0 0 

– Ostatní stroje, samohybné: 

8426 41 00 00 – – Na pneumatikách 0 0 

8426 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní stroje: 

8426 91 – – Konstruované k připevnění na silniční vozidla: 

8426 91 10 00 – – – Hydraulické jeřáby konstruované pro nakládání 
a vykládání vozidel 

0 0 

8426 91 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8426 99 00 00 – – Ostatní: 0 0 

8427 Vidlicové stohovací vozíky; ostatní vozíky vybavené 
zdvihacím nebo manipulačním zařízením: 

8427 10 – Samohybné vozíky poháněné elektrickým motorem: 

8427 10 10 00 – – S výškou zdvihu 1 m nebo vyšší 2 0 

8427 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

8427 20 – Ostatní samohybné vozíky: 

– – S výškou zdvihu 1 m nebo vyšší: 

8427 20 11 00 – – – Terénní vidlicové stohovací vozíky a jiné stohovací 
vozíky 

5 0 

8427 20 19 00 – – – Ostatní 0 0 

8427 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

8427 90 00 00 – Ostatní vozíky 5 0 

8428 Ostatní zvedací, manipulační, nakládací nebo vykládací 
zařízení (například výtahy, eskalátory, dopravníky, visuté 
lanovky): 

8428 10 – Výtahy a skipové výtahy: 

8428 10 20 00 – – Řízené elektricky 0 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 801 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8428 10 80 00 – – Ostatní 0 0 

8428 20 – Pneumatické elevátory a dopravníky: 

8428 20 30 00 – – Speciálně konstruované pro použití v zemědělství 0 0 

– – Ostatní: 

8428 20 91 00 – – – Pro sypké materiály 0 0 

8428 20 98 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní elevátory a dopravníky pro nepřetržité přemís­ 
ťování zboží nebo materiálů: 

8428 31 00 00 – – Speciálně konstruované pro použití pod zemí 0 0 

8428 32 00 00 – – Ostatní, korečkového typu 0 0 

8428 33 00 00 – – Ostatní, pásového typu 0 0 

8428 39 – – Ostatní: 

8428 39 20 00 – – – Válečkové dopravníky 0 0 

8428 39 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8428 40 00 00 – Eskalátory a pohyblivé chodníky 0 0 

8428 60 00 00 – Visuté lanovky, sedačkové výtahy, lyžařské vleky; 
trakční zařízení pro pozemní lanovky 

0 0 

8428 90 – Ostatní stroje: 

8428 90 30 00 – – Strojní zařízení pro válcovny; válečkové stoly pro 
přísun a odebírání výrobků; výklopníky a manipulá­
tory pro ingoty, koule, tyče a plosky (bramy) 

0 0 

– – Ostatní: 

– – – Nakladače speciálně konstruované pro použití 
v zemědělství: 

8428 90 71 00 – – – – – Konstruované pro připevnění k zemědělským 
traktorům 

0 0 

8428 90 79 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

8428 90 91 00 – – – – Mechanické nakladače pro sypké materiály 0 0 

8428 90 95 00 – – – – Ostatní 0 0 
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8429 Samohybné buldozery, angldozery, srovnávače (grejdry), 
stroje na vyrovnávání terénu (nivelátory), škrabače 
(skrejpry), mechanické lopaty, rypadla, lopatové nakla­
dače, dusadla a silniční válce: 

– Buldozery a angldozery: 

8429 11 00 00 – – Pásové 0 0 

8429 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

8429 20 00 00 – Stroje na srovnávání a vyrovnávání terénu (grejdry 
a nivelátory) 

0 0 

8429 30 00 00 – Škrabače (skrejpry) 0 0 

8429 40 – Dusadla a silniční válce: 

– – Silniční válce: 

8429 40 10 00 – – – Vibrační 0 0 

8429 40 30 00 – – – Ostatní 0 0 

8429 40 90 00 – – Dusadla 0 0 

– Mechanické lopaty, rypadla a lopatové nakladače: 

8429 51 – – Čelní lopatové nakladače: 

8429 51 10 00 – – – Nakladače speciálně konstruované pro použití pod 
zemí 

0 0 

– – – Ostatní: 

8429 51 91 00 – – – – Pásové lopatové nakladače 0 0 

8429 51 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

8429 52 – – Strojní zařízení s nástavbou otočnou o 360°: 

8429 52 10 00 – – – Pásová rypadla 0 0 

8429 52 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8429 59 00 00 – – Ostatní 0 0 

8430 Ostatní srovnávací, vyrovnávací (nivelační), škrabací, 
hloubicí, pěchovací, zhutňovací, těžební (dobývací) 
nebo vrtací stroje, pro zemní práce, těžbu rud nebo 
nerostů; beranidla a vytahovače pilot; sněhové pluhy 
a sněhové frézy: 

8430 10 00 00 – Beranidla a vytahovače pilot 0 0 

8430 20 00 00 – Sněhové pluhy a sněhové frézy 0 0 

– Brázdicí a zásekové stroje pro těžbu uhlí nebo hornin 
a stroje pro ražení tunelů, chodeb a štol: 
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8430 31 00 00 – – Samohybné 0 0 

8430 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní hloubicí nebo vrtací stroje: 

8430 41 00 00 – – Samohybné 0 0 

8430 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

8430 50 00 00 – Ostatní stroje, samohybné 0 0 

– Ostatní stroje, nesamohybné: 

8430 61 00 00 – – Pěchovací nebo zhutňovací stroje 0 0 

8430 69 00 00 – – Ostatní 0 0 

8431 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně se stroji a zařízeními čísel 8425 až 8430: 

8431 10 00 00 – Strojů a zařízení čísla 8425 0 0 

8431 20 00 00 – Strojů a zařízení čísla 8427 0 0 

– Strojů a zařízení čísla 8428: 

8431 31 00 00 – – Výtahů, skipových výtahů nebo eskalátorů 0 0 

8431 39 – – Ostatní: 

8431 39 10 00 – – – Strojních zařízení pro válcovny podpoložky 
8428 90 30 00 

0 0 

8431 39 70 00 – – – Ostatní 0 0 

– Strojů a zařízení čísel 8426, 8429 nebo 8430: 

8431 41 00 00 – – Korečky, lopaty, drapáky a prostředky k uchopení 0 0 

8431 42 00 00 – – Radlice buldozerů nebo angldozerů 0 0 

8431 43 00 00 – – Části a součásti vrtacích nebo hloubicích strojů 
položek 8430 41 nebo 8430 49 

0 0 

8431 49 – – Ostatní: 

8431 49 20 00 – – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8431 49 80 00 – – – Ostatní 0 0 

8432 Stroje a přístroje pro zemědělství, zahradnictví nebo 
lesnictví, k přípravě nebo obdělávání půdy; válce na 
úpravu trávníků nebo sportovních ploch: 
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8432 10 – Pluhy: 

8432 10 10 00 – – Odhrnovačky 0 0 

8432 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Brány, rozrývače (skarifikátory), kultivátory, prutové 
brány a plečky: 

8432 21 00 00 – – Talířové brány 0 0 

8432 29 – – Ostatní: 

8432 29 10 00 – – – Rozrývače (skarifikátory) a kultivátory 0 0 

8432 29 30 00 – – – Brány 0 0 

8432 29 50 00 – – – Půdní frézy (rotavátory) 0 0 

8432 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8432 30 – Secí, sázecí a přesazovací stroje: 

– – Secí stroje: 

8432 30 11 00 – – – Přesně nastavitelné secí stroje s centrálním pohonem 0 0 

8432 30 19 00 – – – Ostatní 0 0 

8432 30 90 00 – – Sázecí a přesazovací stroje 0 0 

8432 40 – Rozmetadla mrvy a umělých hnojiv: 

8432 40 10 00 – – Rozmetadla minerálních nebo chemických hnojiv 0 0 

8432 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

8432 80 00 00 – Ostatní stroje 0 0 

8432 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8433 Žací nebo mláticí stroje, přístroje a zařízení, včetně bali­
cích lisů na píci nebo slámu; sekačky na trávu nebo píci; 
stroje na čištění nebo třídění vajec, ovoce nebo jiných 
zemědělských produktů, jiné než stroje a přístroje čísla 
8437: 

– Sekačky na trávu k úpravě trávníků, parků nebo spor­
tovních ploch: 

8433 11 – – S motorem, se sekacím zařízením otáčejícím se v hori­
zontální poloze: 

8433 11 10 00 – – – Elektrické 0 0 

– – – Ostatní: 
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– – – – Samohybné: 

8433 11 51 00 – – – – – Se sedadlem 0 0 

8433 11 59 00 – – – – – Ostatní 0 0 

8433 11 90 00 – – – – Ostatní 0 0 

8433 19 – – Ostatní: 

– – – S motorem: 

8433 19 10 00 – – – – Elektrické 0 0 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Samohybné: 

8433 19 51 00 – – – – – – Se sedadlem 0 0 

8433 19 59 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

8433 19 70 00 – – – – – Ostatní 0 0 

8433 19 90 00 – – – Bez motoru 0 0 

8433 20 – Ostatní žací stroje, včetně žacích lišt k připevnění na 
traktory: 

8433 20 10 00 – – S motorem 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Konstruované pro tažení nebo vezení traktorem: 

8433 20 51 00 – – – – Se sekacím zařízením otáčejícím se v horizontální 
poloze 

0 0 

8433 20 59 00 – – – – Ostatní 0 0 

8433 20 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8433 30 – Ostatní stroje a přístroje na zpracování sena a píce: 

8433 30 10 00 – – Obraceče, stranové hrabače a rozhazovače 0 0 

8433 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

8433 40 – Balicí lisy na píci nebo slámu, včetně sběracích lisů: 

8433 40 10 00 – – Sběrací lisy 0 0 

8433 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní stroje a přístroje pro sklizňové práce; stroje 
a přístroje pro výmlat: 
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8433 51 00 00 – – Kombinované stroje pro sklízení a výmlat 0 0 

8433 52 00 00 – – Ostatní stroje a přístroje pro výmlat 0 0 

8433 53 – – Stroje na sklízení kořenů nebo hlíz: 

8433 53 10 00 – – – Vyorávače brambor a stroje na sklízení brambor 0 0 

8433 53 30 00 – – – Stroje na ořezávání cukrové řepy a stroje na sklízení 
cukrové řepy 

0 0 

8433 53 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8433 59 – – Ostatní: 

– – – Stroje na sklízení píce: 

8433 59 11 00 – – – – Samohybné 0 0 

8433 59 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

8433 59 30 00 – – – Stroje na sklízení vinných hroznů 0 0 

8433 59 80 00 – – – Ostatní 0 0 

8433 60 00 00 – Stroje na čištění nebo třídění vajec, ovoce nebo jiných 
zemědělských produktů 

0 0 

8433 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8434 Dojicí stroje a mlékárenské stroje a zařízení: 

8434 10 00 00 – Dojicí stroje 0 0 

8434 20 00 00 – Mlékárenské stroje a zařízení 0 0 

8434 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8435 Lisy, drtiče a podobné stroje a přístroje pro výrobu vína, 
jablečných moštů, ovocných šťáv nebo podobných nápo­
jů: 

8435 10 00 00 – Stroje a přístroje 5 5 

8435 90 00 00 – Části a součásti 5 5 

8436 Ostatní stroje a přístroje pro zemědělství, zahradnictví, 
lesnictví, drůbežářství nebo včelařství, včetně zařízení 
na klíčení rostlin vybavených mechanickým nebo 
tepelným zařízením; inkubátory a umělé líhně pro drůbe­ 
žářství: 

8436 10 00 00 – Stroje a přístroje pro přípravu krmiv pro zvířata 0 0 

– Stroje a přístroje pro drůbežářství; inkubátory a umělé 
líhně pro drůbežářství: 

▼B
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8436 21 00 00 – – Inkubátory a umělé líhně pro drůbežářství 0 0 

8436 29 00 – – Ostatní: 

8436 29 00 10 – – – Stroje a přístroje pro klecový a podlahový chov 
drůbeže 

10 3 

8436 29 00 90 – – – Ostatní 0 0 

8436 80 – Ostatní stroje a přístroje: 

8436 80 10 00 – – Lesnické stroje a přístroje 0 0 

– – Ostatní: 

8436 80 91 00 – – – Automatické napáječky 0 0 

8436 80 99 00 – – – Ostatní 0 0 

– Části a součásti: 

8436 91 00 00 – – Strojů a přístrojů pro drůbežářství nebo inkubátorů 
a umělých líhní pro drůbežářství 

0 0 

8436 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

8437 Stroje pro čištění, třídění nebo prosévání semen, zrn nebo 
sušených luštěnin; stroje a přístroje používané v mlynář­
ství nebo při zpracování obilovin nebo sušených luštěnin, 
jiné než stroje a přístroje zemědělského typu: 

8437 10 00 00 – Stroje pro čištění, třídění nebo prosévání semen, zrn 
nebo sušených luštěnin 

0 0 

8437 80 00 00 – Ostatní stroje a přístroje 0 0 

8437 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8438 Stroje a přístroje, jinde v této kapitole neuvedené ani 
nezahrnuté, pro průmyslovou přípravu nebo výrobu 
potravin nebo nápojů, jiné než stroje a přístroje pro 
extrakci nebo přípravu živočišných nebo ztužených rost­
linných tuků nebo olejů: 

8438 10 – Stroje a přístroje pro pekárny a stroje a přístroje pro 
výrobu makaronů, špaget nebo podobných výrobků: 

8438 10 10 00 – – Stroje a přístroje pro pekárny 3 5 

8438 10 90 00 – – Stroje a přístroje pro výrobu makaronů, špaget nebo 
podobných výrobků 

3 5 

8438 20 00 00 – Stroje a přístroje pro výrobu cukrovinek, kakaa nebo 
čokolády 

0 0 

8438 30 00 00 – Stroje a přístroje pro výrobu cukru 10 5 
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8438 40 00 00 – Stroje a přístroje pro pivovary 1 0 

8438 50 00 00 – Stroje a přístroje na zpracování masa nebo drůbeže 10 5 

8438 60 00 00 – Stroje a přístroje na zpracování ovoce, ořechů nebo 
zeleniny 

5 5 

8438 80 – Ostatní stroje a přístroje: 

8438 80 10 00 – – Pro přípravu čaje nebo kávy 1 0 

– – Ostatní: 

8438 80 91 00 – – – Pro přípravu nebo výrobu nápojů 5 5 

8438 80 99 00 – – – Ostatní 1 0 

8438 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8439 Stroje a přístroje pro výrobu buničiny (papíroviny) 
z vláknitého celulózového materiálu nebo pro výrobu 
nebo konečnou úpravu papíru, kartónu nebo lepenky: 

8439 10 00 00 – Stroje a přístroje pro výrobu buničiny (papíroviny) 
z vláknitého celulózového materiálu 

5 0 

8439 20 00 00 – Stroje a přístroje pro výrobu papíru, kartónu nebo 
lepenky 

2 0 

8439 30 00 00 – Stroje a přístroje pro konečnou úpravu papíru, kartónu 
nebo lepenky 

5 0 

– Části a součásti: 

8439 91 – – Strojů a přístrojů pro výrobu buničiny (papíroviny) 
z vláknitého celulózového materiálu: 

8439 91 10 00 – – – Z litiny nebo lité oceli 5 0 

8439 91 90 00 – – – Ostatní 5 0 

8439 99 – – Ostatní: 

8439 99 10 00 – – – Z litiny nebo lité oceli 5 0 

8439 99 90 00 – – – Ostatní 5 0 

8440 Stroje a přístroje pro brožování a vazbu knih, včetně 
strojů na sešívání knih: 

8440 10 – Stroje a přístroje: 

8440 10 10 00 – – Skládací stroje 4 0 

8440 10 20 00 – – Snášecí stroje a kompletovací stroje 4 0 

8440 10 30 00 – – Sešívací stroje a drátovky (stroje na šití drátem) 4 0 

8440 10 40 00 – – Stroje na vazbu lepením (jinak než šitím) 4 0 

▼B
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8440 10 90 00 – – Ostatní 4 0 

8440 90 00 00 – Části a součásti 5 0 

8441 Ostatní stroje a přístroje pro zpracování buničiny (papí­
roviny), papíru, kartónu nebo lepenky, včetně řezaček 
všech druhů: 

8441 10 – Řezačky: 

8441 10 10 00 – – Podélné řezačky kombinované se stroji na odvíjení 
a převíjení 

5 0 

8441 10 20 00 – – Ostatní podélné a příčné řezačky 5 0 

8441 10 30 00 – – Knihařské řezačky 5 0 

8441 10 40 00 – – Třínožové řezačky 5 0 

8441 10 80 00 – – Ostatní 5 0 

8441 20 00 00 – Stroje pro výrobu pytlů, sáčků nebo obálek 5 0 

8441 30 00 00 – Stroje pro výrobu krabic, beden, pouzder, tub, válců 
nebo podobných obalů, jinak než tvarováním 

0 0 

8441 40 00 00 – Stroje pro výrobu výrobků z buničiny (papíroviny), 
papíru, kartónu nebo lepenky tvarováním 

0 0 

8441 80 00 00 – Ostatní stroje a přístroje 0 0 

8441 90 – Části a součásti: 

8441 90 10 00 – – Řezaček 0 0 

8441 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

8442 Stroje, přístroje a zařízení (jiné než obráběcí a tvářecí 
stroje čísel 8456 až 8465) pro lití nebo sázení písma, 
pro přípravu nebo zhotovování tiskařských štočků, desek, 
válců nebo jiných tiskařských pomůcek; tiskařské typy, 
štočky, desky, válce a jiné tiskařské pomůcky; štočky, 
desky, válce a litografické kameny připravené pro 
grafické účely (např, hlazené, zrněné nebo leštěné): 

8442 30 – Ostatní stroje, přístroje a zařízení: 

8442 30 10 00 – Fotosázecí a sázecí stroje 5 0 

– – Ostatní: 

8442 30 91 00 – – – Pro odlévání a sázení (například linotypů, mono­
typů, intertypů) 

5 0 

8442 30 99 00 – – – Ostatní 5 0 
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8442 40 00 00 – Části a součásti výše uvedených strojů, přístrojů 
a zařízení 

5 0 

8442 50 – Tiskařské typy, štočky, desky, válce a jiné tiskařské 
pomůcky; štočky, desky, válce a litografické kameny 
připravené pro grafické účely (např, hlazené, zrněné 
nebo leštěné): 

– – S grafickými znaky: 

8442 50 21 00 – – – Pro tisk z výšky 5 0 

8442 50 23 00 – – – Pro tisk z plochy 5 0 

8442 50 29 00 – – – Ostatní 5 0 

8442 50 80 00 – – Ostatní 3 0 

8443 Tiskařské stroje a přístroje určené k tisku pomocí tiska­ 
řských typů, štočků, desek, válců a jiných tiskařských 
pomůcek čísla 8442; ostatní tiskárny, kopírovací stroje 
a telefaxové přístroje, též kombinované; jejich části, 
součásti a příslušenství: 

– Tiskařské stroje a přístroje určené k tisku pomocí tiska­ 
řských typů, štočků, desek, válců a jiných tiskařských 
pomůcek čísla 8442: 

8443 11 00 00 – Ofsetové tiskařské stroje a přístroje, kotoučové 5 0 

8443 12 00 00 – Ofsetové tiskařské stroje a přístroje, pro archový tisk 
(plochý tisk), kancelářského typu (pro archy o rozmě­
rech nepřesahujících 22 × 36 cm) 

5 0 

8443 13 – Ostatní ofsetové tiskařské stroje a přístroje: 

– – – Pro archový tisk: 

8443 13 10 00 – – – – Použité 3 0 

– – – – Nové, pro archy o rozměrech: 

8443 13 31 00 – – – – – Nepřesahujících 52 × 74 cm 3 0 

8443 13 35 00 – – – – – Převyšujících 52 × 74 cm, avšak nepřesahujících 
74 × 107 cm 

3 0 

8443 13 39 00 – – – – – Převyšujících 74 × 107 cm 3 0 

8443 13 90 00 – – – Ostatní 3 0 

8443 14 00 00 – Typografické tiskařské stroje a přístroje, kotoučové, 
kromě strojů a přístrojů pro flexografický tisk 

5 0 

8443 15 00 00 – Typografické tiskařské stroje a přístroje, jiné než kotou­ 
čové, kromě strojů a přístrojů pro flexografický tisk: 

5 0 

8443 16 00 00 – Stroje a přístroje pro flexografický tisk 3 0 
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8443 17 00 00 – Hlubotiskové stroje a přístroje 3 0 

8443 19 – – Ostatní: 

8443 19 20 00 – – – Pro potisk textilních materiálů 4 0 

8443 19 40 00 – – – Pro použití při výrobě polovodičů 4 0 

8443 19 70 00 – – – Ostatní 3 0 

– Ostatní tiskárny, kopírovací stroje a telefaxové přístroje 
(faxy), též kombinované: 

8443 31 – – Stroje, které umožňují dvě nebo více z funkcí tisk, 
kopírování nebo telefaxový přenos, a které je možno 
připojit k zařízení pro automatizované zpracování dat 
nebo k síti: 

8443 31 10 00 – – – Stroje vykonávající funkce kopírování a přenosu 
faksimilií, též s funkcí tisku, a schopné kopírovat 
nejvýše 12 monochromatických stran za minutu 

0 0 

– – – Ostatní: 

8443 31 91 00 – – – – Stroje vykonávající funkci kopírování prostřednic­
tvím snímání originálu a tisku kopií pomocí elekt­
rostatického tiskového ústrojí 

0 0 

8443 31 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

8443 32 – – Ostatní, které je možno připojit k zařízení pro auto­
matizované zpracování dat nebo k síti: 

8443 32 10 00 – – – Tiskárny 3 0 

8443 32 30 00 – – – Telefaxové přístroje (faxy) 0 0 

– – – Ostatní: 

8443 32 91 00 – – – – Stroje vykonávající funkci kopírování prostřednic­
tvím snímání originálu a tisku kopií pomocí elekt­
rostatického tiskového ústrojí 

0 0 

8443 32 93 00 – – – – Ostatní stroje s optickým systémem vykonávající 
funkci kopírování prostřednictvím snímání origi­
nálu a tisku kopií 

0 0 

8443 32 99 00 – – – – Ostatní 10 3 

8443 39 – – Ostatní: 

8443 39 10 00 – – – Stroje vykonávající funkci kopírování prostřednic­
tvím snímání originálu a tisku kopií pomocí elekt­
rostatického tiskového ústrojí 

0 0 

– – – Ostatní fotokopírovací přístroje: 

8443 39 31 00 – – – – S optickým systémem 0 0 

▼B
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8443 39 39 00 – – – – Ostatní 10 3 

8443 39 90 – – – Ostatní: 

8443 39 90 10 – – – – Automatický psací stroj 10 3 

8443 39 90 90 – – – – Ostatní 3 0 

– Části, součásti a příslušenství: 

8443 91 – – Části, součásti a příslušenství tiskařských strojů 
a přístrojů určených k tisku pomocí tiskařských 
typů, štočků, desek, válců a jiných tiskařských 
pomůcek čísla 8442: 

8443 91 10 00 – – – Strojů a přístrojů podpoložky 8443 19 40 2 0 

– – – Ostatní: 

8443 91 91 – – – – Z litiny nebo lité oceli: 

8443 91 91 10 – – – – – Přídavná (pomocná) zařízení 3 0 

8443 91 91 90 – – – – – Ostatní 2 0 

8443 91 99 – – – – Ostatní: 

8443 91 99 10 – – – – – Přídavná (pomocná) zařízení 3 0 

8443 91 99 90 – – – – – Ostatní 2 0 

8443 99 – – Ostatní: 

8443 99 10 00 – – – Elektronické sestavy 0 0 

8443 99 90 – – – Ostatní: 

8443 99 90 10 – – – – Přídavná (pomocná) zařízení 3 0 

8443 99 90 90 – – – – Ostatní 0 0 

8444 00 Stroje k vytlačování, protahování, tvarování nebo stříhání 
chemických textilních materiálů: 

8444 00 10 00 – Stroje k vytlačování 5 0 

8444 00 90 00 – Ostatní 5 0 

8445 Stroje pro přípravu textilních vláken; stroje na spřádání 
a dopřádání, zdvojování nebo kroucení a jiné stroje 
a přístroje na výrobu textilních přízí; stroje pro navíjení 
nebo soukání (včetně útkových soukacích strojů) a stroje 
pro přípravu textilních přízí pro zpracování na strojích 
čísel 8446 nebo 8447: 

– Stroje pro přípravu textilních vláken: 

▼B
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8445 11 00 00 – – Mykací stroje 0 0 

8445 12 00 00 – – Česací stroje 0 0 

8445 13 00 00 – – Protahovací nebo předpřádací stroje 0 0 

8445 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

8445 20 00 00 – Textilní spřádací nebo dopřádací stroje 0 0 

8445 30 – Stroje na zdvojování nebo kroucení vláken: 

8445 30 10 00 – – – Stroje na zdvojování vláken 0 0 

8445 30 90 00 – – Stroje na kroucení vláken 0 0 

8445 40 00 00 – Soukací stroje (včetně útkových soukacích strojů) nebo 
navíjecí stroje 

0 0 

8445 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8446 Tkalcovské stavy: 

8446 10 00 00 – Pro tkaní textilií o šířce nepřesahující 30 cm 0 0 

– Pro tkaní textilií o šířce převyšující 30 cm, člunkové: 

8446 21 00 00 – – Mechanické stavy 0 0 

8446 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

8446 30 00 00 – Pro tkaní textilií o šířce převyšující 30 cm, bezčlunkové 0 0 

8447 Pletací stroje, stroje na zpevnění prošitím, stroje na 
výrobu ovinutých nití, stroje na výrobu tylu, krajek, 
výšivek, lemovek, prýmků nebo sítí a stroje na výrobu 
střapců: 

– Kruhové pletací stroje: 

8447 11 – – S průměrem válce nepřesahujícím 165 mm: 

8447 11 10 00 – – – Pracující jazýčkovými jehlami 0 0 

8447 11 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8447 12 – – S průměrem válce převyšujícím 165 mm: 

8447 12 10 00 – – – Pracující jazýčkovými jehlami 0 0 

8447 12 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8447 20 – Ploché pletací stroje; stroje na zpevnění prošitím: 
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8447 20 20 00 – – Osnovní pletací stroje (včetně rašlových strojů); stroje 
na zpevnění prošitím 

0 0 

8447 20 80 00 – – Ostatní 0 0 

8447 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8448 Přídavná (pomocná) strojní zařízení pro stroje čísel 8444, 
8445, 8446 nebo 8447 (například listovky, žakárové 
stroje, samočinné zarážky, zařízení pro člunkovou 
výměnu); části, součásti a příslušenství vhodné pro 
použití výhradně nebo hlavně se stroji tohoto čísla 
nebo čísel 8444, 8445, 8446 nebo 8447 (například 
vřetena a křídla, mykací povlaky, tkalcovské paprsky, 
vochličky, trysky, člunky, nitěnky a listy brdové, pletací 
jehly): 

– Přídavná (pomocná) strojní zařízení pro stroje čísel 
8444, 8445, 8446 nebo 8447: 

8448 11 00 00 – – Listovky a žakárové stroje; stroje k redukci, děrování 
nebo kopírování štítků (karet) nebo stroje ke spojo­
vání štítků (karet) po jejich děrování 

0 0 

8448 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

8448 20 00 00 – Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8444 nebo 
jejich přídavného (pomocného) strojního zařízení 

0 0 

– Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8445 nebo 
jejich přídavného (pomocného) strojního zařízení: 

8448 31 00 00 – – Mykací povlaky 0 0 

8448 32 00 00 – – Strojů pro přípravu textilních vláken, jiné než mykací 
povlaky 

0 0 

8448 33 – – Vřetena, křídla, dopřádací prstence a běžce (prstenco­
vého spřádacího stroje): 

8448 33 10 00 – – – Vřetena a křídla 0 0 

8448 33 90 00 – – – Dopřádací prstence a běžce 0 0 

8448 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Části, součásti a příslušenství tkalcovských stavů nebo 
jejich přídavného (pomocného) strojního zařízení: 

8448 42 00 00 – – Paprsky pro tkalcovské stavy, nitěnky a listy brdové 0 0 

8448 49 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8447 nebo 
jejich přídavného (pomocného) strojního zařízení: 

8448 51 – – Platiny, jehly a ostatní výrobky používané pro vytvá­ 
ření oček: 

▼B
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8448 51 10 00 – – – Platiny 0 0 

8448 51 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8448 59 00 00 – – Ostatní 0 0 

8449 00 00 00 Stroje a přístroje pro výrobu nebo konečnou úpravu plsti 
nebo netkaných textilních materiálů jako metrového nebo 
tvarovaného zboží, včetně strojů a přístrojů pro výrobu 
plstěných klobouků; formy na výrobu klobouků 

0 0 

8450 Pračky pro domácnost nebo prádelny, včetně praček se 
sušičkami: 

– Pračky s obsahem suchého prádla nepřesahujícím 
10 kg: 

8450 11 – – Plně automatické pračky: 

– – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 6 kg: 

8450 11 11 00 – – – – S plněním zepředu 5 0 

8450 11 19 00 – – – – S plněním shora 5 0 

8450 11 90 00 – – – S obsahem suchého prádla převyšujícím 6 kg, avšak 
nepřesahujícím 10 kg 

5 0 

8450 12 00 00 – – Ostatní pračky, s vestavěnou odstředivou sušičkou 5 0 

8450 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

8450 20 00 00 – Pračky s obsahem suchého prádla převyšujícím 10 kg 5 0 

8450 90 00 00 – Části a součásti 5 0 

8451 Stroje a přístroje (jiné než čísla 8450) pro praní, čištění, 
ždímání, sušení, žehlení (včetně žehlicích lisů), bělení, 
barvení, apretování, konečnou úpravu nebo impregnování 
textilních přízí, textilií nebo zcela zhotovených textilních 
výrobků a stroje na nanášení pasty na základové tkaniny 
nebo jiné podložky používané při výrobě podlahových 
krytin jako je linoleum; stroje pro navíjení, odvíjení, 
skládání a plisování, stříhání nebo zoubkování či vykra­
jování textilií: 

8451 10 00 00 – Stroje a přístroje pro chemické čištění 0 0 

– Sušičky: 

8451 21 – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 10 kg: 

8451 21 10 00 – – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 6 kg 0 0 

8451 21 90 00 – – – S obsahem suchého prádla převyšujícím 6 kg, avšak 
nepřesahujícím 10 kg 

0 0 

8451 29 00 00 – – Ostatní 0 0 
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8451 30 – Žehlicí stroje a přístroje (včetně žehlicích lisů): 

– – Elektricky vyhřívané, s výkonem: 

8451 30 10 00 – – – Nepřesahujícím 2 500 W 0 0 

8451 30 30 00 – – – Převyšujícím 2 500 W 0 0 

8451 30 80 00 – – Ostatní 0 0 

8451 40 00 00 – Stroje a přístroje pro praní, bělení nebo barvení 0 0 

8451 50 00 00 – Stroje a přístroje pro navíjení, odvíjení, skládání a pliso­
vání, střihání nebo zoubkování či vykrajování textilií 

0 0 

8451 80 – Ostatní stroje a přístroje: 

8451 80 10 00 – – Stroje a přístroje používané při výrobě linolea nebo 
jiných podlahových krytin, na nanášení pasty na 
základové tkaniny nebo jiné podložky 

0 0 

8451 80 30 00 – – Stroje a přístroje pro apretování nebo konečnou 
úpravu 

0 0 

8451 80 80 00 – – Ostatní 0 0 

8451 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8452 Šicí stroje, jiné než stroje na sešívání knih čísla 8440; 
nábytek, podstavce a kryty speciálně konstruované pro 
šicí stroje; jehly do šicích strojů: 

8452 10 – Šicí stroje pro domácnost: 

– – Šicí stroje (pouze s prošívacím stehem), s hlavami 
o hmotnosti nepřesahující 16 kg bez motoru nebo 
17 kg včetně motoru; hlavy šicích strojů (pouze 
s prošívacím stehem), o hmotnosti nepřesahující 
16 kg bez motoru nebo 17 kg včetně motoru: 

8452 10 11 00 – – – Šicí stroje, o hodnotě (bez rámu, stolku nebo 
nábytku) vyšší než 65 EUR za kus 

0 0 

8452 10 19 00 – – – Ostatní 0 0 

8452 10 90 00 – – Ostatní šicí stroje a ostatní hlavy šicích strojů 0 0 

– Ostatní šicí stroje: 

8452 21 00 00 – – Automatické jednotky 0 0 

8452 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

8452 30 – Jehly do šicích strojů: 

8452 30 10 00 – – S jedním plochým držákem 0 0 
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8452 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

8452 40 00 00 – Nábytek, podstavce a kryty pro šicí stroje a jejich části 
a součásti 

0 0 

8452 90 00 00 – Ostatní části a součásti šicích strojů 0 0 

8453 Stroje a přístroje pro přípravu, vyčiňování nebo zpraco­
vání kůží, kožek nebo usní nebo pro výrobu nebo opravy 
obuvi nebo jiných výrobků z kůží, kožek nebo usní, jiné 
než šicí stroje: 

8453 10 00 00 – Stroje a přístroje pro přípravu, vyčiňování nebo zpra­
cování kůží, kožek nebo usní 

0 0 

8453 20 00 00 – Stroje a přístroje na výrobu nebo opravy obuvi 0 0 

8453 80 00 00 – Ostatní stroje a přístroje 0 0 

8453 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8454 Konvertory, licí pánve, kokily na ingoty a licí stroje, pro 
metalurgii nebo slévárny kovů: 

8454 10 00 – Konvertory: 

8454 10 00 10 – – S obsahem 130–300 tun 10 3 

8454 10 00 90 – – Ostatní 5 0 

8454 20 00 00 – Kokily na ingoty a licí pánve 5 0 

8454 30 – Licí stroje: 

8454 30 10 00 – – Pro odlévání pod tlakem 5 0 

8454 30 90 00 – – Ostatní 5 0 

8454 90 00 – Části a součásti: 

8454 90 00 10 – – Konvertoru 0 0 

8454 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

8455 Válcovací stolice a válcovací tratě na kovy a jejich válce: 

8455 10 00 00 – Válcovací stolice a válcovací tratě na trubky 2 0 

– Ostatní válcovací stolice a válcovací tratě: 

8455 21 00 00 – – Pracující za tepla nebo kombinovaně za tepla a za 
studena 

10 3 

8455 22 00 00 – – Pracující za studena 10 3 

8455 30 – Válce pro válcovací stolice a válcovací tratě: 
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8455 30 10 00 – – Z litiny 5 0 

– – Z oceli kované v otevřené zápustce: 

8455 30 31 – – – Pracovní válce pro válcování za tepla; opěrné válce 
pro válcování za tepla a za studena: 

8455 30 31 10 – – – – Pro válcování za tepla 10 3 

8455 30 31 90 – – – – Ostatní 5 0 

8455 30 39 00 – – – Pracovní válce pro válcování za studena 5 0 

8455 30 90 – – Z lité nebo tvářené oceli: 

8455 30 90 10 – – – Válce z lité oceli pro poutnické válcovací stolice 10 3 

8455 30 90 90 – – – Ostatní 1 0 

8455 90 00 00 – Ostatní části a součásti 5 0 

8456 Obráběcí stroje pro zpracování jakéhokoliv materiálu 
úběrem materiálu, pomocí laserů nebo jiných světelných 
nebo fotonových svazků, ultrazvuku, elektroeroze, elek­
trochemických reakcí, elektronových svazků, ionizujícího 
záření nebo obloukových výbojů v plazmatu: 

8456 10 00 00 – Pracující pomocí laserů nebo jiných světelných nebo 
fotonových svazků: 

4 0 

8456 20 00 00 – Pracující pomocí ultrazvuku 2 0 

8456 30 – Pracující pomocí elektroeroze: 

– – Číslicově řízené: 

8456 30 11 00 – – – Pro dělení materiálu 2 0 

8456 30 19 00 – – – Ostatní 2 0 

8456 30 90 00 – – Ostatní 2 0 

8456 90 00 00 – Ostatní 2 0 

8457 Obráběcí centra, stroje stavebnicové konstrukce (jedno­
polohové) a vícepolohové postupové obráběcí stroje, pro 
obrábění kovů: 

8457 10 – Obráběcí centra: 

8457 10 10 00 – – Horizontální 4 0 

8457 10 90 00 – – Ostatní 4 0 

8457 20 00 00 – Stroje stavebnicové konstrukce (jednopolohové) 2 0 

8457 30 – Vícepolohové postupové obráběcí stroje: 
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8457 30 10 00 – – Číslicově řízené 2 0 

8457 30 90 00 – – Ostatní 2 0 

8458 Soustruhy (včetně soustružnických obráběcích center) pro 
obrábění kovů: 

– Horizontální soustruhy: 

8458 11 – – Číslicově řízené: 

8458 11 20 00 – – – Soustružnická obráběcí centra 3 0 

– – – Automatické soustruhy: 

8458 11 41 00 – – – – Jednovřetenové 3 0 

8458 11 49 00 – – – – Vícevřetenové 3 0 

8458 11 80 00 – – – Ostatní 0 0 

8458 19 – – Ostatní: 

8458 19 20 00 – – – Hrotové soustruhy (univerzální nebo nástrojařské) 2 0 

8458 19 40 00 – – – Automatické soustruhy 4 0 

8458 19 80 00 – – – Ostatní 4 0 

– Ostatní soustruhy: 

8458 91 – – Číslicově řízené: 

8458 91 20 00 – – – Soustružnická obráběcí centra 2 0 

8458 91 80 00 – – – Ostatní 4 0 

8458 99 00 00 – – Ostatní 5 0 

8459 Obráběcí stroje (včetně strojů s pohyblivou hlavou) pro 
vrtání, vyvrtávání, frézování, řezání vnitřních nebo vněj­ 
ších závitů úběrem kovu, jiné než soustruhy (včetně 
soustružnických obráběcích center) čísla 8458: 

8459 10 00 00 – Stroje s pohyblivou hlavou 2 0 

– Ostatní stroje pro vrtání: 

8459 21 00 00 – – Číslicově řízené 2 0 

8459 29 00 00 – – Ostatní 2 0 

– Ostatní kombinované vyvrtávací-frézovací stroje: 
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8459 31 00 00 – – Číslicově řízené 2 0 

8459 39 00 00 – – Ostatní 2 0 

8459 40 – Ostatní vyvrtávací stroje: 

8459 40 10 00 – – Číslicově řízené 2 0 

8459 40 90 00 – – Ostatní 2 0 

– Konzolové frézky: 

8459 51 00 00 – – Číslicově řízené 2 0 

8459 59 00 00 – – Ostatní 2 0 

– Ostatní frézky: 

8459 61 – – Číslicově řízené: 

8459 61 10 00 – – – Nástrojové frézky 4 0 

8459 61 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8459 69 – – Ostatní: 

8459 69 10 00 – – – Nástrojové frézky 4 0 

8459 69 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8459 70 00 00 – Ostatní stroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů 2 0 

8460 Obráběcí stroje pro odstraňování ostřin (otřepů), k ostření, 
broušení, honování, lapování, dohlazování povrchu, 
leštění nebo jinou konečnou úpravu kovů nebo cermetů 
pomocí brusných kamenů, brusiv nebo lešticích 
prostředků, jiné než stroje na obrábění ozubených kol, 
broušení ozubených kol nebo stroje pro konečnou úpravu 
ozubených kol čísla 8461: 

– Brusky na plocho, nastavitelné v libovolné ose s přes­
ností nejméně 0,01 mm: 

8460 11 00 00 – – Číslicově řízené 0,5 0 

8460 19 00 00 – – Ostatní 2 0 

– Ostatní brusky, nastavitelné v libovolné ose s přesností 
nejméně 0,01 mm: 

8460 21 – – Číslicově řízené: 

– – – Pro válcové povrchy: 

8460 21 11 00 – – – – Hrotové brusky pro vnitřní broušení 2 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 821 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8460 21 15 00 – – – – Bezhrotové brusky 2 0 

8460 21 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

8460 21 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8460 29 – – Ostatní: 

– – – Pro válcové povrchy: 

8460 29 11 00 – – – – Hrotové brusky pro vnitřní broušení 2 0 

8460 29 19 00 – – – – Ostatní 2 0 

8460 29 90 00 – – – Ostatní 2 0 

– Stroje používané pro ostření (brusky nástrojů nebo 
fréz): 

8460 31 00 00 – – Číslicově řízené 5 0 

8460 39 00 00 – – Ostatní 1 0 

8460 40 – Honovací nebo lapovací stroje: 

8460 40 10 – – Číslicově řízené: 

8460 40 10 10 – – – S přesností opracování tvaru otvoru nepřesahující 
0,01 mm 

0,5 0 

8460 40 10 90 – – – Ostatní 2 0 

8460 40 90 00 – – Ostatní 2 0 

8460 90 – Ostatní: 

8460 90 10 00 – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémem 
umožňujícím nastavení v libovolné ose s přesností 
nejméně 0,01 mm 

4 0 

8460 90 90 00 – – Ostatní 2 0 

8461 Obráběcí stroje k hoblování, obrážení, drážkování, 
protahování, obrábění ozubených kol, broušení ozube­
ných kol nebo pro konečnou úpravu ozubených kol, 
strojní pily, odřezávací stroje a jiné obráběcí stroje pracu­
jící úběrem kovů nebo cermetů, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté: 

8461 20 00 00 – Stroje pro obrážení nebo drážkování 3 0 

8461 30 – Protahovací stroje: 

8461 30 10 00 – – Číslicově řízené 0 0 

8461 30 90 00 – – Ostatní 0 0 
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8461 40 – Stroje k obrábění ozubených kol, broušení ozubených 
kol nebo pro konečnou úpravu ozubených kol: 

– – Stroje k obrábění ozubených kol (včetně strojů na 
broušení ozubených kol brusivy): 

– – – Pro zhotovování čelních ozubených kol: 

8461 40 11 00 – – – – Číslicově řízené 0 0 

8461 40 19 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Pro zhotovování ostatních ozubených kol: 

8461 40 31 00 – – – – Číslicově řízené 0 0 

8461 40 39 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – Stroje pro konečnou úpravu ozubených kol: 

– – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémem 
umožňujícím nastavení v libovolné ose s přesností 
nejméně 0,01 mm: 

8461 40 71 00 – – – – Číslicově řízené 0 0 

8461 40 79 00 – – – – Ostatní 0 0 

8461 40 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8461 50 – Strojní pily nebo odřezávací stroje: 

– – Strojní pily: 

8461 50 11 00 – – – Kotoučové pily 0 0 

8461 50 19 00 – – – Ostatní 4 0 

8461 50 90 00 – – Odřezávací stroje 4 0 

8461 90 00 00 – Ostatní 5 0 

8462 Tvářecí stroje (včetně lisů) na opracování kovů kováním, 
ražením nebo lisováním v zápustce, padací buchary, 
pákové buchary a jiné buchary; tvářecí stroje (včetně 
lisů) pro opracování kovů ohýbáním, drážkováním (ple­
chu) a překládáním, vyrovnáváním, rovnáním a rozková­
ním, střiháním, děrováním a probíjením nebo nařezává­
ním, nastřihováním nebo vrubováním; lisy pro tváření 
kovů nebo karbidů kovů, výše neuvedené: 

8462 10 – Stroje na kování, ražení nebo lisování v zápustce 
(včetně lisů) a padací buchary, pákové buchary a jiné 
buchary: 

8462 10 10 00 – – Číslicově řízené 5 0 

8462 10 90 00 – – Ostatní 5 0 
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– Stroje na ohýbání, drážkování (plechu) a překládání, 
vyrovnávání nebo rovnání a rozkování (včetně lisů): 

8462 21 – – Číslicově řízené: 

8462 21 10 00 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 5 0 

8462 21 80 00 – – – Ostatní 5 0 

8462 29 – – Ostatní: 

8462 29 10 00 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 2 0 

– – – Ostatní: 

8462 29 91 00 – – – – Hydraulické 5 0 

8462 29 98 00 – – – – Ostatní 5 0 

– Střihací stroje (včetně lisů), kromě kombinovaných stři­
hacích a probíjecích, děrovacích, nařezávacích, nastři­
hovacích strojů: 

8462 31 00 00 – – Číslicově řízené 5 0 

8462 39 – – Ostatní: 

8462 39 10 00 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 5 0 

– – – Ostatní: 

8462 39 91 00 – – – – Hydraulické 2 0 

8462 39 99 00 – – – – Ostatní 5 0 

– Děrovací, probíjecí, nařezávací, nastřihovací nebo 
vrubovací stroje (včetně lisů), včetně kombinovaných 
střihacích a probíjecích, děrovacích, nařezávacích, 
nastřihovacích strojů: 

8462 41 – – Číslicově řízené: 

8462 41 10 00 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 5 0 

8462 41 90 00 – – – Ostatní 5 0 

8462 49 – – Ostatní: 

8462 49 10 00 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 4 0 

8462 49 90 00 – – – Ostatní 4 0 

– Ostatní: 

8462 91 – – Hydraulické lisy: 
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8462 91 10 00 – – – Lisy na tvarování kovových prášků slinováním nebo 
lisy na lisování kovového odpadu do balíků 

5 0 

– – – Ostatní: 

8462 91 50 00 – – – – Číslicově řízené 5 0 

8462 91 90 00 – – – – Ostatní 5 0 

8462 99 – – Ostatní: 

8462 99 10 00 – – – Lisy na tvarování kovových prášků slinováním nebo 
lisy na lisování kovového odpadu do balíků 

4 0 

– – – Ostatní: 

8462 99 50 00 – – – – Číslicově řízené 4 0 

8462 99 90 00 – – – – Ostatní 4 0 

8463 Ostatní obráběcí a tvářecí stroje pro opracování kovů 
nebo cermetů, jinak než úběrem materiálu: 

8463 10 – Tažné stolice na výrobu tyčí, trubek, profilů, drátů nebo 
podobného zboží: 

8463 10 10 00 – – Tažné stolice na výrobu drátů 5 0 

8463 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

8463 20 00 00 – Válcovačky na závity 5 0 

8463 30 00 00 – Stroje na zpracování drátů 5 0 

8463 90 00 00 – Ostatní 5 0 

8464 Obráběcí stroje pro opracování kamene, keramiky, 
betonu, osinkocementu nebo podobných nerostných 
materiálů nebo stroje pro opracování skla za studena: 

8464 10 00 00 – Strojní pily: 5 0 

8464 20 – Brousicí nebo lešticí stroje: 

– – Pro opracování skla: 

8464 20 11 00 – – – Optického skla 5 0 

8464 20 19 00 – – – Ostatní 5 0 

8464 20 20 00 – – Pro opracování keramiky 5 0 

8464 20 95 00 – – Ostatní 5 0 

8464 90 – Ostatní: 
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8464 90 20 00 – – Pro opracování keramiky 5 0 

8464 90 80 00 – – Ostatní 5 0 

8465 Obráběcí stroje (včetně strojů na přibíjení hřebíků, spojo­
vání sponkami, klížení nebo na jiné spojování) pro opra­
cování dřeva, korku, kostí, tvrdého kaučuku, tvrdých 
plastů nebo podobných tvrdých materiálů: 

8465 10 – Stroje, které mohou vykonávat různé typy strojních 
operací bez nutnosti měnit nástroje při jejich provádění: 

8465 10 10 00 – – S ručním přenosem obrobku mezi jednotlivými opera­
cemi 

5 0 

8465 10 90 00 – – S automatickým přenosem obrobku mezi jednotlivými 
operacemi 

5 0 

– Ostatní: 

8465 91 – – Strojní pily: 

8465 91 10 00 – – – Pásové pily 5 0 

8465 91 20 00 – – – Kotoučové pily 5 0 

8465 91 90 00 – – – Ostatní 1 0 

8465 92 00 00 – – Stroje na hoblování, frézování nebo tvarování (řezá­
ním) 

1 0 

8465 93 00 00 – – Stroje na broušení, hlazení nebo leštění 1 0 

8465 94 00 00 – – Ohýbací nebo spojovací stroje 5 0 

8465 95 00 – – Vrtačky nebo dlabací stroje: 

8465 95 00 10 – – – Vícevřetenové 1 0 

8465 95 00 90 – – – Ostatní 5 0 

8465 96 00 00 – – Stroje na štípání, krájení (dýhy) nebo loupání (dřeva) 2 0 

8465 99 – – Ostatní: 

8465 99 10 00 – – – Soustruhy 5 0 

8465 99 90 – – – Ostatní: 

8465 99 90 10 – – – – Jednostranné olepovací stroje pro olepování hran 
tavným lepidlem 

1 0 

8465 99 90 90 – – – – Ostatní 5 0 
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8466 Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití 
výhradně nebo hlavně se stroji a přístroji čísel 8456 až 
8465, včetně upínacích zařízení nebo nástrojových 
držáků, samočinných závitořezných hlav, dělicích hlav 
a jiných speciálních přídavných zařízení k obráběcím 
strojům; nástrojové držáky pro všechny typy ručních 
nástrojů a nářadí: 

8466 10 – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy: 

– – Nástrojové držáky: 

8466 10 20 00 – – – Upínací trny, upínací pouzdra a objímky 2 0 

– – – Ostatní: 

8466 10 31 00 – – – – Pro soustruhy 2 0 

8466 10 38 00 – – – – Ostatní 2 0 

8466 10 80 00 – – Samočinné závitořezné hlavy 2 0 

8466 20 – Upínací zařízení: 

8466 20 20 00 – – Upínací zařízení pro zvláštní použití; soupravy (sady) 
standardních upínacích zařízení a upevňovacích 
komponentů 

2 0 

– – Ostatní: 

8466 20 91 00 – – – Pro soustruhy 2 0 

8466 20 98 00 – – – Ostatní 2 0 

8466 30 00 00 – Dělicí hlavy a jiná speciální přídavná zařízení k obrá­
běcím strojům 

2 0 

– Ostatní: 

8466 91 – – Pro stroje čísla 8464: 

8466 91 20 00 – – – Z litiny nebo lité oceli 2 0 

8466 91 95 00 – – – Ostatní 2 0 

8466 92 – – Pro stroje čísla 8465: 

8466 92 20 00 – – – Z litiny nebo lité oceli 2 0 

8466 92 80 00 – – – Ostatní 2 0 

8466 93 00 00 – – Pro stroje čísel 8456 až 8461 2 0 

8466 94 00 00 – – Pro stroje čísel 8462 nebo 8463 2 0 

8467 Ruční nástroje a nářadí, pneumatické, hydraulické nebo 
s vestavěným elektrickým nebo neelektrickým motorem: 

▼B
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– Pneumatické: 

8467 11 – – Rotačního typu (včetně kombinovaného rotačně-nára­
zového typu): 

8467 11 10 00 – – – Pro opracování kovů 5 0 

8467 11 90 00 – – – Ostatní 5 0 

8467 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

– S vestavěným elektrickým motorem: 

8467 21 – – Vrtačky všech druhů: 

8467 21 10 00 – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 2 0 

– – – Ostatní: 

8467 21 91 00 – – – – Elektropneumatické 2 0 

8467 21 99 00 – – – – Ostatní 2 0 

8467 22 – – Pily: 

8467 22 10 00 – – – Řetězové pily 5 0 

8467 22 30 00 – – – Kotoučové pily 2 0 

8467 22 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8467 29 – – Ostatní: 

8467 29 10 00 – – – Používané k opracování textilních materiálů 2 0 

– – – Ostatní: 

8467 29 30 00 – – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 2 0 

– – – – Ostatní: 

– – – – – Brusky, též s pískovým papírem: 

8467 29 51 00 – – – – – – Úhlové brusky 2 0 

8467 29 53 00 – – – – – – Pásové brusky s pískovým papírem 2 0 

8467 29 59 00 – – – – – – Ostatní 5 0 

8467 29 70 00 – – – – – Hoblíky 2 0 

8467 29 80 00 – – – – – Střihače živých plotů a trávníků 2 0 
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8467 29 90 00 – – – – – Ostatní 2 0 

– Ostatní nástroje a nářadí: 

8467 81 00 00 – – Řetězové pily 2 0 

8467 89 00 00 – – Ostatní 5 0 

– Části a součásti: 

8467 91 00 – – Řetězových pil: 

8467 91 00 10 – – – S elektrickým motorem 2 0 

8467 91 00 90 – – – Ostatní 4 0 

8467 92 00 00 – – Pneumatických nástrojů a nářadí 5 0 

8467 99 00 – – Ostatní: 

8467 99 00 10 – – – S elektrickým motorem 2 0 

8467 99 00 90 – – – Ostatní 5 0 

8468 Stroje, přístroje a zařízení pro pájení na měkko, pájení na 
tvrdo nebo svařování, též schopné řezání, jiné než čísla 
8515; plynové stroje, přístroje a zařízení k povrchovému 
kalení: 

8468 10 00 00 – Ruční pájecí hořáky 5 0 

8468 20 00 00 – Ostatní plynové stroje, přístroje a zařízení 5 0 

8468 80 00 00 – Ostatní stroje, přístroje a zařízení 5 0 

8468 90 00 00 – Části a součásti 5 0 

8469 Psací stroje, jiné než tiskárny čísla 8443; stroje na zpra­
cování textu: 

8469 00 10 00 – Automatické psací stroje a stroje na zpracování textu 0 0 

– Ostatní: 

8469 00 91 00 – – Elektrické 10 3 

8469 00 99 00 – – Ostatní 10 3 

8470 Počítací stroje a kapesní přístroje k záznamu, vyvolání 
a zobrazení údajů s výpočetními funkcemi; účtovací 
stroje, frankovací stroje, stroje na vydávání lístků 
a podobné stroje, vybavené počítacím zařízením; regis­
trační pokladny: 
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8470 10 00 00 – Elektronické kalkulačky provozuschopné bez vnějšího 
zdroje elektrické energie a kapesní přístroje k záznamu, 
vyvolání a zobrazení údajů s výpočetními funkcemi 

0 0 

– Ostatní elektronické počítací stroje: 

8470 21 00 00 – – Vybavené tiskárnou 0 0 

8470 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

8470 30 00 00 – Ostatní počítací stroje 0 0 

8470 50 00 00 – Registrační pokladny 0 0 

8470 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8471 Zařízení pro automatizované zpracování dat a jejich 
jednotky; magnetické nebo optické snímače, zařízení 
pro přepis dat v kódované formě na paměťová média 
a zařízení pro zpracování těchto dat, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté: 

8471 30 00 00 – Přenosná digitální zařízení pro automatizované zpraco­
vání dat, o hmotnosti nejvýše 10 kg, sestávající 
nejméně z centrální procesorové jednotky, klávesnice 
a displeje 

0 0 

– Ostatní digitální zařízení pro automatizované zpraco­
vání dat: 

8471 41 00 00 – – Obsahující pod společným krytem nejméně centrální 
procesorovou jednotku a vstupní a výstupní jednotku, 
též kombinované 

0 0 

8471 49 00 00 – – Ostatní, předkládané ve formě systémů 0 0 

8471 50 00 00 – Digitální procesorové jednotky, jiné než položek 
8471 41 nebo 8471 49, též obsahující pod společným 
krytem jednu nebo dvě z následujících typů jednotek: 
paměťové jednotky, vstupní jednotky, výstupní jedno­
tky 

0 0 

8471 60 – Vstupní nebo výstupní jednotky, též obsahující pod 
společným krytem paměťové jednotky: 

8471 60 60 00 – – Klávesnice 0 0 

8471 60 70 00 – – Ostatní 0 0 

8471 70 – Paměťové jednotky: 

8471 70 20 00 – – Centrální paměťové jednotky 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Diskové paměťové jednotky: 
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8471 70 30 00 – – – – Optické, včetně magnetooptických 0 0 

– – – – Ostatní: 

8471 70 50 00 – – – – – Diskové jednotky s pevným diskem (HDD) 0 0 

8471 70 70 00 – – – – – Ostatní 0 0 

8471 70 80 00 – – – Magnetické páskové paměťové jednotky 0 0 

8471 70 98 00 – – – Ostatní 0 0 

8471 80 00 00 – Ostatní jednotky zařízení pro automatizované zpraco­
vání dat 

0 0 

8471 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8472 Ostatní kancelářské stroje a přístroje (například rozmno­ 
žovací hektografické nebo blánové stroje, adresovací 
stroje, automatické rozdělovače bankovek, stroje na 
třídění, počítání nebo balení mincí, přístroje na ořezávání 
tužek, dírkovací nebo spínací přístroje): 

8472 10 00 00 – Rozmnožovací stroje 10 3 

8472 30 00 00 – Stroje na třídění nebo skládání korespondence nebo pro 
její vkládání do obálek nebo pásek, stroje na otvírání, 
zavírání nebo pečetění korespondence a stroje na přile­
pování nebo razítkování poštovních známek 

10 3 

8472 90 – Ostatní: 

8472 90 10 00 – – Stroje na třídění, počítání nebo balení mincí 10 3 

8472 90 30 00 – – Automatické bankovní stroje (bankomaty) 0 0 

8472 90 70 00 – – Ostatní 10 3 

8473 Části, součásti a příslušenství (jiné než kryty, kufříky 
a podobné výrobky) vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně se stroji a přístroji čísel 8469 až 8472: 

8473 10 – Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8469: 

– – Elektronické sestavy: 

8473 10 11 00 – – – Strojů podpoložky 8469 11 00 0 0 

8473 10 19 00 – – – Ostatní 0 0 

8473 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8470: 

8473 21 – – Elektronických počítacích strojů položek 8470 10, 
8470 21 nebo 8470 29: 

8473 21 10 00 – – – Elektronické sestavy 0 0 
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8473 21 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8473 29 – – Ostatní: 

8473 29 10 00 – – – Elektronické sestavy 0 0 

8473 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8473 30 – Části, součásti a příslušenství pro zařízení čísla 8471: 

8473 30 20 00 – – Elektronické sestavy 0 0 

8473 30 80 00 – – Ostatní 0 0 

8473 40 – Části, součásti a příslušenství strojů a přístrojů čísla 
8472: 

– – Elektronické sestavy: 

8473 40 11 00 – – – Strojů podpoložky 8472 90 30 0 0 

8473 40 18 00 – – – Ostatní 0 0 

8473 40 80 00 – – Ostatní 0 0 

8473 50 – Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití se 
stroji, přístroji nebo zařízeními dvou nebo více čísel 
8469 až 8472: 

8473 50 20 00 – – Elektronické sestavy 0 0 

8473 50 80 00 – – Ostatní 0 0 

8474 Stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování, praní, 
drcení, mletí, míchání nebo hnětení zemin, kamenů, rud 
nebo jiných pevných nerostných hmot (též ve formě 
prášku nebo kaše); stroje na aglomerování, lisování 
nebo tváření pevných nerostných paliv, keramických 
hmot, netvrzeného cementu, sádry nebo jiných práškovi­
tých nebo kašovitých nerostných hmot; stroje na tvaro­
vání odlévacích forem z písku: 

8474 10 00 00 – Stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování nebo 
praní 

1 0 

8474 20 – Stroje a přístroje na drcení nebo mletí: 

8474 20 10 00 – – Nerostných hmot používaných v keramickém 
průmyslu 

7 0 

8474 20 90 00 – – Ostatní 7 0 

– Stroje a přístroje k míchání nebo hnětení: 

8474 31 00 00 – – Míchačky betonu nebo malty 0 0 
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8474 32 00 00 – – Míchačky nerostných hmot s živicí 0 0 

8474 39 – – Ostatní: 

8474 39 10 00 – – – Stroje a přístroje k míchání nebo hnětení nerostných 
hmot používaných v keramickém průmyslu 

0 0 

8474 39 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8474 80 – Ostatní stroje a přístroje: 

8474 80 10 00 – – Stroje na aglomerování, lisování nebo tváření kera­
mických hmot 

0 0 

8474 80 90 00 – – Ostatní 0 0 

8474 90 – Části a součásti: 

8474 90 10 00 – – Z litiny nebo lité oceli 5 0 

8474 90 90 – – Ostatní: 

8474 90 90 10 – – – Stroje a přístroje na třídění, čištění, drcení nebo 
míchání nerostů, zemin, kamenů a jiných nerostných 
surovin 

2 0 

8474 90 90 90 – – – Ostatní 5 0 

8475 Stroje a zařízení pro montáž žárovek nebo elektronových 
lamp, trubic, elektronek nebo výbojek nebo bleskových 
žárovek, ve skleněných pouzdrech; stroje pro výrobu 
nebo opracování skla nebo skleněných výrobků za tepla: 

8475 10 00 00 – Stroje a zařízení pro montáž žárovek nebo elektrono­
vých lamp, trubic, elektronek nebo výbojek nebo bles­
kových žárovek, ve skleněných pouzdrech 

5 0 

– Stroje pro výrobu nebo opracování skla nebo skleně­
ných výrobků za tepla: 

8475 21 00 00 – – Stroje pro výrobu optických vláken a jejich předlisků 5 0 

8475 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

8475 90 00 00 – Části a součásti 5 0 

8476 Prodejní automaty (například pro prodej poštovních 
známek, cigaret, potravin nebo nápojů), včetně automatů 
na rozměňování peněz: 

– Automaty pro prodej nápojů: 

8476 21 00 00 – – S vestavěným ohřívacím nebo chladicím zařízením 5 0 

8476 29 00 00 – – Ostatní 5 0 

– Ostatní stroje: 
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8476 81 00 00 – – S vestavěným ohřívacím nebo chladicím zařízením 5 0 

8476 89 00 00 – – Ostatní 5 0 

8476 90 00 00 – Části a součásti 5 0 

8477 Stroje a přístroje na zpracování kaučuku nebo plastů 
nebo na zhotovování výrobků z těchto materiálů, jinde 
v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté: 

8477 10 00 00 – Vstřikovací lisy 5 0 

8477 20 00 00 – Vytlačovací lisy 5 0 

8477 30 00 00 – Stroje na tvarování vyfukováním 5 0 

8477 40 00 00 – Stroje na tvarování podtlakem a ostatní stroje na tvaro­
vání za tepla 

5 0 

– Ostatní stroje a přístroje na lisování nebo jiné tvarová­
ní: 

8477 51 00 00 – – Na lisování pneumatik nebo pro obnovování (protek­
torování) pneumatik nebo lisování či jiné tvarování 
duší pneumatik 

5 0 

8477 59 – – Ostatní: 

8477 59 10 – – – Lisy: 

8477 59 10 10 – – – – Vulkanizační hydraulické 1 0 

8477 59 10 90 – – – – Ostatní 5 0 

8477 59 80 00 – – – Ostatní 5 0 

8477 80 – Ostatní stroje a přístroje: 

– – Stroje a přístroje pro zhotovování pěnových výrobků: 

8477 80 11 00 – – – Stroje a přístroje pro zpracování reaktivních prysky­ 
řic 

5 0 

8477 80 19 00 – – – Ostatní 5 0 

– – Ostatní: 

8477 80 91 00 – – – Zařízení pro zmenšování velikosti 0 0 

8477 80 93 00 – – – Stroje a přístroje pro míchání, hnětení a malaxéry 0 0 

8477 80 95 00 – – – Stroje a přístroje pro řezání, plátkování a odlupo­
vání 

0 0 

8477 80 99 00 – – – Ostatní 0 0 

8477 90 – Části a součásti: 
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8477 90 10 00 – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8477 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

8478 Stroje a přístroje pro přípravu nebo zpracování tabáku, 
jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté: 

8478 10 00 00 – Stroje a přístroje 1 0 

8478 90 00 00 – Části a součásti 1 0 

8479 Stroje a mechanická zařízení s vlastní individuální 
funkcí, jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté: 

8479 10 00 00 – Stroje a přístroje pro veřejné práce, stavebnictví nebo 
podobné práce 

0 0 

8479 20 00 00 – Stroje a přístroje pro extrakci nebo přípravu živočiš­
ných nebo ztužených rostlinných tuků nebo olejů 

0 0 

8479 30 – Lisy na výrobu třískových desek nebo dřevovláknitých 
desek ze dřeva nebo jiných dřevitých materiálů a ostatní 
stroje a přístroje na zpracování dřeva či korku: 

8479 30 10 00 – – Lisy 0 0 

8479 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

8479 40 00 00 – Stroje pro výrobu lan, provazů nebo kabelů 2 0 

8479 50 00 00 – Průmyslové roboty, jinde neuvedené ani nezahrnuté 5 0 

8479 60 00 00 – Zařízení k ochlazování vzduchu odpařováním 5 0 

– Ostatní stroje a mechanická zařízení: 

8479 81 00 00 – – Pro opracování kovů, včetně navíječek elektrických 
vodičů 

2 0 

8479 82 00 00 – – Stroje na mísení, hnětení, drcení, prosévání, třídění, 
homogenizování, emulgování nebo míchání 

0 0 

8479 89 – – Ostatní: 

8479 89 30 00 – – – Pojízdné hydraulicky ovládané výztuhy důlních 
chodeb 

2 0 

8479 89 60 – – – Centrální mazací systémy: 

8479 89 60 10 – – – – Ultrazvukový dispergátor 5 0 

8479 89 60 90 – – – – Ostatní 0 0 

8479 89 91 00 – – – Stroje pro glazování a zdobení keramických 
výrobků 

5 0 

8479 89 97 – – – Ostatní: 
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8479 89 97 10 – – – – Stroje a přístroje k otevírání a zavírání odpicho­
vého otvoru vysoké pece 

5 0 

8479 89 97 30 – – – – Stroje a mechanická zařízení na uzavírání do tobo­
lek, sušení, tabletování léčivých přípravků 

1 0 

8479 89 97 50 – – – – Stroje a mechanická zařízení na potahování tablet 
a pilulek 

1 0 

8479 89 97 90 – – – – Ostatní 0 0 

8479 90 – Části a součásti: 

8479 90 20 00 – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8479 90 80 00 – – Ostatní 0 0 

8480 Formovací rámy pro slévárny kovů; formovací základny; 
modely pro formy; formy na kovy (jiné než kokily na 
ingoty), karbidy kovů, sklo, nerostné materiály, kaučuk 
nebo plasty: 

8480 10 00 00 – Formovací rámy pro slévárny kovů 2 0 

8480 20 00 00 – Formovací základny 2 0 

8480 30 – Modely pro formy: 

8480 30 10 00 – – Ze dřeva 2 0 

8480 30 90 00 – – Ostatní 2 0 

– Formy na kovy nebo karbidy kovů: 

8480 41 00 00 – – Vstřikovacího nebo kompresního typu 2 0 

8480 49 00 00 – – Ostatní 2 0 

8480 50 00 00 – Formy na sklo 2 0 

8480 60 – Formy na nerostné materiály: 

8480 60 10 00 – – Kompresního typu 2 0 

8480 60 90 00 – – Ostatní 2 0 

– Formy na kaučuk nebo plasty: 

8480 71 00 – – Vstřikovacího nebo kompresního typu: 

8480 71 00 10 – – – Formy na plasty (pro odlévání pod tlakem šroubo­
vacích uzávěrů pro PET lahve) 

0 0 

8480 71 00 90 – – – Ostatní 0 0 
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8480 79 00 00 – – Ostatní 0 0 

8481 Kohouty, ventily a podobná zařízení pro potrubí, kotle, 
nádrže, vany nebo podobné výrobky, včetně redukčních 
ventilů a ventilů řízených termostatem: 

8481 10 – Redukční ventily: 

8481 10 05 00 – – Kombinované s filtry nebo maznicemi 0 0 

– – Ostatní: 

8481 10 19 00 – – – Z litiny nebo oceli 0 0 

8481 10 99 00 – – – Ostatní 0 0 

8481 20 – Ventily pro olejohydraulické nebo pneumatické 
převodovky: 

8481 20 10 00 – – Ventily k ovládání přenosové síly (výkonu) olejohy­
draulických převodovek 

0 0 

8481 20 90 00 – – Ventily k ovládání přenosové síly (výkonu) pneuma­
tických převodovek 

0 0 

8481 30 – Zpětné ventily: 

8481 30 91 00 – – Z litiny nebo oceli 0 0 

8481 30 99 00 – – Ostatní 0 0 

8481 40 – Pojistné nebo odvzdušňovací ventily: 

8481 40 10 00 – – Z litiny nebo oceli 0 0 

8481 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

8481 80 – Ostatní zařízení: 

– – Vodovodní kohouty a ventily pro dřezy, umyvadla, 
bidety, vodní nádrže, vany a podobné armatury: 

8481 80 11 00 – – – Mixážní ventily 0 0 

8481 80 19 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Ventily radiátorů ústředního topení: 

8481 80 31 00 – – – Termostatické ventily 0 0 

8481 80 39 00 – – – Ostatní 0 0 

8481 80 40 00 – – Ventily pro pneumatiky a duše pneumatik 0 0 

– – Ostatní: 
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– – – Regulační ventily: 

8481 80 51 00 – – – – Regulátory teploty 0 0 

8481 80 59 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Uzavírací ventily (šoupátka): 

8481 80 61 00 – – – – – Z litiny 0 0 

8481 80 63 00 – – – – – Z oceli 0 0 

8481 80 69 00 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Kulové (přímé) ventily: 

8481 80 71 00 – – – – – Z litiny 0 0 

8481 80 73 00 – – – – – Z oceli 0 0 

8481 80 79 00 – – – – – Ostatní 0 0 

8481 80 81 00 – – – – Kuličkové a kuželové ventily 0 0 

8481 80 85 00 – – – – Škrticí ventily 0 0 

8481 80 87 00 – – – – Membránové ventily 0 0 

8481 80 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

8481 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8482 Valivá ložiska (kuličková, válečková, jehlová apod.): 

8482 10 – Kuličková ložiska: 

8482 10 10 00 – – S maximálním vnějším průměrem nepřesahujícím 
30 mm 

4 0 

8482 10 90 00 – – Ostatní 4 0 

8482 20 00 00 – Kuželíková ložiska, včetně sestav kuželových a kuželí­
kových ložisek 

5 0 

8482 30 00 00 – Soudečková ložiska 6 0 

8482 40 00 00 – Jehlová ložiska 10 3 

8482 50 00 00 – Ostatní válečková ložiska 10 3 

8482 80 00 00 – Ostatní, včetně kombinací kuličkových a válečkových 
ložisek 

2 0 

– Části a součásti: 

▼B
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8482 91 – – Kuličky, jehly a válečky: 

8482 91 10 00 – – – Kuželíky 0 0 

8482 91 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8482 99 00 00 – – Ostatní 5 0 

8483 Převodové hřídele (včetně vačkových a klikových 
hřídelí) a kliky; ložisková pouzdra a ložiskové pánve; 
ozubená soukolí a ozubené převody; pohybové šrouby 
s kuličkovou nebo válečkovou maticí; převodovky, 
převodové skříně a jiné měniče rychlosti, včetně měničů 
krouticího momentu; setrvačníky a řemenice, včetně 
kladnic pro kladkostroje; spojky a hřídelové spojky 
(včetně kardanových kloubů): 

8483 10 – Převodové hřídele (včetně vačkových hřídelí a kliko­
vých hřídelí) a kliky: 

– – Kliky a klikové hřídele: 

8483 10 21 – – – Z litiny nebo lité oceli: 

8483 10 21 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

8483 10 21 90 – – – – Ostatní 5 0 

8483 10 25 – – – Z oceli kované v otevřené zápustce: 

8483 10 25 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

8483 10 25 90 – – – – Ostatní 5 0 

8483 10 29 – – – Ostatní: 

8483 10 29 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

8483 10 29 90 – – – – Ostatní 5 0 

8483 10 50 – – Kloubové hřídele: 

8483 10 50 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

8483 10 50 90 – – – Ostatní 5 0 

8483 10 95 – – Ostatní: 

8483 10 95 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

8483 10 95 90 – – – Ostatní 5 0 

8483 20 – Ložisková pouzdra s valivými ložisky: 

▼B
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8483 20 10 00 – – Používaná pro letadla a kosmické lodě 5 0 

8483 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

8483 30 – Ložisková pouzdra bez valivých ložisek; ložiskové 
pánve: 

– – Ložisková pouzdra: 

8483 30 32 – – – Pro valivá ložiska: 

8483 30 32 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

8483 30 32 90 – – – – Ostatní 5 0 

8483 30 38 – – – Ostatní: 

8483 30 38 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

8483 30 38 90 – – – – Ostatní 5 0 

8483 30 80 – – Ložiskové pánve: 

8483 30 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

8483 30 80 90 – – – Ostatní 5 0 

8483 40 – Ozubená soukolí a ozubené převody, jiné než ozubená 
kola, řetězová kola a jiné součásti převodů, předkládané 
samostatně; pohybové šrouby s kuličkovou nebo váleč­
kovou maticí; převodovky, převodové skříně a ostatní 
měniče rychlosti, včetně měničů krouticího momentu: 

– – Ozubená soukolí a ozubené převody (jiné než třecí 
převody): 

8483 40 21 00 – – – Přímozubé a šikmozubé 0 0 

8483 40 23 00 – – – Kuželové a kuželové/přímozubé 0 0 

8483 40 25 00 – – – Šnekové 0 0 

8483 40 29 00 – – – Ostatní 0 0 

8483 40 30 00 – – Pohybové šrouby s kuličkovou nebo válečkovou 
maticí 

0 0 

– – Převodovky, převodové skříně a ostatní měniče rych­
losti: 

8483 40 51 00 – – – Převodovky a převodové skříně 0 0 

8483 40 59 00 – – – Ostatní 0 0 

8483 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

8483 50 – Setrvačníky a řemenice, včetně kladnic pro kladkostro­
je: 

▼B
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8483 50 20 00 – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8483 50 80 00 – – Ostatní 0 0 

8483 60 – Spojky a hřídelové spojky (včetně kardanových klou­
bů): 

8483 60 20 00 – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8483 60 80 00 – – Ostatní 0 0 

8483 90 – Ozubená kola, řetězová kola a jiné součásti převodů, 
předkládané samostatně; části a součásti: 

8483 90 20 00 – – Části a součásti ložiskových pouzder 0 0 

– – Ostatní: 

8483 90 81 00 – – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8483 90 89 – – Ostatní: 

8483 90 89 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8483 90 89 90 – – – – Ostatní 5 0 

8484 Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombi­
novaného s jiným materiálem nebo ze dvou nebo více 
vrstev kovu; soubory (sady) nebo sestavy těsnění 
a podobných výrobků, různého složení, uložené 
v sáčcích, obálkách, vacích, pouzdrech nebo v podobných 
obalech; mechanické ucpávky: 

8484 10 00 – Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombi­
novaného s jiným materiálem nebo ze dvou nebo více 
vrstev kovu: 

8484 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8484 10 00 90 – – Ostatní 0 0 

8484 20 00 00 – Mechanické ucpávky 0 0 

8484 90 00 – Ostatní: 

8484 90 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8484 90 00 90 – – Ostatní 0 0 

[8485] 

8486 Stroje, přístroje a zařízení používané výhradně nebo 
hlavně pro výrobu polovodičových ingotů (boules) nebo 
destiček, polovodičových součástek, elektronických inte­
grovaných obvodů nebo plochých panelových displejů; 
stroje, přístroje a zařízení specifikované v poznámce 
9 C) k této kapitole; části, součásti a příslušenství: 

8486 10 00 00 – Používané při výrobě polovodičových ingotů (boules) 
nebo destiček 

0 0 

▼B
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8486 20 – Používané při výrobě polovodičových součástek nebo 
elektronických integrovaných obvodů: 

8486 20 10 00 – – Pracující pomocí ultrazvuku 2 0 

8486 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

8486 30 – Používané při výrobě plochých panelových displejů: 

8486 30 10 00 – – Přístroje pro chemické pokovování podložek zařízení 
s kapalnými krystaly (LCD) srážením kovových par 

2 0 

8486 30 30 00 – – Pro suché leptání předloh na polovodičové materiály 2 0 

8486 30 50 00 – – Přístroje pro fyzikální pokovování srážením kovových 
par elektronickým svazkem paprsků nebo odpařo­
váním na polovodičové destičky 

0 0 

8486 30 90 – – Ostatní: 

8486 30 90 10 – – – Promítací přístroje nebo přístroje pro nanášení 
obrazu na citlivou vrstvu plochých displejů 

10 3 

8486 30 90 90 – – – Ostatní 0 0 

8486 40 00 00 – Stroje, přístroje a zařízení specifikované v poznámce 
9 C) k této kapitole 

0 0 

8486 90 – Části, součásti a příslušenství: 

8486 90 10 00 – – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy; 
upínací zařízení 

2 0 

– – Ostatní: 

8486 90 20 00 – – – Odstředivek na povlékání podložek zařízení s kapal­
nými krystaly (LCD) fotografickými emulzemi 

2 0 

8486 90 30 00 – – – Části a součásti tryskacích strojů na čištění a odstra­ 
ňování nečistot z kovových ploch polovodičových 
součástí před elektrickým pokovováním 

0 0 

8486 90 40 00 – – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro fyzikální 
pokovování srážením kovových par elektronickým 
svazkem paprsků nebo odpařováním na polovodi­ 
čové destičky 

5 0 

8486 90 50 00 – – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro suché 
leptání předloh na podložky zařízení s kapalnými 
krystaly (LCD) 

2 0 

8486 90 60 00 – – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro chemické 
pokovování podložek zařízení s kapalnými krystaly 
(LCD) srážením kovových par 

2 0 

8486 90 70 00 – – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pracujících 
pomocí ultrazvuku 

2 0 

8486 90 90 – – – Ostatní: 

▼B
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8486 90 90 10 – – – – Přístrojů podpoložky 9010 50 10 00 5 0 

8486 90 90 90 – – – – Ostatní 0 0 

8487 Části a součásti strojů a přístrojů, neobsahující elektrické 
konektory, izolátory, cívky, kontakty nebo jiné elektrické 
prvky, jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté: 

8487 10 – Lodní vrtule a jejich lopatky: 

8487 10 10 00 – – Z bronzu 5 0 

8487 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

8487 90 – Ostatní: 

8487 90 10 00 – – Z nekujné (netvárné) litiny 5 0 

8487 90 30 00 – – Z kujné (tvárné) litiny 5 0 

– – Ze železa nebo oceli: 

8487 90 51 00 – – – Z lité oceli 5 0 

8487 90 53 00 – – – Ze železa nebo oceli kovaných v otevřené zápustce 5 0 

8487 90 55 00 – – – Ze železa nebo oceli kovaných v uzavřené zápustce 5 0 

8487 90 59 00 – – – Ostatní 0 0 

8487 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

85 KAPITOLA 85 - ELEKTRICKÉ STROJE, PŘÍSTROJE 
A ZAŘÍZENÍ A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; 
PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM A REPRODUKCI 
ZVUKU, PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM A REPRODUKCI 
TELEVIZNÍHO OBRAZU A ZVUKU A ČÁSTI, 
SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO 
PŘÍSTROJŮ 

8501 Elektrické motory a generátory (kromě generátorových 
soustrojí): 

8501 10 – Motory s výkonem nepřesahujícím 37,5 W: 

8501 10 10 00 – – Synchronní motory s výkonem nepřesahujícím 18 W 2 0 

– – Ostatní: 

8501 10 91 00 – – – Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný 
proud 

2 0 

8501 10 93 00 – – – Motory na střídavý proud 0 0 

8501 10 99 – – – Motory na stejnosměrný proud: 

8501 10 99 10 – – – – Pro průmyslovou montáž rámů motoru 0 0 

▼B
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8501 10 99 90 – – – – Ostatní 2 0 

8501 20 00 – Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný proud, 
s výkonem převyšujícím 37,5 W: 

8501 20 00 10 – – S výkonem převyšujícím 735 W, avšak nepřesahu­
jícím 150 kW, pro použití v civilních letadlech 

0,5 0 

8501 20 00 90 – – Ostatní 5 3 

– Ostatní motory na stejnosměrný proud; generátory stej­
nosměrného proudu: 

8501 31 00 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W: 

8501 31 00 10 – – – Motory s výkonem převyšujícím 735 W, generátory 
stejnosměrného proudu, pro použití v civilních 
letadlech 

0,5 0 

– – – Ostatní: 

8501 31 00 91 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8501 31 00 98 – – – – Ostatní 5 3 

8501 32 – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahu­
jícím 75 kW: 

8501 32 20 – – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahu­
jícím 7,5 kW: 

8501 32 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8501 32 20 90 – – – – Ostatní 5 3 

8501 32 80 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kW, avšak nepřesahu­
jícím 75 kW: 

8501 32 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8501 32 80 90 – – – – Ostatní 5 3 

8501 33 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahu­
jícím 375 kW: 

8501 33 00 10 – – – Motory s výkonem nepřesahujícím 150 W a generá­
tory stejnosměrného proudu, pro použití v civilních 
letadlech 

0,5 0 

8501 33 00 90 – – – Ostatní 0,1 0 

8501 34 – – S výkonem převyšujícím 375 kW: 

8501 34 50 00 – – – Trakční motory 10 3 

– – – Ostatní, s výkonem: 

8501 34 92 – – – – Převyšujícím 375 kW, avšak nepřesahujícím 
750 kW: 

▼B
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8501 34 92 10 – – – – – Generátory pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8501 34 92 90 – – – – – Ostatní 5 3 

8501 34 98 – – – – Převyšujícím 750 kW: 

8501 34 98 10 – – – – – Generátory pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8501 34 98 90 – – – – – Ostatní 5 3 

8501 40 – Ostatní motory na střídavý proud, jednofázové: 

8501 40 20 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W: 

8501 40 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8501 40 20 90 – – – Ostatní 5 3 

8501 40 80 – – S výkonem převyšujícím 750 W: 

8501 40 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8501 40 80 90 – – – Ostatní 5 3 

– Ostatní motory na střídavý proud, vícefázové: 

8501 51 00 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W: 

8501 51 00 10 – – – S výkonem převyšujícím 735 W, pro použití v civil­
ních letadlech 

0,5 0 

8501 51 00 90 – – – Ostatní 5 3 

8501 52 – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahu­
jícím 75 kW: 

8501 52 20 – – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahu­
jícím 7,5 kW: 

8501 52 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8501 52 20 90 – – – – Ostatní 2,5 0 

8501 52 30 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kW, avšak nepřesahu­
jícím 37 kW: 

8501 52 30 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8501 52 30 90 – – – – Ostatní 2,5 0 

8501 52 90 – – – S výkonem převyšujícím 37 kW, avšak nepřesahu­
jícím 75 kW: 

8501 52 90 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

▼B
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8501 52 90 90 – – – – Ostatní 2,5 0 

8501 53 – – S výkonem převyšujícím 75 kW: 

8501 53 50 00 – – – Trakční motory 0 0 

– – – Ostatní, s výkonem: 

8501 53 81 00 – – – – Převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 
375 kW 

0 0 

8501 53 94 00 – – – – Převyšujícím 375 kW, avšak nepřesahujícím 
750 kW 

0 0 

8501 53 99 00 – – – – Převyšujícím 750 kW 0 0 

– Generátory střídavého proudu (alternátory): 

8501 61 – – S výkonem nepřesahujícím 75 kVA: 

8501 61 20 – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA: 

8501 61 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8501 61 20 90 – – – – Ostatní 3 0 

8501 61 80 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesa­
hujícím 75 kVA: 

8501 61 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8501 61 80 90 – – – – Ostatní 3 0 

8501 62 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 375 kVA: 

8501 62 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8501 62 00 90 – – – Ostatní 5 3 

8501 63 00 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 750 kVA: 

8501 63 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8501 63 00 90 – – – Ostatní 5 3 

8501 64 00 00 – – S výkonem převyšujícím 750 kVA 5 3 

8502 Elektrická generátorová soustrojí a rotační měniče: 

– Generátorová soustrojí se vznětovými pístovými motory 
s vnitřním spalováním (dieselové motory nebo motory 
se žárovou hlavou): 

8502 11 – – S výkonem nepřesahujícím 75 kVA: 

▼B
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8502 11 20 – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA: 

8502 11 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 11 20 90 – – – – Ostatní 5 3 

8502 11 80 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesa­
hujícím 75 kVA: 

8502 11 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 11 80 90 – – – – Ostatní 5 3 

8502 12 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 375 kVA: 

8502 12 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 12 00 90 – – – Ostatní 5 3 

8502 13 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA: 

8502 13 20 – – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesa­
hujícím 750 kVA: 

8502 13 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 13 20 90 – – – – Ostatní 5 3 

8502 13 40 – – – S výkonem převyšujícím 750 kVA, avšak nepřesa­
hujícím 2 000 kVA: 

8502 13 40 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 13 40 90 – – – – Ostatní 5 3 

8502 13 80 – – – S výkonem převyšujícím 2 000 kVA: 

8502 13 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 13 80 90 – – – – Ostatní 5 3 

8502 20 – Elektrická generátorová soustrojí se zážehovými spalo­
vacími pístovými motory s vnitřním spalováním: 

8502 20 20 – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA: 

8502 20 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 20 20 90 – – – Ostatní 5 3 

8502 20 40 – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 375 kVA: 

▼B
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8502 20 40 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 20 40 90 – – – Ostatní 5 3 

8502 20 60 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 750 kVA: 

8502 20 60 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 20 60 90 – – – Ostatní 5 3 

8502 20 80 – – S výkonem převyšujícím 750 kVA: 

8502 20 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 20 80 90 – – – Ostatní 5 3 

– Ostatní generátorová soustrojí: 

8502 31 00 00 – – Poháněná energií větru 0,5 0 

8502 39 – – Ostatní: 

8502 39 20 – – – Turbogenerátory: 

8502 39 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 39 20 90 – – – – Ostatní 5 3 

8502 39 80 – – – Ostatní: 

8502 39 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 39 80 90 – – – – Ostatní 5 3 

8502 40 00 – Elektrické rotační měniče: 

8502 40 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8502 40 00 90 – – Ostatní 5 3 

8503 00 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně se stroji čísel 8501 nebo 8502: 

8503 00 10 00 – Nemagnetické přídržné kroužky 5 3 

– Ostatní: 

8503 00 91 00 – – Z litiny nebo lité oceli 5 3 

8503 00 99 00 – – Ostatní 10 3 
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8504 Elektrické transformátory, statické měniče (například 
usměrňovače) a induktory: 

8504 10 – Předřadníky pro výbojky nebo výbojkové trubice: 

8504 10 20 – – Induktory, též spojené s kondenzátorem: 

8504 10 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

– – – Ostatní: 

8504 10 20 91 – – – – Induktory 10 3 

8504 10 20 98 – – – – Ostatní 5 3 

8504 10 80 – – Ostatní: 

8504 10 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

– – – Ostatní: 

8504 10 80 91 – – – – Induktory pro výbojky nebo výbojkové trubice 10 3 

8504 10 80 99 – – – – Ostatní 5 3 

– Transformátory s kapalinovým dielektrikem: 

8504 21 00 00 – – S výkonem nepřesahujícím 650 kVA 10 3 

8504 22 – – S výkonem převyšujícím 650 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 10 000 kVA: 

8504 22 10 00 – – – S výkonem převyšujícím 650 kVA, avšak nepřesa­
hujícím 1 600 kVA 

10 3 

8504 22 90 00 – – – S výkonem převyšujícím 1 600 kVA, avšak nepře­
sahujícím 10 000 kVA 

10 3 

8504 23 00 00 – – S výkonem převyšujícím 10 000 kVA 10 3 

– Ostatní transformátory: 

8504 31 – – S výkonem nepřesahujícím 1 kVA: 

– – – Měřicí transformátory: 

8504 31 21 00 – – – – Pro měření napětí 0 0 

8504 31 29 00 – – – – Ostatní 0 0 

8504 31 80 00 – – – Ostatní 0 0 

8504 32 – – S výkonem převyšujícím 1 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 16 kVA: 
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8504 32 20 – – – Měřicí transformátory: 

8504 32 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8504 32 20 90 – – – – Ostatní 5 3 

8504 32 80 – – – Ostatní: 

8504 32 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8504 32 80 90 – – – – Ostatní 5 3 

8504 33 00 – – S výkonem převyšujícím 16 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 500 kVA: 

8504 33 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8504 33 00 90 – – – Ostatní 5 3 

8504 34 00 00 – – S výkonem převyšujícím 500 kVA 5 3 

8504 40 – Statické měniče: 

8504 40 30 00 – – Používané s telekomunikačními přístroji, zařízeními 
pro automatizované zpracování dat a jejich jedno­
tkami 

0 0 

– – Ostatní: 

8504 40 40 00 – – – Polykrystalické polovodičové usměrňovače 0 0 

– – – Ostatní: 

8504 40 55 00 – – – – Nabíječe akumulátorů 0 0 

– – – – Ostatní: 

8504 40 81 00 – – – – – Usměrňovače 0 0 

– – – – – Invertory: 

8504 40 84 00 – – – – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 0 0 

8504 40 88 00 – – – – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA 0 0 

8504 40 90 00 – – – – – Ostatní 0 0 

8504 50 – Ostatní induktory: 

8504 50 20 – – Používané s telekomunikačními přístroji a napájecími 
zdroji k zařízením pro automatizované zpracování dat 
a jejich jednotkám: 
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8504 50 20 10 – – – Pro civilní letectví 0 0 

8504 50 20 90 – – – Ostatní 0 0 

8504 50 95 00 – – Ostatní 0 0 

8504 90 – Části a součásti: 

– – Transformátorů a induktorů: 

8504 90 05 00 – – – Elektronické sestavy strojů podpoložky 
8504 50 20 00 

0 0 

– – – Ostatní: 

8504 90 11 00 – – – – Ferritová jádra 5 3 

8504 90 18 00 – – – – Ostatní 5 3 

– – Statických měničů: 

8504 90 91 00 – – – Elektronické sestavy strojů podpoložky 
8504 40 30 00 

0,5 0 

8504 90 99 00 – – – Ostatní 5 3 

8505 Elektromagnety; permanentní magnety a výrobky určené 
ke zmagnetizování na permanentní magnety; sklíčidla, 
svěradla a podobná upínací zařízení, elektromagnetická 
nebo permanentně magnetická; elektromagnetické spojky, 
převody a brzdy; elektromagnetické zdvihací hlavy: 

– Permanentní magnety a výrobky určené ke zmagnetizo­
vání na permanentní magnety: 

8505 11 00 00 – – Z kovu 5 3 

8505 19 – – Ostatní: 

8505 19 10 00 – – – Permanentní magnety z aglomerovaných ferritů 5 3 

8505 19 90 00 – – – Ostatní 5 3 

8505 20 00 00 – Elektromagnetické spojky, převody a brzdy 5 3 

8505 90 – Ostatní, včetně částí a součástí: 

8505 90 10 00 – – Elektromagnety 1 0 

8505 90 30 00 – – Sklíčidla, svěráky a podobná upínací zařízení, elek­
tromagnetická nebo permanentně magnetická 

5 3 

8505 90 50 00 – Elektromagnetické zdvihací hlavy 5 3 
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8505 90 90 00 – – Části a součásti 5 3 

8506 Galvanické články a baterie: 

8506 10 – Na bázi oxidu manganičitého: 

– – Alkalické: 

8506 10 11 00 – – – Válcové články 5 3 

8506 10 15 00 – – – Knoflíkové články 5 3 

8506 10 19 00 – – – Ostatní 5 3 

– – Ostatní: 

8506 10 91 00 – – – Válcové články 5 3 

8506 10 95 00 – – – Knoflíkové články 5 3 

8506 10 99 00 – – – Ostatní 5 3 

8506 30 – Na bázi oxidu rtuťnatého: 

8506 30 10 00 – – Válcové články 5 3 

8506 30 30 00 – – Knoflíkové články 5 3 

8506 30 90 00 – – Ostatní 5 3 

8506 40 – Na bázi oxidu stříbrného: 

8506 40 10 00 – – Válcové články 5 3 

8506 40 30 00 – – Knoflíkové články 5 3 

8506 40 90 00 – – Ostatní 5 3 

8506 50 – Lithiové: 

8506 50 10 00 – – Válcové články 5 3 

8506 50 30 00 – – Knoflíkové články 5 3 

8506 50 90 00 – – Ostatní 5 3 

8506 60 – Zinkovzdušné: 

8506 60 10 00 – – Válcové články 5 3 

8506 60 30 00 – – Knoflíkové články 5 3 

8506 60 90 00 – – Ostatní 5 3 
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8506 80 – Ostatní galvanické články a baterie: 

8506 80 05 00 – – Suché zinko-uhlíkové baterie o napětí 5,5 V nebo 
vyšším, avšak nepřesahujícím 6,5 V 

5 3 

– – Ostatní: 

8506 80 11 00 – – – Válcové články 5 3 

8506 80 15 00 – – – Knoflíkové články 5 3 

8506 80 90 00 – – – Ostatní 5 3 

8506 90 00 00 – Části a součásti 5 3 

8507 Elektrické akumulátory, včetně separátorů pro ně, též 
pravoúhlých (včetně čtvercových): 

8507 10 – Olověné, používané pro startování pístových motorů: 

– – O hmotnosti nepřesahující 5 kg: 

8507 10 41 – – – Na bázi tekutého elektrolytu: 

8507 10 41 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8507 10 41 90 – – – – Ostatní 10 3 

8507 10 49 – – – Ostatní: 

8507 10 49 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8507 10 49 90 – – – – Ostatní 10 3 

– – O hmotnosti převyšující 5 kg: 

8507 10 92 – – – Na bázi tekutého elektrolytu: 

8507 10 92 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8507 10 92 90 – – – – Ostatní 10 3 

8507 10 98 – – – Ostatní: 

8507 10 98 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8507 10 98 90 – – – – Ostatní 8 3 

8507 20 – Ostatní olověné akumulátory: 
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– – Trakční akumulátory: 

8507 20 41 – – – Na bázi tekutého elektrolytu: 

8507 20 41 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8507 20 41 90 – – – – Ostatní 2 0 

8507 20 49 – – – Ostatní: 

8507 20 49 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8507 20 49 90 – – – – Ostatní 8 3 

– – Ostatní: 

8507 20 92 – – – Na bázi tekutého elektrolytu: 

8507 20 92 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8507 20 92 90 – – – – Ostatní 10 3 

8507 20 98 – – – Ostatní: 

8507 20 98 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8507 20 98 90 – – – – Ostatní 8 3 

8507 30 – Niklo-kadmiové: 

8507 30 20 00 – – Hermeticky uzavřené 0 0 

– – Ostatní: 

8507 30 81 00 – – – Trakční akumulátory 0 0 

8507 30 89 00 – – – Ostatní 0 0 

8507 40 00 00 – Niklo-železné 0 0 

8507 80 – Ostatní akumulátory: 

8507 80 20 00 – – Na bázi hydridu niklu 0 0 

8507 80 30 00 – – Lithium-iontové 0 0 

8507 80 80 00 – – Ostatní 0 0 

8507 90 – Části a součásti: 

8507 90 20 00 – – Desky pro akumulátory 0 0 

8507 90 30 00 – – Separátory 0 0 

8507 90 90 00 – – Ostatní 0 0 
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8508 Vysavače: 

– S vestavěným elektrickým motorem: 

8508 11 00 00 – – Pro napětí nižší než 110 V a které mají obsah sáčku 
nebo jiné nádoby na prach nepřesahující 20 l 

10 3 

8508 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

8508 60 00 00 – Ostatní vysavače 0 0 

8508 70 00 00 – Části a součásti 0 0 

8509 Elektromechanické přístroje pro domácnost, s vestavěným 
elektrickým motorem, kromě čísla 8508: 

8509 40 00 00 – Přístroje k mletí potravin a mixéry; lisy na ovoce nebo 
zeleninu 

10 3 

8509 80 00 00 – Ostatní zařízení 10 3 

8509 90 00 – Části a součásti: 

8509 90 00 10 – – Vysavačů a leštičů na podlahy 5 3 

8509 90 00 90 – – Ostatní 10 3 

8510 Holicí strojky, stříhací strojky na vlasy a srst a depilační 
přístroje, s vestavěným elektrickým motorem: 

8510 10 00 00 – Holicí strojky 10 3 

8510 20 00 00 – Stříhací strojky na vlasy a srst 10 3 

8510 30 00 00 – Depilační přístroje 5 3 

8510 90 00 00 – Části a součásti 2 0 

8511 Elektrické zapalovací nebo spouštěcí přístroje a zařízení 
pro zážehové nebo vznětové spalovací motory s vnitřním 
spalováním (například magnetické zapalovače (magneta), 
dynama s magnetem (magdyna), zapalovací cívky, 
zapalovací svíčky a žhavicí svíčky, spouštěče); generá­
tory (například dynama, alternátory) a regulační spínače 
používané ve spojení s těmito motory: 

8511 10 00 – Zapalovací svíčky: 

8511 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

– – Ostatní: 

8511 10 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8511 10 00 98 – – – Ostatní 4 3 
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8511 20 00 – Magnetické zapalovače (magneta); dynama s magnetem 
(magdyna); setrvačníky s magnetem: 

8511 20 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8511 20 00 90 – – Ostatní 5 3 

8511 30 00 – Rozdělovače; zapalovací cívky: 

8511 30 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

– – Ostatní: 

8511 30 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8511 30 00 98 – – – Ostatní 5 3 

8511 40 00 – Spouštěče a víceúčelové startovací generátory: 

8511 40 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

– – Ostatní: 

8511 40 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8511 40 00 98 – – – Ostatní 5 3 

8511 50 00 – Ostatní generátory: 

8511 50 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

– – Ostatní: 

8511 50 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8511 50 00 98 – – – Ostatní 1 0 

8511 80 00 – Ostatní přístroje a zařízení: 

8511 80 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

– – Ostatní: 

8511 80 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8511 80 00 98 – – – Ostatní 5 3 

8511 90 00 – Části a součásti: 

8511 90 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8511 90 00 90 – – Ostatní 5 3 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 856 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8512 Elektrické přístroje osvětlovací nebo signalizační (kromě 
výrobků čísla 8539), elektrické stěrače, rozmrazovače 
a odmlžovače pro jízdní kola nebo motorová vozidla: 

8512 10 00 00 – Světelné nebo vizuální signalizační přístroje a zařízení 
pro jízdní kola 

5 3 

8512 20 00 – Ostatní světelné nebo vizuální signalizační přístroje 
a zařízení: 

8512 20 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8512 20 00 90 – – Ostatní 8 3 

8512 30 – Zvukové signalizační přístroje a zařízení: 

8512 30 10 – – Signalizační přístroje a zařízení na zajištění proti 
krádeži pro motorová vozidla 

8512 30 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8512 30 10 90 – – – Ostatní 10 3 

8512 30 90 00 – – Ostatní 10 3 

8512 40 00 – Stěrače, rozmrazovače a odmlžovače: 

– – Stěrače: 

8512 40 00 11 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8512 40 00 19 – – – Ostatní 2 0 

8512 40 00 30 – – Doplňky proti zamrzání 10 3 

8512 40 00 90 – – Doplňky proti mlžení 10 3 

8512 90 – Části a součásti: 

8512 90 10 – – Přístrojů podpoložky 8512 30 10: 

8512 90 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8512 90 10 90 – – – Ostatní 10 3 

8512 90 90 – – Ostatní: 

8512 90 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8512 90 90 90 – – – Ostatní 10 3 

8513 Přenosná elektrická svítidla s vlastním zdrojem elektrické 
energie (například na suché články, akumulátory, magne­
ta), jiné než osvětlovací přístroje a zařízení čísla 8512: 
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8513 10 00 00 – Svítidla 10 3 

8513 90 00 00 – Části a součásti 10 3 

8514 Elektrické průmyslové nebo laboratorní pece (včetně pecí 
pracujících indukčně nebo dielektrickými ztrátami); 
ostatní průmyslová nebo laboratorní zařízení pro tepelné 
zpracování materiálů indukčně nebo dielektrickými ztrá­
tami: 

8514 10 – Pece vyhřívané působením odporů: 

8514 10 10 00 – – Pece k pečení chleba a pekařských výrobků 5 3 

8514 10 80 00 – – Ostatní 5 3 

8514 20 – Pece pracující indukčně nebo dielektrickými ztrátami: 

8514 20 10 00 – – Indukční pece 5 3 

8514 20 80 00 – – Dielektrické pece 5 3 

8514 30 – Ostatní pece: 

8514 30 19 00 – – Pece využívající infračervené záření: 5 3 

8514 30 99 00 – – Ostatní 2 0 

8514 40 00 00 – Ostatní zařízení pro tepelné zpracování materiálů 
indukčně nebo dielektrickými ztrátami 

5 3 

8514 90 00 00 – Části a součásti 5 3 

8515 Stroje a přístroje elektrické (též na elektricky vyhřívaný 
plyn), laserové nebo používající jiné světelné či fotonové 
svazky, ultrazvukové, využívající elektronové svazky, 
magnetické impulsy nebo plazmové oblouky pro pájení 
na měkko, pájení na tvrdo nebo svařování, též schopné 
řezání; elektrické stroje a přístroje pro stříkání kovů nebo 
cermetů za tepla: 

– Stroje a přístroje pro pájení na tvrdo nebo na měkko: 

8515 11 00 00 – – Pájedla a pájecí pistole 5 3 

8515 19 00 00 – – Ostatní 5 3 

– Stroje a přístroje pro odporové svařování kovů: 

8515 21 00 00 – – Plně nebo částečně automatizované 5 3 

8515 29 – – Ostatní: 

8515 29 10 00 – – – Pro svařování na tupo 5 3 

8515 29 90 00 – – – Ostatní 5 3 
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– Stroje a přístroje pro obloukové (včetně plazmového 
oblouku) svařování kovů: 

8515 31 00 00 – – Plně nebo částečně automatizované 5 3 

8515 39 – – Ostatní: 

– – – Pro ruční svařování pomocí obalených elektrod, ve 
spojení se svařovacím nebo řezacím zařízením 
a dodávané: 

8515 39 13 00 – – – – S transformátory 5 3 

8515 39 18 00 – – – – S generátory nebo rotačními měniči nebo static­
kými měniči, usměrňovači nebo usměrňovacími 
přístroji 

5 3 

8515 39 90 00 – – – Ostatní 5 3 

8515 80 – Ostatní stroje a přístroje: 

– – Pro opracovávání kovů: 

8515 80 11 00 – – – Pro svařování 5 3 

8515 80 19 00 – – – Ostatní 5 3 

– – Ostatní: 

8515 80 91 00 – – – Pro odporové svařování plastů 5 3 

8515 80 99 00 – – – Ostatní 5 3 

8515 90 00 00 – Části a součásti 2 0 

8516 Elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody 
a ponorné ohřívače; elektrické přístroje pro vytápění 
prostor a půdy (zeminy); elektrotepelné přístroje pro 
péči o vlasy (například vysoušeče vlasů, natáčky na 
vlasy, vlasové kulmy) a vysoušeče rukou; elektrické 
žehličky; ostatní elektrotepelné přístroje používané 
v domácnosti; elektrické topné rezistory (odpory), jiné 
než čísla 8545: 

8516 10 – Elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody 
a ponorné ohřívače: 

– – Ohřívače vody: 

8516 10 11 00 – – – Průtokové ohřívače vody 2 0 

8516 10 19 00 – – – Ostatní 5 3 

8516 10 90 00 – – Ponorné ohřívače 5 3 
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– Elektrické přístroje pro vytápění prostor a půdy (zemi­
ny): 

8516 21 00 00 – – Akumulační radiátory 10 3 

8516 29 – – Ostatní: 

8516 29 10 00 – – – Radiátory plněné kapalinou 10 3 

8516 29 50 00 – – – Konvektory 10 3 

– – – Ostatní: 

8516 29 91 00 – – – – Se zabudovaným ventilátorem 10 3 

8516 29 99 00 – – – – Ostatní 10 3 

– Elektrotepelné přístroje pro péči o vlasy a vysoušeče 
rukou: 

8516 31 – – Vysoušeče vlasů: 

8516 31 10 00 – – – Vysoušecí pokrývky hlavy (helmy) 10 3 

8516 31 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8516 32 00 00 – – Ostatní přístroje pro péči o vlasy 2 0 

8516 33 00 00 – – Vysoušeče rukou 10 3 

8516 40 – Elektrické žehličky: 

8516 40 10 00 – – Napařovací žehličky 10 3 

8516 40 90 00 – – Ostatní 10 3 

8516 50 00 00 – Mikrovlnné trouby a pece 8 3 

8516 60 – Ostatní trouby a pece; vařiče, varné desky, varná 
tělíska; grily a opékače: 

8516 60 10 00 – – Vařiče (obsahující alespoň troubu a plotýnku) 10 3 

– – Varné desky, varná tělíska a plotýnky: 

8516 60 51 00 – – – Plotýnky k zabudování 10 3 

8516 60 59 00 – – – Ostatní 10 3 

8516 60 70 00 – – Grily a opékače 10 3 

8516 60 80 00 – – Trouby a pece k zabudování 10 3 

8516 60 90 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní elektrotepelné přístroje: 

▼B
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8516 71 00 00 – – Přístroje na přípravu kávy nebo čaje 10 3 

8516 72 00 00 – – Opékače topinek 10 3 

8516 79 – – Ostatní: 

8516 79 20 00 – – – Ponorné fritézy 10 3 

8516 79 70 00 – – – Ostatní 10 3 

8516 80 – Elektrické topné rezistory (odpory): 

8516 80 20 – – Spojené izolovaným rámem: 

8516 80 20 10 – – – Spojené pouze s jednoduchým izolovaným rámem 
a s elektrickým připojením, sloužící k odstraňování 
námraz nebo proti vytváření námraz, pro použití 
v civilních letadlech 

2 0 

8516 80 20 90 – – – Ostatní 10 3 

8516 80 80 – – Ostatní: 

8516 80 80 10 – – – Pro osobní automobily 1 0 

8516 80 80 30 – – – Pro tramvajové vozy 1 0 

8516 80 80 90 – – – Ostatní 10 3 

8516 90 00 00 – Části a součásti 5 3 

8517 Telefonní přístroje, včetně telefonů pro celulární sítě 
nebo jiné bezdrátové sítě; telefonní přístroje, včetně tele­
fonů pro celulární sítě nebo jiné bezdrátové sítě; ostatní 
přístroje pro vysílání nebo přijímání hlasu, obrazů nebo 
jiných dat, včetně přístrojů pro komunikaci v drátových 
nebo bezdrátových sítích (jako jsou lokální nebo dálkové 
sítě), jiné než vysílací nebo přijímací přístroje čísel 8443, 
8525, 8527 nebo 8528: 

– Telefonní přístroje, včetně telefonů pro celulární sítě 
nebo jiné bezdrátové sítě: 

8517 11 00 00 – – Drátové telefonní přístroje s bezdrátovými mikrotele­
fony 

0 0 

8517 12 00 00 – – Telefonní přístroje pro celulární sítě nebo jiné bezdrá­
tové sítě 

0 0 

8517 18 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní přístroje pro vysílání nebo přijímání hlasu, 
obrazů nebo jiných dat, včetně přístrojů pro komunikaci 
v drátových nebo bezdrátových sítích (jako jsou lokální 
nebo dálkové sítě): 

8517 61 00 00 – – Základní stanice 0 0 

▼B
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8517 62 00 00 – – Zařízení pro příjem, konverzi a vysílání nebo regene­
raci hlasu, obrazů nebo jiných dat, včetně přepínacích 
a směrovacích přístrojů 

0 0 

8517 69 – – Ostatní: 

8517 69 10 00 – – – Videotelefony 0 0 

8517 69 20 00 – – – Vstupní telefonické systémy 0 0 

– – – Přijímací přístroje pro drátovou telefonii nebo 
drátovou telegrafii: 

8517 69 31 00 – – – – Přenosné přijímače pro volání, upozorňování nebo 
vyhledávání osob 

0 0 

8517 69 39 – – – – Ostatní: 

8517 69 39 10 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8517 69 39 90 – – – – – Ostatní 5 3 

8517 69 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8517 70 – Části a součásti: 

– – Antény a parabolické antény všech druhů; části 
a součásti vhodné pro použití s nimi: 

8517 70 11 00 – – – Antény pro radiotelegrafické nebo radiotelefonní 
přístroje 

0 0 

8517 70 15 00 – – – Teleskopické a prutové antény pro přenosné 
přístroje nebo pro přístroje určené k zabudování 
do motorových vozidel 

10 3 

8517 70 19 – – – Ostatní: 

8517 70 19 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8517 70 19 90 – – – – Ostatní 10 3 

8517 70 90 00 – – Ostatní 0 0 

8518 Mikrofony a jejich stojany; reproduktory, též vestavěné; 
sluchátka všech druhů, též kombinovaná s mikrofonem, 
a soupravy (sady) sestávající z mikrofonu a jednoho 
nebo více reproduktorů; elektrické nízkofrekvenční zesi­
lovače; elektrické zesilovače zvuku: 

8518 10 – Mikrofony a jejich stojany: 

8518 10 30 00 – – Mikrofony s frekvencí v rozsahu od 300 Hz do 3,4 
KHz, o průměru nepřesahujícím 10 mm a o výšce 
nepřesahující 3 mm, pro použití v telekomunikacích 

0 0 

8518 10 95 – – Ostatní: 

▼B
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8518 10 95 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 10 95 90 – – – Ostatní 0,1 0 

– Reproduktory, též vestavěné 

8518 21 00 – – Jednoduché reproduktory, vestavěné: 

8518 21 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 21 00 90 – – – Ostatní 10 3 

8518 22 00 – – Složené reproduktory, vestavěné: 

8518 22 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 22 00 90 – – – Ostatní 10 3 

8518 29 – – Ostatní: 

8518 29 30 00 – – – Reproduktory s frekvencí v rozsahu od 300 Hz do 
3,4 KHz, o průměru nepřesahujícím 50 mm a o 
výšce nepřesahující 3 mm, pro použití v telekomuni­
kacích 

0 0 

8518 29 95 – – – Ostatní: 

8518 29 95 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 29 95 90 – – – – Ostatní 10 3 

8518 30 – Sluchátka všech druhů, též kombinovaná s mikrofonem, 
a soupravy (sady) sestávající z mikrofonu a jednoho 
nebo více reproduktorů: 

8518 30 20 – – Drátové mikrotelefony: 

8518 30 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 30 20 90 – – – Ostatní 0 0 

8518 30 95 – – Ostatní: 

8518 30 95 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 30 95 90 – – – Ostatní 10 3 

8518 40 – Elektrické nízkofrekvenční zesilovače: 

8518 40 30 – – Telefonní a měřicí zesilovače: 

8518 40 30 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 40 30 90 – – – Ostatní 10 3 

▼B
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– – Ostatní: 

8518 40 81 – – – Pouze s jediným kanálem: 

8518 40 81 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 40 81 90 – – – – Ostatní 10 3 

8518 40 89 – – – Ostatní: 

8518 40 89 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 40 89 90 – – – – Ostatní 10 3 

8518 50 00 – Elektrické zesilovače zvuku: 

8518 50 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8518 50 00 90 – – Ostatní 0,1 0 

8518 90 00 00 – Části a součásti 10 3 

8519 Gramofonová chassis, gramofony, kazetové přehrávače 
a ostatní zvukové reprodukční přístroje, bez zařízení 
pro záznam zvuku: 

8519 20 – Přístroje spouštěné pomocí mincí, bankovek, bankoma­
tových karet, žetonů nebo jiného způsobu placení: 

8519 20 10 00 – – Gramofony spouštěné mincí nebo známkou 10 3 

– – Ostatní gramofony: 

8519 20 91 00 – – – S laserovým snímacím systémem 10 5 

8519 20 99 00 – – – Ostatní 10 3 

8519 30 00 00 – Gramofonová chassis 10 3 

8519 50 00 00 – Přístroje odpovídající na telefonáty (telefonní záznam­
níky) 

0 0 

– Ostatní přístroje: 

8519 81 – – Používající magnetická, optická nebo polovodičová 
média: 

– – – Přístroje pro reprodukci zvuku (včetně kazetových 
přehrávačů), bez zařízení pro záznam zvuku: 

8519 81 11 00 – – – – Přístroje na přepis záznamu 10 3 

– – – – Ostatní zvukové reprodukční přístroje: 

8519 81 15 00 – – – – – Kapesní kazetové přehrávače 10 3 

▼B
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– – – – – Ostatní, kazetového typu: 

8519 81 21 00 – – – – – – S analogovým a digitálním snímacím systémem 8 5 

8519 81 25 00 – – – – – – Ostatní 8 3 

– – – – – Ostatní: 

– – – – – – S laserovým snímacím systémem: 

8519 81 31 00 – – – – – – Používané v motorových vozidlech, typu 
používajícího kompaktní disky o průměru 
nepřesahujícím 6,5 cm 

10 5 

8519 81 35 00 – – – – – – Ostatní 10 5 

8519 81 45 00 – – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní přístroje: 

8519 81 51 00 – – – – Diktafony provozuschopné jen s vnějším zdrojem 
napájení 

10 3 

– – – – Ostatní magnetofony se zvukovým reprodukčním 
zařízením: 

– – – – – Kazetového typu: 

– – – – – – S vestavěným zesilovačem a s jedním nebo 
několika zabudovanými reproduktory: 

8519 81 55 00 – – – – – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 10 3 

8519 81 61 00 – – – – – – – Ostatní 10 3 

8519 81 65 00 – – – – – – Kapesní magnetofony 10 3 

8519 81 75 00 – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – – – Ostatní: 

8519 81 81 00 – – – – – – Používající magnetické pásky na cívkách, 
umožňující záznam nebo reprodukci zvuku 
buď při jediné rychlosti 19 cm za sekundu 
nebo při několika rychlostech, pokud jsou tyto 
rychlosti pouze 19 cm za sekundu a nižší 

10 3 

8519 81 85 00 – – – – – – Ostatní 0 0 

8519 81 95 – – – – Ostatní: 

8519 81 95 10 – – – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8519 81 95 90 – – – – – Ostatní 10 3 
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8519 89 – – Ostatní: 

– – – Přístroje pro reprodukci zvuku bez zařízení pro 
záznam zvuku: 

8519 89 11 00 – – – – Gramofony, jiné než položky 8519 20 10 3 

8519 89 15 00 – – – – Přístroje na přepis záznamu 10 3 

8519 89 19 00 – – – – Ostatní 10 3 

8519 89 90 – – – Ostatní: 

8519 89 90 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8519 89 90 90 – – – – Ostatní 10 3 

[8520] 

8521 Přístroje pro videofonní záznam nebo jeho reprodukci, 
též s vestavěným videotunerem: 

8521 10 – Používající magnetické pásky: 

8521 10 20 – – Používající pásku o šířce nepřesahující 1,3 cm 
a umožňující záznam nebo reprodukci při rychlosti 
posunu pásky nepřesahující 50 mm za sekundu: 

8521 10 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8521 10 20 90 – – – Ostatní 5 3 

8521 10 95 – – Ostatní: 

8521 10 95 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8521 10 95 90 – – – Ostatní 0 0 

8521 90 00 00 – Ostatní 5 3 

8522 Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití 
výhradně nebo hlavně s přístroji čísel 8519 až 8521: 

8522 10 00 00 – Přenosky 10 3 

8522 90 – Ostatní: 

8522 90 30 00 – – Hroty; diamanty, safíry a jiné drahokamy nebo polo­
drahokamy (přírodní, syntetické nebo rekonstitu­
ované) pro hroty, též namontované 

10 3 

– – Ostatní: 

▼B
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– – – Elektronické sestavy: 

8522 90 41 00 – – – – Přístrojů podpoložky 8519 50 00 0 0 

8522 90 49 00 – – – – Ostatní 1 0 

8522 90 70 00 – – – Jednoduché kazetové sestavy o celkové tloušťce 
nepřesahující 53 mm, používané při výrobě přístrojů 
pro záznam a reprodukci zvuku 

5 3 

8522 90 80 – – – Ostatní: 

8522 90 80 10 – – – – Sestavy a podsestavy sestávající ze dvou nebo více 
navzájem spojených částí, pro přístroje patřící do 
podpoložek 8519 81 95 a 8519 89 90, pro použití 
v civilních letadlech 

1 0 

8522 90 80 90 – – – – Ostatní 0 0 

8523 Hotová nenahraná média pro záznam zvuku nebo 
podobný záznam jiného fenoménu, jiná než výrobky 
kapitoly 37: 

– Magnetická média: 

8523 21 00 00 – – Karty se zabudovaným magnetickým proužkem 0 0 

8523 29 – – Ostatní: 

– – – Magnetické pásky; magnetické disky: 

8523 29 15 – – – – Nenahrané: 

8523 29 15 10 – – – – – Pásky pro záznam zvuku 0 0 

8523 29 15 30 – – – – – Pásky pro záznam obrazu 0 0 

8523 29 15 90 – – – – – Ostatní 0 0 

– – – – Ostatní: 

8523 29 31 00 – – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

0 0 

8523 29 33 00 – – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu 
zaznamenaných ve strojově čitelné binární formě, 
která mohou být ovládána uživatelem nebo mu 
umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro auto­
matizované zpracování dat 

0 0 

8523 29 39 00 – – – – – Ostatní 10 3 

8523 29 90 00 – – – Ostatní 5 3 

8523 40 – Optická média: 

▼B
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– – Nenahraná: 

8523 40 11 00 – – – Disky pro laserové snímací systémy s kapacitou 
záznamu nepřesahující 900 megabajtů, jiné než 
mazatelné 

0 0 

8523 40 13 00 – – – Disky pro laserové snímací systémy s kapacitou 
záznamu převyšující 900 megabajtů, avšak nepřesa­
hující 18 gigabajtů, jiné než mazatelné 

0 0 

8523 40 19 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Disky pro laserové snímací systémy: 

8523 40 25 00 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

0 0 

– – – – Pouze pro reprodukci zvuku: 

8523 40 31 00 – – – – – O průměru nepřesahujícím 6,5 cm 5 3 

8523 40 39 00 – – – – – O průměru převyšujícím 6,5 cm 5 3 

– – – – Ostatní: 

8523 40 45 00 – – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu 
zaznamenaných ve strojově čitelné binární formě, 
která mohou být ovládána uživatelem nebo mu 
umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro auto­
matizované zpracování dat 

0 0 

– – – – – Ostatní: 

8523 40 51 00 – – – – – – Digitální víceúčelové disky (DVD) 10 3 

8523 40 59 00 – – – – – – Ostatní 10 3 

– – – Ostatní: 

8523 40 91 00 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

0 0 

8523 40 93 00 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu 
zaznamenaných ve strojově čitelné binární formě, 
která mohou být ovládána uživatelem nebo mu 
umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro auto­
matizované zpracování dat 

0 0 

8523 40 99 00 – – – – Ostatní 5 3 

– Polovodičová média: 

8523 51 – – Energeticky nezávislá polovodičová paměťová zaříze­
ní: 

8523 51 10 00 – – – Nenahraná 0 0 
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– – – Ostatní: 

8523 51 91 00 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

0 0 

8523 51 93 00 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu 
zaznamenaných ve strojově čitelné binární formě, 
která mohou být ovládána uživatelem nebo mu 
umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro auto­
matizované zpracování dat 

0 0 

8523 51 99 00 – – – – Ostatní 5 3 

8523 52 – – „Čipové“ karty: 

8523 52 10 00 – – – Se dvěma nebo více elektronickými integrovanými 
obvody 

0 0 

8523 52 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8523 59 – – Ostatní: 

8523 59 10 00 – – – Nenahrané 0 0 

– – – Ostatní: 

8523 59 91 00 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

0 0 

8523 59 93 00 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu 
zaznamenaných ve strojově čitelné binární formě, 
která mohou být ovládána uživatelem nebo mu 
umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro auto­
matizované zpracování dat 

0 0 

8523 59 99 00 – – – – Ostatní 5 3 

8523 80 – Ostatní: 

8523 80 10 00 – – Nenahraná 0 0 

– – Ostatní: 

8523 80 91 00 – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

0 0 

8523 80 93 00 – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zazna­
menaných ve strojově čitelné binární formě, která 
mohou být ovládána uživatelem nebo mu umožňují 
interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované 
zpracování dat 

0 0 

8523 80 99 00 – – – Ostatní 5 3 

[8524] 

▼B
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8525 Vysílací přístroje pro radiotelefonii, radiotelegrafii, 
rozhlasové nebo televizní vysílání, též obsahující přijí­
mací zařízení nebo zařízení pro záznam nebo reprodukci 
zvuku; televizní kamery; videokamery pro statické 
snímky a ostatní videokamery se záznamem obrazu 
i zvuku (kamkordéry); digitální kamery: 

8525 50 00 – Vysílací přístroje: 

8525 50 00 10 – – Přístroje pro drátovou telefonii nebo drátovou telegra­
fii 

0 0 

8525 50 00 90 – – Ostatní 3 3 

8525 60 00 00 – Vysílací přístroje obsahující přijímací zařízení 0 0 

8525 80 – Televizní kamery, digitální fotoaparáty a videokamery 
se záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry): 

– – Televizní kamery: 

8525 80 11 00 – – – Se třemi nebo více snímacími elektronkami 10 3 

8525 80 19 00 – – – Ostatní 10 3 

8525 80 30 00 – – Digitální 0 0 

– – Ostatní videokamery se záznamem obrazu i zvuku 
(kamkordéry): 

8525 80 91 00 – – – Pouze pro záznam zvuku a obrazu snímaných tele­
vizní kamerou 

0 0 

8525 80 99 00 – – – Ostatní 0 0 

8526 Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary), radiona­
vigační přístroje a radiové přístroje pro dálkové řízení: 

8526 10 00 – Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary): 

8526 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8526 10 00 90 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

8526 91 – – Radionavigační přístroje: 

8526 91 20 – – – Radionavigační přijímače: 

8526 91 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8526 91 20 90 – – – – Ostatní 0 0 

8526 91 80 – – – Ostatní: 

8526 91 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 
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8526 91 80 90 – – – – Ostatní 0 0 

8526 92 00 – – Radiové přístroje pro dálkové řízení: 

8526 92 00 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8526 92 00 90 – – – Ostatní 10 3 

8527 Přijímací přístroje pro radiotelefonii, radiotelegrafii nebo 
rozhlasové vysílání, též kombinované v jednom pouzdře 
s přístrojem pro záznam nebo reprodukci zvuku nebo 
s hodinami: 

– Rozhlasové přijímače provozuschopné bez vnějšího 
zdroje napájení, včetně přístrojů schopných též příjímat 
radiotelefonii nebo radiotelegrafii: 

8527 12 – – Kapesní radiokazetové přehrávače: 

8527 12 10 00 – – – S analogovým a digitálním snímacím systémem 10 5 

8527 12 90 00 – – – Ostatní 10 5 

8527 13 – – Ostatní přístroje kombinované s přístrojem pro 
záznam nebo reprodukci zvuku: 

8527 13 10 00 – – – S laserovým snímacím systémem 25 7 

– – – Ostatní: 

8527 13 91 00 – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním 
snímacím systémem 

25 7 

8527 13 99 00 – – – – Ostatní 25 5 

8527 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

– Rozhlasové přijímače provozuschopné jen s vnějším 
zdrojem napájení, používané pro motorová vozidla, 
včetně přístrojů schopných též přijímat radiotelefonii 
nebo radiotelegrafii: 

8527 21 – – Kombinované s přístrojem pro záznam nebo repro­
dukci zvuku: 

– – – Schopné přijímat a dekódovat digitální signály radi­
ového datového systému: 

8527 21 20 – – – – S laserovým snímacím systémem: 

8527 21 20 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 6 3 

8527 21 20 90 – – – – – Ostatní 10 5 

– – – – Ostatní: 
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8527 21 52 00 – – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním 
snímacím systémem 

10 5 

8527 21 59 00 – – – – – Ostatní 10 5 

– – – Ostatní: 

8527 21 70 00 – – – – S laserovým snímacím systémem 10 5 

– – – – Ostatní: 

8527 21 92 – – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním 
snímacím systémem: 

8527 21 92 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 6 3 

8527 21 92 90 – – – – – – Ostatní 10 5 

8527 21 98 00 – – – – – Ostatní 10 5 

8527 29 00 00 – – Ostatní 10 5 

– Ostatní: 

8527 91 – – Kombinované s přístrojem pro záznam nebo repro­
dukci zvuku: 

– – – Umístěné pod jedním uzavřením spolu s jedním 
nebo více reproduktory: 

8527 91 11 00 – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním 
snímacím systémem 

10 5 

8527 91 19 00 – – – – Ostatní 10 5 

– – – Ostatní: 

8527 91 35 00 – – – – S laserovým snímacím systémem 10 5 

– – – – Ostatní: 

8527 91 91 00 – – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním 
snímacím systémem 

10 5 

8527 91 99 00 – – – – – Ostatní 10 5 

8527 92 – – Nekombinované s přístrojem pro záznam nebo repro­
dukci zvuku, ale kombinované s hodinami: 

8527 92 10 00 – – – Rádia s budíkem 10 3 

8527 92 90 00 – – – Ostatní 10 5 

8527 99 00 00 – – Ostatní 10 5 
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8528 Televizní přijímací přístroje, též s vestavěnými rozhlaso­
vými přijímači nebo s přístroji pro záznam nebo repro­
dukci zvuku nebo obrazu; videomonitory a videoprojek­
tory: 

– Monitory s obrazovkou (CRT): 

8528 41 00 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému 
automatizovaného zpracování dat čísla 8471 

0 0 

8528 49 – – Ostatní: 

8528 49 10 00 – – Černobílé nebo jiné monochromní 2 3 

– – Barevné: 

8528 49 35 00 – – – – S plochou zobrazení o poměru šířka/výška menším 
než 1,5 

10 5 

– – – – Ostatní: 

8528 49 91 00 – – – – – Se zobrazovacími parametry nepřesahujícími 625 
řádků 

0 0 

8528 49 99 00 – – – – – Se zobrazovacími parametry převyšujícími 625 
řádků 

10 5 

– Ostatní monitory: 

8528 51 00 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému 
automatizovaného zpracování dat čísla 8471 

0 0 

8528 59 – – Ostatní: 

8528 59 10 00 – – – Černobílé nebo jiné monochromní 2 3 

8528 59 90 00 – – – Barevné 10 5 

– Projektory: 

8528 61 00 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému 
automatizovaného zpracování dat čísla 8471 

0 0 

8528 69 – – Ostatní: 

8528 69 10 00 – – – Pracující pomocí plochého panelového displeje 
(například zařízení z kapalných krystalů), schopné 
zobrazovat digitální informace generované zařízením 
pro automatizované zpracování dat 

0 0 

– – – Ostatní: 

8528 69 91 00 – – – – Černobílé nebo jiné monochromní 10 3 

8528 69 99 00 – – – – Barevné 10 5 
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– Televizní přijímací přístroje, též s vestavěnými rozhla­
sovými přijímači nebo s přístroji pro záznam nebo 
reprodukci zvuku nebo obrazu: 

8528 71 – – Nekonstruované k zabudování video displeje nebo 
obrazovky: 

– – – Videotunery: 

8528 71 11 00 – – – – Elektronické sestavy určené k zabudování do 
zařízení pro automatizované zpracování dat 

0 0 

8528 71 13 00 – – – – Přístroje se zařízením na bázi mikroprocesoru se 
zabudovaným modemem pro získání přístupu na 
internet, které mají funkci interaktivní výměny 
informací, schopné přijímat televizní signál („set- 
top boxy s komunikační funkcí“) 

10 3 

8528 71 19 00 – – – – Ostatní 10 5 

8528 71 90 00 – – – Ostatní 10 5 

8528 72 – – Ostatní, barevné: 

8528 72 10 00 – – – Televizní projekční zařízení 10 5 

8528 72 20 00 – – – Přístroje s vestavěným videorekordérem nebo video­
přehrávačem 

10 5 

– – – Ostatní: 

– – – – S integrální obrazovkou: 

– – – – – S plochou zobrazení s poměrem šířka/výška 
menším než 1,5, s úhlopříčkou: 

8528 72 31 – – – – – – Nepřesahující 42 cm: 

8528 72 31 10 – – – – – – – Nepřesahující 37 cm 10 5 

8528 72 31 30 – – – – – – – Převyšující 37 cm, avšak nepřesahující 42 cm 10 5 

8528 72 33 00 – – – – – – Převyšující 42 cm, avšak nepřesahující 52 cm 10 5 

8528 72 35 – – – – – – Převyšující 52 cm, avšak nepřesahující 72 cm: 

8528 72 35 10 – – – – – – – Převyšující 52 cm, avšak nepřesahující 62 cm 10 5 

8528 72 35 30 – – – – – – – Převyšující 62 cm, avšak nepřesahující 72 cm 10 5 

8528 72 39 00 – – – – – – Převyšující 72 cm 10 5 

– – – – – Ostatní: 

– – – – – – Se zobrazovacími parametry nepřesahujícími 
625 řádků, s úhlopříčkou: 
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8528 72 51 – – – – – – – Nepřesahující 75 cm: 

8528 72 51 10 – – – – – – – – Nepřesahující 37 cm 10 5 

8528 72 51 30 – – – – – – – – Převyšující 37 cm, avšak nepřesahující 
54 cm 

10 5 

8528 72 51 50 – – – – – – – – Převyšující 54 cm, avšak nepřesahující 
72 cm 

10 5 

8528 72 51 70 – – – – – – – – – Převyšující 72 cm 10 5 

8528 72 59 00 – – – – – – – Převyšující 75 cm 10 5 

8528 72 75 – – – – – – Se zobrazovacími parametry převyšujícími 625 
řádků: 

8528 72 75 10 – – – – – – – Nepřesahující 37 cm 10 5 

8528 72 75 30 – – – – – – – Převyšující 37 cm, avšak nepřesahující 54 cm 10 5 

8528 72 75 50 – – – – – – – Převyšující 54 cm 10 5 

– – – – Ostatní: 

8528 72 91 00 – – – – – S plochou zobrazení o poměru šířka/výška 
menším než 1,5 

10 5 

8528 72 99 00 – – – – – Ostatní 10 5 

8528 73 00 00 – – Černobílé nebo jiné monochromní 10 3 

8529 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně s přístroji čísel 8525 až 8528: 

8529 10 – Antény a parabolické antény všech druhů; části 
a součásti vhodné pro použití s nimi: 

– – Antény: 

8529 10 11 00 – – – Teleskopické a prutové antény pro přenosné 
přístroje nebo pro přístroje určené k zabudování 
do motorových vozidel: 

10 3 

– – – Venkovní antény pro rozhlasové nebo televizní přijí­
mače: 

8529 10 31 00 – – – – Pro příjem ze satelitu 10 3 

8529 10 39 00 – – – – Ostatní 10 3 

8529 10 65 00 – – – Vnitřní antény pro rozhlasové nebo televizní přijí­
mače, včetně vestavných typů antén 

10 3 

8529 10 69 – – – Ostatní: 

8529 10 69 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8529 10 69 90 – – – – Ostatní 10 3 
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8529 10 80 – – Anténní filtry a separátory: 

8529 10 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8529 10 80 90 – – – Ostatní 10 3 

8529 10 95 – – Ostatní: 

8529 10 95 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

8529 10 95 90 – – – Ostatní 5 3 

8529 90 – Ostatní: 

8529 90 20 00 – – – Části a součásti přístrojů podpoložek 8525 60 00 00, 
8525 80 30 00, 8528 41 00 00, 8528 51 00 00, 
8528 61 00 00 

0 0 

– – Ostatní: 

– – – Skříně a pouzdra: 

8529 90 41 00 – – – – Ze dřeva 5 3 

8529 90 49 00 – – – – Z ostatních materiálů 5 3 

8529 90 65 00 – – – Elektronické sestavy 5 3 

– – – Ostatní: 

8529 90 92 00 – – – – Pro televizní kamery podpoložek 8525 80 11 00 
a 8525 80 19 00 a přístroje čísel 8527 a 8528 

5 3 

8529 90 97 – – – – Ostatní: 

8529 90 97 10 – – – – – Sestavy a podsestavy sestávající ze dvou nebo 
více navzájem spojených částí, pro přístroje 
patřící do podpoložek 8526 10 00 10, 
8526 91 20 10, 8526 91 80 10 a 8526 92 00 10, 
pro použití v civilních letadlech 

0 0 

8529 90 97 90 – – – – – Ostatní 1 0 

8530 Elektrické přístroje a zařízení signalizační, bezpečnostní 
nebo pro řízení železniční, tramvajové, silniční dopravy 
a dopravy po vnitrozemských vodních cestách, pro 
parkovací zařízení a pro vybavení přístavů nebo letišť 
(jiné než čísla 8608): 

8530 10 00 00 – Přístroje a zařízení pro železniční nebo tramvajovou 
dopravu 

10 3 

8530 80 00 00 – Ostatní přístroje a zařízení 10 3 

8530 90 00 00 – Části a součásti 10 3 
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8531 Elektrické akustické nebo vizuální signalizační přístroje 
(například zvonky, sirény, návěstní panely, poplašná 
zařízení na ochranu proti vloupání nebo požáru), jiné 
než čísel 8512 nebo 8530: 

8531 10 – Poplašná zařízení na ochranu proti vloupání nebo 
požáru a podobné přístroje: 

8531 10 30 00 – – Používaná k zabezpečení budov 10 3 

8531 10 95 – – Ostatní: 

8531 10 95 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

8531 10 95 90 – – – Ostatní 10 3 

8531 20 – Návěstní panely se zabudovanými zařízeními z kapal­
ných krystalů (LCD) nebo diodami vyzařujícími světlo 
(LED): 

8531 20 20 – – Se zabudovanými diodami vyzařujícími světlo (LED): 

8531 20 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 

8531 20 20 90 – – – Ostatní 0 0 

– – Se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů 
(LCD): 

8531 20 40 – – – Se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů 
(LCD) s aktivní maticí: 

8531 20 40 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 

– – – – Ostatní: 

8531 20 40 91 – – – – – Barevné 0 0 

8531 20 40 98 – – – – – Ostatní 0 0 

8531 20 95 – – – Ostatní: 

8531 20 95 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 

8531 20 95 90 – – – – Ostatní 0 0 

8531 80 – Ostatní přístroje: 

8531 80 20 – – Zařízení s plochým panelovým displejem: 

8531 80 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 

8531 80 20 90 – – – Ostatní 0 0 

8531 80 95 – – Ostatní: 

8531 80 95 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 
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8531 80 95 90 – – – Ostatní 10 3 

8531 90 – Části a součásti: 

8531 90 20 00 – – Přístrojů položky 8531 20 a podpoložky 8531 80 20 0 0 

8531 90 85 00 – – Ostatní 7 3 

8532 Elektrické kondenzátory, pevné, otočné nebo dolaďovací 
(přednastavené): 

8532 10 00 00 – Pevné kondenzátory konstruované pro použití v obvo­
dech o 50/60 Hz a které mají jalový výkon nejméně 0,5 
kVAr (silové kondenzátory) 

0 0 

– Ostatní pevné kondenzátory: 

8532 21 00 00 – – Tantalové 0 0 

8532 22 00 00 – – Aluminiové s elektrolytem 0 0 

8532 23 00 00 – – S keramickým dielektrikem, jednovrstvé 0 0 

8532 24 00 00 – – S keramickým dielektrikem, vícevrstvé 0 0 

8532 25 00 00 – – S papírovým dielektrikem nebo dielektrikem z plastů 0 0 

8532 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

8532 30 00 00 – Otočné nebo dolaďovací (přednastavené) kondenzátory 0 0 

8532 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8533 Elektrické rezistory (včetně reostatů a potenciometrů), 
jiné než topné rezistory (odpory): 

8533 10 00 00 – Pevné uhlíkové rezistory, složené nebo vrstvené 0 0 

– Ostatní pevné rezistory: 

8533 21 00 00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W 0 0 

8533 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Drátové (navíjené) proměnné rezistory, včetně reostatů 
a potenciometrů: 

8533 31 00 00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W 0 0 

8533 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

8533 40 – Ostatní proměnné rezistory, včetně reostatů a potenci­
ometrů: 

8533 40 10 00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W 0 0 
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8533 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

8533 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8534 00 Tištěné obvody: 

– Sestávající pouze z vodičových prvků a kontaktů: 

8534 00 11 00 – – Vícevrstvé obvody 0 0 

8534 00 19 00 – – Ostatní 0 0 

8534 00 90 00 – S dalšími pasivními prvky 0 0 

8535 Elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně 
elektrických obvodů, nebo k jejich zapojování, spojování 
a připojování (například vypínače, spínače, pojistky, 
bleskojistky, omezovače napětí, omezovače proudu, 
zástrčky, rozvodné skříně), pro napětí převyšující 
1 000 V: 

8535 10 00 00 – Pojistky 5 3 

– Automatické vypínače elektrických obvodů: 

8535 21 00 00 – – Pro napětí nižší než 72,5 kV 2 0 

8535 29 00 00 – – Ostatní 5 3 

8535 30 – Odpojovače a vypínače zátěže: 

8535 30 10 00 – – Pro napětí nižší než 72,5 kV 0 0 

8535 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

8535 40 00 00 – Bleskojistky, omezovače napětí a omezovače proudu 5 3 

8535 90 00 00 – Ostatní 5 3 

8536 Elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně 
elektrických obvodů, nebo k jejich zapojování, spojování 
a připojování (například vypínače, spínače, relé, pojistky, 
omezovače proudu, zástrčky, zásuvky, objímky žárovek, 
rozvodné skříně), pro napětí nepřesahující 1 000 V; 

8536 10 – Pojistky: 

8536 10 10 – – Pro proud nepřesahující 10 A: 

8536 10 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 10 10 90 – – – Ostatní 5 3 

8536 10 50 – – Pro proud převyšující 10 A, avšak nepřesahující 
63 A: 
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8536 10 50 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 10 50 90 – – – Ostatní 5 3 

8536 10 90 – – Pro proud převyšující 63 A: 

8536 10 90 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 10 90 90 – – – Ostatní 5 3 

8536 20 – Automatické vypínače elektrických obvodů: 

8536 20 10 00 – – Pro proud nepřesahující 63 A 5 3 

8536 20 90 00 – – Pro proud převyšující 63 A 5 3 

8536 30 – Ostatní zařízení k ochraně elektrických obvodů: 

8536 30 10 – – Pro proud nepřesahující 16 A: 

8536 30 10 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 30 10 90 – – – Ostatní 5 3 

8536 30 30 – – Pro proud převyšující 16 A, avšak nepřesahující 125 
A: 

8536 30 30 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

8536 30 30 90 – – – Ostatní 5 3 

8536 30 90 00 – – Pro proud převyšující 125 A 5 3 

– Relé: 

8536 41 – – Pro napětí nepřesahující 60 V: 

8536 41 10 – – – Pro proud nepřesahující 2 A: 

8536 41 10 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 41 10 90 – – – – Ostatní 5 3 

8536 41 90 – – – Pro proud převyšující 2 A: 

8536 41 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 41 90 90 – – – – Ostatní 5 3 

8536 49 00 – – Ostatní: 

8536 49 00 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 49 00 90 – – – Ostatní 5 3 
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8536 50 – Ostatní vypínače a spínače: 

8536 50 03 00 – – Elektronické AC vypínače a spínače sestávající 
z opticky spojených vstupních a výstupních obvodů 
(izolované tyristorové AC vypínače a spínače) 

0 0 

8536 50 05 00 – – Elektronické vypínače a spínače, včetně tepelně jiště­
ných elektronických vypínačů a spínačů, sestávající 
z tranzistoru a logického čipu (chip-on-chip techno­
logie) 

0 0 

8536 50 07 00 – – Elektromechanické mžikové vypínače a spínače pro 
proud nepřesahující 11 A 

0 0 

– – Ostatní: 

– – – Pro napětí nepřesahující 60 V: 

8536 50 11 – – – – Stiskací: 

8536 50 11 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 50 11 90 – – – – – Ostatní 5 3 

8536 50 15 – – – – Otočné: 

8536 50 15 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 50 15 90 – – – – – Ostatní 5 3 

8536 50 19 – – – – Ostatní: 

8536 50 19 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 50 19 90 – – – – – Ostatní 5 3 

8536 50 80 00 – – – Ostatní 5 3 

– Objímky žárovek, zástrčky a zásuvky: 

8536 61 – – Objímky žárovek: 

8536 61 10 – – – Objímky žárovek se šroubovou paticí: 

8536 61 10 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 61 10 90 – – – – Ostatní 5 3 

8536 61 90 00 – – – Ostatní 5 3 

8536 69 – – Ostatní: 

8536 69 10 00 – – – Pro koaxiální kabely 0 0 

8536 69 30 00 – – – Pro tištěné obvody 0 0 
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8536 69 90 – – – Ostatní: 

8536 69 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 69 90 90 – – – – Ostatní 5 3 

8536 70 00 00 – Konektory pro optická vlákna, pro svazky optických 
vláken nebo pro kabely z optických vláken 

0 0 

8536 90 – Ostatní přístroje: 

8536 90 01 – – Prefabrikované prvky pro elektrické obvody: 

8536 90 01 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8536 90 01 90 – – – Ostatní 0,1 0 

8536 90 10 00 – – Propojky a kontakty pro dráty a kabely: 0 0 

8536 90 20 00 – – Sondy polovodičových destiček 0 0 

8536 90 85 00 – – Ostatní 0 0 

8537 Tabule, panely, ovládací stoly, pulty, skříně a jiné 
základny, vybavené dvěma nebo více zařízeními čísel 
8535 nebo 8536, pro elektrické ovládání nebo rozvod 
elektrického proudu, včetně těch, které mají vestavěny 
nástroje nebo přístroje kapitoly 90, číslicové ovládací 
přístroje, jiné než spojovací přístroje čísla 8517: 

8537 10 – Pro napětí nepřesahující 1 000 V: 

8537 10 10 00 – – Číslicové ovládací panely se zabudovaným zařízením 
pro automatizované zpracování dat 

0 0 

– – Ostatní: 

8537 10 91 00 – – – Programovatelné paměťové řídicí prvky 0 0 

8537 10 99 – – – Ostatní: 

8537 10 99 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 2 0 

8537 10 99 90 – – – – Ostatní 5 3 

8537 20 – Pro napětí převyšující 1 000 V: 

8537 20 91 00 – – Pro napětí převyšující 1 000 V, avšak nepřesahující 
72,5 kV 

0,1 0 

8537 20 99 00 – – Pro napětí převyšující 72,5 kV 5 3 

8538 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně se zařízeními čísel 8535, 8536 nebo 8537: 
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8538 10 00 00 – Tabule, panely, ovládací stoly, pulty, skříně a jiné 
základny pro výrobky čísla 8537, nevybavené přístroji 

0 0 

8538 90 – Ostatní: 

– – Pro sondy polovodičových destiček podpoložky 
8536 90 20 00: 

8538 90 11 00 – – – Elektronické sestavy 0 0 

8538 90 19 00 – – – Ostatní 4 3 

– – Ostatní: 

8538 90 91 00 – – – Elektronické sestavy 4 3 

8538 90 99 00 – – – Ostatní 4 3 

8539 Elektrické žárovky nebo výbojky, včetně žárovek pro 
světlomety, tzv, „zapečetěných světlometů“ a ultrafialo­
vých nebo infračervených žárovek a výbojek; obloukov­
ky: 

8539 10 00 – Žárovky pro světlomety, tzv, „zapečetěné světlomety“: 

8539 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

8539 10 00 90 – – Ostatní 5 3 

– Ostatní žárovky, kromě ultrafialových nebo infračerve­
ných: 

8539 21 – – Halogenové s wolframovým vláknem: 

8539 21 30 – – – Používané v motocyklech nebo v jiných motoro­
vých vozidlech: 

8539 21 30 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8539 21 30 90 – – – – Ostatní 3 3 

– – – Ostatní, pro napětí: 

8539 21 92 00 – – – – Převyšující 100 V 3 3 

8539 21 98 00 – – – – Nepřesahující 100 V 3 3 

8539 22 – – Ostatní, s výkonem nepřesahujícím 200 W a pro 
napětí převyšující 100 V: 

8539 22 10 00 – – – Žárovky do reflektorů 3 3 

8539 22 90 – – – Ostatní: 

8539 22 90 10 – – – – Elektrické žárovky s výkonem nepřesahujícím 
200 W a pro napětí převyšující 100 V 

10 3 
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8539 22 90 90 – – – – Ostatní 3 3 

8539 29 – – Ostatní: 

8539 29 30 – – – Používané v motocyklech nebo v jiných motoro­
vých vozidlech: 

8539 29 30 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8539 29 30 90 – – – – Ostatní 5 3 

– – – Ostatní, pro napětí: 

8539 29 92 00 – – – – Převyšující 100 V 5 3 

8539 29 98 00 – – – – Nepřesahující 100 V 5 3 

– Výbojky, jiné než ultrafialové: 

8539 31 – – Fluorescenční, s horkou katodou: 

8539 31 10 00 – – – S oboustrannou paticí 3 3 

8539 31 90 00 – – – Ostatní 3 3 

8539 32 – – Rtuťové nebo sodíkové výbojky; metalhalogenidové 
výbojky: 

8539 32 10 00 – – – Rtuťové výbojky 5 3 

8539 32 50 00 – – – Sodíkové výbojky 5 3 

8539 32 90 00 – – – Metalhalogenidové výbojky 5 3 

8539 39 00 00 – – Ostatní 5 3 

– Ultrafialové nebo infračervené žárovky a výbojky; 
obloukovky: 

8539 41 00 00 – – Obloukovky 5 3 

8539 49 – – Ostatní: 

8539 49 10 00 – – – Ultrafialové žárovky a výbojky 5 3 

8539 49 30 00 – – – Infračervené žárovky a výbojky 5 3 

8539 90 – Části a součásti: 

8539 90 10 00 – – Patice žárovek a výbojek 5 3 

8539 90 90 00 – – Ostatní 5 3 

8540 Elektronky a trubice se studenou katodou, se žhavenou 
katodou nebo fotokatodou (například vakuové nebo 
parami či plyny plněné elektronky a trubice, rtuťové 
usměrňovací výbojky a trubice, obrazovky (CRT), 
snímací elektronky televizních kamer): 
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– Televizní obrazovky (CRT), včetně obrazovek pro 
videomonitory: 

8540 11 – – Barevné: 

– – – S plochou zobrazení s poměrem šířka/výška menším 
než 1,5, s úhlopříčkou: 

8540 11 11 00 – – – – Nepřesahující 42 cm 0 0 

8540 11 13 00 – – – – Převyšující 42 cm, avšak nepřesahující 52 cm 0 0 

8540 11 15 00 – – – – Převyšující 52 cm, avšak nepřesahující 72 cm 0 0 

8540 11 19 00 – – – – Převyšující 72 cm 0 0 

– – – Ostatní, s úhlopříčkou: 

8540 11 91 00 – – – – Nepřesahující 75 cm 0 0 

8540 11 99 00 – – – – Převyšující 75 cm 0 0 

8540 12 00 00 – – Černobílé nebo jiné monochromní 5 3 

8540 20 – Snímací elektronky televizních kamer; elektronové 
měniče a zesilovače obrazu; ostatní fotokatodové elekt­
ronky: 

8540 20 10 00 – – Snímací elektronky televizních kamer 5 3 

8540 20 80 00 – – Ostatní 5 3 

8540 40 00 00 – Obrazovky s data/grafickým zobrazením, barevné, 
s luminoformním bodem menším než 0,4 mm 

5 3 

8540 50 00 00 – Obrazovky s data/grafickým zobrazením, černobílé 
nebo jiné monochromní 

5 3 

8540 60 00 00 – Ostatní obrazovky (CRT) 5 3 

– Mikrovlnné elektronky (například magnetrony, 
klystrony, permaktrony, karcinotrony), kromě elekt­
ronek s řídicí mřížkou: 

8540 71 00 00 – – Magnetrony 5 3 

8540 72 00 00 – – Klystrony 0 0 

8540 79 00 00 – – Ostatní 5 3 

– Ostatní elektronky a trubice: 

8540 81 00 00 – – Přijímací nebo zesilovací elektronky a trubice 5 3 

8540 89 00 00 – – Ostatní 5 3 
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– Části a součásti: 

8540 91 00 00 – – Obrazovek (CRT) 5 3 

8540 99 00 00 – – Ostatní 5 3 

8541 Diody, tranzistory a podobná polovodičová zařízení; 
fotosenzitivní polovodičová zařízení, včetně fotovoltaic­
kých článků, též sestavených do modulů nebo zabudova­
ných do panelů; diody vyzařující světlo (LED); zamon­
tované piezoelektrické krystaly: 

8541 10 00 – Diody, jiné než fotosenzitivní nebo diody vyzařující 
světlo (LED): 

8541 10 00 10 – – Polovodičové destičky ještě nerozřezané na krystaly; 
výkonové usměrňovací diody 

0 0 

8541 10 00 90 – – Ostatní 0 0 

– Tranzistory, jiné než fotosenzitivní tranzistory: 

8541 21 00 – – Se ztrátovým výkonem nižším než 1 W: 

8541 21 00 10 – – – Polovodičové destičky, ještě nerozřezané na krystaly 0 0 

8541 21 00 90 – – – Ostatní 0 0 

8541 29 00 – – Ostatní: 

8541 29 00 10 – – – Tranzistory řízené elektrickým polem, na bázi 
křemíku, s kanálem typu N, s izolovaným hradlem 

0 0 

8541 29 00 90 – – – Ostatní 0 0 

8541 30 00 – Tyristory, diaky a triaky, jiné než fotosenzitivní zaříze­
ní: 

8541 30 00 10 – – Tyristory 0 0 

8541 30 00 90 – – Ostatní 0 0 

8541 40 – Fotosenzitivní polovodičová zařízení, včetně fotovolta­
ických článků, též sestavených do modulů nebo 
zabudovaných do panelů; diody vyzařující světlo 
(LED): 

8541 40 10 00 – – Diody vyzařující světlo (LED), včetně laserových 
diod 

0 0 

8541 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

8541 50 00 – Ostatní polovodičová zařízení 

8541 50 00 10 – – Polovodičové destičky, nerozřezané na krystaly 0 0 

8541 50 00 90 – – Ostatní 0 0 
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8541 60 00 00 – Zamontované piezoelektrické krystaly 0 0 

8541 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8542 Elektronické integrované obvody a mikrosestavy: 

– Elektronické integrované obvody: 

8542 31 – – Procesory a řídící jednotky, též kombinované 
s paměťmi, měniči, logickými obvody, zesilovači, 
hodinovými a časovými obvody nebo s jinými obvo­
dy: 

8542 31 10 00 – – – Zboží specifikované v poznámce 9 b) 3) k této kapi­
tole 

0 0 

8542 31 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8542 32 – – Paměťová zařízení: 

8542 32 10 00 – – – Zboží specifikované v poznámce 9 b) 3) k této kapi­
tole 

0 0 

– – – Ostatní: 

– – – – Dynamické paměti s přímým přístupem (D-RAM): 

8542 32 31 00 – – – – – S kapacitou paměti nepřesahující 512 Mbitů 0 0 

8542 32 39 00 – – – – – S kapacitou paměti převyšující 512 Mbitů 0 0 

8542 32 45 00 – – – – Statické paměti s přímým přístupem (S-RAM), 
včetně rychlých vyrovnávacích pamětí s přímým 
přístupem (cache-RAM) 

0 0 

8542 32 55 00 – – – – Permanentní programovatelné paměti, vymazatelné 
ultrafialovými paprsky (EPROM) 

0 0 

– – – – Permanentní programovatelné paměti, vymazatelné 
elektricky (E2PROM), včetně Flash E2PROM: 

– – – – – Flash E2PROM: 

8542 32 61 00 – – – – – – S kapacitou paměti nepřesahující 512 Mbitů 0 0 

8542 32 69 00 – – – – – – S kapacitou paměti převyšující 512 Mbitů 0 0 

8542 32 75 00 – – – – – Ostatní 0 0 

8542 32 90 00 – – – – Ostatní paměťová zařízení 0 0 

8542 33 00 00 – – Zesilovače 0 0 

8542 39 – – Ostatní: 

8542 39 10 00 – – – Zboží specifikované v poznámce 8 b) 3) k této kapi­
tole 

0 0 

8542 39 90 00 – – – Ostatní 0 0 
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8542 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

8543 Elektrické stroje a přístroje s vlastní individuální funkcí, 
jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté: 

8543 10 00 00 – Urychlovače částic 5 3 

8543 20 00 00 – Generátory signálů (měřicí vysílače) 5 3 

8543 30 00 00 – Stroje a přístroje pro galvanické pokovování, elektro­
lýzu nebo elektroforézu 

5 3 

8543 70 – Ostatní stroje a přístroje: 

8543 70 10 00 – – Elektronická zařízení s překladatelskými nebo slovní­
kovými funkcemi 

0 0 

8543 70 30 00 – – Anténní zesilovače 0 0 

– – Solární lůžka, solární lampy a podobná opalovací 
zařízení: 

– – – S fluorescenčními trubicemi využívajícími ultra­
fialové A paprsky: 

8543 70 51 00 – – – – S maximální délkou trubice 100 cm 0 0 

8543 70 55 00 – – – – Ostatní 0 0 

8543 70 59 00 – – – Ostatní 0 0 

8543 70 60 00 – – Elektricky napájené ohrady (ploty) 5 3 

8543 70 90 00 – – Ostatní 0 0 

8543 90 00 – Části a součásti: 

8543 90 00 10 – – Sestavy a podsestavy sestávající ze dvou nebo více 
spojených částí, pro letové zapisovače, pro použití 
v civilních letadlech 

0,5 0 

8543 90 00 90 – – Ostatní 0 0 

8544 Izolované (též s lakovaným povrchem nebo anodickým 
okysličením) dráty, kabely (včetně koaxiálních kabelů) 
a jiné izolované elektrické vodiče, též vybavené přípoj­
kami; kabely z optických vláken vyrobené z jednotlivě 
opláštěných vláken, též spojené s elektrickými vodiči 
nebo vybavené přípojkami: 

– Dráty pro vinutí: 

8544 11 – – Měděné: 

8544 11 10 – – – Lakované nebo smaltované: 

8544 11 10 10 – – – – S průměrem nepřesahujícím 0,1 mm 10 3 
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8544 11 10 90 – – – – Ostatní 10 3 

8544 11 90 – – – Ostatní: 

8544 11 90 10 – – – – S izolací z polyimidu a z PTFE 10 3 

8544 11 90 90 – – – – Ostatní 2 0 

8544 19 – – Ostatní: 

8544 19 10 – – – Lakované nebo smaltované: 

8544 19 10 10 – – – – Hliníkové 10 3 

8544 19 10 90 – – – – Ostatní 2 0 

8544 19 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8544 20 00 – Koaxiální kabely a jiné koaxiální elektrické vodiče: 

8544 20 00 10 – – Vybavené přípojkami 0 0 

8544 20 00 90 – – Ostatní 0 0 

8544 30 00 – Soupravy zapalovacích kabelů a ostatní soupravy drátů 
používané ve vozidlech, letadlech nebo lodích: 

8544 30 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 0,2 0 

– – Ostatní: 

8544 30 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8544 30 00 98 – – – Ostatní 2 0 

– Ostatní elektrické vodiče, pro napětí nepřesahující 
1 000 V: 

8544 42 – – Vybavené přípojkami: 

8544 42 10 00 – – – Používané pro telekomunikace 0 0 

8544 42 90 – – – Ostatní: 

8544 42 90 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

– – – – Ostatní: 

8544 42 90 91 – – – – – Ostatní elektrické vodiče, pro napětí nepřesahu­
jící 80 V 

2 0 

8544 42 90 98 – – – – – Ostatní 10 3 
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8544 49 – – Ostatní: 

8544 49 20 00 – – – Používané pro telekomunikace, pro napětí nepřesa­
hující 80 V 

0 0 

– – – Ostatní: 

8544 49 91 00 – – – – Dráty a kabely, o průměru drátu v jednotlivých 
vodičích převyšujícím 0,51 mm 

7 3 

– – – – Ostatní: 

8544 49 93 – – – – – Pro napětí nepřesahující 80 V: 

8544 49 93 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

– – – – – – Ostatní: 

8544 49 93 91 – – – – – – – S izolací z fluoroplastu, silikonového 
kaučuku, skleněných vláken, keramických 
vláken 

10 3 

8544 49 93 93 – – – – – – – S minerální izolací 10 3 

8544 49 93 98 – – – – – – – Ostatní 10 3 

8544 49 95 00 – – – – – Pro napětí převyšující 80 V, avšak nepřesahující 
1 000 V 

7 3 

8544 49 99 00 – – – – – Pro napětí 1 000 V 7 3 

8544 60 – Ostatní elektrické vodiče, pro napětí převyšující 
1 000 V: 

8544 60 10 – – S měděnými vodiči: 

8544 60 10 10 – – – Pro napětí nepřesahující 10 000 V 10 3 

– – – Pro napětí převyšující 10 000 V: 

8544 60 10 91 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8544 60 10 98 – – – – Ostatní 2 0 

8544 60 90 – – S jinými vodiči: 

8544 60 90 10 – – – Pro napětí nepřesahující 10 000 V 10 5 

8544 60 90 90 – – – Pro napětí převyšující 10 000 V 2 0 

8544 70 00 – Kabely z optických vláken 

8544 70 00 10 – – Pro komunikaci, externí nebo městskou páteřní síť 0 0 

8544 70 00 90 – – Ostatní 0 0 
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8545 Uhlíkové elektrody, uhlíkové kartáčky, osvětlovací 
uhlíky, uhlíky pro elektrické baterie a ostatní výrobky 
z grafitu nebo z jiného uhlíku, též spojené s kovem, 
pro elektrické účely: 

– Elektrody: 

8545 11 00 00 – – Používané pro pece 2 0 

8545 19 – – Ostatní: 

8545 19 10 00 – – – Elektrody pro elektrolytické instalace 2 0 

8545 19 90 00 – – – Ostatní 2 0 

8545 20 00 00 – Kartáčky 2 0 

8545 90 – Ostatní: 

8545 90 10 00 – – Topné rezistory (odpory) 0,1 0 

8545 90 90 00 – – Ostatní 2 0 

8546 Elektrické izolátory z jakéhokoliv materiálu: 

8546 10 00 00 – Ze skla 5 3 

8546 20 – Z keramiky: 

8546 20 10 00 – – Bez žádných kovových částí 5 3 

– – S kovovými částmi: 

8546 20 91 00 – – – Pro vrchní přenosové nebo trakční vedení 5 3 

8546 20 99 – – – Ostatní: 

8546 20 99 10 – – – – Elektrické izolátory z keramiky s kovovými částmi 
(vysokonapěťové přípojky pro transformátory) 

1 0 

8546 20 99 90 – – – – Ostatní 5 3 

8546 90 – Ostatní: 

8546 90 10 00 – – Z plastů 5 3 

8546 90 90 00 – – Ostatní 5 3 

8547 Izolační části a součásti pro elektrické stroje, přístroje 
nebo zařízení, vyrobené zcela z izolačních materiálů 
nebo jen s jednoduchými, do materiálu vlisovanými 
drobnými kovovými součástmi (například s objímkami 
se závitem), sloužícími výhradně k připevňování, jiné 
než izolátory čísla 8546; elektrické instalační trubky 
a jejich spojky z obecných kovů, s vnitřní izolací: 
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8547 10 – Izolační části a součásti z keramiky: 

8547 10 10 00 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více oxidů kovů 5 3 

8547 10 90 00 – – Ostatní 5 3 

8547 20 00 00 – Izolační části a součásti z plastů 5 3 

8547 90 00 00 – Ostatní 5 3 

8548 Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elektric­
kých akumulátorů; nepoužitelné galvanické články, 
baterie a elektrické akumulátory; elektrické části 
a součásti strojů nebo přístrojů, jinde v této kapitole 
neuvedené ani nezahrnuté: 

8548 10 – Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elektric­
kých akumulátorů; nepoužitelné galvanické články, 
baterie a elektrické akumulátory: 

8548 10 10 00 – – Nepoužitelné galvanické články a baterie 5 3 

– – Nepoužitelné elektrické akumulátory: 

8548 10 21 00 – – – Olověné akumulátory 5 3 

8548 10 29 00 – – – Ostatní 5 3 

– – Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elek­
trických akumulátorů: 

8548 10 91 00 – – – Obsahující olovo 5 3 

8548 10 99 00 – – – Ostatní 5 3 

8548 90 – Ostatní: 

8548 90 20 00 – – Paměti v multikombinovaných formách, jako jsou 
např, zásobníkové D-RAM a moduly 

5 3 

8548 90 90 00 – – Ostatní 5 3 

XVII TŘÍDA XVII - VOZIDLA, LETADLA, PLAVIDLA 
A DOPRAVNÍ ZAŘÍZENÍ 

86 KAPITOLA 86 - ŽELEZNIČNÍ NEBO TRAMVAJOVÉ 
LOKOMOTIVY, KOLEJOVÁ VOZIDLA A JEJICH 
ČÁSTI A SOUČÁSTI; SVRŠKOVÝ UPEVŇOVACÍ 
MATERIÁL A UPEVŇOVACÍ ZAŘÍZENÍ A JEJICH 
ČÁSTI A SOUČÁSTI; MECHANICKÁ (VČETNĚ 
ELEKTROMECHANICKÝCH) DOPRAVNÍ SIGNALI­
ZAČNÍ ZAŘÍZENÍ VŠEHO DRUHU 

8601 Lokomotivy a malé posunovací lokomotivy závislé na 
vnějším zdroji proudu nebo akumulátorové: 

8601 10 00 00 – Závislé na vnějším zdroji proudu 0 0 
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8601 20 00 00 – Akumulátorové 0 0 

8602 Ostatní lokomotivy a malé posunovací lokomotivy; 
zásobníky (tendry): 

8602 10 00 00 – Dieselelektrické lokomotivy 0 0 

8602 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8603 Železniční nebo tramvajové osobní vozy a nákladní 
vozy, s vlastním pohonem, jiné než čísla 8604: 

8603 10 00 – Závislé na vnějším zdroji proudu: 

8603 10 00 10 – – Tramvajové osobní vozy pro široký rozchod 10 3 

8603 10 00 90 – – Ostatní 0 0 

8603 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8604 00 00 00 Vozidla pro údržbu železničních nebo tramvajových tratí 
nebo traťovou službu, též s vlastním pohonem (například 
dílenské vozy, jeřábové vozy, vozy vybavené podbíječ­
kami štěrkového lože, vyrovnávačky kolejí, zkušební 
vozy a drezíny) 

0 0 

8605 00 00 00 Železniční nebo tramvajové osobní vozy, bez vlastního 
pohonu; zavazadlové vozy, poštovní vozy a jiné želez­
niční nebo tramvajové vozy pro speciální účely, bez 
vlastního pohonu (kromě vozů čísla 8604) 

0 0 

8606 Železniční nebo tramvajové nákladní vozy a vagony, bez 
vlastního pohonu: 

8606 10 00 00 – Cisternové a podobné vagony 0 0 

8606 30 00 00 – Samovýsypné vozy a vagony, jiné než položky 8606 10 0 0 

– Ostatní: 

8606 91 – – Kryté a uzavřené: 

8606 91 10 00 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

0 0 

8606 91 80 00 – – – Ostatní 0 0 

8606 92 00 00 – – Otevřené, s nesnímatelnými bočnicemi, o výšce 
převyšující 60 cm 

0 0 

8606 99 00 00 – – Ostatní 0 0 

8607 Části a součásti železničních nebo tramvajových loko­
motiv nebo kolejových vozidel: 

– Podvozky, Bisselovy podvozky, nápravy a kola a jejich 
části a součásti: 
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8607 11 00 00 – – Hnací podvozky a Bisselovy podvozky 0 0 

8607 12 00 00 – – Ostatní podvozky a Bisselovy podvozky 0 0 

8607 19 – – Ostatní, včetně částí a součástí: 

– – – Nápravy, též smontované; kola a jejich části 
a součásti: 

8607 19 01 00 – – – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8607 19 11 00 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 0 0 

8607 19 18 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Části a součásti podvozků, Bisselových podvozků 
a podobných výrobků: 

8607 19 91 00 – – – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8607 19 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

– Brzdy a jejich části a součásti: 

8607 21 – – Pneumatické brzdy a jejich části a součásti: 

8607 21 10 00 – – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8607 21 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8607 29 – – Ostatní: 

8607 29 10 00 – – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8607 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8607 30 – Háky a jiné spřáhlové systémy, nárazníky a jejich části 
a součásti: 

8607 30 01 00 – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8607 30 99 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

8607 91 – – Lokomotivy a malé posunovací lokomotivy: 

8607 91 10 00 – – – Skříně ložisek nápravy a jejich části a součásti 0 0 

– – – Ostatní: 

8607 91 91 00 – – – – Z litiny nebo lité oceli 0 0 

8607 91 99 00 – – – – Ostatní 0 0 
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8607 99 – – Ostatní: 

8607 99 10 00 – – – Skříně ložisek nápravy a jejich části a součásti 0 0 

8607 99 30 00 – – – Karoserie a jejich části a součásti 0 0 

8607 99 50 00 – – – Podvozky (chassis) a jejich části a součásti 0 0 

8607 99 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8608 00 Kolejový svrškový upevňovací materiál a upevňovací 
zařízení; mechanické (včetně elektromechanických) 
přístroje a zařízení signalizační, bezpečnostní nebo pro 
řízení železniční, tramvajové, silniční dopravy a dopravy 
po vnitrozemských vodních cestách, pro parkovací 
zařízení a pro vybavení přístavů nebo letišť; jejich části 
a součásti: 

8608 00 10 00 – Přístroje a zařízení pro železniční nebo tramvajovou 
dopravu 

0 0 

8608 00 30 00 – Ostatní přístroje a zařízení 0 0 

8608 00 90 00 – Části a součásti 0 0 

8609 00 Kontejnery (včetně kontejnerů pro přepravu kapalin) 
speciálně konstruované a vybavené pro přepravu jedním 
nebo více druhy dopravy: 

8609 00 10 00 – Kontejnery s antiradiačním olověným pláštěm pro 
přepravu radioaktivních materiálů 

2 0 

8609 00 90 00 – Ostatní 2 0 

87 KAPITOLA 87 - VOZIDLA, JINÁ NEŽ KOLEJOVÁ, 
JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

8701 Traktory a tahače (jiné než tahače čísla 8709): 

8701 10 00 00 – Jednonápravové malotraktory 10 5 

8701 20 – Silniční návěsové tahače: 

8701 20 10 00 – – Nové 5 0 

8701 20 90 00 – – Použité 10 3 

8701 30 – Pásové traktory a tahače: 

8701 30 10 00 – – Sněžné rolby 0 0 

8701 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

8701 90 – Ostatní: 

– – Zemědělské traktory a tahače (kromě jednonápravo­
vých malotraktorů) a lesnické traktory a tahače, 
opatřené koly: 
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– – – Nové, s výkonem motoru: 

8701 90 11 00 – – – – Nepřesahujícím 18 kW 0 0 

8701 90 20 – – – – Převyšujícím 18 kW, avšak nepřesahujícím 37 kW: 

8701 90 20 10 – – – – Převyšujícím 18 kW, avšak nepřesahujícím 25 kW 10 5 

8701 90 20 30 – – – – Převyšujícím 25 kW, avšak nepřesahujícím 37 kW 0 0 

8701 90 25 00 – – – – Převyšujícím 37 kW, avšak nepřesahujícím 59 kW 10 5 

8701 90 31 00 – – – – Převyšujícím 59 kW, avšak nepřesahujícím 75 kW 10 5 

8701 90 35 00 – – – – Převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 90 kW 0 0 

8701 90 39 00 – – – – Převyšujícím 90 kW 0 0 

8701 90 50 00 – – – Použité 10 5 

8701 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

8702 Motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, 
včetně řidiče: 

8702 10 – Se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalo­
váním (dieselovým motorem nebo motorem se žárovou 
hlavou): 

– – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 
3 : 

8702 10 11 – – – Nová: 

8702 10 11 10 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 5 000 cm 
3 10 7 

8702 10 11 30 – – – – S obsahem válců převyšujícím 5 000 cm 
3 20 7 

8702 10 19 – – – Použitá: 

8702 10 19 10 – – – – S obsahem válců nepřesahujícím 5 000 cm 
3 10 7 

8702 10 19 90 – – – – S obsahem válců převyšujícím 5 000 cm 
3 20 7 

– – S obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 
3 : 

8702 10 91 00 – – – Nová 10 7 

8702 10 99 00 – – – Použitá 10 7 

8702 90 – Ostatní: 

– – Se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním: 

– – – S obsahem válců převyšujícím 2 800 cm 
3 : 
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8702 90 11 00 – – – – Nová 10 7 

8702 90 19 00 – – – – Použitá 10 7 

– – – S obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm 
3 : 

8702 90 31 00 – – – – Nová 10 7 

8702 90 39 00 – – – – Použitá 10 7 

8702 90 90 – – S jinými motory: 

8702 90 90 10 – – – Trolejbusy 15 7 

8702 90 90 90 – – – Ostatní 10 7 

8703 Osobní automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob (jiná než čísla 8702), 
včetně osobních dodávkových automobilů a závodních 
automobilů: 

8703 10 – Vozidla speciálně konstruovaná pro jízdu na sněhu; 
speciální vozidla pro přepravu osob na golfových hřiš­
tích a podobná vozidla: 

8703 10 11 00 – – Vozidla speciálně konstruovaná pro jízdu na sněhu se 
vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou 
hlavou) nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním 

12 7 

8703 10 18 00 – – Ostatní 12 7 

– Ostatní vozidla, s vratným zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním: 

8703 21 – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 000 cm 
3 : 

8703 21 10 00 – – – Nová 10 7 

8703 21 90 – – – Použitá: 

8703 21 90 10 – – – – Nejvýše 5 let 10 10 

8703 21 90 30 – – – – Více než 5 let 10 10 

8703 22 – – S obsahem válců převyšujícím 1 000 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 1 500 cm 
3 : 

8703 22 10 00 – – – Nová 10 10 

8703 22 90 – – – Použitá: 

8703 22 90 10 – – – – Nejvýše 5 let 10 10 

8703 22 90 30 – – – – Více než 5 let 10 10 
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8703 23 – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 3 000 cm 
3 : 

– – – Nová: 

8703 23 11 – – – – Motorové karavany: 

8703 23 11 10 – – – – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 2 200 cm 
3 

9 7 

8703 23 11 30 – – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 200 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 3 000 cm 
3 

9 7 

8703 23 19 – – – – Ostatní: 

8703 23 19 10 – – – – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 2 200 cm 
3 

10 10 

8703 23 19 30 – – – – – S obsahem válců převyšujícím 2 200 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 3 000 cm 
3 

10 7 

8703 23 90 – – – Použitá: 

– – – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 2 200 cm 
3 : 

8703 23 90 11 – – – – – Nejvýše 5 let 10 10 

8703 23 90 13 – – – – – Více než 5 let 10 10 

– – – – S obsahem válců převyšujícím 2 200 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 3 000 cm 
3 : 

8703 23 90 31 – – – – – Nejvýše 5 let 10 10 

8703 23 90 33 – – – – – Více než 5 let 10 10 

8703 24 – – S obsahem válců převyšujícím 3 000 cm 
3 : 

8703 24 10 00 – – – Nová 9 7 

8703 24 90 – – – Použitá: 

8703 24 90 10 – – – – – Nejvýše 5 let 10 10 

8703 24 90 30 – – – – – Více než 5 let 10 10 

– Ostatní vozidla, se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem se žárovou hlavou): 

8703 31 – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 500 cm 
3 : 

8703 31 10 00 – – – Nová 10 10 
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8703 31 90 – – – Použitá: 

8703 31 90 10 – – – – – Nejvýše 5 let 10 10 

8703 31 90 30 – – – – – Více než 5 let 10 10 

8703 32 – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 
3 , avšak 

nepřesahujícím 2 500 cm 
3 : 

– – – Nová: 

8703 32 11 00 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 32 19 00 – – – – Ostatní 10 10 

8703 32 90 – – – Použitá: 

8703 32 90 10 – – – – – Nejvýše 5 let 10 10 

8703 32 90 30 – – – – – Více než 5 let 10 10 

8703 33 – – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 
3 : 

– – – Nová: 

8703 33 11 00 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 33 19 00 – – – – Ostatní 10 7 

8703 33 90 – – – Použitá: 

8703 33 90 10 – – – – – Nejvýše 5 let 10 10 

8703 33 90 30 – – – – – Více než 5 let 10 10 

8703 90 – Ostatní: 

8703 90 10 00 – – S elektrickými motory 10 7 

8703 90 90 00 – – Ostatní 10 7 

8704 Motorová vozidla pro přepravu nákladu: 

8704 10 – Terénní vyklápěcí vozy (dampry): 

8704 10 10 – – Se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalo­
váním (dieselovým motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou) nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním: 

8704 10 10 10 – – – Vyklápěcí vozy nad 75 tun 0 0 

8704 10 10 90 – – – Ostatní 0 0 
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8704 10 90 – – Ostatní: 

8704 10 90 10 – – – Vyklápěcí vozy do 5 tun 0 0 

8704 10 90 90 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní, se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou): 

8704 21 – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 tun: 

8704 21 10 00 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

10 7 

– – – Ostatní: 

– – – – S motorem s obsahem válců převyšujícím 
2 500 cm 

3 : 

8704 21 31 00 – – – – – Nová 10 7 

8704 21 39 00 – – – – – Použitá 10 7 

– – – – S motorem s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 : 

8704 21 91 00 – – – – – Nová 10 7 

8704 21 99 00 – – – – – Použitá 10 7 

8704 22 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 tun, avšak 
nepřesahující 20 tun: 

8704 22 10 00 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

10 7 

– – – Ostatní: 

8704 22 91 00 – – – – Nová 10 7 

8704 22 99 00 – – – – Použitá 10 7 

8704 23 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 20 tun: 

8704 23 10 00 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

10 7 

– – – Ostatní: 

8704 23 91 00 – – – – Nová 10 7 

8704 23 99 00 – – – – Použitá 10 7 
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– Ostatní, se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním: 

8704 31 – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 tun: 

8704 31 10 00 – – – Speciálně konstruovaná pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

5 7 

– – – Ostatní: 

– – – – S motorem s obsahem válců převyšujícím 
2 800 cm 

3 : 

8704 31 31 00 – – – – – Nová 5 7 

8704 31 39 00 – – – – – Použitá 5 7 

– – – – S motorem s obsahem válců nepřesahujícím 
2 800 cm 

3 : 

8704 31 91 00 – – – – – Nová 5 7 

8704 31 99 00 – – – – – Použitá 5 7 

8704 32 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 tun: 

8704 32 10 00 – – – Speciálně konstruovaná pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

10 7 

– – – Ostatní: 

8704 32 91 00 – – – – Nová 10 7 

8704 32 99 00 – – – – Použitá 10 7 

8704 90 00 00 – Ostatní 10 7 

8705 Motorová vozidla pro zvláštní účely, jiná než vozidla 
konstruovaná především pro dopravu osob nebo nákladu 
(například vyprošťovací automobily, jeřábové auto­
mobily, požární automobily, nákladní automobily 
s míchačkou na beton, zametací automobily, kropicí 
automobily, pojízdné dílny, pojízdné rentgenové stanice): 

8705 10 00 00 – Jeřábové automobily 10 7 

8705 20 00 00 – Pojízdné vrtné soupravy 10 7 

8705 30 00 – Požární automobily: 

8705 30 00 10 – – Se zvedákem nebo žebříkem 5 7 

8705 30 00 90 – – Ostatní 10 7 

8705 40 00 00 – Nákladní automobily s míchačkou na beton 10 7 
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8705 90 – Ostatní: 

8705 90 10 00 – – Vyprošťovací automobily 5 7 

8705 90 30 00 – – Vozy pro čerpání betonu 5 7 

8705 90 90 – – Ostatní: 

8705 90 90 10 – – – Motorová vozidla pro zvláštní účely pro mobilní 
televizní nebo audio stanice 

5 7 

8705 90 90 90 – – – Ostatní 5 7 

8706 00 Podvozky (chassis) vybavené motorem, pro motorová 
vozidla čísel 8701 až 8705: 

– Podvozky (chassis) pro traktory a tahače čísla 8701; 
podvozky (chassis) pro motorová vozidla čísel 8702, 
8703 nebo 8704, buď se vznětovým pístovým spalo­
vacím motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem 
válců převyšujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým 
spalovacím pístovým motorem s vnitřním spalováním 
s obsahem válců převyšujícím 2 800 cm 

3 : 

8706 00 11 00 – – Pro vozidla čísel 8702 nebo 8704 0 0 

8706 00 19 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní: 

8706 00 91 – – Pro vozidla čísla 8703: 

8706 00 91 10 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8706 00 91 90 – – – Ostatní 5 0 

8706 00 99 00 – – Ostatní 0 0 

8707 Karoserie (včetně kabin pro řidiče) pro motorová vozidla 
čísel 8701 až 8705: 

8707 10 – Pro vozidla čísla 8703: 

8707 10 10 – – Pro průmyslovou montáž: 

8707 10 10 10 – – – Úplné 1 0 

8707 10 10 20 – – – Neúplné 0 0 

8707 10 90 – – Ostatní: 

8707 10 90 10 – – – Používané nejvýše 5 let 10 3 

8707 10 90 20 – – – Používané více než 5 let 10 3 

8707 10 90 90 – – – Ostatní 10 3 
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8707 90 – Ostatní: 

8707 90 10 00 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8704, buď 
se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalo­
váním (dieselovým motorem nebo motorem s žárovou 
hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 
nebo se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; motorových vozidel pro zvláštní 
účely čísla 8705 

5 0 

8707 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

8708 Části, součásti a příslušenství motorových vozidel čísel 
8701 až 8705: 

8708 10 – Nárazníky a jejich části a součásti: 

8708 10 10 00 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

8708 10 90 – – Ostatní: 

8708 10 90 10 – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – Ostatní: 

8708 10 90 91 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 10 90 98 – – – – Ostatní 8 0 

– Ostatní části, součásti a příslušenství karoserií (včetně 
kabin pro řidiče): 

8708 21 – – Bezpečnostní pásy: 

8708 21 10 00 – – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; 
vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo 
se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

8708 21 90 – – – Ostatní: 

8708 21 90 10 – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – Ostatní: 

8708 21 90 91 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 
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8708 21 90 98 – – – – – Ostatní 6 0 

8708 29 – – Ostatní: 

8708 29 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; 
vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo 
se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705: 

8708 29 10 10 – – – – Lisované části a součásti karoserií, lakované kata­
forézou, pro průmyslovou montáž motorových 
vozidel čísla 8704 

0 0 

8708 29 10 90 – – – – Ostatní 0 0 

8708 29 90 00 – – – Ostatní 0 0 

8708 30 – Brzdy a servobrzdy; jejich části a součásti: 

8708 30 10 00 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

– – Ostatní: 

8708 30 91 – – – Pro kotoučové brzdy: 

8708 30 91 10 – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – Ostatní: 

8708 30 91 91 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 5 0 

8708 30 91 98 – – – – – Ostatní 10 3 

8708 30 99 – – – Ostatní: 

8708 30 99 10 – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – Ostatní: 

8708 30 99 91 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 
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8708 30 99 98 – – – – – Ostatní 10 3 

8708 40 – Převodovky a převodové skříně a jejich části a součás­
ti: 

8708 40 20 00 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

– – Ostatní: 

8708 40 50 – – – Převodovky a převodové skříně: 

8708 40 50 10 – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – Ostatní: 

8708 40 50 91 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 40 50 98 – – – – Ostatní 10 3 

– – – Části a součásti: 

8708 40 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce: 

8708 40 91 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 40 91 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8708 40 99 – – – – Ostatní: 

8708 40 99 10 – – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – – Ostatní: 

8708 40 99 91 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 40 99 98 – – – – – – Ostatní 5 0 

8708 50 – Hnací nápravy s diferenciálem, též opatřené jinými 
převodovými ústrojími: 

8708 50 20 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705: 
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8708 50 20 10 – – – S nezávislým torzním závěsem a kotoučovou 
brzdou, pro průmyslovou montáž motorových 
vozidel čísla 8704 

0 0 

8708 50 20 90 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

8708 50 35 – – – Hnací nápravy s diferenciálem, též opatřené jinými 
převodovými ústrojími, a běhounové nápravy: 

8708 50 35 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

– – – – Ostatní: 

8708 50 35 91 – – – – – Běhounové nápravy 0 0 

8708 50 35 98 – – – – – Ostatní 2 0 

– – – Ostatní: 

8708 50 55 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce: 

8708 50 55 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 50 55 90 – – – – – Ostatní 5 0 

– – – – Ostatní: 

8708 50 91 – – – – – Pro běhounové nápravy: 

8708 50 91 10 – – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 0 0 

– – – – – – Ostatní: 

8708 50 91 91 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 50 91 98 – – – – – – – Ostatní 0 0 

8708 50 99 – – – – – Ostatní: 

8708 50 99 10 – – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – – – Ostatní: 

8708 50 99 91 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 50 99 98 – – – – – – – Ostatní 5 0 

8708 70 – Kola, jejich části, součásti a příslušenství: 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 906 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8708 70 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705: 

8708 70 10 10 – – – Disková, lisovaná, svařovaná, z černých kovů, 
o rozměru 5JK16″H; 0,20E-16, pro průmyslovou 
montáž motorových vozidel čísla 8704 

2 0 

8708 70 10 90 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

8708 70 50 – – – Kola z hliníku; části, součásti a příslušenství kol, 
z hliníku: 

8708 70 50 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 70 50 90 – – – – Ostatní 5 0 

8708 70 91 00 – – – Hvězdicové středy kol odlévané v jediném kuse, ze 
železa nebo oceli 

5 0 

8708 70 99 – – – Ostatní: 

8708 70 99 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 70 99 90 – – – – Ostatní 5 0 

8708 80 – Tlumiče pérování: 

8708 80 20 00 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

– – Ostatní: 

8708 80 35 – – – Tlumiče pérování 

8708 80 35 10 – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – Ostatní: 

8708 80 35 91 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 80 35 98 – – – – – Ostatní 5 0 
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8708 80 55 – – – Příčné stabilizační tyče; ostatní torzní tyče: 

8708 80 55 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 80 55 90 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Ostatní: 

8708 80 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce: 

8708 80 91 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 80 91 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8708 80 99 – – – – Ostatní: 

8708 80 99 10 – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – – Ostatní: 

8708 80 99 91 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 80 99 98 – – – – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní části, součásti a příslušenství: 

8708 91 – – Chladiče: 

8708 91 20 00 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; 
vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo 
se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

– – – Ostatní: 

8708 91 35 00 – – – – Chladiče: 0 0 

– – – – Části a součásti: 

8708 91 91 – – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce: 

8708 91 91 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 91 91 90 – – – – – – Ostatní 5 0 

8708 91 99 – – – – – Ostatní: 

8708 91 99 10 – – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 
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– – – – – – Ostatní: 

8708 91 99 91 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 91 99 98 – – – – – – – Ostatní 5 0 

8708 92 – – Tlumiče výfuku a výfuková potrubí; jejich části 
a součásti: 

8708 92 20 00 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; 
vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo 
se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

– – – Ostatní 

8708 92 35 00 – – – – Tlumiče výfuku a výfuková potrubí 10 3 

– – – – Části a součásti: 

8708 92 91 – – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce: 

8708 92 91 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 92 91 90 – – – – – – Ostatní 5 0 

8708 92 99 – – – – – Ostatní: 

8708 92 99 10 – – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – – – Ostatní: 

8708 92 99 91 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 92 99 98 – – – – – – – Ostatní 5 0 

8708 93 – – Spojky a jejich části a součásti: 

8708 93 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; 
vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo 
se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705: 

8708 93 10 10 – – – – Spojky, smontované, jednodiskové, suché, 
s vnějším průměrem hnaného kotouče 9,25”; 
9,5”; 10,5”, pro průmyslovou montáž motorových 
vozidel čísla 8704 

0 0 
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8708 93 10 90 – – – – Ostatní 0 0 

8708 93 90 – – – Ostatní: 

8708 93 90 10 – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – Ostatní: 

8708 93 90 91 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 93 90 98 – – – – – Ostatní 5 0 

8708 94 – – Volanty, sloupky a skříně řízení; jejich části a součás­
ti: 

8708 94 20 00 – – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; 
vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo 
se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

– – – Ostatní: 

8708 94 35 – – – – Volanty, sloupky a skříně řízení: 

8708 94 35 10 – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – – Ostatní: 

8708 94 35 91 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 94 35 98 – – – – – – Ostatní 5 0 

– – – – Části a součásti: 

8708 94 91 – – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce: 

8708 94 91 10 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 94 91 90 – – – – – – Ostatní 5 0 

8708 94 99 – – – – – Ostatní: 

8708 94 99 10 – – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – – – Ostatní: 

8708 94 99 91 – – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 94 99 98 – – – – – – – Ostatní 5 0 
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8708 95 – – Airbagy s nafukovacím systémem 

8708 95 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; 
vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo 
se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705: 

8708 95 10 10 – – – – Airbagy s nafukovacím systémem 5 0 

8708 95 10 90 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

8708 95 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce: 

8708 95 91 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 95 91 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8708 95 99 – – – – Ostatní: 

8708 95 99 10 – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

– – – – – Ostatní: 

8708 95 99 91 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 95 99 98 – – – – – – Ostatní 5 0 

8708 99 – – Ostatní: 

8708 99 10 00 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malo­
traktorů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; 
vozidel čísla 8704, buď se vznětovým pístovým 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým 
motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo 
se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců nepřesahu­
jícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

0 0 

– – – Ostatní: 

8708 99 93 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce: 

8708 99 93 10 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 99 93 90 – – – – – Ostatní 5 0 

8708 99 97 – – – – Ostatní: 
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8708 99 97 10 – – – – – Vozidel čísla 8704 s nosností nad 75 tun 1 0 

8708 99 97 20 – – – – – Žebřinové rámy s rozvory kol 2 800 mm, 
3 300 mm, 3 600 mm, 3 950 mm a 4 180 mm 
pro průmyslovou montáž motorových vozidel 
čísla 8704 

0 0 

– – – – – Ostatní: 

8708 99 97 91 – – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

8708 99 97 98 – – – – – – Ostatní 5 0 

8709 Vozíky s vlastním pohonem, nevybavené zdvihacím 
nebo manipulačním zařízením, typů používaných v továr­
nách, skladech, přístavech nebo na letištích k přepravě 
zboží na krátké vzdálenosti; malé tahače používané na 
železničních nástupištích; jejich části a součásti: 

– Vozíky: 

8709 11 – – Elektrické: 

8709 11 10 00 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

10 3 

8709 11 90 00 – – – Ostatní 10 3 

8709 19 – – Ostatní: 

8709 19 10 00 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

10 3 

8709 19 90 00 – – – Ostatní 10 3 

8709 90 00 00 – Části a součásti 10 3 

8710 00 00 00 Tanky a jiná bojová obrněná vozidla, motorová, též 
vybavená zbraněmi, a části a součásti těchto vozidel 

2 0 

8711 Motocykly (včetně mopedů) a jízdní kola vybavená 
pomocným motorem, též s postranními vozíky; postranní 
vozíky: 

8711 10 00 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 50 cm 

3 
10 3 

8711 20 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců převyšujícím 50 cm 

3 , 
avšak nepřesahujícím 250 cm 

3 : 

8711 20 10 00 – – Skútry 10 5 

– – Ostatní, s obsahem válců: 
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8711 20 91 00 – – – Převyšujícím 50 cm 
3 , avšak nepřesahujícím 80 cm 

3 10 5 

8711 20 93 00 – – – Převyšujícím 80 cm 
3 , avšak nepřesahujícím 125 cm 

3 10 5 

8711 20 98 00 – – – Převyšujícím 125 cm 
3 , avšak nepřesahujícím 

250 cm 
3 

10 3 

8711 30 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců převyšujícím 250 cm 

3 , 
avšak nepřesahujícím 500 cm 

3 : 

8711 30 10 00 – – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 380 cm 
3 

10 3 

8711 30 90 00 – – S obsahem válců převyšujícím 380 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 500 cm 
3 

10 3 

8711 40 00 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců převyšujícím 500 cm 

3 , 
avšak nepřesahujícím 800 cm 

3 

10 3 

8711 50 00 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců převyšujícím 800 cm 

3 
10 3 

8711 90 00 00 – Ostatní 10 3 

8712 00 Jízdní kola a jiná kola (včetně dodávkových tříkolek), 
bez motoru: 

8712 00 10 00 – Bez kuličkových ložisek 10 5 

– Ostatní: 

8712 00 30 00 – – Jízdní kola 10 5 

8712 00 80 00 – – Ostatní 10 5 

8713 Vozíky pro invalidy, též s motorem nebo jiným mecha­
nickým pohonným zařízením: 

8713 10 00 00 – Bez mechanického pohonného zařízení 0 0 

8713 90 00 00 – Ostatní 0 0 

8714 Části, součásti a příslušenství vozidel čísel 8711 až 8713: 

– Motocyklů (včetně mopedů): 

8714 11 00 00 – – Sedla 10 3 

8714 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

8714 20 00 00 – Vozíků pro invalidy 0 0 
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– Ostatní: 

8714 91 – – Rámy a vidlice a jejich části a součásti: 

8714 91 10 00 – – – Rámy 10 3 

8714 91 30 00 – – – Přední vidlice 10 3 

8714 91 90 00 – – – Části a součásti 10 3 

8714 92 – – Ráfky a paprsky kol: 

8714 92 10 00 – – – Ráfky 10 3 

8714 92 90 00 – – – Paprsky kol 10 3 

8714 93 – – Hlavy, jiné než volnoběžné brzdové hlavy (náboje) 
a brzdové hlavy (náboje), a řetězová kola volnoběžek: 

8714 93 10 00 – – – Hlavy bez řetězových kol volnoběžek nebo brzd­
ného zařízení 

10 3 

8714 93 90 00 – – – Řetězová kola volnoběžek 10 3 

8714 94 – – Brzdy, včetně volnoběžných brzdových hlav (nábojů) 
a brzdových hlav, a jejich části a součásti: 

8714 94 10 00 – – – Volnoběžné brzdové hlavy (náboje) a brzdové hlavy 
(náboje) 

10 3 

8714 94 30 00 – – – Ostatní brzdy 10 3 

8714 94 90 00 – – – Části a součásti 10 3 

8714 95 00 00 – – Sedla 10 3 

8714 96 – – Pedály a pedálová ústrojí a jejich části a součásti: 

8714 96 10 00 – – – Pedály 10 3 

8714 96 30 00 – – – Pedálová ústrojí 10 3 

8714 96 90 00 – – – Části a součásti 10 3 

8714 99 – – Ostatní: 

8714 99 10 00 – – – Řídítka 10 3 

8714 99 30 00 – – – Nosiče zavazadel 10 3 

8714 99 50 00 – – – Přehazovačky (vyrovnávací převody) 10 3 

8714 99 90 00 – – – Ostatní; části a součásti 10 3 

8715 00 Dětské kočárky a jejich části a součásti: 

8715 00 10 00 – Dětské kočárky 0 0 
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8715 00 90 00 – Části a součásti 0 0 

8716 Přívěsy a návěsy; ostatní vozidla bez mechanického 
pohonu; jejich části a součásti: 

8716 10 – Obytné nebo kempinkové přívěsy a návěsy typu kara­
van: 

8716 10 10 00 – – Stanové přívěsy 10 3 

– – Ostatní, o hmotnosti: 

8716 10 91 00 – – – Nepřesahující 750 kg 10 3 

8716 10 94 00 – – – Převyšující 750 kg, avšak nepřesahující 1 600 kg 10 3 

8716 10 96 00 – – – Převyšující 1 600 kg, avšak nepřesahující 3 500 kg 10 3 

8716 10 99 00 – – – Převyšující 3 500 kg 10 3 

8716 20 00 00 – Samonakládací nebo samovýklopné přívěsy a návěsy 
pro zemědělské účely 

10 3 

– Ostatní přívěsy a návěsy pro přepravu nákladu: 

8716 31 00 00 – – Cisternové přívěsy a návěsy 10 3 

8716 39 – – Ostatní: 

8716 39 10 00 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

10 3 

– – – Ostatní: 

– – – – Nové: 

8716 39 30 – – – – – Návěsy: 

8716 39 30 10 – – – – – – Sklápěcí, plachtové, chladírenské, návěsy pro 
přepravu kontejnerů 

0 0 

8716 39 30 90 – – – – – – Ostatní 10 5 

– – – – – Ostatní: 

8716 39 51 00 – – – – – – Jednonápravové 10 3 

8716 39 59 – – – – – – Ostatní: 

8716 39 59 10 – – – – – – – O celkové hmotnosti 20 t nebo více 1 0 

8716 39 59 90 – – – – – – – Ostatní 10 3 

8716 39 80 00 – – – – Použité 10 3 
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8716 40 00 – Ostatní přívěsy a návěsy: 

8716 40 00 10 – – Přívěsy a návěsy o celkové hmotnosti 20 t nebo více 0 0 

8716 40 00 90 – – Ostatní 10 3 

8716 80 00 00 – Ostatní vozidla 10 3 

8716 90 – Části a součásti: 

8716 90 10 – – Podvozky (chassis): 

8716 90 10 10 – – – Přívěsy a návěsy o celkové hmotnosti 20 t nebo 
více 

5 0 

8716 90 10 90 – – – Ostatní 10 3 

8716 90 30 – – Karoserie: 

8716 90 30 10 – – – Přívěsy a návěsy o celkové hmotnosti 20 t nebo 
více 

5 0 

8716 90 30 90 – – – Ostatní 0 0 

8716 90 50 – – Nápravy: 

8716 90 50 10 – – – Přívěsy a návěsy o celkové hmotnosti 20 t nebo 
více 

5 0 

8716 90 50 90 – – – Ostatní 0 0 

8716 90 90 – – Ostatní části a součásti: 

8716 90 90 10 – – – Přívěsy a návěsy o celkové hmotnosti 20 t nebo 
více 

5 0 

8716 90 90 90 – – – Ostatní 0 0 

88 KAPITOLA 88 - LETADLA, KOSMICKÉ LODĚ 
A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI 

8801 00 Balony a vzducholodě; kluzáky, rogala a ostatní 
bezmotorové prostředky pro létání (letouny): 

8801 00 10 – Kluzáky a rogala: 

8801 00 10 10 – – Pro civilní letectví 1 0 

8801 00 10 90 – – Ostatní 3 0 

8801 00 90 – Ostatní: 

8801 00 90 10 – – Pro civilní letectví 1 0 
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8801 00 90 90 – – Ostatní 3 0 

8802 Ostatní letadla (například vrtulníky, letouny); kosmické 
lodě (včetně družic) a balistické a kosmické nosné rake­
ty: 

– Vrtulníky: 

8802 11 00 00 – – O vlastní hmotnosti nepřesahující 2 000 kg 0 0 

8802 12 00 00 – – O vlastní hmotnosti převyšující 2 000 kg 0 0 

8802 20 00 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti nepřesa­
hující 2 000 kg 

0 0 

8802 30 00 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti převyšu­
jící 2 000 kg, avšak nepřesahující 15 000 kg 

0 0 

8802 40 00 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti převyšu­
jící 15 000 kg 

0 0 

8802 60 – Kosmické lodě (včetně družic) a balistické a kosmické 
nosné rakety: 

8802 60 10 00 – – Kosmické lodě (včetně družic) 0 0 

8802 60 90 00 – – Balistické a kosmické nosné rakety 0 0 

8803 Části a součásti výrobků čísel 8801 nebo 8802: 

8803 10 00 – Vrtule a rotory a jejich části a součásti: 

8803 10 00 10 – – Pro civilní letectví 0 0 

8803 10 00 90 – – Ostatní 3 0 

8803 20 00 – Podvozky a jejich části a součásti: 

8803 20 00 10 – – Pro civilní letectví 0 0 

8803 20 00 90 – – Ostatní 3 0 

8803 30 00 – Ostatní části a součásti letounů nebo vrtulníků: 

8803 30 00 10 – – Pro civilní letectví 0 0 

8803 30 00 90 – – Ostatní 3 0 

8803 90 – Ostatní: 

8803 90 10 00 – – Draků 10 3 

8803 90 20 00 – – Kosmických lodí (včetně družic) 10 3 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 917 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8803 90 30 00 – – Balistických a kosmických nosných raket 10 3 

8803 90 90 – – Ostatní: 

8803 90 90 10 – – – Pro civilní letectví 1 0 

8803 90 90 90 – – – Ostatní 10 3 

8804 00 00 00 Padáky (včetně řiditelných padáků a paraglidingů) a rotu­
jící padáky; jejich části, součásti a příslušenství 

10 3 

8805 Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení; přístroje 
a zařízení pro přistávání aerodynů na letadlové lodi 
a podobné přístroje a zařízení; pozemní přístroje pro 
letecký výcvik; jejich části a součásti: 

8805 10 – Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení a jejich 
části a součásti; přístroje a zařízení pro přistávání aero­
dynů na letadlové lodi a podobné přístroje a zařízení 
a jejich části a součásti: 

8805 10 10 00 – – Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení 
a jejich části a součásti 

0 0 

8805 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

– Pozemní přístroje pro letecký výcvik a jejich části 
a součásti: 

8805 21 00 00 – – Letecké bojové simulátory a jejich části a součásti 0 0 

8805 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

89 KAPITOLA 89 - LODĚ, ČLUNY A PLOVOUCÍ 
KONSTRUKCE 

8901 Lodě pro osobní dopravu, turistické lodě, trajektové lodě, 
nákladní lodě a čluny a podobná plavidla pro přepravu 
osob nebo nákladů: 

8901 10 – Lodě pro osobní dopravu, turistické lodě a podobná 
plavidla určená především pro přepravu osob; trajek­
tové lodě všech druhů: 

8901 10 10 00 – – Pro námořní plavbu 5 0 

8901 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

8901 20 – Cisternové lodě: 

8901 20 10 00 – – Pro námořní plavbu 5 0 

8901 20 90 00 – – Ostatní 5 0 

8901 30 – Chladírenská plavidla, jiná než položky 8901 20: 

8901 30 10 00 – – Pro námořní plavbu 5 0 

8901 30 90 00 – – Ostatní 5 0 
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8901 90 – Ostatní plavidla pro přepravu nákladu a ostatní plavidla 
pro přepravu jak osob, tak i nákladu: 

8901 90 10 00 – – Pro námořní plavbu 5 0 

– – Ostatní: 

8901 90 91 00 – – – Bez mechanického pohonného zařízení 5 0 

8901 90 99 00 – – – S mechanickým pohonným zařízením 5 0 

8902 00 Rybářská plavidla; plavidla zařízená k průmyslovému 
zpracování nebo konzervování produktů rybolovu: 

– Pro námořní plavbu: 

8902 00 12 00 – – S hrubou prostorností převyšující 250 t 5 0 

8902 00 18 00 – – S hrubou prostorností nepřesahující 250 t 5 0 

8902 00 90 00 – Ostatní 5 0 

8903 Jachty a ostatní plavidla pro zábavu nebo sport; veslařské 
čluny a kánoe: 

8903 10 – Nafukovací: 

8903 10 10 00 – – O hmotnosti jednoho člunu nepřesahující 100 kg 10 3 

8903 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní: 

8903 91 – – Plachetnice, též s pomocným motorem: 

8903 91 10 00 – – – Pro námořní plavbu 10 3 

– – – Ostatní: 

8903 91 92 00 – – – – – O délce nepřesahující 7,5 m 10 3 

8903 91 99 00 – – – – – O délce převyšující 7,5 m 10 3 

8903 92 – – Motorové čluny, jiné než s přívěsným motorem: 

8903 92 10 00 – – – Pro námořní plavbu 9,5 0 

– – – Ostatní: 

8903 92 91 00 – – – – O délce nepřesahující 7,5 m 10 3 

8903 92 99 00 – – – – O délce převyšující 7,5 m 10 3 
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8903 99 – – Ostatní: 

8903 99 10 00 – – – O hmotnosti jedné lodě nepřesahující 100 kg 10 3 

– – – Ostatní: 

8903 99 91 00 – – – – O délce nepřesahující 7,5 m 10 3 

8903 99 99 00 – – – – O délce převyšující 7,5 m 10 3 

8904 00 Lodě k vlečení nebo tlačení jiných lodí (remorkéry): 

8904 00 10 00 – Lodě k vlečení jiných lodí 5 0 

– Lodě k tlačení jiných lodí: 

8904 00 91 00 – – Pro námořní plavbu 5 0 

8904 00 99 00 – – Ostatní 5 0 

8905 Majákové lodě, požární lodě, plovoucí bagry, plovoucí 
jeřáby a jiná plavidla, u nichž je plavba ve srovnání 
s jejich hlavní funkcí pouze vedlejší činností; plovoucí 
doky; plovoucí nebo ponorné vrtné nebo těžební plošiny: 

8905 10 – Plovoucí bagry: 

8905 10 10 00 – – Pro námořní plavbu 5 0 

8905 10 90 00 – – Ostatní 2 0 

8905 20 00 00 – Plovoucí nebo ponorné vrtné nebo těžební plošiny 0 0 

8905 90 – Ostatní: 

8905 90 10 00 – – Pro námořní plavbu 5 0 

8905 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

8906 Ostatní plavidla, včetně válečných lodí a záchranných 
člunů, jiných než veslových: 

8906 10 00 00 – Válečné lodě 5 0 

8906 90 – Ostatní: 

8906 90 10 00 – – Pro námořní plavbu 5 0 

– – Ostatní: 

8906 90 91 00 – – – O hmotnosti jedné lodě nepřesahující 100 kg 5 0 

8906 90 99 00 – – – Ostatní 5 0 
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8907 Ostatní plavidla (například vory, nádrže, kesony, 
přístavní můstky, bóje a pobřežní výstražné plováky): 

8907 10 00 00 – Nafukovací vory 10 3 

8907 90 00 00 – Ostatní 10 3 

8908 00 00 00 Plavidla a jiné plovoucí konstrukce, určené do šrotu 10 3 

XVIII TŘÍDA XVIII - OPTICKÉ, FOTOGRAFICKÉ, KINE­
MATOGRAFICKÉ, MĚŘICÍ, KONTROLNÍ, PŘESNÉ, 
LÉKAŘSKÉ NEBO CHIRURGICKÉ NÁSTROJE 
A PŘÍSTROJE; HODINY A HODINKY; HUDEBNÍ 
NÁSTROJE; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLU­ 
ŠENSTVÍ 

90 KAPITOLA 90 - OPTICKÉ, FOTOGRAFICKÉ, KINE­
MATOGRAFICKÉ, MĚŘICÍ, KONTROLNÍ, PŘESNÉ, 
LÉKAŘSKÉ NEBO CHIRURGICKÉ NÁSTROJE 
A PŘÍSTROJE; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLU­ 
ŠENSTVÍ 

9001 Optická vlákna a svazky optických vláken; kabely 
z optických vláken, jiné než čísla 8544; polarizační mate­
riál v listech nebo deskách; čočky (včetně kontaktních 
čoček), hranoly, zrcadla a jiné optické články, z jakého­
koliv materiálu, nezasazené, jiné než z opticky neopra­
covaného skla: 

9001 10 – Optická vlákna, svazky a kabely z optických vláken: 

9001 10 10 00 – – Kabely pro přenos obrazu 5 3 

9001 10 90 – – Ostatní: 

9001 10 90 10 – – – Optická vlákna s průměrem nejméně 100 mkm 1 0 

9001 10 90 90 – – – Ostatní 2 0 

9001 20 00 00 – Polarizační materiál v listech nebo deskách 0 0 

9001 30 00 00 – Kontaktní čočky 0 0 

9001 40 – Brýlové čočky ze skla: 

9001 40 20 00 – – Nesloužící ke korekci zraku 5 3 

– – Sloužící ke korekci zraku: 

– – – Oboustranně dokončené: 

9001 40 41 00 – – – – Jednoohniskové 10 3 

9001 40 49 00 – – – – Ostatní 10 3 

9001 40 80 00 – – – Ostatní 10 3 
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9001 50 – Brýlové čočky z ostatních materiálů: 

9001 50 20 00 – – Nesloužící ke korekci zraku 0 0 

– – Sloužící ke korekci zraku: 

– – – Oboustranně dokončené: 

9001 50 41 00 – – – – Jednoohniskové 0 0 

9001 50 49 00 – – – – Ostatní 0 0 

9001 50 80 00 – – – Ostatní 0 0 

9001 90 00 – Ostatní: 

9001 90 00 10 – – Pro civilní letectví 0,5 0 

9001 90 00 90 – – Ostatní 5 3 

9002 Čočky, hranoly, zrcadla a jiné optické články z jakého­
koliv materiálu, zasazené, které tvoří části a součásti 
nebo příslušenství pro nástroje nebo přístroje, jiné než 
články z opticky neopracovaného skla: 

– Objektivy: 

9002 11 00 00 – – Pro fotografické přístroje, kamery, promítací přístroje, 
zvětšovací nebo zmenšovací fotografické nebo kine­
matografické přístroje 

5 3 

9002 19 00 00 – – Ostatní 5 3 

9002 20 00 00 – Filtry 5 3 

9002 90 00 – Ostatní: 

9002 90 00 10 – – Pro civilní letectví 0,5 0 

9002 90 00 90 – – Ostatní 2 0 

9003 Obruby a obroučky pro brýle, pro ochranné brýle nebo 
pro podobné výrobky, a jejich části a součásti: 

– Obruby a obroučky: 

9003 11 00 00 – – Z plastů 10 3 

9003 19 – – Z ostatních materiálů: 

9003 19 10 00 – – – Z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými 
kovy 

0 0 

9003 19 30 00 – – – Z obecných kovů 0 0 

9003 19 90 00 – – – Z ostatních materiálů 0 0 
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9003 90 00 00 – Části a součásti 0 0 

9004 Brýle (korekční, ochranné nebo jiné) a podobné výrobky: 

9004 10 – Sluneční brýle: 

9004 10 10 00 – – S opticky opracovanými čočkami 0 0 

– – Ostatní: 

9004 10 91 00 – – – S čočkami z plastů 0 0 

9004 10 99 00 – – – Ostatní 0 0 

9004 90 – Ostatní: 

9004 90 10 00 – – S čočkami z plastů 0 0 

9004 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

9005 Binokulární a monokulární dalekohledy a jiné optické 
teleskopy a jejich podstavce a rámy; ostatní astronomické 
přístroje a jejich podstavce a rámy, avšak s výjimkou 
radioastronomických přístrojů: 

9005 10 00 00 – Binokulární dalekohledy 10 3 

9005 80 00 00 – Ostatní přístroje 10 3 

9005 90 00 00 – Části, součásti a příslušenství (včetně podstavců 
a rámů) 

10 3 

9006 Fotografické přístroje (jiné než kinematografické); 
přístroje a žárovky pro bleskové světlo k fotografickým 
účelům, kromě výbojek čísla 8539: 

9006 10 00 00 – Fotografické přístroje používané k přípravě tiskových 
štočků nebo válců 

5 3 

9006 30 00 00 – Fotografické přístroje speciálně konstruované k podmoř­
skému použití, k leteckému fotografování nebo k lékař­
skému nebo chirurgickému vyšetření vnitřních orgánů; 
srovnávací fotografické přístroje pro účely soudního 
lékařství nebo pro kriminologické účely 

5 3 

9006 40 00 00 – Fotografické přístroje pro okamžité vyvolání a kopíro­
vání 

5 3 

– Ostatní fotografické přístroje: 

9006 51 00 00 – – Se zaměřením přímo objektivem (jednooké zrcad­
lovky (SLR)), pro svitkové filmy o šířce nepřesahující 
35 mm 

5 3 

9006 52 00 00 – – Ostatní, pro svitkové filmy o šířce menší než 35 mm 5 3 

9006 53 – – Ostatní, pro svitkové filmy o šířce 35 mm: 

9006 53 10 00 – – – Fotografické přístroje pro jednorázové použití 5 3 
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9006 53 80 00 – – – Ostatní 5 3 

9006 59 00 00 – – Ostatní 5 3 

– Přístroje a žárovky pro bleskové světlo k fotografickým 
účelům: 

9006 61 00 00 – – Přístroje s výbojkou pro bleskové světlo (tzv. elekt­
ronické blesky) 

5 3 

9006 69 00 00 – – Ostatní 5 3 

– Části, součásti a příslušenství: 

9006 91 00 00 – – Kamer: 5 3 

9006 99 00 00 – – Ostatní 5 3 

9007 Kinematografické kamery a promítací přístroje, též 
s vestavěnými přístroji pro záznam nebo reprodukci 
zvuku: 

– Kamery: 

9007 11 00 00 – – Na filmy o šířce menší než 16 mm nebo na filmy 
dvakrát 8 mm 

10 3 

9007 19 00 00 – – Ostatní 0 0 

9007 20 00 00 – Promítací přístroje 0 0 

– Části, součásti a příslušenství: 

9007 91 00 00 – – Kamer 0 0 

9007 92 00 00 – – Promítacích přístrojů 0 0 

9008 Promítací přístroje pro statické snímky, jiné než kinema­
tografické; fotografické přístroje zvětšovací a zmenšovací 
(jiné než kinematografické): 

9008 10 00 00 – Promítací přístroje pro diapozitivy 5 3 

9008 20 00 00 – Čtecí přístroje pro mikrofilmy, mikrofiše nebo jiné 
mikroformáty, též umožňující zhotovení kopií 

5 3 

9008 30 00 00 – Ostatní promítací přístroje pro statické snímky 5 3 

9008 40 00 00 – Fotografické přístroje zvětšovací a zmenšovací (jiné 
než kinematografické) 

10 3 

9008 90 00 00 – Části, součásti a příslušenství 10 3 

[9009] 
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9010 Přístroje a vybavení pro fotografické (včetně kinemato­
grafických) laboratoře (včetně přístrojů pro promítání 
nebo realizaci předloh obvodů na citlivé (senzitivní) 
polovodičové materiály), jinde v této kapitole neuvedené 
ani nezahrnuté; negatoskopy; promítací plátna: 

9010 10 00 00 – Přístroje a vybavení pro automatické vyvolávání foto­
grafických (včetně kinematografických) filmů nebo 
papírů ve svitcích nebo pro automatické exponování 
vyvolaných filmů na svitky fotografického papíru 

5 3 

9010 50 00 00 – Ostatní přístroje a vybavení pro fotografické (včetně 
kinematografických) laboratoře; negatoskopy 

10 3 

9010 60 00 00 – Promítací plátna 10 3 

9010 90 00 00 – Části, součásti a příslušenství 5 3 

9011 Sdružené optické mikroskopy, včetně mikroskopů pro 
mikrofotografii, mikrokinematografii nebo mikroprojekci: 

9011 10 – Stereoskopické mikroskopy: 

9011 10 10 00 – – Vybavené zařízením speciálně konstruovaným pro 
manipulaci a přepravu polovodičových destiček 
nebo ohniskových destiček 

0 0 

9011 10 90 00 – – Ostatní 10 5 

9011 20 – Ostatní mikroskopy pro mikrofotografii, mikrokinema­
tografii nebo mikroprojekci: 

9011 20 10 00 – – Fotomikrografické mikroskopy vybavené zařízením 
speciálně konstruovaným pro manipulaci a přepravu 
polovodičových destiček nebo ohniskových destiček 

0 0 

9011 20 90 00 – – Ostatní 10 5 

9011 80 00 00 – Ostatní mikroskopy 10 5 

9011 90 – Části, součásti a příslušenství: 

9011 90 10 00 – – Přístrojů podpoložek 9011 10 10 00 nebo 
9011 20 10 00 

0 0 

9011 90 90 00 – – Ostatní 10 5 

9012 Mikroskopy, jiné než optické; difraktografy: 

9012 10 – Mikroskopy, jiné než optické; difraktografy: 

9012 10 10 00 – – Elektronové mikroskopy vybavené zařízením speci­
álně konstruovaným pro manipulaci a přepravu polo­
vodičových destiček nebo ohniskových destiček 

0 0 
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9012 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

9012 90 – Části, součásti a příslušenství: 

9012 90 10 00 – – Přístrojů podpoložky 9012 10 10 00 0 0 

9012 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

9013 Zařízení s kapalnými krystaly, která nejsou výrobky 
specifičtěji zahrnutými v jiných číslech; lasery, jiné než 
laserové diody; ostatní optické přístroje a nástroje, jinde 
v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté: 

9013 10 00 00 – Zaměřovací dalekohledy k upevnění na zbraně; peris­
kopy; dalekohledy konstruované jako části a součásti 
strojů, přístrojů, nástrojů nebo zařízení této kapitoly 
nebo třídy XVI 

10 3 

9013 20 00 00 – Lasery, jiné než laserové diody 10 3 

9013 80 – Ostatní zařízení, přístroje a nástroje: 

– – Zařízení s kapalnými krystaly: 

9013 80 20 00 – – – Zařízení s kapalnými krystaly s aktivní maticí 0 0 

9013 80 30 00 – – – Ostatní 0 0 

9013 80 90 00 – – Ostatní 10 3 

9013 90 – Části, součásti a příslušenství: 

9013 90 10 00 – – Pro zařízení s kapalnými krystaly (LCD) 0 0 

9013 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

9014 Busoly, včetně navigačních kompasů; ostatní navigační 
nástroje a přístroje: 

9014 10 00 – Busoly, včetně navigačních kompasů: 

9014 10 00 10 – – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

9014 10 00 90 – – Ostatní 10 3 

9014 20 – Nástroje a přístroje pro leteckou nebo kosmickou navi­
gaci (jiné než kompasy): 

9014 20 20 – – Inerciální navigační systémy: 

9014 20 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

9014 20 20 90 – – – Ostatní 3 0 

9014 20 80 – – Ostatní: 
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9014 20 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0 0 

9014 20 80 90 – – – Ostatní 3 0 

9014 80 00 00 – Ostatní nástroje a přístroje 10 3 

9014 90 00 – Části, součásti a příslušenství: 

9014 90 00 10 – – Nástrojů a přístrojů položek 9014 10 00 a 9014 20 
pro použití v civilních letadlech 

0 0 

9014 90 00 90 – – Ostatní 3 0 

9015 Geodetické, topografické, zeměměřičské, nivelační, foto­
grammetrické zaměřovací, hydrografické, oceánografické, 
hydrologické, meteorologické nebo geofyzikální nástroje 
a přístroje, kromě kompasů; dálkoměry: 

9015 10 – Dálkoměry: 

9015 10 10 00 – – Elektronické 10 3 

9015 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

9015 20 – Teodolity a tachymetry (tacheometry): 

9015 20 10 00 – – Elektronické 4 0 

9015 20 90 00 – – Ostatní 4 0 

9015 30 – Nivelační přístroje: 

9015 30 10 00 – – Elektronické 10 3 

9015 30 90 00 – – Ostatní 10 3 

9015 40 – Fotogrammetrické zaměřovací nástroje a přístroje: 

9015 40 10 00 – – Elektronické 10 3 

9015 40 90 00 – – Ostatní 10 3 

9015 80 – Ostatní nástroje a přístroje: 

– – Elektronické: 

9015 80 11 00 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikální 
nástroje a přístroje 

5 3 

9015 80 19 00 – – – Ostatní 5 3 

– – Ostatní: 
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9015 80 91 00 – – – Nástroje a přístroje používané v geodézii, topografii, 
zeměměřičství nebo nivelační nástroje a přístroje; 
hydrografické nástroje a přístroje 

5 3 

9015 80 93 00 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikální 
nástroje a přístroje 

5 3 

9015 80 99 00 – – – Ostatní 5 3 

9015 90 00 00 – Části, součásti a příslušenství 10 3 

9016 00 Váhy o citlivosti 5 cg nebo citlivější, též se závažími: 

9016 00 10 00 – Váhy 10 3 

9016 00 90 00 – Části, součásti a příslušenství 10 3 

9017 Kreslicí (rýsovací), označovací nebo matematické počí­
tací nástroje a přístroje (například kreslicí (rýsovací) 
stroje, pantografy, úhloměry, kreslicí (rýsovací) soupravy, 
logaritmická pravítka, počítací kotouče); ruční délková 
měřidla (například měřicí tyče a měřicí pásma, mikro­
metry, posuvná měřítka), jinde v této kapitole neuvedená 
ani nezahrnutá: 

9017 10 – Kreslicí (rýsovací) stoly a stroje, též automatické: 

9017 10 10 00 – – Souřadnicové zapisovače (plottery) 0 0 

9017 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

9017 20 – Ostatní kreslicí (rýsovací), označovací nebo matema­
tické počítací nástroje a přístroje: 

9017 20 05 00 – – Souřadnicové zapisovače (plottery) 0 0 

– – Ostatní kreslicí (rýsovací) nástroje a přístroje: 

9017 20 11 00 – – – Kreslicí (rýsovací) soupravy 10 3 

9017 20 19 00 – – – Ostatní 10 3 

9017 20 39 00 – – Označovací nástroje a přístroje 10 3 

9017 20 90 00 – – Matematické počítací nástroje a přístroje (včetně loga­
ritmických pravítek, počítacích kotoučů a podobně) 

10 3 

9017 30 – Mikrometry, posuvná měřítka, kalibry a měrky: 

9017 30 10 00 – – Mikrometry a posuvná měřítka 10 3 

9017 30 90 00 – – Ostatní (kromě měřidel bez nastavitelného zařízení 
čísla 9031) 

10 3 

9017 80 – Ostatní nástroje a přístroje: 
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9017 80 10 00 – – Měřicí tyče a měřicí pásma a měřidla s dělením 10 3 

9017 80 90 00 – – Ostatní 10 3 

9017 90 00 00 – Části, součásti a příslušenství 10 3 

9018 Lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské 
nástroje a přístroje, včetně scintigrafických přístrojů, 
ostatní elektroléčebné přístroje a nástroje a přístroje pro 
vyšetření zraku: 

– Elektrodiagnostické přístroje (včetně přístrojů na 
funkční vyšetření nebo kontrolu fyziologických parame­
trů): 

9018 11 00 00 – – Elektrokardiografy 0 0 

9018 12 00 00 – – Ultrazvukové snímací přístroje (sonografy) 0 0 

9018 13 00 00 – – Diagnostické zobrazovací přístroje pracující na 
základě magnetické rezonance 

0 0 

9018 14 00 00 – – Scintigrafické přístroje 0 0 

9018 19 – – Ostatní: 

9018 19 10 00 – – – Monitorovací přístroje pro simultánní monitorování 
dvou nebo více parametrů 

0 0 

9018 19 90 00 – – – Ostatní 0 0 

9018 20 00 00 – Ultrafialové nebo infračervené zářiče 0 0 

– Injekční stříkačky, jehly, katétry (cévky), kanyly 
a podobné výrobky: 

9018 31 – – Injekční stříkačky, též s jehlami: 

9018 31 10 00 – – – Z plastů 0 0 

9018 31 90 00 – – – Ostatní 0 0 

9018 32 – – Kovové trubkové jehly a sešívací jehly: 

9018 32 10 00 – – – Kovové trubkové jehly 0 0 

9018 32 90 00 – – – Sešívací jehly 0 0 

9018 39 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní zubolékařské nástroje a přístroje: 

9018 41 00 00 – – Zubní vrtačky, též kombinované na společné základně 
s jiným zubolékařským zařízením 

0 0 

9018 49 – – Ostatní: 
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9018 49 10 00 – – – Hroty, kotoučky, vrtáčky a kartáčky, pro zubní 
vrtačky 

0 0 

9018 49 90 00 – – – Ostatní 0 0 

9018 50 – Ostatní oftalmologické nástroje a přístroje: 

9018 50 10 00 – – Jiné než optické 0 0 

9018 50 90 00 – – Optické 0 0 

9018 90 – Ostatní nástroje a přístroje: 

9018 90 10 00 – – Nástroje a přístroje k měření krevního tlaku 0 0 

9018 90 20 00 – – Endoskopy 0 0 

9018 90 30 00 – – Zařízení pro dialýzu ledvin (umělé ledviny, dialyzační 
přístroje) 

0 0 

– – Přístroje pro diatermii: 

9018 90 41 00 – – – Ultrazvukové 0 0 

9018 90 49 00 – – – Ostatní 0 0 

9018 90 50 00 – – Transfuzní přístroje 0 0 

9018 90 60 00 – – Anestetické nástroje a přístroje 0 0 

9018 90 70 00 – – Ultrazvukové přístroje pro litotrypsii 0 0 

9018 90 75 00 – – Přístroje pro stimulaci nervů 0 0 

9018 90 85 00 – – Ostatní: 0 0 

9019 Přístroje pro mechanoterapii; masážní přístroje; psycho­
technické přístroje; přístroje pro léčbu ozonem, kyslíkem, 
aerosolem, dýchací oživovací přístroje nebo jiné léčebné 
dýchací přístroje: 

9019 10 – Přístroje pro mechanoterapii; masážní přístroje; psycho­
technické přístroje: 

9019 10 10 00 – – Elektrické vibrační masážní přístroje 0 0 

9019 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

9019 20 00 00 – Přístroje pro léčbu ozonem, kyslíkem, aerosolem, 
dýchací oživovací přístroje nebo jiné léčebné dýchací 
přístroje 

0 0 

9020 00 00 00 Ostatní dýchací přístroje a plynové masky, kromě 
ochranných masek bez mechanických částí a vyměnitel­
ných filtrů 

0 0 
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9021 Ortopedické pomůcky a přístroje, včetně berlí, chirurgic­
kých pásů a kýlních pásů; dlahy a jiné prostředky 
k léčbě zlomenin; umělé části těla; pomůcky pro nedos­
lýchavé a jiné prostředky nošené v ruce nebo na těle 
anebo implantované v organismu ke kompenzování 
následků nějaké vady nebo neschopnosti: 

9021 10 – Ortopedické prostředky a dlahy a prostředky k léčbě 
zlomenin: 

9021 10 10 00 – – Ortopedické pomůcky a přístroje 0 0 

9021 10 90 00 – – Dlahy a jiné prostředky k léčbě zlomenin 0 0 

– Umělé zuby a dentální náhrady: 

9021 21 – – Umělé zuby: 

9021 21 10 00 – – – Z plastů 0 0 

9021 21 90 00 – – – Z ostatních materiálů 0 0 

9021 29 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní umělé části těla: 

9021 31 00 00 – – Umělé klouby 0 0 

9021 39 – – Ostatní: 

9021 39 10 00 – – – Oční protézy 0 0 

9021 39 90 00 – – – Ostatní 0 0 

9021 40 00 00 – Pomůcky pro nedoslýchavé, kromě jejich částí, součástí 
a příslušenství 

0 0 

9021 50 00 00 – Srdeční stimulátory, kromě jejich částí, součástí a příslu­ 
šenství 

0 0 

9021 90 – Ostatní: 

9021 90 10 00 – – Části, součásti a příslušenství pomůcek pro nedoslý­
chavé 

0 0 

9021 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

9022 Rentgenové přístroje a přístroje používající záření alfa, 
beta nebo gama, též pro lékařské, chirurgické, zubolé­
kařské nebo zvěrolékařské účely, včetně radiografických 
nebo radioterapeutických přístrojů, rentgenky a jiná 
zařízení k výrobě rentgenových paprsků, generátory 
vysokého napětí, ovládací panely a stoly, prosvětlovací 
štíty, vyšetřovací a ozařovací stoly, křesla a podobné 
výrobky: 

– Rentgenové přístroje, též pro lékařské, chirurgické, 
zubolékařské nebo zvěrolékařské účely, včetně radio­
grafických nebo radioterapeutických přístrojů: 

9022 12 00 00 – – Počítačové tomografické přístroje 0 0 
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9022 13 00 00 – – Ostatní, pro zubolékařské účely 0 0 

9022 14 00 00 – – Ostatní, pro lékařské, chirurgické nebo zvěrolékařské 
účely 

0 0 

9022 19 00 00 – – Pro ostatní účely 0 0 

– Přístroje používající záření alfa, beta nebo gama, též 
pro lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolé­
kařské účely, včetně radiografických nebo radioterapeu­
tických přístrojů: 

9022 21 00 00 – – Pro lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolé­
kařské účely 

0 0 

9022 29 00 00 – – Pro ostatní účely 0 0 

9022 30 00 00 – Rentgenky 0 0 

9022 90 – Ostatní, včetně částí, součástí a příslušenství: 

9022 90 10 00 – – Rentgenové fluorescenční obrazovky a rentgenové 
zesilovací stěny; ochranné štíty a mřížky 

0 0 

9022 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

9023 00 Nástroje, přístroje a modely určené k předváděcím 
účelům (například při vyučování nebo na výstavách), 
nevhodné pro jiné účely: 

9023 00 10 00 – Pro výuku fyziky, chemie nebo technických předmětů 0 0 

9023 00 80 00 – Ostatní 0 0 

9024 Stroje a přístroje pro zkoušení tvrdosti, pevnosti v tahu, 
stlačitelnosti, pružnosti nebo jiných mechanických vlast­
ností materiálů (například kovů, dřeva, textilních materi­
álů, papíru, plastů): 

9024 10 – Stroje a přístroje pro zkoušení kovů: 

9024 10 10 00 – – Elektronické 0 0 

– – Ostatní: 

9024 10 91 00 – – – Univerzální nebo pro zkoušky tahem 5 3 

9024 10 93 00 – – – Pro zkoušky tvrdosti 5 3 

9024 10 99 00 – – – Ostatní: 0 0 

9024 80 – Ostatní stroje a přístroje: 

9024 80 10 00 – – Elektronické 0 0 

– – Ostatní: 
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9024 80 91 00 – – – Pro zkoušení textilních materiálů, papíru, kartónu 
a lepenky 

0 0 

9024 80 99 00 – – – Ostatní 0 0 

9024 90 00 00 – Části, součásti a příslušenství 0 0 

9025 Hydrometry (hustoměry) a podobné plovoucí přístroje, 
teploměry, pyrometry (žároměry), barometry, vlhkoměry 
a psychrometry, též s registračním zařízením, a jakékoliv 
kombinace těchto přístrojů: 

– Teploměry a pyrometry (žároměry), nekombinované 
s jinými přístroji: 

9025 11 – – Kapalinové, s přímým čtením: 

9025 11 20 00 – – – Klinické nebo veterinární teploměry 0 0 

9025 11 80 – – – Ostatní: 

9025 11 80 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

9025 11 80 90 – – – – Ostatní 0 0 

9025 19 – – Ostatní: 

9025 19 20 – – – Elektronické: 

9025 19 20 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

9025 19 20 90 – – – – Ostatní 5 3 

9025 19 80 – – – Ostatní: 

9025 19 80 10 – – – – Termoelektrické převodníky pro měření teploty 
kapalných slitin kovů 

10 3 

– – – – Ostatní: 

9025 19 80 91 – – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

9025 19 80 98 – – – – – Ostatní 5 3 

9025 80 – Ostatní nástroje a přístroje: 

9025 80 20 – – Barometry, nekombinované s jinými přístroji: 

9025 80 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

9025 80 20 90 – – – Ostatní 5 3 

– – Ostatní: 

9025 80 40 – – – Elektronické: 
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9025 80 40 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

9025 80 40 90 – – – – Ostatní 5 3 

9025 80 80 – – – Ostatní: 

9025 80 80 10 – – – – Vlhkoměry, areometry, areometry s teploměrem 6 3 

9025 80 80 90 – – – – Ostatní 5 3 

9025 90 00 – Části, součásti a příslušenství: 

9025 90 00 10 – – Ochranná pouzdra pro technické teploměry 10 3 

– – Ostatní: 

9025 90 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

9025 90 00 95 – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

9025 90 00 98 – – – Ostatní 5 3 

9026 Přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu průtoku, 
hladiny, tlaku nebo jiných proměnných charakteristik 
kapalin nebo plynů (například průtokoměry, hladinoměry, 
manometry, měřiče spotřeby tepla), kromě přístrojů 
a zařízení čísel 9014, 9015, 9028 nebo 9032: 

9026 10 – Na měření nebo kontrolu průtoku nebo hladiny kapalin: 

– – Elektronické: 

9026 10 21 00 – – – Průtokoměry 0 0 

9026 10 29 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

9026 10 81 00 – – – Průtokoměry 0 0 

9026 10 89 00 – – – Ostatní 0 0 

9026 20 – Na měření nebo kontrolu tlaku: 

9026 20 20 00 – – Elektronické 0 0 

– – Ostatní: 

9026 20 40 00 – – – Přístroje a zařízení na měření tlaku vybavené 
spirálou nebo kovovou membránou 

0 0 

9026 20 80 00 – – – Ostatní 0 0 
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9026 80 – Ostatní přístroje a zařízení: 

9026 80 20 00 – – Elektronické 0 0 

9026 80 80 00 – – Ostatní 0 0 

9026 90 00 00 – Části, součásti a příslušenství 0 0 

9027 Přístroje a zařízení pro fyzikální nebo chemické rozbory 
(například polarimetry, refraktometry, spektrometry, 
analyzátory plynů nebo kouře); přístroje a zařízení na 
měření nebo kontrolu viskozity, pórovitosti, roztažnosti, 
povrchového napětí nebo podobné přístroje a zařízení; 
přístroje a zařízení na kalorimetrické, akustické nebo 
fotometrické měření (včetně expozimetrů); mikrotomy: 

9027 10 – Analyzátory plynů nebo kouře: 

9027 10 10 00 – – Elektronické 0 0 

9027 10 90 00 – – Ostatní 0 0 

9027 20 00 00 – Chromatografy a přístroje pro elektroforézu 0 0 

9027 30 00 00 – Spektrometry, spektrofotometry a spektrografy využíva­
jící optické záření (ultrafialové, viditelné, infračervené) 

0 0 

9027 50 00 00 – Ostatní přístroje a zařízení využívající optické záření 
(ultrafialové, viditelné, infračervené) 

0 0 

9027 80 – Ostatní přístroje a zařízení: 

9027 80 05 00 – Expozimetry 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Elektronické: 

9027 80 11 00 – – – – Přístroje na měření pH a rH (Clarkova exponentu) 
a ostatní přístroje a zařízení na měření vodivosti: 

0 0 

9027 80 13 00 – – – – Přístroje na měření fyzikálních vlastností polovo­
dičových materiálů nebo podložek LCD nebo 
připojených izolačních a vodivých vrstev během 
výrobního procesu polovodičových destiček nebo 
během výrobního procesu LCD 

0 0 

9027 80 17 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Ostatní: 

9027 80 91 00 – – – – Viskozimetry, porozimetry a expanzometry 0 0 

9027 80 93 00 – – – – Přístroje na měření fyzikálních vlastností polovo­
dičových materiálů nebo podložek LCD nebo 
připojených izolačních a vodivých vrstev během 
výrobního procesu polovodičových destiček nebo 
během výrobního procesu LCD 

0 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 935 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

9027 80 97 00 – – – – Ostatní 0 0 

9027 90 – Mikrotomy; části, součásti a příslušenství: 

9027 90 10 00 – – Mikrotomy 0 0 

– – Části, součásti a příslušenství: 

9027 90 50 00 – – – Přístrojů položek 9027 20 až 9027 80 0 0 

9027 90 80 00 – – – Mikrotomů nebo analyzátorů plynů nebo kouře 0 0 

9028 Měřiče dodávky nebo spotřeby plynů, kapalin a elektrické 
energie, včetně jejich kalibračních přístrojů: 

9028 10 00 00 – Plynoměry 0 0 

9028 20 00 00 – Měřiče kapalin 0 0 

9028 30 – Elektroměry: 

– – Pro střídavý proud: 

9028 30 11 00 – – – Jednofázový 0 0 

9028 30 19 00 – – – Vícefázový 10 3 

9028 30 90 00 – – Ostatní 5 3 

9028 90 – Části, součásti a příslušenství: 

9028 90 10 00 – – Elektroměrů 10 3 

9028 90 90 00 – – Ostatní: 0 0 

9029 Otáčkoměry, počítače výrobků, taxametry, měřiče ujeté 
vzdálenosti, krokoměry a podobné přístroje; ukazatele 
rychlosti a tachometry, jiné než čísel 9014 nebo 9015; 
stroboskopy: 

9029 10 00 – Otáčkoměry, počítače výrobků, taxametry, měřiče ujeté 
vzdálenosti, krokoměry a podobné přístroje: 

9029 10 00 10 – – Elektrické nebo elektronické otáčkoměry, pro použití 
v civilních letadlech 

0,5 0 

9029 10 00 90 – – Ostatní 5 3 

9029 20 – Ukazatele rychlosti a tachometry; stroboskopy: 

– – Ukazatele rychlosti a tachometry: 

9029 20 31 – – – Ukazatele rychlosti pro vozidla: 
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9029 20 31 10 – – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

9029 20 31 90 – – – – Ostatní 0,5 0 

9029 20 38 – – – Ostatní: 

9029 20 38 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 0,5 0 

9029 20 38 90 – – – – Ostatní 5 3 

9029 20 90 00 – – Stroboskopy 5 3 

9029 90 00 – Části, součásti a příslušenství: 

9029 90 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

9029 90 00 30 – – Pro otáčkoměry, rychloměry a tachometry, pro použití 
v civilních letadlech 

0,5 0 

9029 90 00 90 – – Ostatní 5 3 

9030 Osciloskopy, analyzátory spektra a ostatní přístroje 
a zařízení na měření a kontrolu elektrických veličin, 
kromě měřidel čísla 9028; přístroje a zařízení na měření 
nebo detekci záření alfa, beta, gama, rentgenového, 
kosmického nebo jiného ionizujícího záření: 

9030 10 00 00 – Přístroje a zařízení na měření nebo detekci ionizujícího 
záření 

0 0 

9030 20 – Katodové osciloskopy a oscilografy: 

9030 20 10 00 – – Katodové 0 0 

9030 20 30 00 – – Ostatní, s registračním zařízením 0 0 

– – Ostatní: 

9030 20 91 00 – – – Elektronické 0 0 

9030 20 99 00 – – – Ostatní 0 0 

– Ostatní přístroje a nástroje na měření nebo kontrolu 
napětí, intenzity, odporu nebo výkonu: 

9030 31 00 00 – – Univerzální měřicí přístroje, bez registračního zařízení 0 0 

9030 32 00 00 – – Univerzální měřicí přístroje, s registračním zařízením 0 0 

9030 33 – – Ostatní, bez registračního zařízení: 

9030 33 10 00 – – – Elektronické 0 0 

– – – Ostatní: 
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9030 33 91 00 – – – – Voltmetry 0 0 

9030 33 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

9030 39 00 00 – – Ostatní, s registračním zařízením 0 0 

9030 40 00 00 – Ostatní přístroje a zařízení speciálně konstruované pro 
telekomunikace (například hypsometry (měřiče přesle­
chu), měřiče zesílení, měřiče zkreslení, psofometry) 

0 0 

– Ostatní přístroje a zařízení: 

9030 82 00 00 – – Na měření nebo kontrolu polovodičových destiček 
nebo polovodičových zařízení 

0 0 

9030 84 00 00 – – Ostatní, s registračním zařízením 0 0 

9030 89 – – Ostatní: 

9030 89 30 00 – – – Elektronické 0 0 

9030 89 90 00 – – – Ostatní 0 0 

9030 90 – Části, součásti a příslušenství: 

9030 90 20 00 – – Přístrojů podpoložky 9030 82 00 0 0 

9030 90 85 00 – – Ostatní 0 0 

9031 Měřicí nebo kontrolní přístroje, zařízení a stroje, jinde 
v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté; projektory na 
kontrolu profilů: 

9031 10 00 00 – Stroje k vyvažování mechanických součástí 0 0 

9031 20 00 00 – Zkušební zařízení 0 0 

– Ostatní optické přístroje a zařízení: 

9031 41 00 00 – – Na kontrolu polovodičových destiček nebo polovodi­ 
čových zařízení nebo na kontrolu masek nebo ohnis­
kových destiček používaných k výrobě polovodičo­
vých zařízení 

0 0 

9031 49 – – Ostatní: 

9031 49 10 00 – – – Projektory na kontrolu profilů 0 0 

9031 49 90 00 – – – Ostatní 0 0 

9031 80 – Ostatní přístroje, zařízení a stroje: 

– – Elektronické: 
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– – – Na měření nebo kontrolu geometrických veličin: 

9031 80 32 00 – – – – Na kontrolu polovodičových destiček nebo polo­
vodičových zařízení nebo na kontrolu masek nebo 
ohniskových destiček používaných k výrobě polo­
vodičových zařízení 

0 0 

9031 80 34 00 – – – – Ostatní 0 0 

9031 80 38 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Ostatní: 

9031 80 91 00 – – – Na měření nebo kontrolu geometrických veličin 0 0 

9031 80 98 00 – – – Ostatní 0 0 

9031 90 – Části, součásti a příslušenství: 

9031 90 20 00 – – Přístrojů podpoložky 9031 41 00 00 nebo optických 
přístrojů a zařízení na měření povrchové míry znečiš­
tění na polovodičových destičkách podpoložky 
9031 49 90 00 

0 0 

9031 90 30 00 – – Přístrojů podpoložky 9031 80 32 00 0 0 

9031 90 85 00 – – Ostatní 0 0 

9032 Automatické regulační nebo kontrolní přístroje a zaříze­
ní: 

9032 10 – Termostaty: 

9032 10 20 00 – – Elektronické 0 0 

– – Ostatní: 

9032 10 81 00 – – – S elektrickým spouštěcím zařízením 0 0 

9032 10 89 00 – – – Ostatní 0 0 

9032 20 00 00 – Manostaty 0 0 

– Ostatní přístroje a zařízení: 

9032 81 00 00 – – Hydraulické nebo pneumatické 0 0 

9032 89 00 00 – – Ostatní 0 0 

9032 90 00 00 – Části, součásti a příslušenství 0 0 

9033 00 00 00 Části, součásti a příslušenství (jinde v této kapitole 
neuvedené ani nezahrnuté) pro stroje, nástroje, přístroje 
nebo zařízení kapitoly 90 

2 0 
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91 KAPITOLA 91 - HODINY A HODINKY A JEJICH 
ČÁSTI A SOUČÁSTI 

9101 Náramkové hodinky, kapesní hodinky a jiné hodinky, 
včetně stopek, s pouzdrem z drahých kovů nebo kovů 
plátovaných drahými kovy: 

– Náramkové hodinky, řízené elektricky, též s vestavě­
nými stopkami: 

9101 11 00 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením 5 3 

9101 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní náramkové hodinky, též s vestavěnými stopka­
mi: 

9101 21 00 00 – – S automatickým natahováním 5 3 

9101 29 00 00 – – Ostatní 5 3 

– Ostatní: 

9101 91 00 00 – – Řízené elektricky 10 3 

9101 99 00 00 – – Ostatní 10 3 

9102 Náramkové hodinky, kapesní hodinky a jiné hodinky, 
včetně stopek, jiné než čísla 9101: 

– Náramkové hodinky, řízené elektricky, též s vestavě­
nými stopkami: 

9102 11 00 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením 5 3 

9102 12 00 00 – – Pouze s optoelektronickým zobrazením 10 3 

9102 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní náramkové hodinky, též s vestavěnými stopka­
mi: 

9102 21 00 00 – – S automatickým natahováním 5 3 

9102 29 00 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní: 

9102 91 00 00 – – Řízené elektricky 10 3 

9102 99 00 00 – – Ostatní 10 3 

9103 Hodiny s hodinkovým strojkem, s výjimkou hodin čísla 
9104: 
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9103 10 00 00 – Řízené elektricky 10 3 

9103 90 00 00 – Ostatní 10 3 

9104 00 00 Hodiny do přístrojových (palubních) desek a podobné 
hodiny pro vozidla, letadla, kosmické lodě nebo plavidla: 

9104 00 00 10 – Pro použití v civilních letadlech 1 0 

9104 00 00 90 – Ostatní 15 3 

9105 Ostatní hodiny: 

– Budíky: 

9105 11 00 00 – – Řízené elektricky 10 3 

9105 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

– Nástěnné hodiny: 

9105 21 00 00 – – Řízené elektricky 10 3 

9105 29 00 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní: 

9105 91 00 00 – – Řízené elektricky 10 3 

9105 99 – – Ostatní: 

9105 99 10 00 – – – Hodiny na stolní desku nebo na římsu u krbu 10 3 

9105 99 90 00 – – – Ostatní 10 3 

9106 Přístroje zaznamenávající čas a přístroje pro měření, 
zaznamenávání nebo k jinému označování časových 
intervalů, s hodinovým nebo hodinkovým strojkem 
nebo se synchronním motorem (například kontrolní regis­
trační hodiny, hodiny zaznamenávající datum a čas): 

9106 10 00 00 – Kontrolní registrační hodiny; hodiny zaznamenávající 
datum a čas 

5 3 

9106 90 – Ostatní: 

9106 90 10 00 – – Procesní časovače, stopky a podobné hodiny 5 3 

9106 90 80 00 – – Ostatní 5 3 

9107 00 00 00 Časové spínače a vypínače, časové spouštěče s hodi­
novým nebo hodinkovým strojkem nebo se synchronním 
motorem 

5 3 

9108 Hodinkové strojky, úplné a smontované: 

– Řízené elektricky: 
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9108 11 00 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením nebo se zařízením 
umožňujícím vestavět mechanické zobrazení 

10 3 

9108 12 00 00 – – Pouze s optoelektronickým zobrazením 10 3 

9108 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

9108 20 00 00 – S automatickým natahováním 10 3 

9108 90 00 00 – Ostatní 10 3 

9109 Hodinové strojky, úplné a smontované: 

– Řízené elektricky: 

9109 11 00 00 – – Budíkové 10 3 

9109 19 00 – – Ostatní: 

9109 19 00 10 – – – O šířce nebo průměru nepřesahujícím 50 mm, pro 
použití v civilních letadlech 

1 0 

9109 19 00 90 – – – Ostatní 15 3 

9109 90 00 – Ostatní: 

9109 90 00 10 – – O šířce nebo průměru nepřesahujícím 50 mm, pro 
použití v civilních letadlech 

1 0 

9109 90 00 90 – – Ostatní 15 3 

9110 Hodinové nebo hodinkové strojky úplné, nesmontované 
nebo částečně smontované (soupravy); hodinové nebo 
hodinkové strojky neúplné, smontované; neúplné 
a nesmontované hodinové nebo hodinkové strojky: 

– Hodinkové: 

9110 11 – – Úplné strojky, nesmontované nebo částečně smonto­
vané (soupravy): 

9110 11 10 00 – – – S nepokojem a vláskem (kompletkou) 5 3 

9110 11 90 00 – – – Ostatní 5 3 

9110 12 00 00 – – Neúplné strojky, smontované 5 3 

9110 19 00 00 – – Neúplné a nesmontované strojky 5 3 

9110 90 00 00 – Ostatní 5 3 

9111 Hodinková pouzdra a jejich části a součásti: 
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9111 10 00 00 – Pouzdra z drahých kovů nebo kovů plátovaných 
drahými kovy 

5 3 

9111 20 00 00 – Pouzdra z obecných kovů, též pozlacená nebo postří­
břená 

5 3 

9111 80 00 00 – Ostatní pouzdra 5 3 

9111 90 00 00 – Části a součásti 5 3 

9112 Hodinová pouzdra a pouzdra podobného typu pro ostatní 
výrobky této kapitoly a jejich části a součásti: 

9112 20 00 00 – Pouzdra 5 3 

9112 90 00 00 – Části a součásti 5 3 

9113 Hodinkové řemínky, pásky a náramky a jejich části 
a součásti: 

9113 10 – Z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy: 

9113 10 10 00 – – Z drahých kovů 10 3 

9113 10 90 00 – – Z kovů plátovaných drahými kovy 10 3 

9113 20 00 00 – Z obecných kovů, též pozlacené nebo postříbřené 10 3 

9113 90 – Ostatní: 

9113 90 10 00 – – Z přírodní nebo kompozitní usně 10 3 

9113 90 80 00 – – Ostatní 10 3 

9114 Ostatní části a součásti hodin nebo hodinek: 

9114 10 00 00 – Hodinové a hodinkové pružiny, včetně vlásků 5 3 

9114 20 00 00 – Hodinové nebo hodinkové kameny 5 3 

9114 30 00 00 – Číselníky 5 3 

9114 40 00 00 – Destičky a ložiskové můstky 5 3 

9114 90 00 00 – Ostatní 4 3 

92 KAPITOLA 92 - HUDEBNÍ NÁSTROJE; ČÁSTI, 
SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO 
NÁSTROJŮ 

9201 Klavíry a pianina, včetně automatických klavírů; cembala 
a jiné strunné nástroje s klaviaturou: 

9201 10 – Pianina: 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 943 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

9201 10 10 00 – – Nová 10 3 

9201 10 90 00 – – Použitá 5 0 

9201 20 00 00 – Křídla (klavíry) 5 0 

9201 90 00 00 – Ostatní 5 0 

9202 Ostatní strunné hudební nástroje (například kytary, 
housle, harfy): 

9202 10 – Smyčcové: 

9202 10 10 00 – – Housle 5 0 

9202 10 90 00 – – Ostatní 5 0 

9202 90 – Ostatní: 

9202 90 30 00 – – Kytary 10 3 

9202 90 80 00 – – Ostatní 5 0 

[9203] 

[9204] 

9205 Ostatní dechové hudební nástroje (například klarinety, 
trubky, dudy): 

9205 10 00 00 – Dechové nástroje žesťové 5 0 

9205 90 – Ostatní: 

9205 90 10 00 – – Tahací harmoniky a podobné nástroje 10 3 

9205 90 30 00 – – Foukací harmoniky 10 3 

9205 90 50 00 – – Píšťalové varhany s klaviaturou; harmonia a podobné 
nástroje s klaviaturou a volnými kovovými jazýčky 

5 0 

9205 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

9206 00 00 00 Bicí hudební nástroje (například bubny, bubínky, xylo­
fony, činely, kastaněty, marakasy) 

5 0 

9207 Hudební nástroje, jejichž zvuk je vydáván, nebo musí být 
zesilován, elektricky (například varhany, kytary, tahací 
harmoniky): 

9207 10 – Klávesové hudební nástroje, jiné než tahací harmoniky: 

9207 10 10 00 – – Varhany 5 0 
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9207 10 30 00 – – Digitální klavíry 5 0 

9207 10 50 00 – – Syntetizátory 5 0 

9207 10 80 00 – – Ostatní 5 0 

9207 90 – Ostatní: 

9207 90 10 00 – – Kytary 5 0 

9207 90 90 00 – – Ostatní 5 0 

9208 Hrací skříňky, orchestriony, kolovrátky, umělí zpěvní 
ptáci, hrací pily a ostatní hudební nástroje, nezařazené 
do jiných čísel této kapitoly; vábničky všech druhů; 
píšťalky, houkačky a jiné dechové návěstní nástroje: 

9208 10 00 00 – Hrací skříňky 5 0 

9208 90 00 00 – Ostatní 5 0 

9209 Části a součásti (například mechanismy pro hrací 
skříňky) a příslušenství (například karty, kotouče 
a válečky pro mechanicky hrající nástroje) hudebních 
nástrojů; metronomy a ladičky všech druhů: 

9209 30 00 00 – Struny pro hudební nástroje 10 3 

– Ostatní: 

9209 91 00 00 – – Části, součásti a příslušenství klavírů a pianin 10 3 

9209 92 00 00 – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 
9202 

5 0 

9209 94 00 00 – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 
9207 

5 0 

9209 99 – – Ostatní: 

9209 99 20 00 – – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů 
čísla 9205 

5 0 

– – – Ostatní: 

9209 99 40 00 – – – – Metronomy a ladičky 5 0 

9209 99 50 00 – – – – Mechanismy pro hrací skříňky 5 0 

9209 99 70 00 – – – – Ostatní 5 0 
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XIX TŘÍDA XIX - ZBRANĚ A STŘELIVO; JEJICH ČÁSTI, 
SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

93 KAPITOLA 93 - ZBRANĚ A STŘELIVO; JEJICH 
ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

9301 Vojenské zbraně, jiné než revolvery, pistole a zbraně 
čísla 9307: 

– Dělostřelecké zbraně (například kanóny, houfnice 
a minomety): 

9301 11 00 00 – – Samohybné 5 0 

9301 19 00 00 – – Ostatní 5 0 

9301 20 00 00 – Raketová odpalovací zařízení; plamenomety; granáto­
mety; torpédomety a podobná odpalovací zařízení 

5 0 

9301 90 00 – Ostatní: 

9301 90 00 10 – – Samonabíjecí s hladkým vývrtem 5 0 

– – Zbraně s drážkovaným vývrtem: 

9301 90 00 21 – – – S volným závěrem 5 0 

9301 90 00 22 – – – Samonabíjecí 5 0 

9301 90 00 23 – – – Samočinné 5 0 

9301 90 00 29 – – – Ostatní 5 0 

9301 90 00 30 – – Kulomety 5 0 

– – Samopaly: 

9301 90 00 41 – – – Typu Thompson (Tommy Gun) 5 0 

9301 90 00 49 – – – Ostatní 5 0 

9301 90 00 90 – – Ostatní 5 0 

9302 00 00 Revolvery a pistole, jiné než čísel 9303 nebo 9304: 

9302 00 00 10 – Revolvery 5 0 

– Jednohlavňové zbraně: 

9302 00 00 21 – – Samonabíjecí 5 0 

9302 00 00 29 – – Ostatní 5 0 
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9302 00 00 30 – Vícehlavňové zbraně: 5 0 

9303 Ostatní střelné zbraně a podobná zařízení využívající ke 
střelbě výbušné náplně (například sportovní brokovnice 
a pušky, střelné zbraně nabíjené ústím hlavně, pistole 
vystřelující signální rakety a jiná zařízení určená pouze 
k vypouštění signálních raket, pistole a revolvery ke 
střelbě slepými náboji, jateční pistole, děla k vrhání 
kotevního lana): 

9303 10 00 00 – Střelné zbraně nabíjené ústím hlavně 10 3 

9303 20 – Ostatní sportovní, lovecké nebo ke střelbě na cíl určené 
brokovnice, včetně kombinace brokovnice-pušky: 

9303 20 10 – – S jednoduchou, hladkou hlavní: 

– – – Pušky a karabiny: 

9303 20 10 10 – – – – Systému pump action (s posuvným předpažbím) 10 3 

9303 20 10 20 – – – – Samonabíjecí 10 3 

9303 20 10 40 – – – – Ostatní 10 3 

9303 20 10 90 – – – Ostatní 10 3 

9303 20 95 – – Ostatní: 

9303 20 95 10 – – – Pušky a karabiny vícehlavňové, včetně kombinova­
ných zbraní 

10 3 

9303 20 95 90 – – – Ostatní 10 3 

9303 30 00 – Ostatní sportovní, lovecké nebo ke střelbě na cíl určené 
pušky: 

9303 30 00 10 – – Jednoranové 10 3 

9303 30 00 20 – – Samonabíjecí 10 3 

9303 30 00 90 – – Ostatní 10 3 

9303 90 00 00 – Ostatní 10 3 

9304 00 00 00 Ostatní zbraně (například pušky, karabiny a pistole na 
pružinu, na stlačený vzduch nebo na plyn, obušky), 
kromě zbraní čísla 9307 

10 3 

9305 Části, součásti a příslušenství výrobků čísel 9301 až 
9304: 

9305 10 00 – Revolverů nebo pistolí: 

9305 10 00 10 – – Spoušťové a bicí ústrojí 5 3 

9305 10 00 20 – – Rámy a pouzdra závěrů 5 3 
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9305 10 00 30 – – Hlavně 5 3 

9305 10 00 40 – – Písty, uzamykací ozuby a plynové trubice 5 3 

9305 10 00 50 – – Zásobníky a jejich části a součásti 5 3 

9305 10 00 60 – – Tlumiče a jejich části a součásti 5 3 

9305 10 00 70 – – Pažby, rukojeti a opěry 5 3 

9305 10 00 80 – – Zásobníky (pro pistole) a válce (pro revolvery) 5 3 

9305 10 00 90 – – Ostatní 5 3 

– Brokovnic nebo pušek čísla 9303: 

9305 21 00 00 – – Hlavně s hladkým vývrtem 5 3 

9305 29 00 – – Ostatní: 

9305 29 00 10 – – – Spoušťové a bicí ústrojí 5 0 

9305 29 00 20 – – – Rámy a pouzdra závěrů 5 0 

9305 29 00 30 – – – Hlavně s drážkovaným vývrtem 5 0 

9305 29 00 40 – – – Plynové písty, uzamykací ozuby a plynové trubice 5 0 

9305 29 00 50 – – – Zásobníky a jejich části a součásti 5 0 

9305 29 00 60 – – – Tlumiče a jejich části a součásti 5 0 

9305 29 00 70 – – – Tlumiče plamene a jejich části a součásti 5 0 

9305 29 00 80 – – – Závěry a nosiče závorníku 5 0 

9305 29 00 90 – – – Ostatní 5 0 

– Ostatní: 

9305 91 00 – – Pro vojenské zbraně čísla 9301: 

– – – Kulomety, samopaly, zbraně s hladkým vývrtem 
a zbraně s drážkovaným vývrtem: 

9305 91 00 11 – – – – Spoušťové ústrojí 5 0 

9305 91 00 12 – – – – Rámy a pouzdra závěrů 5 0 

9305 91 00 13 – – – – Hlavně 5 0 
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9305 91 00 14 – – – – Plynové písty, uzamykací ozuby a plynové 
násadce 

5 0 

9305 91 00 15 – – – – Zásobníky a jejich části a součásti 5 0 

9305 91 00 16 – – – – Tlumiče a jejich části a součásti 5 0 

9305 91 00 17 – – – – Tlumiče plamene a jejich části a součásti 5 0 

9305 91 00 18 – – – – Závěry a nosiče závorníku 5 0 

9305 91 00 90 – – – Ostatní 5 0 

9305 99 00 00 – – Ostatní 5 0 

9306 Bomby, granáty, torpéda, miny, řízené střely a podobné 
válečné střelivo a jejich části a součásti; náboje 
a podobné střelivo a střely a jejich části a součásti, 
včetně broků všech druhů a nábojových krytek: 

– Náboje pro brokovnice a jejich části a součásti; broky 
pro zbraně na stlačený vzduch: 

9306 21 00 00 – – Náboje 10 3 

9306 29 – – Ostatní: 

9306 29 40 00 – – – Nábojnice 5 3 

9306 29 70 00 – – – Ostatní 10 3 

9306 30 – Ostatní náboje a jejich části a součásti: 

9306 30 10 00 – – Pro revolvery a pistole čísla 9302 a pro samopaly 
čísla 9301 

5 3 

– – Ostatní: 

9306 30 30 00 – – – Pro vojenské zbraně 5 0 

– – – Ostatní: 

9306 30 91 00 – – – – Náboje se středovým zápalem 10 3 

9306 30 93 00 – – – – Náboje s okrajovým zápalem 5 3 

9306 30 97 – – – – Ostatní: 

9306 30 97 10 – – – – – Náboje pro nýtování nebo nástroje k podobným 
účelům nebo pro jateční pistole a jejich části 
a součásti 

5 3 

9306 30 97 90 – – – – – Ostatní 10 3 

9306 90 – Ostatní: 
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9306 90 10 00 – – Pro vojenské účely 5 0 

9306 90 90 00 – – Ostatní 5 3 

9307 00 00 00 Meče, kordy, tesáky, bodáky, kopí a podobné sečné 
a bodné zbraně, jejich části a součásti a jejich pochvy 

10 3 

XX TŘÍDA XX - RŮZNÉ VÝROBKY 

94 KAPITOLA 94 - NÁBYTEK; LŮŽKOVINY, 
MATRACE, VLOŽKY DO POSTELÍ, POLŠTÁŘE 
A PODOBNÉ VYCPÁVANÉ VÝROBKY; SVÍTIDLA 
A OSVĚTLOVACÍ ZAŘÍZENÍ, JINDE NEUVEDENÁ 
ANI NEZAHRNUTÁ; SVĚTELNÉ ZNAKY, 
SVĚTELNÉ UKAZATELE A PODOBNÉ VÝROBKY; 
MONTOVANÉ STAVBY 

9401 Sedadla (jiná než sedadla čísla 9402), též proměnitelná 
v lůžka, jejich části a součásti: 

9401 10 00 – Sedadla používaná v letadlech: 

9401 10 00 10 – – Jiná než potažená kůží, pro použití v civilních letad­
lech 

1 0 

9401 10 00 90 – – Ostatní 0 0 

9401 20 00 00 – Sedadla používaná v motorových vozidlech 0 0 

9401 30 – Otáčivá sedadla, výškově nastavitelná: 

9401 30 10 00 – – Vycpávaná, s opěradly a vybavená rejdovacími 
kolečky nebo sanicemi 

0 0 

9401 30 90 00 – – Ostatní 0 0 

9401 40 00 00 – Sedadla, jiná než kempinková nebo zahradní, proměni­
telná v lůžka 

0 0 

– Sedadla z ratanu, vrbového proutí, bambusu nebo 
podobných materiálů: 

9401 51 00 00 – – Z bambusu nebo španělského rákosu (rotang) 0 0 

9401 59 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní sedadla s dřevěnou kostrou: 

9401 61 00 00 – – Čalouněná 0 0 

9401 69 00 00 – – Ostatní 0 0 

– Ostatní sedadla s kovovou kostrou: 

9401 71 00 00 – – Čalouněná 0 0 

9401 79 00 00 – – Ostatní 0 0 
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9401 80 00 00 – Ostatní sedadla 0 0 

9401 90 – Části a součásti: 

9401 90 10 00 – – Sedadel používaných v letadlech 0 0 

– – Ostatní: 

9401 90 30 00 – – – Ze dřeva 0 0 

9401 90 80 00 – – – Ostatní 0 0 

9402 Lékařský, chirurgický, zubolékařský nebo zvěrolékařský 
nábytek (například operační stoly, vyšetřovací stoly, 
nemocniční lůžka s mechanickým zařízením a zubolé­
kařská křesla); křesla pro holičství a kadeřnictví 
a podobná křesla, vybavená jak otáčecím, tak i sklápěcím 
a zdvihacím zařízením; části a součásti těchto výrobků: 

9402 10 00 00 – Zubolékařská křesla, křesla pro holičství a kadeřnictví 
nebo podobná křesla a jejich části a součásti 

0 0 

9402 90 00 00 – Ostatní 0 0 

9403 Ostatní nábytek a jeho části a součásti: 

9403 10 – Kancelářský kovový nábytek: 

9403 10 10 00 – – Kreslicí (rýsovací) stoly (jiné než čísla 9017) 0 0 

– – Ostatní: 

– – – Nepřesahující 80 cm výšky: 

9403 10 51 00 – – – – Psací stoly 0 0 

9403 10 59 00 – – – – Ostatní 0 0 

– – – Převyšující 80 cm výšky: 

9403 10 91 00 – – – – Skříně s dveřmi, žaluziemi nebo sklopnými 
deskami 

0 0 

9403 10 93 00 – – – – Registratury, lístkovnice a jiné kartotéční skříně 0 0 

9403 10 99 00 – – – – Ostatní 0 0 

9403 20 – Ostatní kovový nábytek: 

9403 20 20 00 – – Lůžka 0 0 

9403 20 80 00 – – Ostatní 0 0 

9403 30 – Kancelářský dřevěný nábytek: 

– – Nepřesahující 80 cm výšky: 
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9403 30 11 00 – – – Psací stoly 0 0 

9403 30 19 00 – – – Ostatní 0 0 

– – Převyšující 80 cm výšky: 

9403 30 91 00 – – – Skříně s dveřmi, žaluziemi nebo sklopnými 
deskami; registratury, lístkovnice a jiné kartotéční 
skříně 

0 0 

9403 30 99 00 – – – Ostatní 0 0 

9403 40 – Kuchyňský dřevěný nábytek: 

9403 40 10 00 – – Vestavěné kuchyňské jednotky 0 0 

9403 40 90 00 – – Ostatní 0 0 

9403 50 00 00 – Ložnicový dřevěný nábytek 0 0 

9403 60 – Ostatní dřevěný nábytek: 

9403 60 10 00 – – Dřevěný nábytek používaný v bytových jídelnách 
a obývacích pokojích 

0 0 

9403 60 30 00 – – Dřevěný nábytek používaný v obchodech 0 0 

9403 60 90 00 – – Ostatní dřevěný nábytek 0 0 

9403 70 00 00 – Nábytek z plastů 0 0 

– Nábytek z jiných materiálů, včetně ratanu, vrbového 
proutí, bambusu nebo podobných materiálů: 

9403 81 00 00 – – Z bambusu nebo španělského rákosu (rotang) 0 0 

9403 89 00 00 – – Ostatní 0 0 

9403 90 – Části a součásti: 

9403 90 10 00 – – Z kovu 0 0 

9403 90 30 00 – – Ze dřeva 0 0 

9403 90 90 00 – – Z ostatních materiálů 0 0 

9404 Pružné vložky do postelí; ložní potřeby a podobné 
výrobky (například matrace, prošívané přikrývky, peřiny, 
polštáře, pufy a podušky), s pružinami, vycpávané nebo 
uvnitř vyložené jakýmkoliv materiálem nebo z lehčeného 
kaučuku nebo lehčených plastů, též povlečené: 

9404 10 00 00 – Pružné vložky do postelí 10 3 

– Matrace: 
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9404 21 – – Z lehčeného kaučuku nebo lehčených plastů, též 
povlečené: 

9404 21 10 00 – – – Z kaučuku 10 3 

9404 21 90 00 – – – Z plastů 10 3 

9404 29 – – Z ostatních materiálů: 

9404 29 10 00 – – – S kovovými pružinami 10 3 

9404 29 90 00 – – – Ostatní 10 3 

9404 30 00 00 – Spací pytle 10 3 

9404 90 – Ostatní: 

9404 90 10 00 – – Plněné peřím nebo prachovým peřím 10 3 

9404 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

9405 Svítidla a osvětlovací zařízení, včetně reflektorů a světlo­
metů, a jejich části a součásti, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté; světelné reklamy, světelné znaky, světelné ukaza­
tele a podobné výrobky s nesnímatelným pevným 
světelným zdrojem a jejich části a součásti, jinde neuve­
dené ani nezahrnuté: 

9405 10 – Lustry a ostatní stropní nebo nástěnná svítidla, kromě 
venkovních svítidel pro veřejné osvětlení: 

– – Z plastů: 

9405 10 21 – – – Používané se žárovkami 

9405 10 21 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 

9405 10 21 90 – – – – Ostatní 5 0 

9405 10 28 – – – Ostatní: 

9405 10 28 10 – – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 

9405 10 28 90 – – – – Ostatní 5 0 

9405 10 30 00 – – Z keramických materiálů 5 0 

9405 10 50 00 – – Ze skla 5 0 

– – Z ostatních materiálů: 

9405 10 91 – – – Používané se žárovkami: 

9405 10 91 10 – – – – Z obecných kovů nebo z plastů, pro použití v civil­
ních letadlech 

3 0 
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9405 10 91 90 – – – – Ostatní 5 0 

9405 10 98 – – – Ostatní: 

9405 10 98 10 – – – – Z obecných kovů nebo z plastů, pro použití v civil­
ních letadlech 

3 0 

9405 10 98 90 – – – – Ostatní 5 0 

9405 20 – Elektrické lampy k postavení na stůl, na noční stolek 
nebo na podlahu: 

– – Z plastů: 

9405 20 11 00 – – – Používané se žárovkami 10 3 

9405 20 19 00 – – – Ostatní 10 3 

9405 20 30 00 – – Z keramických materiálů 10 3 

9405 20 50 00 – – Ze skla 10 3 

– – Z ostatních materiálů: 

9405 20 91 00 – – – Používané se žárovkami 10 3 

9405 20 99 00 – – – Ostatní 10 3 

9405 30 00 00 – Elektrická svítidla (sady) pro vánoční stromky 10 3 

9405 40 – Ostatní elektrická svítidla a osvětlovací zařízení: 

9405 40 10 00 – – Reflektory a světlomety 5 0 

– – Ostatní: 

– – – Z plastů: 

9405 40 31 00 – – – – Používané se žárovkami 5 0 

9405 40 35 00 – – – – Používané se zářivkovými trubicemi 5 0 

9405 40 39 00 – – – – Ostatní 5 0 

– – – Z ostatních materiálů: 

9405 40 91 00 – – – – Používané se žárovkami 5 0 

9405 40 95 00 – – – – Používané se zářivkovými trubicemi 5 0 

9405 40 99 00 – – – – Ostatní 5 0 

9405 50 00 00 – Neelektrická svítidla a osvětlovací zařízení 10 3 

9405 60 – Světelné reklamy, světelné znaky, světelné ukazatele 
a podobné výrobky: 
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9405 60 20 – – Z plastů: 

9405 60 20 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 

9405 60 20 90 – – – Ostatní: 5 0 

9405 60 80 – – Z ostatních materiálů: 

9405 60 80 10 – – – Pro použití v civilních letadlech 3 0 

9405 60 80 10 – – – Ostatní 5 0 

– Části a součásti: 

9405 91 – – Ze skla: 

– – – Výrobky pro elektrická osvětlovací zařízení (kromě 
reflektorů a světlometů): 

9405 91 11 00 – – – – Fasetované sklo, destičky, kuličky, mandličky, 
kvítky, skleněné ověsy a jiné skleněné ozdoby 
pro ověskové lustry 

10 3 

9405 91 19 00 – – – – Ostatní (např. rozptylovací stínidla, stropní tělesa, 
koule, misky, noční stínidla, koulová stínidla, tuli­
pánky) 

10 3 

9405 91 90 00 – – – Ostatní 10 3 

9405 92 00 – – Z plastů: 

9405 92 00 10 – – – Části a součásti výrobků položek 9405 10 nebo 
9405 60, pro použití v civilních letadlech 

5 0 

9405 92 00 90 – – – Ostatní 10 3 

9405 99 00 – – Ostatní: 

9405 99 00 10 – – – Části a součásti výrobků položek 9405 10 nebo 
9405 60, z obecných kovů, pro použití v civilních 
letadlech 

1 0 

9405 99 00 90 – – – Ostatní 10 3 

9406 00 Montované stavby: 

9406 00 11 00 – Pojízdné příbytky 5 0 

– Ostatní: 

9406 00 20 00 – – Ze dřeva 5 0 

– – Ze železa nebo oceli: 

9406 00 31 00 – – – Skleníky 5 0 
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9406 00 38 00 – – – Ostatní 5 0 

9406 00 80 00 – – Z ostatních materiálů 5 0 

95 KAPITOLA 95 - HRAČKY, HRY A SPORTOVNÍ 
POTŘEBY; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLU­ 
ŠENSTVÍ 

[9501] 

[9502] 

9503 00 Dětská vozidla a vozítka (například tříkolky, koloběžky, 
šlapací auta); kočárky pro panenky: 

9503 00 10 00 – Kočárky pro panenky 0 0 

Panenky a loutky představující pouze lidské bytosti: 

9503 00 21 00 – – Panenky a loutky, též oblečené 0 0 

9503 00 29 00 – – Části, součásti a příslušenství 0 0 

9503 00 30 00 – Elektrické vláčky, včetně kolejnic, signalizačního 
zařízení a ostatního příslušenství; zmenšené modely, 
k sestavování 

0 0 

– Ostatní sady stavebnic a stavební hračky: 

9503 00 35 00 – – Z plastů 0 0 

9503 00 39 00 – – Z ostatních materiálů 0 0 

– Hračky představující zvířata nebo jiné než lidské bytos­
ti: 

9503 00 41 00 – – Vycpané 0 0 

9503 00 49 00 – – Ostatní: 0 0 

9503 00 55 00 – Hudební nástroje a přístroje jako hračky 0 0 

– Puzzle: 

9503 00 61 00 – – Ze dřeva 0 0 

9503 00 69 00 – – Ostatní 0 0 

9503 00 70 00 – Ostatní hračky tvořící soupravy nebo sbírky 0 0 

– Ostatní hračky a modely, s vestavěným motorem: 

9503 00 75 00 – – Z plastů 0 0 

9503 00 79 00 – – Z ostatních materiálů 0 0 

▼B
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– Ostatní: 

9503 00 81 00 – – Zbraně jako hračky 0 0 

9503 00 85 00 – – – – Miniaturní modely lité pod tlakem z kovu 0 0 

– – Ostatní: 

9503 00 95 00 – – – Z plastů 0 0 

9503 00 99 00 – – – Ostatní 0 0 

9504 Výrobky pro lunaparkové, stolní nebo společenské hry, 
včetně motorových nebo mechanických her, kulečníků, 
speciálních stolů pro herny a zařízení pro automatický 
kuželník: 

9504 10 00 00 – Videohry použitelné s televizním přijímačem 0 0 

9504 20 – Kulečníky a jejich příslušenství: 

9504 20 10 00 – – Kulečníkové stoly (s nohami nebo bez nich) 0 0 

9504 20 90 00 – – Ostatní 0 0 

9504 30 – Ostatní hry fungující po vhození mince, vložení 
bankovky (papírového platidla), vhození známky nebo 
podobného výrobku, jiné než zařízení pro automatický 
kuželník: 

9504 30 10 00 – – Hry s obrazovkou 0 0 

– – Ostatní hry: 

9504 30 30 00 – – – Flipper (mechanická hra) 0 0 

9504 30 50 00 – – – Ostatní 0 0 

9504 30 90 00 – – Části a součásti 0 0 

9504 40 00 00 – Hrací karty 0 0 

9504 90 – Ostatní: 

9504 90 10 00 – – Sady elektrických závodních autíček, které mají 
povahu soutěžních her 

0 0 

9504 90 90 00 – – Ostatní 0 0 

9505 Výrobky pro slavnosti, karnevaly nebo jiné zábavy, 
včetně kouzelnických rekvizit a žertovných výrobků: 

9505 10 – Vánoční výrobky: 

9505 10 10 00 – – Ze skla 0 0 

9505 10 90 00 – – Z ostatních materiálů 0 0 

9505 90 00 00 – Ostatní 0 0 
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9506 Výrobky a potřeby pro tělesné cvičení, gymnastiku, atle­
tiku nebo jiné sporty (včetně stolního tenisu) nebo hry 
pod širým nebem, jinde v této kapitole neuvedené ani 
nezahrnuté; bazény a brouzdaliště: 

– Lyže (sněhové) a jiné lyžařské potřeby: 

9506 11 – – Lyže: 

9506 11 10 00 – – – Běžecké lyže 10 3 

– – – Sjezdové lyže: 

9506 11 21 00 – – – – Monoski a snowboardy 10 3 

9506 11 29 00 – – – – Ostatní 10 3 

9506 11 80 00 – – – Ostatní lyže 10 3 

9506 12 00 00 – – Lyžařské vázání 10 3 

9506 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

– Vodní lyže, surfovací prkna, windsurfing a jiné potřeby 
pro vodní sporty: 

9506 21 00 00 – – Windsurfing 10 3 

9506 29 00 00 – – Ostatní 10 3 

– Golfové hole a jiné potřeby pro golf: 

9506 31 00 00 – – Hole, úplné sady 5 0 

9506 32 00 00 – – Míčky 10 3 

9506 39 – – Ostatní: 

9506 39 10 00 – – – Části a součásti golfových holí 5 0 

9506 39 90 00 – – – Ostatní 5 0 

9506 40 – Výrobky a potřeby pro stolní tenis: 

9506 40 10 00 – – Pálky, míčky a síťky 10 3 

9506 40 90 00 – – Ostatní 10 3 

– Tenisové, badmintonové nebo podobné rakety, též bez 
výpletu: 

9506 51 00 00 – – Tenisové rakety, též bez výpletu 10 3 

9506 59 00 00 – – Ostatní 20 5 
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– Míče a míčky, jiné než golfové míčky nebo míčky pro 
stolní tenis: 

9506 61 00 00 – – Tenisové míčky 10 3 

9506 62 – – Nafukovací: 

9506 62 10 00 – – – Z usně 20 5 

9506 62 90 00 – – – Ostatní 20 5 

9506 69 – – Ostatní: 

9506 69 10 00 – – – Kriketové míčky a míče na pólo 10 3 

9506 69 90 00 – – – Ostatní 10 3 

9506 70 – Brusle a kolečkové brusle, včetně obuvi, k níž jsou 
brusle připevněny: 

9506 70 10 00 – – Brusle 10 3 

9506 70 30 00 – – Kolečkové brusle 10 3 

9506 70 90 00 – – Části, součásti a příslušenství 10 3 

– Ostatní: 

9506 91 – – – Výrobky a potřeby pro tělesné cvičení, gymnastiku 
nebo atletiku: 

9506 91 10 00 – – – Zařízení pro tělesné cvičení s mechanismem pro 
nastavení odporu 

10 3 

9506 91 90 00 – – – Ostatní 10 3 

9506 99 – – Ostatní: 

9506 99 10 00 – – – Vybavení pro kriket a pólo, jiné než míče 10 3 

9506 99 90 00 – – – Ostatní 10 3 

9507 Rybářské pruty, udičky (háčky) a ostatní výrobky pro lov 
na udici; podběráky, síťky na motýly a podobné síťky; 
umělé volavky (jiné než čísel 9208 nebo 9705) a podobné 
lovecké potřeby: 

9507 10 00 00 – Rybářské pruty 10 3 

9507 20 – Rybářské udičky (háčky), též nenavázané: 

9507 20 10 00 – – Rybářské udičky (háčky) nenavázané 10 3 

9507 20 90 00 – – Ostatní 10 3 

9507 30 00 00 – Rybářské navijáky 10 3 

9507 90 00 00 – Ostatní 10 3 
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9508 Kolotoče, houpačky, střelnice a ostatní pouťové atrakce; 
kočovné cirkusy a kočovné zvěřince; kočovná divadla: 

9508 10 00 00 – Kočovné cirkusy a kočovné zvěřince 10 3 

9508 90 00 00 – Ostatní 10 3 

96 KAPITOLA 96 - RŮZNÉ VÝROBKY 

9601 Slonovina, kost, želvovina, rohovina, parohy, korály, 
perleť a jiný živočišný řezbářský materiál, opracovaný, 
a výrobky z těchto materiálů (včetně výrobků získaných 
tvarováním): 

9601 10 00 00 – Opracovaná slonovina a výrobky ze slonoviny 10 3 

9601 90 – Ostatní: 

9601 90 10 00 – – Opracovaný korál (přírodní nebo aglomerovaný) 
a výrobky z něho 

10 3 

9601 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

9602 00 00 00 Opracované rostlinné nebo nerostné řezbářské materiály 
a výrobky z těchto materiálů; výrobky tvarované nebo 
vyřezávané z vosku, parafínu, stearinu, přírodního 
kaučuku nebo přírodních pryskyřic nebo z modelovacích 
past a jiné tvarované nebo vyřezávané výrobky, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté; netvrzená opracovaná želatina 
(jiná než čísla 3503) a výrobky z netvrzené želatiny 

10 3 

9603 Košťata, smetáčky, štětce, štětky, kartáče a kartáčky 
(včetně těch, které tvoří části a součásti strojů, přístrojů 
nebo vozidel), ruční mechanická košťata bez motoru, 
mopy a oprašovadla; připravené kartáčové svazečky 
k výrobě kartáčnických výrobků; malířské podložky 
a válečky; stěrky (jiné než stírací válečky): 

9603 10 00 00 – Košťata, smetáčky a kartáče z proutků nebo jiných 
rostlinných materiálů svázaných ve svazcích, též s nása­
dou 

5 0 

– Kartáčky na zuby, štětky na holení, kartáče na vlasy, 
kartáčky na řasy nebo na nehty a ostatní toaletní 
kartáče a kartáčky pro osobní použití, včetně těch, 
které tvoří části a součástí přístrojů: 

9603 21 00 00 – – Kartáčky na zuby, včetně kartáčků na zubní protézy 5 0 

9603 29 – – Ostatní: 

9603 29 30 00 – – – Kartáče na vlasy 5 0 

9603 29 80 – – – Ostatní: 

9603 29 80 10 – – – – Štětky na holení 10 3 

▼B
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9603 29 80 90 – – – – Ostatní 5 0 

9603 30 – Štětce a kartáče pro umělce, štětce k psaní a podobné 
štětce k nanášení kosmetických přípravků: 

9603 30 10 00 – – Štětce a kartáče pro umělce, štětce k psaní 5 0 

9603 30 90 00 – – Štětce k nanášení kosmetických přípravků 5 0 

9603 40 – Malířské, natěračské, lakovací nebo podobné kartáče 
a štětce (jiné než položky 9603 30); malířské podložky 
(polštářky) a válečky: 

9603 40 10 00 – – Malířské, natěračské, lakovací nebo podobné kartáče 
a štětce 

10 3 

9603 40 90 00 – – Malířské podložky (polštářky) a válečky 5 0 

9603 50 00 00 – Ostatní kartáče, které tvoří části a součástí strojů, 
přístrojů nebo vozidel 

10 3 

9603 90 – Ostatní: 

9603 90 10 00 – – Ruční mechanická košťata bez motoru 5 0 

– – Ostatní: 

9603 90 91 00 – – – Kartáče a zametací kartáče pro čištění ulic nebo pro 
domácnost, včetně kartáčů na šaty nebo na boty; 
kartáče k hřebelcování a čištění zvířat 

5 0 

9603 90 99 00 – – – Ostatní 5 0 

9604 00 00 00 Ruční síta a řešeta 10 3 

9605 00 00 00 Cestovní soupravy pro osobní toaletu, šití nebo čištění 
obuvi nebo oděvů 

10 3 

9606 Knoflíky, stiskací knoflíky a patentky, formy na knoflíky 
a ostatní části a součásti těchto výrobků; knoflíkové 
polotovary: 

9606 10 00 00 – Stiskací knoflíky a patentky a jejich části a součásti 5 0 

– Knoflíky: 

9606 21 00 00 – – Z plastů, nepotažené textilními materiály 5 0 

9606 22 00 00 – – Z obecných kovů, nepotažené textilními materiály 10 3 

9606 29 00 00 – – Ostatní 10 3 

9606 30 00 00 – Formy na knoflíky a ostatní části a součásti knoflíků; 
knoflíkové polotovary 

10 3 

9607 Zdrhovadla a jejich části a součásti: 

– Zdrhovadla: 

▼B
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9607 11 00 00 – – S články z obecných kovů 10 3 

9607 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

9607 20 – Části a součásti: 

9607 20 10 00 – – Z obecných kovů, včetně úzkých pásků opatřených 
články z obecných kovů 

10 3 

9607 20 90 00 – – Ostatní 10 3 

9608 Kuličková pera; popisovače, značkovače a zvýrazňovače 
s plstěným hrotem nebo jiným pórovitým hrotem; plnicí 
pera s perem a jiná plnicí pera; rydla pro rozmnožovače; 
patentní tužky; násadky na pera, držátka na tužky 
a podobné výrobky; části a součásti (včetně ochranných 
uzávěrů a příchytek) těchto výrobků, jiné než výrobky 
čísla 9609: 

9608 10 – Kuličková pera: 

9608 10 10 00 – – Na tekutý inkoust (pera s otočnou kuličkou) 10 3 

– – Ostatní: 

9608 10 30 00 – – – S tělem nebo ochranným uzávěrem z drahých kovů 
nebo kovů plátovaných drahými kovy 

10 3 

– – – Ostatní: 

9608 10 91 00 – – – – S vyměnitelnou náplní 10 3 

9608 10 99 00 – – – – Ostatní 10 3 

9608 20 00 00 – Popisovače, značkovače a zvýrazňovače s plstěným 
nebo jiným pórovitým hrotem 

10 3 

– Plnicí pera s perem a jiná plnicí pera: 

9608 31 00 00 – – K rýsování tuší 10 3 

9608 39 – – Ostatní: 

9608 39 10 00 – – – S tělem nebo ochranným uzávěrem z drahých kovů 
nebo kovů plátovaných drahými kovy 

10 3 

9608 39 90 00 – – – Ostatní 10 3 

9608 40 00 00 – Patentní tužky 10 3 

9608 50 00 00 – Soubory výrobků patřících nejméně do dvou předcho­
zích položek 

10 3 

9608 60 – Náhradní náplně do kuličkových per spojené se špič­
kou: 

9608 60 10 00 – – S tekutým inkoustem (pro pera s otočnou kuličkou) 10 3 
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9608 60 90 00 – – Ostatní 10 3 

– Ostatní: 

9608 91 00 00 – – Psací pera a špičky pro pera 10 3 

9608 99 – – Ostatní: 

9608 99 20 00 – – – Z kovu 10 3 

9608 99 80 00 – – – Ostatní 10 3 

9609 Tužky (jiné než čísla 9608), pastelky, tuhy, pastely, kres­
licí uhle, psací nebo kreslicí křídy a krejčovské křídy: 

9609 10 – Tužky a pastelky, s tuhou v pevné pochvě: 

9609 10 10 00 – – S tuhou z grafitu 10 3 

9609 10 90 00 – – Ostatní 10 3 

9609 20 00 00 – Tuhy pro tužky, černé nebo barevné 10 3 

9609 90 – Ostatní: 

9609 90 10 00 – – Pastely a kreslicí uhle 10 3 

9609 90 90 00 – – Ostatní 10 3 

9610 00 00 00 Břidlicové tabulky a tabule k psaní nebo kreslení, též 
zarámované 

10 3 

9611 00 00 00 Datovací razítka, pečetítka, číslovačky, razítka a podobné 
výrobky (včetně strojků k tisku nebo vytlačení štítků), 
ruční; ruční sázítka a malé ruční tiskárničky obsahující 
tato sázítka 

10 3 

9612 Pásky do psacích strojů a podobné barvicí pásky napuš­
těné tiskařskou černí nebo jinak připravené k předávání 
otisků, též na cívkách nebo v kazetách; razítkové 
polštářky, též napuštěné, též v krabičkách: 

9612 10 – Barvicí pásky: 

9612 10 10 00 – – Z plastů 10 3 

9612 10 20 00 – – Z chemických vláken, o šířce menší než 30 mm, 
trvale zamontované v plastových nebo kovových 
kazetách, používané v automatických psacích strojích, 
zařízeních pro automatizované zpracování dat a jiných 
strojích 

10 3 

9612 10 80 00 – – Ostatní 10 3 

9612 20 00 00 – Razítkové polštářky 10 3 
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9613 Zapalovače cigaret a jiné zapalovače, též mechanické 
nebo elektrické, a jejich části a součásti, jiné než 
kamínky a knoty: 

9613 10 00 00 – Plynové kapesní zapalovače, znovu nenaplnitelné 5 0 

9613 20 – Plynové kapesní zapalovače, znovu naplnitelné: 

9613 20 10 00 – – S elektrickým zapalovacím systémem 10 3 

9613 20 90 00 – – S jiným zapalovacím systémem 10 3 

9613 80 00 – Ostatní zapalovače: 

9613 80 00 10 – – Stolní zapalovače 10 3 

– – Ostatní: 

9613 80 00 91 – – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

9613 80 00 99 – – – Ostatní 10 3 

9613 90 00 – Části a součásti: 

9613 90 00 10 – – Pro průmyslovou montáž motorových vozidel 0 0 

9613 90 00 90 – – Ostatní 10 3 

9614 00 Dýmky (včetně dýmkových hlav), a doutníkové nebo 
cigaretové špičky a jejich části a součásti: 

9614 00 10 00 – Hrubě tvarované špalky ze dřeva nebo kořenů pro 
výrobu dýmek 

10 3 

9614 00 90 00 – Ostatní 10 3 

9615 Hřebeny na vlasy, hřebeny do vlasů, sponky do vlasů 
a podobné výrobky; vlásničky, připínadla, natáčky na 
vlasy a podobné výrobky pro účesy, jiné než čísla 
8516, jejich části a součásti: 

– Hřebeny na vlasy, hřebeny do vlasů, sponky do vlasů 
a podobné výrobky: 

9615 11 00 00 – – Z tvrdého kaučuku nebo plastů 10 3 

9615 19 00 00 – – Ostatní 10 3 

9615 90 00 00 – Ostatní 10 3 

9616 Rozprašovače voňavek a podobné toaletní rozprašovače, 
jejich rozprašovací zařízení a hlavy; labutěnky a pudro­
vátka k nanášení kosmetických nebo toaletních příprav­
ků: 

9616 10 – Rozprašovače voňavek a podobné toaletní rozprašo­
vače, jejich rozprašovací zařízení a hlavy: 

▼B
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9616 10 10 00 – – Toaletní rozprašovače 10 3 

9616 10 90 00 – – Rozprašovací zařízení a hlavy 10 3 

9616 20 00 00 – Labutěnky a pudrovátka k nanášení kosmetických nebo 
toaletních přípravků 

10 3 

9617 00 Termosky a jiné tepelně izolační nádoby, kompletní 
s pouzdrem; jejich části a součásti, jiné než skleněné 
vložky: 

– Termosky a jiné tepelně izolační nádoby, kompletní 
s pouzdrem; o obsahu: 

9617 00 11 00 – – Nepřesahujícím 0,75 litru 10 3 

9617 00 19 00 – – Převyšujícím 0,75 litru 10 3 

9617 00 90 00 Části a součásti (jiné než skleněné vložky) 10 3 

9618 00 00 00 Krejčovské panny, figuríny a podobné výrobky; auto­
maty a oživené scény pro výkladní skříně 

10 3 

TŘÍDA XXI - UMĚLECKÁ DÍLA, SBĚRATELSKÉ 
PŘEDMĚTY A STAROŽITNOSTI 

97 KAPITOLA 97 - UMĚLECKÁ DÍLA, SBĚRATELSKÉ 
PŘEDMĚTY A STAROŽITNOSTI 

9701 Obrazy, malby a kresby zhotovené zcela ručně, jiné než 
výkresy čísla 4906 a jiné než ručně malované nebo ručně 
zdobené řemeslné výrobky; koláže a podobné obrázky: 

9701 10 00 00 – Obrazy, malby a kresby 0 0 

9701 90 00 00 – Ostatní 0 0 

9702 00 00 00 Původní rytiny, původní tisky a původní litografie 0 0 

9703 00 00 00 Původní díla výtvarného modelářství a původní 
sochařská díla, z jakýchkoliv materiálů 

0 0 

9704 00 00 00 Poštovní nebo kolkové známky, kolky, otisky poštovních 
razítek, obálky prvního dne, poštovní celiny (papíry 
opatřené známkami) a podobné výrobky, použité nebo 
nepoužité, jiné než čísla 4907 

0 0 

9705 00 00 00 Sbírky a sběratelské předměty zoologické, botanické, 
mineralogické, anatomické, historické, archeologické, 
paleontologické, etnografické nebo numismatické 
hodnoty 

0 0 

9706 00 00 00 Starožitnosti starší sta let 0 0 
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I TŘÍDA I - ŽIVÁ ZVÍŘATA; ŽIVOČIŠNÉ PRODUKTY 

01 KAPITOLA 1 - ŽIVÁ ZVÍŘATA 

0101 Živí koně, osli, muly a mezci 

0101 10 – Plemenná čistokrevná zvířata 

0101 10 10 – – Koně bez 0 

0101 10 90 – – Ostatní 7,7 0 

0101 90 – Ostatní 

– – Koně 

0101 90 11 – – – Na porážku bez 0 

0101 90 19 – – – Ostatní 11,5 0 

0101 90 30 – – Osli 7,7 0 

0101 90 90 – – Muly a mezci 10,9 0 

0102 Živý skot 

0102 10 – Plemenná čistokrevná zvířata 

0102 10 10 – – Jalovice (samice skotu, které se nikdy neotelily) bez 0 

0102 10 30 – – Krávy bez 0 

0102 10 90 – – Ostatní bez 0 

0102 90 – Ostatní 

– – Domácí druhy 

0102 90 05 – – – O hmotnosti nepřesahující 80 kg 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – O hmotnosti převyšující 80 kg, avšak nepřesahující 
160 kg 

0102 90 21 – – – – Na porážku 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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0102 90 29 – – – – Ostatní 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – O hmotnosti převyšující 160 kg, avšak nepřesahující 
300 kg 

0102 90 41 – – – – Na porážku 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 49 – – – – Ostatní 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – O hmotnosti převyšující 300 kg 

– – – – Jalovice (samice skotu, které se nikdy neotelily) 

0102 90 51 – – – – – Na porážku 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 59 – – – – – Ostatní 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Krávy 

0102 90 61 – – – – – Na porážku 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 69 – – – – – Ostatní 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 

0102 90 71 – – – – – Na porážku 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 79 – – – – – Ostatní 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 90 – – Ostatní bez 0 

0103 Živá prasata 

0103 10 00 – Plemenná čistokrevná zvířata bez 0 

– Ostatní 
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0103 91 – – O hmotnosti menší než 50 kg 

0103 91 10 – – – Domácí druhy 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 91 90 – – – Ostatní bez 0 

0103 92 – – O hmotnosti 50 kg nebo více 

– – – Domácí druhy 

0103 92 11 – – – – Prasnice, které se alespoň jednou oprasily, o hmot­
nosti nejméně 160 kg 

35,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 19 – – – – Ostatní 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 90 – – – Ostatní bez 0 

0104 Živé ovce a kozy 

0104 10 – Ovce 

0104 10 10 – – Plemenná čistokrevná zvířata bez 0 

– – Ostatní 

0104 10 30 – – – Jehňata (do stáří jednoho roku) 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 10 80 – – – Ostatní 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 20 – Kozy 

0104 20 10 – – Plemenná čistokrevná zvířata 3,2 0 

0104 20 90 – – Ostatní 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 Živí kohouti a slepice (drůbež druhu Gallus domesticus), 
kachny, husy, krocani, krůty a perličky 

– O hmotnosti nejvýše 185 g 

0105 11 – – Kohouti a slepice druhu Gallus domesticus 

– – – Samičí kuřata chovná a reprodukční 

0105 11 11 – – – – Pro snášení vajec 52 EUR/1 000 
p/st 

0 

0105 11 19 – – – – Ostatní 52 EUR/1 000 
p/st 

0 

– – – Ostatní 
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0105 11 91 – – – – Pro snášení vajec 52 EUR/1 000 
p/st 

0 

0105 11 99 – – – – Ostatní 52 EUR/1 000 
p/st 

0 

0105 12 00 – – Krocani a krůty 152 EUR/ 
1 000 

p/st 

0 

0105 19 – – Ostatní 

0105 19 20 – – – Husy 152 EUR/ 
1 000 

p/st 

0 

0105 19 90 – – – Kachny a perličky 52 EUR/1 000 
p/st 

0 

– Ostatní 

0105 94 00 – – Kohouti a slepice druhu Gallus domesticus 20,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 – – Ostatní 

0105 99 10 – – – Kachny 32,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 20 – – – Husy 31,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 30 – – – Krocani a krůty 23,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 50 – – – Perličky 34,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0106 Ostatní živá zvířata 

– Savci 

0106 11 00 – – Primáti bez 0 

0106 12 00 – – Velryby, delfíni a sviňuchy (savci řádu Cetacea); 
kapustňáci a dugongové (savci řádu Sirenia) 

bez 0 

0106 19 – – Ostatní 

0106 19 10 – – – Domácí králíci 3,8 0 

0106 19 90 – – – Ostatní bez 0 

0106 20 00 – Plazi (včetně hadů a želv) bez 0 

– Ptáci 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 969 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0106 31 00 – – Draví ptáci bez 0 

0106 32 00 – – Papouškovití (včetně papoušků, drobných druhů 
papoušků s dlouhým ocasem, makaů (papoušků ara) 
a kakadu) 

bez 0 

0106 39 – – Ostatní 

0106 39 10 – – – Holubi 6,4 0 

0106 39 90 – – – Ostatní bez 0 

0106 90 00 – Ostatní bez 0 

02 KAPITOLA 2 - MASO A JEDLÉ DROBY 

0201 Hovězí maso, čerstvé nebo chlazené 

0201 10 00 – V celku a půlené 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0201 20 – Ostatní nevykostěné 

0201 20 20 – – „Kompenzované“ čtvrti 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0201 20 30 – – Neoddělené nebo oddělené přední čtvrti 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0201 20 50 – – Neoddělené nebo oddělené zadní čtvrti 12,8 + 
212,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0201 20 90 – – Ostatní 12,8 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0201 30 00 – Vykostěné 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0202 Hovězí maso, zmrazené 

0202 10 00 – V celku a půlené 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0202 20 – Ostatní nevykostěné 
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0202 20 10 – – „Kompenzované“ čtvrti 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0202 20 30 – – Neoddělené nebo oddělené přední čtvrti 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0202 20 50 – – Neoddělené nebo oddělené zadní čtvrti 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0202 20 90 – – Ostatní 12,8 + 
265,3 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0202 30 – Vykostěné 

0202 30 10 – – Přední čtvrti celé nebo dělené nejvýše do pěti kusů, 
každá čtvrť v samostatném bloku; „kompenzované“ 
čtvrti ve dvou blocích, z nichž jeden obsahuje přední 
čtvrť celou nebo dělenou nejvýše do pěti kusů a druhý 
obsahuje zadní čtvrť, kromě svíčkové, v jednom kusu 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0202 30 50 – – Přední čtvrti s částí boku nebo bez něj a hovězí hrudí 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0202 30 90 – – Ostatní 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na hovězí 
maso (12 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0203 Vepřové maso, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

– Čerstvé nebo chlazené 

0203 11 – – V celku a půlené 

0203 11 10 – – – Z domácích prasat 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

0203 11 90 – – – Ostatní bez 0 

0203 12 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 

– – – Z domácích prasat 

0203 12 11 – – – – Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

▼B
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0203 12 19 – – – – Plece a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

0203 12 90 – – – Ostatní bez 0 

0203 19 – – Ostatní 

– – – Z domácích prasat 

0203 19 11 – – – – Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

0203 19 13 – – – – Hřbety s kostí a kusy z nich 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0203 19 15 – – – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

– – – – Ostatní 

0203 19 55 – – – – – Vykostěné 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0203 19 59 – – – – – Ostatní 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

0203 19 90 – – – Ostatní bez 0 

– Zmrazené 

0203 21 – – V celku a půlené 

0203 21 10 – – – Z domácích prasat 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 
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0203 21 90 – – – Ostatní bez 0 

0203 22 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 

– – – Z domácích prasat 

0203 22 11 – – – – Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0203 22 19 – – – – Plece a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

0203 22 90 – – – Ostatní bez 0 

0203 29 – – Ostatní 

– – – Z domácích prasat 

0203 29 11 – – – – Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

0203 29 13 – – – – Hřbety s kostí a kusy z nich 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0203 29 15 – – – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

– – – – Ostatní 

0203 29 55 – – – – – Vykostěné 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0203 29 59 – – – – – Ostatní 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vepřové 
maso (20 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) + dodatečná celní 
kvóta na vepřové maso 

(20 000 t vyjádřeno 
jako čistá hmotnost) 

0203 29 90 – – – Ostatní bez 0 
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0204 Skopové nebo kozí maso, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

0204 10 00 – Jehněčí maso v celku a půlené, čerstvé nebo chlazené 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Ostatní skopové maso, čerstvé nebo chlazené 

0204 21 00 – – V celku a půlené 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 – – Ostatní nevykostěné 

0204 22 10 – – – Předky a půlené předky 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 30 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 50 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na skopové 
maso (1 500 - 2 250 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) ( 1 ) 

0204 22 90 – – – Ostatní 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na skopové 
maso (1 500 - 2 250 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) ( 1 ) 

0204 23 00 – – Vykostěné 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na skopové 
maso (1 500 - 2 250 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) ( 1 ) 

0204 30 00 – Jehněčí maso v celku a půlené, zmrazené 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Ostatní skopové maso, zmrazené 

0204 41 00 – – V celku a půlené 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 – – Ostatní nevykostěné 

0204 42 10 – – – Předky a půlené předky 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 30 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na skopové 
maso (1 500 - 2 250 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) ( 1 ) 
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0204 42 50 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na skopové 
maso (1 500 - 2 250 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) ( 1 ) 

0204 42 90 – – – Ostatní 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na skopové 
maso (1 500 - 2 250 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) ( 1 ) 

0204 43 – – Vykostěné 

0204 43 10 – – – Jehněčí 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na skopové 
maso (1 500 - 2 250 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) ( 1 ) 

0204 43 90 – – – Ostatní 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na skopové 
maso (1 500 - 2 250 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) ( 1 ) 

0204 50 – Kozí maso 

– – Čerstvé nebo chlazené 

0204 50 11 – – – V celku a půlené 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 13 – – – Předky a půlené předky 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 15 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 19 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní 

0204 50 31 – – – – Nevykostěné kusy 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 39 – – – – Vykostěné kusy 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Zmrazené 

0204 50 51 – – – V celku a půlené 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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0204 50 53 – – – Předky a půlené předky 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 55 – – – Hřbety a šrůtka a půlené hřbety se šrůtkou 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 59 – – – Spojené kýty a oddělené kýty 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní 

0204 50 71 – – – – Nevykostěné kusy 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 79 – – – – Vykostěné kusy 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0205 00 Koňské maso, oslí maso, maso z mul nebo mezků, čerstvé, 
chlazené nebo zmrazené 

0205 00 20 – Čerstvé nebo chlazené 5,1 0 

0205 00 80 – Zmrazené 5,1 0 

0206 Jedlé droby hovězí, vepřové, skopové, kozí, koňské, oslí, 
z mul nebo mezků, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

0206 10 – Hovězí, čerstvé nebo chlazené 

0206 10 10 – – K výrobě farmaceutických výrobků bez 0 

– – Ostatní 

0206 10 95 – – – Okruží a bránice 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 10 98 – – – Ostatní bez 0 

– Hovězí, zmrazené 

0206 21 00 – – Jazyky bez 0 

0206 22 00 – – Játra bez 0 

0206 29 – – Ostatní 

0206 29 10 – – – K výrobě farmaceutických výrobků bez 0 

– – – Ostatní 
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0206 29 91 – – – – Okruží a bránice 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 29 99 – – – – Ostatní bez 0 

0206 30 00 – Vepřové, čerstvé nebo chlazené bez 0 

– Vepřové, zmrazené 

0206 41 00 – – Játra bez 0 

0206 49 00 – – Ostatní bez 0 

0206 80 – Ostatní, čerstvé nebo chlazené 

0206 80 10 – – K výrobě farmaceutických výrobků bez 0 

– – Ostatní 

0206 80 91 – – – Koňské, oslí, z mul a mezků 6,4 0 

0206 80 99 – – – Skopové a kozí bez 0 

0206 90 – Ostatní, zmrazené 

0206 90 10 – – K výrobě farmaceutických výrobků bez 0 

– – Ostatní 

0206 90 91 – – – Koňské, oslí, z mul a mezků 6,4 0 

0206 90 99 – – – Skopové a kozí bez 0 

0207 Maso a jedlé droby z drůbeže čísla 0105, čerstvé, chlazené 
nebo zmrazené 

– Z kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus 

0207 11 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 

0207 11 10 – – – Oškubané, vykuchané, s hlavou a běháky, zvané 
„kuřata 83 %“ 

26,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 11 30 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané 
„kuřata 70 %“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 11 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, 
srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané „kuřata 65 %“, 
nebo jinak předkládané 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 12 – – Nedělené, zmrazené 

▼B
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0207 12 10 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané 
„kuřata 70 %“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté hmot­
nosti + 20 000 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 12 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, 
srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané „kuřata 65 %“, 
nebo jinak předkládané 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté hmot­
nosti + 20 000 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 13 – – Dělené maso a droby, čerstvé nebo chlazené 

– – – Dělené maso 

0207 13 10 – – – – Vykostěné 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – Nevykostěné 

0207 13 20 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 13 30 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 
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0207 13 40 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 13 50 – – – – – Prsa a jejich části 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 13 60 – – – – – Stehna a jejich části 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 13 70 – – – – – Ostatní 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Droby 

0207 13 91 – – – – Játra 6,4 0 

0207 13 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 14 – – Dělené maso a droby, zmrazené 

– – – Dělené maso 

0207 14 10 – – – – Vykostěné 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – Nevykostěné 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 979 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0207 14 20 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 14 30 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 14 40 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 14 50 – – – – – Prsa a jejich části 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 14 60 – – – – – Stehna a jejich části 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 14 70 – – – – – Ostatní 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Droby 

0207 14 91 – – – – Játra 6,4 0 
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0207 14 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– Z krocanů a krůt 

0207 24 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 

0207 24 10 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané 
„krůty 80 %“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 24 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a krku, bez běháků, 
srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané „krůty 73 %“, 
nebo jinak předkládané 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 25 – – Nedělené, zmrazené 

0207 25 10 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, srdcem, játry a svalnatým žaludkem, zvané 
„krůty 80 %“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 25 90 – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, bez krku, 
srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané „krůty 73 %“, 
nebo jinak předkládané 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 26 – – Dělené maso a droby, čerstvé nebo chlazené 

– – – Dělené maso 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 981 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0207 26 10 – – – – Vykostěné 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – Nevykostěné 

0207 26 20 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 41 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 26 30 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 26 40 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy, špičky křídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 26 50 – – – – – Prsa a jejich části 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – – Stehna a jejich části 

0207 26 60 – – – – – – Spodní stehna a jejich části 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

▼B
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0207 26 70 – – – – – – Ostatní 46 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 26 80 – – – – – Ostatní 83 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Droby 

0207 26 91 – – – – Játra 6,4 0 

0207 26 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 27 – – Dělené maso a droby, zmrazené 

– – – Dělené maso 

0207 27 10 – – – – Vykostěné 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – Nevykostěné 

0207 27 20 – – – – – Půlky nebo čtvrtky 41 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 
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0207 27 30 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 27 40 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy a špičky 
křídel 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 27 50 – – – – – Prsa a jejich části 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – – Stehna a jejich části 

0207 27 60 – – – – – – Spodní stehna a jejich části 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 27 70 – – – – – – Ostatní 46 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 27 80 – – – – – Ostatní 83 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Droby 

0207 27 91 – – – – Játra 6,4 0 
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0207 27 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– Z kachen, hus nebo perliček 

0207 32 – – Nedělené, čerstvé nebo chlazené 

– – – Z kachen 

0207 32 11 – – – – Oškubané, vykrvené, bez střev, ale nevykuchané, 
s hlavou a běháky, zvané „kachny 85 %“ 

38 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 32 15 – – – – Oškubané a vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, játry, srdcem a svalnatým žaludkem, zvané 
„kachny 70 %“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 32 19 – – – – Oškubané a vykuchané, bez hlavy, běháků a bez 
krků, srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané 
„kachny 63 %“, nebo jinak předkládané 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Z hus 

0207 32 51 – – – – Oškubané, vykrvené, nevykuchané, s hlavou 
a běháky, zvané „husy 82 %“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 32 59 – – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, se 
srdcem a svalnatým žaludkem nebo bez nich, zvané 
„husy 75 %“, nebo jinak předkládané 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 
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0207 32 90 – – – Z perliček 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 33 – – Nedělené, zmrazené 

– – – Z kachen 

0207 33 11 – – – – Oškubané a vykuchané, bez hlavy a běháků, avšak 
s krkem, játry, srdcem, a svalnatým žaludkem, zvané 
„kachny 70 %“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 33 19 – – – – Oškubané a vykuchané, bez hlavy, běháků a bez 
krků, srdce, jater a svalnatého žaludku, zvané 
„kachny 63 %“, nebo jinak předkládané 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Z hus 

0207 33 51 – – – – Oškubané, vykrvené, nevykuchané, s hlavou 
a běháky, zvané „husy 82 %“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 33 59 – – – – Oškubané, vykuchané, bez hlavy a běháků, se 
srdcem a svalnatým žaludkem nebo bez nich, zvané 
„husy 75 %“, nebo jinak předkládané 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 33 90 – – – Z perliček 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 
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0207 34 – – Tučná játra, čerstvá nebo chlazená 

0207 34 10 – – – Z hus bez 0 

0207 34 90 – – – Z kachen bez 0 

0207 35 – – Ostatní, čerstvé nebo chlazené 

– – – Dělené maso 

– – – – Vykostěné 

0207 35 11 – – – – – Z hus 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 
vyjádřeno v čisté hmot­

nosti, s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 o 800 tun/ 
rok vyjádřeno v čisté 

hmotnosti ◄ 

0207 35 15 – – – – – Z kachen nebo perliček 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – Nevykostěné 

– – – – – Půlky nebo čtvrtky 

0207 35 21 – – – – – – Z kachen 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 35 23 – – – – – – Z hus 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 35 25 – – – – – – Z perliček 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 
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0207 35 31 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 35 41 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy a špičky 
křídel 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – – Prsa a jejich části 

0207 35 51 – – – – – – Z hus 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 35 53 – – – – – – Z kachen nebo perliček 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – – Stehna a jejich části 

0207 35 61 – – – – – – Z hus 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 
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0207 35 63 – – – – – – Z kachen nebo perliček 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 35 71 – – – – – „Husí nebo kachní paleta“ 66 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 35 79 – – – – – Ostatní 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Droby 

0207 35 91 – – – – Játra, jiná než tučná 6,4 0 

0207 35 99 – – – – Ostatní 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 36 – – Ostatní, zmrazené 

– – – Dělené maso 

– – – – Vykostěné 

0207 36 11 – – – – – Z hus 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 
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0207 36 15 – – – – – Z kachen nebo perliček 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – Nevykostěné 

– – – – – Půlky nebo čtvrtky 

0207 36 21 – – – – – – Z kachen 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 36 23 – – – – – – Z hus 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 36 25 – – – – – – Z perliček 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 31 – – – – – Celá křídla, též bez špiček 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 36 41 – – – – – Hřbety, krky, hřbety s krky, biskupy a špičky 
křídel 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – – Prsa a jejich části 
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0207 36 51 – – – – – – Z hus 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 
vyjádřeno v čisté hmot­

nosti, s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjádřeno 

v čisté hmotnosti ◄ 

0207 36 53 – – – – – – Z kachen nebo perliček 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – – – Stehna a jejich části 

0207 36 61 – – – – – – Z hus 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 36 63 – – – – – – Z kachen nebo perliček 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0207 36 71 – – – – – „Husí nebo kachní paleta“ 66 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 79 – – – – – Ostatní 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Droby 

– – – – Játra 

0207 36 81 – – – – – Tučná játra z hus bez 0 

0207 36 85 – – – – – Tučná játra z kachen bez 0 

0207 36 89 – – – – – Ostatní 6,4 0 
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0207 36 90 – – – – Ostatní 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

0208 Ostatní maso a jedlé droby, čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené 

0208 10 – Králičí nebo zaječí 

0208 10 10 – – Z domácích králíků 6,4 0 

0208 10 90 – – Ostatní bez 0 

0208 30 00 – Z primátů 9 0 

0208 40 – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); kapust­ 
ňáků a dugongů (savců řádu Sirenia) 

0208 40 10 – – Velrybí maso 6,4 0 

0208 40 90 – – Ostatní 9 0 

0208 50 00 – Z plazů (včetně hadů a želv) 9 0 

0208 90 – Ostatní 

0208 90 10 – – Z domácích holubů 6,4 0 

0208 90 30 – – Ze zvěřiny, jiné než z králíků nebo zajíců bez 0 

0208 90 55 – – Maso z tuleňů 6,4 0 

0208 90 60 – – Ze sobů 9 0 

0208 90 70 – – Žabí stehýnka 6,4 0 

0208 90 95 – – Ostatní 9 0 

0209 00 Vepřový tuk neprorostlý libovým masem a drůbeží tuk, 
neškvařený nebo jinak neextrahovaný, čerstvý, chlazený, 
zmrazený, solený nebo ve slaném nálevu, sušený nebo 
uzený 

– Podkožní vepřový tuk 

0209 00 11 – – Čerstvý, chlazený, zmrazený, solený nebo ve slaném 
nálevu 

21,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 19 – – Sušený nebo uzený 23,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 30 – Vepřový tuk, jiný než podpoložek 0209 00 11 nebo 
0209 00 19 

12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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0209 00 90 – Drůbeží tuk 41,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 Maso a jedlé droby, solené, ve slaném nálevu, sušené nebo 
uzené; jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů 

– Vepřové maso 

0210 11 – – Kýty, plece a kusy z nich, nevykostěné 

– – – Z domácích prasat 

– – – – Solené nebo ve slaném nálevu 

0210 11 11 – – – – – Kýty a kusy z nich 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 19 – – – – – Plece a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Sušené nebo uzené 

0210 11 31 – – – – – Kýty a kusy z nich 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 39 – – – – – Plece a kusy z nich 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 90 – – – Ostatní 15,4 0 

0210 12 – – Bůčky (prorostlé) a kusy z nich 

– – – Z domácích prasat 

0210 12 11 – – – – Solené nebo ve slaném nálevu 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 19 – – – – Sušené nebo uzené 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 90 – – – Ostatní 15,4 0 

0210 19 – – Ostatní 

– – – Z domácích prasat 

– – – – Solené nebo ve slaném nálevu 

0210 19 10 – – – – – Slaninové půlky nebo přední tři čtvrti 68,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 20 – – – – – Zadní tři čtvrti nebo půlky 75,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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0210 19 30 – – – – – Přední části a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 40 – – – – – Hřbety a kusy z nich 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 50 – – – – – Ostatní 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Sušené nebo uzené 

0210 19 60 – – – – – Přední části a kusy z nich 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 70 – – – – – Hřbety a kusy z nich 149,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – Ostatní 

0210 19 81 – – – – – – Vykostěné 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 89 – – – – – – Ostatní 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 90 – – – Ostatní 15,4 0 

0210 20 – Hovězí maso 

0210 20 10 – – Nevykostěné 15,4 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 20 90 – – Vykostěné 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Ostatní, včetně jedlých mouček a prášků z masa nebo 
drobů 

0210 91 00 – – Z primátů 15,4 0 

0210 92 00 – – Z velryb, delfínů a sviňuch (savců řádu Cetacea); 
kapustňáků a dugongů (savců řádu Sirenia) 

15,4 0 

0210 93 00 – – Z plazů (včetně hadů a želv) 15,4 0 

0210 99 – – Ostatní 

– – – Maso 

0210 99 10 – – – – Koňské, solené, ve slaném nálevu, nebo sušené 6,4 0 
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– – – – Skopové a kozí 

0210 99 21 – – – – – Nevykostěné 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 29 – – – – – Vykostěné 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 31 – – – – Ze sobů 15,4 0 

0210 99 39 – – – – Ostatní 130 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

– – – Droby 

– – – – Z domácích prasat 

0210 99 41 – – – – – Játra 64,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 49 – – – – – Ostatní 47,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Hovězí 

0210 99 51 – – – – – Okruží a bránice 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 59 – – – – – Ostatní 12,8 0 

0210 99 60 – – – – Skopové a kozí 15,4 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Drůbeží játra 

0210 99 71 – – – – – – Tučná játra z hus nebo kachen, solená nebo ve 
slaném nálevu 

bez 0 

0210 99 79 – – – – – – Ostatní 6,4 0 

0210 99 80 – – – – – Ostatní 15,4 0 

0210 99 90 – – – Jedlé moučky a prášky z masa nebo drobů 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

03 KAPITOLA 3 - RYBY A KORÝŠI, MĚKKÝŠI A JINÍ 
VODNÍ BEZOBRATLÍ 

0301 Živé ryby 

▼B
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0301 10 – Okrasné ryby 

0301 10 10 – – Sladkovodní bez 0 

0301 10 90 – – Mořské 7,5 0 

– Ostatní živé ryby 

0301 91 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn­
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chryso­
gaster) 

0301 91 10 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chryso­
gaster 

8 0 

0301 91 90 – – – Ostatní 12 0 

0301 92 00 – – Úhoři (Anguilla spp.) bez 0 

0301 93 00 – – Kapři 8 0 

0301 94 00 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) 16 0 

0301 95 00 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 16 0 

0301 99 – – Ostatní 

– – – Sladkovodní 

0301 99 11 – – – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus­
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
a Oncorhynchus rhodurus), losos obecný (Salmo 
salar) a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

2 0 

0301 99 19 – – – – Ostatní 8 0 

0301 99 80 – – – Mořské 16 0 

0302 Ryby, čerstvé nebo chlazené, kromě rybího filé a jiného 
rybího maso čísla 0304 

– Lososovití, kromě jater, jiker a mlíčí 

0302 11 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn­
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chryso­
gaster) 

0302 11 10 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chryso­
gaster 

8 0 

▼B
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0302 11 20 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss, s hlavami a žábrami, 
vykuchaní, o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 1,2 kg, 
nebo bez hlav, bez žaber a vykuchaní, o hmotnosti 
jednoho kusu vyšší než 1 kg 

12 0 

0302 11 80 – – – Ostatní 12 0 

0302 12 00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor­
hynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

2 0 

0302 19 00 – – Ostatní 8 0 

– Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossi­
dae, Soleidae, Scophthalmidae a Citharidae), kromě jater, 
jiker a mlíčí 

0302 21 – – Platýs (Reinhardtius hippoglosoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 8 0 

0302 21 30 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 8 0 

0302 21 90 – – – Platýs tichomořský (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0302 22 00 – – Platýs velký (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0302 23 00 – – Jazyky (Solea spp.) 15 0 

0302 29 – – Ostatní 

0302 29 10 – – – Pakambaly (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0302 29 90 – – – Ostatní 15 0 

– Tuňáci (rodu Thunnus), tuňák pruhovaný (bonito) 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), kromě jater, jiker 
a mlíčí 

0302 31 – – Tuňák křídlatý (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 bez 0 

0302 31 90 – – – Ostatní 22 0 

0302 32 – – Tuňák žlutoploutvý (Thunnus albacares) 

▼B
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0302 32 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 bez 0 

0302 32 90 – – – Ostatní 22 0 

0302 33 – – Tuňák pruhovaný (bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis) 

0302 33 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 bez 0 

0302 33 90 – – – Ostatní 22 0 

0302 34 – – Tuňák velkooký (Thunnus obesus) 

0302 34 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 bez 0 

0302 34 90 – – – Ostatní 22 0 

0302 35 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 bez 0 

0302 35 90 – – – Ostatní 22 0 

0302 36 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 bez 0 

0302 36 90 – – – Ostatní 22 0 

0302 39 – – Ostatní 

0302 39 10 – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 bez 0 

0302 39 90 – – – Ostatní 22 0 

0302 40 00 – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii), kromě jater, 
jiker a mlíčí 

15 0 

0302 50 – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus), kromě jater, jiker a mlíčí 

0302 50 10 – – Treska druhu Gadus morhua 12 0 

0302 50 90 – – Ostatní 12 0 

– Ostatní ryby, kromě jater, jiker a mlíčí 

▼B
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0302 61 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely 
(Sardinella spp.), šprot obecný (Sprattus sprattus) 

0302 61 10 – – – Sardinka obecná (Sardina pilchardus) 23 0 

0302 61 30 – – – Sardinky rodu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 15 0 

0302 61 80 – – – Šprot obecný (Sprattus sprattus) 13 0 

0302 62 00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0302 63 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 7,5 0 

0302 64 00 – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

20 0 

0302 65 – – Žraloci 

0302 65 20 – – – Ostroun obecný (Squalus acanthias) 6 0 

0302 65 50 – – – Máčky rodu Scyliorhinus 6 0 

0302 65 90 – – – Ostatní 8 0 

0302 66 00 – – Úhoři (Anguilla spp.) bez 0 

0302 67 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 15 0 

0302 68 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 15 0 

0302 69 – – Ostatní 

– – – Sladkovodní 

0302 69 11 – – – – Kapři 8 0 

0302 69 19 – – – – Ostatní 8 0 

– – – Mořské 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný 
(bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) položky 
0302 33 

0302 69 21 – – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 bez 0 

0302 69 25 – – – – – Ostatní 22 0 

– – – – Okouníci (Sebastes spp.) 

▼B
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0302 69 31 – – – – – Druhu Sebastes marinus 7,5 0 

0302 69 33 – – – – – Ostatní 7,5 0 

0302 69 35 – – – – Ryby druhu Boreogadus saida 12 0 

0302 69 41 – – – – Treska bezvousá (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0302 69 45 – – – – Mníci (Molva spp.) 7,5 0 

0302 69 51 – – – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) a treska 
sajda (Pollachius pollachius) 

7,5 0 

0302 69 55 – – – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 15 0 

0302 69 61 – – – – Mořanovití (Dentex dentex a Pagellus spp.) 15 0 

– – – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – Rodu Merluccius 

0302 69 66 – – – – – – Štikozubec kapský (žijící v mělčinách) (Merluc­
cius capensis) a štikozubec hlubokomořský (žijící 
v hlubinách) (Merluccius paradoxus) 

15 0 

0302 69 67 – – – – – – Štikozubec novozélandský (Merluccius australis) 15 0 

0302 69 68 – – – – – – Ostatní 15 0 

0302 69 69 – – – – – Rodu Urophycis 15 0 

0302 69 75 – – – – Pražmy (Brama spp.) 15 0 

0302 69 81 – – – – Ďasi (Lophius spp.) 15 0 

0302 69 85 – – – – Treska modravá (Micromesistius poutassou nebo 
Gadus poutassou) 

7,5 0 

0302 69 86 – – – – Treska jižní (Micromesistius australis) 7,5 0 

0302 69 91 – – – – Kranas obecný (Caranx trachurus, Trachurus trachu­
rus) 

15 0 

0302 69 92 – – – – Hruj černá (Genypterus blacodes) 7,5 0 

0302 69 94 – – – – Mořčák evropský (Dicentrarchus labrax) 15 0 

0302 69 95 – – – – Mořsan zlatý (Sparus aurata) 15 0 

0302 69 99 – – – – Ostatní 15 0 

0302 70 00 – Játra, jikry a mlíčí 10 0 

▼B
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0303 Ryby, zmrazené, kromě rybího filé a jiného rybího masa 
čísla 0304 

– Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncor­
hynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 11 00 – – Losos nerka (Oncorhynchus nerka) 2 0 

0303 19 00 – – Ostatní 2 0 

– Ostatní lososovití, kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 21 – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn­
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chryso­
gaster) 

0303 21 10 – – – Druhu Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chryso­
gaster 

9 0 

0303 21 20 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss s hlavami a žábrami, 
vykuchaní, o hmotnosti jednoho kusu vyšší než 1,2 kg, 
nebo bez hlav, bez žaber a vykuchaní, o hmotnosti 
jednoho kusu vyšší než 1 kg. 

12 0 

0303 21 80 – – – Ostatní 12 0 

0303 22 00 – – Losos obecný (Salmo salar) a hlavatka podunajská 
(Hucho hucho) 

2 0 

0303 29 00 – – Ostatní 9 0 

– Platýsovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossi­
dae, Soleidae, Scophthalmidae a Citharidae), kromě jater, 
jiker a mlíčí 

0303 31 – – Platýs (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 0 

0303 31 30 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 0 

0303 31 90 – – – Platýs tichomořský (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0303 32 00 – – Platýs velký (Pleuronectes platessa) 15 0 

0303 33 00 – – Jazyky (Solea spp.) 7,5 0 

0303 39 – – Ostatní 

▼B
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0303 39 10 – – – Platýs bradavičnatý (Platichthys flesus) 7,5 0 

0303 39 30 – – – Ryby rodu Rhombosolea 7,5 0 

0303 39 70 – – – Ostatní 15 0 

– Tuňáci (rodu Thunnus), tuňák pruhovaný (bonito) 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), kromě jater, jiker 
a mlíčí 

0303 41 – – Tuňák bílý (křídlatý) (Thunnus alalunga) 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

0303 41 11 – – – – Celý bez 0 

0303 41 13 – – – – Vykuchaný, bez žaber bez 0 

0303 41 19 – – – – Ostatní (například bez hlav) bez 0 

0303 41 90 – – – Ostatní 22 0 

0303 42 – – Tuňák žlutoploutvý (Thunnus albacares) 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

– – – – Celý 

0303 42 12 – – – – – O hmotnosti vyšší než 10 kg/kus bez 0 

0303 42 18 – – – – – Ostatní bez 0 

– – – – Vykuchaný, bez žaber 

0303 42 32 – – – – – O hmotnosti vyšší než 10 kg/kus bez 0 

0303 42 38 – – – – – Ostatní bez 0 

– – – – Ostatní (například bez hlav) 

0303 42 52 – – – – – O hmotnosti vyšší než 10 kg/kus bez 0 

0303 42 58 – – – – – Ostatní bez 0 

0303 42 90 – – – Ostatní 22 0 

0303 43 – – Tuňák pruhovaný (bonito) 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

▼B
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0303 43 11 – – – – Celý bez 0 

0303 43 13 – – – – Vykuchaný, bez žaber bez 0 

0303 43 19 – – – – Ostatní (například bez hlav) bez 0 

0303 43 90 – – – Ostatní 22 0 

0303 44 – – Tuňák velkooký (Thunnus obesus) 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

0303 44 11 – – – – Celý bez 0 

0303 44 13 – – – – Vykuchaný, bez žaber bez 0 

0303 44 19 – – – – Ostatní (například bez hlav) bez 0 

0303 44 90 – – – Ostatní 22 0 

0303 45 – – Tuňák obecný (Thunnus thynnus) 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

0303 45 11 – – – – Celý bez 0 

0303 45 13 – – – – Vykuchaný, bez žaber bez 0 

0303 45 19 – – – – Ostatní (například bez hlav) bez 0 

0303 45 90 – – – Ostatní 22 0 

0303 46 – – Tuňák australský (Thunnus maccoyii) 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

0303 46 11 – – – – Celý bez 0 

0303 46 13 – – – – Vykuchaný, bez žaber bez 0 

0303 46 19 – – – – Ostatní (například bez hlav) bez 0 

0303 46 90 – – – Ostatní 22 0 

0303 49 – – Ostatní 

– – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

▼B
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0303 49 31 – – – – Celé bez 0 

0303 49 33 – – – – Vykuchané, bez žaber bez 0 

0303 49 39 – – – – Ostatní (například bez hlav) bez 0 

0303 49 80 – – – Ostatní 22 0 

– Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) a treska (Gadus 
morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), kromě 
jater, jiker a mlíčí 

0303 51 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0303 52 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) 

0303 52 10 – – – Druhu Gadus morhua 12 0 

0303 52 30 – – – Druhu Gadus ogac 12 0 

0303 52 90 – – – Druhu Gadus macrocephalus 12 0 

– Mečoun obecný (Xiphias gladius) a zubatky (Dissostichus 
spp.), kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 61 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 7,5 0 

0303 62 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 15 0 

– Ostatní ryby, kromě jater, jiker a mlíčí 

0303 71 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely 
(Sardinella spp.), šprot obecný (Sprattus sprattus) 

0303 71 10 – – – Sardinka obecná (Sardina pilchardus) 23 0 

0303 71 30 – – – Sardinky druhu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 15 0 

0303 71 80 – – – Šprot obecný (Sprattus sprattus) 13 0 

0303 72 00 – – Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0303 73 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 7,5 0 

0303 74 – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

0303 74 30 – – – Druhu Scomber scombrus nebo Scomber japonicus 20 0 

▼B
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0303 74 90 – – – Druhu Scomber australasicus 15 0 

0303 75 – – Žraloci 

0303 75 20 – – – Ostroun obecný (Squalus acanthias) 6 0 

0303 75 50 – – – Máčky rodu Scyliorhinus 6 0 

0303 75 90 – – – Ostatní 8 0 

0303 76 00 – – Úhoři (Anguilla spp.) bez 0 

0303 77 00 – – Mořčáci (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus puncta­
tus) 

15 0 

0303 78 – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Rodu Merluccius 

0303 78 11 – – – – Štikozubec kapský (žijící v mělčinách) (Merluccius 
capensis) a štikozubec namibijský (žijící v hlubinách) 
(Merluccius paradoxus) 

15 0 

0303 78 12 – – – – Štikozubec argentinský (žijící v Jihozápadním Atlan­
tiku) (Merluccius hubbsi) 

15 0 

0303 78 13 – – – – Štikozubec novozélandský (Merluccius australis) 15 0 

0303 78 19 – – – – Ostatní 15 0 

0303 78 90 – – – Rodu Urophycis 15 0 

0303 79 – – Ostatní 

– – – Sladkovodní 

0303 79 11 – – – – Kapři 8 0 

0303 79 19 – – – – Ostatní 8 0 

– – – Mořské 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný 
(bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) položky 
0303 43 

– – – – – Pro průmyslové zpracování výrobků čísla 1604 

0303 79 21 – – – – – – Celé bez 0 

0303 79 23 – – – – – – Vykuchané, bez žaber bez 0 

▼B
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0303 79 29 – – – – – – Ostatní (například bez hlav) bez 0 

0303 79 31 – – – – – Ostatní 22 0 

– – – – Okouníci (Sebastes spp.) 

0303 79 35 – – – – – Druhu Sebastes marinus 7,5 0 

0303 79 37 – – – – – Ostatní 7,5 0 

0303 79 41 – – – – Ryby druhu Boreogadus saida 12 0 

0303 79 45 – – – – Treska bezvousá (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0303 79 51 – – – – Mníci (Molva spp.) 7,5 0 

0303 79 55 – – – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) a treska 
sajda (Pollachius pollachius) 

15 0 

0303 79 58 – – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 10 0 

0303 79 65 – – – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 15 0 

0303 79 71 – – – – Zubatec obecný (Dentex dentex) a růžichy rodu 
Pagellus 

15 0 

0303 79 75 – – – – Pražmy (Brama spp.) 15 0 

0303 79 81 – – – – Ďasi (Lophius spp.) 15 0 

0303 79 83 – – – – Treska modravá (Micromesistius poutassou nebo 
Gadus poutassou) 

7,5 0 

0303 79 85 – – – – Treska jižní (Micromesistius australis). 7,5 0 

0303 79 91 – – – – Kranas obecný (Caranx trachurus, Trachurus trachu­
rus) 

15 0 

0303 79 92 – – – – Treskovník novozélandský (Macruronus novaezelan­
diae) 

7,5 0 

0303 79 93 – – – – Hruj černá (Genypterus blacodes) 7,5 0 

0303 79 94 – – – – Ryby druhu Pelotreis flavilatus nebo Peltorhamphus 
novaezelandiae 

7,5 0 

0303 79 98 – – – – Ostatní 15 0 

0303 80 – Játra, jikry a mlíčí 

0303 80 10 – – Tvrdé a měkké jikry a mlíčí pro výrobu deoxyribonu­
kleové kyseliny nebo protaminsulfátu 

bez 0 

0303 80 90 – – Ostatní 10 0 

▼B
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0304 Rybí filé a jiné rybí maso (též mleté), čerstvé, chlazené 
nebo zmrazené 

– Čerstvé nebo chlazené 

0304 11 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 

0304 11 10 – – – Filé 18 0 

0304 11 90 – – – Ostatní rybí maso (též mleté) 15 0 

0304 12 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 – – – Filé 18 0 

0304 12 90 – – – Ostatní rybí maso (též mleté) 15 0 

0304 19 – – Ostatní 

– – – Filé 

– – – – Ze sladkovodních ryb 

0304 19 13 – – – – – Z lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhyn­
chus masou a Oncorhynchus rhodurus), z lososa 
obecného (Salmo salar) a z hlavatky podunajské 
(Hucho hucho) 

2 0 

– – – – – Ze pstruha druhu Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita a Oncorhynchus gilae 

0304 19 15 – – – – – – Z druhu Oncorhynchus mykisso hmotnosti 
jednoho kusu vyšší než 400 g 

12 0 

0304 19 17 – – – – – – Ostatní 12 0 

0304 19 19 – – – – – Z ostatních sladkovodních ryb 9 3 

– – – – Ostatní 

0304 19 31 – – – – – Z tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) a z ryb druhu Boreogadus saida 

18 0 

0304 19 33 – – – – – Z tresky tmavé (Pollachius virens) 18 0 

0304 19 35 – – – – – Z okouníků (Sebastes spp.) 18 0 

0304 19 39 – – – – – Ostatní 18 3 
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– – – Ostatní rybí maso (též mleté) 

0304 19 91 – – – – Ze sladkovodních ryb 8 0 

– – – – Ostatní 

0304 19 97 – – – – – Řezy ze sleďů 15 0 

0304 19 99 – – – – – Ostatní 15 0 

– Zmrazené filé 

0304 21 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 22 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 15 0 

0304 29 – – Ostatní 

– – – Ze sladkovodních ryb 

0304 29 13 – – – – Z lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou a Oncorhynchus rhodurus), z lososa obec­
ného (Salmo salar) a z hlavatky podunajské (Hucho 
hucho) 

2 0 

– – – – Ze pstruha druhu Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo­
nita a Oncorhynchus gilae 

0304 29 15 – – – – – Z druhu Oncorhynchus mykiss o hmotnosti jednoho 
kusu vyšší než 400 g 

12 0 

0304 29 17 – – – – – Ostatní 12 0 

0304 29 19 – – – – Z ostatních sladkovodních ryb 9 3 

– – – Ostatní 

– – – – Z tresky (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, 
Gadus ogac) a z ryb druhu Boreogadus saida 

0304 29 21 – – – – – Z tresky druhu Gadus macrocephalus 7,5 0 

0304 29 29 – – – – – Ostatní 7,5 0 

0304 29 31 – – – – Z tresky tmavé (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 29 33 – – – – Z tresky jednoskvrnné (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

– – – – Z okouníků (Sebastes spp.) 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1008 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0304 29 35 – – – – – Z druhu Sebastes marinus 7,5 0 

0304 29 39 – – – – – Ostatní 7,5 0 

0304 29 41 – – – – Z tresky bezvousé (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0304 29 43 – – – – Z mníků (Molva spp.) 7,5 0 

0304 29 45 – – – – Z tuňáků (rodu Thunnus) a ryb rodu Euthynnus 18 0 

– – – – Z makrely (Scomber scombrus, Scomber australasi­
cus, Scomber japonicus) a z ryb druhu Orcynopsis 
unicolor: 

0304 29 51 – – – – – Z makrely druhu Scomber australasicus 15 0 

0304 29 53 – – – – – Ostatní 15 0 

– – – – Ze štikozubců (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – Ze štikozubců rodu Merluccius 

0304 29 55 – – – – – – Ze štikozubce kapského (žijícího v mělčinách) 
(Merluccius capensis) a štikozubce hlubokomoř­
ského (žijícího v hlubinách) (Merluccius parado­
xus) 

7,5 0 

0304 29 56 – – – – – – Ze štikozubce argentinského (žijícího v Jihozá­
padním Atlantiku) (Merluccius hubbsi) 

7,5 0 

0304 29 58 – – – – – – Ostatní 6,1 0 

0304 29 59 – – – – – Ze štikozubců rodu Urophycis 7,5 0 

– – – – Ze žraloků 

0304 29 61 – – – – – Z ostrouna obecného (Squalus acanthias) a máček 
rodu Scyliorhinus 

7,5 0 

0304 29 69 – – – – – Z ostatních žraloků 7,5 0 

0304 29 71 – – – – Z platýse velkého (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0304 29 73 – – – – Z platýse bradavičnatého (Platichthys flesus) 7,5 0 

0304 29 75 – – – – Ze sleďů (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 29 79 – – – – Z pakambal (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 29 83 – – – – Z ďasů (Lophius spp.) 15 0 

0304 29 85 – – – – Z tresky pestré (Theragra chalcogramma) 13,7 0 
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0304 29 91 – – – – Z treskovníka novozélandského (Macruronus nova­
ezelandiae) 

7,5 0 

0304 29 99 – – – – Ostatní 15 3 

– Ostatní 

0304 91 00 – – Mečoun obecný (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 92 00 – – Zubatky (Dissostichus spp.) 7,5 0 

0304 99 – – Ostatní 

0304 99 10 – – – Surimi 14,2 0 

– – – Ostatní 

0304 99 21 – – – – Ze sladkovodních ryb 8 0 

– – – – Ostatní 

0304 99 23 – – – – – Ze sleďů (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 99 29 – – – – – Z okouníků (Sebastes spp.) 8 0 

– – – – – Z tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) a ryb druhu Boreogadus saida 

0304 99 31 – – – – – – Z tresky druhu Gadus macrocephalus 7,5 0 

0304 99 33 – – – – – – Z tresky druhu Gadus morhua 7,5 0 

0304 99 39 – – – – – – Ostatní 7,5 0 

0304 99 41 – – – – – Z tresky tmavé (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 99 45 – – – – – Z tresky jednoskvrnné (Melanogrammus aeglefi­
nus) 

7,5 0 

0304 99 51 – – – – – Ze štikozubců (Merluccius spp., Urophycis spp.) 7,5 0 

0304 99 55 – – – – – Z pakambal (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 99 61 – – – – – Z pražem (Brama spp.) 15 0 

0304 99 65 – – – – – Z ďasů (Lophius spp.) 7,5 0 

0304 99 71 – – – – – Z tresky modravé (Micromesistius poutassou nebo 
Gadus poutassou) 

7,5 0 

0304 99 75 – – – – – Z tresky pestré (Theragra chalcogramma) 7,5 0 

0304 99 99 – – – – – Ostatní 7,5 0 
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0305 Ryby, sušené, solené nebo ve slaném nálevu; uzené ryby, 
též vařené před nebo během uzení; rybí moučky, prášky 
a pelety, způsobilé k lidskému požívání 

0305 10 00 – Rybí moučky, prášky a pelety, způsobilé k lidskému poží­
vání 

13 0 

0305 20 00 – Rybí játra, jikry a mlíčí, sušené, uzené, solené nebo ve 
slaném nálevu 

11 0 

0305 30 – Rybí filé sušené, solené nebo ve slaném nálevu, ne však 
uzené 

– – Z tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) a z ryb druhu Boreogadus saida 

0305 30 11 – – – Z tresky druhu Gadus macrocephalus 16 0 

0305 30 19 – – – Ostatní 20 0 

0305 30 30 – – Z lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus­
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor­
hynchus rhodurus), z lososa obecného (Salmo salar) a z 
hlavatky podunajské (Hucho hucho), solené nebo ve 
slaném nálevu 

15 0 

0305 30 50 – – Z platýse černého (Reinhardtius hippoglossoides), 
solené nebo ve slaném nálevu 

15 0 

0305 30 90 – – Ostatní 16 0 

– Uzené ryby, včetně filé 

0305 41 00 – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor­
hynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

13 0 

0305 42 00 – – Sleď (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 

0305 49 – – Ostatní 

0305 49 10 – – – Platýs černý (Reinhardtius hippoglossoides) 15 0 

0305 49 20 – – – Platýs atlantský (Hippoglossus hippoglossus) 16 0 

0305 49 30 – – – Makrela (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

14 0 
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0305 49 45 – – – Pstruh (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn­
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chryso­
gaster) 

14 0 

0305 49 50 – – – Úhoři (Anguilla spp.) 14 0 

0305 49 80 – – – Ostatní 14 0 

– Sušené ryby, též solené, ne však uzené 

0305 51 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) 

0305 51 10 – – – Sušené, nesolené 13 0 

0305 51 90 – – – Sušené, solené 13 0 

0305 59 – – Ostatní 

– – – Ryby druhu Boreogadus saida 

0305 59 11 – – – – Sušené, nesolené 13 0 

0305 59 19 – – – – Sušené, solené 13 0 

0305 59 30 – – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 59 50 – – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 10 0 

0305 59 70 – – – Platýs obecný (atlantský) (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 

0305 59 80 – – – Ostatní 12 0 

– Ryby, solené, ne však sušené nebo uzené, a ryby ve 
slaném nálevu 

0305 61 00 – – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 62 00 – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) 

13 0 

0305 63 00 – – Sardele (ančovičky) (Engraulis spp.) 10 0 

0305 69 – – Ostatní 

0305 69 10 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 13 0 

0305 69 30 – – – Platýs obecný (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 
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0305 69 50 – – – Losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus­
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor­
hynchus rhodurus), losos obecný (Salmo salar) 
a hlavatka podunajská (Hucho hucho) 

11 0 

0305 69 80 – – – Ostatní 12 0 

0306 Korýši, též bez krunýřů, živí, čerství, chlazení, zmrazení, 
sušení, solení nebo ve slaném nálevu; korýši v krunýřích, 
vaření ve vodě nebo v páře, též chlazení, zmrazení, sušení, 
solení nebo ve slaném nálevu; moučky, prášky a pelety 
z korýšů, způsobilé k lidskému požívání 

– Zmrazení 

0306 11 – – Langusty a jiní mořští raci (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

0306 11 10 – – – Langustí ocásky 12,5 0 

0306 11 90 – – – Ostatní 12,5 0 

0306 12 – – Humři (Homarus spp.) 

0306 12 10 – – – Celí 6 0 

0306 12 90 – – – Ostatní 16 0 

0306 13 – – Krevety a garnáti 

0306 13 10 – – – Čeledi Pandalidae 12 0 

0306 13 30 – – – Garnáti rodu Crangon 18 0 

0306 13 40 – – – Garnela hlubokomořská (Parapenaeus longirostris) 12 0 

0306 13 50 – – – Garnely rodu Penaeus 12 0 

0306 13 80 – – – Ostatní 12 0 

0306 14 – – Krabi 

0306 14 10 – – – Krabi druhu Paralithodes camchaticus, Callinectes 
sapidus a rodu Chionoecetes 

7,5 0 

0306 14 30 – – – Krab německý (Cancer pagurus) 7,5 0 

0306 14 90 – – – Ostatní 7,5 0 

0306 19 – – Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z korýšů způso­
bilých k lidskému požívání 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1013 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0306 19 10 – – – Sladkovodní raci 7,5 0 

0306 19 30 – – – Humr severský (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 19 90 – – – Ostatní 12 0 

– Nezmrazení 

0306 21 00 – – Langusty a jiní mořští raci (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

12,5 0 

0306 22 – – Humři (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Živí 8 0 

– – – Ostatní 

0306 22 91 – – – – Celí 8 0 

0306 22 99 – – – – Ostatní 10 0 

0306 23 – – Krevety a garnáti 

0306 23 10 – – – Čeledi Pandalidae 12 0 

– – – Garnáti rodu Crangon 

0306 23 31 – – – – Čerstvé, chlazené nebo vařené ve vodě nebo v páře 18 0 

0306 23 39 – – – – Ostatní 18 0 

0306 23 90 – – – Ostatní 12 0 

0306 24 – – Krabi 

0306 24 30 – – – Krab německý (Cancer pagurus) 7,5 0 

0306 24 80 – – – Ostatní 7,5 0 

0306 29 – – Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z korýšů, způso­
bilých k lidskému požívání 

0306 29 10 – – – Sladkovodní raci 7,5 0 

0306 29 30 – – – Humr severský (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 29 90 – – – Ostatní 12 0 
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0307 Měkkýši, též v lasturách nebo ulitách, živí, čerství, chla­
zení, zmrazení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu; vodní 
bezobratlí, jiní než korýši a měkkýši, živí, čerství, chlazení, 
zmrazení, sušení, solení nebo ve slaném nálevu; moučky, 
prášky a pelety z vodních bezobratlých, jiných než korýšů, 
způsobilé k lidskému požívání 

0307 10 – Ústřice 

0307 10 10 – – Ústřice ploché (rodu Ostrea) živé, o hmotnosti jednoho 
kusu nepřesahující 40 g, včetně lastury 

bez 0 

0307 10 90 – – Ostatní 9 0 

– Hřebenatky, včetně hřebenatky víčkovité, rodu Pecten, 
Chlamys nebo Placopecten 

0307 21 00 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 8 0 

0307 29 – – Ostatní 

0307 29 10 – – – Hřebenatka kuchyňská (Pecten maximus), zmrazené 8 0 

0307 29 90 – – – Ostatní 8 0 

– Slávky (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 0 

0307 39 – – Ostatní 

0307 39 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 39 90 – – – Perna spp. 8 0 

– Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 
a olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 

0307 41 10 – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola 
spp.) 

8 0 

– – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 

▼B
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0307 41 99 – – – – Ostatní 8 0 

0307 49 – – Ostatní 

– – – Zmrazené 

– – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma a Sepiola 
spp.) 

– – – – – Rodu Sepiola 

0307 49 01 – – – – – – Sépie malá (Sepiola rondeleti) 6 0 

0307 49 11 – – – – – – Ostatní 8 0 

0307 49 18 – – – – – Ostatní 8 0 

– – – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 0 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 0 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 0 

0307 49 38 – – – – – – Ostatní 6 0 

0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 59 – – – – – Ostatní 8 0 

– – – Ostatní 

0307 49 71 – – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma a Sepiola 
spp.) 

8 0 

– – – – Olihně (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 99 – – – – – Ostatní 8 0 

– Chobotnice (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Živé, čerstvé nebo chlazené 8 0 

0307 59 – – Ostatní 
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0307 59 10 – – – Zmrazené 8 0 

0307 59 90 – – – Ostatní 8 0 

0307 60 00 – Hlemýždi, jiní než mořští plži bez 0 

– Ostatní, včetně mouček, prášků a pelet z vodních 
bezobratlých, jiných než korýšů, způsobilé k lidskému 
požívání 

0307 91 00 – – Živí, čerství nebo chlazení 11 0 

0307 99 – – Ostatní 

– – – Zmrazení 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 0 

0307 99 13 – – – – Mořské škeble – zaděnky a jiné druhy čeledi Vene­
ridae 

8 0 

0307 99 15 – – – – Medúzy (Rhopilema spp.) bez 0 

0307 99 18 – – – – Ostatní 11 0 

0307 99 90 – – – Ostatní 11 0 

04 KAPITOLA 4 - MLÉKO A MLÉČNÉ VÝROBKY; 
PTAČÍ VEJCE; PŘÍRODNÍ MED; JEDLÉ PRODUKTY 
ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, JINDE NEUVEDENÉ ANI 
NEZAHRNUTÉ 

0401 Mléko a smetana, nezahuštěné, neobsahující přidaný cukr 
ani jiná sladidla 

0401 10 – O obsahu tuku nepřesahujícím 1 % hmotnostní 

0401 10 10 – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahujícím 
2 litry 

13,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0401 10 90 – – Ostatní 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0401 20 – O obsahu tuku převyšujícím 1 % hmotnostní, avšak 
nepřesahujícím 6 % hmotnostních 

– – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 

▼B
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0401 20 11 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

18,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0401 20 19 – – – Ostatní 17,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – Převyšujícím 3 % hmotnostní 

0401 20 91 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

22,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0401 20 99 – – – Ostatní 21,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0401 30 – O obsahu tuku převyšujícím 6 % hmotnostních 

– – Nepřesahujícím 21 % hmotnostních 

0401 30 11 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

57,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0401 30 19 – – – Ostatní 56,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – Převyšujícím 21 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 
45 % hmotnostních 

0401 30 31 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

110 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 
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0401 30 39 – – – Ostatní 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – Převyšujícím 45 % hmotnostních 

0401 30 91 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0401 30 99 – – – Ostatní 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 Mléko a smetana, zahuštěné nebo obsahující přidaný cukr 
nebo jiná sladidla 

0402 10 – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu 
tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 

– – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 

0402 10 11 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

125,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 10 19 – – – Ostatní 118,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – Ostatní 

0402 10 91 – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

1,19 EUR/kg 
+ 27,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 10 99 – – – Ostatní 1,19 EUR/kg 
+ 21 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu 
tuku převyšujícím 1,5 % hmotnostních 

▼B
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0402 21 – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 27 % hmotnostních 

0402 21 11 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – – Ostatní 

0402 21 17 – – – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 11 % hmotnostních 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 21 19 – – – – – O obsahu tuku převyšujícím 11 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 27 % hmotnostních 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 27 % hmotnostních 

0402 21 91 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 21 99 – – – – Ostatní 161,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 29 – – Ostatní 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 27 % hmotnostních 

0402 29 11 – – – – Speciální mléko pro kojence, v hermeticky uzavře­
ných nádobách o čistém obsahu nepřesahujícím 
500 g, o obsahu tuku převyšujícím 10 % hmotnost­
ních 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – – Ostatní 

0402 29 15 – – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesa­
hujícím 2,5 kg 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 29 19 – – – – – Ostatní 1,31 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 
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– – – O obsahu tuku převyšujícím 27 % hmotnostních 

0402 29 91 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 29 99 – – – – Ostatní 1,62 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– Ostatní 

0402 91 – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 

0402 91 10 – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 8 % hmotnostních 34,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 91 30 – – – O obsahu tuku převyšujícím 8 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 10 % hmotnostních 

43,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 10 % hmotnostních, avšak 
nepřesahujícím 45 % hmotnostních 

0402 91 51 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

110 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 91 59 – – – – Ostatní 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 45 % hmotnostních 

0402 91 91 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 
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0402 91 99 – – – – Ostatní 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 99 – – Ostatní 

0402 99 10 – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 9,5 % hmotnostních 57,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 9,5 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 45 % hmotnostních 

0402 99 31 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

1,08 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 99 39 – – – – Ostatní 1,08 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – O obsahu tuku převyšujícím 45 % hmotnostních 

0402 99 91 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 2,5 kg 

1,81 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0402 99 99 – – – – Ostatní 1,81 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 Podmáslí, kyselé mléko a smetana, jogurt, kefír a jiné 
fermentované (kysané) nebo acidofilní mléko a smetana, 
též zahuštěné nebo obsahující přidaný cukr nebo jiná 
sladidla nebo ochucené nebo obsahující přidané ovoce, 
ořechy nebo kakao 

0403 10 – Jogurt 

– – Neochucený ani neobsahující přidané ovoce, ořechy 
nebo kakao 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
tuku 
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0403 10 11 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 10 13 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 
6 % hmotnostních 

24,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 10 19 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – Ostatní, o obsahu tuku 

0403 10 31 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 10 33 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 
6 % hmotnostních 

0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 10 39 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – Ochucený nebo obsahující přidané ovoce, ořechy nebo 
kakao 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu 
mléčného tuku 

0403 10 51 – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních. 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

0403 10 53 – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 
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0403 10 59 – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

– – – Ostatní, o obsahu mléčného tuku 

0403 10 91 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

0403 10 93 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 
6 % hmotnostních 

8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

0403 10 99 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

0403 90 – Ostatní 

– – Neochucené ani neobsahující přidané ovoce, ořechy 
nebo kakao 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě 

– – – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
tuku 

0403 90 11 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 90 13 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 90 19 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – – Ostatní, o obsahu tuku 

0403 90 31 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 90 33 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 
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0403 90 39 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – Ostatní 

– – – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
tuku 

0403 90 51 – – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 90 53 – – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 
6 % hmotnostních 

24,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 90 59 – – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – – – Ostatní, o obsahu tuku 

0403 90 61 – – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 90 63 – – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 
6 % hmotnostních 

0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

0403 90 69 – – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu, zahuštěné 

mléko a jogurt (8 000 - 
10 000 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – Ochucené nebo obsahující přidané ovoce, ořechy nebo 
kakao 

– – – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě, o obsahu 
mléčného tuku 

0403 90 71 – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních. 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 
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0403 90 73 – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

0403 90 79 – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

– – – Ostatní, o obsahu mléčného tuku 

0403 90 91 – – – – Nepřesahujícím 3 % hmotnostní 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

0403 90 93 – – – – Převyšujícím 3 % hmotnostní, avšak nepřesahujícím 
6 % hmotnostních 

8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

0403 90 99 – – – – Převyšujícím 6 % hmotnostních 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané produkty 

z fermentovaného 
mléka (2 000 t) 

0404 Syrovátka, též zahuštěná nebo obsahující přidaný cukr nebo 
jiná sladidla; výrobky sestávající z přírodních složek mléka, 
též obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla, jinde neuve­
dené ani nezahrnuté 

0404 10 – Syrovátka a modifikovaná (upravená) syrovátka, též 
zahuštěná nebo obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 

– – V prášku, granulích nebo v jiné pevné formě 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
bílkovin (obsah dusíku × 6,38) 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 02 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 04 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 06 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 
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0404 10 12 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 14 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 16 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní, o obsahu bílkovin (obsah dusíku × 6,38) 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 26 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg/ 
net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 28 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 32 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 34 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 36 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 38 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

– – – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
bílkovin (obsah dusíku × 6,38) 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

▼B
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0404 10 48 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg/ 
net 

0 

0404 10 52 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 54 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 56 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 58 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 62 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní, o obsahu bílkovin (obsah dusíku × 6,38) 

– – – – Nepřesahujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 72 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,07 EUR/kg/ 
net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 74 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 76 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Převyšujícím 15 % hmotnostních a o obsahu tuku 

0404 10 78 – – – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 82 – – – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1028 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

0404 10 84 – – – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 90 – Ostatní 

– – Neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu 
tuku 

0404 90 21 – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0404 90 23 – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0404 90 29 – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

– – Ostatní, o obsahu tuku 

0404 90 81 – – – Nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 0,95 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0404 90 83 – – – Převyšujícím 1,5 % hmotnostních, avšak nepřesahu­
jícím 27 % hmotnostních 

1,31 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0404 90 89 – – – Převyšujícím 27 % hmotnostních 1,62 EUR/kg/ 
net + 22 EUR/ 

100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
v prášku (1 500 - 

5 000 t vyjádřeno jako 
čistá hmotnost) ( 1 ) 

0405 Máslo a jiné tuky a oleje získané z mléka; mléčné poma­
zánky 

0405 10 – Máslo 

– – O obsahu tuku nepřesahujícím 85 % hmotnostních 

– – – Přírodní máslo 

0405 10 11 – – – – V bezprostředním obalu o čistém obsahu nepřesahu­
jícím 1 kg 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na máslo 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 
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0405 10 19 – – – – Ostatní 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na máslo 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 

0405 10 30 – – – Rekombinované máslo 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na máslo 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 

0405 10 50 – – – Syrovátkové máslo 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na máslo 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 

0405 10 90 – – Ostatní 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na máslo 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 

0405 20 – Mléčné pomazánky 

0405 20 10 – – O obsahu tuku 39 % hmotnostních nebo více, avšak 
méně než 60 % hmotnostních. 

9 + EA Celní kvóta na zpraco­
vané máslo (250 t) 

0405 20 30 – – O obsahu tuku 60 % hmotnostních nebo více, avšak 
nepřesahujícím 75 % hmotnostních 

9 + EA Celní kvóta na zpraco­
vané máslo (250 t) 

0405 20 90 – – O obsahu tuku více než 75 % hmotnostních, avšak méně 
než 80 % hmotnostních 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na máslo 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 

0405 90 – Ostatní 

0405 90 10 – – O obsahu tuku 99,3 % hmotnostních nebo více a o 
obsahu vody nepřesahujícím 0,5 % hmotnostních 

231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na máslo 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 

0405 90 90 – – Ostatní 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na máslo 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 

0406 Sýry a tvaroh 

0406 10 – Čerstvé (nevyzrálé nebo nenaložené) sýry, včetně syrovát­
kového sýra, a tvaroh 

0406 10 20 – – O obsahu tuku nepřesahujícím 40 % hmotnostních 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 10 80 – – Ostatní 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 20 – Strouhané sýry nebo práškové sýry všech druhů 

0406 20 10 – – Sýr Glarus s bylinkami (tzv. „Schabziger“) vyráběný 
z odstředěného mléka s přísadou jemně mletých bylinek 

7,7 0 

▼B
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0406 20 90 – – Ostatní 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 – Tavené sýry, jiné než strouhané nebo práškové 

0406 30 10 – – Při jejichž výrobě byly použity pouze sýry Ementál, 
Gruyère a Appenzell a které mohou obsahovat jako 
přísadu sýr Glarus s bylinkami (tzv. „Schabziger“), 
upravené pro drobný prodej, o obsahu tuku v sušině 
nepřesahujícím 56 % hmotnostních 

144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

– – – O obsahu tuku nepřesahujícím 36 % hmotnostních a o 
obsahu tuku v sušině 

0406 30 31 – – – – Nepřesahujícím 48 % hmotnostních 139,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 39 – – – – Převyšujícím 48 % hmotnostních 144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 90 – – – O obsahu tuku převyšujícím 36 % hmotnostních 215 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 – Sýry s modrou plísní a jiné sýry obsahující plíseň vytvo­ 
řenou pomocí Penicillium roqueforti 

0406 40 10 – – Roquefort 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 90 – – Ostatní 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 – Ostatní sýry 

0406 90 01 – – K dalšímu zpracování 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

0406 90 13 – – – Ementál 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 15 – – – Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 17 – – – Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

▼B
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0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or a Tête de 
Moine 

171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 19 – – – Sýr Glarus s bylinkami (tzv. „Schabziger“) vyráběný 
z odstředěného mléka s přísadou jemně mletých byli­
nek 

7,7 0 

0406 90 21 – – – Čedar 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 23 – – – Eidam 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 25 – – – Tilsit 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 29 – – – Kashkaval 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 35 – – – Kefalo-Tyri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní 

0406 90 50 – – – – Sýry ovčí nebo buvolí, v nádobách se slaným 
nálevem nebo ve vacích z ovčí nebo kozí kůže 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 

– – – – – O obsahu tuku nepřesahujícím 40 % hmotnostních 
a o obsahu vody v látkách neobsahujících tuk 

– – – – – – Nepřesahujícím 47 % hmotnostních 

0406 90 61 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

▼B
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0406 90 69 – – – – – – – Ostatní 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – Převyšujícím 47 % hmotnostních, avšak nepřesa­
hujícím 72 % hmotnostních 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 
Samsø 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 78 – – – – – – – Gouda 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint- 
Paulin, Taleggio 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 81 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 82 – – – – – – – Camembert 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 84 – – – – – – – Brie 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – – Ostatní sýry, o obsahu vody v látkách neobsa­
hujících tuk 

0406 90 86 – – – – – – – – Převyšujícím 47 % hmotnostních, avšak nepře­
sahujícím 52 % hmotnostních 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 87 – – – – – – – – Převyšujícím 52 % hmotnostních, avšak nepře­
sahujícím 62 % hmotnostních 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 88 – – – – – – – – Převyšujícím 62 % hmotnostních, avšak nepře­
sahujícím 72 % hmotnostních 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 93 – – – – – – Převyšujícím 72 % hmotnostních. 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 99 – – – – – Ostatní 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

▼B
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0407 00 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo vařená 

– Z domácí drůbeže 

– – Násadová 

0407 00 11 – – – Krůtí nebo husí 105 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 19 – – – Ostatní 35 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 30 – – Ostatní 30,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápce) ( 1 ) + 
dodatečná celní kvóta 

na vejce (3 000 t 
vyjádřeno jako čistá 

hmotnost) 

0407 00 90 – Ostatní 7,7 0 

0408 Ptačí vejce, bez skořápky, a žloutky, čerstvé, sušené, vařené 
ve vodě nebo v páře, lisované, zmrazené nebo jinak konzer­
vované, též obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 

– Žloutky 

0408 11 – – Sušené 

0408 11 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání bez 0 

0408 11 80 – – – Ostatní 142,3 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápce) ( 1 ) 

0408 19 – – Ostatní 

0408 19 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání bez 0 

– – – Ostatní 

0408 19 81 – – – – Tekuté 62 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápce) ( 1 ) 

0408 19 89 – – – – Ostatní, včetně zmrazených 66,3 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápce) ( 1 ) 

▼B
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– Ostatní 

0408 91 – – Sušené 

0408 91 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání bez 0 

0408 91 80 – – – Ostatní 137,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápce) ( 1 ) 

0408 99 – – Ostatní 

0408 99 20 – – – Nezpůsobilé k lidskému požívání bez 0 

0408 99 80 – – – Ostatní 35,3 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 - 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápce) ( 1 ) 

0409 00 00 Přírodní med 17,3 Celní kvóta na med 
(5 000 – 6 000 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) ( 1 ) 

0410 00 00 Jedlé produkty živočišného původu, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté 

7,7 0 

05 KAPITOLA 5 - VÝROBKY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, 
JINDE NEUVEDENÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

0501 00 00 Lidské vlasy, nezpracované, též prané nebo odmaštěné; 
odpad z lidských vlasů 

bez 0 

0502 Štětiny a chlupy z domácích nebo divokých prasat; jezevčí 
a jiné chlupy k výrobě kartáčnického zboží; odpad z těchto 
štětin a chlupů 

0502 10 00 – Štětiny a chlupy z domácích nebo divokých prasat 
a odpad z těchto štětin nebo chlupů 

bez 0 

0502 90 00 – Ostatní bez 0 

0504 00 00 Střeva, měchýře a žaludky zvířat (jiných než ryb), celé 
a jejich části, čerstvé, chlazené, zmrazené, solené, ve 
slaném nálevu, sušené nebo uzené 

bez 0 

0505 Kůže a jiné části ptáků s peřím nebo prachovým peřím, peří 
a části per (též s přistřiženými okraji) a prachové peří, 
neopracované nebo pouze čištěné, dezinfikované nebo 
preparované z důvodu konzervace; prášek a odpad z ptačích 
per nebo jejich částí 

0505 10 – Peří používané k vycpávání; prachové peří 

▼B
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0505 10 10 – – Surové bez 0 

0505 10 90 – – Ostatní bez 0 

0505 90 00 – Ostatní bez 0 

0506 Kosti a rohové kosti, neopracované, zbavené tuku, jedno­
duše opracované (avšak nepřiříznuté do tvaru), upravené 
kyselinou nebo zbavené klihu; prach a odpad z těchto 
produktů 

0506 10 00 – Ossein a kosti upravené kyselinou bez 0 

0506 90 00 – Ostatní bez 0 

0507 Slonovina, želvovina, kostice (včetně vousů) velryb a jiných 
mořských savců, rohy, parohy, kopyta, paznehty, drápy 
a zobáky, neopracované nebo jednoduše opracované, 
avšak nepřiříznuté do tvaru; prach a odpad z těchto 
produktů 

0507 10 00 – Slonovina; prach a odpad ze slonoviny bez 0 

0507 90 00 – Ostatní bez 0 

0508 00 00 Korály a podobné materiály, neopracované nebo pouze 
jednoduše upravené, avšak jinak nezpracované; ulity, 
lastury a krunýře měkkýšů, korýšů nebo ostnokožců 
a sépiové kosti, neopracované nebo jednoduše upravené, 
avšak nepřiříznuté do tvaru, prach a odpad z těchto mate­
riálů 

bez 0 

0510 00 00 Ambra šedá, kastoreum, cibet a pižmo; kantaridy; žluč, též 
sušená; žlázy a jiné látky živočišného původu používané 
k přípravě farmaceutických výrobků, čerstvé, chlazené, 
zmrazené nebo jinak prozatímně konzervované 

bez 0 

0511 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahr­
nuté; mrtvá zvířata kapitol 1 nebo 3, nezpůsobilá k lidskému 
požívání 

0511 10 00 – Býčí sperma bez 0 

– Ostatní 

0511 91 – – Výrobky z ryb a korýšů, měkkýšů nebo jiných vodních 
bezobratlých; mrtvá zvířata kapitoly 3 

0511 91 10 – – – Odpad z ryb bez 0 

0511 91 90 – – – Ostatní bez 0 

0511 99 – – Ostatní 

0511 99 10 – – – Šlachy, odřezky a jiný podobný odpad ze surových 
kůží nebo kožek 

bez 0 
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– – – Přírodní houby živočišného původu 

0511 99 31 – – – – Surové bez 0 

0511 99 39 – – – – Ostatní 5,1 0 

0511 99 85 – – – Ostatní bez 0 

II TŘÍDA II - ROSTLINNÉ PRODUKTY 

06 KAPITOLA 6 - ŽIVÉ DŘEVINY A JINÉ ROSTLINY; 
CIBULE, KOŘENY A PODOBNÉ; ŘEZANÉ KVĚTINY 
A OKRASNÁ ZELEŇ 

0601 Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny a oddenky, 
ve vegetačním klidu, ve vegetaci nebo v květu; sazenice, 
rostliny a kořeny čekanky, jiné než kořeny čísla 1212 

0601 10 – Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny 
a oddenky, ve vegetačním klidu 

0601 10 10 – – Hyacinty 5,1 0 

0601 10 20 – – Narcisy 5,1 0 

0601 10 30 – – Tulipány 5,1 0 

0601 10 40 – – Gladioly 5,1 0 

0601 10 90 – – Ostatní 5,1 0 

0601 20 – Cibule, hlízy, hlízovité kořeny, drápovité kořeny 
a oddenky, ve vegetaci nebo v květu; sazenice, rostliny 
a kořeny čekanky 

0601 20 10 – – Sazenice, rostliny a kořeny čekanky bez 0 

0601 20 30 – – Orchideje, hyacinty, narcisy a tulipány 9,6 0 

0601 20 90 – – Ostatní 6,4 0 

0602 Ostatní živé rostliny (včetně jejich kořenů), řízky a rouby; 
podhoubí 

0602 10 – Nekořenovité řízky a rouby 

0602 10 10 – – Révy vinné bez 0 

0602 10 90 – – Ostatní 4 0 

▼B
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0602 20 – Stromy, keře a keříky, též roubované, plodící jedlé ovoce 
nebo ořechy 

0602 20 10 – – Rostliny révy vinné, roubované nebo kořenovité bez 0 

0602 20 90 – – Ostatní 8,3 0 

0602 30 00 – Rododendrony a azalky, též roubované 8,3 0 

0602 40 00 – Růže, též roubované 8,3 0 

0602 90 – Ostatní 

0602 90 10 – – Podhoubí 8,3 0 

0602 90 20 – – Sazenice a rostliny ananasu bez 0 

0602 90 30 – – Sazenice a rostliny zeleniny a jahodníku 8,3 0 

– – Ostatní 

– – – Venkovní rostliny 

– – – – Stromy, keře a keříky 

0602 90 41 – – – – – Lesní stromy 8,3 0 

– – – – – Ostatní 

0602 90 45 – – – – – – Zakořeněné řízky a mladé rostliny 6,5 0 

0602 90 49 – – – – – – Ostatní 8,3 0 

0602 90 50 – – – – Ostatní venkovní rostliny 8,3 0 

– – – Pokojové rostliny 

0602 90 70 – – – – Zakořeněné řízky a mladé rostliny, kromě kaktusů 6,5 0 

– – – – Ostatní 

0602 90 91 – – – – – Kvetoucí rostliny s poupaty nebo květy, kromě 
kaktusů 

6,5 0 

0602 90 99 – – – – – Ostatní 6,5 0 

0603 Řezané květiny a poupata na kytice nebo k okrasným 
účelům, čerstvé, sušené, bělené, barvené, napuštěné nebo 
jinak upravené 

– Čerstvé 

▼B
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0603 11 00 – – Růže 8,5 0 

0603 12 00 – – Karafiáty 8,5 0 

0603 13 00 – – Orchideje 8,5 0 

0603 14 00 – – Chryzantémy 8,5 0 

0603 19 – – Ostatní 

0603 19 10 – – – Gladioly 8,5 0 

0603 19 90 – – – Ostatní 8,5 0 

0603 90 00 – Ostatní 10 0 

0604 Listoví, listy, větve a jiné části rostlin, bez květů nebo 
poupat, a trávy, mechy a lišejníky, na kytice nebo 
k okrasným účelům, čerstvé, sušené, bělené, barvené, 
napuštěné nebo jinak upravené 

0604 10 – Mechy a lišejníky 

0604 10 10 – – Lišejníky sobí bez 0 

0604 10 90 – – Ostatní 5 0 

– Ostatní 

0604 91 – – Čerstvé 

0604 91 20 – – – Vánoční stromky 2,5 0 

0604 91 40 – – – Větve jehličnanů 2,5 0 

0604 91 90 – – – Ostatní 2 0 

0604 99 – – Ostatní 

0604 99 10 – – – Sušené, dále neupravené bez 0 

0604 99 90 – – – Ostatní 10,9 0 

07 KAPITOLA 7 - JEDLÁ ZELENINA A NĚKTERÉ 
KOŘENY A HLÍZY 

0701 Brambory, čerstvé nebo chlazené 

0701 10 00 – Sadbové 4,5 0 

0701 90 – Ostatní 

▼B
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0701 90 10 – – K výrobě škrobu 5,8 0 

– – Ostatní 

0701 90 50 – – – Rané brambory, od 1. ledna do 30. června 9,6 0 

0701 90 90 – – – Ostatní 11,5 0 

0702 00 00 Rajčata, čerstvá nebo chlazená Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0703 Cibule, šalotka, česnek, pór a jiná cibulová zelenina, 
čerstvá nebo chlazená 

0703 10 – Cibule a šalotka 

– – Cibule 

0703 10 11 – – – Sazečka 9,6 0 

0703 10 19 – – – Ostatní 9,6 0 

0703 10 90 – – Šalotka 9,6 0 

0703 20 00 – Česnek 9,6 + 
120 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na česnek 
(500 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) 

0703 90 00 – Pór a jiná cibulová zelenina 10,4 0 

0704 Zelí, květák, kapusta kadeřavá, kedluben a podobné jedlé 
rostliny rodu Brassica, čerstvé nebo chlazené 

0704 10 00 – Květák 9,6 MIN 
1,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0704 20 00 – Růžičková kapusta 12 0 

0704 90 – Ostatní 

0704 90 10 – – Zelí bílé a zelí červené 12 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0704 90 90 – – Ostatní 12 0 

0705 Hlávkový salát (Lactuca sativa) a čekanka (Cichorium 
spp.), čerstvé nebo chlazené 

– Salát 

▼B
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0705 11 00 – – Hlávkový salát 10,4 MIN 
1,3 EUR/ 
100 kg/br 

0 

0705 19 00 – – Ostatní 10,4 0 

– Čekanka 

0705 21 00 – – Čekanka obecná (Cichorium intybus var. foliosum) 10,4 0 

0705 29 00 – – Ostatní 10,4 0 

0706 Mrkev, vodnice, tuřín, řepa salátová, kozí brada, celer 
bulvový, ředkvička a podobné jedlé kořeny, čerstvé nebo 
chlazené 

0706 10 00 – Mrkev, vodnice a tuřín 13,6 0 

0706 90 – Ostatní 

0706 90 10 – – Celer 13,6 0 

0706 90 30 – – Křen selský (Cochlearia armoracia) 12 0 

0706 90 90 – – Ostatní 13,6 0 

0707 00 Okurky salátové a nakládačky, čerstvé nebo chlazené 

0707 00 05 – Okurky salátové Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0707 00 90 – Okurky nakládačky 12,8 0 

0708 Luštěniny, též vyluštěné, čerstvé nebo chlazené 

0708 10 00 – Hrách setý (Pisum sativum) 8 0 

0708 20 00 – Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10,4 MIN 
1,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0708 90 00 – Ostatní luštěniny 11,2 0 

0709 Ostatní zelenina, čerstvá nebo chlazená 

0709 20 00 – Chřest 10,2 0 

0709 30 00 – Lilek 12,8 0 

0709 40 00 – Celer, jiný než bulvový 12,8 0 

– Houby a lanýže 

▼B
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0709 51 00 – – Houby rodu Agaricus 12,8 0 

0709 59 – – Ostatní 

0709 59 10 – – – Lišky 3,2 0 

0709 59 30 – – – Hřiby 5,6 0 

0709 59 50 – – – Lanýže 6,4 0 

0709 59 90 – – – Ostatní 6,4 0 

0709 60 – Plody rodu Capsicum nebo rodu Pimenta 

0709 60 10 – – Sladká paprika 7,2 0 

– – Ostatní 

0709 60 91 – – – Rodu Capsicum, pro výrobu kapsicinu nebo barviv 
z pryskyřic paprik rodu Capsicum 

bez 0 

0709 60 95 – – – Pro průmyslovou výrobu silic nebo pryskyřic bez 0 

0709 60 99 – – – Ostatní 6,4 0 

0709 70 00 – Špenát, novozélandský špenát a lebeda zahradní 10,4 0 

0709 90 – Ostatní 

0709 90 10 – – Saláty, jiné než hlávkový salát (Lactuca sativa) 
a čekanka (Cichorium spp.) 

10,4 0 

0709 90 20 – – Mangoldy (nebo bílá řepa) a kardony 10,4 0 

– – Olivy 

0709 90 31 – – – K jiným účelům než pro výrobu oleje 4,5 0 

0709 90 39 – – – Ostatní 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 40 – – Kapary 5,6 0 

0709 90 50 – – Fenykl 8 0 

0709 90 60 – – Kukuřice cukrová 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 70 – – Cukety Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

▼B
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0709 90 80 – – Artyčoky Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0709 90 90 – – Ostatní 12,8 0 

0710 Zelenina (též vařená ve vodě nebo v páře), zmrazená 

0710 10 00 – Brambory 14,4 0 

– Luštěniny, též vyluštěné 

0710 21 00 – – Hrách setý (Pisum sativum) 14,4 0 

0710 22 00 – – Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 0 

0710 29 00 – – Ostatní 14,4 0 

0710 30 00 – Špenát, novozélandský špenát a lebeda zahradní 14,4 0 

0710 40 00 – Kukuřice cukrová 5,1 + 
9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na kukuřici 
cukrovou (1 500 t) 

0710 80 – Ostatní zelenina 

0710 80 10 – – Olivy 15,2 0 

– – Plody rodu Capsicum nebo Pimenta 

0710 80 51 – – – Sladká paprika 14,4 0 

0710 80 59 – – – Ostatní 6,4 0 

– – Houby 

0710 80 61 – – – Rodu Agaricus 14,4 0 

0710 80 69 – – – Ostatní 14,4 0 

0710 80 70 – – Rajčata 14,4 0 

0710 80 80 – – Artyčoky 14,4 0 

0710 80 85 – – Chřest 14,4 0 

0710 80 95 – – Ostatní 14,4 0 

0710 90 00 – Zeleninové směsi 14,4 0 

▼B
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0711 Zelenina prozatímně konzervovaná (například oxidem siři­ 
čitým, ve slané vodě, v sířené vodě nebo v jiných konzer­
vačních roztocích), avšak v tomto stavu nezpůsobilá 
k přímému požívání 

0711 20 – Olivy 

0711 20 10 – – K jiným účelům než pro výrobu oleje 6,4 0 

0711 20 90 – – Ostatní 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0711 40 00 – Okurky salátové a okurky nakládačky 12 0 

– Houby a lanýže 

0711 51 00 – – Houby rodu Agaricus 9,6 + 
191 EUR/ 

100 kg/net eda 

Celní kvóta na houby 
(500 t vyjádřeno jako 

čistá hmotnost) + 
dodatečná celní kvóta 

na houby (500 t vyjád­ 
řeno jako čistá hmot­

nost) 

0711 59 00 – – Ostatní 9,6 0 

0711 90 – Ostatní zelenina; zeleninové směsi 

– – Zelenina 

0711 90 10 – – – Plody rodu Capsicum nebo Pimenta, s výjimkou 
sladké papriky 

6,4 0 

0711 90 30 – – – Kukuřice cukrová 5,1 + 
9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na kukuřici 
cukrovou (1 500 t) 

0711 90 50 – – – Cibule 7,2 0 

0711 90 70 – – – Kapary 4,8 0 

0711 90 80 – – – Ostatní 9,6 0 

0711 90 90 – – Zeleninové směsi 12 0 

0712 Zelenina sušená, v celku, rozřezaná na kousky nebo plátky, 
rozdrcená nebo v prášku, avšak jinak neupravovaná 

0712 20 00 – Cibule 12,8 0 

– Houby, ucho jidášovo (Auricularia spp.), rosolovka (Tre­
mella spp.) a lanýže 

0712 31 00 – – Houby rodu Agaricus 12,8 0 

▼B
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0712 32 00 – – Ucho jidášovo (Auricularia spp.) 12,8 0 

0712 33 00 – – Rosolovka (Tremella spp.) 12,8 0 

0712 39 00 – – Ostatní 12,8 0 

0712 90 – Ostatní zelenina; zeleninové směsi 

0712 90 05 – – Brambory, též rozřezané na kousky nebo na plátky, 
avšak jinak neupravené 

10,2 0 

– – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Hybridy k setí bez 0 

0712 90 19 – – – Ostatní 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0712 90 30 – – Rajčata 12,8 0 

0712 90 50 – – Mrkev 12,8 0 

0712 90 90 – – Ostatní 12,8 0 

0713 Luštěniny sušené, vyluštěné, též loupané nebo půlené 

0713 10 – Hrách setý (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – K setí bez 0 

0713 10 90 – – Ostatní bez 0 

0713 20 00 – Cizrna bez 0 

– Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – Fazole druhů Vigna mungo (L.) Hepper nebo Vigna 
radiata (L.) Wilczek 

bez 0 

0713 32 00 – – Fazole Adzuki (Phaseolus nebo Vigna angularis) bez 0 

0713 33 – – Fazole obecné (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – K setí bez 0 

0713 33 90 – – – Ostatní bez 0 

0713 39 00 – – Ostatní bez 0 

▼B
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0713 40 00 – Čočka bez 0 

0713 50 00 – Boby (Vicia faba var. major, Vicia faba var. equina, Vicia 
faba var. minor) 

3,2 0 

0713 90 00 – Ostatní 3,2 0 

0714 Maniokové kořeny, marantové kořeny, salepové kořeny, 
jeruzalémské artyčoky, sladké brambory a podobné kořeny 
a hlízy s vysokým obsahem škrobu nebo inulinu, čerstvé, 
chlazené, zmrazené nebo sušené, též ve formě plátků nebo 
pelet; dřeň ságovníku 

0714 10 – Maniokové kořeny 

0714 10 91 – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním obalu 
o čisté hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď čerstvé 
a celé, nebo bez slupky a zmrazené, též rozřezané na 
plátky 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 10 98 – – Ostatní 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 20 – Batáty (sladké brambory) 

0714 20 10 – – Čerstvé, celé, určené k lidskému požívání 3,0 0 

0714 20 90 – – Ostatní 6,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 – Ostatní 

– – Marantové a salepové kořeny a podobné kořeny a hlízy 
s vysokým obsahem škrobu 

0714 90 11 – – – Používané pro lidskou výživu, v bezprostředním obalu 
o čisté hmotnosti nepřesahující 28 kg, buď čerstvé 
a celé, nebo bez slupky a zmrazené, též rozřezané 
na plátky 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 19 – – – Ostatní 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 90 – – Ostatní 3,8 0 

08 KAPITOLA 8 - JEDLÉ OVOCE A OŘECHY; KŮRA 
CITRUSOVÝCH PLODŮ NEBO MELOUNŮ 

0801 Kokosové ořechy, para ořechy a kešú ořechy, čerstvé nebo 
sušené, též bez skořápky nebo vyloupané 

– Kokosové ořechy 

0801 11 00 – – Sušený kokos bez 0 

▼B
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0801 19 00 – – Ostatní bez 0 

– Para ořechy 

0801 21 00 – – Ve skořápce bez 0 

0801 22 00 – – Bez skořápky bez 0 

– Kešú ořechy 

0801 31 00 – – Ve skořápce bez 0 

0801 32 00 – – Bez skořápky bez 0 

0802 Ostatní skořápkové ovoce, čerstvé nebo sušené, též bez 
skořápky nebo vyloupané 

– Mandle 

0802 11 – – Ve skořápce 

0802 11 10 – – – Hořké bez 0 

0802 11 90 – – – Ostatní 5,6 0 

0802 12 – – Bez skořápky 

0802 12 10 – – – Hořké bez 0 

0802 12 90 – – – Ostatní 3,5 0 

– Lískové ořechy (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – Ve skořápce 3,2 0 

0802 22 00 – – Bez skořápky 3,2 0 

– Vlašské ořechy 

0802 31 00 – – Ve skořápce 4 0 

0802 32 00 – – Bez skořápky 5,1 0 

0802 40 00 – Kaštany (Castanea spp.) 5,6 0 

0802 50 00 – Pistácie 1,6 0 

0802 60 00 – Makadamové ořechy 2 0 

0802 90 – Ostatní 

0802 90 20 – – Arekové (betelové) ořechy, kola ořechy a pekanové 
ořechy 

bez 0 

▼B
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0802 90 50 – – Piniové oříšky 2 0 

0802 90 85 – – Ostatní 2 0 

0803 00 Banány, včetně banánů plantejnů, čerstvé nebo sušené 

– Čerstvé 

0803 00 11 – – Plantejny 16 0 

0803 00 19 – – Ostatní 176 EUR/ 
1 000 kg/net 

0 

0803 00 90 – Sušené 16 0 

0804 Datle, fíky, ananas, avokádo, kvajávy, manga a mangostany, 
čerstvé nebo sušené 

0804 10 00 – Datle 7,7 0 

0804 20 – Fíky 

0804 20 10 – – Čerstvé 5,6 0 

0804 20 90 – – Sušené 8 0 

0804 30 00 – Ananas 5,8 0 

0804 40 00 – Avokáda 4 0 

0804 50 00 – Kvajávy, manga a mangostany bez 0 

0805 Citrusové plody, čerstvé nebo sušené 

0805 10 – Pomeranče 

0805 10 20 – – Sladké, čerstvé Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0805 10 80 – – Ostatní 16 0 

0805 20 – Mandarinky (včetně tangerine a satsuma), klementinky, 
wilkingy a podobné citrusové hybridy 

0805 20 10 – – Klementinky Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0805 20 30 – – Monreale a satsuma Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0805 20 50 – – Mandarinky a wilkingy Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

▼B
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0805 20 70 – – Tangerine Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0805 20 90 – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0805 40 00 – Grapefruity, včetně pomel 1,5 0 

0805 50 – Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) a limety (Citrus 
aurantifolia, Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0805 50 90 – – Limety (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 0 

0805 90 00 – Ostatní 12,8 0 

0806 Vinné hrozny, čerstvé nebo sušené 

0806 10 – Čerstvé 

0806 10 10 – – Stolní hrozny Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0806 10 90 – – Ostatní 14,4 0 

0806 20 – Sušené 

0806 20 10 – – Korintky 2,4 0 

0806 20 30 – – Sultánky 2,4 0 

0806 20 90 – – Ostatní 2,4 0 

0807 Melouny (včetně melounů vodních) a papáje, čerstvé 

– Melouny (včetně melounů vodních) 

0807 11 00 – – Melouny vodní 8,8 0 

0807 19 00 – – Ostatní 8,8 0 

0807 20 00 – Papáje bez 0 

0808 Jablka, hrušky a kdoule, čerstvé 

0808 10 – Jablka 

0808 10 10 – – Jablka k výrobě moštu, volně ložená, od 16, září do 15, 
prosince 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0 

▼B
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0808 10 80 – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0808 20 – Hrušky a kdoule 

– – Hrušky 

0808 20 10 – – – Hrušky k výrobě moštu, volně ložené, od 1, srpna do 
31, prosince 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0808 20 50 – – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0808 20 90 – – Kdoule 7,2 0 

0809 Meruňky, třešně, višně, broskve (včetně nektarinek), 
švestky a trnky, čerstvé 

0809 10 00 – Meruňky Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0809 20 – Třešně a višně 

0809 20 05 – – Višeň obecná (Prunus cerasus) Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0809 20 95 – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0809 30 – Broskve, včetně nektarinek 

0809 30 10 – – Nektarinky Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0809 30 90 – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0809 40 – Švestky a trnky 

0809 40 05 – – Švestky Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

0809 40 90 – – Trnky 12 0 

0810 Ostatní ovoce, čerstvé 

0810 10 00 – Jahody 11,2 0 

0810 20 – Maliny, moruše, ostružiny a Loganovy ostružiny 

0810 20 10 – – Maliny 8,8 0 
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0810 20 90 – – Ostatní 9,6 0 

0810 40 – Brusinky, borůvky a jiné plody rodu Vaccinium 

0810 40 10 – – Brusinky druhu Vaccinium vitis-idaea bez 0 

0810 40 30 – – Borůvky druhu Vaccinium myrtillus 3,2 0 

0810 40 50 – – Plody druhů Vaccinium macrocarpon a Vaccinium 
corymbosum 

3,2 0 

0810 40 90 – – Ostatní 9,6 0 

0810 50 00 – Kiwi 8,8 0 

0810 60 00 – Duriany 8,8 0 

0810 90 – Ostatní 

0810 90 20 – – Tamarindy, jablka kešú, liči, jackfruit, sapodilla, 
mučenky, karamboly a pitahaya 

bez 0 

– – Černý, bílý nebo červený rybíz a angrešt 

0810 90 50 – – – Černý rybíz 8,8 0 

0810 90 60 – – – Červený rybíz 8,8 0 

0810 90 70 – – – Ostatní 9,6 0 

0810 90 95 – – Ostatní 8,8 0 

0811 Ovoce a ořechy, též vařené ve vodě nebo v páře, zmrazené, 
též s přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

0811 10 – Jahody 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

0811 10 11 – – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 20,8 + 
8,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0811 10 19 – – – Ostatní 20,8 0 

0811 10 90 – – Ostatní 14,4 0 
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0811 20 – Maliny, ostružiny, moruše, Loganovy ostružiny, černý, 
bílý nebo červený rybíz a angrešt 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

0811 20 11 – – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 20,8 + 
8,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0811 20 19 – – – Ostatní 20,8 0 

– – Ostatní 

0811 20 31 – – – Maliny 14,4 0 

0811 20 39 – – – Černý rybíz 14,4 0 

0811 20 51 – – – Červený rybíz 12 0 

0811 20 59 – – – Ostružiny a moruše 12 0 

0811 20 90 – – – Ostatní 14,4 0 

0811 90 – Ostatní 

– – S přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

– – – O obsahu cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

0811 90 11 – – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 13 + 5,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0811 90 19 – – – – Ostatní 20,8 + 
8,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní 

0811 90 31 – – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 13 0 

0811 90 39 – – – – Ostatní 20,8 0 

– – Ostatní 

0811 90 50 – – – Borůvky druhu Vaccinium myrtillus 12 0 

0811 90 70 – – – Borůvky druhu Vaccinium myrtilloides a Vaccinium 
angustifolium 

3,2 0 

– – – Třešně a višně 

0811 90 75 – – – – Višeň obecná (Prunus cerasus) 14,4 0 
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0811 90 80 – – – – Ostatní 14,4 0 

0811 90 85 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 9 0 

0811 90 95 – – – Ostatní 14,4 0 

0812 Ovoce a ořechy, prozatímně konzervované (například 
oxidem siřičitým, ve slané vodě, v sířené vodě nebo 
v jiných konzervačních roztocích), avšak v tomto stavu 
nevhodné k přímému požívání 

0812 10 00 – Třešně a višně 8,8 0 

0812 90 – Ostatní 

0812 90 10 – – Meruňky 12,8 0 

0812 90 20 – – Pomeranče 12,8 0 

0812 90 30 – – Papáje 2,3 0 

0812 90 40 – – Borůvky (plody druhu Vaccinium myrtillus) 6,4 0 

0812 90 70 – – Kvajávy, manga, mangostany, tamarindy, jablka kešú, 
liči, jackfruit, sapodilla, mučenky, karamboly, pitahaya 
a tropické ořechy 

5,5 0 

0812 90 98 – – Ostatní 8,8 0 

0813 Ovoce, sušené, jiné než čísel 0801 až 0806; směsi sušeného 
ovoce nebo ořechů této kapitoly 

0813 10 00 – Meruňky 5,6 0 

0813 20 00 – Švestky 9,6 0 

0813 30 00 – Jablka 3,2 0 

0813 40 – Ostatní ovoce 

0813 40 10 – – Broskve, včetně nektarinek 5,6 0 

0813 40 30 – – Hrušky 6,4 0 

0813 40 50 – – Papáje 2 0 

0813 40 65 – – Tamarindy, jablka kešú, liči, jackfruit, sapodilla, 
mučenky, karamboly a pitahaya 

bez 0 

0813 40 95 – – Ostatní 2,4 0 
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0813 50 – Směsi sušeného ovoce nebo ořechů této kapitoly 

– – Směsi sušeného ovoce, jiné než čísel 0801 až 0806 

– – – Bez švestek 

0813 50 12 – – – – Z papájí, tamarind, jablek kešú, liči, jackfruit, sapo­
dilla, mučenek, karambol a pitahaya 

4 0 

0813 50 15 – – – – Ostatní 6,4 0 

0813 50 19 – – – Se švestkami 9,6 0 

– – Směsi výhradně ze sušených ořechů čísel 0801 a 0802 

0813 50 31 – – – Z tropických ořechů 4 0 

0813 50 39 – – – Ostatní 6,4 0 

– – Ostatní směsi 

0813 50 91 – – – Bez švestek nebo fíků 8 0 

0813 50 99 – – – Ostatní 9,6 0 

0814 00 00 Kůra citrusových plodů nebo melounů (včetně melounů 
vodních), čerstvá, zmrazená, sušená nebo prozatímně 
konzervovaná ve slané vodě, sířené vodě nebo jiných 
konzervačních roztocích 

1,6 0 

09 KAPITOLA 9 - KÁVA, ČAJ, MATÉ A KOŘENÍ 

0901 Káva, též pražená nebo bez kofeinu; kávové slupky a pulpy; 
kávové náhražky s jakýmkoliv obsahem kávy 

– Nepražená káva 

0901 11 00 – – S kofeinem bez 0 

0901 12 00 – – Bez kofeinu 8,3 0 

– Pražená káva 

0901 21 00 – – S kofeinem 7,5 0 

0901 22 00 – – Bez kofeinu 9 0 

0901 90 – Ostatní 

0901 90 10 – – Kávové slupky a pulpy bez 0 
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0901 90 90 – – Kávové náhražky obsahující kávu 11,5 0 

0902 Čaj, též aromatizovaný 

0902 10 00 – Zelený čaj (nefermentovaný), v bezprostředním obalu 
o obsahu nepřesahujícím 3 kg 

3,2 0 

0902 20 00 – Ostatní zelený čaj (nefermentovaný) bez 0 

0902 30 00 – Černý čaj (fermentovaný) a čaj částečně fermentovaný, 
v bezprostředním obalu o obsahu nepřesahujícím 3 kg 

bez 0 

0902 40 00 – Ostatní černý čaj (fermentovaný) a ostatní částečně 
fermentovaný čaj 

bez 0 

0903 00 00 Maté bez 0 

0904 Pepř rodu Piper; sušené nebo drcené nebo mleté plody rodu 
Capsicum nebo rodu Pimenta 

– Pepř 

0904 11 00 – – Nedrcený ani nemletý bez 0 

0904 12 00 – – Drcený nebo mletý 4 0 

0904 20 – Plody rodu Capsicum nebo rodu Pimenta, sušené, drcené 
nebo mleté 

– – Nedrcené ani nemleté 

0904 20 10 – – – Sladká paprika 9,6 0 

0904 20 30 – – – Ostatní bez 0 

0904 20 90 – – Drcené nebo mleté 5 0 

0905 00 00 Vanilka 6 0 

0906 Skořice a květy skořicovníku 

– Nedrcené ani nemleté 

0906 11 00 – – Skořice (Cinnamomum zeylanicum Blume) bez 0 

0906 19 00 – – Ostatní bez 0 

0906 20 00 – Drcené nebo mleté bez 0 

0907 00 00 Hřebíček (celé plody, květy a stopky) 8 0 
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0908 Muškátový oříšek, muškátový květ a kardamom 

0908 10 00 – Muškátový oříšek bez 0 

0908 20 00 – Muškátový květ bez 0 

0908 30 00 – Kardamom bez 0 

0909 Semena anýzu, badyánu, fenyklu, koriandru, kmínu nebo 
kořenného kmínu; jalovcové bobulky 

0909 10 00 – Semena anýzu nebo badyánu bez 0 

0909 20 00 – Semena koriandru bez 0 

0909 30 00 – Semena kmínu bez 0 

0909 40 00 – Semena kořenného kmínu bez 0 

0909 50 00 – Semena fenyklu; jalovcové bobulky bez 0 

0910 Zázvor, šafrán, kurkuma, tymián, bobkový list, kari a jiná 
koření 

0910 10 00 – Zázvor bez 0 

0910 20 – Šafrán 

0910 20 10 – – Nedrcený ani nemletý bez 0 

0910 20 90 – – Drcený nebo mletý 8,5 0 

0910 30 00 – Kurkuma bez 0 

– Ostatní koření 

0910 91 – – Směsi uvedené v poznámce 1 písm. b) k této kapitole 

0910 91 10 – – – Nedrcené ani nemleté bez 0 

0910 91 90 – – – Drcené nebo mleté 12,5 0 

0910 99 – – Ostatní 

0910 99 10 – – – Semena pískavice bez 0 

– – – Tymián 

– – – – Nedrcený ani nemletý 

0910 99 31 – – – – – Mateřídouška obecná (Thymus serpyllum) bez 0 
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0910 99 33 – – – – – Ostatní 7 0 

0910 99 39 – – – – Drcený nebo mletý 8,5 0 

0910 99 50 – – – Bobkový list 7 0 

0910 99 60 – – – Kari bez 0 

– – – Ostatní 

0910 99 91 – – – – Nedrcené ani nemleté bez 0 

0910 99 99 – – – – Drcené nebo mleté 12,5 0 

10 KAPITOLA 10 - OBILOVINY 

1001 Pšenice a sourež 

1001 10 00 – Pšenice tvrdá 148 EUR/t 0 

1001 90 – Ostatní 

1001 90 10 – – Špalda k setí 12,8 0 

– – Ostatní špalda, obyčejná pšenice a sourež 

1001 90 91 – – – Osivo obyčejné pšenice a sourži 95 EUR/t 0 

1001 90 99 – – – Ostatní 95 EUR/t Celní kvóta na pšenici 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1002 00 00 Žito 93 EUR/t 0 

1003 00 Ječmen 

1003 00 10 – Osivo 93 EUR/t 0 

1003 00 90 – Ostatní 93 EUR/t Celní kvóta na ječmen 
(250 000 - 

350 000 t) ( 1 ) 

1004 00 00 Oves 89 EUR/t Celní kvóta na žito 
(4 000 t) 

1005 Kukuřice 

1005 10 – Osivo 

– – Hybridní 
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1005 10 11 – – – Dvakrát křížená a hybrid top-cross bez 0 

1005 10 13 – – – Třikrát křížená bez 0 

1005 10 15 – – – Jednoduché hybridy bez 0 

1005 10 19 – – – Ostatní bez 0 

1005 10 90 – – Ostatní 94 EUR/t 0 

1005 90 00 – Ostatní 94 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1006 Rýže 

1006 10 – Rýže v plevách (neloupaná nebo surová) 

1006 10 10 – – K setí 7,7 0 

– – Ostatní 

– – – Předpařená 

1006 10 21 – – – – Kulatozrnná 211 EUR/t 0 

1006 10 23 – – – – Střednězrnná 211 EUR/t 0 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 10 25 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 27 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 211 EUR/t 0 

– – – Ostatní 

1006 10 92 – – – – Kulatozrnná 211 EUR/t 0 

1006 10 94 – – – – Střednězrnná 211 EUR/t 0 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 10 96 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 98 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 211 EUR/t 0 

1006 20 – Loupaná rýže (rýže cargo nebo hnědá rýže) 
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– – Předpařená 

1006 20 11 – – – Kulatozrnná 264 EUR/t 0 

1006 20 13 – – – Střednězrnná 264 EUR/t 0 

– – – Dlouhozrnná 

1006 20 15 – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším 
než 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 17 – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 264 EUR/t 0 

– – Ostatní 

1006 20 92 – – – Kulatozrnná 264 EUR/t 0 

1006 20 94 – – – Střednězrnná 264 EUR/t 0 

– – – Dlouhozrnná 

1006 20 96 – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak nižším 
než 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 98 – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 264 EUR/t 0 

1006 30 – Poloomletá nebo celoomletá rýže, též leštěná nebo 
hlazená 

– – Poloomletá rýže 

– – – Předpařená 

1006 30 21 – – – – Kulatozrnná 416 EUR/t 0 

1006 30 23 – – – – Střednězrnná 416 EUR/t 0 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 30 25 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 27 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 416 EUR/t 0 

– – – Ostatní 

1006 30 42 – – – – Kulatozrnná 416 EUR/t 0 
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1006 30 44 – – – – Střednězrnná 416 EUR/t 0 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 30 46 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 48 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 416 EUR/t 0 

– – Celoomletá rýže 

– – – Předpařená 

1006 30 61 – – – – Kulatozrnná 416 EUR/t 0 

1006 30 63 – – – – Střednězrnná 416 EUR/t 0 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 30 65 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 67 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 416 EUR/t 0 

– – – Ostatní 

1006 30 92 – – – – Kulatozrnná 416 EUR/t 0 

1006 30 94 – – – – Střednězrnná 416 EUR/t 0 

– – – – Dlouhozrnná 

1006 30 96 – – – – – S poměrem délky k šířce vyšším než 2, avšak 
nižším než 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 98 – – – – – S poměrem délky k šířce 3 nebo vyšším 416 EUR/t 0 

1006 40 00 – Zlomková rýže 128 EUR/t 0 

1007 00 Zrna čiroku 

1007 00 10 – Hybridy k setí 6,4 0 

1007 00 90 – Ostatní 94 EUR/t 0 

1008 Pohanka, proso a lesknice kanárská; ostatní obiloviny 

1008 10 00 – Pohanka 37 EUR/t 0 
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1008 20 00 – Proso 56 EUR/t 0 

1008 30 00 – Lesknice kanárská bez 0 

1008 90 – Ostatní obiloviny 

1008 90 10 – – Tritikale 93 EUR/t 0 

1008 90 90 – – Ostatní 37 EUR/t 0 

11 KAPITOLA 11 - MLÝNSKÉ VÝROBKY; SLAD; 
ŠKROBY; INULIN; PŠENIČNÝ LEPEK 

1101 00 Pšeničná mouka nebo mouka ze sourži 

– Pšeničná mouka 

1101 00 11 – – Z pšenice durum 172 EUR/t 0 

1101 00 15 – – Z obyčejné pšenice a pšenice špaldy 172 EUR/t Celní kvóta na pšenici 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1101 00 90 – Mouka ze sourži 172 EUR/t Celní kvóta na pšenici 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1102 Obilné mouky, jiné než pšeničná mouka nebo mouka ze 
sourži 

1102 10 00 – Žitná mouka 168 EUR/t 0 

1102 20 – Kukuřičná mouka 

1102 20 10 – – S obsahem tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 173 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1102 20 90 – – Ostatní 98 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1102 90 – Ostatní 

1102 90 10 – – Ječná mouka 171 EUR/t Celní kvóta na ječmen 
(250 000 - 

350 000 t) ( 1 ) 
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1102 90 30 – – Ovesná mouka 164 EUR/t 0 

1102 90 50 – – Rýžová mouka 138 EUR/t 0 

1102 90 90 – – Ostatní 98 EUR/t Celní kvóta na pšenici 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 Krupice, krupička a pelety z obilovin 

– Krupice a krupička 

1103 11 – – Z pšenice 

1103 11 10 – – – Z pšenice durum 267 EUR/t 0 

1103 11 90 – – – Z obyčejné pšenice nebo z pšenice špaldy 186 EUR/t Celní kvóta na pšenici 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 13 – – Z kukuřice 

1103 13 10 – – – S obsahem tuku nepřesahujícím 1,5 % hmotnostních 173 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 13 90 – – – Ostatní 98 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 19 – – Z ostatních obilovin 

1103 19 10 – – – Ze žita 171 EUR/t 0 

1103 19 30 – – – Z ječmene 171 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1103 19 40 – – – Z ovsa 164 EUR/t 0 

1103 19 50 – – – Z rýže 138 EUR/t 0 

1103 19 90 – – – Ostatní 98 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 
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1103 20 – Pelety 

1103 20 10 – – Ze žita 171 EUR/t 0 

1103 20 20 – – Z ječmene 171 EUR/t Celní kvóta na ječmen 
(250 000 - 

350 000 t) ( 1 ) 

1103 20 30 – – Z ovsa 164 EUR/t 0 

1103 20 40 – – Z kukuřice 173 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 20 50 – – Z rýže 138 EUR/t 0 

1103 20 60 – – Z pšenice 175 EUR/t Celní kvóta na pšenici 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 20 90 – – Ostatní 98 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 Obilná zrna jinak zpracovaná (například loupaná, válco­
vaná, ve vločkách, perlovitá, řezaná nebo šrotovaná), 
vyjma rýže čísla 1006; obilné klíčky, celé, rozválcované, 
ve vločkách nebo drcené 

– Zrna rozválcovaná nebo ve vločkách 

1104 12 – – Z ovsa 

1104 12 10 – – – Rozválcovaná 93 EUR/t 0 

1104 12 90 – – – Ve vločkách 182 EUR/t 0 

1104 19 – – Z ostatních obilovin 

1104 19 10 – – – Z pšenice 175 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 30 – – – Ze žita 171 EUR/t 0 

1104 19 50 – – – Z kukuřice 173 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 
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– – – Z ječmene 

1104 19 61 – – – – Rozválcovaná 97 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 69 – – – – Ve vločkách 189 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – Ostatní 

1104 19 91 – – – – Rýžové vločky 234 EUR/t 0 

1104 19 99 – – – – Ostatní 173 EUR/t 0 

– Jinak zpracovaná zrna (například loupaná, perlovitá, 
rozřezaná nebo šrotovaná) 

1104 22 – – Z ovsa 

1104 22 20 – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná) 162 EUR/t 0 

1104 22 30 – – – Loupaná a řezaná nebo šrotovaná (zvaná „Grütze“ 
nebo „grutten“) 

162 EUR/t 0 

1104 22 50 – – – Perlovitá 145 EUR/t 0 

1104 22 90 – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná 93 EUR/t 0 

1104 22 98 – – – Ostatní 93 EUR/t 0 

1104 23 – – Z kukuřice 

1104 23 10 – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též řezaná 
nebo šrotovaná 

152 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 30 – – – Perlovitá 152 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 90 – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná 98 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1064 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

1104 23 99 – – – Ostatní 98 EUR/t Celní kvóta na kukuřici 
(400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 29 – – Z ostatních obilovin 

– – – Z ječmene 

1104 29 01 – – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná) 150 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 03 – – – – Loupaná a řezaná nebo šrotovaná (zvaná „Grütze“ 
nebo „grutten“) 

150 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 05 – – – – Perlovitá 236 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 07 – – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná 97 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 09 – – – – Ostatní 97 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

– – – Ostatní 

– – – – Loupaná (zbavená slupek nebo vylupovaná), též 
řezaná nebo šrotovaná 

1104 29 11 – – – – – Z pšenice 129 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 18 – – – – – Ostatní 129 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 30 – – – – Perlovitá 154 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Jinak nezpracovaná než šrotovaná 

1104 29 51 – – – – – Z pšenice 99 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

▼B
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1104 29 55 – – – – – Ze žita 97 EUR/t 0 

1104 29 59 – – – – – Ostatní 98 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Ostatní 

1104 29 81 – – – – – Z pšenice 99 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 85 – – – – – Ze žita 97 EUR/t 0 

1104 29 89 – – – – – Ostatní 98 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 – Obilné klíčky, celé, rozválcované, ve vločkách nebo 
drcené 

1104 30 10 – – Z pšenice 76 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 90 – – Z ostatních obilovin 75 EUR/t Celní kvóta na krupici 
(6 300 - 7 800 t) ( 1 ) 

1105 Mouka, krupice, prášek, vločky, granule a pelety z brambor 

1105 10 00 – Mouka, krupice a prášek 12,2 0 

1105 20 00 – Vločky, granule a pelety 12,2 0 

1106 Mouka, krupice a prášek ze sušených luštěnin čísla 0713, 
ze sága nebo z kořenů nebo hlíz čísla 0714 nebo z výrobků 
kapitoly 8 

1106 10 00 – Ze sušených luštěnin čísla 0713 7,7 0 

1106 20 – Ze sága nebo z kořenů nebo hlíz čísla 0714 

1106 20 10 – – Denaturovaná 95 EUR/t 0 

1106 20 90 – – Ostatní 166 EUR/t 0 

1106 30 – Z produktů kapitoly 8 

1106 30 10 – – Z banánů 10,9 0 

1106 30 90 – – Ostatní 8,3 0 

▼B
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1107 Slad, též pražený 

1107 10 – Nepražený 

– – Z pšenice 

1107 10 11 – – – Ve formě mouky 177 EUR/t Celní kvóta na slad 
a pšeničný lepek 

(7 000 t) 

1107 10 19 – – – Ostatní 134 EUR/t Celní kvóta na slad 
a pšeničný lepek 

(7 000 t) 

– – Ostatní 

1107 10 91 – – – Ve formě mouky 173 EUR/t Celní kvóta na slad 
a pšeničný lepek 

(7 000 t) 

1107 10 99 – – – Ostatní 131 EUR/t Celní kvóta na slad 
a pšeničný lepek 

(7 000 t) 

1107 20 00 – Pražený 152 EUR/t Celní kvóta na slad 
a pšeničný lepek 

(7 000 t) 

1108 Škroby; inulin 

– Škroby 

1108 11 00 – – Pšeničný škrob 224 EUR/t Celní kvóta na škroby 
(10 000 t) 

1108 12 00 – – Kukuřičný škrob 166 EUR/t Celní kvóta na škroby 
(10 000 t) 

1108 13 00 – – Bramborový škrob 166 EUR/t Celní kvóta na škroby 
(10 000 t) 

1108 14 00 – – Maniokový škrob 166 EUR/t 0 

1108 19 – – Ostatní škroby 

1108 19 10 – – – Rýžový škrob 216 EUR/t 0 

1108 19 90 – – – Ostatní 166 EUR/t 0 

1108 20 00 – Inulin 19,2 0 

1109 00 00 Pšeničný lepek, též sušený 512 EUR/t Celní kvóta na slad 
a pšeničný lepek 

(7 000 t) 

▼B
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12 KAPITOLA 12 - OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ 
PLODY; RŮZNÁ ZRNA, SEMENA A PLODY; 
PRŮMYSLOVÉ NEBO LÉČIVÉ ROSTLINY; SLÁMA 
A PÍCNINY 

1201 00 Sójové boby, též drcené 

1201 00 10 – K setí bez 0 

1201 00 90 – Ostatní bez 0 

1202 Podzemnice olejná (arašídy), nepražená ani jinak tepelně 
neupravená, též loupaná nebo drcená 

1202 10 – Neloupaná 

1202 10 10 – – K setí bez 0 

1202 10 90 – – Ostatní bez 0 

1202 20 00 – Loupaná, též drcená bez 0 

1203 00 00 Kopra bez 0 

1204 00 Lněná semena, též drcená 

1204 00 10 – K setí bez 0 

1204 00 90 – Ostatní bez 0 

1205 Semena řepky nebo řepky olejky, též drcená 

1205 10 – Semena řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem kyse­
liny erukové 

1205 10 10 – – K setí bez 0 

1205 10 90 – – Ostatní bez 0 

1205 90 00 – Ostatní bez 0 

1206 00 Slunečnicová semena, též drcená 

1206 00 10 – K setí bez 0 

– Ostatní 

1206 00 91 – – Loupaná; neloupaná, v šedě a bíle proužkované slupce bez 0 

1206 00 99 – – Ostatní bez 0 

▼B
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1207 Ostatní olejnatá semena a olejnaté plody, též drcené 

1207 20 – Bavlníková semena 

1207 20 10 – – K setí bez 0 

1207 20 90 – – Ostatní bez 0 

1207 40 – Sezamová semena 

1207 40 10 – – K setí bez 0 

1207 40 90 – – Ostatní bez 0 

1207 50 – Hořčičná semena 

1207 50 10 – – K setí bez 0 

1207 50 90 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní 

1207 91 – – Maková semena 

1207 91 10 – – – K setí bez 0 

1207 91 90 – – – Ostatní bez 0 

1207 99 – – Ostatní 

1207 99 15 – – – K setí bez 0 

– – – Ostatní 

1207 99 91 – – – – Konopná semena bez 0 

1207 99 97 – – – – Ostatní bez 0 

1208 Mouka a krupice z olejnatých semen nebo olejnatých 
plodů, kromě hořčičné mouky a krupice 

1208 10 00 – Ze sójových bobů 4,5 0 

1208 90 00 – Ostatní bez 0 

1209 Semena, plody a výtrusy k setí 

1209 10 00 – Semena cukrové řepy 8,3 0 

– Semena pícnin 

▼B
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1209 21 00 – – Semena vojtěšky (alfalfa) 2,5 0 

1209 22 – – Semena jetele (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – Semena jetele lučního (Trifolium pratense L.) bez 0 

1209 22 80 – – – Ostatní bez 0 

1209 23 – – Semena kostřavy 

1209 23 11 – – – Semena kostřavy luční (Festuca pratensis Huds.) bez 0 

1209 23 15 – – – Semena kostřavy červené (Festuca rubra L.) bez 0 

1209 23 80 – – – Ostatní 2,5 0 

1209 24 00 – – Semena lipnice luční (Poa pratensis L.) bez 0 

1209 25 – – Semena jílku (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne 
L.) 

1209 25 10 – – – Semena jílku mnohokvětého (Lolium multiflorum 
Lam.) 

bez 0 

1209 25 90 – – – Semena jílku vytrvalého (Lolium perenne L.) bez 0 

1209 29 – – Ostatní 

1209 29 10 – – – Semena vikve; semena lipnice druhů Poa (Poa palu­
stris L. a Poa trivialis L.); semena srhy laločnaté 
(Dactylis glomerata L.); semena psinečku (Agrostis) 

bez 0 

1209 29 35 – – – Semena bojínku bez 0 

1209 29 50 – – – Semena vlčího bobu 2,5 0 

1209 29 60 – – – Semena krmné řepy (Beta vulgaris var. alba) 8,3 0 

1209 29 80 – – – Ostatní 2,5 0 

1209 30 00 – Semena bylin pěstovaných zejména pro jejich květy 3 0 

– Ostatní 

1209 91 – – Semena zeleniny 

1209 91 10 – – – Semena kedlubnu (Brassica oleracea L. var. caulo­
rapa & gongylodes L.) 

3 0 

1209 91 30 – – – Semena řepy salátové (Beta vulgaris var. conditiva) 8,3 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1070 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

1209 91 90 – – – Ostatní 3 0 

1209 99 – – Ostatní 

1209 99 10 – – – Semena lesních stromů bez 0 

– – – Ostatní 

1209 99 91 – – – – Semena rostlin pěstovaných zejména pro jejich 
květy, jiná než položky 1209 30 00 

3 0 

1209 99 99 – – – – Ostatní 4 0 

1210 Chmelové šištice, čerstvé nebo sušené, též drcené, v prášku 
nebo ve formě pelet; lupulin 

1210 10 00 – Chmelové šištice, nedrcené, jiné než v prášku nebo ve 
formě pelet 

5,8 0 

1210 20 – Chmelové šištice, drcené, v prášku nebo ve formě pelet; 
lupulin 

1210 20 10 – – Chmelové šištice, drcené, v prášku nebo ve formě pelet, 
s vyšším obsahem lupulinu; lupulin 

5,8 0 

1210 20 90 – – Ostatní 5,8 0 

1211 Rostliny a části rostlin (včetně semen a plodů) používané 
zejména ve voňavkářství, ve farmacii nebo jako insekticidy, 
fungicidy nebo k podobným účelům, čerstvé nebo sušené, 
též řezané, drcené nebo v prášku 

1211 20 00 – Kořeny ženšenu bez 0 

1211 30 00 – Listy koky bez 0 

1211 40 00 – Maková sláma bez 0 

1211 90 – Ostatní 

1211 90 30 – – Tonková semena 3 0 

1211 90 85 – – Ostatní bez 0 

1212 Svatojánský chléb, chaluhy a jiné řasy, cukrová řepa 
a cukrová třtina, čerstvé, chlazené, zmrazené nebo sušené, 
též v prášku; ovocné pecky a jádra a jiné rostlinné 
produkty (včetně nepražených kořenů čekanky druhu 
Cichorium intybus sativum) používané zejména k lidskému 
požívání, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1212 20 00 – Chaluhy a jiné řasy bez 0 

– Ostatní 

▼B
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1212 91 – – Cukrová řepa 

1212 91 20 – – – Sušená, též v prášku 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 91 80 – – – Ostatní 6,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 – – Ostatní 

1212 99 20 – – – Cukrová třtina 4,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 30 – – – Svatojánský chléb 5,1 0 

– – – Semena svatojánského chleba 

1212 99 41 – – – – Nezbavená slupek, nedrcená ani nemletá bez 0 

1212 99 49 – – – – Ostatní 5,8 0 

1212 99 70 – – – Ostatní bez 0 

1213 00 00 Sláma a plevy, nezpracované, též pořezané, pomleté, liso­
vané nebo ve formě pelet 

bez 0 

1214 Tuřín, krmná řepa, jiné krmné kořeny, seno, vojtěška (alfal­
fa), jetel, vičenec ligrus, kapusta kadeřavá krmná, vlčí bob, 
vikev a podobné pícniny, též ve formě pelet 

1214 10 00 – Moučka a pelety z vojtěšky bez 0 

1214 90 – Ostatní 

1214 90 10 – – Krmná řepa, tuřín a jiné krmné kořeny 5,8 0 

1214 90 90 – – Ostatní bez 0 

13 KAPITOLA 13 - ŠELAK, GUMY, PRYSKYŘICE A JINÉ 
ROSTLINNÉ ŠŤÁVY A VÝTAŽKY 

1301 Šelak; přírodní gumy, pryskyřice, klejopryskyřice a přírodní 
olejové pryskyřice (například balzámy) 

1301 20 00 – Arabská guma bez 0 

1301 90 00 – Ostatní bez 0 

▼B
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1302 Rostlinné šťávy a výtažky; pektinové látky, pektináty 
a pektany; agar-agar a ostatní slizy a zahušťovadla získané 
z rostlin, též upravené 

– Rostlinné šťávy a výtažky 

1302 11 00 – – Opium bez 0 

1302 12 00 – – Z lékořice 3,2 0 

1302 13 00 – – Z chmele 3,2 0 

1302 19 – – Ostatní 

1302 19 05 – – – Výtažek z vanilky 3 0 

1302 19 80 – – – Ostatní bez 0 

1302 20 – Pektinové látky, pektináty a pektany 

1302 20 10 – – V suchém stavu 19,2 0 

1302 20 90 – – Ostatní 11,2 0 

– Slizy a zahušťovadla získané z rostlin, též upravené 

1302 31 00 – – Agar-agar bez 0 

1302 32 – – Slizy a zahušťovadla ze svatojánského chleba, ze semen 
svatojánského chleba nebo z guarových semen, též upra­
vené 

1302 32 10 – – – Ze svatojánského chleba nebo ze semen svatojánského 
chleba 

bez 0 

1302 32 90 – – – Z guarových semen bez 0 

1302 39 00 – – Ostatní bez 0 

14 KAPITOLA 14 - ROSTLINNÉ PLETACÍ MATERIÁLY; 
ROSTLINNÉ PRODUKTY, JINDE NEUVEDENÉ ANI 
NEZAHRNUTÉ 

1401 Rostlinné materiály používané zejména k výrobě košíkář­
ského nebo pleteného zboží (například bambus, rákos, 
španělský rákos (rotang), sítina, vrbové proutí, rafie, obilná 
sláma čištěná, bělená nebo barvená, lipové lýko) 

1401 10 00 – Bambus bez 0 

1401 20 00 – Španělský rákos (rotang) bez 0 

▼B
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1401 90 00 – Ostatní bez 0 

1404 Rostlinné produkty, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1404 20 00 – Krátká bavlna (z druhého vyzrňování) bez 0 

1404 90 00 – Ostatní bez 0 

III TŘÍDA III - ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ TUKY 
A OLEJE A VÝROBKY VZNIKLÉ JEJICH ŠTĚPENÍM; 
UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROST­
LINNÉ VOSKY 

15 KAPITOLA 15 - ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROSTLINNÉ TUKY 
A OLEJE A VÝROBKY VZNIKLÉ JEJICH ŠTĚPENÍM; 
UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; ŽIVOČIŠNÉ NEBO ROST­
LINNÉ VOSKY 

1501 00 Vepřový tuk (včetně sádla) a drůbeží tuk, jiné než čísla 
0209 nebo 1503 

– Vepřový tuk (včetně sádla) 

1501 00 11 – – Pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin 
určených pro lidskou výživu 

bez 0 

1501 00 19 – – Ostatní 17,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1501 00 90 – Drůbeží tuk 11,5 0 

1502 00 Lůj hovězí, ovčí nebo kozí, jiný než čísla 1503 

1502 00 10 – Pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin urče­
ných pro lidskou výživu 

bez 0 

1502 00 90 – Ostatní 3,2 0 

1503 00 Stearin z vepřového sádla, olein z vepřového sádla, oleos­
tearin, oleomargarín a olein z loje, neemulgované, nesmí­
chané ani jinak neupravené 

– Stearin z vepřového sádla a oleostearin 

1503 00 11 – – Pro průmyslové účely bez 0 

1503 00 19 – – Ostatní 5,1 0 

1503 00 30 – Olein z loje pro průmyslové účely, jiné než pro výrobu 
potravin určených pro lidskou výživu 

bez 0 

1503 00 90 – Ostatní 6,4 0 

▼B
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1504 Tuky a oleje a jejich frakce z ryb nebo mořských savců, též 
rafinované, avšak chemicky neupravené 

1504 10 – Oleje z rybích jater a jejich frakce 

1504 10 10 – – O obsahu vitaminu A nepřesahujícím 2 500 mezinárod­
ních jednotek na gram 

3,8 0 

– – Ostatní 

1504 10 91 – – – Z platýse bez 0 

1504 10 99 – – – Ostatní bez 0 

1504 20 – Tuky a oleje a jejich frakce z ryb, jiné než oleje z jater 

1504 20 10 – – Pevné frakce 10,9 0 

1504 20 90 – – Ostatní bez 0 

1504 30 – Tuky a oleje a jejich frakce z mořských savců 

1504 30 10 – – Pevné frakce 10,9 0 

1504 30 90 – – Ostatní bez 0 

1505 00 Tuk z ovčí vlny a tukové látky z něho získané (včetně 
lanolinu) 

1505 00 10 – Tuk z ovčí vlny, surový 3,2 0 

1505 00 90 – Ostatní bez 0 

1506 00 00 Ostatní živočišné tuky a oleje a jejich frakce, též rafino­
vané, ale chemicky neupravené 

bez 0 

1507 Sójový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky 
neupravený 

1507 10 – Surový olej, též odslizený 

1507 10 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin pro lidskou výživu 

3,2 0 

1507 10 90 – – Ostatní 6,4 0 

1507 90 – Ostatní 

1507 90 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobo potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1507 90 90 – – Ostatní 9,6 0 

▼B
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1508 Podzemnicový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale 
chemicky neupravený 

1508 10 – Surový olej 

1508 10 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

bez 0 

1508 10 90 – – Ostatní 6,4 0 

1508 90 – Ostatní 

1508 90 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1508 90 90 – – Ostatní 9,6 0 

1509 Olivový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky 
neupravený 

1509 10 – Panenský 

1509 10 10 – – Olivový olej na svícení 122,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 10 90 – – Ostatní 124,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 90 00 – Ostatní 134,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 Ostatní oleje a jejich frakce, získané výhradně z oliv, též 
rafinované, avšak chemicky neupravené, a směsi těchto 
olejů nebo frakcí s oleji nebo frakcemi čísla 1509 

1510 00 10 – Surové oleje 110,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 90 – Ostatní 160,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1511 Palmový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky 
neupravený 

1511 10 – Surový olej 

1511 10 10 – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin pro lidskou výživu 

bez 0 

1511 10 90 – – Ostatní 3,8 0 
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1511 90 – Ostatní 

– – Pevné frakce 

1511 90 11 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

12,8 0 

1511 90 19 – – – Ostatní 10,9 0 

– – Ostatní 

1511 90 91 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1511 90 99 – – – Ostatní 9 0 

1512 Slunečnicový olej, světlicový olej nebo bavlníkový olej 
a jejich frakce, též rafinované, ale chemicky neupravené 

– Slunečnicový olej nebo světlicový olej a jejich frakce 

1512 11 – – Surový olej 

1512 11 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 0 

– – – Ostatní 

1512 11 91 – – – – Slunečnicový olej 6,4 0 

1512 11 99 – – – – Světlicový olej 6,4 0 

1512 19 – – Ostatní 

1512 19 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1512 19 90 – – – Ostatní 9,6 0 

– Bavlníkový olej a jeho frakce 

1512 21 – – Surový olej, též zbavený gossypolu 

1512 21 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 0 

1512 21 90 – – – Ostatní 6,4 0 

▼B
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1512 29 – – Ostatní 

1512 29 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1512 29 90 – – – Ostatní 9,6 0 

1513 Kokosový olej (kopra), olej z palmových jader, babassuový 
olej a jejich frakce, též rafinované, ale chemicky neupra­
vené 

– Kokosový olej (kopra) a jeho frakce 

1513 11 – – Surový olej 

1513 11 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

2,5 0 

– – – Ostatní 

1513 11 91 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12,8 0 

1513 11 99 – – – – Ostatní 6,4 0 

1513 19 – – Ostatní 

– – – Pevné frakce 

1513 19 11 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12,8 0 

1513 19 19 – – – – Ostatní 10,9 0 

– – – Ostatní 

1513 19 30 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

– – – – Ostatní 

1513 19 91 – – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12,8 0 

1513 19 99 – – – – – Ostatní 9,6 0 

– Olej z palmových jader nebo babassuový olej a jejich 
frakce 

1513 21 – – Surový olej 

1513 21 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 0 

– – – Ostatní 

▼B
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1513 21 30 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12,8 0 

1513 21 90 – – – – Ostatní 6,4 0 

1513 29 – – Ostatní 

– – – Pevné frakce 

1513 29 11 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12,8 0 

1513 29 19 – – – – Ostatní 10,9 0 

– – – Ostatní 

1513 29 30 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

– – – – Ostatní 

1513 29 50 – – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 1 kg 

12,8 0 

1513 29 90 – – – – – Ostatní 9,6 0 

1514 Řepkový, nebo hořčičný olej a jejich frakce, též rafinované, 
ale chemicky neupravené 

– Olej řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem kyseliny 
erukové a jeho frakce 

1514 11 – – Surový olej 

1514 11 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 0 

1514 11 90 – – – Ostatní 6,4 0 

1514 19 – – Ostatní 

1514 19 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1514 19 90 – – – Ostatní 9,6 0 

– Ostatní 

▼B
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1514 91 – – Surový olej 

1514 91 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 0 

1514 91 90 – – – Ostatní 6,4 0 

1514 99 – – Ostatní 

1514 99 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1514 99 90 – – – Ostatní 9,6 0 

1515 Ostatní stálé rostlinné tuky a oleje (včetně jojobového oleje) 
a jejich frakce, též rafinované, ale chemicky neupravené 

– Lněný olej a jeho frakce 

1515 11 00 – – Surový olej 3,2 0 

1515 19 – – Ostatní 

1515 19 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1515 19 90 – – – Ostatní 9,6 0 

– Kukuřičný olej a jeho frakce 

1515 21 – – Surový olej 

1515 21 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobo potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 0 

1515 21 90 – – – Ostatní 6,4 0 

1515 29 – – Ostatní 

1515 29 10 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1515 29 90 – – – Ostatní 9,6 0 

1515 30 – Ricinový olej a jeho frakce 

1515 30 10 – – K výrobě aminoundekanové kyseliny, používané 
k výrobě syntetických textilních vláken nebo plastů 

bez 0 

1515 30 90 – – Ostatní 5,1 0 

▼B
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1515 50 – Sezamový olej a jeho frakce 

– – Surový olej 

1515 50 11 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 0 

1515 50 19 – – – Ostatní 6,4 0 

– – Ostatní 

1515 50 91 – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

1515 50 99 – – – Ostatní 9,6 0 

1515 90 – Ostatní 

1515 90 11 – – Tungový olej; jojobové a ojticikové oleje; myrtový vosk 
a japonský vosk; jejich frakce 

bez 0 

– – Olej z tabákových semen a jeho frakce 

– – – Surový olej 

1515 90 21 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

bez 0 

1515 90 29 – – – – Ostatní 6,4 0 

– – – Ostatní 

1515 90 31 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

bez 0 

1515 90 39 – – – – Ostatní 9,6 0 

– – Ostatní oleje a jejich frakce 

– – – Surový olej 

1515 90 40 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

3,2 0 

– – – – Ostatní 

1515 90 51 – – – – – Pevné, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
nepřesahující 1 kg 

12,8 0 

▼B
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1515 90 59 – – – – – Pevné, ostatní; tekuté 6,4 0 

– – – Ostatní 

1515 90 60 – – – – Pro technické nebo průmyslové účely, jiné než pro 
výrobu potravin určených pro lidskou výživu 

5,1 0 

– – – – Ostatní 

1515 90 91 – – – – – Pevné, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 
nepřesahující 1 kg 

12,8 0 

1515 90 99 – – – – – Pevné, ostatní; tekuté 9,6 0 

1516 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, 
částečně nebo zcela hydrogenované, interesterifikované, 
reesterifikované nebo elaidinizované, též rafinované, ale 
jinak neupravené 

1516 10 – Živočišné tuky a oleje a jejich frakce 

1516 10 10 – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 
1 kg 

12,8 0 

1516 10 90 – – Ostatní 10,9 0 

1516 20 – Rostlinné tuky a oleje a jejich frakce 

1516 20 10 – – Hydrogenovaný ricinový olej, tzv. „opálový vosk“ 3,4 0 

– – Ostatní 

1516 20 91 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

12,8 0 

– – – Ostatní 

1516 20 95 – – – – Oleje ze semen řepky, lnu, slunečnice, illipe, karite, 
makore, tulucuny nebo babassu pro technické nebo 
průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin urče­
ných pro lidskou výživu 

5,1 0 

– – – – Ostatní 

1516 20 96 – – – – – Oleje z podzemnice olejné, bavlníkových semen, 
sójových bobů nebo slunečnicových semen; ostatní 
oleje obsahující méně než 50 % hmotnostních 
volných mastných kyselin, vyjma oleje z palmových 
jader, illipe, kokosových ořechů, řepky olejky, nebo 
copaiby 

9,6 0 

1516 20 98 – – – – – Ostatní 10,9 0 

▼B
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1517 Margarín; jedlé směsi nebo přípravky z živočišných nebo 
rostlinných tuků nebo z olejů nebo frakcí různých tuků 
nebo olejů této kapitoly, jiné než jedlé tuky nebo oleje 
nebo jejich frakce čísla 1516 

1517 10 – Margarín, kromě tekutého margarínu 

1517 10 10 – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak nejvýše 
15 % hmotnostních mléčných tuků 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1517 10 90 – – Ostatní 16 0 

1517 90 – Ostatní 

1517 90 10 – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak nejvýše 
15 % hmotnostních mléčných tuků 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

1517 90 91 – – – Rostlinné oleje stálé, tekuté, smíšené 9,6 0 

1517 90 93 – – – Jedlé směsi nebo přípravky používané jako tvarovací 2,9 0 

1517 90 99 – – – Ostatní 16 0 

1518 00 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, 
vařené, oxidované, dehydratované, sířené, foukané, polyme­
rované za tepla ve vakuu nebo v inertním plynu nebo jinak 
chemicky upravené, jiné než uvedené v čísle 1516; směsi 
nebo přípravky z nepoživatelných živočišných nebo rostli­
nných tuků nebo olejů nebo z frakcí různých tuků nebo 
olejů této kapitoly, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1518 00 10 – Linoxyn 7,7 0 

– Rostlinné oleje stálé, tekuté, smíšené, pro technické nebo 
průmyslové účely, jiné než pro výrobu potravin určených 
pro lidskou výživu 

1518 00 31 – – Surové 3,2 0 

1518 00 39 – – Ostatní 5,1 0 

– Ostatní 

1518 00 91 – – Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, 
vařené, oxidované, dehydratované, sířené, foukané, 
polymerované za tepla ve vakuu nebo v inertním 
plynu nebo jinak chemicky upravené, jiné než uvedené 
v čísle 1516 

7,7 0 

– – Ostatní 

▼B
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1518 00 95 – – – Směsi nebo přípravky z nepoživatelných živočišných 
nebo živočišných a rostlinných tuků a olejů a jejich 
frakcí 

2 0 

1518 00 99 – – – Ostatní 7,7 0 

1520 00 00 Glycerol surový; glycerolové vody a glycerolové louhy bez 0 

1521 Rostlinné vosky (jiné než triglyceridy), včelí vosk a jiné 
hmyzí vosky a vorvanina (spermacet), též rafinované 
nebo barvené 

1521 10 00 – Rostlinné vosky bez 0 

1521 90 – Ostatní 

1521 90 10 – – Vorvanina (spermacet), též rafinovaná nebo barvená bez 0 

– – Včelí vosk a jiné hmyzí vosky, též rafinované nebo 
barvené 

1521 90 91 – – – Surové bez 0 

1521 90 99 – – – Ostatní 2,5 0 

1522 00 Degras; zbytky po zpracování tukových látek nebo živočiš­
ných nebo rostlinných vosků 

1522 00 10 – Degras 3,8 0 

– Zbytky po zpracování tukových látek nebo živočišných 
nebo rostlinných vosků 

– – Obsahující olej s vlastnostmi olivového oleje 

1522 00 31 – – – Mýdlové kaly 29,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1522 00 39 – – – Ostatní 47,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

1522 00 91 – – – Destilační zbytky a usazeniny olejů, mýdlové kaly 3,2 0 

1522 00 99 – – – Ostatní bez 0 

▼B
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IV TŘÍDA IV - VÝROBKY POTRAVINÁŘSKÉHO 
PRŮMYSLU; NÁPOJE, LIHOVINY A OCET; TABÁK 
A VYROBENÉ TABÁKOVÉ NÁHRAŽKY 

16 KAPITOLA 16 - PŘÍPRAVKY Z MASA, RYB NEBO 
KORÝŠŮ, MĚKKÝŠŮ NEBO JINÝCH VODNÍCH 
BEZOBRATLÝCH 

1601 00 Uzenky, salámy a podobné výrobky z masa, drobů nebo 
krve; potravinové přípravky na bázi těchto výrobků 

1601 00 10 – Z jater 15,4 0 

– Ostatní 

1601 00 91 – – Uzenky a salámy, suché nebo roztíratelné, tepelně 
neupravené 

149,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1601 00 99 – – Ostatní 100,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 Jiné přípravky a konzervy z masa, drobů nebo krve 

1602 10 00 – Homogenizované přípravky 16,6 0 

1602 20 – Z jater jakýchkoliv zvířat 

1602 20 10 – – Husí nebo kachní játra 10,2 0 

1602 20 90 – – Ostatní 16 0 

– Z drůbeže čísla 0105 

1602 31 – – Z krůt 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více masa nebo 
drobů 

1602 31 11 – – – – Obsahující výhradně tepelně neupravené krůtí maso 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

1602 31 19 – – – – Ostatní 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

1602 31 30 – – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 57 % hmotnostních masa nebo drobů 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

▼B
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1602 31 90 – – – Ostatní 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

1602 32 – – Z kohoutů nebo slepic druhu Gallus domesticus 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více drůbežího 
masa nebo drobů 

1602 32 11 – – – – Tepelně neupravené 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

1602 32 19 – – – – Ostatní 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

1602 32 30 – – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 57 % hmotnostních drůbežího masa nebo drobů 

10,9 ►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

1602 32 90 – – – Ostatní 10,9 ►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

1602 39 – – Ostatní 

– – – Obsahující 57 % hmotnostních nebo více drůbežího 
masa nebo drobů 

▼B
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1602 39 21 – – – – Tepelně neupravené 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

►M5 50 000 tun/rok 
vyjádřeno v čisté 

hmot­
nosti + 18 400 tun/rok 

vyjádřeno v čisté 
hmotnosti, 

s dodatečným 
zvýšením v roce 2020 

a v roce 2021 
o 800 tun/rok vyjád­ 

řeno v čisté 
hmotnosti ◄ 

1602 39 29 – – – – Ostatní 10,9 0 

1602 39 40 – – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 57 % hmotnostních drůbežího masa nebo drobů 

10,9 0 

1602 39 80 – – – Ostatní 10,9 0 

– Z vepřů 

1602 41 – – Kýty a kusy z nich 

1602 41 10 – – – Z domácích vepřů 156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 41 90 – – – Ostatní 10,9 0 

1602 42 – – Plece a kusy z nich 

1602 42 10 – – – Z domácích vepřů 129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 42 90 – – – Ostatní 10,9 0 

1602 49 – – Ostatní, včetně směsí 

– – – Z domácích vepřů 

– – – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více masa nebo 
drobů jakéhokoliv druhu, včetně sádla a tuků všeho 
druhu nebo původu 

1602 49 11 – – – – – Hřbety s kostí (s výjimkou krkovičky) a jejich 
části, včetně směsí ze hřbetu a kýty 

156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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1602 49 13 – – – – – Krkovička a její části, včetně směsí z krkovičky 
a plece 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 15 – – – – – Ostatní směsi obsahující kýtu, plec, hřbet s kostí 
nebo krkovičku a jejich části 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 19 – – – – – Ostatní 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 30 – – – – Obsahující 40 % hmotnostních nebo více, avšak 
méně než 80 % hmotnostních masa nebo drobů jaké­
hokoliv druhu, včetně sádla a tuků všeho druhu nebo 
původu 

75 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 50 – – – – Obsahující méně než 40 % hmotnostních masa nebo 
drobů jakéhokoliv druhu, včetně sádla a tuků všeho 
druhu nebo původu 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 90 – – – Ostatní 10,9 0 

1602 50 – Z hovězího dobytka 

1602 50 10 – – Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů tepelně 
upravených a masa nebo drobů tepelně neupravených 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

1602 50 31 – – – Hovězí konzervy v hermeticky uzavřených obalech 16,6 0 

1602 50 95 – – – Ostatní 16,6 0 

1602 90 – Ostatní, včetně přípravků z krve jakýchkoliv zvířat 

1602 90 10 – – Přípravky z krve jakýchkoliv zvířat 16,6 0 

– – Ostatní 

1602 90 31 – – – Ze zvěřiny nebo králíků 10,9 0 

– – – Ostatní 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1088 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

1602 90 51 – – – – Obsahující maso nebo droby z domácích vepřů 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Obsahující hovězí maso nebo droby 

1602 90 61 – – – – – – Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů 
tepelně upravených a masa nebo drobů tepelně 
neupravených 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 90 69 – – – – – – Ostatní 16,6 0 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – Z ovcí nebo koz 

– – – – – – – Tepelně neupravené; směsi masa nebo drobů 
tepelně upravených a masa nebo drobů tepelně 
neupravených 

1602 90 72 – – – – – – – – Z ovcí 12,8 0 

1602 90 74 – – – – – – – – Z koz 16,6 0 

– – – – – – – Ostatní 

1602 90 76 – – – – – – – – Z ovcí 12,8 0 

1602 90 78 – – – – – – – – Z koz 16,6 0 

1602 90 99 – – – – – – Ostatní 16,6 0 

1603 00 Výtažky a šťávy z masa, ryb nebo korýšů, měkkýšů nebo 
jiných vodních bezobratlých 

1603 00 10 – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 1 kg nebo více 12,8 0 

1603 00 80 – Ostatní bez 0 

1604 Přípravky nebo konzervy z ryb; kaviár a kaviárové 
náhražky připravené z rybích jiker 

– Ryby, celé nebo v kusech, vyjma drcených 

1604 11 00 – – Losos 5,5 0 

1604 12 – – Sleď 

1604 12 10 – – – Filé, syrové, jen obalené těstem nebo strouhankou, též 
předsmažené v oleji, zmrazené 

15 3 

– – – Ostatní 
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1604 12 91 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 20 3 

1604 12 99 – – – – Ostatní 20 3 

1604 13 – – Sardinky, sardinely a šproty 

– – – Sardinky 

1604 13 11 – – – – V olivovém oleji 12,5 0 

1604 13 19 – – – – Ostatní 12,5 0 

1604 13 90 – – – Ostatní 12,5 0 

1604 14 – – Tuňáci, tuňák pruhovaný (bonito) a pelamidy (Sarda 
spp.) 

– – – Tuňáci a tuňák pruhovaný (bonito) 

1604 14 11 – – – – V rostlinném oleji 24 7 

– – – – Ostatní 

1604 14 16 – – – – – Filé známé jako „hřbety“ 24 7 

1604 14 18 – – – – – Ostatní 24 7 

1604 14 90 – – – Pelamidy (Sarda spp.) 25 7 

1604 15 – – Makrela 

– – – Druhů Scomber scombrus a Scomber japonicus 

1604 15 11 – – – – Filé 25 3 

1604 15 19 – – – – Ostatní 25 3 

1604 15 90 – – – Druhu Scomber australasicus 20 3 

1604 16 00 – – Sardele (ančovičky) 25 3 

1604 19 – – Ostatní 

1604 19 10 – – – Lososovití, jiní než lososi 7 3 

– – – Ryby rodu Euthynnus, jiné než tuňák pruhovaný 
(bonito) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

1604 19 31 – – – – Filé známé jako „hřbety“ 24 3 

1604 19 39 – – – – Ostatní 24 3 
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1604 19 50 – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 12,5 3 

– – – Ostatní 

1604 19 91 – – – – Filé, syrové, jen obalené těstem nebo strouhankou, 
též předsmažené v oleji, zmrazené 

7,5 3 

– – – – Ostatní 

1604 19 92 – – – – – Treska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) 

20 3 

1604 19 93 – – – – – Treska tmavá (Pollachius virens) 20 3 

1604 19 94 – – – – – Štikozubci (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 3 

1604 19 95 – – – – – Treska pestrá (Theragra chalcogramma) a treska 
polak (Pollachius pollachius) 

20 3 

1604 19 98 – – – – – Ostatní 20 3 

1604 20 – Ostatní přípravky nebo konzervy z ryb 

1604 20 05 – – Přípravky ze surimi 20 3 

– – Ostatní 

1604 20 10 – – – Z lososů 5,5 3 

1604 20 30 – – – Z lososovitých ryb, jiných než lososů 7 3 

1604 20 40 – – – Z ančoviček 25 3 

1604 20 50 – – – Ze sardinek, bonit, makrel druhů Scomber scombrus 
a Scomber japonicus a z ryb druhu Orcynopsis unico­
lor 

25 3 

1604 20 70 – – – Z tuňáků, tuňáka pruhovaného (bonito) a ostatních ryb 
rodu Euthynnus 

24 3 

1604 20 90 – – – Z ostatních ryb 14 3 

1604 30 – Kaviár a kaviárové náhražky 

1604 30 10 – – Kaviár (jikry jesetera) 20 3 

1604 30 90 – – Kaviárové náhražky 20 3 

1605 Korýši, měkkýši a jiní vodní bezobratlí, upravení nebo 
v konzervách 

1605 10 00 – Krabi 8 3 
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1605 20 – Krevety a garnáti 

1605 20 10 – – V hermeticky uzavřených obalech 20 3 

– – Ostatní 

1605 20 91 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 2 kg 

20 3 

1605 20 99 – – – Ostatní 20 3 

1605 30 – Humři 

1605 30 10 – – Humří maso, vařené, pro výrobu humřího másla nebo 
humřích past, paštik, polévek nebo omáček 

bez 0 

1605 30 90 – – Ostatní 20 3 

1605 40 00 – Ostatní korýši 20 3 

1605 90 – Ostatní 

– – Měkkýši 

– – – Slávky (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 – – – – V hermeticky uzavřených obalech 20 3 

1605 90 19 – – – – Ostatní 20 3 

1605 90 30 – – – Ostatní 20 3 

1605 90 90 – – Ostatní vodní bezobratlí 26 3 

17 KAPITOLA 17 - CUKR A CUKROVINKY 

1701 Třtinový nebo řepný cukr a chemicky čistá sacharóza, 
v pevném stavu 

– Surový cukr bez přísady aromatických přípravků nebo 
barviv 

1701 11 – – Třtinový cukr 

1701 11 10 – – – Určený k rafinaci 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1701 11 90 – – – Ostatní 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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1701 12 – – Řepný cukr 

1701 12 10 – – – Určený k rafinaci 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1701 12 90 – – – Ostatní 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

– Ostatní 

1701 91 00 – – S přísadou aromatických přípravků nebo barviv 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1701 99 – – Ostatní 

1701 99 10 – – – Bílý cukr 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1701 99 90 – – – Ostatní 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1702 Ostatní cukry, včetně chemicky čisté laktózy, maltózy, 
glukózy a fruktózy, v pevném stavu; cukerné sirupy bez 
přísady aromatických přípravků nebo barviv; umělý med, 
též smíšený s přírodním medem; karamel 

– Laktóza a laktózový sirup 

1702 11 00 – – Obsahující 99 % hmotnostních nebo více laktózy, vyjád­ 
řené jako bezvodá laktóza v sušině 

14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 19 00 – – Ostatní 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 20 – Javorový cukr a javorový sirup 

1702 20 10 – – Javorový cukr v pevném stavu s přísadou aromatických 
přípravků nebo barviv 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1702 20 90 – – Ostatní 8 0 
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1702 30 – Glukóza a glukózový sirup neobsahující fruktózu nebo 
obsahující méně než 20 % hmotnostních fruktózy v sušině 

1702 30 10 – – Isoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Celní kvóta na ostatní 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

– – Ostatní 

1702 30 50 – – – Ve formě bílého krystalického prášku, též aglomero­
vaná 

26,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na ostatní 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

1702 30 90 – – – Ostatní 20 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na ostatní 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

1702 40 – Glukóza a glukózový sirup obsahující v sušině nejméně 
20 %, avšak méně než 50 % hmotnostních fruktózy, 
kromě invertního cukru 

1702 40 10 – – Isoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Celní kvóta na ostatní 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

1702 40 90 – – Ostatní 20 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na ostatní 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

1702 50 00 – Chemicky čistá fruktóza 16 + 
50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Celní kvóta na zpraco­
vaný cukr (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

1702 60 – Ostatní fruktóza a fruktózový sirup obsahující více než 
50 % hmotnostních fruktózy v sušině, kromě invertního 
cukru 

1702 60 10 – – Isoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Celní kvóta na ostatní 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

1702 60 80 – – Inulinový sirup 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na ostatní 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) ( 1 ) 
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1702 60 95 – – Ostatní 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na ostatní 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

1702 90 – Ostatní, včetně invertního cukru a ostatního cukru a směsí 
cukerného sirupu obsahujících 50 % hmotnostních fruk­
tózy v sušině 

1702 90 10 – – Chemicky čistá maltóza 12,8 Celní kvóta na zpraco­
vaný cukr (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

1702 90 30 – – Isoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1702 90 50 – – Maltodextrin a maltodextrinový sirup 20 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

– – Karamel 

1702 90 71 – – – Obsahující 50 % hmotnostních nebo více sacharózy 
v sušině 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

– – – Ostatní 

1702 90 75 – – – – V prášku, též aglomerovaný 27,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1702 90 79 – – – – Ostatní 19,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1702 90 80 – – Inulinový sirup 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1702 90 95 – – Ostatní 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na cukry 
(20 070 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

1703 Melasy získané extrakcí nebo rafinací cukru 

1703 10 00 – Třtinová melasa 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1703 90 00 – Ostatní 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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1704 Cukrovinky (včetně bílé čokolády) neobsahující kakao 

1704 10 – Žvýkací guma, též obalená cukrem 

1704 10 10 – – Obsahující méně než 60 % hmotnostních sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

6,2 + 
27,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 17,9 

0 

1704 10 90 – – Obsahující 60 % hmotnostních nebo více sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

6,3 + 
30,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 18,2 

0 

1704 90 – Ostatní 

1704 90 10 – – Výtažky z lékořice obsahující více než 10 % hmotnost­
ních sacharózy, bez přídavku jiných látek 

13,4 0 

1704 90 30 – – Bílá čokoláda 9,1 + 
45,1 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,9 + 
16,5 EUR/ 
100 kg/n 

0 

– – Ostatní 

1704 90 51 – – – Těsta a pasty, včetně marcipánu, v bezprostředním 
obalu o čisté hmotnosti 1 kg nebo více 

9 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1704 90 55 – – – Zdravotní pastilky a dropsy proti kašli 9 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1704 90 61 – – – Dražé a podobné cukrovinky ve formě dražé 9 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – Ostatní 

1704 90 65 – – – – Gumovité cukrovinky a želé včetně ovocných past ve 
formě cukrovinek 

9 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1704 90 71 – – – – Tvrdé bonbony, též plněné 9 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1096 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

1704 90 75 – – – – Karamely a podobné cukrovinky 9 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – – Ostatní 

1704 90 81 – – – – – Vyrobené kompresí 9 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1704 90 99 – – – – – Ostatní 9 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 pro obsah cukru 
<70 % - celní kvóta na 
zpracovaný cukr (2 000 

– 3 000 t) pro obsah 
cukru ≥70 % ( 1 ) 

18 KAPITOLA 18 - KAKAO A KAKAOVÉ PŘÍPRAVKY 

1801 00 00 Kakaové boby, též ve zlomcích, surové nebo pražené bez 0 

1802 00 00 Kakaové skořápky, slupky a ostatní kakaové odpady bez 0 

1803 Kakaová hmota, též odtučněná 

1803 10 00 – Neodtučněná 9,6 0 

1803 20 00 – Zcela nebo částečně odtučněná 9,6 0 

1804 00 00 Kakaové máslo, kakaový tuk a kakaový olej 7,7 0 

1805 00 00 Kakaový prášek neobsahující přidaný cukr ani jiná sladidla 8 0 

1806 Čokoláda a ostatní potravinové přípravky obsahující kakao 

1806 10 – Kakaový prášek obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 

1806 10 15 – – Neobsahující sacharózu nebo obsahující méně než 5 % 
hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjád­ 
řeného jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako 
sacharóza 

8 0 

1806 10 20 – – Obsahující 5 % nebo více, avšak méně než 65 % hmot­
nostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 
jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacha­
róza 

8 + 25,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1806 10 30 – – Obsahující 65 % nebo více, avšak méně než 80 % hmot­
nostních sacharózy (včetně invertního cukru vyjádřeného 
jako sacharóza) nebo isoglukózy vyjádřené jako sacha­
róza 

8 + 31,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vaný cukr (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

▼B
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1806 10 90 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 
nebo isoglukózy vyjádřené jako sacharóza 

8 + 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vaný cukr (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

1806 20 – Ostatní přípravky v blocích, v tabulkách nebo tyčích 
o hmotnosti vyšší než 2 kg nebo v tekutém nebo pasto­
vitém stavu, ve formě prášku, granulí a podobně, v nádo­
bách nebo v bezprostředním obalu, o obsahu převyšujícím 
2 kg 

1806 20 10 – – Obsahující 31 % hmotnostních nebo více kakaového 
másla nebo obsahující 31 % hmotnostních nebo více 
kombinace kakaového másla a mléčného tuku 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 30 – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 31 % hmotnostních kombinace kakaového másla 
a mléčného tuku 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – Ostatní 

1806 20 50 – – – Obsahující 18 % hmotnostních nebo více kakaového 
másla 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 70 – – – Čokoládová mléčná drobenka 15,4 + EA Celní kvóta na mléko- 
smetanu (300 – 

500 t) ( 1 ) 

1806 20 80 – – – Čokoládové polevy 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 95 – – – Ostatní 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 pro obsah cukru 
< 70 % - celní kvóta na 
zpracovaný cukr (2 000 

– 3 000 t) pro obsah 
cukru ≥ 70 % ( 1 ) 

– Ostatní, v blocích, tabulkách nebo tyčinkách 

1806 31 00 – – Plněné 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 – – Neplněné 

1806 32 10 – – – S přídavkem obilí, ovoce nebo ořechů 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 90 – – – Ostatní 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 
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1806 90 – Ostatní 

– – Čokoláda a čokoládové výrobky 

– – – Čokoládové bonbony (pralinky), též plněné 

1806 90 11 – – – – Obsahující alkohol 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 19 – – – – Ostatní 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – Ostatní 

1806 90 31 – – – – Plněné 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 39 – – – – Neplněné 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 50 – – Cukrovinky a jejich náhražky vyrobené z náhražek 
cukru, obsahující kakao 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 60 – – Pasty (pomazánky) obsahující kakao 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 70 – – Přípravky pro výrobu nápojů obsahující kakao 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 90 – – Ostatní 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

19 KAPITOLA 19 - PŘÍPRAVKY Z OBILOVIN, MOUKY, 
ŠKROBU NEBO MLÉKA; JEMNÉ PEČIVO 

1901 Sladový výtažek; potravinové přípravky z mouky, krupice, 
krupičky, škrobu nebo sladových výtažků, neobsahující 
kakao nebo obsahující méně než 40 % hmotnostních kakaa, 
měřeno na zcela odtučněném základě, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté; potravinové přípravky ze zboží čísel 0401 až 
0404, neobsahující kakao nebo obsahující méně než 5 % 
hmotnostních kakaa, měřeno na zcela odtučněném základě, 
jinde neuvedené ani nezahrnuté 

1901 10 00 – Přípravky pro dětskou výživu v balení pro drobný prodej 7,6 + EA 0 
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1901 20 00 – Směsi a těsta pro přípravu pekařského zboží, jemného 
nebo trvanlivého pečiva čísla 1905 

7,6 + EA 0 

1901 90 – Ostatní 

– – Sladový výtažek 

1901 90 11 – – – Obsahující 90 % hmotnostních nebo více suchého 
výtažku 

5,1 + 18 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1901 90 19 – – – Ostatní 5,1 + 
14,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

1901 90 91 – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, 
glukózu nebo škrob anebo obsahující méně než 
1,5 % hmotnostních mléčných tuků, 5 % hmotnostních 
sacharózy (včetně invertního cukru) nebo isoglukózy, 
5 % hmotnostních glukózy nebo škrobu, kromě potra­
vinových přípravků v prášku ze zboží čísel 0401 až 
0404 

12,8 0 

1901 90 99 – – – Ostatní 7,6 + EA 0 pro obsah cukru 
<70 % - celní kvóta na 
zpracovaný cukr (2 000 

– 3 000 t) pro obsah 
cukru ≥70 % ( 1 ) 

1902 Těstoviny, též vařené nebo nadívané (masem nebo jinými 
nádivkami) nebo jinak připravené, jako špagety, makarony, 
nudle, lasagne, noky, ravioli, cannelloni; kuskus, též připra­
vený 

– Těstoviny nevařené, nenadívané ani jinak nepřipravené 

1902 11 00 – – Obsahující vejce 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 – – Ostatní 

1902 19 10 – – – Neobsahující mouku ani krupičku z obyčejné pšenice 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 90 – – – Ostatní 7,7 + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 20 – Nadívané těstoviny, též vařené nebo jinak připravené 

1902 20 10 – – Obsahující více než 20 % hmotnostních ryb, korýšů, 
měkkýšů nebo jiných vodních bezobratlých 

8,5 3 
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1902 20 30 – – Obsahující více než 20 % hmotnostních uzenek, salámů 
a podobných uzenářských výrobků, z masa a drobů 
jakéhokoliv druhu, včetně tuků všeho druhu nebo 
původu 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

1902 20 91 – – – Vařené 8,3 + 
6,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 20 99 – – – Ostatní 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 – Ostatní těstoviny 

1902 30 10 – – Sušené 6,4 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 90 – – Ostatní 6,4 + 
9,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 40 – Kuskus 

1902 40 10 – – Nepřipravený 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 40 90 – – Ostatní 6,4 + 
9,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1903 00 00 Tapioka a její náhražky připravené ze škrobu, ve formě 
vloček, zrn, perel, prachu nebo v podobných formách 

6,4 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané obiloviny 

(2 000 t) 

1904 Výrobky z obilovin získané bobtnáním nebo pražením 
(například pražené kukuřičné vločky - corn flakes); obilo­
viny (jiné než kukuřice) v zrnech, ve formě vloček nebo 
jinak zpracovaných zrn (kromě mouky, krupice a krupičky), 
předvařené nebo jinak připravené, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté 

1904 10 – Výrobky z obilovin získané bobtnáním nebo pražením 

1904 10 10 – – Z kukuřice 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 10 30 – – Z rýže 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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1904 10 90 – – Ostatní 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 – Připravené potraviny získané z nepražených obilných 
vloček nebo ze směsí nepražených obilných vloček 
a pražených obilných vloček nebo nabobtnalých obilovin 

1904 20 10 – – Přípravky typu „müsli“ z nepražených obilných vloček 9 + EA 0 

– – Ostatní 

1904 20 91 – – – Z kukuřice 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 95 – – – Z rýže 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 99 – – – Ostatní 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 30 00 – Pšenice bulgur 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané obiloviny 

(2 000 t) 

1904 90 – Ostatní 

1904 90 10 – – Rýže 8,3 + 46 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 90 80 – – Ostatní 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 Pekařské zboží, jemné nebo trvanlivé pečivo, též obsahující 
kakao; hostie, prázdné oplatky používané pro farmaceutické 
účely, oplatky na zalepování, rýžový papír a podobné 
výrobky 

1905 10 00 – Křupavý chléb 5,8 + 13 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 20 – Perník a podobné výrobky 

1905 20 10 – – Obsahující méně než 30 % hmotnostních sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

9,4 + 
18,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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1905 20 30 – – Obsahující 30 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 50 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního 
cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

9,8 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 20 90 – – Obsahující 50 % hmotnostních nebo více sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 

10,1 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Sladké sušenky; oplatky a malé oplatky 

1905 31 – – Sladké sušenky 

– – – Zcela nebo částečně polévané nebo potažené čoko­
ládou nebo jinými přípravky obsahujícími kakao 

1905 31 11 – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 85 g 

9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 

1905 31 19 – – – – Ostatní 9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 

– – – Ostatní 

1905 31 30 – – – – Obsahující 8 % hmotnostních nebo více mléčných 
tuků 

9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 

– – – – Ostatní 

1905 31 91 – – – – – Dvojité (slepované) sušenky plněné 9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 

1905 31 99 – – – – – Ostatní 9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 

1905 32 – – Oplatky a malé oplatky 

1905 32 05 – – – S obsahem vody převyšujícím 10 % hmotnostních 9 + EA 
MAX 20,7 + 

AD F/M 

0 

– – – Ostatní 

– – – – Zcela nebo částečně polévané nebo potažené čoko­
ládou nebo jinými přípravky obsahujícími kakao 

1905 32 11 – – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesa­
hující 85 g 

9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 
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1905 32 19 – – – – – Ostatní 9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 

– – – – Ostatní 

1905 32 91 – – – – – Slané, též plněné 9 + EA 
MAX 20,7 + 

AD F/M 

0 

1905 32 99 – – – – – Ostatní 9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 

1905 40 – Suchary, opékaný chléb a podobné opékané výrobky 

1905 40 10 – – Suchary 9,7 + EA 0 

1905 40 90 – – Ostatní 9,7 + EA 0 

1905 90 – Ostatní 

1905 90 10 – – Nekvašený chléb (macesy) 3,8 + 
15,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 90 20 – – Hostie, prázdné oplatky používané pro farmaceutické 
účely, oplatky na zalepování, rýžový papír a podobné 
výrobky 

4,5 + 
60,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

1905 90 30 – – – Chléb bez přídavku medu, vajec, sýra nebo ovoce, 
a obsahující v sušině nejvýše 5 % hmotnostních 
cukrů a nejvýše 5 % hmotnostních tuku 

9,7 + EA 0 

1905 90 45 – – – Sušenky 9 + EA 
MAX 20,7 + 

AD F/M 

0 

1905 90 55 – – – Výrobky tlačené nebo pěnové, aromatizované nebo 
solené 

9 + EA 
MAX 20,7 + 

AD F/M 

0 

– – – Ostatní 

1905 90 60 – – – – Slazené 9 + EA 
MAX 24,2 + 

AD S/Z 

0 

1905 90 90 – – – – Ostatní 9 + EA 
MAX 20,7 + 

AD F/M 

0 
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20 KAPITOLA 20 - PŘÍPRAVKY ZE ZELENINY, OVOCE, 
OŘECHŮ NEBO JINÝCH ČÁSTÍ ROSTLIN 

2001 Zelenina, ovoce, ořechy a jiné jedlé části rostlin, připravené 
nebo konzervované v octě nebo kyselině octové 

2001 10 00 – Okurky salátové a okurky nakládačky 17,6 0 

2001 90 – Ostatní 

2001 90 10 – – „Chutney“ z manga bez 0 

2001 90 20 – – Plody rodu Capsicum, jiné než sladké paprikové lusky 5 0 

2001 90 30 – – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na kukuřici 
cukrovou (1 500 t) 

2001 90 40 – – Jamy, batáty (sladké brambory) a podobné jedlé části 
rostlin o obsahu škrobu 5 % hmotnostních nebo více 

8,3 + 
3,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2001 90 50 – – Houby 16 0 

2001 90 60 – – Palmová jádra 10 0 

2001 90 65 – – Olivy 16 0 

2001 90 70 – – Sladké papriky 16 0 

2001 90 91 – – Tropické ovoce a tropické ořechy 10 0 

2001 90 97 – – Ostatní 16 0 

2002 Rajčata připravená nebo konzervovaná jinak než v octě 
nebo kyselině octové 

2002 10 – Rajčata celá nebo kousky rajčat 

2002 10 10 – – Loupaná 14,4 Celní kvóta na rajčata 
(10 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

2002 10 90 – – Ostatní 14,4 Celní kvóta na rajčata 
(10 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

2002 90 – Ostatní 

– – S obsahem sušiny nižším než 12 % hmotnostních 
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2002 90 11 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
1 kg 

14,4 Celní kvóta na rajčata 
(10 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

2002 90 19 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

14,4 Celní kvóta na rajčata 
(10 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

– – S obsahem sušiny nejméně 12 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 30 % hmotnostních 

2002 90 31 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
1 kg 

14,4 Celní kvóta na rajčata 
(10 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

2002 90 39 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

14,4 Celní kvóta na rajčata 
(10 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

– – S obsahem sušiny vyšším než 30 % hmotnostních 

2002 90 91 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
1 kg 

14,4 Celní kvóta na rajčata 
(10 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

2002 90 99 – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

14,4 Celní kvóta na rajčata 
(10 000 t vyjádřeno 
v čisté hmotnosti) 

2003 Houby a lanýže, připravené nebo konzervované jinak než 
v octě nebo kyselině octové 

2003 10 – Houby rodu Agaricus 

2003 10 20 – – Prozatímně konzervované, zcela uvařené 18,4 + 
191 EUR/ 

100 kg/net eda 

Celní kvóta na houby 
(500 t vyjádřeno v čisté 

hmotnosti) 

2003 10 30 – – Ostatní 18,4 + 
222 EUR/ 

100 kg/net eda 

Celní kvóta na houby 
(500 t vyjádřeno v čisté 

hmotnosti) 

2003 20 00 – Lanýže 14,4 0 

2003 90 00 – Ostatní 18,4 0 
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2004 Ostatní zelenina připravená nebo konzervovaná jinak než 
v octě nebo kyselině octové, zmrazená, jiná než výrobky 
čísla 2006 

2004 10 – Brambory 

2004 10 10 – – Vařené, jinak neupravené 14,4 0 

– – Ostatní 

2004 10 91 – – – Ve formě mouky, krupice nebo vloček 7,6 + EA 0 

2004 10 99 – – – Ostatní 17,6 0 

2004 90 – Ostatní zelenina a zeleninové směsi 

2004 90 10 – – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na kukuřici 
cukrovou (1 500 t) 

2004 90 30 – – Kysané zelí, kapary a olivy 16 0 

2004 90 50 – – Hrách setý (Pisum sativum) a nezralé fazole rodu Phase­
olus, v lusku 

19,2 0 

– – Ostatní, včetně směsí 

2004 90 91 – – – Cibulky vařené, jinak neupravené 14,4 0 

2004 90 98 – – – Ostatní 17,6 0 

2005 Ostatní zelenina připravená nebo konzervovaná jinak než 
v octě nebo kyselině octové, nezmrazená, jiná než výrobky 
čísla 2006 

2005 10 00 – Homogenizovaná zelenina 17,6 0 

2005 20 – Brambory 

2005 20 10 – – Ve formě mouky, krupice nebo vloček 8,8 + EA 0 

– – Ostatní 

2005 20 20 – – – Tenké plátky, smažené nebo pečené, též solené nebo 
ochucené, v hermeticky uzavřených obalech, vhodné 
k okamžité spotřebě 

14,1 0 

2005 20 80 – – – Ostatní 14,1 0 

2005 40 00 – Hrách setý (Pisum sativum) 19,2 0 

– Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 
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2005 51 00 – – Vyloupané fazole 17,6 0 

2005 59 00 – – Ostatní 19,2 0 

2005 60 00 – Chřest 17,6 0 

2005 70 00 – Olivy 12,8 0 

2005 80 00 – Kukuřice cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na kukuřici 
cukrovou (1 500 t) 

– Ostatní zelenina a zeleninové směsi 

2005 91 00 – – Bambusové výhonky 17,6 0 

2005 99 – – Ostatní 

2005 99 10 – – – Plody rodu Capsicum, jiné než sladké paprikové lusky 6,4 0 

2005 99 20 – – – Kapary 16 0 

2005 99 30 – – – Artyčoky 17,6 0 

2005 99 40 – – – Mrkev 17,6 0 

2005 99 50 – – – Zeleninové směsi 17,6 0 

2005 99 60 – – – Kysané zelí 16 0 

2005 99 90 – – – Ostatní 17,6 0 

2006 00 Zelenina, ovoce, ořechy, ovocné kůry a slupky a jiné části 
rostlin, konzervované cukrem (máčením, glazováním nebo 
kandováním) 

2006 00 10 – Zázvor eda 0 

– Ostatní 

– – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

2006 00 31 – – – Třešně a višně 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2006 00 35 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 12,5 + 
15 EUR/ 

100 kg/net 

0 
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2006 00 38 – – – Ostatní 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

2006 00 91 – – – Tropické ovoce a tropické ořechy 12,5 0 

2006 00 99 – – – Ostatní 20 0 

2007 Džemy, ovocná želé, marmelády, ovocné pomazánky, 
ovocné nebo ořechové protlaky (pyré) a ovocné nebo 
ořechové pasty, získané vařením, též s přídavkem cukru 
nebo jiných sladidel 

2007 10 – Homogenizované přípravky 

2007 10 10 – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 24 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

2007 10 91 – – – Z tropického ovoce 15 0 

2007 10 99 – – – Ostatní 24 0 

– Ostatní 

2007 91 – – Citrusové ovoce 

2007 91 10 – – – S obsahem cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 20 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2007 91 30 – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 %, avšak nepřesa­
hujícím 30 % hmotnostních 

20 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2007 91 90 – – – Ostatní 21,6 0 

2007 99 – – Ostatní 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 

2007 99 10 – – – – Protlaky (pyré) a pasty ze švestek, v bezprostředním 
obalu o čisté hmotnosti převyšující 100 kg, pro 
průmyslové zpracování 

22,4 0 

2007 99 20 – – – – Protlaky (pyré) a pasty z jedlých kaštanů 24 + 
19,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 
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2007 99 31 – – – – – Z třešní a višní 24 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2007 99 33 – – – – – Z jahod 24 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2007 99 35 – – – – – Z malin 24 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2007 99 39 – – – – – Ostatní 24 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2007 99 50 – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 %, avšak nepřesa­
hujícím 30 % hmotnostních 

24 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní 

2007 99 93 – – – – Z tropického ovoce a tropických ořechů 15 0 

2007 99 97 – – – – Ostatní 24 0 

2008 Ovoce, ořechy a jiné jedlé části rostlin, jinak upravené nebo 
konzervované, též s přídavkem cukru nebo jiných sladidel 
nebo alkoholu, jinde neuvedené nebo nezahrnuté 

– Ořechy, podzemnice olejná (arašídy) a jiná semena, též ve 
směsi 

2008 11 – – Podzemnice olejná (arašídy) 

2008 11 10 – – – Arašídové máslo 12,8 0 

– – – Ostatní, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 

2008 11 91 – – – – Převyšující 1 kg 11,2 0 

– – – – Nepřesahující 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Pražené 12 0 

2008 11 98 – – – – – Ostatní 12,8 0 

▼B
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2008 19 – – Ostatní, včetně směsí 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
1 kg 

2008 19 11 – – – – Tropické ořechy; směsi obsahující 50 % hmotnost­
ních nebo více tropických ořechů a tropického ovoce 

7 0 

– – – – Ostatní 

2008 19 13 – – – – – Pražené mandle a pistácie 9 0 

2008 19 19 – – – – – Ostatní 11,2 0 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

2008 19 91 – – – – Tropické ořechy; směsi obsahující 50 % hmotnost­
ních nebo více tropických ořechů a tropického ovoce 

8 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Pražené ořechy 

2008 19 93 – – – – – – Mandle a pistácie 10,2 0 

2008 19 95 – – – – – – Ostatní 12 0 

2008 19 99 – – – – – Ostatní 12,8 0 

2008 20 – Ananasy 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
1 kg 

2008 20 11 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 17 % hmotnostních 25,6 + 
2,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 20 19 – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

2008 20 31 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 19 % hmotnostních 25,6 + 
2,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 20 39 – – – – Ostatní 25,6 0 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg 

▼B
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2008 20 51 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 17 % hmotnostních 19,2 0 

2008 20 59 – – – – Ostatní 17,6 0 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 20 71 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 19 % hmotnostních 20,8 0 

2008 20 79 – – – – Ostatní 19,2 0 

2008 20 90 – – – Bez přídavku cukru 18,4 0 

2008 30 – Citrusové plody 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

2008 30 11 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesa­
hujícím 11,85 % hm. 

25,6 0 

2008 30 19 – – – – Ostatní 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní 

2008 30 31 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesa­
hujícím 11,85 % hm. 

24 0 

2008 30 39 – – – – Ostatní 25,6 0 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg 

2008 30 51 – – – – Grapefruity – v částech, včetně pomel (šedoků) 15,2 0 

2008 30 55 – – – – Mandarinky (včetně tangerine a satsuma); klemen­
tinky, wilkingy a jiné podobné hybridy citrusů 

18,4 0 

2008 30 59 – – – – Ostatní 17,6 0 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 30 71 – – – – Grapefruity v částech, včetně pomel 15,2 0 

▼B
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2008 30 75 – – – – Mandarinky (včetně tangerine a satsuma); klemen­
tinky, wilkingy a jiné podobné hybridy citrusů 

17,6 0 

2008 30 79 – – – – Ostatní 20,8 0 

2008 30 90 – – – Bez přídavku cukru 18,4 0 

2008 40 – Hrušky 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
1 kg 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

2008 40 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

25,6 0 

2008 40 19 – – – – – Ostatní 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 

2008 40 21 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

24 0 

2008 40 29 – – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

2008 40 31 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 40 39 – – – – Ostatní 25,6 0 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg 

2008 40 51 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 17,6 0 

2008 40 59 – – – – Ostatní 16 0 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 40 71 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 19,2 0 

▼B
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2008 40 79 – – – – Ostatní 17,6 0 

2008 40 90 – – – Bez přídavku cukru 16,8 0 

2008 50 – Meruňky 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
1 kg 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

2008 50 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

25,6 0 

2008 50 19 – – – – – Ostatní 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 

2008 50 31 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

24 0 

2008 50 39 – – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

2008 50 51 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 50 59 – – – – Ostatní 25,6 0 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg 

2008 50 61 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 19,2 0 

2008 50 69 – – – – Ostatní 17,6 0 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 50 71 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 20,8 0 

▼B
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2008 50 79 – – – – Ostatní 19,2 0 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti 

2008 50 92 – – – – 5 kg nebo více 13,6 0 

2008 50 94 – – – – 4,5 kg nebo více, avšak méně než 5 kg 17 0 

2008 50 99 – – – – Méně než 4,5 kg 18,4 0 

2008 60 – Třešně a višně 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

2008 60 11 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesa­
hujícím 11,85 % hm. 

25,6 0 

2008 60 19 – – – – Ostatní 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní 

2008 60 31 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesa­
hujícím 11,85 % hm. 

24 0 

2008 60 39 – – – – Ostatní 25,6 0 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti 

2008 60 50 – – – – Převyšující 1 kg 17,6 0 

2008 60 60 – – – – Nepřesahující 1 kg 20,8 0 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg nebo více 18,4 0 

2008 60 90 – – – – Méně než 4,5 kg 18,4 0 

2008 70 – Broskve, včetně nektarinek 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšující 
1 kg 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 

▼B
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2008 70 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

25,6 0 

2008 70 19 – – – – – Ostatní 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 

2008 70 31 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

24 0 

2008 70 39 – – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

2008 70 51 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 70 59 – – – – Ostatní 25,6 0 

– – Bez přídavku alkoholu 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg 

2008 70 61 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 19,2 0 

2008 70 69 – – – – Ostatní 17,6 0 

– – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 70 71 – – – – S obsahem cukru převyšujícím 15 % hmotnostních 19,2 0 

2008 70 79 – – – – Ostatní 17,6 0 

– – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti 

2008 70 92 – – – – 5 kg nebo více 15,2 0 

2008 70 98 – – – – Méně než 5 kg 18,4 0 

2008 80 – Jahody 

– – S přídavkem alkoholu 

– – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

▼B
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2008 80 11 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesa­
hujícím 11,85 % hm. 

25,6 0 

2008 80 19 – – – – Ostatní 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatní 

2008 80 31 – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepřesa­
hujícím 11,85 % hm. 

24 0 

2008 80 39 – – – – Ostatní 25,6 0 

– – Bez přídavku alkoholu 

2008 80 50 – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg 

17,6 0 

2008 80 70 – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

20,8 0 

2008 80 90 – – – Bez přídavku cukru 18,4 0 

– Ostatní, včetně směsí jiných než položky 2008 19 

2008 91 00 – – Palmová jádra 10 0 

2008 92 – – Směsi 

– – – S přídavkem alkoholu 

– – – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

– – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

2008 92 12 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

16 0 

2008 92 14 – – – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – – – Ostatní 

2008 92 16 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

16 + 2,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1117 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

2008 92 18 – – – – – – Ostatní 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 

– – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

2008 92 32 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

15 0 

2008 92 34 – – – – – – Ostatní 24 0 

– – – – – Ostatní 

2008 92 36 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

16 0 

2008 92 38 – – – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – Bez přídavku alkoholu 

– – – – S přídavkem cukru 

– – – – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti převyšu­
jící 1 kg 

2008 92 51 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

11 0 

2008 92 59 – – – – – – Ostatní 17,6 0 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – Směsi ovoce, v nichž žádný druh ovoce nepřesa­
huje 50 % hmotnostních celkové hmotnosti směsi 
ovoce 

2008 92 72 – – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

8,5 0 

2008 92 74 – – – – – – – Ostatní 13,6 0 

– – – – – – Ostatní 

2008 92 76 – – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

12 0 

▼B
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2008 92 78 – – – – – – – Ostatní 19,2 0 

– – – – Bez přídavku cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti 

– – – – – 5 kg nebo více 

2008 92 92 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

11,5 0 

2008 92 93 – – – – – – Ostatní 18,4 0 

– – – – – 4,5 kg nebo více, avšak méně než 5 kg 

2008 92 94 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

11,5 0 

2008 92 96 – – – – – – Ostatní 18,4 0 

– – – – – Méně než 4,5 kg 

2008 92 97 – – – – – – Z tropického ovoce (včetně směsí obsahujících 
50 % hmotnostních nebo více tropických ořechů 
a tropického ovoce) 

11,5 0 

2008 92 98 – – – – – – Ostatní 18,4 0 

2008 99 – – Ostatní 

– – – S přídavkem alkoholu 

– – – – Zázvor 

2008 99 11 – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu nepře­
sahujícím 11,85 % hm. 

10 0 

2008 99 19 – – – – – Ostatní 16 0 

– – – – Vinné hrozny 

2008 99 21 – – – – – S obsahem cukru převyšujícím 13 % hmotnostních 25,6 + 
3,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 99 23 – – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – S obsahem cukru převyšujícím 9 % hmotnostních 

– – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

▼B
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2008 99 24 – – – – – – – Tropické ovoce 16 0 

2008 99 28 – – – – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – – – – Ostatní 

2008 99 31 – – – – – – – Tropické ovoce 16 + 2,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 99 34 – – – – – – – Ostatní 25,6 + 
4,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – O skutečném hmotnostním obsahu alkoholu 
nepřesahujícím 11,85 % hm. 

2008 99 36 – – – – – – – Tropické ovoce 15 0 

2008 99 37 – – – – – – – Ostatní 24 0 

– – – – – – Ostatní 

2008 99 38 – – – – – – – Tropické ovoce 16 0 

2008 99 40 – – – – – – – Ostatní 25,6 0 

– – – Bez přídavku alkoholu 

– – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti převyšující 1 kg 

2008 99 41 – – – – – Zázvor bez 0 

2008 99 43 – – – – – Vinné hrozny 19,2 0 

2008 99 45 – – – – – Švestky 17,6 0 

2008 99 48 – – – – – Tropické ovoce 11 0 

2008 99 49 – – – – – Ostatní 17,6 0 

– – – – S přídavkem cukru, v bezprostředním obalu o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

2008 99 51 – – – – – Zázvor bez 0 

2008 99 63 – – – – – Tropické ovoce 13 0 

▼B
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2008 99 67 – – – – – Ostatní 20,8 0 

– – – – Bez přídavku cukru 

– – – – – Švestky, v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg nebo více 15,2 0 

2008 99 78 – – – – – – Méně než 5 kg 18,4 0 

2008 99 85 – – – – – Kukuřice, jiná než kukuřice cukrová (Zea mays var. 
saccharata) 

5,1 + 
9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 99 91 – – – – – Jamy, batáty (sladké brambory) a podobné jedlé 
části rostlin o obsahu škrobu 5 % hmotnostních 
nebo více 

8,3 + 
3,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2008 99 99 – – – – – Ostatní 18,4 0 

2009 Ovocné šťávy (včetně vinného moštu) a zeleninové šťávy, 
nezkvašené a bez přídavku alkoholu, též s přídavkem cukru 
nebo jiných sladidel 

– Pomerančová šťáva 

2009 11 – – Zmrazená 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 11 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 19 – – – – Ostatní 33,6 0 

– – – S hodnotou Brix nepřesahující 67 

2009 11 91 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti a s obsahem přidaného cukru převyšujícím 
30 % hmotnostních 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 99 – – – – Ostatní 15,2 0 

2009 12 00 – – Nezmrazená, s hodnotou Brix nepřesahující 20 12,2 0 

2009 19 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

▼B
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2009 19 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 19 – – – – Ostatní 33,6 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67 

2009 19 91 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti a s obsahem přidaného cukru převyšujícím 
30 % hmotnostních 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 98 – – – – Ostatní 12,2 0 

– Grapefruitová šťáva (včetně pomelové) 

2009 21 00 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 12 0 

2009 29 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 29 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 19 – – – – Ostatní 33,6 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67 

2009 29 91 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti a s obsahem přidaného cukru převyšujícím 
30 % hmotnostních 

12 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 99 – – – – Ostatní 12 0 

– Šťáva z jakéhokoliv jednoho druhu ostatního citrusového 
ovoce 

2009 31 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 

– – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

2009 31 11 – – – – S přídavkem cukru 14,4 0 

2009 31 19 – – – – Bez přídavku cukru 15,2 0 

– – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

– – – – Citronová šťáva 

2009 31 51 – – – – – S přídavkem cukru 14,4 0 
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2009 31 59 – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 0 

– – – – Ostatní šťávy z citrusových plodů 

2009 31 91 – – – – – S přídavkem cukru 14,4 0 

2009 31 99 – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 0 

2009 39 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 39 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 19 – – – – Ostatní 33,6 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67 

– – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

2009 39 31 – – – – – S přídavkem cukru 14,4 0 

2009 39 39 – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 0 

– – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

– – – – – Citronová šťáva 

2009 39 51 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 55 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

14,4 0 

2009 39 59 – – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 0 

– – – – – Ostatní šťávy z citrusových plodů 

2009 39 91 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 95 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

14,4 0 

2009 39 99 – – – – – – Bez přídavku cukru 15,2 0 

– Ananasová šťáva 

▼B
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2009 41 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 

2009 41 10 – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti, s přídavkem cukru 

15,2 0 

– – – Ostatní 

2009 41 91 – – – – S přídavkem cukru 15,2 0 

2009 41 99 – – – – Bez přídavku cukru 16 0 

2009 49 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 49 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 19 – – – – Ostatní 33,6 0 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67 

2009 49 30 – – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti, s přídavkem cukru 

15,2 0 

– – – – Ostatní 

2009 49 91 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 93 – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

15,2 0 

2009 49 99 – – – – – Bez přídavku cukru 16 0 

2009 50 – Rajčatová šťáva 

2009 50 10 – – S přídavkem cukru 16 0 

2009 50 90 – – Ostatní 16,8 0 

– Hroznová šťáva (včetně vinného moštu) 

2009 61 – – S hodnotou Brix nepřesahující 30 

2009 61 10 – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

▼B
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2009 61 90 – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

22,4 + 
27 EUR/hl 

Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 69 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 69 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

40 + 
121 EUR/hl + 

20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 69 19 – – – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

– – – S hodnotou Brix převyšující 30, avšak nepřesahující 
67 

– – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

2009 69 51 – – – – – Koncentrovaná Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

2009 69 59 – – – – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

– – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

– – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

2009 69 71 – – – – – – Koncentrovaná 22,4 + 
131 EUR/hl + 

20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 69 79 – – – – – – Ostatní 22,4 + 
27 EUR/hl + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 69 90 – – – – – Ostatní 22,4 + 
27 EUR/hl 

Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

– Jablečná šťáva 
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2009 71 – – S hodnotou Brix nepřesahující 20 

2009 71 20 – – – S přídavkem cukru 18 Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 71 99 – – – Bez přídavku cukru 18 Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 79 – – Ostatní 

– – – S hodnotou Brix převyšující 67 

2009 79 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

30 + 
18,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 79 19 – – – – Ostatní 30 Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

– – – S hodnotou Brix převyšující 20, avšak nepřesahující 
67 

2009 79 30 – – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti, s přídavkem cukru 

18 Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Ostatní 

2009 79 91 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

18 + 
19,3 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 79 93 – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

18 Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 79 99 – – – – – Bez přídavku cukru 18 Celní kvóta na 
jablečnou a hroznovou 

šťávu (10 000 – 
20 000 t vyjádřeno 

v čisté hmotnosti) ( 1 ) 

2009 80 – Šťáva z jakéhokoliv jednoho druhu ostatního ovoce nebo 
zeleniny 

– – S hodnotou Brix převyšující 67 

– – – Hrušková šťáva 
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2009 80 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 19 – – – – Ostatní 33,6 0 

– – – Ostatní 

– – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

2009 80 34 – – – – – Šťáva z tropického ovoce 21 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 35 – – – – – Ostatní 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatní 

2009 80 36 – – – – – Šťáva z tropického ovoce 21 0 

2009 80 38 – – – – – Ostatní 33,6 0 

– – S hodnotou Brix nepřesahující 67 

– – – Hrušková šťáva 

2009 80 50 – – – – V hodnotě převyšující 18 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti, s přídavkem cukru 

19,2 0 

– – – – Ostatní 

2009 80 61 – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

19,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 63 – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

19,2 0 

2009 80 69 – – – – – Bez přídavku cukru 20 0 

– – – Ostatní 

– – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti, s přídavkem cukru 

2009 80 71 – – – – – Třešňová a višňová šťáva 16,8 0 

2009 80 73 – – – – – Šťáva z tropického ovoce 10,5 0 
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2009 80 79 – – – – – Ostatní 16,8 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – S obsahem cukru převyšujícím 30 % hmotnostních 

2009 80 85 – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 86 – – – – – – Ostatní 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – S obsahem cukru nepřesahujícím 30 % hmotnost­
ních 

2009 80 88 – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 10,5 0 

2009 80 89 – – – – – – Ostatní 16,8 0 

– – – – – Bez přídavku cukru 

2009 80 95 – – – – – – Šťáva z ovoce druhu Vaccinium macrocarpon 14 0 

2009 80 96 – – – – – – Třešňová a višňová šťáva 17,6 0 

2009 80 97 – – – – – – Šťáva z tropického ovoce 11 0 

2009 80 99 – – – – – – Ostatní 17,6 0 

2009 90 – Směsi šťáv 

– – S hodnotou Brix převyšující 67 

– – – Směsi jablečné a hruškové šťávy 

2009 90 11 – – – – V hodnotě nepřesahující 22 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 19 – – – – Ostatní 33,6 0 

– – – Ostatní 

2009 90 21 – – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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2009 90 29 – – – – Ostatní 33,6 0 

– – S hodnotou Brix nepřesahující 67 

– – – Směsi šťávy jablečné a hruškové 

2009 90 31 – – – – V hodnotě nepřesahující 18 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti a s obsahem přidaného cukru převyšujícím 
30 % hmotnostních 

20 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 39 – – – – Ostatní 20 0 

– – – Ostatní 

– – – – V hodnotě převyšující 30 EUR za 100 kg čisté hmot­
nosti 

– – – – – Směsi šťávy z citrusových plodů a ananasové 
šťávy 

2009 90 41 – – – – – – S přídavkem cukru 15,2 0 

2009 90 49 – – – – – – Ostatní 16 0 

– – – – – Ostatní 

2009 90 51 – – – – – – S přídavkem cukru 16,8 0 

2009 90 59 – – – – – – Ostatní 17,6 0 

– – – – V hodnotě nepřesahující 30 EUR za 100 kg čisté 
hmotnosti 

– – – – – Směsi šťávy z citrusových plodů a ananasové 
šťávy 

2009 90 71 – – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 73 – – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

15,2 0 

2009 90 79 – – – – – – Bez přídavku cukru 16 0 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – S obsahem přidaného cukru převyšujícím 30 % 
hmotnostních 

2009 90 92 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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2009 90 94 – – – – – – – Ostatní 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – S obsahem přidaného cukru nepřesahujícím 30 % 
hmotnostních 

2009 90 95 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce 10,5 0 

2009 90 96 – – – – – – – Ostatní 16,8 0 

– – – – – – Bez přídavku cukru 

2009 90 97 – – – – – – – Směsi šťáv z tropického ovoce 11 0 

2009 90 98 – – – – – – – Ostatní 17,6 0 

21 KAPITOLA 21 - RŮZNÉ JEDLÉ PŘÍPRAVKY 

2101 Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z kávy, čaje nebo 
maté a přípravky na bázi těchto výrobků nebo na bázi 
kávy, čaje nebo maté; pražená čekanka a jiné pražené 
kávové náhražky a výtažky, esence (tresti) a koncentráty 
z nich 

– Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z kávy a přípravky 
na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) nebo koncentrátů 
nebo na bázi kávy 

2101 11 00 – – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty 9 0 

2101 12 – – Přípravky na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) nebo 
koncentrátů nebo na bázi kávy 

2101 12 92 – – – Přípravky na bázi výtažků, esencí (trestí) nebo koncen­
trátů z kávy 

11,5 0 

2101 12 98 – – – Ostatní 9 + EA Celní kvóta na zpraco­
vaný cukr (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

2101 20 – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z čaje nebo maté 
a přípravky na bázi těchto výtažků, esencí (trestí) nebo 
koncentrátů nebo na bázi čaje nebo maté 

2101 20 20 – – Výtažky, esence (tresti) nebo koncentráty 6 0 

– – Přípravky 

2101 20 92 – – – Na bázi výtažků, trestí nebo koncentrátů z čaje nebo 
maté 

6 0 

▼B
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2101 20 98 – – – Ostatní 6,5 + EA Celní kvóta na zpraco­
vaný cukr (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

2101 30 – Pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky 
a výtažky, esence (tresti) a koncentráty z nich 

– – Pražená čekanka a jiné pražené kávové náhražky 

2101 30 11 – – – Pražená čekanka 11,5 0 

2101 30 19 – – – Ostatní 5,1 + 
12,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Výtažky, esence (tresti) a koncentráty z pražené 
čekanky a z jiných pražených kávových náhražek 

2101 30 91 – – – Z pražené čekanky 14,1 0 

2101 30 99 – – – Ostatní 10,8 + 
22,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 Droždí (aktivní nebo neaktivní); jiné neživé jednobuněčné 
mikroorganismy, vyjma očkovací látky čísla 3002; hotové 
prášky do pečiva 

2102 10 – Aktivní droždí 

2102 10 10 – – Kultivované násadové kvasinky (kvasinkové kultury) 10,9 0 

– – Pekařské droždí 

2102 10 31 – – – Sušené 12 + 
49,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 39 – – – Ostatní 12 + 
14,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 90 – – Ostatní 14,7 0 

2102 20 – Neaktivní droždí; jiné neživé jednobuněčné mikroorga­
nismy 

– – Neaktivní droždí 

2102 20 11 – – – V tabletách, kostkách nebo podobných tvarech nebo 
v bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahu­
jící 1 kg 

8,3 0 

2102 20 19 – – – Ostatní 5,1 0 

2102 20 90 – – Ostatní bez 0 
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2102 30 00 – Hotové prášky do pečiva 6,1 0 

2103 Omáčky a přípravky pro omáčky; směsi koření a směsi 
přísad pro ochucení; hořčičná mouka a připravená hořčice 

2103 10 00 – Sójová omáčka 7,7 0 

2103 20 00 – Kečup a jiné omáčky z rajčat 10,2 0 

2103 30 – Hořčičná mouka a připravená hořčice 

2103 30 10 – – Hořčičná mouka bez 0 

2103 30 90 – – Připravená hořčice 9 0 

2103 90 – Ostatní 

2103 90 10 – – Chutney z manga, tekuté bez 0 

2103 90 30 – – Aromatické hořké přípravky s obsahem alkoholu 44,2 až 
49,2 % obj. a obsahující 1,5 % až 6 % hmotnostních 
hořce, koření a různých přísad a 4 % až 10 % hmotnost­
ních cukru, v nádobách o obsahu nepřesahujícím 0,5 
litru 

bez 0 

2103 90 90 – – Ostatní 7,7 0 

2104 Polévky a bujóny a přípravky pro polévky a bujóny; homo­
genizované smíšené potravinové přípravky 

2104 10 00 – Polévky a bujóny a přípravky pro polévky a bujóny 11,5 0 

2104 20 00 – Homogenizované smíšené potravinové přípravky 14,1 0 

2105 00 Zmrzlina a podobné výrobky, též s obsahem kakaa 

2105 00 10 – Neobsahující mléčné tuky nebo obsahující méně než 3 % 
hmotnostní mléčných tuků 

8,6 + 
20,2 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 19,4 + 
9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– S obsahem mléčných tuků 

2105 00 91 – – 3 % nebo více, avšak méně než 7 % hmotnostních 8 + 38,5 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,1 + 
7 EUR/ 

100 kg/ net 

0 
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2105 00 99 – – 7 % hmotnostních nebo více 7,9 + 54 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 17,8 + 
6,9 EUR/ 

100 kg/ net 

0 

2106 Potravinové přípravky, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

2106 10 – Bílkovinné koncentráty a bílkovinné texturované látky 

2106 10 20 – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, 
glukózu nebo škrob nebo obsahující méně než 1,5 % 
hmotnostních mléčných tuků, 5 % hmotnostních sacha­
rózy nebo isoglukózy, 5 % hmotnostních glukózy nebo 
škrobu 

12,8 0 

2106 10 80 – – Ostatní EA Celní kvóta na mléko 
a smetanu (300 - 

500 t) ( 1 ) 

2106 90 – Ostatní 

2106 90 20 – – Složené alkoholické přípravky, jiné než založené na 
vonných látkách, používané k výrobě nápojů 

17,3 MIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – Cukerné sirupy, s přísadou aromatických látek nebo 
barviv 

2106 90 30 – – – Z isoglukózy 42,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Celní kvóta na sirupy 
(2 000 t čisté hmotnos­

ti) 

– – – Ostatní 

2106 90 51 – – – – Z laktózy 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 90 55 – – – – Z glukózy nebo maltodextrinu 20 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na sirupy 
(2 000 t čisté hmotnos­

ti) 

2106 90 59 – – – – Ostatní 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na sirupy 
(2 000 t čisté hmotnos­

ti) 

– – Ostatní 

2106 90 92 – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, 
glukózu nebo škrob nebo obsahující méně než 1,5 % 
hmotnostních mléčných tuků, 5 % hmotnostních sacha­
rózy nebo isoglukózy, 5 % hmotnostních glukózy nebo 
škrobu 

12,8 0 

2106 90 98 – – – Ostatní 9 + EA Celní kvóta na potravi­
nové přípravky 

(2 000 t) 
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22 KAPITOLA 22 - NÁPOJE, LIHOVINY A OCET 

2201 Voda, včetně přírodních nebo umělých minerálních vod 
a sodovek, bez přídavku cukru nebo jiných sladidel, nearo­
matizovaná; led a sníh 

2201 10 – Minerální vody a sodovky 

– – Přírodní minerální vody 

2201 10 11 – – – Bez oxidu uhličitého bez 0 

2201 10 19 – – – Ostatní bez 0 

2201 10 90 – – Ostatní bez 0 

2201 90 00 – Ostatní bez 0 

2202 Voda, včetně minerálních vod a sodovek, s přídavkem 
cukru nebo jiných sladidel nebo aromatizovaná a jiné neal­
koholické nápoje, vyjma ovocné nebo zeleninové šťávy 
čísla 2009 

2202 10 00 – Voda, včetně minerálních vod a sodovek, s přídavkem 
cukru nebo jiných sladidel nebo aromatizovaná 

9,6 0 

2202 90 – Ostatní 

2202 90 10 – – Neobsahující výrobky čísel 0401 až 0404 ani tuky 
získané z výrobků těchto čísel 

9,6 0 

– – Ostatní, s hmotnostním obsahem tuků získaných 
z výrobků čísel 0401 až 0404 

2202 90 91 – – – Nižším než 0,2 % hmotnostní 6,4 + 
13,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 95 – – – 0,2 % hmotnostní nebo vyšším, avšak nižším než 2 % 
hmotnostní 

5,5 + 
12,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 99 – – – 2 % hmotnostní nebo vyšším 5,4 + 
21,2 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na mléko 
a smetanu 

(300–500 t) ( 1 ) 

2203 00 Pivo ze sladu 

– V nádobách o obsahu nepřesahujícím 10 litry 

2203 00 01 – – V lahvích bez 0 
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2203 00 09 – – Ostatní bez 0 

2203 00 10 – V nádobách o obsahu převyšujícím 10 litrů bez 0 

2204 Víno z čerstvých hroznů, včetně vína obohaceného alkoho­
lem; vinný mošt jiný než čísla 2009 

2204 10 – Šumivé víno 

– – Mající skutečný objemový obsah alkoholu 8,5 % obj. 
nebo více 

2204 10 11 – – – Šampaňské 32 EUR/hl 0 

2204 10 19 – – – Ostatní 32 EUR/hl 0 

– – Ostatní 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 10 99 – – – Ostatní 32 EUR/hl 0 

– Jiné víno; vinný mošt, jehož kvašení bylo předem zabrá­
něno nebo jehož kvašení bylo zastaveno přidáním alko­
holu 

2204 21 – – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 

2204 21 10 – – – Jiná vína než uváděná v položce 2204 10, v lahvích 
uzavřených zátkou ve tvaru „hříbku“, přidržovanou 
svorkami nebo kovovými svěrkami; vína v jiné 
obchodní úpravě, mající při teplotě 20 °C přetlak, vzni­
kající působením oxidu uhličitého, nejméně 1 bar, 
avšak méně než 3 bary 

32 EUR/hl 0 

– – – Ostatní 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesa­
hující 13 % obj. 

– – – – – Jakostní vína produkovaná v určitých oblastech 

– – – – – – Bílá vína 

2204 21 11 – – – – – – – Alsace 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 12 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 18 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 13,1 EUR/hl 0 
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2204 21 19 – – – – – – – Pfalz 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 22 – – – – – – – Rheinhessen 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 23 – – – – – – – Tokaj 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 24 – – – – – – – Lazio (Latium) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 26 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 27 – – – – – – – Trentino, Alto Adige a Friuli 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 28 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 32 – – – – – – – Vinho Verde 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 34 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 36 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 37 – – – – – – – Valencia 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 38 – – – – – – – Ostatní 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – – Ostatní 

2204 21 42 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 44 – – – – – – – Beaujolais 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 62 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 66 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 67 – – – – – – – Trentino a Alto Adige 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 68 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 69 – – – – – – – Dão, Bairrada a Douro 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 71 – – – – – – – Navarra 13,1 EUR/hl 0 
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2204 21 74 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 76 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 77 – – – – – – – Valdepeñas 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 78 – – – – – – – Ostatní 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – Ostatní 

2204 21 79 – – – – – – Bílá vína 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 80 – – – – – – Ostatní 13,1 EUR/hl 0 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 13 % obj., avšak nepřesahující 15 % obj. 

– – – – – Jakostní vína produkovaná v určitých oblastech 

– – – – – – Bílá vína 

2204 21 81 – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 82 – – – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 83 – – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl 0 

– – – – – Ostatní 

2204 21 84 – – – – – – Bílá vína 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 85 – – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl 0 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 15 % obj., avšak nepřesahující 18 % obj. 

2204 21 87 – – – – – Marsala 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 88 – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 89 – – – – – Porto 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 91 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 92 – – – – – Sherry 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 94 – – – – – Ostatní 18,6 EUR/hl 0 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 18 % obj., avšak nepřesahující 22 % obj. 

2204 21 95 – – – – – Porto 15,8 EUR/hl 0 
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2204 21 96 – – – – – Madeira, Sherry a Setubal muscatel 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 98 – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl 0 

2204 21 99 – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 22 % obj. 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 29 – – Ostatní 

2204 29 10 – – – Jiná vína než uváděná v položce 2204 10, v lahvích 
uzavřených zátkou ve tvaru „hříbku“, přidržovanou 
svorkami nebo kovovými svěrkami; vína v jiné 
obchodní úpravě, mající při teplotě 20 °C přetlak, vzni­
kající působením oxidu uhličitého, nejméně 1 bar, 
avšak méně než 3 bary 

32 EUR/hl 0 

– – – Ostatní 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesa­
hující 13 % obj. 

– – – – – Jakostní vína produkovaná v určitých oblastech 

– – – – – – Bílá vína 

2204 29 11 – – – – – – – Tokaj 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 12 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 18 – – – – – – – Ostatní 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Ostatní 

2204 29 42 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 44 – – – – – – – Beaujolais 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0 
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2204 29 58 – – – – – – – Ostatní 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – Bílá vína 

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 64 – – – – – – – Veneto 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 65 – – – – – – – Ostatní 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Ostatní 

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 75 – – – – – – – Ostatní 9,9 EUR/hl 0 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 13 % obj., avšak nepřesahující 15 % obj. 

– – – – – Jakostní vína produkovaná v určitých oblastech 

– – – – – – Bílá vína 

2204 29 77 – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl 0 

2204 29 78 – – – – – – – Ostatní 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 82 – – – – – – Ostatní 12,1 EUR/hl 0 

– – – – – Ostatní 

2204 29 83 – – – – – – Bílá vína 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 84 – – – – – – Ostatní 12,1 EUR/hl 0 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 15 % obj., avšak nepřesahující 18 % obj. 

2204 29 87 – – – – – Marsala 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 88 – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 89 – – – – – Porto 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 91 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 92 – – – – – Sherry 12,1 EUR/hl 0 
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2204 29 94 – – – – – Ostatní 15,4 EUR/hl 0 

– – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 18 % obj., avšak nepřesahující 22 % obj. 

2204 29 95 – – – – – Porto 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 96 – – – – – Madeira, Sherry a Setubal muscatel 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 98 – – – – – Ostatní 20,9 EUR/hl 0 

2204 29 99 – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 22 % obj. 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 30 – Ostatní vinný mošt 

2204 30 10 – – Částečně kvašený (fermentovaný) nebo se zastaveným 
kvašením, jinak než přidáním alkoholu 

32 0 

– – Ostatní 

– – – O hustotě 1,33 g.cm 
–3 nebo nižší při 20 °C a mající 

skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 1 % 
obj. 

2204 30 92 – – – – Koncentrovaný Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

2204 30 94 – – – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

2204 30 96 – – – – Koncentrovaný Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

2204 30 98 – – – – Ostatní Viz příloha 2 Bez valorického cla 
(vstupní cena) 

2205 Vermut a ostatní víno z čerstvých hroznů, připravené 
pomocí aromatických bylin nebo jiných aromatických látek 

2205 10 – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 

2205 10 10 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 
18 % obj. 

10,9 EUR/hl 0 
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2205 10 90 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 
18 % obj. 

0,9 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

0 

2205 90 – Ostatní 

2205 90 10 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu nepřesahující 
18 % obj. 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšující 
18 % obj. 

0,9 EUR/% 
vol/hl 

0 

2206 00 Ostatní kvašené (fermentované) nápoje (například jablečné 
víno, hruškové víno, medovina); směsi kvašených (fermen­
tovaných) nápojů a směsi kvašených (fermentovaných) 
nápojů s nealkoholickými nápoji, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté 

2206 00 10 – Matolinové víno 1,3 EUR/% 
vol/hl MIN 
7,2 EUR/hl 

0 

– Ostatní 

– – Šumivé 

2206 00 31 – – – Jablečné víno a hruškové víno 19,2 EUR/hl 0 

2206 00 39 – – – Ostatní 19,2 EUR/hl 0 

– – Jiné než šumivé, v nádobách o obsahu 

– – – Nepřesahujícím 2 litry 

2206 00 51 – – – – Jablečné víno a hruškové víno 7,7 EUR/hl 0 

2206 00 59 – – – – Ostatní 7,7 EUR/hl 0 

– – – Převyšujícím 2 litry 

2206 00 81 – – – – Jablečné víno a hruškové víno 5,76 EUR/hl 0 

2206 00 89 – – – – Ostatní 5,76 EUR/hl 0 

2207 Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem alko­
holu 80 % obj. nebo více; ethylalkohol a ostatní destiláty, 
denaturované, s jakýmkoliv obsahem alkoholu 

2207 10 00 – Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem 
alkoholu 80 % obj. nebo více 

19,2 EUR/hl Celní kvóta na ethanol 
(27 000 – 100 000 t) ( 1 ) 

2207 20 00 – Ethylalkohol a ostatní destiláty, denaturované, s jakým­
koliv obsahem alkoholu 

10,2 EUR/hl Celní kvóta na ethanol 
(27 000 – 100 000 t) ( 1 ) 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1141 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

2208 Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem alko­
holu nižším než 80 % obj.; destiláty, likéry a jiné lihové 
nápoje 

2208 20 – Destiláty z vinných matolin nebo hroznů 

– – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 

2208 20 12 – – – Koňak bez 0 

2208 20 14 – – – Armagnac bez 0 

2208 20 26 – – – Grappa bez 0 

2208 20 27 – – – Brandy de Jerez bez 0 

2208 20 29 – – – Ostatní bez 0 

– – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry 

2208 20 40 – – – Čisté destiláty bez 0 

– – – Ostatní 

2208 20 62 – – – – Koňak bez 0 

2208 20 64 – – – – Armagnac bez 0 

2208 20 86 – – – – Grappa bez 0 

2208 20 87 – – – – Brandy de Jerez bez 0 

2208 20 89 – – – – Ostatní bez 0 

2208 30 – Whisky 

– – Whisky „bourbon“, v nádobách o obsahu 

2208 30 11 – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 30 19 – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

– – Skotská whisky 

– – – Sladová whisky, v nádobách o obsahu 

2208 30 32 – – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 
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2208 30 38 – – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

– – – Míchaná whisky, v nádobách o obsahu 

2208 30 52 – – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 30 58 – – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

– – – Ostatní, v nádobách o obsahu 

2208 30 72 – – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 30 78 – – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

– – Ostatní, v nádobách o obsahu 

2208 30 82 – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 30 88 – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

2208 40 – Rum a jiné destiláty získané destilací kvašených (fermen­
tovaných) produktů z cukrové třtiny 

– – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry 

2208 40 11 – – – Rum s obsahem těkavých látek, jiných než ethylal­
kohol a methylakohol, rovnajícím se nebo převyšu­
jícím 225 g/hl čistého alkoholu (s přípustnou 
odchylkou 10 %) 

0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – – Ostatní 

2208 40 31 – – – – V hodnotě převyšující 7,9 EUR za litr čistého alko­
holu 

bez 0 

2208 40 39 – – – – Ostatní 0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry 

2208 40 51 – – – Rum s obsahem těkavých látek, jiných než ethylal­
kohol a methylakohol, rovnajícím se nebo převyšu­
jícím 225 g/hl čistého alkoholu (s přípustnou 
odchylkou 10 %) 

0,6 EUR/% 
vol/hl 

0 

– – – Ostatní 

2208 40 91 – – – – V hodnotě převyšující 2 EUR za litr čistého alkoholu bez 0 

2208 40 99 – – – – Ostatní 0,6 EUR/% 
vol/hl 

0 
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2208 50 – Gin a jalovcová 

– – Gin, v nádobách o obsahu 

2208 50 11 – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 50 19 – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

– – Jalovcová, v nádobách o obsahu 

2208 50 91 – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 50 99 – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

2208 60 – Vodka 

– – S objemovým obsahem alkoholu nepřesahujícím 45,4 % 
obj., v nádobách o obsahu 

2208 60 11 – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 60 19 – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

– – S objemovým obsahem alkoholu převyšujícím 45,4 % 
obj., v nádobách o obsahu 

2208 60 91 – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 60 99 – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

2208 70 – Likéry a cordialy 

2208 70 10 – – V nádobách o obsahu nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 70 90 – – V nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry bez 0 

2208 90 – Ostatní 

– – Arak, v nádobách o obsahu 

2208 90 11 – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 

2208 90 19 – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

– – Slivovice, hruškovice nebo třešňovice (vyjma likéry), 
v nádobách o obsahu 

2208 90 33 – – – Nepřesahujícím 2 litry bez 0 
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2208 90 38 – – – Převyšujícím 2 litry bez 0 

– – Ostatní destiláty a jiné lihové nápoje, v nádobách 
o obsahu 

– – – Nepřesahujícím 2 litry 

2208 90 41 – – – – Ouzo bez 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Destiláty (vyjma likéry) 

– – – – – – Z ovoce 

2208 90 45 – – – – – – – Calvados bez 0 

2208 90 48 – – – – – – – Ostatní bez 0 

– – – – – – Ostatní 

2208 90 52 – – – – – – – Korn bez 0 

2208 90 54 – – – – – – – Tequila bez 0 

2208 90 56 – – – – – – – Ostatní bez 0 

2208 90 69 – – – – – Ostatní lihové nápoje bez 0 

– – – Převyšujícím 2 litry 

– – – – Destiláty (vyjma likéry) 

2208 90 71 – – – – – Z ovoce bez 0 

2208 90 75 – – – – – Tequila bez 0 

2208 90 77 – – – – – Ostatní bez 0 

2208 90 78 – – – – Ostatní lihové nápoje bez 0 

– – Ethylalkohol nedenaturovaný s objemovým obsahem 
alkoholu nižším než 80 % obj., v nádobách o obsahu 

2208 90 91 – – – Nepřesahujícím 2 litry 1 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

Celní kvóta na ethanol 
(27 000 – 100 000 t) ( 1 ) 

2208 90 99 – – – Převyšujícím 2 litry 1 EUR/% 
vol/hl 

Celní kvóta na ethanol 
(27 000 – 100 000 t) ( 1 ) 
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2209 00 Stolní ocet a jeho náhražky získané z kyseliny octové 

– Vinný ocet v nádobách o obsahu 

2209 00 11 – – Nepřesahujícím 2 litry 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 – – Převyšujícím 2 litry 4,8 EUR/hl 0 

– Ostatní, v nádobách o obsahu 

2209 00 91 – – Nepřesahujícím 2 litry 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 – – Převyšujícím 2 litry 3,84 EUR/hl 0 

23 KAPITOLA 23 - ZBYTKY A ODPADY Z POTRAVI­
NÁŘSKÉHO PRŮMYSLU; PŘIPRAVENÉ KRMIVO 

2301 Moučky, šroty a pelety, z masa, drobů, ryb nebo korýšů, 
měkkýšů nebo jiných vodních bezobratlých, nezpůsobilé 
k lidskému požívání; škvarky 

2301 10 00 – Moučky, šroty a pelety, z masa nebo drobů; škvarky bez 0 

2301 20 00 – Moučky, šroty a pelety, z ryb nebo korýšů, měkkýšů 
nebo jiných vodních bezobratlých 

bez 0 

2302 Otruby, vedlejší mlýnské produkty a jiné zbytky, též ve 
tvaru pelet, získané po prosévání, mletí nebo jiném zpraco­
vání obilí nebo luštěnin 

2302 10 – Kukuřičné 

2302 10 10 – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 35 % hmotnostních 44 EUR/t Celní kvóta na otruby 
(16 000 – 21 000 t) ( 1 ) 

2302 10 90 – – Ostatní 89 EUR/t Celní kvóta na otruby 
(16 000 – 21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 – Pšeničné 

2302 30 10 – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 28 % hmotnostních, 
a u nichž podíl propadlý sítem o velikosti otvorů 
0,2 mm nepřesahuje 10 % hmotnostních nebo, 
v opačném případě, u nichž podíl propadlý sítem má 
obsah popela v sušině více než 1,5 % hmotnostních 

44 EUR/t Celní kvóta na otruby 
(16 000 – 21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 90 – – Ostatní 89 EUR/t Celní kvóta na otruby 
(16 000 – 21 000 t) ( 1 ) 
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2302 40 – Z ostatního obilí 

– – Rýžové 

2302 40 02 – – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 35 % hmotnostních 44 EUR/t 0 

2302 40 08 – – – Ostatní 89 EUR/t 0 

– – Ostatní 

2302 40 10 – – – S obsahem škrobu nepřesahujícím 28 % hmotnostních, 
a u nichž podíl propadlý sítem o velikosti otvorů 
0,2 mm nepřesahuje 10 % hmotnostních nebo, 
v opačném případě, u nichž podíl propadlý sítem má 
obsah popela v sušině více než 1,5 % hmotnostních 

44 EUR/t Celní kvóta na otruby 
(16 000 – 21 000 t) ( 1 ) 

2302 40 90 – – – Ostatní 89 EUR/t Celní kvóta na otruby 
(16 000 – 21 000 t) ( 1 ) 

2302 50 00 – Luštěninové 5,1 0 

2303 Škrobárenské zbytky a podobné zbytky, řepné řízky, bagasa 
a jiné cukrovarnické odpady, pivovarnické nebo lihovar­
nické mláto a odpady, též ve tvaru pelet 

2303 10 – Škrobárenské a podobné zbytky 

– – Zbytky z výroby kukuřičného škrobu (vyjma koncentro­
vanou vodu z máčení) s obsahem proteinu, počítáno 
v sušině 

2303 10 11 – – – Převyšujícím 40 % hmotnostních 320 EUR/t Celní kvóta na otruby 
(16 000 – 21 000 t) ( 1 ) 

2303 10 19 – – – Nepřesahujícím 40 % hmotnostních bez 0 

2303 10 90 – – Ostatní bez 0 

2303 20 – Řepné řízky, bagasa a jiné cukrovarnické odpady 

2303 20 10 – – Řepné řízky bez 0 

2303 20 90 – – Ostatní bez 0 

2303 30 00 – Pivovarnické nebo lihovarnické mláto a odpady bez 0 

2304 00 00 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru 
pelet, po extrakci sójového oleje 

bez 0 
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2305 00 00 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru 
pelet, po extrakci podzemnicového oleje 

bez 0 

2306 Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru 
pelet, po extrakci rostlinných tuků nebo olejů, jiné než čísel 
2304 a 2305 

2306 10 00 – Z bavlníkových semen bez 0 

2306 20 00 – Ze lněných semen bez 0 

2306 30 00 – Ze slunečnicových semen bez 0 

– Ze semen řepky nebo řepky olejky 

2306 41 00 – – Ze semen řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem 
kyseliny erukové 

bez 0 

2306 49 00 – – Ostatní bez 0 

2306 50 00 – Z kokosových ořechů nebo kopry bez 0 

2306 60 00 – Z palmových ořechů nebo jader bez 0 

2306 90 – Ostatní 

2306 90 05 – – Z kukuřičných klíčků bez 0 

– – Ostatní 

– – – Pokrutiny z oliv a jiné zbytky po extrakci olivového 
oleje 

2306 90 11 – – – – Obsahující 3 % hmotnostní nebo méně olivového 
oleje 

bez 0 

2306 90 19 – – – – Obsahující více než 3 % hmotnostní olivového oleje 48 EUR/t 0 

2306 90 90 – – – Ostatní bez 0 

2307 00 Vinný kal; surový vinný kámen 

– Vinný kal 

2307 00 11 – – Mající celkový hmotnostní obsah alkoholu nepřesahující 
7,9 % hm. a obsah sušiny nejméně 25 % hmotnostních 

bez 0 

2307 00 19 – – Ostatní 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2307 00 90 – Surový vinný kámen bez 0 
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2308 00 Rostlinné látky a rostlinné odpady, rostlinné zbytky 
a vedlejší produkty, též ve tvaru pelet, používané pro 
výživu zvířat, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

– Výlisky z hroznů (matoliny) 

2308 00 11 – – Mající celkový hmotnostní obsah alkoholu nepřesahující 
4,3 % hm. a obsah sušiny nejméně 40 % hmotnostních 

bez 0 

2308 00 19 – – Ostatní 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2308 00 40 – Žaludy a koňské kaštany; ovocné výlisky nebo matoliny, 
jiné než z hroznů 

bez 0 

2308 00 90 – Ostatní 1,6 0 

2309 Přípravky používané k výživě zvířat 

2309 10 -Výživa pro psy nebo kočky, v balení pro drobný 
prodej 

– – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex­
trin nebo maltodextrinový sirup podpoložek 1702 30 50, 
1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 a 2106 90 55 nebo 
mléčné výrobky 

– – – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex­
trin nebo maltodextrinový sirup 

– – – – Neobsahující žádný škrob nebo obsahující 10 % 
hmotnostních nebo méně škrobu 

2309 10 11 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahu­
jící méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

bez 0 

2309 10 13 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

498 EUR/t 0 

2309 10 15 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních, avšak 
méně než 75 % hmotnostních mléčných výrobků 

730 EUR/t 0 

2309 10 19 – – – – – Obsahující nejméně 75 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

948 EUR/t 0 

– – – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 30 % hmotnostních škrobu 

2309 10 31 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahu­
jící méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

bez 0 

2309 10 33 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

530 EUR/t 0 
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2309 10 39 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

888 EUR/t 0 

– – – – Obsahující více než 30 % hmotnostních škrobu 

2309 10 51 – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahu­
jící méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

102 EUR/t 0 

2309 10 53 – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

577 EUR/t 0 

2309 10 59 – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

730 EUR/t 0 

2309 10 70 – – – Neobsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, malto­
dextrin nebo maltodextrinový sirup, avšak obsahující 
mléčné výrobky 

948 EUR/t 0 

2309 10 90 – – Ostatní 9,6 0 

2309 90 – Ostatní 

2309 90 10 – – Rozpustné výrobky z ryb nebo z mořských savců 3,8 0 

2309 90 20 – – Výrobky uvedené v doplňkové poznámce 5 k této kapi­
tole 

bez 0 

– – Ostatní, včetně premixů 

– – – Obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex­
trin nebo maltodextrinový sirup podpoložek 
1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 
a 2106 90 55 nebo mléčné výrobky 

– – – – Obsahující škrob, glukózu, maltodextrin, glukózový 
nebo maltodextrinový sirup 

– – – – – Neobsahující žádný škrob nebo obsahující 10 % 
hmotnostních nebo méně škrobu 

2309 90 31 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahu­
jící méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

23 EUR/t 0 

2309 90 33 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

498 EUR/t 0 

2309 90 35 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních, avšak 
méně než 75 % hmotnostních mléčných výrobků 

730 EUR/t 0 

2309 90 39 – – – – – – Obsahující nejméně 75 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

948 EUR/t 0 

– – – – – Obsahující více než 10 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 30 % hmotnostních škrobu 
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2309 90 41 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahu­
jící méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

55 EUR/t 0 

2309 90 43 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

530 EUR/t 0 

2309 90 49 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

888 EUR/t 0 

– – – – – Obsahující více než 30 % hmotnostních škrobu 

2309 90 51 – – – – – – Neobsahující žádné mléčné výrobky nebo obsahu­
jící méně než 10 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

102 EUR/t 0 

2309 90 53 – – – – – – Obsahující nejméně 10 % hmotnostních, avšak 
méně než 50 % hmotnostních mléčných výrobků 

577 EUR/t 0 

2309 90 59 – – – – – – Obsahující nejméně 50 % hmotnostních mléčných 
výrobků 

730 EUR/t 0 

2309 90 70 – – – – Neobsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, malto­
dextrin nebo maltodextrinový sirup, avšak obsahující 
mléčné výrobky 

948 EUR/t 0 

– – – Ostatní 

2309 90 91 – – – – Řepné řízky s přídavkem melasy 12 0 

– – – – Ostatní 

2309 90 95 – – – – – Obsahující 49 % hmotnostních nebo více cholinch­
loridu v organickém nebo anorganickém základu 

9,6 0 

2309 90 99 – – – – – Ostatní 9,6 0 

24 KAPITOLA 24 - TABÁK A VYROBENÉ TABÁKOVÉ 
NÁHRAŽKY 

2401 Nezpracovaný tabák; tabákový odpad 

2401 10 – Tabák, neodřapíkovaný 

– – Tabák typu Virginia sušený teplým vzduchem (flue- 
cured) a tabák typu Burley sušený přirozenou cirkulací 
vzduchu (light air-cured), včetně hybridů Burley; tabák 
typu Maryland sušený přirozenou cirkulací vzduchu 
(light air-cured), a tabák sušený otevřeným ohněm 
(fire-cured) 

2401 10 10 – – – Tabák typu Virginia sušený teplým vzduchem (flue- 
cured) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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2401 10 20 – – – Tabák typu Burley, včetně hybridů Burley, sušený 
přirozenou cirkulací vzduchu (light air-cured) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 30 – – – Tabák typu Maryland sušený přirozenou cirkulací 
vzduchu (light air-cured) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Tabák sušený otevřeným ohněm (fire-cured) 

2401 10 41 – – – – Tabák typu Kentucky 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 49 – – – – Ostatní 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

2401 10 50 – – – Tabák sušený přirozenou cirkulací vzduchu (light air- 
cured) 

11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 60 – – – Tabák orientálního typu sušený při denním světle (sun- 
cured) 

11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 70 – – – Tabák sušený bez denního světla (dark air-cured) 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 80 – – – Tabák sušený teplým vzduchem (flue-cured) 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 90 – – – Ostatní tabák 10 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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2401 20 – Tabák, částečně nebo úplně odřapíkovaný 

– – Tabák typu Virginia sušený teplým vzduchem (flue- 
cured) a tabák typu Burley sušený přirozenou cirkulací 
vzduchu (light air-cured), včetně hybridů Burley; tabák 
typu Maryland sušený přirozenou cirkulací vzduchu 
(light air-cured), a tabák sušený otevřeným ohněm 
(fire-cured) 

2401 20 10 – – – Tabák typu Virginia sušený teplým vzduchem (flue- 
cured) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 20 – – – Tabák typu Burley, včetně hybridů Burley, sušený 
přirozenou cirkulací vzduchu (light air-cured) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 30 – – – Tabák typu Maryland sušený přirozenou cirkulací 
vrduchu (light air-cured) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Tabák sušený otevřeným ohněm (fire-cured) 

2401 20 41 – – – – Tabák typu Kentucky 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 49 – – – – Ostatní 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatní 

2401 20 50 – – – Tabák sušený přirozenou cirkulací vzduchu (light air- 
cured) 

11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 60 – – – Tabák orientálního typu sušený při denním světle (sun- 
cured) 

11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 70 – – – Tabák sušený bez denního světla (dark air-cured) 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 
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2401 20 80 – – – Tabák sušený teplým vzduchem (flue-cured) 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 90 – – – Ostatní tabák 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 30 00 – Tabákový zbytek (odpad) 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2402 Doutníky (též s odříznutými konci), doutníčky a cigarety 
z tabáku nebo tabákových náhražek 

2402 10 00 – Doutníky (též s odříznutými konci) a doutníčky obsahu­
jící tabák 

26 Celní kvóta na cigarety 
(2 500 t) 

2402 20 – Cigarety obsahující tabák 

2402 20 10 – – Cigarety obsahující hřebíček 10 0 

2402 20 90 – – Ostatní 57,6 Celní kvóta na cigarety 
(2 500 t) 

2402 90 00 – Ostatní 57,6 0 

2403 Ostatní tabákové výrobky a vyrobené tabákové náhražky; 
„homogenizovaný“ nebo „rekonstituovaný“ tabák; tabákové 
výtažky a esence (tresti) 

2403 10 – Tabák ke kouření, též obsahující tabákové náhražky 
v jakémkoliv poměru 

2403 10 10 – – V bezprostředním obalu o čisté hmotnosti nepřesahující 
500 g 

74,9 0 

2403 10 90 – – Ostatní 74,9 0 

– Ostatní 

2403 91 00 – – „Homogenizovaný“ nebo „rekonstituovaný“ tabák 16,6 0 

2403 99 – – Ostatní 

2403 99 10 – – – Žvýkací a šňupací tabák 41,6 0 
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2403 99 90 – – – Ostatní 16,6 0 

V TŘÍDA V - NEROSTNÉ PRODUKTY 

25 KAPITOLA 25 - SŮL; SÍRA; ZEMINY A KAMENY; 
SÁDROVCOVÉ MATERIÁLY, VÁPNO A CEMENT 

2501 00 Sůl (včetně stolní soli a denaturované soli) a čistý chlorid 
sodný, též ve vodném roztoku nebo obsahující prostředek 
proti spékání nebo prostředek pro dobrou tekutost; mořská 
voda 

2501 00 10 – Mořská voda a roztoky soli bez 0 

– Sůl (včetně stolní soli a denaturované soli) a čistý chlorid 
sodný, též ve vodném roztoku nebo obsahující prostředek 
proti spékání nebo prostředek pro dobrou tekutost 

2501 00 31 – – Pro chemickou přeměnu (separaci Na od Cl) pro výrobu 
jiných výrobků 

bez 0 

– – Ostatní 

2501 00 51 – – – Denaturovaná nebo pro průmyslové účely (včetně rafi­
nované), jiná než na konzervaci nebo přípravu potravin 
určených k lidskému požívání nebo k výživě zvířat 

1,7 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

– – – Ostatní 

2501 00 91 – – – – Sůl vhodná k lidskému požívání 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2501 00 99 – – – – Ostatní 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2502 00 00 Nepražený pyrit (kyz železný) bez 0 

2503 00 Síra všech druhů, jiná než sublimovaná síra, srážená síra 
a koloidní síra 

2503 00 10 – Surová nebo nerafinovaná síra bez 0 

2503 00 90 – Ostatní 1,7 0 

2504 Přírodní grafit (tuha) 

2504 10 00 – V prášku nebo ve vločkách bez 0 

2504 90 00 – Ostatní bez 0 
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2505 Přírodní písky všech druhů, též barvené, jiné než písky 
obsahující kovy kapitoly 26 

2505 10 00 – Křemičité písky a křemenné písky bez 0 

2505 90 00 – Ostatní bez 0 

2506 Křemen (jiný než přírodní písky); křemenec, též hrubě 
opracovaný nebo rozřezaný pilou nebo jinak do bloků 
nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) tvaru 

2506 10 00 – Křemen bez 0 

2506 20 00 – Křemenec bez 0 

2507 00 Kaolin a jiné kaolinitické jíly, též kalcinované 

2507 00 20 – Kaolin bez 0 

2507 00 80 – Jiné kaolinitické jíly bez 0 

2508 Ostatní jíly (kromě expandovaných jílů čísla 6806), anda­
luzit, kyanit a sillimanit, též kalcinované; mullit; šamotové 
nebo dinasové zeminy 

2508 10 00 – Bentonit bez 0 

2508 30 00 – Žáruvzdorný jíl (šamotový) bez 0 

2508 40 00 – Ostatní jíly bez 0 

2508 50 00 – Andaluzit, kyanit a sillimanit bez 0 

2508 60 00 – Mullit bez 0 

2508 70 00 – Šamotové nebo dinasové zeminy bez 0 

2509 00 00 Křída bez 0 

2510 Přírodní fosfáty vápenaté, přírodní fosfáty hlinitovápenaté 
a fosfátová křída 

2510 10 00 – Nemleté bez 0 

2510 20 00 – Mleté bez 0 

2511 Přírodní síran barnatý (baryt, těživec); přírodní uhličitan 
barnatý (witherit), též kalcinovaný, kromě oxidu barnatého 
čísla 2816 

2511 10 00 – Přírodní síran barnatý (baryt, těživec) bez 0 
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2511 20 00 – Přírodní uhličitan barnatý (witherit) bez 0 

2512 00 00 Křemičité fosilní moučky (například křemelina, tripolit 
a diatomit) a podobné křemičité zeminy, též kalcinované, 
o relativní hustotě 1 nebo méně 

bez 0 

2513 Pemza; smirek; přírodní korund, přírodní granát a jiná 
přírodní brusiva, též tepelně zpracovaná 

2513 10 00 – Pemza bez 0 

2513 20 00 – Smirek, přírodní korund, přírodní granát a jiná přírodní 
brusiva 

bez 0 

2514 00 00 Břidlice, též hrubě opracovaná nebo rozřezaná pilou nebo 
jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtverco­
vého) tvaru 

bez 0 

2515 Mramor, travertin, ecaussin a jiné vápenaté kameny pro 
výtvarné nebo stavební účely, o relativní hustotě 2,5 nebo 
vyšší, a alabastr, též hrubě opracované nebo rozřezané pilou 
nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtver­
cového) tvaru 

– Mramor a travertin 

2515 11 00 – – Surový nebo hrubě opracovaný bez 0 

2515 12 – – Rozřezaný pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravo­
úhlého (včetně čtvercového) tvaru 

2515 12 20 – – – O tloušťce nepřesahující 4 cm bez 0 

2515 12 50 – – – O tloušťce převyšující 4 cm, avšak nepřesahující 
25 cm 

bez 0 

2515 12 90 – – – Ostatní bez 0 

2515 20 00 – Ecaussin a jiné vápenaté kameny pro výtvarné nebo 
stavební účely; alabastr 

bez 0 

2516 Žula, porfyr, čedič, pískovec a jiné kameny pro výtvarné 
nebo stavební účely, též hrubě opracované nebo rozřezané 
pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně 
čtvercového) tvaru 

– Žula 

2516 11 00 – – Surová nebo hrubě opracovaná bez 0 

2516 12 – – Rozřezaná pilou nebo jinak do bloků nebo desek pravo­
úhlého (včetně čtvercového) tvaru 

2516 12 10 – – – O tloušťce nepřesahující 25 cm bez 0 
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2516 12 90 – – – Ostatní bez 0 

2516 20 00 – Pískovec bez 0 

2516 90 00 – Ostatní kameny pro výtvarné nebo stavební účely bez 0 

2517 Oblázky, štěrk, lámaný nebo drcený kámen, běžně použí­
vané pro betonování a štěrkování silnic, železnic a podobně, 
křemenné valouny a pazourek, též tepelně zpracované; 
makadam ze strusky, zpěněné strusky a podobných průmys­
lových odpadů, též s přísadou materiálů uvedených v první 
části tohoto čísla; dehtový makadam; granule, drť a prach 
z kamenů čísel 2515 nebo 2516, též tepelně zpracované 

2517 10 – Oblázky, štěrk, lámaný nebo drcený kámen, běžně použí­
vané pro betonování a štěrkování silnic, železnic 
a podobně, křemenné valouny a pazourek, též tepelně 
zpracované 

2517 10 10 – – Oblázky, štěrk, křemenné valouny a pazourek bez 0 

2517 10 20 – – Vápenec, dolomit a jiné vápenaté horniny, lámané nebo 
drcené 

bez 0 

2517 10 80 – – Ostatní bez 0 

2517 20 00 – Makadam ze strusky, zpěněné strusky a podobných 
průmyslových odpadů, též s přísadou materiálů uvede­
ných v položce 2517 10 

bez 0 

2517 30 00 – Dehtový makadam bez 0 

– Granule, drť a prach z kamenů čísela 2515 nebo 2516, též 
tepelně zpracované 

2517 41 00 – – Z mramoru bez 0 

2517 49 00 – – Ostatní bez 0 

2518 Dolomit, též kalcinovaný nebo spékaný, včetně dolomitu 
hrubě opracovaného nebo rozřezaného pilou nebo jinak 
do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtvercového) 
tvaru; dolomitová dusací směs 

2518 10 00 – Nekalcinovaný ani nespékaný dolomit bez 0 

2518 20 00 – Kalcinovaný nebo spékaný dolomit bez 0 

2518 30 00 – Dolomitová dusací směs bez 0 
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2519 Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit); tavená magnézie 
(oxid hořečnatý); přepálená (slinutá) magnézie (oxid hořeč­
natý), též obsahující malá množství jiných oxidů přidaných 
před slinováním; jiné oxidy hořčíku, též čisté 

2519 10 00 – Přírodní uhličitan hořečnatý (magnezit) bez 0 

2519 90 – Ostatní 

2519 90 10 – – Oxid hořečnatý, jiný než kalcinovaný přírodní uhličitan 
hořečnatý 

1,7 0 

2519 90 30 – – Přepálená (slinutá) magnézie (oxid hořečnatý) bez 0 

2519 90 90 – – Ostatní bez 0 

2520 Sádrovec; anhydrit; sádra (skládající se z kalcinovaného 
sádrovce nebo síranu vápenatého), též barvená nebo 
s malou přísadou urychlovače nebo zpomalovače 

2520 10 00 – Sádrovec; anhydrit bez 0 

2520 20 – Sádra 

2520 20 10 – – Pro stavební účely bez 0 

2520 20 90 – – Ostatní bez 0 

2521 00 00 Vápenec (tavidlo); vápenec a jiné vápenaté kameny použí­
vané k výrobě vápna nebo cementu 

bez 0 

2522 Nehašené (pálené) vápno, hašené vápno a hydraulické 
vápno, kromě oxidu a hydroxidu vápenatého čísla 2825 

2522 10 00 – Nehašené (pálené) vápno 1,7 0 

2522 20 00 – Hašené vápno 1,7 0 

2522 30 00 – Hydraulické vápno 1,7 0 

2523 Portlandský cement, hlinitanový cement, struskový cement, 
supersulfátový cement a podobné hydraulické cementy, též 
barvené nebo ve formě slínků 

2523 10 00 – Cementové slínky 1,7 0 

– Portlandský cement 

2523 21 00 – – Bílý cement, též uměle barvený 1,7 0 

2523 29 00 – – Ostatní 1,7 0 
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2523 30 00 – Hlinitanový cement 1,7 0 

2523 90 – Ostatní hydraulické cementy 

2523 90 10 – – Vysokopecní cement 1,7 0 

2523 90 80 – – Ostatní 1,7 0 

2524 Osinek (azbest) 

2524 10 00 – Krokydolit bez 0 

2524 90 00 – Ostatní bez 0 

2525 Slída, též štípaná do nepravidelných destiček („splitinek“); 
slídový odpad 

2525 10 00 – Slída surová nebo štípaná do lístků nebo do nepravidel­
ných destiček 

bez 0 

2525 20 00 – Slídový prach bez 0 

2525 30 00 – Slídový odpad bez 0 

2526 Přírodní steatit, též hrubě opracovaný nebo rozřezaný pilou 
nebo jinak do bloků nebo desek pravoúhlého (včetně čtver­
cového) tvaru; mastek 

2526 10 00 – Nedrcený, nerozemletý bez 0 

2526 20 00 – Drcený nebo rozemletý bez 0 

2528 Přírodní boritany a jejich koncentráty (též kalcinované), 
kromě boritanů získaných z přírodních solanek; přírodní 
kyselina boritá obsahující nejvýše 85 % H 3 BO 3 v sušině 

2528 10 00 – Přírodní boritany sodné a jejich koncentráty (též kalcino­
vané) 

bez 0 

2528 90 00 – Ostatní bez 0 

2529 Živec; leucit; nefelin a nefelinický syenit; kazivec 

2529 10 00 – Živec bez 0 

– Kazivec 

2529 21 00 – – Obsahující 97 % hmotnostních nebo méně fluoridu 
vápenatého 

bez 0 

2529 22 00 – – Obsahující více než 97 % hmotnostních fluoridu vápe­
natého 

bez 0 
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2529 30 00 – Leucit; nefelin a nefelinický syenit bez 0 

2530 Nerostné látky, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

2530 10 – Vermikulit, perlit a chlority, neexpandované 

2530 10 10 – – Perlit bez 0 

2530 10 90 – – Vermikulit a chlority bez 0 

2530 20 00 – Kieserit, epsomit (přírodní sírany hořečnaté) bez 0 

2530 90 – Ostatní 

2530 90 20 – – Sépiolit bez 0 

2530 90 98 – – Ostatní bez 0 

26 KAPITOLA 26 - RUDY KOVŮ, STRUSKY A POPELY 

2601 Železné rudy a koncentráty, včetně kyzových výpražků 
(výpalků) 

– Železné rudy a koncentráty, jiné než kyzové výpražky 
(výpalky) 

2601 11 00 – – Neaglomerované bez 0 

2601 12 00 – – Aglomerované bez 0 

2601 20 00 – Kyzové výpražky (výpalky) bez 0 

2602 00 00 Manganové rudy a koncentráty, včetně železonosných 
manganových rud a koncentrátů o obsahu manganu 20 % 
hmotnostních nebo více, počítáno v sušině 

bez 0 

2603 00 00 Měděné rudy a koncentráty bez 0 

2604 00 00 Niklové rudy a koncentráty bez 0 

2605 00 00 Kobaltové rudy a koncentráty bez 0 

2606 00 00 Hliníkové rudy a koncentráty bez 0 

2607 00 00 Olovnaté rudy a koncentráty bez 0 

2608 00 00 Zinkové rudy a koncentráty bez 0 

2609 00 00 Cínové rudy a koncentráty bez 0 

2610 00 00 Chromové rudy a koncentráty bez 0 

2611 00 00 Wolframové rudy a koncentráty bez 0 
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2612 Uranové nebo thoriové rudy a koncentráty 

2612 10 – Uranové rudy a koncentráty 

2612 10 10 – – Uranové rudy a smolinec a jejich koncentráty, o obsahu 
uranu vyšším než 5 % hmotnostních (Euratom) 

bez 0 

2612 10 90 – – Ostatní bez 0 

2612 20 – Thoriové rudy a koncentráty 

2612 20 10 – – Monazit; urano-thorianit a ostatní thoriové rudy 
a koncentráty, o obsahu thoria vyšším než 20 % hmot­
nostních (Euratom) 

bez 0 

2612 20 90 – – Ostatní bez 0 

2613 Molybdenové rudy a koncentráty 

2613 10 00 – Pražené bez 0 

2613 90 00 – Ostatní bez 0 

2614 00 Titanové rudy a koncentráty 

2614 00 10 – Ilmenit a jeho koncentráty bez 0 

2614 00 90 – Ostatní bez 0 

2615 Niobové, tantalové, vanadové a zirkonové rudy a koncen­
tráty 

2615 10 00 – Zirkonové rudy a koncentráty bez 0 

2615 90 – Ostatní 

2615 90 10 – – Niobové a tantalové rudy a koncentráty bez 0 

2615 90 90 – – Vanadové rudy a koncentráty bez 0 

2616 Rudy drahých kovů a koncentráty 

2616 10 00 – Stříbrné rudy a koncentráty bez 0 

2616 90 00 – Ostatní bez 0 

2617 Ostatní rudy a koncentráty 

2617 10 00 – Antimonové rudy a koncentráty bez 0 

2617 90 00 – Ostatní bez 0 
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2618 00 00 Granulovaná struska (struskový písek) z výroby železa 
nebo oceli 

bez 0 

2619 00 Struska, zpěněná struska (jiná než granulovaná struska), 
okuje a jiné odpady z výroby železa nebo oceli 

2619 00 20 – Odpad vhodný k rekuperaci železa nebo manganu bez 0 

2619 00 40 – Struska vhodná k získání oxidu titanu bez 0 

2619 00 80 – Ostatní bez 0 

2620 Struska, popel a zbytky (jiné než z výroby železa nebo 
oceli) obsahující kovy, arsen nebo jejich sloučeniny 

– Obsahující zejména zinek 

2620 11 00 – – Zinkové kamínky bez 0 

2620 19 00 – – Ostatní bez 0 

– Obsahující zejména olovo 

2620 21 00 – – Kaly olovnatého benzinu a kaly olovnatých antidetonač­
ních sloučenin 

bez 0 

2620 29 00 – – Ostatní bez 0 

2620 30 00 – Obsahující zejména měď bez 0 

2620 40 00 – Obsahující zejména hliník bez 0 

2620 60 00 – Obsahující arsen, rtuť, thallium nebo jejich směsi, použí­
vané k získání arsenu nebo těchto kovů nebo k výrobě 
jejich chemických sloučenin 

bez 0 

– Ostatní 

2620 91 00 – – Obsahující antimon, berylium, kadmium, chrom nebo 
jejich směsi 

bez 0 

2620 99 – – Ostatní 

2620 99 10 – – – Obsahující zejména nikl bez 0 

2620 99 20 – – – Obsahující zejména niob a tantal bez 0 

2620 99 40 – – – Obsahující zejména cín bez 0 

2620 99 60 – – – Obsahující zejména titan bez 0 
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2620 99 95 – – – Ostatní bez 0 

2621 Ostatní strusky a popely, včetně popela z mořských chaluh 
(kelp); popel a zbytky ze spalování komunálního odpadu 

2621 10 00 – Popel a zbytky ze spalování komunálního odpadu bez 0 

2621 90 00 – Ostatní bez 0 

27 KAPITOLA 27 - NEROSTNÁ PALIVA, MINERÁLNÍ 
OLEJE A PRODUKTY JEJICH DESTILACE; ŽIVIČNÉ 
LÁTKY; MINERÁLNÍ VOSKY 

2701 Černé uhlí; brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená 
z černého uhlí 

– Černé uhlí, též v prášku, avšak neaglomerované 

2701 11 – – Antracit 

2701 11 10 – – – S mezní hodnotou těkavých látek (počítáno v sušině, 
bez minerálních látek) nepřesahující 10 % 

bez 0 

2701 11 90 – – – Ostatní bez 0 

2701 12 – – Živičné (bitumenové) uhlí 

2701 12 10 – – – Koksovatelné uhlí bez 0 

2701 12 90 – – – Ostatní bez 0 

2701 19 00 – – Ostatní uhlí bez 0 

2701 20 00 – Brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená z černého 
uhlí 

bez 0 

2702 Hnědé uhlí, též aglomerované, kromě gagátu (černého 
jantaru) 

2702 10 00 – Hnědé uhlí, též v prášku, avšak neaglomerované bez 0 

2702 20 00 – Aglomerované hnědé uhlí bez 0 

2703 00 00 Rašelina (včetně rašelinového steliva), též aglomerovaná bez 0 

2704 00 Koks a polokoks z černého uhlí, hnědého uhlí nebo raše­
liny, též aglomerovaný; retortové uhlí 

– Koks a polokoks z černého uhlí 

2704 00 11 – – Pro výrobu elektrod bez 0 
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2704 00 19 – – Ostatní bez 0 

2704 00 30 – Koks a polokoks z hnědého uhlí bez 0 

2704 00 90 – Ostatní bez 0 

2705 00 00 Svítiplyn, vodní plyn, generátorový plyn a podobné plyny, 
kromě ropných plynů a ostatních plynných uhlovodíků 

bez 0 

2706 00 00 Černouhelný, hnědouhelný nebo rašelinový dehet a jiné 
minerální dehty, též dehydratované nebo částečně destilo­
vané, včetně rekonstituovaných dehtů 

bez 0 

2707 Oleje a jiné produkty destilace vysokotepelných černouhel­
ných dehtů; podobné produkty, ve kterých hmotnost aroma­
tických složek převažuje nad hmotností nearomatických 
složek 

2707 10 – Benzol (benzen) 

2707 10 10 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 3 0 

2707 10 90 – – Pro jiné účely bez 0 

2707 20 – Toluol (toluen) 

2707 20 10 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 3 0 

2707 20 90 – – Pro jiné účely bez 0 

2707 30 – Xylol (xyleny) 

2707 30 10 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 3 0 

2707 30 90 – – Pro jiné účely bez 0 

2707 40 00 – Naftalen bez 0 

2707 50 – Ostatní směsi aromatických uhlovodíků, z nichž 65 % 
objemu nebo více (včetně ztrát) předestiluje při 250 °C 
podle metody ASTM D 86 

2707 50 10 – – K použití jako energetická nebo topná paliva 3 0 

2707 50 90 – – Pro jiné účely bez 0 

– Ostatní 

2707 91 00 – – Kreozotové oleje 1,7 0 

2707 99 – – Ostatní 

– – – Surové oleje 
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2707 99 11 – – – – Surové lehké oleje, z nichž 90 % objemu nebo více 
předestiluje při 200 °C 

1,7 0 

2707 99 19 – – – – Ostatní bez 0 

2707 99 30 – – – Vrchní sirnatá vrstva (z dehtu černého nebo hnědého 
uhlí); 

bez 0 

2707 99 50 – – – Zásadité produkty 1,7 0 

2707 99 70 – – – Antracen bez 0 

2707 99 80 – – – Fenoly 1,2 0 

– – – Ostatní 

2707 99 91 – – – – Pro výrobu produktů čísla 2803 bez 0 

2707 99 99 – – – – Ostatní 1,7 0 

2708 Smola a smolný koks z černouhelného dehtu nebo jiných 
minerálních dehtů 

2708 10 00 – Smola bez 0 

2708 20 00 – Smolný koks bez 0 

2709 00 Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, surové 

2709 00 10 – Kondenzáty zemního plynu bez 0 

2709 00 90 – Ostatní bez 0 

2710 Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, jiné než 
surové; přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, obsahu­
jící 70 % hmotnostních nebo více minerálních olejů nebo 
olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto oleje základní 
složkou těchto přípravků; odpadní oleje 

– Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů (jiné než 
surové) a přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, obsa­
hující 70 % hmotnostních nebo více minerálních olejů 
nebo olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto oleje základní 
složkou těchto přípravků, kromě odpadních olejů 

2710 11 – – Lehké oleje a přípravky 

2710 11 11 – – – Pro specifické procesy 4,7 0 
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2710 11 15 – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je 
stanoven pro podpoložku 2710 11 11 

4,7 0 

– – – Pro jiné účely 

– – – – Speciální druhy benzinu 

2710 11 21 – – – – – Lakový benzin (White spirit) 4,7 0 

2710 11 25 – – – – – Ostatní 4,7 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Motorový benzin 

2710 11 31 – – – – – – Letecký benzin 4,7 0 

– – – – – – Ostatní, o obsahu olova 

– – – – – – – Nepřesahujícím 0,013 g/l 

2710 11 41 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) nižším než 95 4,7 0 

2710 11 45 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 95 nebo 
vyšším, avšak nižším než 98 

4,7 0 

2710 11 49 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 98 nebo 
vyšším 

4,7 0 

– – – – – – – Převyšujícím 0,013 g/l 

2710 11 51 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) nižším než 98 4,7 0 

2710 11 59 – – – – – – – – S oktanovým číslem (OČ VM) 98 nebo 
vyšším 

4,7 0 

2710 11 70 – – – – – Palivo pro tryskové motory benzinového typu 4,7 0 

2710 11 90 – – – – – Ostatní lehké oleje 4,7 0 

2710 19 – – Ostatní 

– – – Střední oleje 

2710 19 11 – – – – Pro specifické procesy 4,7 0 
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2710 19 15 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který 
je stanoven pro podpoložku 2710 19 11 

4,7 0 

– – – – Pro jiné účely 

– – – – – Petrolej (kerosen) 

2710 19 21 – – – – – – Palivo pro tryskové motory 4,7 0 

2710 19 25 – – – – – – Ostatní 4,7 0 

2710 19 29 – – – – – Ostatní 4,7 0 

– – – Těžké oleje 

– – – – Plynové oleje 

2710 19 31 – – – – – Pro specifické procesy 3,5 0 

2710 19 35 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který 
je stanoven pro podpoložku 2710 19 31 

3,5 0 

– – – – – Pro jiné účely 

2710 19 41 – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 0,05 % hmotnost­
ních 

3,5 0 

2710 19 45 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,05 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 0,2 % hmotnostních 

3,5 0 

2710 19 49 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 0,2 % hmotnostních 3,5 0 

– – – – Topné oleje 

2710 19 51 – – – – – Pro specifické procesy 3,5 0 

2710 19 55 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který 
je stanoven pro podpoložku 2710 19 51 

3,5 0 

– – – – – Pro jiné účely 

2710 19 61 – – – – – – O obsahu síry nepřesahujícím 1 % hmotnostních 3,5 0 

2710 19 63 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 1 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 2 % hmotnostních 

3,5 0 

2710 19 65 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 2 % hmotnostních, 
avšak nepřesahujícím 2,8 % hmotnostních 

3,5 0 
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2710 19 69 – – – – – – O obsahu síry převyšujícím 2,8 % hmotnostních 3,5 0 

– – – – Mazací oleje; ostatní oleje 

2710 19 71 – – – – – Pro specifické procesy 3,7 0 

2710 19 75 – – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který 
je stanoven pro podpoložku 2710 19 71 

3,7 0 

– – – – – Pro jiné účely 

2710 19 81 – – – – – – Motorové oleje, mazací oleje pro kompresory, 
mazací oleje pro turbiny 

3,7 0 

2710 19 83 – – – – – – Kapaliny pro hydraulické účely 3,7 0 

2710 19 85 – – – – – – Bílé oleje, kapalný parafín 3,7 0 

2710 19 87 – – – – – – Převodové oleje a oleje pro reduktory 3,7 0 

2710 19 91 – – – – – – Oleje používané při obrábění kovů, při uvolňo­
vání odlitků z forem, antikorozní oleje 

3,7 0 

2710 19 93 – – – – – – Elektroizolační oleje 3,7 0 

2710 19 99 – – – – – – Ostatní mazací oleje a ostatní oleje 3,7 0 

– Odpadní oleje 

2710 91 00 – – Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), polychloro­
vané terfenyly (PCT) nebo polybromované bifenyly 
(PBB) 

3,5 0 

2710 99 00 – – Ostatní 3,5 0 

2711 Ropné plyny a jiné plynné uhlovodíky 

– Zkapalněné 

2711 11 00 – – Zemní plyn 0,7 0 

2711 12 – – Propan 

– – – Propan o čistotě nejméně 99 % 

2711 12 11 – – – – K použití jako energetická nebo topná paliva 8 0 
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2711 12 19 – – – – Pro jiné účely bez 0 

– – – Ostatní 

2711 12 91 – – – – Pro specifické procesy 0,7 0 

2711 12 93 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který 
je stanoven pro podpoložku 2711 12 91 

0,7 0 

– – – – Pro jiné účely 

2711 12 94 – – – – – O čistotě převyšující 90 %, avšak nižší než 99 % 0,7 0 

2711 12 97 – – – – – Ostatní 0,7 0 

2711 13 – – Butany 

2711 13 10 – – – Pro specifické procesy 0,7 0 

2711 13 30 – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který je 
stanoven pro podpoložku 2711 13 10 

0,7 0 

– – – Pro jiné účely 

2711 13 91 – – – – O čistotě převyšující 90 %, avšak nižší než 95 % 0,7 0 

2711 13 97 – – – – Ostatní 0,7 0 

2711 14 00 – – Ethylen, propylen, butylen a butadien 0,7 0 

2711 19 00 – – Ostatní 0,7 0 

– V plynném stavu 

2711 21 00 – – Zemní plyn 0,7 0 

2711 29 00 – – Ostatní 0,7 0 

2712 Vazelína; parafín, mikrokrystalický parafín, parafínový gáč, 
ozokerit, montánní vosk, rašelinový vosk, ostatní minerální 
vosky a podobné výrobky, získané synteticky nebo jiným 
způsobem, též barvené 

2712 10 – Vazelína 

2712 10 10 – – Surová 0,7 0 

2712 10 90 – – Ostatní 2,2 0 
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2712 20 – Parafín, obsahující méně než 0,75 % hmotnostních oleje 

2712 20 10 – – Syntetický parafín o relativní molekulové hmotnosti 460 
nebo vyšší, avšak nepřesahující 1 560 

bez 0 

2712 20 90 – – Ostatní 2,2 0 

2712 90 – Ostatní 

– – Ozokerit, montánní vosk nebo rašelinový vosk (přírodní 
produkty) 

2712 90 11 – – – Surové 0,7 0 

2712 90 19 – – – Ostatní 2,2 0 

– – Ostatní 

– – – Surové 

2712 90 31 – – – – Pro specifické procesy 0,7 0 

2712 90 33 – – – – Pro chemickou přeměnu jiným postupem, než který 
je stanoven pro podpoložku 2712 90 31 

0,7 0 

2712 90 39 – – – – Pro jiné účely 0,7 0 

– – – Ostatní 

2712 90 91 Směs 1-alkenů obsahující 80 % hmotnostních nebo 
více 1-alkenů s délkou řetězce 24 nebo více atomů 
uhlíku, avšak nepřesahující 28 atomů uhlíku 

bez 0 

2712 90 99 – – – – Ostatní 2,2 0 

2713 Ropný koks, ropné živice a ostatní zbytky minerálních 
olejů nebo olejů ze živičných nerostů 

– Ropný koks 

2713 11 00 – – Nekalcinovaný bez 0 

2713 12 00 – – Kalcinovaný bez 0 

2713 20 00 – Ropné živice bez 0 

2713 90 – Ostatní zbytky minerálních olejů nebo olejů ze živičných 
nerostů 

2713 90 10 – – Pro výrobu produktů čísla 2803 bez 0 
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2713 90 90 – – Ostatní 0,7 0 

2714 Přírodní živice (bitumen) a přírodní asfalt; živičné nebo 
ropné břidlice a dehtové písky; asfaltity a asfaltické horniny 

2714 10 00 – Živičné nebo ropné břidlice a dehtové písky bez 0 

2714 90 00 – Ostatní bez 0 

2715 00 00 Živičné směsi na bázi přírodního asfaltu, přírodní živice, 
ropné živice, minerálního dehtu nebo minerální dehtové 
smoly (například živičné tmely, ředěné produkty) 

bez 0 

2716 00 00 Elektrická energie bez 0 

VI TŘÍDA VI - VÝROBKY CHEMICKÉHO PRŮMYSLU 
NEBO PŘÍBUZNÝCH PRŮMYSLOVÝCH ODVĚTVÍ 

28 KAPITOLA 28 - ANORGANICKÉ CHEMIKÁLIE; 
ANORGANICKÉ NEBO ORGANICKÉ SLOUČENINY 
DRAHÝCH KOVŮ, KOVŮ VZÁCNÝCH ZEMIN, 
RADIOAKTIVNÍCH PRVKŮ NEBO IZOTOPŮ 

I. CHEMICKÉ PRVKY 

2801 Fluor, chlor, brom a jod 

2801 10 00 – Chlor 5,5 0 

2801 20 00 – Jod bez 0 

2801 30 – Fluor; brom 

2801 30 10 – – Fluor 5 0 

2801 30 90 – – Brom 5,5 0 

2802 00 00 Síra, sublimovaná nebo srážená; koloidní síra 4,6 0 

2803 00 Uhlík (uhlíkové saze a jiné formy uhlíku jinde neuvedené 
ani nezahrnuté) 

2803 00 10 – Methanové saze bez 0 

2803 00 80 – Ostatní bez 0 

2804 Vodík, vzácné plyny a ostatní nekovy 

2804 10 00 – Vodík 3,7 0 

– Vzácné plyny 
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2804 21 00 – – Argon 5 0 

2804 29 – – Ostatní 

2804 29 10 – – – Helium bez 0 

2804 29 90 – – – Ostatní 5 0 

2804 30 00 – Dusík 5,5 0 

2804 40 00 – Kyslík 5 0 

2804 50 – Bor; tellur 

2804 50 10 – – Bor 5,5 0 

2804 50 90 – – Tellur 2,1 0 

– Křemík 

2804 61 00 – – Obsahující nejméně 99,99 % hmotnostních křemíku bez 0 

2804 69 00 – – Ostatní 5,5 5 

2804 70 00 – Fosfor 5,5 0 

2804 80 00 – Arsen 2,1 0 

2804 90 00 – Selen bez 0 

2805 Alkalické kovy nebo kovy alkalických zemin; kovy vzác­
ných zemin, skandium a yttrium, též vzájemně smíšené 
nebo vzájemně legované; rtuť 

– Alkalické kovy nebo kovy alkalických zemin 

2805 11 00 – – Sodík 5 5 

2805 12 00 – – Vápník 5,5 5 

2805 19 – – Ostatní 

2805 19 10 – – – Stroncium a baryum 5,5 5 

2805 19 90 – – – Ostatní 4,1 3 

2805 30 – Kovy vzácných zemin, skandium a yttrium, též vzájemně 
smíšené nebo vzájemně legované 

2805 30 10 – – Vzájemně smíšené nebo vzájemně legované 5,5 5 
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2805 30 90 – – Ostatní 2,7 3 

2805 40 – Rtuť 

2805 40 10 – – V lahvích o čistém obsahu 34,5 kg (standardní hmot­
nost) a v hodnotě FOB nepřesahující 224 EUR za láhev 

3 3 

2805 40 90 – – Ostatní bez 0 

II. ANORGANICKÉ KYSELINY A ANORGANICKÉ 
KYSLÍKATÉ SLOUČENINY NEKOVŮ 

2806 Chlorovodík (kyselina chlorovodíková); kyselina chlorosí­
rová 

2806 10 00 – Chlorovodík (kyselina chlorovodíková) 5,5 0 

2806 20 00 – Kyselina chlorosírová 5,5 0 

2807 00 Kyselina sírová; oleum 

2807 00 10 – Kyselina sírová; 3 0 

2807 00 90 – Oleum 3 0 

2808 00 00 Kyselina dusičná; směs kyseliny sírové a dusičné (nitrační 
směs) 

5,5 0 

2809 Oxid fosforečný; kyselina fosforečná; kyseliny polyfosfo­
rečné, chemicky definované i nedefinované 

2809 10 00 – Oxid fosforečný 5,5 0 

2809 20 00 – Kyselina fosforečná a kyseliny polyfosforečné 5,5 0 

2810 00 Oxidy boru; kyseliny borité 

2810 00 10 – Oxid boritý bez 0 

2810 00 90 – Ostatní 3,7 0 

2811 Ostatní anorganické kyseliny a ostatní anorganické kyslí­
katé sloučeniny nekovů 

– Ostatní anorganické kyseliny 

2811 11 00 – – Fluorovodík (kyselina fluorovodíková) 5,5 0 

2811 19 – – Ostatní 

2811 19 10 – – – Bromovodík (kyselina bromovodíková) bez 0 
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2811 19 20 – – – Kyanovodík (kyselina kyanovodíková) 5,3 0 

2811 19 80 – – – Ostatní 5,3 0 

– Ostatní anorganické kyslíkaté sloučeniny nekovů 

2811 21 00 – – Oxid uhličitý 5,5 0 

2811 22 00 – – Oxid křemičitý 4,6 0 

2811 29 – – Ostatní 

2811 29 05 – – – Oxid siřičitý 5,5 0 

2811 29 10 – – – Oxid sírový (anhydrid kyseliny sírové); oxid arsenitý 4,6 0 

2811 29 30 – – – Oxidy dusíku 5 0 

2811 29 90 – – – Ostatní 5,3 0 

III. HALOGENOVÉ A SIRNÉ SLOUČENINY NEKOVŮ 

2812 Halogenidy a halogenid-oxidy nekovů 

2812 10 – Chloridy a chlorid-oxidy 

– – Fosforu 

2812 10 11 – – – Trichlorid-oxid fosforečný (chlorid fosforylu) 5,5 0 

2812 10 15 – – – Chlorid fosforitý 5,5 0 

2812 10 16 – – – Chlorid fosforečný 5,5 0 

2812 10 18 – – – Ostatní 5,5 0 

– – Ostatní 

2812 10 91 – – – Dichlorid disíry 5,5 0 

2812 10 93 – – – Dichlorid síry 5,5 0 

2812 10 94 – – – Fosgen (dichlorid kyseliny uhličité) 5,5 0 

2812 10 95 – – – Chlorid thionylu 5,5 0 

2812 10 99 – – – Ostatní 5,5 0 

2812 90 00 – Ostatní 5,5 0 
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2813 Sulfidy (sirníky) nekovů; komerční sulfid fosforitý 

2813 10 00 – Sirouhlík 5,5 0 

2813 90 – Ostatní 

2813 90 10 – – Sulfidy fosforu, komerční sulfid fosforitý 5,3 0 

2813 90 90 – – Ostatní 3,7 0 

IV. ANORGANICKÉ ZÁSADY A OXIDY, HYDRO­
XIDY A PEROXIDY KOVŮ 

2814 Amoniak (čpavek) bezvodý nebo ve vodném roztoku 

2814 10 00 – Amoniak (čpavek) bezvodý 5,5 0 

2814 20 00 – Amoniak (čpavek) ve vodném roztoku 5,5 0 

2815 Hydroxid sodný (louh sodný); hydroxid draselný (louh 
draselný); peroxidy sodíku nebo draslíku 

– Hydroxid sodný (louh sodný) 

2815 11 00 – – Tuhý 5,5 0 

2815 12 00 – – Ve vodném roztoku 5,5 0 

2815 20 – Hydroxid draselný (louh draselný) 

2815 20 10 – – Tuhý 5,5 0 

2815 20 90 – – Ve vodném roztoku 5,5 0 

2815 30 00 – Peroxidy sodíku nebo draslíku 5,5 0 

2816 Hydroxid a peroxid hořčíku; oxidy, hydroxidy a peroxidy 
stroncia nebo barya 

2816 10 00 – Hydroxid a peroxid hořčíku 4,1 0 

2816 40 00 – Oxidy, hydroxidy a peroxidy stroncia nebo barya 5,5 0 

2817 00 00 Oxid zinečnatý; peroxid zinku 5,5 0 
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2818 Umělý korund, chemicky definovaný i nedefinovaný; oxid 
hlinitý, hydroxid hlinitý 

2818 10 – Umělý korund, chemicky definovaný i nedefinovaný 

– – O obsahu oxidu hlinitého 98,5 % hmotnostních nebo 
vyšším 

2818 10 11 – – – S méně než 50 % celkové hmotnosti mající velikost 
částic převyšující 10 mm 

5,2 0 

2818 10 19 – – – S 50 % nebo více celkové hmotnosti mající velikost 
částic převyšující 10 mm 

5,2 0 

– – O obsahu oxidu hlinitého nižším než 98,5 % hmotnost­
ních 

2818 10 91 – – – S méně než 50 % celkové hmotnosti mající velikost 
částic převyšující 10 mm 

5,2 0 

2818 10 99 – – – S 50 % nebo více celkové hmotnosti mající velikost 
částic převyšující 10 mm 

5,2 0 

2818 20 00 – Oxid hlinitý, jiný než umělý korund 4 3 

2818 30 00 – Hydroxid hlinitý 5,5 5 

2819 Oxidy a hydroxidy chromu 

2819 10 00 – Oxid chromový 5,5 0 

2819 90 – Ostatní 

2819 90 10 – – Oxid chromičitý 3,7 0 

2819 90 90 – – Ostatní 5,5 0 

2820 Oxidy manganu 

2820 10 00 – Oxid manganičitý 5,3 0 

2820 90 – Ostatní 

2820 90 10 – – Oxid manganatý obsahující 77 % hmotnostních nebo 
více manganu 

bez 0 

2820 90 90 – – Ostatní 5,5 0 

2821 Oxidy a hydroxidy železa; barevné hlinky obsahující 70 % 
hmotnostních nebo více vázaného železa vyhodnoceného 
jako Fe 2 O 3 

2821 10 00 – Oxidy a hydroxidy železa 4,6 0 
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2821 20 00 – Barevné hlinky 4,6 0 

2822 00 00 Oxidy a hydroxidy kobaltu; komerční oxidy kobaltu 4,6 0 

2823 00 00 Oxidy titanu 5,5 0 

2824 Oxidy olova; suřík a oranžový suřík 

2824 10 00 – Oxid olovnatý (klejt, masikot) 5,5 0 

2824 90 – Ostatní 

2824 90 10 – – suřík a oranžový suřík 5,5 0 

2824 90 90 – – Ostatní 5,5 0 

2825 Hydrazin a hydroxylamin a jejich anorganické soli; ostatní 
anorganické zásady; ostatní oxidy, hydroxidy a peroxidy 
kovů 

2825 10 00 – Hydrazin a hydroxylamin a jejich anorganické soli 5,5 0 

2825 20 00 – Oxid a hydroxid lithný 5,3 0 

2825 30 00 – Oxidy a hydroxidy vanadu 5,5 0 

2825 40 00 – Oxidy a hydroxidy niklu bez 0 

2825 50 00 – Oxidy a hydroxidy mědi 3,2 0 

2825 60 00 – Oxidy germania a oxid zirkoničitý 5,5 0 

2825 70 00 – Oxidy a hydroxidy molybdenu 5,3 0 

2825 80 00 – Oxidy antimonu 5,5 0 

2825 90 – Ostatní 

– – Oxid, hydroxid a peroxid vápenatý 

2825 90 11 – – – Hydroxid vápenatý o čistotě 98 % hmotnostních nebo 
vyšší počítáno v sušině, ve formě částic, z nichž: - 
nejvýše 1 % hmotnostní má velikost částic převyšující 
75 mikrometrů a - nejvýše 4 % hmotnostní mají veli­
kost částic menší než 1,3 mikrometrů 

bez 0 

2825 90 19 – – – Ostatní 4,6 0 

2825 90 20 – – Oxid a hydroxid beryllnatý 5,3 0 

2825 90 30 – – Oxidy cínu 5,5 0 
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2825 90 40 – – Oxidy a hydroxidy wolframu 4,6 0 

2825 90 60 – – Oxid kademnatý bez 0 

2825 90 80 – – Ostatní 5,5 0 

V. SOLI A PEROXOSOLI ANORGANICKÝCH 
KYSELIN A KOVŮ 

2826 Fluoridy; fluorokřemičitany, fluorohlinitany a ostatní 
komplexní soli fluoru 

– Fluoridy 

2826 12 00 – – Fluorid hlinitý 5,3 0 

2826 19 – – Ostatní 

2826 19 10 – – – Fluorid amonný nebo sodný 5,5 0 

2826 19 90 – – – Ostatní 5,3 0 

2826 30 00 – Hexafluorohlinitan sodný (syntetický kryolit) 5,5 0 

2826 90 – Ostatní 

2826 90 10 – – Hexafluorozirkoničitan draselný 5 0 

2826 90 80 – – Ostatní 5,5 0 

2827 Chloridy, chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy; bromidy 
a bromid-oxidy; jodidy a jodid-oxidy 

2827 10 00 – Chlorid amonný 5,5 0 

2827 20 00 – Chlorid vápenatý 4,6 0 

– Ostatní chloridy 

2827 31 00 – – Hořčíku 4,6 0 

2827 32 00 – – Hliníku 5,5 0 

2827 35 00 – – Niklu 5,5 0 

2827 39 – – Ostatní 

2827 39 10 – – – Cínu 4,1 0 

2827 39 20 – – – Železa 2,1 0 

2827 39 30 – – – Kobaltu 5,5 0 
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2827 39 85 – – – Ostatní 5,5 0 

– Chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy 

2827 41 00 – – Mědi 3,2 0 

2827 49 – – Ostatní 

2827 49 10 – – – Olova 3,2 0 

2827 49 90 – – – Ostatní 5,3 0 

– Bromidy a bromid-oxidy 

2827 51 00 – – Bromidy sodíku nebo draslíku 5,5 0 

2827 59 00 – – Ostatní 5,5 0 

2827 60 00 – Jodidy a jodid-oxidy 5,5 0 

2828 Chlornany; komerční chlornan vápenatý; chloritany; brom­
nany 

2828 10 00 – Komerční chlornan vápenatý a ostatní chlornany vápenaté 5,5 0 

2828 90 00 – Ostatní 5,5 0 

2829 Chlorečnany a chloristany; bromičnany a bromistany; jodič­
nany a jodistany 

– Chlorečnany 

2829 11 00 – – Sodíku 5,5 0 

2829 19 00 – – Ostatní 5,5 0 

2829 90 – Ostatní 

2829 90 10 – – Chloristany 4,8 0 

2829 90 40 – – Bromičnan draselný nebo sodný bez 0 

2829 90 80 – – Ostatní 5,5 0 

2830 Sulfidy (sirníky); polysulfidy, chemicky definované i nede­
finované 

2830 10 00 – Sulfidy sodné 5,5 0 
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2830 90 – Ostatní 

2830 90 11 – – Sulfidy vápníku, antimonu nebo železa 4,6 0 

2830 90 85 – – Ostatní 5,5 0 

2831 Dithioničitany a sulfoxyláty 

2831 10 00 – Sodíku 5,5 0 

2831 90 00 – Ostatní 5,5 0 

2832 Siřičitany; thiosírany 

2832 10 00 – Siřičitany sodné 5,5 0 

2832 20 00 – Ostatní siřičitany 5,5 0 

2832 30 00 – Thiosírany 5,5 0 

2833 Sírany; kamence; peroxosírany (persírany) 

– Sírany sodné 

2833 11 00 – – Síran sodný 5,5 0 

2833 19 00 – – Ostatní 5,5 0 

– Ostatní sírany 

2833 21 00 – – Hořčíku 5,5 0 

2833 22 00 – – Hliníku 5,5 0 

2833 24 00 – – Niklu 5 0 

2833 25 00 – – Mědi 3,2 0 

2833 27 00 – – Baria 5,5 0 

2833 29 – – Ostatní 

2833 29 20 – – – Kadmia; chromu; zinku 5,5 0 

2833 29 30 – – – Kobaltu; titanu 5,3 0 

2833 29 50 – – – Železa 5 0 

2833 29 60 – – – Olova 4,6 0 

2833 29 90 – – – Ostatní 5 0 
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2833 30 00 – Kamence 5,5 0 

2833 40 00 – Peroxosírany (persírany) 5,5 0 

2834 Dusitany; dusičnany 

2834 10 00 – Dusitany 5,5 0 

– Dusičnany 

2834 21 00 – – Draslíku 5,5 0 

2834 29 – – Ostatní 

2834 29 20 – – – Baria; beryllia; kadmia; kobaltu; niklu; olova 5,5 0 

2834 29 40 – – – Mědi 4,6 0 

2834 29 80 – – – Ostatní 3 0 

2835 Fosfornany (hypofosfity), fosforitany (fosfity) a fosforeč­
nany (fosfáty); polyfosforečnany (polyfosfáty), chemicky 
definované i nedefinované 

2835 10 00 – Fosfornany (hypofosfity) a fosforitany (fosfity) 5,5 0 

– Fosforečnany (fosfáty) 

2835 22 00 – – Mono- nebo disodné 5,5 0 

2835 24 00 – – Draselné 5,5 0 

2835 25 – – Hydrogenortofosforečnan vápenatý (fosforečnan divápe­
natý) 

2835 25 10 – – – O obsahu fluoru méně než 0,005 % hmotnostních 
v sušině 

5,5 0 

2835 25 90 – – – O obsahu fluoru 0,005 % nebo více, avšak méně než 
0,2 % hmotnostních v sušině 

5,5 0 

2835 26 – – Ostatní fosforečnany vápníku 

2835 26 10 – – – O obsahu fluoru méně než 0,005 % hmotnostních 
v sušině 

5,5 0 

2835 26 90 – – – O obsahu fluoru 0,005 % hmotnostních nebo více 
v sušině 

5,5 0 
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2835 29 – – Ostatní 

2835 29 10 – – – Triamonné 5,3 0 

2835 29 30 – – – Trisodné 5,5 0 

2835 29 90 – – – Ostatní 5,5 0 

– Polyfosforečnany (polyfosfáty) 

2835 31 00 – – Trifosforečnan sodný (tripolyfosfát sodný) 5,5 0 

2835 39 00 – – Ostatní 5,5 0 

2836 Uhličitany; peroxouhličitany (peruhličitany); komerční uhli­ 
čitan amonný obsahující karbamát amonný 

2836 20 00 – Uhličitan sodný 5,5 5 

2836 30 00 – Hydrogenuhličitan sodný (bikarbonát sodný) 5,5 0 

2836 40 00 – Uhličitany draselné 5,5 0 

2836 50 00 – Uhličitan vápenatý 5 0 

2836 60 00 – Uhličitan barnatý 5,5 0 

– Ostatní 

2836 91 00 – – Uhličitany lithné 5,5 0 

2836 92 00 – – Uhličitan strontnatý 5,5 0 

2836 99 – – Ostatní 

– – – Uhličitany 

2836 99 11 – – – – Hořčíku; mědi 3,7 0 

2836 99 17 – – – – Ostatní 5,5 0 

2836 99 90 – – – Peroxouhličitany (peruhličitany) 5,5 0 

2837 Kyanidy, kyanid-oxidy a komplexní kyanidy 

– Kyanidy a kyanid-oxidy 

2837 11 00 – – Sodíku 5,5 0 

2837 19 00 – – Ostatní 5,5 0 
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2837 20 00 – Komplexní kyanidy 5,5 0 

2839 Křemičitany (silikáty); komerční křemičitany alkalických 
kovů 

– Sodíku 

2839 11 00 – – Metakřemičitany sodné 5 0 

2839 19 00 – – Ostatní 5 0 

2839 90 – Ostatní 

2839 90 10 – – Draslíku 5 0 

2839 90 90 – – Ostatní 5 0 

2840 Boritany; peroxoboritany (perboritany) 

– Tetraboritan disodný (rafinovaný borax) 

2840 11 00 – – Bezvodý bez 0 

2840 19 – – Ostatní 

2840 19 10 – – – Tetraboritan disodný pentahydrát bez 0 

2840 19 90 – – – Ostatní 5,3 0 

2840 20 – Ostatní boritany 

2840 20 10 – – Boritany sodíku, bezvodé bez 0 

2840 20 90 – – Ostatní 5,3 0 

2840 30 00 – Peroxoboritany (perboritany) 5,5 0 

2841 Soli oxokovových nebo peroxokovových kyselin 

2841 30 00 – Dichroman sodný 5,5 0 

2841 50 00 – Ostatní chromany a dichromany; peroxochromany 5,5 0 

– Manganitany, manganany a manganistany 

2841 61 00 – – Manganistan draselný (hypermangan) 5,5 0 

2841 69 00 – – Ostatní 5,5 0 

2841 70 00 – Molybdenany 5,5 0 

2841 80 00 – Wolframany 5,5 0 
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2841 90 – Ostatní 

2841 90 30 – – Zinečnatany a vanadičnany 4,6 0 

2841 90 85 – – Ostatní 5,5 0 

2842 Ostatní soli anorganických kyselin nebo peroxokyselin 
(včetně hlinitokřemičitanů, chemicky definovaných i nedefi­
novaných), kromě azidů 

2842 10 00 – Podvojné nebo komplexní křemičitany, včetně hlinitokře­
mičitanů, chemicky definovaných i nedefinovaných 

5,5 0 

2842 90 – Ostatní 

2842 90 10 – – Soli, podvojné soli nebo komplexní soli kyselin selenu 
nebo telluru 

5,3 0 

2842 90 80 – – Ostatní 5,5 0 

VI. RŮZNÉ 

2843 Drahé kovy v koloidním stavu; anorganické nebo organické 
sloučeniny drahých kovů, chemicky definované i nedefino­
vané; amalgamy drahých kovů 

2843 10 – Drahé kovy v koloidním stavu 

2843 10 10 – – Stříbro 5,3 0 

2843 10 90 – – Ostatní 3,7 0 

– Sloučeniny stříbra 

2843 21 00 – – Dusičnan stříbrný 5,5 0 

2843 29 00 – – Ostatní 5,5 0 

2843 30 00 – Sloučeniny zlata 3 0 

2843 90 – Ostatní sloučeniny; amalgamy 

2843 90 10 – – Amalgamy 5,3 0 

2843 90 90 – – Ostatní 3 0 
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2844 Radioaktivní chemické prvky a radioaktivní izotopy (včetně 
štěpitelných nebo množivých (tzv. „fertile“) chemických 
prvků a izotopů) a jejich sloučeniny; směsi a odpady obsa­
hující tyto produkty 

2844 10 – Přírodní uran a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně 
cermetů), keramické výrobky a směsi obsahující přírodní 
uran nebo přírodní sloučeniny uranu 

– – Přírodní uran 

2844 10 10 – – – Surový; odpad a zbytky (Euratom) bez 0 

2844 10 30 – – – Zpracovaný (Euratom) bez 0 

2844 10 50 – – Ferro-uran bez 0 

2844 10 90 – – Ostatní (Euratom) bez 0 

2844 20 – Uran obohacený U 235 a jeho sloučeniny; plutonium 
a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně cermetů), kera­
mické výrobky a směsi obsahující uran obohacený U 235, 
plutonium nebo sloučeniny těchto produktů 

– – Uran obohacený U 235 a jeho sloučeniny; slitiny, 
disperze (včetně cermetů), keramické výrobky a směsi 
obsahující uran obohacený U 235 nebo sloučeniny 
těchto produktů 

2844 20 25 – – – Ferro-uran bez 0 

2844 20 35 – – – Ostatní (Euratom) bez 0 

– – Plutonium a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně 
cermetů), keramické výrobky a směsi obsahující pluto­
nium nebo sloučeniny těchto produktů 

– – – Směsi uranu a plutonia 

2844 20 51 – – – – Ferro-uran bez 0 

2844 20 59 – – – – Ostatní (Euratom) bez 0 

2844 20 99 – – – Ostatní bez 0 
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2844 30 – Uran ochuzený o U 235 a jeho sloučeniny; thorium 
a jeho sloučeniny; slitiny, disperze (včetně cermetů), kera­
mické výrobky a směsi obsahující uran ochuzený o U 
235, thorium nebo sloučeniny těchto produktů 

– – Uran ochuzený o U 235; slitiny, disperze (včetně cerme­
tů), keramické výrobky a směsi obsahující uran ochu­
zený o U 235 nebo sloučeniny tohoto produktu 

2844 30 11 – – – Cermety 5,5 0 

2844 30 19 – – – Ostatní 2,9 3 

– – Thorium; slitiny, disperze (včetně cermetů), keramické 
výrobky a směsi obsahující thorium nebo sloučeniny 
tohoto produktu 

2844 30 51 – – – Cermety 5,5 0 

– – – Ostatní 

2844 30 55 – – – – Surové; odpady a zbytky (Euratom) bez 0 

– – – – Opracované 

2844 30 61 – – – – – Tyče, pruty, úhelníky, tvarovky a profily, dráty, 
desky a pásy (Euratom) 

bez 0 

2844 30 69 – – – – – Ostatní (Euratom) bez 0 

– – Sloučeniny uranu ochuzené o U 235 nebo sloučeniny 
thoria, též navzájem smíšené 

2844 30 91 – – – Z thoria nebo uranu ochuzeného o U 235, též 
navzájem smíšené (Euratom), jiné než thoriové soli 

bez 0 

2844 30 99 – – – Ostatní bez 0 

2844 40 Radioaktivní prvky a izotopy a sloučeniny jiné než 
položek 2844 10, 2844 20 nebo 2844 30; slitiny, disperze 
(včetně cermetů), keramické výrobky a směsi obsahující 
tyto prvky, izotopy nebo sloučeniny; radioaktivní odpady 

2844 40 10 – – Uran získaný z U 233 a jeho sloučeniny; slitiny, 
disperze (včetně cermetů), keramické výrobky a směsi 
a sloučeniny získané z U 233 nebo sloučeniny těchto 
výrobků 

bez 0 

– – Ostatní 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1187 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

2844 40 20 – – – Umělé radioaktivní izotopy (Euratom) bez 0 

2844 40 30 – – – Sloučeniny umělých radioaktivních izotopů (Euratom) bez 0 

2844 40 80 – – – Ostatní bez 0 

2844 50 00 – Vyhořelé (vyzářené) palivové články (kazety) jaderných 
reaktorů (Euratom) 

bez 0 

2845 Izotopy, jiné než čísla 2844; jejich anorganické nebo orga­
nické sloučeniny, chemicky definované i nedefinované 

2845 10 00 – Těžká voda (deuterium oxid) (Euratom) 5,5 5 

2845 90 – Ostatní 

2845 90 10 – – Deuterium a jeho sloučeniny; vodík a jeho sloučeniny 
obohacené deuteriem; směsi a roztoky obsahující tyto 
produkty (Euratom) 

5,5 5 

2845 90 90 – – Ostatní 5,5 0 

2846 Anorganické nebo organické sloučeniny kovů vzácných 
zemin, yttria nebo skandia nebo směsí těchto kovů 

2846 10 00 – Sloučeniny ceru 3,2 0 

2846 90 00 – Ostatní 3,2 0 

2847 00 00 Peroxid vodíku, též ztužený močovinou 5,5 0 

2848 00 00 Fosfidy, chemicky definované i nedefinované, kromě fero­
fosforu 

5,5 0 

2849 Karbidy, chemicky definované i nedefinované 

2849 10 00 – Vápníku 5,5 0 

2849 20 00 – Křemíku 5,5 0 

2849 90 – Ostatní 

2849 90 10 – – Boru 4,1 0 

2849 90 30 – – Wolframu 5,5 0 

2849 90 50 – – Hliníku; chromu; molybdenu; vanadu; tantalu; titanu 5,5 0 

2849 90 90 – – Ostatní 5,3 0 
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2850 00 Hydridy, nitridy, azidy, silicidy a boridy, chemicky defino­
vané i nedefinované, jiné než sloučeniny, které jsou též 
karbidy čísla 2849 

2850 00 20 – Hydridy; nitridy 4,6 0 

2850 00 50 – Azidy 5,5 0 

2850 00 70 – Silicidy 5,5 0 

2850 00 90 – Boridy 5,3 0 

2852 00 00 Sloučeniny rtuti, anorganické i organické, kromě amalgamů 5,5 0 

2853 00 Ostatní anorganické sloučeniny (včetně destilované nebo 
vodivostní vody a vody podobné čistoty); kapalný vzduch 
(též po odstranění vzácných plynů); stlačený vzduch; amal­
gamy, jiné než amalgamy drahých kovů 

2853 00 10 – Destilovaná a vodivostní voda a voda podobné čistoty 2,7 0 

2853 00 30 – Kapalný vzduch (též po odstranění vzácných plynů); stla­ 
čený vzduch 

4,1 0 

2853 00 50 – Chlorkyan 5,5 0 

2853 00 90 – Ostatní 5,5 0 

29 KAPITOLA 29 - ORGANICKÉ CHEMIKÁLIE 

I. UHLOVODÍKY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2901 Acyklické uhlovodíky 

2901 10 00 – Nasycené bez 0 

– Nenasycené 

2901 21 00 – – Ethen (ethylen) bez 0 

2901 22 00 – – Propen (propylen) bez 0 

2901 23 – – Buten (butylen) a jeho isomery 

2901 23 10 – – – 1-Buten a 2-buten bez 0 

2901 23 90 – – – Ostatní bez 0 
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2901 24 – – 1,3-Butadien a isopren 

2901 24 10 – – – 1,3-Butadien a isopren bez 0 

2901 24 90 – – – Isopren bez 0 

2901 29 00 – – Ostatní bez 0 

2902 Cyklické uhlovodíky 

– Cykloalkany, cykloalkeny a cykloterpeny 

2902 11 00 – – Cyklohexan bez 0 

2902 19 – – Ostatní 

2902 19 10 – – – Cykloterpeny bez 0 

2902 19 80 – – – Ostatní bez 0 

2902 20 00 – Benzen bez 0 

2902 30 00 – Toluen bez 0 

– Xyleny 

2902 41 00 – – o-Xylen bez 0 

2902 42 00 – – m-Xylen bez 0 

2902 43 00 – – p-Xylen bez 0 

2902 44 00 – – Směs izomerů xylenu bez 0 

2902 50 00 – Styren bez 0 

2902 60 00 – Ethylbenzen bez 0 

2902 70 00 – Kumen bez 0 

2902 90 – Ostatní 

2902 90 10 – – Naftalen a anthracen bez 0 

2902 90 30 – – Bifenyl a terfenyly bez 0 

2902 90 90 – – Ostatní bez 0 
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2903 Halogenderiváty uhlovodíků 

– Nasycené chlorderiváty acyklických uhlovodíků 

2903 11 00 – – Chlormethan (methylchlorid) a chlorethan (ethylchlorid) 5,5 0 

2903 12 00 – – Dichlormethan (methylenchlorid) 5,5 0 

2903 13 00 – – Chloroform (trichlormethan) 5,5 0 

2903 14 00 – – Tetrachlormethan (chlorid uhličitý) 5,5 0 

2903 15 00 – – Ethylendichlorid (ISO) (1,2-dichlorethan) 5,5 0 

2903 19 – – Ostatní 

2903 19 10 – – – 1,1,1-Trichlorethan (methylchloroform) 5,5 0 

2903 19 80 – – – Ostatní 5,5 0 

– Nenasycené chlorderiváty acyklických uhlovodíků 

2903 21 00 – – Vinylchlorid (chlorethylen) 5,5 0 

2903 22 00 – – Trichlorethylen 5,5 0 

2903 23 00 – – Tetrachlorethylen (perchlorethylen) 5,5 0 

2903 29 00 – – Ostatní 5,5 0 

– Fluorderiváty, bromderiváty nebo jodderiváty acyklických 
uhlovodíků 

2903 31 00 – – Ethylendibromid (ISO) (1,2-dibromethan) 5,5 0 

2903 39 – – Ostatní 

– – – Bromidy 

2903 39 11 – – – – Brommethan (methylbromid) 5,5 0 

2903 39 15 – – – – Dibrommethan bez 0 

2903 39 19 – – – – Ostatní 5,5 0 

2903 39 90 – – – Fluoridy a jodidy 5,5 0 

– Halogenderiváty acyklických uhlovodíků obsahující dva 
nebo více různých halogenů 
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2903 41 00 – – Trichlorfluormethan 5,5 0 

2903 42 00 – – Dichlordifluormethan 5,5 0 

2903 43 00 – – Trichlortrifluorethany 5,5 0 

2903 44 – – Dichlortetrafluorethany a chlorpentafluorethan 

2903 44 10 – – – Dichlortetrafluorethany 5,5 0 

2903 44 90 – – – Chlorpentafluorethan 5,5 0 

2903 45 – – Ostatní deriváty perhalogenované pouze fluorem a chlo­
rem 

2903 45 10 – – – Chlortrifluormethan 5,5 0 

2903 45 15 – – – Pentachlorfluorethan 5,5 0 

2903 45 20 – – – Tetrachlordifluorethany 5,5 0 

2903 45 25 – – – Heptachlorfluorpropany 5,5 0 

2903 45 30 – – – Hexachlordifluorpropany 5,5 0 

2903 45 35 – – – Pentachlortrifluorpropany 5,5 0 

2903 45 40 – – – Tetrachlortetrafluorpropany 5,5 0 

2903 45 45 – – – Trichlorpentafluorpropany 5,5 0 

2903 45 50 – – – Dichlorhexafluorpropany 5,5 0 

2903 45 55 – – – Chlorheptafluorpropany 5,5 0 

2903 45 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2903 46 – – Bromchlordifluormethan, bromtrifluormethan a dibromte­
trafluorethany 

2903 46 10 – – – Bromchlordifluormethan 5,5 0 

2903 46 20 – – – Bromtrifluormethan 5,5 0 

2903 46 90 – – – Dibromtetrafluorethany 5,5 0 

2903 47 00 – – Ostatní perhalogenované deriváty 5,5 0 
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2903 49 – – Ostatní 

– – – Halogenované pouze fluorem a chlorem 

– – – – Methanu, ethanu nebo propanu (HCFC) 

2903 49 11 – – – – – Chlordifluormethan (HCFC-22) 5,5 0 

2903 49 15 – – – – – 1,1-1,1-Dichlor-1-fluorethan (HCFC-141b) 5,5 0 

2903 49 19 – – – – – Ostatní 5,5 0 

2903 49 20 – – – – Ostatní 5,5 0 

– – – Halogenované pouze fluorem a bromem 

2903 49 30 – – – – Methanu, ethanu nebo propanu 5,5 0 

2903 49 40 – – – – Ostatní 5,5 0 

2903 49 80 – – – Ostatní 5,5 0 

– Halogenderiváty cykloalkanových, cykloalkenových 
a cykloterpenických uhlovodíků 

2903 51 00 – – 1,2,3,4,5,6-Hexachlorcyklohexan [HCH (ISO)], včetně 
lindanu (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 – – Aldrin (ISO), chlordan (ISO) a heptachlor (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Ostatní 

2903 59 10 – – – 1,2-Dibrom-4-(1,2-dibromethyl)cyklohexan; bez 0 

2903 59 30 – – – Tetrabromcyklooktany bez 0 

2903 59 80 – – – Ostatní 5,5 0 

– Halogenderiváty aromatických uhlovodíků 

2903 61 00 – – Chlorbenzen, o-dichlorbenzen a p-dichlorbenzen 5,5 0 

2903 62 00 – – Hexachlorbenzen (ISO) a DDT (ISO) [klofenotan (INN), 
1,1,1-trichlor-2,2-bis(p-chlorfenyl)ethan] 

5,5 0 

2903 69 – – Ostatní 

2903 69 10 – – – 2,3,4,5,6-Pentabromethylbenzen bez 0 

▼B
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2903 69 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2904 Sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty uhlovodíků, též haloge­
nované 

2904 10 00 – Deriváty obsahující pouze sulfoskupiny, jejich soli a ethy­
lestery 

5,5 0 

2904 20 00 – Deriváty obsahující pouze nitro- nebo pouze nitrososku­
piny 

5,5 0 

2904 90 – Ostatní 

2904 90 20 – – Sulfohalogenderiváty 5,5 0 

2904 90 40 – – Trichlornitromethan (chlorpikrin) 5,5 0 

2904 90 85 – – Ostatní 5,5 0 

II. ALKOHOLY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2905 Acyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty 

– Nasycené jednosytné alkoholy 

2905 11 00 – – Methanol (methylalkohol) 5,5 0 

2905 12 00 – – 1-Propanol (propylalkohol) a 2-propanol (isopropylalko­
hol) 

5,5 0 

2905 13 00 – – 1-Butanol (n-butylalkohol) 5,5 0 

2905 14 – – Ostatní butanoly 

2905 14 10 – – – 2-Methyl-2-propanol (terc-butylalkohol) 4,6 0 

2905 14 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2905 16 – – Oktanol (oktylalkohol) a jeho izomery 

2905 16 10 – – – 2-Ethyl-1-hexanol 5,5 0 

2905 16 20 – – – 2-Oktanol bez 0 

2905 16 80 – – – Ostatní 5,5 0 

2905 17 00 – – 1-Dodekanol (laurylalkohol), 1-hexadekanol (cetylalko­
hol) a 1-oktadekanol (stearylalkohol) 

5,5 0 

▼B
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2905 19 00 – – Ostatní 5,5 0 

– Nenasycené jednosytné alkoholy 

2905 22 – – Acyklické terpenické alkoholy 

2905 22 10 – – – Geraniol, citronellol, linalol, rhodinol a nerol 5,5 0 

2905 22 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2905 29 – – Ostatní 

2905 29 10 – – – Allylalkohol 5,5 0 

2905 29 90 – – – Ostatní 5,5 0 

– Dioly 

2905 31 00 – – Ethylenglykol (ethandiol) 5,5 0 

2905 32 00 – – Propylenglykol (1,2-propandiol) 5,5 0 

2905 39 – – Ostatní 

2905 39 10 – – – 2-Methyl-2,4-pentandiol (hexylenglykol) 5,5 0 

2905 39 20 – – – 1,3-Butandiol bez 0 

2905 39 25 – – – 1,4-Butandiol 5,5 0 

2905 39 30 – – – 4,7-Dihydroxy-2,4,7,9,-tetramethyl-5-decin bez 0 

2905 39 85 – – – Ostatní 5,5 0 

– Ostatní vícesytné alkoholy 

2905 41 00 – – 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)-1,3-propandiol (trimethylol­
propan) 

5,5 0 

2905 42 00 – – Pentaerythritol (pentaerythrit) 5,5 0 

2905 43 00 – – Mannitol (mannit) 9,6 + 
125,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 

2905 44 – – D-Glucitol (sorbitol, sorbit) 

– – – Ve vodném roztoku 

2905 44 11 – – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, 
počítáno na obsah D-glucitolu 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 

▼B
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2905 44 19 – – – – Ostatní 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 

– – – Ostatní 

2905 44 91 – – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, 
počítáno na obsah D-glucitolu 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 

2905 44 99 – – – – Ostatní 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 

2905 45 00 – – Glycerol 3,8 0 

2905 49 – – Ostatní 

2905 49 10 – – – Trioly; tetroly 5,5 0 

2905 49 80 – – – Ostatní 5,5 0 

– Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty acyklických 
alkoholů 

2905 51 00 – – Ethchlorvynol (INN) bez 0 

2905 59 – – Ostatní 

2905 59 10 – – – Jednosytné alkoholy 5,5 0 

– – – Vícesytné alkoholy 

2905 59 91 – – – – 2,2-Bis(brommethyl)propandiol bez 0 

2905 59 99 – – – – Ostatní 5,5 0 

2906 Cyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty 

– Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 

2906 11 00 – – Menthol 5,5 0 

2906 12 00 – – Cyklohexanol, methylcyklohexanoly a dimethylcyklohe­
xanoly 

5,5 0 

2906 13 – – Steroly a inositoly 

2906 13 10 – – – Steroly 5,5 0 

2906 13 90 – – – Inositoly bez 0 

▼B
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2906 19 00 – – Ostatní 5,5 0 

– Aromatické 

2906 21 00 – – Benzylalkohol 5,5 0 

2906 29 00 – – Ostatní 5,5 0 

III. FENOLY, FENOLALKOHOLY A JEJICH HALO­
GEN-, SULFO-, NITRO- NEBO NITROSODERI­
VÁTY 

2907 Fenoly; fenolalkoholy 

– Monofenoly 

2907 11 00 – – Fenol (hydroxybenzen) a jeho soli 3 0 

2907 12 00 – – Kresoly a jejich soli 2,1 0 

2907 13 00 – – Oktylfenol, nonylfenol a jejich izomery; jejich soli 5,5 0 

2907 15 – – Naftoly a jejich soli 

2907 15 10 – – – 1-Naftol bez 0 

2907 15 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2907 19 – – Ostatní 

2907 19 10 – – – Xylenoly a jejich soli 2,1 0 

2907 19 90 – – – Ostatní 5,5 0 

– Polyfenoly; fenolalkoholy 

2907 21 00 – – Resorcinol (resorcin) a jeho soli 5,5 0 

2907 22 00 – – Hydrochinon (chinol) a jeho soli 5,5 0 

2907 23 00 – – 4,4′-Isopropylidendifenol (bisfenol A, difenylolpropan) 
a jeho soli 

5,5 0 

2907 29 00 – – Ostatní 5,5 0 

2908 Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty fenolů nebo 
fenolalkoholů 

– Deriváty obsahující pouze halogenové substituenty a jejich 
soli 

▼B
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2908 11 00 – – Pentachlorfenol (ISO) 5,5 0 

2908 19 00 – – Ostatní 5,5 0 

– Ostatní 

2908 91 00 – – Dinoseb (ISO) a jeho soli 5,5 0 

2908 99 – – Ostatní 

2908 99 10 – – – Deriváty obsahující pouze sulfoskupiny, jejich soli 
a ethylestery 

5,5 0 

2908 99 90 – – – Ostatní 5,5 0 

IV. ETHERY, ALKOHOLPEROXIDY, ETHERPERO­
XIDY, KETOPEROXIDY, EPOXIDY S TŘÍ- 
ČLENNÝM KRUHEM, ACETALY A POLOACE­
TALY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, NITRO- 
NEBO NITROSODERIVÁTY 

2909 Ethery, etheralkoholy, etherfenoly, etheralkoholfenoly, alko­
holperoxidy, etherperoxidy, ketoperoxidy (chemicky defino­
vané i nedefinované) a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty 

– Acyklické ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty 

2909 11 00 – – Diethylether 5,5 0 

2909 19 – – Ostatní 

2909 19 10 – – – Terc-butyl(ethyl)ether (ethyl-tercio-butyl-ether, ETBE) 5,5 0 

2909 19 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2909 20 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderi­
váty 

5,5 0 

2909 30 – Aromatické ethery a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty 

2909 30 10 – – Difenylether bez 0 

– – Bromderiváty 

2909 30 31 – – – Pentabromdifenylether; 1,2,4,5-tetrabrom-3,6-bis(pen­
tabromfenoxy)benzen 

bez 0 

▼B
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2909 30 35 – – – 1,2-Bis(2,4,6-tribromfenoxy)ethan pro výrobu akrylo­
nitril-butadien-styrenu (ABS) 

bez 0 

2909 30 38 – – – Ostatní 5,5 0 

2909 30 90 – – Ostatní 5,5 0 

– Etheralkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitro­
soderiváty 

2909 41 00 – – 2,2′-Oxydiethanol (diethylenglykol, digol) 5,5 0 

2909 43 00 – – Monobutylethery ethylenglykolu nebo diethylenglykolu 5,5 0 

2909 44 00 – – Ostatní monoalkylethery ethylenglykolu nebo diethylen­
glykolu 

5,5 0 

2909 49 – – Ostatní 

– – – Acyklické 

2909 49 11 – – – – 2-(2-Chlorethoxy)ethanol bez 0 

2909 49 18 – – – – Ostatní 5,5 0 

2909 49 90 – – – Cyklické 5,5 0 

2909 50 – Etherfenoly, etheralkoholfenoly a jejich halogen-, sulfo-, 
nitro- nebo nitrosoderiváty 

2909 50 10 – – Guajakol a guajakolsulfonáty draslíku 5,5 0 

2909 50 90 – – Ostatní 5,5 0 

2909 60 00 – Alkoholperoxidy, etherperoxidy, ketoperoxidy a jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

5,5 0 

2910 Epoxidy, epoxyalkoholy, epoxyfenoly a epoxyethery 
s tříčlenným kruhem a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty 

2910 10 00 – Oxiran (ethylenoxid) 5,5 0 

2910 20 00 – Methyloxiran (propylenoxid) 5,5 0 

2910 30 00 – 1-Chlor-2,3-epoxypropan (epichlorhydrin) 5,5 0 

2910 40 00 – Dieldrin (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 – Ostatní 5,5 0 

▼B
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2911 00 00 Acetaly a poloacetaly (hemiacetaly), též s jinou kyslíkatou 
funkcí, a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

5 0 

V. SLOUČENINY S ALDEHYDOVOU FUNKCÍ 

2912 Aldehydy, též s jinou kyslíkatou funkcí; cyklické polymery 
aldehydů; paraformaldehyd 

– Acyklické aldehydy bez jiné kyslíkaté funkce 

2912 11 00 – – Methanal (formaldehyd) 5,5 0 

2912 12 00 – – Ethanal (acetaldehyd) 5,5 0 

2912 19 – – Ostatní 

2912 19 10 – – – Butanal (butyraldehyd, normální izomer) 5,5 0 

2912 19 90 – – – Ostatní 5,5 0 

– Cyklické aldehydy bez jiné kyslíkaté funkce 

2912 21 00 – – Benzaldehyd 5,5 0 

2912 29 00 – – Ostatní 5,5 0 

2912 30 00 – Aldehydalkoholy 5,5 0 

– Aldehydethery, aldehydfenoly a aldehydy s jinou kyslí­
katou funkcí 

2912 41 00 – – Vanilin (4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyd) 5,5 0 

2912 42 00 – – Ethylvanilin (3-ethoxy-4-hydroxybenzaldehyd) 5,5 0 

2912 49 00 – – Ostatní 5,5 0 

2912 50 00 – Cyklické polymery aldehydů 5,5 0 

2912 60 00 – Paraformaldehyd 5,5 0 

2913 00 00 Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty výrobků čísla 
2912 

5,5 0 

VI. SLOUČENINY S KETONOVOU FUNKCÍ A SLOU­ 
ČENINY S CHINONOVOU FUNKCÍ 

2914 Ketony a chinony, též s jinou kyslíkatou funkcí, a jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

– Acyklické ketony bez jiné kyslíkaté funkce 

▼B
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2914 11 00 – – Aceton 5,5 0 

2914 12 00 – – Butanon (methylethylketon) 5,5 0 

2914 13 00 – – 4-Methyl-2-pentanon (methylisobutylketon) 5,5 0 

2914 19 – – Ostatní 

2914 19 10 – – – 5-Methyl-2-hexanon bez 0 

2914 19 90 – – – Ostatní 5,5 0 

– Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
ketony bez jiné kyslíkaté funkce 

2914 21 00 – – Kafr 5,5 0 

2914 22 00 – – Cyklohexanon a methylcyklohexanony 5,5 0 

2914 23 00 – – Jonony a methyljonony 5,5 0 

2914 29 00 – – Ostatní 5,5 0 

– Aromatické ketony bez jiné kyslíkaté funkce 

2914 31 00 – – Fenylaceton (fenyl-2-propanon) 5,5 0 

2914 39 00 – – Ostatní 5,5 0 

2914 40 – Ketoalkoholy a ketoaldehydy 

2914 40 10 – – 4-Hydroxy-4-methyl-2-pentanon (diacetonalkohol) 5,5 0 

2914 40 90 – – Ostatní 3 0 

2914 50 00 – Ketofenoly a ketony s jinou kyslíkatou funkcí 5,5 0 

– Chinony 

2914 61 00 – – Antrachinon 5,5 0 

2914 69 – – Ostatní 

2914 69 10 – – – 1,4-Naftochinon bez 0 

2914 69 90 – – – Ostatní 5,5 0 

2914 70 00 – Halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 5,5 0 

▼B
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VII. KARBOXYLOVÉ KYSELINY A JEJICH ANHY­
DRIDY, HALOGENIDY, PEROXIDY A PEROXY­
KYSELINY A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2915 Nasycené acyklické monokarboxylové kyseliny a jejich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

– Kyselina mravenčí, její soli a estery 

2915 11 00 – – Kyselina mravenčí 5,5 0 

2915 12 00 – – Soli kyseliny mravenčí 5,5 0 

2915 13 00 – – Estery kyseliny mravenčí 5,5 0 

– Kyselina octová a její soli; acetanhydrid 

2915 21 00 – – Kyselina octová 5,5 0 

2915 24 00 – – Acetanhydrid 5,5 0 

2915 29 00 – – Ostatní 5,5 0 

– Estery kyseliny octové 

2915 31 00 – – Ethylacetát 5,5 0 

2915 32 00 – – Vinylacetát 5,5 0 

2915 33 00 – – n-Butylacetát 5,5 0 

2915 36 00 – – Dinoseb (ISO) acetát 5,5 0 

2915 39 – – Ostatní 

2915 39 10 – – – Propylacetát a isopropylacetát 5,5 0 

2915 39 30 – – – Methylacetát, pentylacetát (amylacetát), isopentylacetát 
(isoamylacetát) a glycerolacetáty 

5,5 0 

2915 39 50 – – – p-Tolylacetát, fenylpropylacetáty, benzylacetát, rhodi­
nylacetát, santalylacetát a acetáty fenyl-1,2-ethandiolu 

5,5 0 

2915 39 80 – – – Ostatní 5,5 0 

2915 40 00 – Kyseliny mono-, di- nebo trichloroctové, jejich soli 
a estery 

5,5 0 

▼B
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2915 50 00 – Propionová kyselina, její soli a estery 4,2 0 

2915 60 – Kyseliny butanové, kyseliny pentanové, jejich soli 
a estery 

– – Kyseliny butanové a jejich soli a estery 

2915 60 11 – – – 1-Isopropyl-2,2-dimethyltrimethylendiisobutyrat bez 0 

2915 60 19 – – – Ostatní 5,5 0 

2915 60 90 – – Kyseliny pentanové a jejich soli a estery 5,5 0 

2915 70 – Kyselina palmitová, kyselina stearová, jejich soli a estery 

2915 70 15 – – Kyselina palmitová 5,5 0 

2915 70 20 – – Soli a estery kyseliny palmitové 5,5 0 

2915 70 25 – – Kyselina stearová 5,5 0 

2915 70 30 – – Soli kyseliny stearové 5,5 0 

2915 70 80 – – Estery kyseliny stearové 5,5 0 

2915 90 – Ostatní 

2915 90 10 – – Kyselina laurová 5,5 0 

2915 90 20 – – Chlorformiáty (chlorkarbonáty) 5,5 0 

2915 90 80 – – Ostatní 5,5 0 

2916 Nenasycené acyklické monokarboxylové kyseliny, cyklické 
monokarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- 
nebo nitrosoderiváty 

– Nenasycené acyklické monokarboxylové kyseliny, jejich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich 
deriváty 

2916 11 00 – – Kyselina akrylová a její soli 6,5 0 

2916 12 – – Estery kyseliny akrylové 

2916 12 10 – – – Methylakrylát 6,5 3 

2916 12 20 – – – Ethylakrylát 6,5 3 

2916 12 90 – – – Ostatní 6,5 3 

2916 13 00 – – Kyselina methakrylová a její soli 6,5 0 

▼B
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2916 14 – – Estery kyseliny methakrylové 

2916 14 10 – – – Methylmethakrylát 6,5 0 

2916 14 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2916 15 00 – – Kyseliny olejová, linolová nebo linolenová, jejich soli 
a estery 

6,5 0 

2916 19 – – Ostatní 

2916 19 10 – – – Kyseliny undecenové a jejich soli a estery 5,9 0 

2916 19 30 – – – 2,4-Hexadienová kyselina (kyselina sorbová) 6,5 0 

2916 19 40 – – – Kyselina krotonová (kyselina 2-butenová) bez 0 

2916 19 50 – – – Binapakryl (ISO) 6,5 0 

2916 19 70 – – – Ostatní 6,5 0 

2916 20 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
monokarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

6,5 0 

– Aromatické monokarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

2916 31 00 – – Kyselina benzoová, její soli a estery 6,5 0 

2916 32 – – Benzoylperoxid a benzoylchlorid 

2916 32 10 – – – Benzoylperoxid 6,5 0 

2916 32 90 – – – Benzoylchlorid 6,5 0 

2916 34 00 – – Kyselina fenyloctová a její soli bez 0 

2916 35 00 – – Estery kyseliny fenyloctové bez 0 

2916 39 00 – – Ostatní 6,5 0 

2917 Polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- 
nebo nitrosoderiváty 

– Acyklické polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

2917 11 00 – – Kyselina šťavelová, její soli a estery 6,5 3 
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2917 12 – – Kyselina adipová, její soli a estery 

2917 12 10 – – – Kyselina adipová a její soli 6,5 3 

2917 12 90 – – – Estery kyseliny adipové 6,5 0 

2917 13 – – Kyselina azelaová, kyselina sebaková, jejich soli 
a estery 

2917 13 10 – – – Kyselina sebaková bez 0 

2917 13 90 – – – Ostatní 6 0 

2917 14 00 – – Maleinanhydrid 6,5 0 

2917 19 – – Ostatní 

2917 19 10 – – – Kyselina malonová, její soli a estery 6,5 0 

2917 19 90 – – – Ostatní 6,3 0 

2917 20 00 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické poly­
karboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, pero­
xidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

6 0 

– Aromatické polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

2917 32 00 – – Dioktylorthoftaláty 6,5 3 

2917 33 00 – – Dinonyl nebo didecylorthoftaláty 6,5 0 

2917 34 – – Ostatní estery kyseliny orthoftalové 

2917 34 10 – – – Dibutylorthoftaláty 6,5 0 

2917 34 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2917 35 00 – – Ftalanhydrid 6,5 3 

2917 36 00 – – Kyselina tereftalová a její soli 6,5 3 

2917 37 00 – – Dimethyltereftalát 6,5 0 

2917 39 – – Ostatní 

– – – Bromderiváty 

2917 39 11 – – – – Ester nebo anhydrid kyseliny tetrabromftalové bez 0 

2917 39 19 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – – Ostatní 
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2917 39 30 – – – – Kyselina 1,2,4-benzentrikarboxylová bez 0 

2917 39 40 – – – – Isoftaloyldichlorid obsahující 0,8 % hmotnostních 
nebo méně tereftaloyldichloridu 

bez 0 

2917 39 50 – – – – Kyselina 1,4,5,8-naftalentetrakarboxylová bez 0 

2917 39 60 – – – – Tetrachlorftalanhydrid bez 0 

2917 39 70 – – – – 3,5-Bis(methoxykarbonyl)benzensulfonát sodný bez 0 

2917 39 80 – – – – Ostatní 6,5 0 

2918 Karboxylové kyseliny s další kyslíkatou funkcí a jejich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

– Karboxylové kyseliny s alkoholovou funkcí, avšak bez 
jiné kyslíkaté funkce, jejich anhydridy, halogenidy, pero­
xidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

2918 11 00 – – Kyselina mléčná, její soli a estery 6,5 0 

2918 12 00 – – Kyselina vinná 6,5 0 

2918 13 00 – – Soli a estery kyseliny vinné 6,5 0 

2918 14 00 – – Kyselina citronová 6,5 3 

2918 15 00 – – Soli a estery kyseliny citronové 6,5 3 

2918 16 00 – – Kyselina glukonová, její soli a estery 6,5 0 

2918 18 00 – – Chlorbenzilát (ISO) 6,5 5 

2918 19 – – Ostatní 

2918 19 30 – – – Kyselina cholová, kyselina 3α,12α-dihydroxy-5β-24- 
cholanová (kyselina deoxycholová), jejich soli a estery 

6,3 0 

2918 19 40 – – – Kyselina 2,2-bis(hydroxymethyl)propionová bez 0 

2918 19 85 – – – Ostatní 6,5 0 

– Karboxylové kyseliny s fenolovou funkcí, avšak bez jiné 
kyslíkaté funkce, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy, 
peroxykyseliny a jejich deriváty 

2918 21 00 – – Kyselina salicylová a její soli 6,5 0 

▼B
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2918 22 00 – – Kyselina o-acetylsalicylová, její soli a estery 6,5 3 

2918 23 – – Ostatní estery kyseliny salicylové a jejich soli 

2918 23 10 – – – Methylsalicylát a fenylsalicylát (salol) 6,5 0 

2918 23 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2918 29 – – Ostatní 

2918 29 10 – – – Kyseliny sulfosalicylové, hydroxynaftoové kyseliny; 
jejich soli a estery 

6,5 0 

2918 29 30 – – – 4-Hydroxybenzoová kyselina, její soli a estery 6,5 0 

2918 29 80 – – – Ostatní 6,5 0 

2918 30 00 – Karboxylové kyseliny s aldehydovou nebo ketonovou 
funkcí, avšak bez jiné kyslíkaté funkce, jejich anhydridy, 
halogenidy, peroxidy, peroxykyseliny a jejich deriváty 

6,5 0 

– Ostatní 

2918 91 00 – – 2,4,5-T (ISO) (kyselina 2,4,5-trichlorfenoxyoctová), její 
soli a estery 

6,5 0 

2918 99 – – Ostatní 

2918 99 10 – – – 2,6-Dimethoxybenzoová kyselina bez 0 

2918 99 20 – – – Dikamba (ISO) bez 0 

2918 99 30 – – – Fenoxyacetát sodný bez 0 

2918 99 90 – – – Ostatní 6,5 0 

VIII. ESTERY ANORGANICKÝCH KYSELIN NEKOVŮ 
A JEJICH SOLI A JEJICH HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO- NEBO NITROSODERIVÁTY 

2919 Estery kyseliny fosforečné a jejich soli, včetně laktofosfátů; 
jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

2919 10 00 – Tris(2,3-dibrompropyl) fosfát 6,5 0 

2919 90 – Ostatní 

2919 90 10 – – Tributylfosfáty, trifenylfosfát, tritolylfosfáty, trixylylfos­
fáty a tris(2-chlorethyl)fosfát 

6,5 0 

▼B
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2919 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

2920 Estery ostatních anorganických kyselin nekovů (kromě 
esterů halogenovodíků) a jejich soli; jejich halogen-, 
sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

– Thiofosforečné estery (fosforothioáty) a jejich soli; jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

2920 11 00 – – Parathion (ISO) a parathion-methyl (ISO) (methyl-para­
thion) 

6,5 0 

2920 19 00 – – Ostatní 6,5 0 

2920 90 – Ostatní 

2920 90 10 – – Estery kyseliny sírové a estery kyseliny uhličité; jejich 
soli a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty 

6,5 0 

2920 90 20 – – Dimethylfosfonát (dimethylfosfit) 6,5 0 

2920 90 30 – – Trimethylfosfit (trimethoxyfosfan) 6,5 0 

2920 90 40 – – Triethylfosfit 6,5 0 

2920 90 50 – – Diethylfosfonát (diethylhydrogenfosfit) (diethylfosfit) 6,5 0 

2920 90 85 – – Ostatní výrobky 6,5 0 

IX. SLOUČENINY S DUSÍKATOU FUNKCÍ 

2921 Sloučeniny s aminovou funkcí 

– Acyklické monoaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 11 – – Methylamin, dimethylamin nebo trimethylamin a jejich 
soli 

2921 11 10 – – – Methylamin, dimethylamin nebo trimethylamin 6,5 3 

2921 11 90 – – – Soli 6,5 3 

2921 19 – – Ostatní 

2921 19 10 – – – Triethylamin a jeho soli 6,5 3 

2921 19 30 – – – Isopropylamin a jeho soli 6,5 3 

2921 19 40 – – – 1,1,3,3-Tetramethylbutylamin bez 0 

▼B
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2921 19 50 – – – Diethylamin a jeho soli 5,7 0 

2921 19 80 – – – Ostatní 6,5 3 

– Acyklické polyaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 21 00 – – Ethylendiamin a jeho soli 6 0 

2921 22 00 – – Hexamethylendiamin a jeho soli 6,5 3 

2921 29 00 – – Ostatní 6 0 

2921 30 – Cykloalkanové, cykloalkenové nebo cykloterpenické 
monoaminy nebo polyaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 30 10 – – Cyklohexylamin a cyklohexyldimethylamin a jejich soli 6,3 3 

2921 30 91 – – Cyklohexylen-1,3-diamin (1,3-diaminocyklohexan) bez 0 

2921 30 99 – – Ostatní 6,5 3 

– Aromatické monoaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 41 00 – – Anilin a jeho soli 6,5 3 

2921 42 – – Deriváty anilinu a jejich soli 

2921 42 10 – – – Halogen-, sulfo-, nitro- a nitrosoderiváty a jejich soli 6,5 3 

2921 42 90 – – – Ostatní 6,5 3 

2921 43 00 – – Toluidiny a jejich deriváty; jejich soli 6,5 3 

2921 44 00 – – Difenylamin a jeho deriváty; jejich soli 6,5 3 

2921 45 00 – – 1-Naftylamin (α-naftylamin), 2-naftylamin (β-naftyla­
min) a jejich deriváty; jejich soli 

6,5 3 

2921 46 00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), dexamfetamin 
(INN), etilamfetamin (INN), fenkamfamin (INN), lefe­
tamin (INN), levamfetamin (INN), mefenorex (INN) 
a fentermin (INN); jejich soli 

bez 0 

2921 49 – – Ostatní 

2921 49 10 – – – Xylidiny a jejich deriváty; jejich soli 6,5 3 

▼B
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2921 49 80 – – – Ostatní 6,5 3 

– Aromatické polyaminy a jejich deriváty; jejich soli 

2921 51 – – o-, m-, p-Fenylendiamin, diaminotolueny a jejich deri­
váty; jejich soli 

– – – o-, m-, p-Fenylendiamin, diaminotolueny a jejich halo­
gen-, sulfo-, nitro- a nitrosoderiváty; jejich soli 

2921 51 11 – – – – m-Fenylendiamin o čistotě 99 % hmotnostních nebo 
vyšší a obsahující: - 1 % hmotnostní nebo méně 
vody, - 200 mg/kg nebo méně o-fenylendiaminu a - 
450 mg/kg nebo méně p-fenylendiaminu 

bez 0 

2921 51 19 – – – – Ostatní 6,5 3 

2921 51 90 – – – Ostatní 6,5 3 

2921 59 – – Ostatní 

2921 59 10 – – – m-Fenylenbis(methylamin) bez 0 

2921 59 20 – – – 2,2′-Dichlor-4,4′-methylendianilin bez 0 

2921 59 30 – – – 4,4’-o-Bitoluidin bez 0 

2921 59 40 – – – 1,8-Naftylendiamin bez 0 

2921 59 90 – – – Ostatní 6,5 3 

2922 Aminosloučeniny s kyslíkatou funkcí 

– Aminoalkoholy jiné než ty, které obsahují více než jeden 
druh kyslíkaté funkce, jejich ethery a estery; jejich soli 

2922 11 00 – – Monoethanolamin a jeho soli 6,5 3 

2922 12 00 – – Diethanolamin a jeho soli 6,5 3 

2922 13 – – Triethanolamin a jeho soli 

2922 13 10 – – – Triethanolamin 6,5 3 

2922 13 90 – – – Soli triethanolaminu 6,5 3 

2922 14 00 – – Dextropropoxyfen (INN) a jeho soli bez 0 

▼B
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2922 19 – – Ostatní 

2922 19 10 – – – N-Ethyldiethanolamin 6,5 3 

2922 19 20 – – – 2,2′-(Methylimino)diethanol (N-methyldiethanolamin) 6,5 3 

2922 19 80 – – – Ostatní 6,5 3 

– Aminonaftoly a ostatní aminofenoly jiné než ty, které 
obsahují více než jeden druh kyslíkaté funkce, jejich 
ethery a estery; jejich soli 

2922 21 00 – – Aminohydroxynaftalensulfonové kyseliny a jejich soli 6,5 3 

2922 29 00 – – Ostatní 6,5 3 

– Aminoaldehydy, aminoketony a aminochinony, jiné než 
ty, které obsahují více než jeden druh kyslíkaté funkce; 
jejich soli 

2922 31 00 – – Amfepramon (INN), methadon (INN) a normethadon 
(INN); jejich soli 

bez 0 

2922 39 00 – – Ostatní 6,5 3 

– Aminokyseliny, jiné než ty, které obsahují více než jeden 
druh kyslíkaté funkce, a jejich estery; jejich soli 

2922 41 00 – – Lysin a jeho estery; jejich soli 6,3 3 

2922 42 00 – – Kyselina glutamová a její soli 6,5 3 

2922 43 00 – – Kyselina anthranilová (2-aminobenzoová) a její soli 6,5 3 

2922 44 00 – – Tilidin (INN) a jeho soli bez 0 

2922 49 – – Ostatní 

2922 49 10 – – – Glycin 6,5 3 

2922 49 20 – – – β-Alanin bez 0 

2922 49 95 – – – Ostatní 6,5 3 

2922 50 00 – Aminoalkoholfenoly, aminokyselinofenoly a ostatní 
aminosloučeniny s kyslíkatou funkcí 

6,5 3 

▼B
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2923 Kvarterní amoniové soli a hydroxidy; lecithiny a ostatní 
fosfoaminolipidy, chemicky definované i nedefinované 

2923 10 00 – Cholin a jeho soli 6,5 0 

2923 20 00 – Lecithiny a ostatní fosfoaminolipidy 5,7 0 

2923 90 00 – Ostatní 6,5 0 

2924 Sloučeniny s karboxyamidovou funkcí; sloučeniny kyseliny 
uhličité s amidovou funkcí 

– Acyklické amidy (včetně acyklických karbamátů) a jejich 
deriváty; jejich soli 

2924 11 00 – – Meprobamát (INN) bez 0 

2924 12 00 – – Fluoracetamid (ISO), monokrotofos (ISO) a fosfamidon 
(ISO) 

6,5 0 

2924 19 00 – – Ostatní 6,5 0 

– Cyklické amidy (včetně cyklických karbamátů) a jejich 
deriváty; jejich soli 

2924 21 – – Ureiny a jejich deriváty; jejich soli 

2924 21 10 – – – Isoproturon (ISO) 6,5 0 

2924 21 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2924 23 00 – – 2-Acetamidobenzoová kyselina (N-acetylantranilová 
kyselina) a její soli 

6,5 0 

2924 24 00 – – Ethinamát (INN) bez 0 

2924 29 – – Ostatní 

2924 29 10 – – – Lidokain (INN) bez 0 

2924 29 30 – – – Paracetamol (INN) 6,5 3 

2924 29 95 – – – Ostatní 6,5 0 

2925 Sloučeniny s karboxyimidovou funkcí (včetně sacharinu 
a jeho solí) a sloučeniny s iminovou funkcí 

– Imidy a jejich deriváty; jejich soli 

2925 11 00 – – Sacharin a jeho soli 6,5 0 

2925 12 00 – – Glutethimid (INN) bez 0 

▼B
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2925 19 – – Ostatní 

2925 19 10 – – – 3,3’,4,4’,5,5’,6,6’-Oktabrom-N,N’-ethylendiftalimid bez 0 

2925 19 30 – – – N,N’-Ethylenbis(4,5-dibromhexahydro-3,6-methanofta­
limid) 

bez 0 

2925 19 95 – – – Ostatní 6,5 0 

– Iminy a jejich deriváty; jejich soli 

2925 21 00 – – Chlordimeform (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 – – Ostatní 6,5 0 

2926 Sloučeniny s nitrilovou funkcí 

2926 10 00 – Akrylonitril 6,5 3 

2926 20 00 – 1-Kyanoguanidin (dikyandiamid) 6,5 0 

2926 30 00 – Fenproporex (INN) a jeho soli; meziprodukt methadonu 
(INN) (4,4-difenyl-2-dimethylamino-4-kyanobutan) 

6,5 0 

2926 90 – Ostatní 

2926 90 20 – – Isoftalonitril 6 0 

2926 90 95 – – Ostatní 6,5 0 

2927 00 00 Diazo-, azo- nebo azoxysloučeniny 6,5 0 

2928 00 Organické deriváty hydrazinu nebo hydroxylaminu 

2928 00 10 – N,N-Bis(2-methoxyethyl)hydroxylamin bez 0 

2928 00 90 – Ostatní 6,5 0 

2929 Sloučeniny s jinou dusíkatou funkcí 

2929 10 – Isokyanáty 

2929 10 10 – – (Methylfenylen)diisokyanáty (toluendiisokyanáty) 6,5 3 

2929 10 90 – – Ostatní 6,5 3 

2929 90 00 – Ostatní 6,5 0 

▼B
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X. ORGANICKO-ANORGANICKÉ SLOUČENINY, 
HETEROCYKLICKÉ SLOUČENINY, NUKLEOVÉ 
KYSELINY A JEJICH SOLI A SULFONAMIDY 

2930 Organické sloučeniny síry 

2930 20 00 – Thiokarbamáty a dithiokarbamáty 6,5 0 

2930 30 00 – Thiurammonosulfidy, thiuramdisulfidy nebo thiuramtetra­
sulfidy 

6,5 0 

2930 40 – Methionin 

2930 40 10 – – Methionin (INN) bez 0 

2930 40 90 – – Ostatní 6,5 0 

2930 50 00 – Kaptafol (ISO) a methamidofos (ISO) 6,5 0 

2930 90 – Ostatní 

2930 90 13 – – Cystein a cystin 6,5 3 

2930 90 16 – – Deriváty cysteinu nebo cystinu 6,5 3 

2930 90 20 – – Thiodiglykol (INN) (2,2′-thiodiethanol) 6,5 3 

2930 90 30 – – DL-2-Hydroxy-4-(methylthio)butanová kyselina bez 0 

2930 90 40 – – 2,2′-Thiodiethylbis[3-(3,5-di-terc-butyl-4-hydroxyfe­
nyl)propionát] 

bez 0 

2930 90 50 – – Směs izomerů skládající se ze 4-methyl-2,6-bis(methyl­
thio)-m-fenylendiaminu a 2-methyl-4,6-bis(methylthio)- 
m-fenylendiaminu 

bez 0 

2930 90 85 – – Ostatní 6,5 0 

2931 00 Ostatní organicko-anorganické sloučeniny 

2931 00 10 – Dimethylmethylfosfonát 6,5 0 

2931 00 20 – Methylfosfonoyldifluorid 6,5 0 

2931 00 30 – Methylfosfonoyldichlorid 6,5 0 

2931 00 95 – Ostatní 6,5 0 

▼B
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2932 Heterocyklické sloučeniny pouze s kyslíkatým(i) hetero­
atomem (heteroatomy) 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný fura­
nový kruh (též hydrogenovaný) 

2932 11 00 – – Tetrahydrofuran 6,5 0 

2932 12 00 – – 2-Furaldehyd (furfural) 6,5 3 

2932 13 00 – – Furfurylalkohol a tetrahydrofurfurylalkohol 6,5 3 

2932 19 00 – – Ostatní 6,5 0 

– Laktony 

2932 21 00 – – Kumarin, methylkumariny a ethylkumariny 6,5 3 

2932 29 – – Ostatní laktony 

2932 29 10 – – – Fenolftalein bez 0 

2932 29 20 – – – 1-Hydroxy-4-{1-[4-hydroxy-3-(methoxykarbonyl)-1- 
naftyl]}-3-oxo-1H, 3H-benzo[de]iso-1-chromenyl]-6- 
(oktadecyloxy)-2-naftoová kyselina 

bez 0 

2932 29 30 – – – 3’-Chlor-6’-(cyklohexylamino)spiro[isobenzofuran- 
1(3H), 9’-xanthen]-3-on 

bez 0 

2932 29 40 – – – 6′-(N-Ethyl-p-toluidin)-2′-methylspiro[isobenzofuran- 
1(3H)9′-xanthen]-3-on; 

bez 0 

2932 29 50 – – – Methyl-6-(dokosyloxy)-1-hydroxy-4-[1-(4-hydroxy-3- 
methyl-1-fenanthryl)-3-oxo-1H,3H-nafto[1,8-cd]-1- 
pyranyl]naftalen-2-karboxylát 

bez 0 

2932 29 60 – – – gama-butyrolakton 6,5 0 

2932 29 85 – – – Ostatní 6,5 0 

– Ostatní 

2932 91 00 – – Isosafrol 6,5 0 

2932 92 00 – – 1-(1,3-Benzodioxol-5-yl)-2-propanon 6,5 0 

2932 93 00 – – Piperonal 6,5 0 

2932 94 00 – – Safrol 6,5 0 

2932 95 00 – – Tetrahydrokannabinoly (všechny izomery) 6,5 0 

2932 99 – – Ostatní 

▼B
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2932 99 50 – – – Epoxidy s čtyřčlenným kruhem 6,5 0 

2932 99 70 – – – Ostatní cyklické acetaly a vnitřní poloacetaly, též 
s jinou kyslíkatou funkcí, a jejich halogen-, sulfo-, 
nitro- nebo nitrosoderiváty 

6,5 0 

2932 99 85 – – – Ostatní 6,5 0 

2933 Heterocyklické sloučeniny pouze s dusíkatým(i) hetero­
atomem (heteroatomy) 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný pyra­
zolový kruh (též hydrogenovaný) 

2933 11 – – Fenazon (antipyrin) a jeho deriváty 

2933 11 10 – – – Propyfenazon (INN) bez 0 

2933 11 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2933 19 – – Ostatní 

2933 19 10 – – – Fenylbutazon (INN) bez 0 

2933 19 90 – – – Ostatní 6,5 0 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný 
imidazolový kruh (též hydrogenovaný) 

2933 21 00 – – Hydantoin a jeho deriváty 6,5 0 

2933 29 – – Ostatní 

2933 29 10 – – – Nafazolinhydrochlorid (INNM) a nafazolinnitrát 
(INNM); fentolamin (INN); tolazolinhydrochlorid 
(INNM) 

bez 0 

2933 29 90 – – – Ostatní 6,5 0 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný pyri­
dinový kruh (též hydrogenovaný) 

2933 31 00 – – Pyridin a jeho soli 5,3 0 

2933 32 00 – – Piperidin a jeho soli 6,5 0 

▼B
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2933 33 00 – – Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), 
bromazepam (INN), difenoxin (INN), difenoxylát (INN), 
dipipanon (INN), fentanyl (INN), ketobemidon (INN), 
methylfenidát (INN), pentazocin (INN), pethidin (INN), 
pethidin (INN) meziprodukt A, fencyklidin (INN) 
(PCP), fenoperidin (INN), pipradrol (INN), piritramid 
(INN), propiram (INN) a trimeperidin (INN); jejich soli 

6,5 0 

2933 39 – – Ostatní 

2933 39 10 – – – Iproniazid (INN); ketobemidonhydrochlorid (INNM); 
pyridostigminbromid (INN) 

bez 0 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-Tetrachlorpyridin bez 0 

2933 39 25 – – – 3,6-Dichlorpyridin-2-karboxylová kyselina bez 0 

2933 39 35 – – – (2-Hydroxyethyl)amonium-3,6-dichlorpyridin-2-karbo­
xylát 

bez 0 

2933 39 40 – – – 2-Butoxyethyl-[(3,5,6-trichlor-2-pyridyl)oxy]acetát bez 0 

2933 39 45 – – – 3,5-Dichlor-2,4,6-trifluorpyridin bez 0 

2933 39 50 – – – Fluroxypyr (ISO), methylester 4 0 

2933 39 55 – – – 4-Methylpyridin bez 0 

2933 39 99 – – – Ostatní 6,5 0 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře chinolinový nebo 
isochinolinový kruhový systém (též hydrogenovaný), 
dále nekondenzovaný 

2933 41 00 – – Levorfanol (INN) a jeho soli bez 0 

2933 49 – – Ostatní 

2933 49 10 – – – Halogenderiváty chinolinu; deriváty chinolinkarboxy­
lové kyseliny 

5,5 0 

2933 49 30 – – – Dextromethorfan (INN) a jeho soli bez 0 

2933 49 90 – – – Ostatní 6,5 0 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře pyrimidinový kruh (též 
hydrogenovaný) nebo piperazinový kruh 

2933 52 00 – – Malonylmočovina (kyselina barbiturová) a její soli 6,5 0 

▼B
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2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), 
butalbital (INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), 
methylfenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobar­
bital (INN), sekbutabarbital (INN), sekobarbital (INN) 
a vinylbital (INN); jejich soli 

2933 53 10 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN) a jejich soli bez 0 

2933 53 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2933 54 00 – – Ostatní deriváty malonylmočoviny (kyseliny barbituro­
vé); její soli 

6,5 0 

2933 55 00 – – Loprazolam (INN), meklokvalon (INN), methakvalon 
(INN) a zipeprol (INN); jejich soli 

bez 0 

2933 59 – – Ostatní 

2933 59 10 – – – Diazinon (ISO) bez 0 

2933 59 20 – – – 1,4-Diazabicyklo[2.2.2]oktan(triethylendiamin) bez 0 

2933 59 95 – – – Ostatní 6,5 0 

– Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný triazi­
nový kruh (též hydrogenovaný) 

2933 61 00 – – Melamin 6,5 3 

2933 69 – – Ostatní 

2933 69 10 – – – Atrazin (ISO); propazin (ISO); simazin (ISO); hexa­
hydro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazin (hexogen, trimethylen­
trinitramin) 

5,5 0 

2933 69 20 – – – Methenamin (INN) (hexamethylentetramin) bez 0 

2933 69 30 – – – 2,6-Di-terc-butyl-4-[4,6-bis(oktylthio)-1,3,5-triazin-2- 
yl]aminofenol 

bez 0 

2933 69 80 – – – Ostatní 6,5 0 

– Laktamy 

2933 71 00 – – 6-Hexanlaktam (ε-kaprolaktam) 6,5 0 

2933 72 00 – – Klobazam (INN) a methyprylon (INN) bez 0 

2933 79 00 – – Ostatní laktamy 6,5 0 

– Ostatní 
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2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoxid 
(INN), klonazepam (INN), klorazepát, delorazepam 
(INN), diazepam (INN), estazolam (INN), ethyllofla­
zepát (INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), 
flurazepam (INN), halazepam (INN), lorazepam (INN), 
lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam 
(INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitra­
zepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam (INN), 
pinazepam (INN), prazepam (INN), pyrovaleron (INN), 
temazepam (INN), tetrazepam (INN) a triazolam (INN); 
jejich soli 

2933 91 10 – – – Chlordiazepoxid (INN) bez 0 

2933 91 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2933 99 – – Ostatní 

2933 99 10 – – – Benzimidazol-2-thiol (merkaptobenzimidazol) 6,5 0 

2933 99 20 – – – Indol, 3-methylindol (skatol), 6-allyl-6,7-dihydro-5H- 
dibenzo[c,e]azepin (azapetin), fenindamin (INN) 
a jejich soli; imipraminhydrochlorid (INNM) 

5,5 0 

2933 99 30 – – – Monoazepiny 6,5 0 

2933 99 40 – – – Diazepiny 6,5 0 

2933 99 50 – – – 2,4-Di-terc-butyl-6-(5-chlorbenzotriazol-2-yl)fenol bez 0 

2933 99 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2934 Nukleové kyseliny a jejich soli, chemicky definované 
i nedefinované; ostatní heterocyklické sloučeniny 

2934 10 00 – Sloučeniny obsahující ve struktuře nekondenzovaný 
thiazolový kruh (též hydrogenovaný) 

6,5 0 

2934 20 – Sloučeniny obsahující ve struktuře benzothiazolový 
kruhový systém (též hydrogenovaný), dále nekondenzo­
vaný 

2934 20 20 – – Di(benzothiazol-2-yl)disulfid; benzothiazol-2-thiol (mer­
kaptobenzothiazol) a jeho soli 

6,5 0 

2934 20 80 – – Ostatní 6,5 0 

2934 30 – Sloučeniny obsahující ve struktuře fenothiazinový 
kruhový systém (též hydrogenovaný), dále nekondenzo­
vaný 

2934 30 10 – – Thiethylperazin (INN); thioridazin (INN) a jejich soli bez 0 
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2934 30 90 – – Ostatní 6,5 0 

– Ostatní 

2934 91 00 – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloxazolam (INN), dextromoramid (INN), haloxazolam 
(INN), ketazolam (INN), mesokarb (INN), oxazolam 
(INN), pemolin (INN), fendimetrazin (INN), fenmetrazin 
(INN) a sufentanil (INN); jejich soli 

bez 0 

2934 99 – – Ostatní 

2934 99 10 – – – Chlorprothixen (INN); thenalidin (INN) a jejich tarta­
ráty a maleáty 

bez 0 

2934 99 20 – – – Furazolidon (INN) bez 0 

2934 99 30 – – – Kyselina 7-aminocefalosporanová bez 0 

2934 99 40 – – – Soli a estery (6R,7R)-3-(acetoxymethyl)-7-[(R)-2- 
formyloxy-2-(fenylacetamido)]-8-oxo-5-thia-1-azabi­
cyklo[4.2.0]-2-okten-2-karboxylové kyseliny 

bez 0 

2934 99 50 – – – 1-[2-(1,3-Dioxan-2-yl)ethyl]-2-methylpyridiniumbro­
mid 

bez 0 

2934 99 90 – – – Ostatní 6,5 0 

2935 00 Sulfonamidy 

2935 00 10 – 3-1-[7-(Hexadecylsulfonylamino)-1H-indol-3-yl]-3-oxo- 
1H,3H-nafto[1,8-cd]-1-pyranyl-N,N-dimethyl-1H-indol-7- 
sulfonamid 

bez 0 

2935 00 20 – Metosulam (ISO) bez 0 

2935 00 90 – Ostatní 6,5 3 

XI. PROVITAMINY, VITAMINY A HORMONY 

2936 Provitaminy a vitaminy, přírodní nebo reprodukované 
syntézou (včetně přírodních koncentrátů), jejich deriváty 
používané zejména jako vitaminy a jejich směsi, též 
v jakémkoliv rozpouštědle 

– Vitaminy a jejich deriváty, nesmíšené 

2936 21 00 – – Vitaminy A a jejich deriváty bez 0 

2936 22 00 – – Vitamin B1 a jeho deriváty bez 0 

2936 23 00 – – Vitamin B2 a jeho deriváty bez 0 
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2936 24 00 – – Kyselina D- nebo DL-pantothenová (vitamin B3 nebo 
vitamin B5) a její deriváty 

bez 0 

2936 25 00 – – Vitamin B6 a jeho deriváty bez 0 

2936 26 00 – – Vitamin B12 a jeho deriváty bez 0 

2936 27 00 – – Vitamin C a jeho deriváty bez 0 

2936 28 00 – – Vitamin E a jeho deriváty bez 0 

2936 29 – – Ostatní vitaminy a jejich deriváty 

2936 29 10 – – – Vitamin B9 a jeho deriváty bez 0 

2936 29 30 – – – Vitamin H a jeho deriváty bez 0 

2936 29 90 – – – Ostatní bez 0 

2936 90 – Ostatní, včetně přírodních koncentrátů 

– – Přírodní koncentráty vitaminů 

2936 90 11 – – – Přírodní koncentráty vitaminů A + D bez 0 

2936 90 19 – – – Ostatní bez 0 

2936 90 80 – – Ostatní bez 0 

2937 Hormony, prostaglandiny, tromboxany a leukotrieny, 
přírodní nebo reprodukované syntézou; jejich deriváty 
a strukturní analoga, včetně polypeptidů s modifikovaným 
řetězcem, používané zejména jako hormony 

– Polypeptidové hormony, proteinové hormony a glykopro­
teinové hormony, jejich deriváty a strukturní analoga 

2937 11 00 – – Somatotropin, jeho deriváty a strukturní analoga bez 0 

2937 12 00 – – Inzulin a jeho soli bez 0 

2937 19 00 – – Ostatní bez 0 

– Steroidní hormony, jejich deriváty a strukturní analoga 

2937 21 00 – – Kortison, hydrokortison, prednison (dehydrokortison) 
a prednisolon (dehydrohydrokortison) 

bez 0 

2937 22 00 – – Halogenderiváty kortikosteroidních hormonů bez 0 

2937 23 00 – – Estrogeny a progestogeny bez 0 
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2937 29 00 – – Ostatní bez 0 

– Katecholaminové hormony, jejich deriváty a strukturní 
analoga 

2937 31 00 – – Adrenalin (epinefrin) bez 0 

2937 39 00 – – Ostatní bez 0 

2937 40 00 – Deriváty aminokyselin bez 0 

2937 50 00 – Prostaglandiny, tromboxany a leukotrieny, jejich deriváty 
a strukturní analoga 

bez 0 

2937 90 00 – Ostatní bez 0 

XII. GLYKOSIDY A ROSTLINNÉ ALKALOIDY, 
PŘÍRODNÍ NEBO REPRODUKOVANÉ SYNTÉ­
ZOU, A JEJICH SOLI, ETHERY, ESTERY 
A OSTATNÍ DERIVÁTY 

2938 Glykosidy, přírodní nebo reprodukované syntézou, a jejich 
soli, ethery, estery a ostatní deriváty 

2938 10 00 – Rutin (rutosid) a jeho deriváty 6,5 0 

2938 90 – Ostatní 

2938 90 10 – – Náprstníkové glykosidy 6 0 

2938 90 30 – – Kyselina glycyrrhizová a glycyrrhizáty 5,7 0 

2938 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

2939 Rostlinné alkaloidy, přírodní nebo reprodukované syntézou, 
a jejich soli, ethery, estery a ostatní deriváty 

– Alkaloidy opia a jejich deriváty; jejich soli 

2939 11 00 – – Koncentráty makové slámy; buprenorfin (INN), kodein, 
dihydrokodein (INN), ethylmorfin, etorfin (INN), heroin, 
hydrokodon (INN), hydromorfon (INN), morfin, niko­
morfin (INN), oxykodon (INN), oxymorfon (INN), 
folkodin (INN), thebakon (INN) a thebain; jejich soli 

bez 0 

2939 19 00 – – Ostatní bez 0 

2939 20 00 – Alkaloidy chininové kůry a jejich deriváty; jejich soli bez 0 
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2939 30 00 – Kofein a jeho soli bez 0 

– Efedriny a jejich soli 

2939 41 00 – – Efedrin a jeho soli bez 0 

2939 42 00 – – Pseudoefedrin (INN) a jeho soli bez 0 

2939 43 00 – – Kathin (INN) a jeho soli bez 0 

2939 49 00 – – Ostatní bez 0 

– Theofylin a aminofylin (theofylin-ethylendiamin) a jejich 
deriváty; jejich soli 

2939 51 00 – – Fenetylin (INN) a jeho soli bez 0 

2939 59 00 – – Ostatní bez 0 

– Alkaloidy žitného námelu a jejich deriváty; jejich soli 

2939 61 00 – – Ergometrin (INN) a jeho soli bez 0 

2939 62 00 – – Ergotamin (INN) a jeho soli bez 0 

2939 63 00 – – Kyselina lysergová a její soli bez 0 

2939 69 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní 

2939 91 – – Kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin 
(INN), racemát metamfetaminu; jejich soli, estery 
a ostatní deriváty 

– – – Kokain a jeho soli 

2939 91 11 – – – – Kokain surový bez 0 

2939 91 19 – – – – Ostatní bez 0 

2939 91 90 – – – Ostatní bez 0 

2939 99 00 – – Ostatní bez 0 

XIII. OSTATNÍ ORGANICKÉ SLOUČENINY 

2940 00 00 Cukry, chemicky čisté, jiné než sacharóza, laktóza, maltóza, 
glukóza a fruktóza; ethery, acetaly a estery cukrů a jejich 
soli, jiné než výrobky čísel 2937, 2938 nebo 2939 

6,5 3 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1223 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

2941 Antibiotika 

2941 10 – Peniciliny a jejich deriváty se strukturou kyseliny penici­
lanové; jejich soli 

2941 10 10 – – Amoxicilin (INN) a jeho soli bez 0 

2941 10 20 – – Ampicilin (INN), metampicilin (INN), pivampicilin 
(INN) a jejich soli 

bez 0 

2941 10 90 – – Ostatní bez 0 

2941 20 – Streptomyciny a jejich deriváty; jejich soli 

2941 20 30 – – Dihydrostreptomycin, jeho soli, estery a hydráty 5,3 0 

2941 20 80 – – Ostatní bez 0 

2941 30 00 – Tetracykliny a jejich deriváty; jejich soli bez 0 

2941 40 00 – Chloramfenikol a jeho deriváty; jeho soli bez 0 

2941 50 00 – Erythromycin a jeho deriváty; jeho soli bez 0 

2941 90 00 – Ostatní bez 0 

2942 00 00 Ostatní organické sloučeniny 6,5 0 

30 KAPITOLA 30 - FARMACEUTICKÉ VÝROBKY 

3001 Žlázy a jiné orgány k organoterapeutickým účelům, sušené, 
též v prášku; výtažky ze žláz nebo jiných orgánů nebo 
z jejich výměšků k organoterapeutickým účelům; heparin 
a jeho soli; jiné lidské nebo živočišné látky připravené 
k terapeutickým nebo profylaktickým účelům, jinde neuve­
dené ani nezahrnuté 

3001 20 – Výtažky ze žláz nebo jiných orgánů nebo z jejich 
výměšků 

3001 20 10 – – Lidského původu bez 0 

3001 20 90 – – Ostatní bez 0 

3001 90 – Ostatní 

3001 90 20 – – Lidského původu bez 0 

– – Ostatní 

3001 90 91 – – – Heparin a jeho soli bez 0 

3001 90 98 – – – Ostatní bez 0 
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3002 Lidská krev; zvířecí krev připravená k terapeutickým, 
profylaktickým nebo diagnostickým účelům; antiséra, 
ostatní krevní složky a imunologické výrobky, též modifi­
kované nebo získané biotechnologickými procesy; očkovací 
látky, toxiny, kultury mikroorganismů (kromě kvasinek) 
a podobné výrobky 

3002 10 – Antiséra, ostatní krevní složky a imunologické výrobky, 
též modifikované nebo získané biotechnologickými 
procesy 

3002 10 10 – – Antiséra bez 0 

– – Ostatní 

3002 10 91 – – – Hemoglobin, krevní globuliny a sérové globuliny bez 0 

– – – Ostatní 

3002 10 95 – – – – Lidského původu bez 0 

3002 10 99 – – – – Ostatní bez 0 

3002 20 00 – Očkovací látky pro humánní lékařství bez 0 

3002 30 00 – Očkovací látky pro veterinární lékařství bez 0 

3002 90 – Ostatní 

3002 90 10 – – Lidská krev bez 0 

3002 90 30 – – Zvířecí krev připravená k terapeutickým, profylaktickým 
nebo diagnostickým účelům 

bez 0 

3002 90 50 – – Kultury mikroorganismů bez 0 

3002 90 90 – – Ostatní bez 0 

3003 Léky (kromě zboží čísel 3002, 3005 nebo 3006) sestávající 
ze dvou nebo více složek smíchaných k terapeutickým nebo 
profylaktickým účelům, které nejsou v odměřených 
dávkách nebo upravené ve formě nebo v balení pro drobný 
prodej 

3003 10 00 – Obsahující peniciliny nebo jejich deriváty se strukturou 
penicilanové kyseliny nebo streptomyciny nebo jejich 
deriváty 

bez 0 

3003 20 00 – Obsahující jiná antibiotika bez 0 

– Obsahující hormony nebo jiné výrobky čísla 2937, avšak 
neobsahující antibiotika 

3003 31 00 – – Obsahující inzulin bez 0 

▼B
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3003 39 00 – – Ostatní bez 0 

3003 40 00 – Obsahující alkaloidy nebo jejich deriváty, avšak neobsa­
hující hormony nebo jiné výrobky čísla 2937 nebo anti­
biotika 

bez 0 

3003 90 – Ostatní 

3003 90 10 – – Obsahující jod nebo sloučeniny jodu bez 0 

3003 90 90 – – Ostatní bez 0 

3004 Léky (kromě zboží čísel 3002, 3005 nebo 3006) sestávající 
ze smíšených nebo nesmíšených výrobků k terapeutickým 
nebo profylaktickým účelům, v odměřených dávkách 
(včetně těch, které jsou ve formě transdermálních aplikač­
ních systémů) nebo upravené ve formě nebo v balení pro 
drobný prodej 

3004 10 – Obsahující peniciliny nebo jejich deriváty se strukturou 
penicilanové kyseliny nebo streptomyciny nebo jejich 
deriváty 

3004 10 10 – – Obsahující jako aktivní látky pouze peniciliny nebo 
jejich deriváty se strukturou penicilanové kyseliny 

bez 0 

3004 10 90 – – Ostatní bez 0 

3004 20 – Obsahující jiná antibiotika 

3004 20 10 – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej bez 0 

3004 20 90 – – Ostatní bez 0 

– Obsahující hormony nebo jiné výrobky čísla 2937, avšak 
neobsahující antibiotika 

3004 31 – – Obsahující inzulin 

3004 31 10 – – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej bez 0 

3004 31 90 – – – Ostatní bez 0 

3004 32 – – Obsahující kortikosteroidní hormony, jejich deriváty 
nebo strukturní analoga 

3004 32 10 – – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej bez 0 

3004 32 90 – – – Ostatní bez 0 
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3004 39 – – Ostatní 

3004 39 10 – – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej bez 0 

3004 39 90 – – – Ostatní bez 0 

3004 40 – Obsahující alkaloidy nebo jejich deriváty, avšak neobsa­
hující hormony, jiné výrobky čísla 2937 nebo antibiotika 

3004 40 10 – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej bez 0 

3004 40 90 – – Ostatní bez 0 

3004 50 – Ostatní léky obsahující vitaminy nebo jiné výrobky čísla 
2936 

3004 50 10 – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej bez 0 

3004 50 90 – – Ostatní bez 0 

3004 90 – Ostatní 

– – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej 

3004 90 11 – – – Obsahující jod nebo sloučeniny jodu bez 0 

3004 90 19 – – – Ostatní bez 0 

– – Ostatní 

3004 90 91 – – – Obsahující jod nebo sloučeniny jodu bez 0 

3004 90 99 – – – Ostatní bez 0 

3005 Vata, gáza, obinadla a podobné výrobky (například obvazy, 
náplasti, zábaly), impregnované nebo potažené farmaceutic­
kými látkami nebo upravené ve formě nebo v balení pro 
drobný prodej k léčebným a chirurgickým účelům a pro 
účely zubního nebo veterinárního lékařství 

3005 10 00 – Adhezívní obvazy a jiné výrobky s adhezívní vrstvou bez 0 

3005 90 – Ostatní 

3005 90 10 – – Vata a výrobky z vaty bez 0 

– – Ostatní 

– – – Z textilních materiálů 
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3005 90 31 – – – – Gáza a výrobky z gázy bez 0 

– – – – Ostatní 

3005 90 51 – – – – – Z netkaných textilií bez 0 

3005 90 55 – – – – – Ostatní bez 0 

3005 90 99 – – – Ostatní bez 0 

3006 Farmaceutické zboží specifikované v poznámce 4 k této 
kapitole 

3006 10 – Sterilní chirurgický katgut, podobné sterilní šicí materiály 
(včetně sterilních absorbovatelných nití pro chirurgii nebo 
zubní lékařství) a sterilní tkaninové náplasti k chirurgic­
kému uzavírání ran; sterilní laminaria a sterilní laminární 
tampony; sterilní absorbovatelné prostředky k zastavení 
krvácení pro chirurgii nebo zubní lékařství; sterilní 
adhézní bariéry pro chirurgii nebo zubní lékařství, též 
absorbovatelné 

3006 10 10 – – Sterilní chirurgický katgut bez 0 

3006 10 30 – – Sterilní adhézní bariéry pro chirurgii nebo zubní lékař­
ství, též absorbovatelné 

6,5 0 

3006 10 90 – – Ostatní bez 0 

3006 20 00 – Reagencie k určování krevních skupin nebo krevních 
faktorů 

bez 0 

3006 30 00 – Kontrastní prostředky pro rentgenová vyšetření; diagno­
stické reagencie určené k podávání pacientům 

bez 0 

3006 40 00 – Zubní cementy a jiné zubní výplně; kostní rekonstrukční 
cementy 

bez 0 

3006 50 00 – Brašny a krabice s první pomocí bez 0 

3006 60 – Chemické antikoncepční přípravky na bázi hormonů, 
jiných výrobků čísla 2937 nebo spermicidů 

– – Na bázi hormonů nebo jiných výrobků čísla 2937 

3006 60 11 – – – Upravené ve formě nebo v balení pro drobný prodej bez 0 

3006 60 19 – – – Ostatní bez 0 

3006 60 90 – – Na bázi spermicidů bez 0 
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3006 70 00 – Gelové přípravky určené pro použití v humánním nebo 
veterinárním lékařství jako lubrikant na části těla při 
chirurgických operacích nebo lékařských prohlídkách 
nebo jako spojovací prostředek mezi tělem a lékařskými 
nástroji 

6,5 5 

– Ostatní 

3006 91 00 – – Zařízení rozpoznatelná pro stomické použití 6,5 0 

3006 92 00 – – Farmaceutický odpad bez 0 

31 KAPITOLA 31 - HNOJIVA 

3101 00 00 Živočišná nebo rostlinná hnojiva, též smíchaná nebo 
chemicky upravená; hnojiva získaná smícháním nebo 
chemickou úpravou živočišných nebo rostlinných produktů 

bez 0 

3102 Minerální nebo chemická hnojiva dusíkatá 

3102 10 – Močovina, též ve vodném roztoku 

3102 10 10 – – Močovina obsahující více než 45 % hmotnostních 
dusíku v sušině 

6,5 7 

3102 10 90 – – Ostatní 6,5 7 

– Síran amonný; podvojné soli a směsi síranu amonného 
a dusičnanu amonného 

3102 21 00 – – Síran amonný 6,5 7 

3102 29 00 – – Ostatní 6,5 7 

3102 30 – Dusičnan amonný, též ve vodném roztoku 

3102 30 10 – – Ve vodném roztoku 6,5 7 

3102 30 90 – – Ostatní 6,5 7 

3102 40 – Směsi dusičnanu amonného s uhličitanem vápenatým 
nebo s jinými anorganickými nehnojivými látkami 

3102 40 10 – – O obsahu dusíku nepřesahujícím 28 % hmotnostních 6,5 7 

3102 40 90 – – O obsahu dusíku převyšujícím 28 % hmotnostních 6,5 7 

3102 50 – Dusičnan sodný 

3102 50 10 – – Přírodní dusičnan sodný bez 0 

▼B
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3102 50 90 – – Ostatní 6,5 7 

3102 60 00 – Podvojné soli a směsi dusičnanu vápenatého a dusičnanu 
amonného 

6,5 7 

3102 80 00 – Směsi močoviny a dusičnanu amonného ve vodném nebo 
amoniakálním roztoku 

6,5 7 

3102 90 00 – Ostatní, včetně směsí neuvedených v předcházejících 
podpoložkách 

6,5 7 

3103 Minerální nebo chemická hnojiva fosforečná 

3103 10 – Superfosfáty 

3103 10 10 – – Obsahující více než 35 % hmotnostních oxidu fosforeč­
ného 

4,8 5 

3103 10 90 – – Ostatní 4,8 5 

3103 90 00 – Ostatní bez 0 

3104 Minerální nebo chemická hnojiva draselná 

3104 20 – Chlorid draselný 

3104 20 10 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O nepřesahu­
jícím 40 % hmotnostních v sušině 

bez 0 

3104 20 50 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O převyšujícím 
40 % hmotnostních, avšak nepřesahujícím 62 % hmot­
nostních v sušině 

bez 0 

3104 20 90 – – O obsahu draslíku vyjádřeného jako K 2 O převyšujícím 
62 % hmotnostních v sušině 

bez 0 

3104 30 00 – Síran draselný bez 0 

3104 90 00 – Ostatní bez 0 

3105 Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva nebo tři 
z hnojivých prvků: dusík, fosfor a draslík; ostatní hnojiva; 
výrobky této kapitoly ve formě tablet nebo v podobných 
formách nebo v balení o celkové hmotnosti nepřesahující 
10 kg 

3105 10 00 – Výrobky této kapitoly ve formě tablet nebo v podobných 
formách nebo v balení o celkové hmotnosti nepřesahující 
10 kg 

6,5 7 

▼B
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3105 20 – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující tři hnojivé 
prvky: dusík, fosfor a draslík 

3105 20 10 – – O obsahu dusíku převyšujícím 10 % hmotnostních 
v sušině 

6,5 7 

3105 20 90 – – Ostatní 6,5 7 

3105 30 00 – Hydrogenorthofosforečnan diamonný (diamonium fosfát) 6,5 7 

3105 40 00 – Dihydrogenorthofosforečnan amonný (monoamonium 
fosfát) a jeho směsi s hydrogenorthofosforečnanem 
diamonným (diamonium fosfát) 

6,5 7 

– Ostatní minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva 
hnojivé prvky: dusík a fosfor 

3105 51 00 – – Obsahující dusičnany a fosforečnany 6,5 7 

3105 59 00 – – Ostatní 6,5 7 

3105 60 – Minerální nebo chemická hnojiva obsahující dva hnojivé 
prvky: fosfor a draslík 

3105 60 10 – – Superfosfáty draselné 3,2 0 

3105 60 90 – – Ostatní 3,2 0 

3105 90 – Ostatní 

3105 90 10 – – Přírodní dusičnan draselno-sodný sestávající z přírodní 
směsi dusičnanu sodného a dusičnanu draselného (podíl 
dusičnanu draselného může být až 44 %), přičemž 
celkový obsah dusíku nepřesahuje 16,3 % hmotnostních 
v sušině 

bez 0 

– – Ostatní 

3105 90 91 – – – O obsahu dusíku převyšujícím 10 % hmotnostních 
v sušině 

6,5 7 

3105 90 99 – – – Ostatní 3,2 0 

▼B
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32 KAPITOLA 32 - TŘÍSELNÉ NEBO BARVÍŘSKÉ 
VÝTAŽKY; TANINY A JEJICH DERIVÁTY; 
BARVIVA, PIGMENTY A JINÉ BARVICÍ LÁTKY; 
NÁTĚROVÉ BARVY A LAKY; TMELY A JINÉ NÁTĚ­
ROVÉ HMOTY; INKOUSTY 

3201 Tříselné výtažky rostlinného původu; taniny a jejich soli, 
ethery, estery a jiné deriváty 

3201 10 00 – Kebračový výtažek bez 0 

3201 20 00 – Mimózový výtažek 6,5 5 

3201 90 – Ostatní 

3201 90 20 – – Výtažek ze škumpy, výtažek z valonek, dubový nebo 
kaštanový výtažek 

5,8 5 

3201 90 90 – – Ostatní 5,3 5 

3202 Syntetická organická třísliva; anorganická třísliva; tříselné 
přípravky, též obsahující přírodní třísliva; enzymatické 
přípravky pro předčinění 

3202 10 00 – Syntetická organická třísliva 5,3 0 

3202 90 00 – Ostatní 5,3 0 

3203 00 Barviva rostlinného nebo živočišného původu (včetně barvi­
cích výtažků, avšak kromě černi živočišného původu), 
chemicky definované i nedefinované; přípravky založené 
na barvicí látce rostlinného nebo živočišného původu speci­
fikované poznámkou 3 k této kapitole 

3203 00 10 – Barviva rostlinného původu a přípravky na nich založené bez 0 

3203 00 90 – Barviva živočišného původu a přípravky na nich založené 2,5 0 

3204 Syntetická organická barviva, chemicky definovaná i nede­
finovaná; přípravky založené na syntetické organické 
barvicí látce specifikované poznámkou 3 k této kapitole; 
syntetické organické výrobky používané jako fluorescenční 
zjasňující prostředky nebo jako luminofory, chemicky defi­
nované i nedefinované 

– Syntetická organická barviva a přípravky na nich založené 
specifikované poznámkou 3 k této kapitole 

3204 11 00 – – Disperzní barviva a přípravky na nich založené 6,5 0 

▼B
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3204 12 00 – – Kyselá barviva, též metalizovaná a přípravky na nich 
založené; mořidlová barviva a přípravky na nich 
založené 

6,5 0 

3204 13 00 – – Zásaditá barviva a přípravky na nich založené 6,5 0 

3204 14 00 – – Přímá barviva a přípravky na nich založené 6,5 0 

3204 15 00 – – Kypová barviva (včetně těch, která jsou v tomto stavu 
použitelná jako pigmenty) a přípravky na nich založené 

6,5 0 

3204 16 00 – – Reaktivní barviva a přípravky na nich založené 6,5 0 

3204 17 00 – – Pigmenty a přípravky na nich založené 6,5 0 

3204 19 00 – – Ostatní, včetně směsí barviv dvou nebo více položek 
3204 11 až 3204 19 

6,5 0 

3204 20 00 – Syntetické organické výrobky používané jako fluores­
cenční zjasňující prostředky 

6 0 

3204 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3205 00 00 Barevné laky; přípravky založené na barevných lacích 
specifikované poznámkou 3 k této kapitole 

6,5 0 

3206 Ostatní barviva; přípravky specifikované poznámkou 3 k 
této kapitole, jiné než čísel 3203, 3204 nebo 3205; anorga­
nické výrobky používané jako luminofory, chemicky defi­
nované i nedefinované 

– Pigmenty a přípravky na bázi oxidu titaničitého 

3206 11 00 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více oxidu titaniči­
tého počítáno v sušině 

6 5 

3206 19 00 – – Ostatní 6,5 3 

3206 20 00 – Pigmenty a přípravky na bázi sloučenin chromu 6,5 3 

– Ostatní barviva a ostatní přípravky 

3206 41 00 – – Ultramarin a přípravky na jeho bázi 6,5 3 

3206 42 00 – – Litopon a ostatní pigmenty a přípravky na bázi sulfidu 
zinečnatého 

6,5 3 

3206 49 – – Ostatní 

3206 49 10 – – – Magnetit bez 0 

▼B
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3206 49 30 – – – Pigmenty a přípravky na bázi sloučenin kadmia 6,5 3 

3206 49 80 – – – Ostatní 6,5 3 

3206 50 00 – Anorganické výrobky používané jako luminofory 5,3 0 

3207 Připravené pigmenty, připravená kalidla a připravené barvy, 
sklotvorné smalty a glazury, engoby, tekuté listry a podobné 
přípravky používané v keramickém průmyslu, smaltovnách 
nebo sklárnách; skleněné frity a jiné sklo, ve formě prášku, 
granulí, šupinek nebo vloček 

3207 10 00 – Připravené pigmenty, připravená kalidla, připravené barvy 
a podobné přípravky 

6,5 0 

3207 20 – Sklotvorné smalty a glazury, engoby a podobné přípravky 

3207 20 10 – – Engoby 5,3 0 

3207 20 90 – – Ostatní 6,3 0 

3207 30 00 – Tekuté listry a podobné přípravky 5,3 0 

3207 40 – Skleněné frity a jiné sklo, ve formě prášku, granulí, 
šupinek nebo vloček 

3207 40 10 – – Druhy skla známé jako „emailové sklo“ 3,7 0 

3207 40 20 – – Sklo ve formě vloček o délce 0,1 mm nebo více, avšak 
nepřesahující 3,5 mm a o tloušťce 2 mikrometry nebo 
více, avšak nepřesahující 5 mikrometrů; 

bez 0 

3207 40 30 – – Sklo ve formě prášku nebo granulí obsahující 99 % 
hmotnostních nebo více oxidu křemičitého 

bez 0 

3207 40 80 – – Ostatní 3,7 0 

3208 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) 
založené na syntetických polymerech nebo chemicky modi­
fikovaných přírodních polymerech, rozptýlené nebo rozpuš­
těné v nevodném prostředí; roztoky definované v poznámce 
4 k této kapitole 

3208 10 – Na bázi polyesterů 

3208 10 10 – – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole 6,5 0 

3208 10 90 – – Ostatní 6,5 0 

▼B
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3208 20 – Na bázi akrylových nebo vinylových polymerů 

3208 20 10 – – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole 6,5 0 

3208 20 90 – – Ostatní 6,5 0 

3208 90 – Ostatní 

– – Roztoky definované v poznámce 4 k této kapitole 

3208 90 11 – – – Polyurethan 2,2′-(terc–butylimino)diethanolu a 4,4′- 
methylendicyklohexyldiisokyanátu ve formě N,N- 
dimethylacetamidového roztoku obsahující 48 % hmot­
nostních nebo více polymeru 

bez 0 

3208 90 13 – – – Kopolymer p-kresolu a divinylbenzenu, ve formě N,N- 
dimethylacetamidového roztoku obsahujícího 48 % 
hmotnostních nebo více polymeru 

bez 0 

3208 90 19 – – – Ostatní 6,5 0 

– – Ostatní 

3208 90 91 – – – Na bázi syntetických polymerů 6,5 0 

3208 90 99 – – – Na bázi chemicky modifikovaných přírodních poly­
merů 

6,5 0 

3209 Nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných laků) 
založené na syntetických polymerech nebo chemicky modi­
fikovaných přírodních polymerech, rozptýlené nebo rozpuš­
těné ve vodném prostředí 

3209 10 00 – Na bázi akrylových nebo vinylových polymerů 6,5 0 

3209 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3210 00 Ostatní nátěrové barvy a laky (včetně emailů, jemných laků 
a temperových barev); připravené vodní pigmenty použí­
vané pro konečnou úpravu usně 

3210 00 10 – Olejové nátěrové barvy a laky (včetně emailů a jemných 
laků) 

6,5 0 

3210 00 90 – Ostatní 6,5 0 

3211 00 00 Připravené sikativy 6,5 0 

▼B
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3212 Pigmenty (včetně kovových prášků, šupinek a vloček) 
rozptýlené v nevodném prostředí, v kapalné nebo pastovité 
formě, používané při výrobě nátěrových hmot (včetně 
emailů); ražební fólie; barvy a jiná barviva v úpravě nebo 
v balení pro drobný prodej 

3212 10 – Ražební fólie 

3212 10 10 – – S podkladem z obecných kovů 6,5 0 

3212 10 90 – – Ostatní 6,5 0 

3212 90 – Ostatní 

– – Pigmenty (včetně kovových prášků, šupinek a vloček) 
rozptýlené v nevodném prostředí, v kapalné nebo pasto­
vité formě, používané při výrobě nátěrových barev 
(včetně emailů) 

3212 90 31 – – – Na bázi hliníkového prášku 6,5 0 

3212 90 38 – – – Ostatní 6,5 0 

3212 90 90 – – Barvy a jiná barviva v úpravě nebo v balení pro drobný 
prodej 

6,5 0 

3213 Barvy pro uměleckou malbu, školní barvy, plakátovací 
barvy, tónovací barvy, barvy pro zábavné účely a podobné 
barvy v tabletách, tubách, kelímcích, lahvičkách, miskách 
a v podobných formách nebo baleních 

3213 10 00 – Barvy v soupravách 6,5 0 

3213 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3214 Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, 
těsnicí a jiné tmely; malířské tmely; nežáruvzdorné 
přípravky pro povrchovou úpravu fasád, vnitřních stěn, 
podlah, stropů a podobné přípravky 

3214 10 – Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, 
těsnicí a jiné tmely; malířské tmely 

3214 10 10 – – Sklenářské tmely, štěpařské tmely, pryskyřičné tmely, 
těsnicí a jiné tmely 

5 0 

3214 10 90 – – Malířské tmely 5 0 

3214 90 00 – Ostatní 5 0 
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3215 Tiskařské barvy, inkousty a tuše všech druhů, též koncen­
trované nebo tuhé 

– Tiskařské barvy 

3215 11 00 – – Černé 6,5 0 

3215 19 00 – – Ostatní 6,5 0 

3215 90 – Ostatní 

3215 90 10 – – Inkousty a tuše 6,5 0 

3215 90 80 – – Ostatní 6,5 0 

33 KAPITOLA 33 - VONNÉ SILICE A PRYSKYŘICE; 
VOŇAVKÁŘSKÉ, KOSMETICKÉ NEBO TOALETNÍ 
PŘÍPRAVKY 

3301 Vonné silice (též deterpenované), včetně pevných a absolut­
ních; pryskyřice; extrahované olejové pryskyřice; koncen­
tráty vonných silic v tucích, nevysychavých olejích, voscích 
nebo podobných látkách, získané enfleuráží nebo macerací; 
vedlejší terpenické produkty vznikající při deterpenaci 
vonných silic; vodné destiláty a vodné roztoky vonných 
silic 

– Vonné silice z citrusového ovoce 

3301 12 – – Pomerančové 

3301 12 10 – – – Nedeterpenované 7 0 

3301 12 90 – – – Deterpenované 4,4 0 

3301 13 – – Citronové 

3301 13 10 – – – Nedeterpenované 7 0 

3301 13 90 – – – Deterpenované 4,4 0 

3301 19 – – Ostatní 

3301 19 20 – – – Nedeterpenované 7 0 

3301 19 80 – – – Deterpenované 4,4 0 

– Vonné silice, jiné než z citrusového ovoce 

3301 24 – – Z máty peprné (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – Nedeterpenované bez 0 

3301 24 90 – – – Deterpenované 2,9 0 

▼B
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3301 25 – – Z ostatních druhů máty 

3301 25 10 – – – Nedeterpenované bez 0 

3301 25 90 – – – Deterpenované 2,9 0 

3301 29 – – Ostatní 

– – – Hřebíčkové, niaouliové a ylan–ylangové 

3301 29 11 – – – – Nedeterpenované bez 0 

3301 29 31 – – – – Deterpenované 2,3 0 

– – – Ostatní 

3301 29 41 – – – – Nedeterpenované bez 0 

– – – – Deterpenované 

3301 29 71 – – – – – Geraniové; jasmínové; vetiverové 2,3 0 

3301 29 79 – – – – – Levandulové nebo lavandinové 2,9 0 

3301 29 91 – – – – – Ostatní 2,3 0 

3301 30 00 – Pryskyřice 2 0 

3301 90 – Ostatní 

3301 90 10 – – Vedlejší terpenické produkty vznikající při deterpenaci 
silic 

2,3 0 

– – Extrahované olejové pryskyřice 

3301 90 21 – – – Z lékořice a chmele 3,2 0 

3301 90 30 – – – Ostatní bez 0 

3301 90 90 – – Ostatní 3 0 

3302 Směsi vonných látek a směsi (včetně lihových roztoků) na 
bázi jedné nebo více těchto látek, používané jako suroviny 
v průmyslu; ostatní přípravky na bázi vonných látek použí­
vané k výrobě nápojů 

3302 10 – Druhy používané v potravinářském průmyslu nebo 
k výrobě nápojů 

– – Druhy používané k výrobě nápojů 

– – – Přípravky obsahující všechny aromatické složky chara­
kterizující nápoj 

▼B
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3302 10 10 – – – – Mající skutečný objemový obsah alkoholu převyšu­
jící 0,5 % objemových 

17,3 MIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – – – Ostatní 

3302 10 21 – – – – – Neobsahující mléčné tuky, sacharózu, isoglukózu, 
glukózu nebo škrob nebo obsahující méně než 
1,5 % hmotnostních mléčných tuků, 5 % hmotnost­
ních sacharózy nebo isoglukózy, 5 % hmotnostních 
glukózy nebo škrobu 

12,8 0 

3302 10 29 – – – – – Ostatní 9 + EA Celní kvóta na zpraco­
vaný cukr (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

3302 10 40 – – – Ostatní bez 0 

3302 10 90 – – Druhy používané v potravinářském průmyslu bez 0 

3302 90 – Ostatní 

3302 90 10 – – Lihové roztoky bez 0 

3302 90 90 – – Ostatní bez 0 

3303 00 Parfémy a toaletní vody 

3303 00 10 – Parfémy bez 0 

3303 00 90 – Toaletní vody bez 0 

3304 Kosmetické přípravky nebo líčidla a přípravky pro péči 
o pokožku (jiné než léky), včetně opalovacích nebo ochran­
ných přípravků; přípravky pro manikúru nebo pedikúru 

3304 10 00 – Přípravky na líčení rtů bez 0 

3304 20 00 – Přípravky na líčení očí bez 0 

3304 30 00 – Přípravky pro manikúru nebo pedikúru bez 0 

– Ostatní 

3304 91 00 – – Pudry, též kompaktní bez 0 

3304 99 00 – – Ostatní bez 0 

3305 Přípravky na vlasy 

3305 10 00 – Šampony bez 0 
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3305 20 00 – Přípravky pro trvalou ondulaci nebo pro narovnávání 
vlasů 

bez 0 

3305 30 00 – Laky na vlasy bez 0 

3305 90 – Ostatní 

3305 90 10 – – Vlasové vody bez 0 

3305 90 90 – – Ostatní bez 0 

3306 Přípravky pro ústní nebo zubní hygienu, včetně zubních 
fixativních past a prášků; niť k čištění mezizubních prostor 
(zubní niť), v samostatném balení pro drobný prodej 

3306 10 00 – Přípravky na čištění zubů bez 0 

3306 20 00 – Niť k čištění mezizubních prostor (zubní niť) 4 0 

3306 90 00 – Ostatní bez 0 

3307 Holicí přípravky používané před holením, při holení nebo 
po holení, osobní deodoranty, koupelové přípravky, depilá­
tory a jiné voňavkářské, kosmetické nebo toaletní 
přípravky, jinde neuvedené ani nezahrnuté; hotové poko­
jové deodoranty, též parfémované nebo s dezinfekčními 
vlastnostmi 

3307 10 00 – Holicí přípravky používané před holením, při holení nebo 
po holení 

6,5 0 

3307 20 00 – Osobní deodoranty a přípravky proti pocení 6,5 0 

3307 30 00 – Parfémované koupelové soli a jiné koupelové přípravky 6,5 0 

– Přípravky pro parfémování nebo deodoraci místností, 
včetně vonných přípravků používaných při náboženských 
obřadech 

3307 41 00 – – „Agarbatti“ a jiné vonné přípravky, které vydávají vůni 
při spalování 

6,5 0 

3307 49 00 – – Ostatní 6,5 0 

3307 90 00 – Ostatní 6,5 0 
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34 KAPITOLA 34 - MÝDLO, ORGANICKÉ POVR- 
CHOVĚ AKTIVNÍ PROSTŘEDKY, PRACÍ 
PROSTŘEDKY, MAZACÍ PROSTŘEDKY, UMĚLÉ 
VOSKY, PŘIPRAVENÉ VOSKY, LEŠTICÍ NEBO 
CÍDICÍ PŘÍPRAVKY, SVÍČKY A PODOBNÉ 
VÝROBKY, MODELOVACÍ PASTY, „DENTÁLNÍ 
VOSKY“ A DENTÁLNÍ PŘÍPRAVKY NA BÁZI SÁDRY 

3401 Mýdlo; organické povrchově aktivní výrobky a přípravky 
používané jako mýdlo, ve tvaru tyček, kusů, výlisků nebo 
v podobných tvarech, též obsahující mýdlo; organické 
povrchově aktivní výrobky a přípravky pro mytí pokožky, 
ve formě kapaliny nebo krému a upravené pro drobný 
prodej, též obsahující mýdlo; papír, vata, plsť a netkané 
textilie, impregnované, povrstvené nebo potažené mýdlem 
nebo detergentem 

– Mýdlo a organické povrchově aktivní výrobky 
a přípravky, ve tvaru tyček, kusů, výlisků nebo v podob­
ných tvarech a papír, vata, plsť a netkané textilie, impreg­
nované, povrstvené nebo potažené mýdlem nebo deter­
gentem 

3401 11 00 – – Pro toaletní účely (včetně medicinálních výrobků) bez 0 

3401 19 00 – – Ostatní bez 0 

3401 20 – Mýdlo v ostatních formách 

3401 20 10 – – Vločky, šupinky, granule nebo prášek bez 0 

3401 20 90 – – Ostatní bez 0 

3401 30 00 – Organické povrchově aktivní výrobky a přípravky pro 
mytí pokožky, ve formě kapaliny nebo krému a upravené 
pro drobný prodej, též obsahující mýdlo 

4 0 

3402 Organické povrchově aktivní prostředky (jiné než mýdlo); 
povrchově aktivní přípravky, prací prostředky (včetně 
pomocných pracích přípravků) a čisticí prostředky, též 
obsahující mýdlo, jiné než čísla 3401 

– Organické povrchově aktivní prostředky, též upravené pro 
drobný prodej 

3402 11 – – Anionaktivní 

3402 11 10 – – – Vodné roztoky obsahující 30 % hmotnostních nebo 
více, avšak nejvýše 50 % hmotnostních alkyloxidi(ben­
zensulfonátu) sodného 

bez 0 

3402 11 90 – – – Ostatní 4 0 
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3402 12 00 – – Kationaktivní 4 0 

3402 13 00 – – Neionogenní 4 0 

3402 19 00 – – Ostatní 4 0 

3402 20 – Přípravky upravené pro drobný prodej 

3402 20 20 – – Povrchově aktivní přípravky 4 0 

3402 20 90 – – Prací prostředky a čisticí prostředky 4 0 

3402 90 – Ostatní 

3402 90 10 – – Povrchově aktivní přípravky 4 0 

3402 90 90 – – Prací prostředky a čisticí prostředky 4 0 

3403 Mazací prostředky (včetně řezných olejů, přípravků k uvol­ 
ňování šroubů nebo matic, přípravků proti rzi nebo antiko­
rozních a separačních přípravků pro formy na bázi maziv) 
a přípravky používané pro olejovou nebo mastnou úpravu 
textilních materiálů, usně, kožešin nebo jiných materiálů, 
kromě přípravků obsahujících jako základní složku 70 % 
hmotnostních nebo více minerálních olejů nebo olejů ze 
živičných nerostů 

– Obsahující minerální oleje nebo oleje ze živičných nerostů 

3403 11 00 – – Přípravky pro úpravu textilních materiálů, usně, kožešin 
nebo jiných materiálů 

4,6 0 

3403 19 – – Ostatní 

3403 19 10 – – – Obsahující 70 % hmotnostních nebo více minerálních 
olejů nebo olejů ze živičných nerostů, které nejsou 
považovány za základní složku 

6,5 0 

– – – Ostatní 

3403 19 91 – – – – Přípravky pro mazání strojů, zařízení a vozidel 4,6 0 

3403 19 99 – – – – Ostatní 4,6 0 

– Ostatní 

3403 91 00 – – Přípravky pro úpravu textilních materiálů, usně, kožešin 
nebo jiných materiálů 

4,6 0 
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3403 99 – – Ostatní 

3403 99 10 – – – Přípravky pro mazání strojů, zařízení a vozidel 4,6 0 

3403 99 90 – – – Ostatní 4,6 0 

3404 Umělé vosky a připravené vosky 

3404 20 00 – Z poly(oxyethylenu) (polyethylenglykolu) bez 0 

3404 90 – Ostatní 

3404 90 10 – – Připravené vosky, včetně pečetních vosků bez 0 

3404 90 80 – – Ostatní bez 0 

3405 Leštidla a krémy na obuv, nábytek, podlahy, karoserie, sklo 
nebo kov, cídicí pasty a prášky a podobné přípravky (též ve 
formě papíru, vaty, plsti, netkaných textilií, lehčeného 
plastu nebo lehčeného kaučuku, impregnovaných, povrstve­
ných nebo potažených takovými přípravky), kromě vosků 
čísla 3404 

3405 10 00 – Leštidla, krémy a podobné přípravky na obuv nebo useň bez 0 

3405 20 00 – Leštidla, krémy a podobné přípravky pro údržbu dřevě­
ného nábytku, podlah nebo jiných výrobků ze dřeva 

bez 0 

3405 30 00 – Leštidla a podobné přípravky na karoserie, jiné než 
leštidla na kovy 

bez 0 

3405 40 00 – Cídicí pasty a prášky a jiné cídicí přípravky bez 0 

3405 90 – Ostatní 

3405 90 10 – – Leštidla na kovy bez 0 

3405 90 90 – – Ostatní bez 0 

3406 00 Svíčky, svíce a podobné výrobky 

– Svíčky, svíce 

3406 00 11 – – Hladké, neparfémované bez 0 

3406 00 19 – – Ostatní bez 0 

3406 00 90 – Ostatní bez 0 
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3407 00 00 Modelovací pasty, včetně past upravených pro zábavu dětí; 
přípravky známé jako „dentální vosk“ nebo jako „dentální 
otiskovací směsi“, upravené v sadách, v balení pro drobný 
prodej nebo v tabulkách, ve tvaru podkov, tyčinek nebo 
v podobných tvarech; ostatní přípravky na bázi sádry (kal­
cinované sádry nebo síranu vápenatého) používané 
v zubním lékařství 

bez 0 

35 KAPITOLA 35 - ALBUMINOIDNÍ LÁTKY; MODIFIKO­
VANÉ ŠKROBY; KLIHY; ENZYMY 

3501 Kasein, kaseináty a jiné deriváty kaseinu; kaseinové klihy 

3501 10 – Kasein 

3501 10 10 – – Pro výrobu regenerovaných textilních vláken bez 0 

3501 10 50 – – Pro jiné průmyslové použití než pro výrobu potravin 
nebo krmiv 

3,2 0 

3501 10 90 – – Ostatní 9 0 

3501 90 – Ostatní 

3501 90 10 – – Kaseinové klihy 8,3 0 

3501 90 90 – – Ostatní 6,4 0 

3502 Albuminy (včetně koncentrátů dvou nebo více syrovátko­
vých proteinů, obsahujících více než 80 % hmotnostních 
syrovátkových proteinů, počítáno v sušině), albumináty 
a jiné deriváty albuminu 

– Vaječný albumin 

3502 11 – – Sušený 

3502 11 10 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému 
požívání 

bez 0 

3502 11 90 – – – Ostatní 123,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 – 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápkách) ( 1 ) 

3502 19 – – Ostatní 

3502 19 10 – – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému 
požívání 

bez 0 
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3502 19 90 – – – Ostatní 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 – 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápkách) ( 1 ) 

3502 20 – Mléčný albumin, včetně koncentrátů dvou nebo více syro­
vátkových proteinů 

3502 20 10 – – Nezpůsobilý nebo učiněný nezpůsobilým k lidskému 
požívání 

bez 0 

– – Ostatní 

3502 20 91 – – – Sušený (například ve fóliích, vločkách, šupinkách, 
v prášku) 

123,5 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 – 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápkách) ( 1 ) 

3502 20 99 – – – Ostatní 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na vejce 
(1 500 – 3 000 t vyjád­ 

řeno jako ekvivalent 
vajec ve skořápkách) ( 1 ) 

3502 90 – Ostatní 

– – Albuminy, jiné než vaječný albumin a mléčný albumin 
(laktalbumin) 

3502 90 20 – – – Nezpůsobilé nebo učiněné nezpůsobilými k lidskému 
požívání 

bez 0 

3502 90 70 – – – Ostatní 6,4 0 

3502 90 90 – – Albumináty a ostatní deriváty albuminu 7,7 0 

3503 00 Želatina (včetně želatiny v pravoúhlých (včetně čtverco­
vých) fóliích, též povrchově upravená nebo barvená) a deri­
váty želatiny; vyzina; jiné klihy živočišného původu, kromě 
kaseinových klihů čísla 3501 

3503 00 10 – Želatina a její deriváty 7,7 0 

3503 00 80 – Ostatní 7,7 0 

3504 00 00 Peptony a jejich deriváty; jiné proteinové látky a jejich 
deriváty, jinde neuvedené ani nezahrnuté; kožový prášek, 
též chromovaný 

3,4 0 

3505 Dextriny a jiné modifikované škroby (například předželati­
nované nebo esterifikované škroby); klihy na bázi škrobů 
nebo dextrinů nebo jiných modifikovaných škrobů 

3505 10 – Dextriny a jiné modifikované škroby 
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3505 10 10 – – Dextriny 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané škroby (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

– – Ostatní modifikované škroby 

3505 10 50 – – – Esterifikované a etherifikované škroby 7,7 0 

3505 10 90 – – – Ostatní 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na zpraco­
vané škroby (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 – Klihy 

3505 20 10 – – Obsahující méně než 25 % hmotnostních škrobů nebo 
dextrinů nebo jiných modifikovaných škrobů 

8,3 + 
4,5 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

0 

3505 20 30 – – Obsahující 25 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 55 % hmotnostních škrobů nebo dextrinů nebo 
jiných modifikovaných škrobů 

8,3 + 
8,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

Celní kvóta na zpraco­
vané škroby (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 50 – – Obsahující 55 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 80 % hmotnostních škrobů nebo dextrinů nebo 
jiných modifikovaných škrobů 

8,3 + 
14,2 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

Celní kvóta na zpraco­
vané škroby (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 90 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více škrobů nebo 
dextrinů nebo jiných modifikovaných škrobů 

8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

Celní kvóta na zpraco­
vané škroby (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

3506 Připravené klihy a jiná připravená lepidla, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté; výrobky vhodné k použití jako klihy nebo 
lepidla, upravené pro drobný prodej jako klihy nebo lepidla, 
o čisté hmotnosti nepřesahující 1 kg 

3506 10 00 – Výrobky vhodné k použití jako klihy nebo lepidla, upra­
vené pro drobný prodej jako klihy nebo lepidla, o čisté 
hmotnosti nepřesahující 1 kg 

6,5 0 

– Ostatní 

3506 91 00 – – Lepidla na bázi polymerů čísel 3901 až 3913 nebo na 
bázi kaučuku 

6,5 0 

3506 99 00 – – Ostatní 6,5 0 

3507 Enzymy; připravené enzymy, jinde neuvedené ani nezahr­
nuté 

3507 10 00 – Syřidlo a syřidlové koncentráty 6,3 0 
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3507 90 – Ostatní 

3507 90 10 – – Lipoproteinová lipáza bez 0 

3507 90 20 – – Alkalická proteináza (produkt bakterií rodu Aspergillus) bez 0 

3507 90 90 – – Ostatní 6,3 0 

36 KAPITOLA 36 - VÝBUŠNINY; PYROTECHNICKÉ 
VÝROBKY; ZÁPALKY; PYROFORICKÉ SLITINY; 
NĚKTERÉ HOŘLAVÉ PŘÍPRAVKY 

3601 00 00 Prachové výmetné slože 5,7 0 

3602 00 00 Připravené výbušniny, jiné než prachové výmetné slože 6,5 0 

3603 00 Zápalnice; bleskovice; roznětky nebo rozbušky; zažehovače; 
elektrické rozbušky 

3603 00 10 – Zápalnice; bleskovice 6 0 

3603 00 90 – Ostatní 6,5 0 

3604 Pyrotechnické výrobky pro zábavu, signalizační světlice, 
dešťové rakety, mlhové signály a ostatní pyrotechnické 
výrobky 

3604 10 00 – Pyrotechnické výrobky pro zábavu 6,5 0 

3604 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3605 00 00 Zápalky; jiné než pyrotechnické výrobky čísla 3604 6,5 0 

3606 Ferocer a jiné pyroforické slitiny ve všech formách; 
výrobky z hořlavých materiálů specifikovaných v poznámce 
2 k této kapitole 

3606 10 00 – Paliva tekutá nebo ve formě zkapalněného plynu v nádo­
bách používaných pro plnění nebo doplňování cigareto­
vých nebo podobných zapalovačů o obsahu nepřesahu­
jícím 300 cm 

3 

6,5 0 

3606 90 – Ostatní 

3606 90 10 – – Ferocer a jiné pyroforické slitiny ve všech formách 6 0 

3606 90 90 – – Ostatní 6,5 0 
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37 KAPITOLA 37 - FOTOGRAFICKÉ NEBO KINEMATO­
GRAFICKÉ ZBOŽÍ 

3701 Fotografické desky a ploché filmy, citlivé, neexponované, 
z jakéhokoliv materiálu jiného než z papíru, kartónu, 
lepenky nebo textilií; ploché filmy pro okamžitou fotografii, 
citlivé, neexponované, též v kazetách 

3701 10 – Pro rentgen 

3701 10 10 – – Pro použití v lékařství, zubním a veterinárním lékařství 6,5 0 

3701 10 90 – – Ostatní 6,5 0 

3701 20 00 – Filmy pro okamžitou fotografii 6,5 0 

3701 30 00 – Ostatní desky a filmy, s kteroukoliv stranou převyšující 
255 mm 

6,5 0 

– Ostatní 

3701 91 00 – – Pro barevnou fotografii (polychromní) 6,5 0 

3701 99 00 – – Ostatní 6,5 0 

3702 Fotografické filmy ve svitcích, citlivé, neexponované, 
z jakéhokoliv materiálu jiného než z papíru, kartónu, 
lepenky nebo textilií; filmy pro okamžitou fotografii ve 
svitcích, citlivé, neexponované 

3702 10 00 – Pro rentgen 6,5 0 

– Ostatní filmy, neperforované, o šířce nepřesahující 
105 mm 

3702 31 – – Pro barevnou fotografii (polychromní) 

3702 31 20 – – – O délce nepřesahující 30 m 6,5 0 

– – – O délce převyšující 30 m 

3702 31 91 – – – – Barevné negativní filmy: o šířce 75 mm nebo větší, 
avšak nepřesahující 105 mm a o délce 100 m nebo 
větší pro výrobu kazetových filmů (filmpaků) pro 
okamžitou fotografii 

bez 0 

3702 31 98 – – – – Ostatní 6,5 0 

3702 32 – – Ostatní, s emulzí halogenidů stříbra 

– – – O šířce nepřesahující 35 mm 

3702 32 10 – – – – Mikrofilmy; filmy pro grafické umění 6,5 0 
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3702 32 20 – – – – Ostatní 5,3 0 

– – – O šířce převyšující 35 mm 

3702 32 31 – – – – Mikrofilmy 6,5 0 

3702 32 50 – – – – Filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 32 80 – – – – Ostatní 6,5 0 

3702 39 00 – – Ostatní 6,5 0 

– Ostatní filmy, neperforované, o šířce převyšující 105 mm 

3702 41 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce převyšující 200 m, 
pro barevnou fotografii (polychromní) 

6,5 0 

3702 42 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce převyšující 200 m, 
jiné než pro barevnou fotografii 

6,5 0 

3702 43 00 – – O šířce převyšující 610 mm a o délce nepřesahující 
200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – O šířce převyšující 105 mm, avšak nepřesahující 
610 mm 

6,5 0 

– Ostatní filmy, pro barevnou fotografii (polychromní) 

3702 51 00 – – O šířce nepřesahující 16 mm a o délce nepřesahující 
14 m 

5,3 0 

3702 52 00 – – O šířce nepřesahující 16 mm a o délce převyšující 14 m 5,3 0 

3702 53 00 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm 
a o délce nepřesahující 30 m, pro diapozitivy 

5,3 0 

3702 54 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm 
a o délce nepřesahující 30 m, jiné než pro diapozitivy 

3702 54 10 – – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 24 mm 5 0 

3702 54 90 – – – O šířce převyšující 24 mm, avšak nepřesahující 35 mm 5 0 

3702 55 00 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm 
a o délce převyšující 30 m 

5,3 0 
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3702 56 00 – – O šířce převyšující 35 mm 6,5 0 

– Ostatní 

3702 91 – – O šířce nepřesahující 16 mm 

3702 91 20 – – – Filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 91 80 – – – Ostatní 5,3 0 

3702 93 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm 
a o délce nepřesahující 30 m 

3702 93 10 – – – Mikrofilmy; filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 93 90 – – – Ostatní 5,3 0 

3702 94 – – O šířce převyšující 16 mm, avšak nepřesahující 35 mm 
a o délce převyšující 30 m 

3702 94 10 – – – Mikrofilmy; filmy pro grafické umění 6,5 0 

3702 94 90 – – – Ostatní 5,3 0 

3702 95 00 – – O šířce převyšující 35 mm 6,5 0 

3703 Fotografický papír, kartón, lepenka a textilie, citlivé, neex­
ponované 

3703 10 00 – Ve svitcích, o šířce převyšující 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Ostatní, pro barevnou fotografii (polychromní) 

3703 20 10 – – Pro fotografie získané z inverzních typů filmů 6,5 0 

3703 20 90 – – Ostatní 6,5 0 

3703 90 – Ostatní 

3703 90 10 – – Zcitlivěné stříbrnými nebo platinovými solemi 6,5 0 

3703 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3704 00 Fotografické desky, filmy, papír, kartón, lepenka a textilie, 
exponované, avšak nevyvolané 

3704 00 10 – Desky a filmy bez 0 

3704 00 90 – Ostatní 6,5 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1250 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

3705 Fotografické desky a filmy, exponované a vyvolané, jiné 
než kinematografické filmy 

3705 10 00 – Pro ofsetovou reprodukci 5,3 0 

3705 90 – Ostatní 

3705 90 10 – – Mikrofilmy 3,2 0 

3705 90 90 – – Ostatní 5,3 0 

3706 Kinematografické filmy, exponované a vyvolané, též obsa­
hující zvukový záznam nebo obsahující pouze zvukový 
záznam 

3706 10 – O šířce 35 mm nebo větší 

3706 10 10 – – Obsahující pouze zvukový záznam bez 0 

– – Ostatní 

3706 10 91 – – – Negativní; pomocné pozitivní bez 0 

3706 10 99 – – – Ostatní pozitivní 5 EUR/100 m 0 

3706 90 – Ostatní 

3706 90 10 – – Obsahující pouze zvukový záznam bez 0 

– – Ostatní 

3706 90 31 – – – Negativní; pomocné pozitivní bez 0 

– – – Ostatní pozitivní 

3706 90 51 – – – – Aktuality, filmové týdeníky bez 0 

– – – – Ostatní o šířce 

3706 90 91 – – – – – Menší než 10 mm bez 0 

3706 90 99 – – – – – 10 mm nebo větší 3,5 EUR/ 
100 m 

0 

3707 Chemické přípravky pro fotografické účely (jiné než laky, 
klihy, lepidla a podobné přípravky); nesmíšené výrobky pro 
fotografické účely, v odměřených dávkách nebo upravené 
pro drobný prodej, připravené k použití 

3707 10 00 – Citlivé emulze 6 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1251 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

3707 90 – Ostatní 

– – Vývojky a ustalovače 

– – – Pro barevnou fotografii (polychromní) 

3707 90 11 – – – – Pro fotografické filmy a desky 6 0 

3707 90 19 – – – – Ostatní 6 0 

3707 90 30 – – – Ostatní 6 0 

3707 90 90 – – Ostatní 6 0 

38 KAPITOLA 38 - RŮZNÉ CHEMICKÉ VÝROBKY 

3801 Umělý grafit; koloidní nebo polokoloidní grafit; přípravky 
na bázi grafitu nebo jiného uhlíku ve formě past, bloků, 
tabulek nebo jiných polotovarů 

3801 10 00 – Umělý grafit 3,6 0 

3801 20 – Koloidní nebo polokoloidní grafit 

3801 20 10 – – Koloidní grafit v olejové suspenzi; polokoloidní grafit 6,5 0 

3801 20 90 – – Ostatní 4,1 0 

3801 30 00 – Uhlíkaté pasty pro elektrody a podobné pasty pro 
vyzdívky pecí 

5,3 0 

3801 90 00 – Ostatní 3,7 0 

3802 Aktivní uhlí; aktivní přírodní minerální produkty; živočišné 
uhlí, včetně použitého živočišného uhlí 

3802 10 00 – Aktivní uhlí 3,2 0 

3802 90 00 – Ostatní 5,7 0 

3803 00 Tallový olej, též rafinovaný 

3803 00 10 – Surový bez 0 

3803 00 90 – Ostatní 4,1 0 

▼B
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3804 00 Odpadní louhy z výroby dřevné buničiny, též koncentro­
vané, odcukerněné nebo chemicky upravené, včetně lignin­
sulfonátů, avšak kromě tallového oleje čísla 3803 

3804 00 10 – Koncentrované sulfitové louhy 5 0 

3804 00 90 – Ostatní 5 0 

3805 Terpentýnová silice, borová silice nebo sulfátová terpentý­
nová silice a jiné terpenické silice vyrobené destilací nebo 
jiným zpracováním jehličnatého dřeva; surový dipenten; 
sulfitová terpentýnová silice a jiný surový para-cymen; 
borový olej obsahující jako hlavní složku alfaterpineol 

3805 10 – Terpentýnová silice, borová silice nebo sulfátová terpen­
týnová silice 

3805 10 10 – – Terpentýnová silice 4 0 

3805 10 30 – – Borová silice 3,7 0 

3805 10 90 – – Sulfátová terpentýnová silice 3,2 0 

3805 90 – Ostatní 

3805 90 10 – – Borový olej 3,7 0 

3805 90 90 – – Ostatní 3,4 0 

3806 Kalafuna a pryskyřičné kyseliny a jejich deriváty; kalafu­
nová silice a kalafunové oleje; tavené pryskyřice 

3806 10 – Kalafuna a pryskyřičné kyseliny 

3806 10 10 – – Získaná z čerstvých olejopryskyřičných látek 5 0 

3806 10 90 – – Ostatní 5 0 

3806 20 00 – Soli kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo soli derivátů 
kalafuny nebo pryskyřičných kyselin; jiné než soli aduktů 
kalafuny 

4,2 0 

3806 30 00 – Estery pryskyřic 6,5 0 

3806 90 00 – Ostatní 4,2 0 

3807 00 Dřevný dehet; oleje z dřevného dehtu; dřevný kreosot; 
dřevný líh; rostlinná smola; pivovarská smola a podobné 
přípravky na bázi kalafuny, pryskyřičných kyselin nebo 
rostlinné smoly 

3807 00 10 – Dřevný dehet 2,1 0 

3807 00 90 – Ostatní 4,6 0 

▼B
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3808 Insekticidy, rodenticidy, fungicidy, herbicidy, přípravky 
proti klíčení a regulátory růstu rostlin, dezinfekční 
prostředky a podobné výrobky, v úpravě nebo balení pro 
drobný prodej nebo jako přípravky nebo výrobky (například 
sirné pásy, knoty a svíčky a mucholapky) 

3808 50 00 – Zboží specifikované v poznámce k položkám 1 k této 
kapitole 

6 0 

– Ostatní 

3808 91 – – Insekticidy 

3808 91 10 – – – Na bázi pyrethroidů 6 0 

3808 91 20 – – – Na bázi chlorovaných uhlovodíků 6 0 

3808 91 30 – – – Na bázi karbamátů 6 0 

3808 91 40 – – – Na bázi organofosforečných sloučenin 6 0 

3808 91 90 – – – Ostatní 6 0 

3808 92 – – Fungicidy 

– – – Anorganické 

3808 92 10 – – – – Přípravky na bázi sloučenin mědi 4,6 0 

3808 92 20 – – – – Ostatní 6 0 

– – – Ostatní 

3808 92 30 – – – – Na bázi dithiokarbamátů 6 0 

3808 92 40 – – – – Na bázi benzimidazolů 6 0 

3808 92 50 – – – – Na bázi diazolů nebo triazolů 6 0 

3808 92 60 – – – – Na bázi diazinů nebo morfolinů 6 0 

3808 92 90 – – – – Ostatní 6 0 

3808 93 – – Herbicidy, přípravky proti klíčení a regulátory růstu 
rostlin 

– – – Herbicidy 

3808 93 11 – – – – Na bázi fenoxy–fytohormonů 6 0 

3808 93 13 – – – – Na bázi triazinů 6 0 

▼B
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3808 93 15 – – – – Na bázi amidů 6 0 

3808 93 17 – – – – Na bázi karbamátů 6 0 

3808 93 21 – – – – Na bázi derivátů dinitroanilinu 6 0 

3808 93 23 – – – – Na bázi derivátů močoviny, uracilu nebo sulfonylmo­ 
čoviny 

6 0 

3808 93 27 – – – – Ostatní 6 0 

3808 93 30 – – – Přípravky proti klíčení 6 0 

3808 93 90 – – – Regulátory růstu rostlin 6,5 0 

3808 94 – – Dezinfekční prostředky 

3808 94 10 – – – Na bázi kvartérních amoniových solí 6 0 

3808 94 20 – – – Na bázi halogenovaných sloučenin 6 0 

3808 94 90 – – – Ostatní 6 0 

3808 99 – – Ostatní 

3808 99 10 – – – Rodenticidy 6 0 

3808 99 90 – – – Ostatní 6 0 

3809 Přípravky k úpravě povrchu, k apretování, přípravky 
k urychlení barvení nebo ustálení barviv a jiné výrobky 
a přípravky (například apretury a mořidla) používané 
v textilním, papírenském, kožedělném a podobném 
průmyslu, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

3809 10 – Na bázi škrobových látek 

3809 10 10 – – Obsahující méně než 55 % hmotnostních těchto látek 8,3 + 
8,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Celní kvóta na zpraco­
vaný sladový škrob 

(2 000 t) 

3809 10 30 – – Obsahující 55 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 70 % hmotnostních těchto látek 

8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Celní kvóta na zpraco­
vaný sladový škrob 

(2 000 t) 

3809 10 50 – – Obsahující 70 % hmotnostních nebo více, avšak méně 
než 83 % hmotnostních těchto látek 

8,3 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Celní kvóta na zpraco­
vaný sladový škrob 

(2 000 t) 

▼B
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3809 10 90 – – Obsahující 83 % hmotnostních nebo více těchto látek 8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Celní kvóta na zpraco­
vaný sladový škrob 

(2 000 t) 

– Ostatní 

3809 91 00 – – Druhy používané v textilním nebo podobném průmyslu 6,3 0 

3809 92 00 – – Druhy používané v papírenském nebo podobném 
průmyslu 

6,3 0 

3809 93 00 – – Druhy používané v kožedělném nebo podobném 
průmyslu 

6,3 0 

3810 Přípravky na moření kovových povrchů; tavidla a jiné 
pomocné přípravky pro pájení naměkko, pájení natvrdo 
nebo svařování; prášky a pasty k pájení nebo svařování 
sestávající z kovu a jiných materiálů; přípravky používané 
pro výplň svářecích elektrod nebo tyčí a k jejich oplášťo­
vání 

3810 10 00 – Přípravky na moření kovových povrchů; prášky a pasty 
k pájení nebo svařování sestávající z kovu a jiných mate­
riálů 

6,5 0 

3810 90 – Ostatní 

3810 90 10 – – Přípravky používané pro výplň svářecích elektrod nebo 
tyčí a k jejich oplášťování 

4,1 0 

3810 90 90 – – Ostatní 5 0 

3811 Antidetonační přípravky (proti klepání motoru), oxidační 
inhibitory, pryskyřičné inhibitory, zlepšovače viskozity, 
antikorozní přípravky a jiná připravená aditiva pro mine­
rální oleje (včetně benzinu) nebo pro jiné kapaliny použí­
vané pro stejné účely jako minerální oleje 

– Antidetonační přípravky 

3811 11 – – Na bázi sloučenin olova 

3811 11 10 – – – Na bázi tetraethylolova 6,5 0 

3811 11 90 – – – Ostatní 5,8 0 

3811 19 00 – – Ostatní 5,8 0 

– Aditiva pro mazací oleje 

3811 21 00 – – Obsahující minerální oleje nebo oleje ze živičných 
nerostů 

5,3 0 

3811 29 00 – – Ostatní 5,8 0 
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3811 90 00 – Ostatní 5,8 0 

3812 Připravené urychlovače vulkanizace; směsné plastifikátory 
pro kaučuk nebo plasty, jinde neuvedené ani nezahrnuté; 
antioxidační přípravky a jiné směsné stabilizátory pro 
kaučuk nebo plasty 

3812 10 00 – Připravené urychlovače vulkanizace 6,3 0 

3812 20 – Směsné plastifikátory pro kaučuk nebo plasty 

3812 20 10 – – Reakční směs obsahující benzyl-3-isobutyryloxy-1- 
isopropyl-2,2-dimethylpropylftalát a benzyl-3-isobutyry­
loxy-2,2,4-trimethylpentylftalát 

bez 0 

3812 20 90 – – Ostatní 6,5 0 

3812 30 – Antioxidační přípravky a jiné směsné stabilizátory pro 
kaučuk nebo plasty 

– – Antioxidační přípravky 

3812 30 21 – – – Směsi oligomerů 2,2,4-trimethyl-1,2-dihydrochinolinu 6,5 0 

3812 30 29 – – – Ostatní 6,5 0 

3812 30 80 – – Ostatní 6,5 0 

3813 00 00 Přípravky a náplně do hasicích přístrojů; naplněné hasicí 
granáty a bomby 

6,5 0 

3814 00 Složená organická rozpouštědla a ředidla, jinde neuvedená 
ani nezahrnutá; připravené odstraňovače nátěrů nebo laků 

3814 00 10 – Na bázi butylacetátu 6,5 0 

3814 00 90 – Ostatní 6,5 0 

3815 Iniciátory reakce, urychlovače reakce a katalytické 
přípravky, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

– Katalyzátory na nosiči 

3815 11 00 – – S niklem nebo se sloučeninou niklu jako aktivní látkou 6,5 0 

3815 12 00 – – S drahým kovem nebo se sloučeninou drahého kovu 
jako aktivní látkou 

6,5 0 
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3815 19 – – Ostatní 

3815 19 10 – – – Katalyzátory ve formě zrn, z nichž 90 % hmotnostních 
nebo více má velikost částic nepřesahující 10 mikro­
metrů, skládající se ze směsi oxidů na bázi křemičitanu 
hořečnatého, obsahující: - 20 % hmotnostních nebo 
více, avšak nejvýše 35 % hmotnostních mědi, a - 
2 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 3 % hmot­
nostní bismutu, a o zdánlivé specifické hmotnosti 0,2 
nebo vyšší, avšak nepřesahující 1,0 

bez 0 

3815 19 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3815 90 – Ostatní 

3815 90 10 – – Katalyzátory skládající se z ethyltrifenylfosfoniumacetátu 
ve formě roztoku v methanolu 

bez 0 

3815 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3816 00 00 Ohnivzdorné cementy, malty, betony a podobné směsi, jiné 
než výrobky čísla 3801 

2,7 0 

3817 00 Směsi alkylbenzenů a směsi alkylnaftalenů, jiné než čísel 
2707 nebo 2902 

3817 00 50 – Lineární alkylbenzen 6,3 3 

3817 00 80 – Ostatní 6,3 3 

3818 00 Chemické prvky dopované pro použití v elektronice, ve 
tvaru disků, destiček nebo v podobných tvarech; chemické 
sloučeniny dopované pro použití v elektronice 

3818 00 10 – Dopovaný křemík bez 0 

3818 00 90 – Ostatní bez 0 

3819 00 00 Kapaliny pro hydraulické brzdy a jiné připravené kapaliny 
pro hydraulické převody, též obsahující méně než 70 % 
hmotnostních minerálních olejů nebo olejů ze živičných 
nerostů 

6,5 0 

3820 00 00 Přípravky proti zamrzání a připravené kapaliny k odmrazo­
vání 

6,5 0 

3821 00 00 Připravené živné půdy pro vývoj nebo vyživování mikroor­
ganismů (včetně virů apod.) nebo rostlinných, lidských 
nebo živočišných buněk 

5 0 
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3822 00 00 Diagnostické nebo laboratorní reagencie na podložce, 
připravené diagnostické nebo laboratorní reagencie, též na 
podložce, jiné než čísla 3002 nebo 3006; certifikované refe­
renční materiály 

bez 0 

3823 Technické monokarboxylové mastné kyseliny; kyselé oleje 
z rafinace; technické mastné alkoholy 

– Technické monokarboxylové mastné kyseliny; kyselé 
oleje z rafinace 

3823 11 00 – – Kyselina stearová 5,1 0 

3823 12 00 – – Kyselina olejová 4,5 0 

3823 13 00 – – Mastné kyseliny z tallového oleje 2,9 0 

3823 19 – – Ostatní 

3823 19 10 – – – Destilované mastné kyseliny 2,9 0 

3823 19 30 – – – Destiláty mastných kyselin 2,9 0 

3823 19 90 – – – Ostatní 2,9 0 

3823 70 00 – Technické mastné alkoholy 3,8 0 

3824 Připravená pojidla pro licí formy nebo jádra; chemické 
výrobky a přípravky chemického průmyslu nebo příbu­
zných průmyslových odvětví (včetně sestávajících ze 
směsí přírodních výrobků), jinde neuvedené ani nezahrnuté 

3824 10 00 – Připravená pojidla pro licí formy nebo jádra 6,5 0 

3824 30 00 – Neaglomerované karbidy kovů smíšené navzájem nebo 
s kovovým pojidlem 

5,3 0 

3824 40 00 – Připravené přísady do cementů, malt nebo betonů 6,5 0 

3824 50 – Malty a betony, jiné než ohnivzdorné 

3824 50 10 – – Beton připravený pro lití 6,5 0 

3824 50 90 – – Ostatní 6,5 0 

3824 60 – Sorbitol, jiný než položky 2905 44 

– – Ve vodném roztoku 

3824 60 11 – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, 
počítano na obsah D-glucitolu 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 
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3824 60 19 – – – Ostatní 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 

– – Ostatní 

3824 60 91 – – – Obsahující 2 % hmotnostní nebo méně D-mannitolu, 
počítano na obsah D-glucitolu 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 

3824 60 99 – – – Ostatní 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

Celní kvóta na 
mannitol a sorbitol 

(100 t) 

– Směsi obsahující halogenované deriváty methanu, ethanu 
nebo propanu 

3824 71 00 – – Obsahující chlorfluoruhlovodíky (CFC), též obsahující 
hydrochlorfluoruhlovodíky (HCFC), perfluoruhlovodíky 
(PFC) nebo hydrofluoruhlovodíky (HFC) 

6,5 0 

3824 72 00 – – Obsahující bromchlordifluormethan, bromtrifluormethan 
nebo dibromtetrafluorethany 

6,5 0 

3824 73 00 – – Obsahující hydrobromfluoruhlovodíky (HBFC) 6,5 0 

3824 74 00 – – Obsahující hydrochlorfluoruhlovodíky (HCFC), též 
obsahující perfluoruhlovodíky (PFC) nebo hydrofluoru­
hlovodíky (HFC), avšak neobsahující chlorfluoruhlovo­
díky (CFC) 

6,5 0 

3824 75 00 – – Obsahující chlorid uhličitý 6,5 0 

3824 76 00 – – Obsahující 1,1,1-trichlorethan (methylchloroform) 6,5 0 

3824 77 00 – – Obsahující brommethan (methylbromid) nebo bromch­
lormethan 

6,5 0 

3824 78 00 – – Obsahující perfluoruhlovodíky (PFC) nebo hydrofluoru­
hlovodíky (HFC), avšak neobsahující chlorfluoruhlovo­
díky (CFC) nebo hydrochlorfluoruhlovodíky (HCFC) 

6,5 0 

3824 79 00 – – Ostatní 6,5 0 

– Směsi a přípravky obsahující oxiran (ethylenoxid), poly­
bromované bifenyly (PBB), polychlorované bifenyly 
(PCB), polychlorované terfenyly (PCT) nebo tris(2,3- 
dibrompropyl)fosfát 

3824 81 00 – – Obsahující oxiran (ethylenoxid) 6,5 0 
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3824 82 00 – – Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), polychloro­
vané terfenyly (PCT) nebo polybromované bifenyly 
(PBB) 

6,5 0 

3824 83 00 – – Obsahující tris(2,3-dibrompropyl)fosfát 6,5 0 

3824 90 – Ostatní 

3824 90 10 – – Ropné sulfonáty, kromě ropných sulfonátů alkalických 
kovů, amonia nebo ethanolaminů; thiofenické sulfono­
vané kyseliny z olejů ze živičných nerostů a jejich soli 

5,7 0 

3824 90 15 – – Iontoměniče 6,5 0 

3824 90 20 – – Getry (pohlcovače plynů) pro vakuové trubice 6 0 

3824 90 25 – – Pyrolignity (například vápníku); surový tartarát (vinan) 
vápenatý; surový citrát vápenatý 

5,1 0 

3824 90 30 – – Naftenové kyseliny, jejich ve vodě nerozpustné soli 
a jejich estery 

3,2 0 

3824 90 35 – – Antikorozní přípravky obsahující jako aktivní složku 
aminy 

6,5 0 

3824 90 40 – – Anorganická směsná rozpouštědla a ředidla pro laky 
a podobné výrobky 

6,5 0 

– – Ostatní 

3824 90 45 – – – Směsi zabraňující tvorbě kotelního kamene a podob­
ných usazenin 

6,5 0 

3824 90 50 – – – Přípravky pro elektrolytické pokovování 6,5 0 

3824 90 55 – – – Směsi mono-, di- a triesterů mastných kyselin glyce­
rolu (emulgátory tuků) 

6,5 0 

– – – Produkty a přípravky pro farmaceutické nebo chirur­
gické použití 

3824 90 61 – – – – Meziprodukty výroby antibiotik získaných fermentací 
Streptomyces tenebrarius, též sušené, pro výrobu 
humánních léčiv čísla 3004 

bez 0 

3824 90 62 – – – – Meziprodukty výroby monensinových solí bez 0 

3824 90 64 – – – – Ostatní 6,5 0 

3824 90 65 – – – Pomocné produkty používané ve slévárenství, jiné než 
podpoložky 3824 10 00 

6,5 0 

▼B
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3824 90 70 – – – Ohnivzdorné, vodovzdorné a podobné ochranné 
přípravky používané ve stavebnictví 

6,5 0 

– – – Ostatní 

3824 90 75 – – – – Lithiumniobové destičky, nedopované bez 0 

3824 90 80 – – – – Směsi aminů pocházející z dimerisovaných mastných 
kyselin o průměrné molekulové hmotnosti 520 nebo 
vyšší, avšak nepřesahující 550 

bez 0 

3824 90 85 – – – – 3-(1-Ethyl-1-methylpropyl)-5-isoxazolylamin) ve 
formě roztoku v toluenu 

bez 0 

3824 90 91 – – – – Monoalkylestery mastných kyselin obsahující 96,5 % 
obj. nebo více esterů (FAMAE) 

6,5 0 

3824 90 97 – – – – Ostatní 6,5 0 

3825 Odpadní produkty chemického průmyslu nebo příbuzných 
průmyslových odvětví, jinde neuvedené ani nezahrnuté; 
komunální odpad; splaškový kal; ostatní odpady specifiko­
vané v poznámce 6 k této kapitole 

3825 10 00 – Komunální odpad 6,5 0 

3825 20 00 – Splaškový kal 6,5 0 

3825 30 00 – Klinický odpad 6,5 0 

– Odpadní organická rozpouštědla 

3825 41 00 – – Halogenovaná 6,5 0 

3825 49 00 – – Ostatní 6,5 0 

3825 50 00 – Odpadní kapaliny z lázní na moření kovů, odpadní 
hydraulické, brzdové a nemrznoucí kapaliny 

6,5 0 

– Ostatní odpady z chemického průmyslu nebo příbuzných 
průmyslových odvětví 

3825 61 00 – – Obsahující zejména organické složky 6,5 0 

3825 69 00 – – Ostatní 6,5 0 

3825 90 – Ostatní 

3825 90 10 – – Alkalický oxid železa k čištění plynu 5 0 

3825 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

▼B
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VII TŘÍDA VII - PLASTY A VÝROBKY Z NICH; KAUČUK 
A VÝROBKY Z NĚJ 

39 KAPITOLA 39 - PLASTY A VÝROBKY Z NICH 

I. PRIMÁRNÍ FORMY 

3901 Polymery ethylenu v primárních formách 

3901 10 – Polyethylen o hustotě nižší než 0,94 

3901 10 10 – – Lineární polyethylen 6,5 3 

3901 10 90 – – Ostatní 6,5 3 

3901 20 – Polyethylen o hustotě 0,94 nebo vyšší 

3901 20 10 – – Polyethylen v jedné z forem uvedených v poznámce 6 
písm. b) k této kapitole, o hustotě 0,958 nebo vyšší při 
teplotě 23 °C obsahující: 50 mg/kg nebo méně hliníku, 
2 mg/kg nebo méně vápníku, 2 mg/kg nebo méně 
chromu, 2 mg/kg nebo méně železa, 2 mg/kg nebo 
méně niklu, 2 mg/kg nebo méně titanu a 8 mg/kg 
nebo méně vanadu, pro výrobu chlorsulfonovaného 
polyethylenu 

bez 0 

3901 20 90 – – Ostatní 6,5 3 

3901 30 00 – Ethylen–vinylacetátové kopolymery 6,5 3 

3901 90 – Ostatní 

3901 90 10 – – Ionomerní pryskyřice skládající se ze soli termopoly­
meru ethylenu s isobutylakrylátem a kyselinou metakry­
lovou 

bez 0 

3901 90 20 – – A-B-A blokové kopolymery polystyrenu, ethylenbutyle­
nového kopolymeru a polystyrenu obsahující 35 % 
hmotnostních nebo méně styrenu v jedné z forem 
uvedených v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

bez 0 

3901 90 90 – – Ostatní 6,5 3 

3902 Polymery propylenu nebo ostatních olefinů, v primárních 
formách 

3902 10 00 – Polypropylen 6,5 3 

3902 20 00 – Polyisobutylen 6,5 3 

3902 30 00 – Kopolymery propylenu 6,5 3 

▼B
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3902 90 – Ostatní 

3902 90 10 – – A-B-A blokové kopolymery polystyrenu, ethylenbutyle­
nového kopolymeru a polystyrenu obsahující 35 % 
hmotnostních nebo méně styrenu v jedné z forem 
uvedených v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

bez 0 

3902 90 20 – – 1-Polybuten, kopolymer 1-butenu s ethylenem obsahu­
jící 10 % hmotnostních nebo méně ethylenu nebo směs 
1-polybutenu s polyethylenem a/nebo polypropylenem 
obsahující 10 % hmotnostních nebo méně polyethylenu 
a/nebo 25 % hmotnostních nebo méně polypropylenu 
v jedné z forem uvedených v poznámce 6 písm. b) 
k této kapitole 

bez 0 

3902 90 90 – – Ostatní 6,5 3 

3903 Polymery styrenu v primárních formách 

– Polystyren 

3903 11 00 – – Lehčený (pěnový) 6,5 3 

3903 19 00 – – Ostatní 6,5 0 

3903 20 00 – Styren-akrylonitrilové kopolymery (SAN) 6,5 3 

3903 30 00 – Akrylonitril-butadien-styrenové kopolymery (ABS) 6,5 3 

3903 90 – Ostatní 

3903 90 10 – – Kopolymery výhradně ze styrenu a allylalkoholu s acetá­
tovým číslem 175 nebo vyšším 

bez 0 

3903 90 20 – – Bromovaný polystyren obsahující 58 % hmotnostních 
nebo více, avšak nejvýše 71 % hmotnostních bromu 
v jedné z forem uvedených v poznámce 6 písm. b) 
k této kapitole 

bez 0 

3903 90 90 – – Ostatní 6,5 3 

3904 Polymery vinylchloridu nebo jiných halogenolefinů, 
v primárních formách 

3904 10 00 – Poly(vinylchlorid), nesmíšený s jinými látkami 6,5 3 

– Ostatní poly(vinylchloridy) 

3904 21 00 – – Neměkčené 6,5 3 

3904 22 00 – – Měkčené 6,5 3 

3904 30 00 – Vinylchlorid-vinylacetátové kopolymery 6,5 3 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1264 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

3904 40 00 – Ostatní kopolymery vinylchloridu 6,5 3 

3904 50 – Vinylidenchloridové polymery 

3904 50 10 – – Kopolymer vinylidenchloridu s akrylonitrilem, ve formě 
rozpínavých kuliček o velikosti 4 mikrometry nebo 
větší, avšak nejvýše 20 mikrometrů 

bez 0 

3904 50 90 – – Ostatní 6,5 3 

– Fluorované polymery 

3904 61 00 – – Polytetrafluorethylen 6,5 3 

3904 69 – – Ostatní 

3904 69 10 – – – Poly(vinylfluorid) v jedné z forem uvedených 
v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

bez 0 

3904 69 90 – – – Ostatní 6,5 3 

3904 90 00 – Ostatní 6,5 3 

3905 Polymery vinylacetátu nebo jiných vinylesterů, v primárních 
formách; ostatní vinylové polymery v primárních formách 

– Poly(vinylacetát) 

3905 12 00 – – Ve vodné disperzi 6,5 0 

3905 19 00 – – Ostatní 6,5 0 

– Kopolymery vinylacetátu 

3905 21 00 – – Ve vodné disperzi 6,5 0 

3905 29 00 – – Ostatní 6,5 0 

3905 30 00 – Poly(vinylalkohol), též obsahující nehydrolyzované acetá­
tové skupiny 

6,5 0 

– Ostatní 

3905 91 00 – – Kopolymery 6,5 0 

3905 99 – – Ostatní 

▼B
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3905 99 10 – – – Poly(vinyl formal) v jedné z forem uvedených 
v poznámce 6 písm. b) k této kapitole o molekulové 
hmotnosti 10 000 nebo vyšší, avšak nepřesahující 
40 000 a obsahující: 9,5 % hmotnostních nebo více, 
avšak nejvýše 13 % hmotnostních acetylových skupin 
vyjádřených jako vinylacetát a 5 % hmotnostních nebo 
více, avšak nejvýše 6,5 % hmotnostních hydroxylo­
vých skupin vyjádřených jako vinylalkohol 

bez 0 

3905 99 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3906 Akrylové polymery v primárních formách 

3906 10 00 – Poly(methylmetakrylát) 6,5 3 

3906 90 – Ostatní 

3906 90 10 – – Poly(N-(3-hydroxyimino-1,1-dimethylbutyl)-akrylamid) bez 0 

3906 90 20 – – Kopolymer 2–diisopropylaminoethylmetakrylátu s decyl­
metakrylátem ve formě N,N-dimethylacetamidového 
roztoku obsahující 55 % hmotnostních nebo více kopo­
lymeru 

bez 0 

3906 90 30 – – Kopolymer kyseliny akrylové s 2-ethylhexylakrylátem 
obsahující 10 % hmotnostních nebo více, avšak nejvýše 
11 % hmotnostních 2-ethylhexylakrylátu 

bez 0 

3906 90 40 – – Kopolymer akrylonitrilu s methylakrylátem modifiko­
vaný polybutadien-akrylonitrilem (NBR) 

bez 0 

3906 90 50 – – Polymerizační produkty kyseliny akrylové s alkylmeta­
krylátem a malým množstvím jiných monomerů, pro 
použití jako zahušťovadlo při výrobě textilních potisko­
vacích past 

bez 0 

3906 90 60 – – Kopolymer methylakrylátu s ethylenem a monomerem 
obsahujícím jako substituent nekoncovou karboxylovou 
skupinu, obsahující 50 % hmotnostních nebo více 
methylakrylátu, též smíšeného s oxidem křemičitým 

5 0 

3906 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3907 Polyacetaly, ostatní polyethery a epoxidové pryskyřice, 
v primárních formách; polykarbonáty, alkydové pryskyřice, 
polyallylestery a ostatní polyestery, v primárních formách 

3907 10 00 – Polyacetaly 6,5 0 

3907 20 – Ostatní polyethery 

– – Polyetheralkoholy 

▼B
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3907 20 11 – – – Polyethylenglykoly 6,5 0 

– – – Ostatní 

3907 20 21 – – – – S hydroxylovým číslem nepřesahujícím 100 6,5 0 

3907 20 29 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – Ostatní 

3907 20 91 – – – Kopolymer 1-chlor-2,3-epoxypropanu s ethylenoxidem bez 0 

3907 20 99 – – – Ostatní 6,5 0 

3907 30 00 – Epoxidové pryskyřice 6,5 0 

3907 40 00 – Polykarbonáty 6,5 0 

3907 50 00 – Alkydové pryskyřice 6,5 0 

3907 60 – Poly(ethylentereftalát) 

3907 60 20 – – S viskozitním číslem 78 ml/g nebo vyšším 6,5 3 

3907 60 80 – – Ostatní 6,5 3 

3907 70 00 – Poly(mléčná kyselina) 6,5 3 

– Ostatní polyestery 

3907 91 – – Nenasycené 

3907 91 10 – – – Kapalné 6,5 0 

3907 91 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3907 99 – – Ostatní 

– – – S hydroxylovým číslem nepřesahujícím 100 

3907 99 11 – – – – Poly(ethylennaftalen-2,6-dikarboxylát) bez 0 

3907 99 19 – – – – Ostatní 6,5 3 

– – – Ostatní 

3907 99 91 – – – – Poly(ethylennaftalen-2,6-dikarboxylát) bez 0 

3907 99 98 – – – – Ostatní 6,5 3 

▼B
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3908 Polyamidy v primárních formách 

3908 10 00 – Polyamid-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 nebo -6,12 6,5 0 

3908 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3909 Aminové pryskyřice, fenolové pryskyřice a polyurethany, 
v primárních formách 

3909 10 00 – Močovinové pryskyřice, thiomočovinové pryskyřice 6,5 0 

3909 20 00 – Melaminové pryskyřice 6,5 0 

3909 30 00 – Ostatní aminové pryskyřice 6,5 0 

3909 40 00 – Fenolové pryskyřice 6,5 0 

3909 50 – Polyurethany 

3909 50 10 – – Polyurethan 2,2′-(terc–butylimino)diethanolu a 4,4′- 
methylendicyklohexyldiisokyanátu ve formě N,N-dime­
thylacetamidového roztoku obsahující 50 % hmotnost­
ních nebo více polymeru 

bez 0 

3909 50 90 – – Ostatní 6,5 0 

3910 00 00 Silikony v primárních formách 6,5 0 

3911 Ropné pryskyřice, kumaron-indenové pryskyřice, polyter­
peny, polysulfidy, polysulfony a ostatní výrobky specifiko­
vané v poznámce 3 k této kapitole, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, v primárních formách 

3911 10 00 – Ropné pryskyřice, kumaronové pryskyřice, indenové prys­
kyřice, kumaron-indenové pryskyřice a polyterpeny 

6,5 0 

3911 90 – Ostatní 

– – Kondenzační nebo přeskupené polymerní produkty, též 
chemicky modifikované 

3911 90 11 – – – Poly(oxy-1,4-fenylensulfonyl-1,4-fenylen-oxy-1,4- 
fenylenisopropyliden-1,4-fenylen) v jedné z forem 
uvedených v poznámce 6 písm. b) k této kapitole 

3,5 0 

3911 90 13 – – – Poly(thio-1,4-fenylen) bez 0 

3911 90 19 – – – Ostatní 6,5 0 

– – Ostatní 

▼B
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3911 90 91 – – – Kopolymer p-kresolu a divinylbenzenu, ve formě N,N- 
dimethylacetamidového roztoku obsahujícího 50 % 
hmotnostních nebo více polymeru 

bez 0 

3911 90 93 – – – Hydrogenované kopolymery vinyltoluenu a α-methyl­
styrenu 

bez 0 

3911 90 99 – – – Ostatní 6,5 0 

3912 Celulóza a její chemické deriváty, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, v primárních formách 

– Acetáty celulózy 

3912 11 00 – – Neměkčené 6,5 0 

3912 12 00 – – Měkčené 6,5 0 

3912 20 – Nitráty celulózy (včetně kolodií) 

– – Neměkčené 

3912 20 11 – – – Kolodia a celuloid 6,5 0 

3912 20 19 – – – Ostatní 6 0 

3912 20 90 – – Měkčené 6,5 0 

– Ethery celulózy 

3912 31 00 – – Karboxymethylcelulóza a její soli 6,5 0 

3912 39 – – Ostatní 

3912 39 10 – – – Ethylcelulóza 6,5 0 

3912 39 20 – – – Hydroxypropylcelulóza bez 0 

3912 39 80 – – – Ostatní 6,5 0 

3912 90 – Ostatní 

3912 90 10 – – Estery celulózy 6,4 0 

3912 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3913 Přírodní polymery (například kyselina alginová) a modifiko­
vané přírodní polymery (například tvrzené bílkoviny, 
chemické deriváty přírodního kaučuku), jinde neuvedené 
ani nezahrnuté, v primárních formách 

3913 10 00 – Kyselina alginová, její soli a estery 5 0 

▼B
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3913 90 00 – Ostatní 6,5 0 

3914 00 00 Iontoměniče na bázi polymerů čísel 3901 až 3913, v primár­
ních formách 

6,5 0 

II. ODPADY, ÚLOMKY A ODŘEZKY; POLOTOVARY; 
VÝROBKY 

3915 Odpady, úlomky a odřezky z plastů 

3915 10 00 – Z polymerů ethylenu 6,5 0 

3915 20 00 – Z polymerů styrenu 6,5 0 

3915 30 00 – Z polymerů vinylchloridu 6,5 0 

3915 90 – Z ostatních plastů 

– – Z produktů adiční polymerace 

3915 90 11 – – – Z polymerů propylenu 6,5 0 

3915 90 18 – – – Ostatní 6,5 0 

3915 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3916 Monofily, jejichž libovolný rozměr příčného průřezu 
převyšuje 1 mm, pruty, tyčinky a tvarované profily, též 
povrchově upravené, avšak jinak neopracované, z plastů 

3916 10 00 – Z polymerů ethylenu 6,5 0 

3916 20 – Z polymerů vinylchloridu 

3916 20 10 – – Z poly(vinylchloridu) (PVC) 6,5 0 

3916 20 90 – – Ostatní 6,5 0 

3916 90 – Z ostatních plastů 

– – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

3916 90 11 – – – Z polyesterů 6,5 0 

3916 90 13 – – – Z polyamidů 6,5 0 

3916 90 15 – – – Z epoxidových pryskyřic 6,5 0 

▼B
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3916 90 19 – – – Ostatní 6,5 0 

– – Z produktů adiční polymerace 

3916 90 51 – – – Z polymerů propylenu 6,5 0 

3916 90 59 – – – Ostatní 6,5 0 

3916 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3917 Trubky, potrubí a hadice a jejich příslušenství (například 
spojky, kolena, příruby) z plastů 

3917 10 – Umělá střeva (střívka párků) z tvrzených bílkovin nebo 
celulózových materiálů 

3917 10 10 – – Z tvrzených bílkovin 5,3 0 

3917 10 90 – – Z celulózových materiálů 6,5 0 

– Trubky, potrubí a hadice, neohebné 

3917 21 – – Z polymerů ethylenu 

3917 21 10 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného 
průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak neopra­
cované 

6,5 0 

3917 21 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3917 22 – – Z polymerů propylenu 

3917 22 10 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného 
průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak neopra­
cované 

6,5 0 

3917 22 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3917 23 – – Z polymerů vinylchloridu 

3917 23 10 – – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného 
průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak neopra­
cované 

6,5 0 

3917 23 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3917 29 – – Z ostatních plastů 

– – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného 
průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak neopra­
cované 

▼B
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3917 29 12 – – – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

6,5 0 

3917 29 15 – – – – Z produktů adiční polymerace 6,5 0 

3917 29 19 – – – – Ostatní 6,5 0 

3917 29 90 – – – Ostatní 6,5 0 

– Ostatní trubky, potrubí a hadice 

3917 31 00 – – Ohebné trubky, potrubí a hadice, pro průtržný tlak 
nejméně 27,6 MPa 

6,5 0 

3917 32 – – Ostatní, nezpevněné ani nekombinované s jinými mate­
riály, bez příslušenství 

– – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného 
průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak neopra­
cované 

3917 32 10 – – – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

6,5 0 

– – – – Z produktů adiční polymerace 

3917 32 31 – – – – – Z polymerů ethylenu 6,5 0 

3917 32 35 – – – – – Z polymerů vinylchloridu 6,5 0 

3917 32 39 – – – – – Ostatní 6,5 0 

3917 32 51 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – – Ostatní 

3917 32 91 – – – – Umělá střívka párků 6,5 0 

3917 32 99 – – – – Ostatní 6,5 0 

3917 33 00 – – Ostatní, nezpevněné ani nekombinované s jinými mate­
riály, s příslušenstvím 

6,5 0 

3917 39 – – Ostatní 

– – – Bezešvé a o délce převyšující největší rozměr příčného 
průřezu, též povrchově upravené, avšak jinak neopra­
cované 

3917 39 12 – – – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

6,5 0 

3917 39 15 – – – – Z produktů adiční polymerace 6,5 0 

▼B
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3917 39 19 – – – – Ostatní 6,5 0 

3917 39 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3917 40 00 – Příslušenství 6,5 0 

3918 Podlahové krytiny z plastů, též samolepicí, v rolích nebo ve 
formě obkladaček nebo dlaždic; obklady stěn nebo stropů 
z plastů, definované v poznámce 9 k této kapitole 

3918 10 – Z polymerů vinylchloridu 

3918 10 10 – – Sestávající z podkladu impregnovaného, povrstveného 
nebo potaženého poly(vinylchloridem) 

6,5 0 

3918 10 90 – – Ostatní 6,5 0 

3918 90 00 – Z ostatních plastů 6,5 0 

3919 Samolepící desky, listy, fólie, filmy, pruhy a pásky a jiné 
ploché tvary z plastů, též v rolích 

3919 10 – V kotoučcích o šířce nepřesahující 20 cm 

– – Pásky (pruhy) s vrstvou nevulkanizovaného přírodního 
nebo syntetického kaučuku 

3919 10 11 – – – Z měkčeného poly(vinylchloridu) nebo polyethylenu 6,3 0 

3919 10 13 – – – Z neměkčeného poly(vinylchloridu) 6,3 0 

3919 10 15 – – – Z polypropylenu 6,3 0 

3919 10 19 – – – Ostatní 6,3 0 

– – Ostatní 

– – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

3919 10 31 – – – – Z polyesterů 6,5 0 

3919 10 38 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – – Z produktů adiční polymerace 

3919 10 61 – – – – Z měkčeného poly(vinylchloridu) nebo polyethylenu 6,5 0 

3919 10 69 – – – – Ostatní 6,5 0 

3919 10 90 – – – Ostatní 6,5 0 
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3919 90 – Ostatní 

3919 90 10 – – Dále opracované jinak než povrchovou úpravou nebo 
řezané do jiných než pravoúhlých (včetně čtvercových) 
tvarů 

6,5 0 

– – Ostatní 

– – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

3919 90 31 – – – – Z polykarbonátů, alkydových pryskyřic, polyallyles­
terů nebo ostatních polyesterů 

6,5 0 

3919 90 38 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – – Z produktů adiční polymerace 

3919 90 61 – – – – Z měkčeného poly(vinylchloridu) nebo polyethylenu 6,5 0 

3919 90 69 – – – – Ostatní 6,5 0 

3919 90 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3920 Ostatní desky, listy, fólie, filmy a pásy z plastů, nelehčené 
a nevyztužené, nelaminované, nezesílené ani jinak nekom­
binované s jinými materiály 

3920 10 – Z polymerů ethylenu 

– – O tloušťce nepřesahující 0,125 mm 

– – – Z polyethylenu o hustotě 

– – – – Menší než 0,94 

3920 10 23 – – – – – Polyethylenové filmy o tloušťce 20 mikrometrů 
nebo větší, avšak nepřesahující 40 mikrometrů, 
k výrobě fotorezistivních filmů používaných pro 
výrobu polovodičů nebo tištěných spojů 

bez 0 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – Nepotištěné 

3920 10 24 – – – – – – – Pružné filmy 6,5 0 

3920 10 26 – – – – – – – Ostatní 6,5 0 

3920 10 27 – – – – – – Potištěné 6,5 0 

3920 10 28 – – – – 0,94 nebo větší 6,5 0 
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3920 10 40 – – – Ostatní 6,5 0 

– – O tloušťce převyšující 0,125 mm 

3920 10 81 – – – Syntetická papírovina, ve formě vlhkých desek vyrobe­
ných z nesouvislých jemně rozvětvených polyethyle­
nových vláken, též smíšených s celulózovými vlákny 
v množství nepřesahujícím 15 % hmotnostních, obsa­
hující jako vlhčicí činidlo poly(vinylalkohol) rozpuš­
těný ve vodě 

bez 0 

3920 10 89 – – – Ostatní 6,5 0 

3920 20 – Z polymerů propylenu 

– – O tloušťce nepřesahující 0,10 mm 

3920 20 21 – – – Biaxiálně orientované 6,5 3 

3920 20 29 – – – Ostatní 6,5 3 

– – O tloušťce převyšující 0,10 mm 

– – – Pásky o šířce převyšující 5 mm, avšak nepřesahující 
20 mm, používané zejména pro balení 

3920 20 71 – – – – Dekorativní pásky 6,5 3 

3920 20 79 – – – – Ostatní 6,5 3 

3920 20 90 – – – Ostatní 6,5 3 

3920 30 00 – Z polymerů styrenu 6,5 3 

– Z polymerů vinylchloridu 

3920 43 – – Obsahující nejméně 6 % hmotnostních změkčovadel 

3920 43 10 – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 6,5 3 

3920 43 90 – – – O tloušťce převyšující 1 mm 6,5 3 

3920 49 – – Ostatní 

3920 49 10 – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 6,5 3 

3920 49 90 – – – O tloušťce převyšující 1 mm 6,5 3 

– Z akrylových polymerů 

3920 51 00 – – Z poly(methylmetakrylátu) 6,5 3 

▼B
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3920 59 – – Ostatní 

3920 59 10 – – – Kopolymer akrylových a metakrylových esterů ve 
formě filmu o tloušťce nepřesahující 150 mikrometrů 

bez 0 

3920 59 90 – – – Ostatní 6,5 3 

– Z polykarbonátů, alkydových pryskyřic, polyallylesterů 
nebo ostatních polyesterů 

3920 61 00 – – Z polykarbonátů 6,5 3 

3920 62 – – Z poly(ethylentereftalátu) 

– – – O tloušťce nepřesahující 0,35 mm 

3920 62 11 – – – – Poly(ethylentereftalátový) film o tloušťce 72 mikro­
metrů nebo větší, avšak nepřesahující 79 mikrometrů, 
k výrobě pružných magnetických disků; 

bez 0 

3920 62 13 – – – – Poly(ethylentereftalátový) film o tloušťce 100 mikro­
metrů nebo větší, avšak nepřesahující 150 mikrome­
trů, k výrobě fotopolymerních tiskových forem 

bez 0 

3920 62 19 – – – – Ostatní 6,5 3 

3920 62 90 – – – O tloušťce převyšující 0,35 mm 6,5 3 

3920 63 00 – – Z nenasycených polyesterů 6,5 3 

3920 69 00 – – Z ostatních polyesterů 6,5 3 

– Z celulózy nebo jejích chemických derivátů 

3920 71 – – Z regenerované celulózy 

3920 71 10 – – – Fólie, filmy nebo pruhy a pásky, též navinuté, 
o tloušťce menší než 0,75 mm 

6,5 3 

3920 71 90 – – – Ostatní 6,5 3 

3920 73 – – Z acetátu celulózy 

3920 73 10 – – – Filmy v rolích nebo pásech pro fotografii nebo kine­
matografii 

6,3 3 

3920 73 50 – – – Fólie, filmy nebo pruhy a pásky, též navinuté, 
o tloušťce menší než 0,75 mm 

6,5 3 

3920 73 90 – – – Ostatní 6,5 3 

▼B
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3920 79 – – Z ostatních derivátů celulózy 

3920 79 10 – – – Z vulkánfíbru 5,7 0 

3920 79 90 – – – Ostatní 6,5 3 

– Z ostatních plastů 

3920 91 00 – – Z poly(vinylbutyralu) 6,1 3 

3920 92 00 – – Z polyamidů 6,5 3 

3920 93 00 – – Z aminových pryskyřic 6,5 3 

3920 94 00 – – Z fenolových pryskyřic 6,5 3 

3920 99 – – Z ostatních plastů 

– – – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

3920 99 21 – – – – Polyimidové fólie a pásy, nepovrstvené, nebo 
povrstvené nebo potažené pouze plasty 

bez 0 

3920 99 28 – – – – Ostatní 6,5 3 

– – – Z produktů adiční polymerace 

3920 99 51 – – – – Poly(vinylfluoridové) fólie bez 0 

3920 99 53 – – – – Iontoměničové membrány z fluorovaných plastic­
kých materiálů, pro použití v chlor-alkalických člán­
cích 

bez 0 

3920 99 55 – – – – Biaxiálně orientované poly(vinylalkoholové) filmy, 
obsahující 97 % hmotnostních nebo více polyvinylal­
koholu, nepovrstvené, o tloušťce nepřesahující 1 mm 

bez 0 

3920 99 59 – – – – Ostatní 6,5 3 

3920 99 90 – – – Ostatní 6,5 3 

3921 Ostatní desky, listy, fólie, filmy a pásy z plastů 

– Lehčené 

3921 11 00 – – Z polymerů styrenu 6,5 0 

3921 12 00 – – Z polymerů vinylchloridu 6,5 0 
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3921 13 – – Z polyurethanů 

3921 13 10 – – – Ohebné 6,5 0 

3921 13 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3921 14 00 – – Z regenerované celulózy 6,5 0 

3921 19 00 – – Z ostatních plastů 6,5 0 

3921 90 – Ostatní 

– – Z kondenzačních nebo přeskupených polymerních 
produktů, též chemicky modifikovaných 

– – – Z polyesterů 

3921 90 11 – – – – Vlnité fólie a desky 6,5 0 

3921 90 19 – – – – Ostatní 6,5 3 

3921 90 30 – – – Z fenolových pryskyřic 6,5 0 

– – – Z aminových pryskyřic 

– – – – Laminované 

3921 90 41 – – – – – Vysokotlaké lamináty s jednostranně nebo obou­
stranně dekorovaným povrchem 

6,5 0 

3921 90 43 – – – – – Ostatní 6,5 0 

3921 90 49 – – – – Ostatní 6,5 0 

3921 90 55 – – – Ostatní 6,5 0 

3921 90 60 – – Z produktů adiční polymerace 6,5 0 

3921 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3922 Koupací vany, sprchy, odpady (výlevky), umyvadla, bidety, 
záchodové mísy, záchodová sedátka a kryty, splachovací 
nádrže a podobné sanitární a hygienické výrobky, z plastů 

3922 10 00 – Koupací vany, sprchy, odpady (výlevky) a umyvadla 6,5 0 

3922 20 00 – Záchodová sedátka a kryty 6,5 0 

3922 90 00 – Ostatní 6,5 0 
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3923 Výrobky pro přepravu nebo balení zboží, z plastů; zátky, 
víčka, uzávěry lahví a jiné uzávěry, z plastů 

3923 10 00 – Krabice, bedny, přepravky a podobné výrobky 6,5 0 

– Pytle a sáčky (včetně kornoutů) 

3923 21 00 – – Z polymerů ethylenu 6,5 3 

3923 29 – – Z ostatních plastů 

3923 29 10 – – – Z poly(vinylchloridu) 6,5 0 

3923 29 90 – – – Ostatní 6,5 0 

3923 30 – Demižony, lahve, baňky a podobné výrobky 

3923 30 10 – – O obsahu nepřesahujícím 2 litry 6,5 0 

3923 30 90 – – O obsahu převyšujícím 2 litry 6,5 0 

3923 40 – Cívky, dutinky, potáče a podobné výrobky 

3923 40 10 – – Cívky, navíjecí bubny a podobné podložky pro fotogra­
fické a kinematografické filmy nebo pro pásky a fólie 
čísla 8523 

5,3 0 

3923 40 90 – – Ostatní 6,5 0 

3923 50 – Zátky, víčka, uzávěry lahví a jiné uzávěry 

3923 50 10 – – Uzávěry a čepičky pro lahve 6,5 0 

3923 50 90 – – Ostatní 6,5 0 

3923 90 – Ostatní 

3923 90 10 – – Vytlačované síťoviny trubkovitého tvaru 6,5 0 

3923 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3924 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní předměty pro 
domácnost a hygienické a toaletní výrobky, z plastů 

3924 10 00 – Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní 6,5 0 

3924 90 – Ostatní 

– – Z regenerované celulózy 

3924 90 11 – – – Houby 6,5 0 
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3924 90 19 – – – Ostatní 6,5 0 

3924 90 90 – – Ostatní 6,5 0 

3925 Stavební výrobky z plastů, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

3925 10 00 – Nádrže, zásobníky, kádě a podobné nádoby o obsahu 
převyšujícím 300 litrů 

6,5 0 

3925 20 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 6,5 0 

3925 30 00 – Okenice, rolety (včetně žaluzií) a podobné výrobky, jejich 
části a součásti 

6,5 0 

3925 90 – Ostatní 

3925 90 10 – – Příslušenství a kování určené k upevnění na dveřích, 
schodištích, stěnách nebo jiných částech budov 

6,5 0 

3925 90 20 – – Lávky pro elektrické rozvody dálkového potrubního 
nebo kabelového vedení 

6,5 0 

3925 90 80 – – Ostatní 6,5 0 

3926 Ostatní výrobky z plastů a výrobky z ostatních materiálů 
čísel 3901 až 3914 

3926 10 00 – Kancelářské nebo školní potřeby 6,5 0 

3926 20 00 – Oděvy a oděvní doplňky (včetně prstových rukavic, 
rukavic bez prstů a palčáků) 

6,5 0 

3926 30 00 – Příslušenství pro nábytek, karoserie nebo podobné 
výrobky 

6,5 0 

3926 40 00 – Sošky a jiné ozdobné předměty 6,5 0 

3926 90 – Ostatní 

3926 90 50 – – Perforované koše a podobné výrobky používané pro 
filtraci vody při vstupu do odtokových kanálů 

6,5 0 

– – Ostatní 

3926 90 92 – – – Vyráběné z fólií 6,5 0 

3926 90 97 – – – Ostatní 6,5 0 

▼B
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40 KAPITOLA 40 - KAUČUK A VÝROBKY Z NĚJ 

4001 Přírodní kaučuk, balata, gutaperča, guajal, čikl a podobné 
přírodní gumy, v primárních formách nebo v deskách, 
listech nebo pásech 

4001 10 00 – Latex přírodního kaučuku, též předvulkanizovaný bez 0 

– Přírodní kaučuk v jiných formách 

4001 21 00 – – Uzené listy bez 0 

4001 22 00 – – Technicky specifikovaný přírodní kaučuk (TSPK) bez 0 

4001 29 00 – – Ostatní bez 0 

4001 30 00 – Balata, gutaperča, guajal, čikl a podobné přírodní gumy bez 0 

4002 Syntetický kaučuk a faktis (olejový kaučuk), v primárních 
formách nebo v deskách, listech nebo pásech; směsi 
výrobků čísla 4001 s výrobky tohoto čísla, v primárních 
formách nebo v deskách, listech nebo pásech 

– Styren-butadienový kaučuk (SBR); karboxylovaný styren- 
butadienový kaučuk (XSBR) 

4002 11 00 – – Latex bez 0 

4002 19 – – Ostatní 

4002 19 10 – – – Styren-butadienový kaučuk vyrobený emulzní polyme­
rací (E-SBR) v balících 

bez 0 

4002 19 20 – – – Blokové styren-butadien-styrenové kopolymery 
vyrobené roztokovou polymerací (SBS, termoplastické 
elastomery) ve formě granulí, zlomků nebo prášku 

bez 0 

4002 19 30 – – – Styren-butadienový kaučuk vyrobený roztokovou poly­
merací (S-SBR) v balících 

bez 0 

4002 19 90 – – – Ostatní bez 0 

4002 20 00 – Butadienový kaučuk (BR) bez 0 

– Isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR); haloge­
nisobuten-isoprenový kaučuk (CIIR nebo BIIR) 

4002 31 00 – – Isobuten-isoprenový kaučuk (butylkaučuk) (IIR) bez 0 

4002 39 00 – – Ostatní bez 0 

– Chloroprenový (chlorbutadienový) kaučuk (CR) 

▼B
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4002 41 00 – – Latex bez 0 

4002 49 00 – – Ostatní bez 0 

– Akrylonitril-butadienový kaučuk (NBR) 

4002 51 00 – – Latex bez 0 

4002 59 00 – – Ostatní bez 0 

4002 60 00 – Isoprenový kaučuk (IR) bez 0 

4002 70 00 – Nekonjugovaný dienový ethylenpropylenový kaučuk 
(EPDM) 

bez 0 

4002 80 00 – Směsi výrobků čísla 4001 s výrobky tohoto čísla bez 0 

– Ostatní 

4002 91 00 – – Latex bez 0 

4002 99 – – Ostatní 

4002 99 10 – – – Výrobky modifikované plasty 2,9 0 

4002 99 90 – – – Ostatní bez 0 

4003 00 00 Regenerovaný kaučuk, v primárních formách nebo 
v deskách, listech nebo pásech 

bez 0 

4004 00 00 Odpady, úlomky a odřezky z kaučuku (jiné než z tvrdého 
kaučuku) a prášky a zrna z nich 

bez 0 

4005 Směsný kaučuk, nevulkanizovaný, v primárních formách 
nebo v deskách, listech nebo pásech 

4005 10 00 – Kaučuk smíšený se sazemi nebo oxidem křemičitým bez 0 

4005 20 00 – Roztoky; disperze, jiné než položky 4005 10 bez 0 

– Ostatní 

4005 91 00 – – Desky, listy a pásy bez 0 

4005 99 00 – – Ostatní bez 0 

4006 Ostatní formy (například tyče, trubky a profily) a výrobky 
(například kotouče a kroužky), z nevulkanizovaného 
kaučuku 

4006 10 00 – „Profilované“ pásy používané k protektorování pneumatik bez 0 

▼B
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4006 90 00 – Ostatní bez 0 

4007 00 00 Nitě a šňůry, z vulkanizovaného kaučuku 3 0 

4008 Desky, listy, pásy, tyče a profily, z vulkanizovaného 
kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku 

– Z lehčeného kaučuku 

4008 11 00 – – Desky, listy a pásy 3 0 

4008 19 00 – – Ostatní 2,9 0 

– Z nelehčeného kaučuku 

4008 21 – – Desky, listy a pásy 

4008 21 10 – – – Podlahoviny a předložky 3 0 

4008 21 90 – – – Ostatní 3 0 

4008 29 00 – – Ostatní 2,9 0 

4009 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku, 
jiného než tvrdého kaučuku, též s příslušenstvím (například 
spoji, koleny, přírubami) 

– Nezpevněné ani jinak nekombinované s jinými materiály 

4009 11 00 – – Bez příslušenství 3 0 

4009 12 00 – – S příslušenstvím 3 0 

– Zpevněné nebo jinak kombinované pouze s kovem 

4009 21 00 – – Bez příslušenství 3 0 

4009 22 00 – – S příslušenstvím 3 0 

– Zpevněné nebo jinak kombinované pouze s textilními 
materiály 

4009 31 00 – – Bez příslušenství 3 0 

4009 32 00 – – S příslušenstvím 3 0 

– Zpevněné nebo jinak kombinované s jinými materiály 

4009 41 00 – – Bez příslušenství 3 0 

4009 42 00 – – S příslušenstvím 3 0 
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4010 Dopravníkové nebo převodové pásy nebo řemeny z vulka­
nizovaného kaučuku 

– Dopravníkové pásy nebo řemeny 

4010 11 00 – – Zpevněné pouze kovem 6,5 0 

4010 12 00 – – Zpevněné pouze textilními materiály 6,5 0 

4010 19 00 – – Ostatní 6,5 0 

– Převodové pásy nebo řemeny 

4010 31 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým 
průřezem (V-pásy), V-žebrované, s vnějším obvodem 
převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 180 cm 

6,5 0 

4010 32 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým 
průřezem (V-pásy), jiné než V-žebrované, s vnějším 
obvodem převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 
180 cm 

6,5 0 

4010 33 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým 
průřezem (V-pásy), V-žebrované, s vnějším obvodem 
převyšujícím 180 cm, avšak nepřesahujícím 240 cm 

6,5 0 

4010 34 00 – – Nekonečné převodové pásy s lichoběžníkovým 
průřezem (V-pásy), jiné než V-žebrované, s vnějším 
obvodem převyšujícím 180 cm, avšak nepřesahujícím 
240 cm 

6,5 0 

4010 35 00 – – Nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem 
převyšujícím 60 cm, avšak nepřesahujícím 150 cm 

6,5 0 

4010 36 00 – – Nekonečné synchronní pásy, s vnějším obvodem 
převyšujícím 150 cm, avšak nepřesahujícím 198 cm 

6,5 0 

4010 39 00 – – Ostatní 6,5 0 

4011 Nové pneumatiky z kaučuku 

4011 10 00 – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních 
dodávkových automobilů a závodních automobilů) 

4,5 0 

4011 20 – Typy používané pro autobusy nebo nákladní automobily 

4011 20 10 – – S indexem zatížení nepřesahujícím 121 4,5 0 

4011 20 90 – – S indexem zatížení převyšujícím 121 4,5 0 

4011 30 00 – Typy používané pro letadla 4,5 0 

4011 40 – Typy používané pro motocykly 

4011 40 20 – – Pro ráfky o průměru nepřesahujícím 33 cm 4,5 0 
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4011 40 80 – – Ostatní 4,5 0 

4011 50 00 – Typy používané pro jízdní kola 4 0 

– Ostatní, s běhounem ve tvaru „rybí kosti“ nebo 
s podobným běhounem 

4011 61 00 – – Typy používané pro zemědělská nebo lesnická vozidla 
a stroje 

4 0 

4011 62 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová manipu­
lační vozidla a stroje s velikostí ráfku nepřesahující 
61 cm 

4 0 

4011 63 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová manipu­
lační vozidla a stroje s velikostí ráfku převyšující 61 cm 

4 0 

4011 69 00 – – Ostatní 4 0 

– Ostatní 

4011 92 00 – – Typy používané pro zemědělská nebo lesnická vozidla 
a stroje 

4 0 

4011 93 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová manipu­
lační vozidla a stroje s velikostí ráfku nepřesahující 
61 cm 

4 0 

4011 94 00 – – Typy používané pro stavební nebo průmyslová manipu­
lační vozidla a stroje s velikostí ráfku převyšující 61 cm 

4 0 

4011 99 00 – – Ostatní 4 0 

4012 Protektorované nebo použité pneumatiky z kaučuku; komo­
rové (plné) obruče nebo nízkotlaké pláště, běhouny pláště 
pneumatiky a ochranné vložky do ráfku pneumatiky 
z kaučuku 

– Protektorované pneumatiky 

4012 11 00 – – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních 
dodávkových automobilů a závodních automobilů) 

4,5 0 

4012 12 00 – – Typy používané pro autobusy nebo nákladní automobily 4,5 0 

4012 13 00 – – Typy používané pro letadla 4,5 0 

4012 19 00 – – Ostatní 4,5 0 

4012 20 00 – Použité pneumatiky 4,5 0 

4012 90 – Ostatní 

4012 90 20 – – Komorové (plné) obruče nebo nízkotlaké pláště 2,5 0 
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4012 90 30 – – Běhouny pláště pneumatiky 2,5 0 

4012 90 90 – – Ochranné vložky do ráfku pneumatiky 4 0 

4013 Kaučukové duše 

4013 10 – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních 
dodávkových automobilů a závodních automobilů), pro 
autobusy nebo nákladní automobily 

4013 10 10 – – Typy používané pro osobní automobily (včetně osobních 
dodávkových automobilů a závodních automobilů) 

4 0 

4013 10 90 – – Typy používané pro autobusy nebo nákladní automobily 4 0 

4013 20 00 – Typy používané pro jízdní kola 4 0 

4013 90 00 – Ostatní 4 0 

4014 Hygienické nebo farmaceutické výrobky (včetně dudlíků), 
z vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku, 
též s příslušenstvím z tvrdého kaučuku 

4014 10 00 – Prezervativy bez 0 

4014 90 – Ostatní 

4014 90 10 – – Dudlíky na kojenecké láhve, kloboučky na ochranu prsu 
při kojení a podobné výrobky pro kojence 

bez 0 

4014 90 90 – – Ostatní bez 0 

4015 Oděvní výrobky a oděvní doplňky (včetně prstových ruka­
vic, palčáků a rukavic bez prstů), z vulkanizovaného 
kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku, pro jakékoliv účely 

– Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 

4015 11 00 – – Chirurgické 2 0 

4015 19 – – Ostatní 

4015 19 10 – – – Rukavice pro domácnost 2,7 0 

4015 19 90 – – – Ostatní 2,7 0 

4015 90 00 – Ostatní 5 0 

4016 Ostatní výrobky z vulkanizovaného kaučuku, jiného než 
tvrdého kaučuku 

4016 10 00 – Z lehčeného kaučuku 3,5 0 

– Ostatní 
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4016 91 00 – – Podlahové krytiny a předložky 2,5 0 

4016 92 00 – – Mazací pryž 2,5 0 

4016 93 00 – – Plochá těsnění, podložky a jiná těsnění 2,5 0 

4016 94 00 – – Lodní nebo dokové nárazníky, též nafukovací 2,5 0 

4016 95 00 – – Ostatní nafukovací výrobky 2,5 0 

4016 99 – – Ostatní 

4016 99 20 – – – Rozpínací obruby 2,5 0 

– – – Ostatní 

– – – – Pro motorová vozidla čísel 8701 až 8705 

4016 99 52 – – – – – Spojovací části z pryže spojené s kovem 2,5 0 

4016 99 58 – – – – – Ostatní 2,5 0 

– – – – Ostatní 

4016 99 91 – – – – – Spojovací části z pryže spojené s kovem 2,5 0 

4016 99 99 – – – – – Ostatní 2,5 0 

4017 00 Tvrdý kaučuk (například ebonit), ve všech formách, včetně 
odpadů a odřezků; výrobky z tvrdého kaučuku 

4017 00 10 – Tvrdý kaučuk (například ebonit), ve všech formách, 
včetně odpadů a odřezků 

bez 0 

4017 00 90 – Výrobky z tvrdého kaučuku bez 0 

VIII TŘÍDA VIII - SUROVÉ KŮŽE A KOŽKY, USNĚ, 
KOŽEŠINY A VÝROBKY Z NICH; SEDLÁŘSKÉ 
A ŘEMENÁŘSKÉ VÝROBKY; CESTOVNÍ POTŘEBY, 
KABELKY A PODOBNÉ SCHRÁNKY; VÝROBKY ZE 
STŘEV (JINÝCH NEŽ Z HOUSENEK BOURCE MORU­ 
ŠOVÉHO) 

41 KAPITOLA 41 - SUROVÉ KŮŽE A KOŽKY (JINÉ NEŽ 
KOŽEŠINY) A USNĚ 

4101 Surové kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 
nebo koní a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 
sušené, vápněné, piklované nebo jinak konzervované, 
avšak nevyčiněné, nezpracované na pergamen ani jinak 
upravené), též odchlupené nebo štípané 
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4101 20 – Celé kůže a kožky, o jednotkové hmotnosti nepřesahující 
8 kg, jsou-li sušené jednoduchým způsobem, 10 kg, jsou- 
li suchosolené, nebo 16 kg, jsou-li čerstvé, mokrosolené 
nebo jinak konzervované 

4101 20 10 – – Čerstvé bez 0 

4101 20 30 – – Mokrosolené bez 0 

4101 20 50 – – Sušené nebo suchosolené bez 0 

4101 20 90 – – Ostatní bez 0 

4101 50 – Celé kůže a kožky o hmotnosti převyšující 16 kg 

4101 50 10 – – Čerstvé bez 0 

4101 50 30 – – Mokrosolené bez 0 

4101 50 50 – – Sušené nebo suchosolené bez 0 

4101 50 90 – – Ostatní bez 0 

4101 90 00 – Ostatní, včetně kruponů, půlkruponů a krajin bez 0 

4102 Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo solené, sušené, 
vápněné, piklované nebo jinak konzervované, avšak nevy­ 
činěné, nezpracované na pergamen ani jinak neupravené), 
též odchlupené nebo štípané, jiné než vyloučené 
poznámkou 1 c) k této kapitole 

4102 10 – Neodchlupené 

4102 10 10 – – Jehňat bez 0 

4102 10 90 – – Ostatní bez 0 

– Odchlupené 

4102 21 00 – – Piklované bez 0 

4102 29 00 – – Ostatní bez 0 

4103 Ostatní surové kůže a kožky (čerstvé nebo solené, sušené, 
vápněné, piklované nebo jinak konzervované, avšak nevy­ 
činěné, nezpracované na pergamen ani jinak neupravené), 
též odchlupené nebo štípané, jiné než vyloučené 
poznámkou 1 b) nebo 1 c) k této kapitole 

4103 20 00 – Plazů bez 0 

4103 30 00 – Prasat bez 0 
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4103 90 – Ostatní 

4103 90 10 – – Koz nebo kůzlat bez 0 

4103 90 90 – – Ostatní bez 0 

4104 Kůže a kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z hově­
zího dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných lichoko­
pytníků, odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené 

– V mokrém stavu (včetně wet-blue) 

4104 11 – – Plný líc, neštípaný; lícové štípenky 

4104 11 10 – – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) o plošné výměře jednoho kusu nepřesahující 
28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 

bez 0 

– – – Ostatní 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

4104 11 51 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho kusu 
převyšující 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 
bez 0 

4104 11 59 – – – – – Ostatní bez 0 

4104 11 90 – – – – Ostatní 5,5 0 

4104 19 – – Ostatní 

4104 19 10 – – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) o plošné výměře jednoho kusu nepřesahující 
28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 

bez 0 

– – – Ostatní 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

4104 19 51 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho kusu 
převyšující 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 
bez 0 

4104 19 59 – – – – – Ostatní bez 0 

4104 19 90 – – – – Ostatní 5,5 5 

– V suchém stavu (crust) 

4104 41 – – Plný líc, neštípaný; lícové štípenky 

– – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) o plošné výměře jednoho kusu nepřesahující 
28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1289 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

4104 41 11 – – – – Východoindické kůže z mladého hovězího dobytka 
(„kip“), celé, s hlavou a nohama nebo bez nich, 
jejichž čistá hmotnost každé nepřesahuje 4,5 kg, 
dále neupravené než třísločiněné, též určitým 
způsobem upravené, avšak zjevně nepoužitelné pro 
bezprostřední výrobu koženého zboží 

bez 0 

4104 41 19 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – – Ostatní 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

4104 41 51 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho kusu 
převyšující 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 
6,5 3 

4104 41 59 – – – – – Ostatní 6,5 3 

4104 41 90 – – – – Ostatní 5,5 0 

4104 49 – – Ostatní 

– – – Celé kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 
buvolů) o plošné výměře jednoho kusu nepřesahující 
28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 

4104 49 11 – – – – Východoindické kůže z mladého hovězího dobytka 
(„kip“), celé, s hlavou a nohama nebo bez nich, 
jejichž čistá hmotnost každé nepřesahuje 4,5 kg, 
dále neupravené než třísločiněné, též určitým 
způsobem upravené, avšak zjevně nepoužitelné pro 
bezprostřední výrobu koženého zboží 

bez 0 

4104 49 19 – – – – Ostatní 6,5 0 

– – – Ostatní 

– – – – Z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

4104 49 51 – – – – – Celé kůže a kožky o plošné výměře jednoho kusu 
převyšující 28 čtverečních stop (2,6 m 

2 ) 
6,5 3 

4104 49 59 – – – – – Ostatní 6,5 3 

4104 49 90 – – – – Ostatní 5,5 0 

4105 Kůže vyčiněné nebo zpracované na crust z ovcí nebo 
jehňat, odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené 

4105 10 – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 

4105 10 10 – – Lícové 2 0 
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4105 10 90 – – Štípané 2 0 

4105 30 – V suchém stavu (crust) 

4105 30 10 – – Z indických ovcí jemnovlnných plemen, předčiněné třís­
lem, též určitým způsobem upravené, avšak zjevně 
nepoužitelné pro bezprostřední výrobu koženého zboží 

bez 0 

– – Ostatní 

4105 30 91 – – – Lícové 2 0 

4105 30 99 – – – Štípané 2 0 

4106 Kůže a kožky ostatních zvířat vyčiněné nebo zpracované na 
crust, odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené 

– Koz nebo kůzlat 

4106 21 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 

4106 21 10 – – – Lícové 2 0 

4106 21 90 – – – Štípané 2 0 

4106 22 – – V suchém stavu (crust) 

4106 22 10 – – – Z indických koz nebo kůzlat, předčiněné tříslem, též 
určitým způsobem upravené, avšak zjevně nepouži­
telné pro bezprostřední výrobu koženého zboží 

bez 0 

4106 22 90 – – – Ostatní 2 0 

– Prasat 

4106 31 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 

4106 31 10 – – – Lícové 2 0 

4106 31 90 – – – Štípané 2 0 

4106 32 – – V suchém stavu (crust) 

4106 32 10 – – – Lícové 2 0 

4106 32 90 – – – Štípané 2 0 

4106 40 – Plazů 

4106 40 10 – – Předčiněné tříslem bez 0 
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4106 40 90 – – Ostatní 2 0 

– Ostatní 

4106 91 00 – – V mokrém stavu (včetně wet-blue) 2 0 

4106 92 00 – – V suchém stavu (crust) 2 0 

4107 Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 
a jiných lichokopytníků, po vyčinění nebo po zpracování 
na crust dále upravené, včetně kůží zpracovaných na perga­
men, odchlupené, též štípané, jiné než usně čísla 4114 

– Celé kůže a kožky 

4107 11 – – Plný líc, neštípaný 

– – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné 
výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 

2 ) 

4107 11 11 – – – – Telecí box 6,5 3 

4107 11 19 – – – – Ostatní 6,5 3 

4107 11 90 – – – Ostatní 6,5 3 

4107 12 – – Lícové štípenky 

– – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné 
výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 

2 ) 

4107 12 11 – – – – Telecí box 6,5 3 

4107 12 19 – – – – Ostatní 6,5 3 

– – – Ostatní 

4107 12 91 – – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 5,5 0 

4107 12 99 – – – – Usně koní a jiných lichokopytníků 6,5 3 

4107 19 – – Ostatní 

4107 19 10 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) o plošné 
výměře jednoho kusu nepřesahující 28 čtverečních 
stop (2,6 m 

2 ) 

6,5 3 

4107 19 90 – – – Ostatní 6,5 3 

– Ostatní, včetně půlek 
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4107 91 – – Plný líc, neštípaný 

4107 91 10 – – – Spodková useň (na podešve) 6,5 3 

4107 91 90 – – – Ostatní 6,5 3 

4107 92 – – Lícové štípenky 

4107 92 10 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 5,5 0 

4107 92 90 – – – Usně koní a jiných lichokopytníků 6,5 3 

4107 99 – – Ostatní 

4107 99 10 – – – Usně z hovězího dobytka (včetně buvolů) 6,5 3 

4107 99 90 – – – Usně koní a ostatních lichokopytníků 6,5 3 

4112 00 00 Usně ovčí nebo jehněčí, po vyčinění nebo po zpracování na 
crust dále upravené, včetně kůží zpracovaných na perga­
men, odchlupené, též štípané, jiné než usně čísla 4114 

3,5 0 

4113 Usně ostatních zvířat, po vyčinění nebo po zpracování na 
crust dále upravené, včetně kůží zpracovaných na perga­
men, odchlupené, též štípané, jiné než usně čísla 4114 

4113 10 00 – Koz nebo kůzlat 3,5 0 

4113 20 00 – Prasat 2 0 

4113 30 00 – Plazů 2 0 

4113 90 00 – Ostatní 2 0 

4114 Zámiš (včetně kombinovaného zámiše); lakové usně 
a lakové-laminované usně; metalizované usně 

4114 10 – Zámiš (včetně kombinovaného zámiše) 

4114 10 10 – – Z ovcí nebo jehňat 2,5 0 

4114 10 90 – – Z ostatních zvířat 2,5 0 

4114 20 00 – Lakové usně a lakové-laminované usně; metalizované 
usně 

2,5 0 
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4115 Kompozitní usně na základě nerozvlákněné usně nebo 
kožených vláken, ve tvaru desek, listů nebo pruhů, též ve 
svitcích; odřezky a jiné odpady kůží (usní) nebo kompozitní 
usně, nepoužitelné k výrobě koženého zboží; kožený prach, 
prášek a moučka 

4115 10 00 – Kompozitní usně na základě nerozvlákněné usně nebo 
kožených vláken, ve tvaru desek, listů nebo pruhů, též 
ve svitcích 

2,5 0 

4115 20 00 – Odřezky a jiné odpady kůží (usní) nebo kompozitní usně, 
nepoužitelné k výrobě koženého zboží; kožený prach, 
prášek a moučka 

bez 0 

42 KAPITOLA 42 - KOŽENÉ ZBOŽÍ; SEDLÁŘSKÉ 
A ŘEMENÁŘSKÉ VÝROBKY; CESTOVNÍ POTŘEBY, 
KABELKY A PODOBNÉ SCHRÁNKY; VÝROBKY ZE 
STŘEV (JINÝCH NEŽ Z HOUSENEK BOURCE MORU­ 
ŠOVÉHO) 

4201 00 00 Sedlářské a řemenářské výrobky pro všechna zvířata 
(včetně postraňků, vodítek, nákoleníků, náhubků, pokrývek 
pod sedla, sedlových pouzder, pokrývek na psy a podob­
ných výrobků), z jakéhokoliv materiálu 

2,7 0 

4202 Lodní kufry, cestovní kufry a kufříky, včetně toaletních 
kufříků, diplomatky, aktovky, školní brašny, pouzdra na 
brýle, divadelní kukátka, dalekohledy, fotografické přístroje, 
kamery, hudební nástroje, zbraně a podobné schránky; 
cestovní vaky a brašny, tašky na potraviny nebo nápoje 
s tepelnou izolací, neceséry, batohy, kabelky, nákupní 
tašky, náprsní tašky, peněženky, pouzdra na mapy, pouzdra 
na cigarety, pytlíky na tabák, brašny na nářadí, sportovní 
tašky a vaky, pouzdra na lahve, pouzdra na šperky, 
pudřenky, kazety na zlatnické zboží a podobné schránky 
z přírodní nebo kompozitní usně, z fólií z plastů, z textil­
ních materiálů, vulkánfíbru nebo lepenky, nebo potažené 
zcela nebo z větší části těmito materiály nebo papírem 

– Lodní kufry, cestovní kufry a kufříky, včetně toaletních 
kufříků, diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné 
schránky 

4202 11 – – S vnějším povrchem z přírodní, kompozitní nebo lakové 
usně 

4202 11 10 – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné 
schránky 

3 0 

4202 11 90 – – – Ostatní 3 0 

4202 12 – – S vnějším povrchem z plastů nebo z textilních materiálů 

– – – Ve formě plastových fólií 

4202 12 11 – – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné 
schránky 

9,7 3 
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4202 12 19 – – – – Ostatní 9,7 3 

4202 12 50 – – – Z tvarovaných plastů 5,2 0 

– – – Z jiných materiálů včetně vulkánfíbru 

4202 12 91 – – – – Diplomatky, aktovky, školní brašny a podobné 
schránky 

3,7 0 

4202 12 99 – – – – Ostatní 3,7 0 

4202 19 – – Ostatní 

4202 19 10 – – – Z hliníku 5,7 0 

4202 19 90 – – – Z jiných materiálů 3,7 0 

– Kabelky, též se závěsným řemenem, včetně kabelek bez 
držadla 

4202 21 00 – – S vnějším povrchem z přírodní, kompozitní nebo lakové 
usně 

3 0 

4202 22 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textilních 
materiálů 

4202 22 10 – – – Z plastových fólií 9,7 3 

4202 22 90 – – – Z textilních materiálů 3,7 0 

4202 29 00 – – Ostatní 3,7 0 

– Výrobky obvykle nošené v kapse nebo v kabelce 

4202 31 00 – – S vnějším povrchem z přírodní, kompozitní nebo lakové 
usně 

3 0 

4202 32 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textilních 
materiálů 

4202 32 10 – – – Z plastových fólií 9,7 3 

4202 32 90 – – – Z textilních materiálů 3,7 0 

4202 39 00 – – Ostatní 3,7 0 

– Ostatní 
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4202 91 – – S vnějším povrchem z přírodní, kompozitní nebo lakové 
usně 

4202 91 10 – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a sportovní 
tašky a vaky 

3 0 

4202 91 80 – – – Ostatní 3 0 

4202 92 – – S vnějším povrchem z plastových fólií nebo z textilních 
materiálů 

– – – Z plastových fólií 

4202 92 11 – – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a sportovní 
tašky a vaky 

9,7 3 

4202 92 15 – – – – Pouzdra na hudební nástroje 6,7 0 

4202 92 19 – – – – Ostatní 9,7 3 

– – – Z textilních materiálů 

4202 92 91 – – – – Cestovní vaky a brašny, neceséry, batohy a sportovní 
tašky a vaky 

2,7 0 

4202 92 98 – – – – Ostatní 2,7 0 

4202 99 00 – – Ostatní 3,7 0 

4203 Oděvy a oděvní doplňky z přírodní nebo kompozitní usně 

4203 10 00 – Oděvy 4 0 

– Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů 

4203 21 00 – – Speciálně upravené k provozování sportu 9 5 

4203 29 – – Ostatní 

4203 29 10 – – – Ochranné pro všechny profese 9 5 

– – – Ostatní 

4203 29 91 – – – – Pánské a chlapecké 7 3 

4203 29 99 – – – – Ostatní 7 3 

4203 30 00 – Pásy, opasky a závěsné řemeny 5 0 

4203 40 00 – Ostatní oděvní doplňky 5 0 
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4205 00 Ostatní výrobky z přírodní nebo kompozitní usně 

– Používané u strojů nebo mechanických zařízení nebo pro 
jiné technické účely 

4205 00 11 – – Dopravníkové nebo převodové pásy nebo řemeny 2 0 

4205 00 19 – – Ostatní 3 0 

4205 00 90 – Ostatní 2,5 0 

4206 00 00 Výrobky ze střev (jiných než z housenek bource morušo­
vého), ze zlatotepecké blány, z měchýřů nebo ze šlach 

1,7 0 

43 KAPITOLA 43 - KOŽEŠINY A UMĚLÉ KOŽEŠINY; 
VÝROBKY Z NICH 

4301 Surové kožešiny (včetně hlav, ohonů, nožek a jiných 
kousků nebo odřezků použitelných v kožešnictví), jiné 
než surové kůže a kožky čísel 4101, 4102 nebo 4103 

4301 10 00 – Norkové, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek bez 0 

4301 30 00 – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, perzián 
a podobných jehňat, jehňat indických, čínských, mongol­
ských nebo tibetských, celé, též bez hlav, ohonů nebo 
nožek 

bez 0 

4301 60 00 – Liščí, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek bez 0 

4301 80 – Ostatní kožešiny, celé, též bez hlav, ohonů nebo nožek 

4301 80 30 – – Ze sviště bez 0 

4301 80 50 – – Z volně žijících kočkovitých šelem bez 0 

4301 80 70 – – Ostatní bez 0 

4301 90 00 – Hlavy, ohony, nožky a jiné kousky nebo odřezky použi­
telné v kožešnictví 

bez 0 

4302 Vyčiněné nebo upravené kožešiny (včetně hlav, ohonů, 
nožek a jiných kousků nebo odřezků), též sešité (bez 
přídavku jiných materiálů), jiné než čísla 4303 

– Celé kožešiny, též bez hlav, ohonů nebo nožek, nesešité 

4302 11 00 – – Norkové bez 0 
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4302 19 – – Ostatní 

4302 19 10 – – – Bobří bez 0 

4302 19 20 – – – Z ondatry pižmové bez 0 

4302 19 30 – – – Liščí bez 0 

4302 19 35 – – – Králičí nebo zaječí bez 0 

– – – Tulení 

4302 19 41 – – – – Z mláďat tuleně grónského nebo tuleně kroužkova­
ného 

2,2 0 

4302 19 49 – – – – Ostatní 2,2 0 

4302 19 50 – – – Z kalana (mořské vydry) nebo nutrie (coypu) 2,2 0 

4302 19 60 – – – Ze sviště 2,2 0 

4302 19 70 – – – Z volně žijících kočkovitých šelem 2,2 0 

– – – Ovčí nebo jehněčí 

4302 19 75 – – – – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, 
perzián a podobných jehňat, jehňat indických, 
čínských, mongolských nebo tibetských 

bez 0 

4302 19 80 – – – – Ostatní 2,2 0 

4302 19 95 – – – Ostatní 2,2 0 

4302 20 00 – Hlavy, ohony, nožky a jiné kousky nebo odřezky, nese­ 
šité 

bez 0 

4302 30 – Celé kožešiny a jejich kousky nebo odřezky, sešité 

4302 30 10 – – „Vypouštěné“ kožešiny 2,7 0 

– – Ostatní 

4302 30 21 – – – Norkové 2,2 0 

4302 30 25 – – – Králičí nebo zaječí 2,2 0 

4302 30 31 – – – Jehňat zvaných astrachán, brajtšvanc, karakul, perzián 
a podobných jehňat, jehňat indických, čínských, 
mongolských nebo tibetských 

2,2 0 

4302 30 41 – – – Z ondatry pižmové 2,2 0 

▼B
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4302 30 45 – – – Liščí 2,2 0 

– – – Tulení 

4302 30 51 – – – – Z mláďat tuleně grónského nebo tuleně kroužkova­
ného 

2,2 0 

4302 30 55 – – – – Ostatní 2,2 0 

4302 30 61 – – – Z kalana (mořské vydry) nebo nutrie (coypu) 2,2 0 

4302 30 71 – – – Z volně žijících kočkovitých šelem 2,2 0 

4302 30 95 – – – Ostatní 2,2 0 

4303 Oděvy, oděvní doplňky a jiné výrobky z kožešin 

4303 10 – Oděvy a oděvní doplňky 

4303 10 10 – – Z kožešin mláďat tuleně grónského nebo tuleně krouž­
kovaného 

3,7 0 

4303 10 90 – – Ostatní 3,7 0 

4303 90 00 – Ostatní 3,7 0 

4304 00 00 Umělé kožešiny a výrobky z umělých kožešin 3,2 0 

IX TŘÍDA IX - DŘEVO A DŘEVĚNÉ VÝROBKY; 
DŘEVĚNÉ UHLÍ; KOREK A KORKOVÉ VÝROBKY; 
VÝROBKY ZE SLÁMY, ESPARTA NEBO JINÝCH 
PLETACÍCH MATERIÁLŮ; KOŠÍKÁŘSKÉ A PROU­
TĚNÉ VÝROBKY 

44 KAPITOLA 44 - DŘEVO A DŘEVĚNÉ VÝROBKY; 
DŘEVĚNÉ UHLÍ 

4401 Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech; dřevěné štěpky nebo třísky; piliny 
a dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomerované do 
polen, briket, pelet nebo podobných tvarů 

4401 10 00 – Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích 
nebo v podobných tvarech 

bez 0 

– Dřevěné štěpky nebo třísky 

4401 21 00 – – Jehličnaté bez 0 

4401 22 00 – – Jiné než jehličnaté bez 0 

▼B
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4401 30 – Piliny, dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomero­
vané do polen, briket, pelet nebo podobných tvarů 

4401 30 10 – – Piliny bez 0 

4401 30 90 – – Ostatní bez 0 

4402 Dřevěné uhlí (včetně uhlí ze skořápek nebo z ořechů), též 
aglomerované 

4402 10 00 – Z bambusu bez 0 

4402 90 00 – Ostatní bez 0 

4403 Surové dřevo, též odkorněné, zbavené dřevní běli nebo 
nahrubo opracované 

4403 10 00 – Natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo jinými 
konzervačními prostředky 

bez 0 

4403 20 – Ostatní, jehličnaté 

– – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo dřevo 
jedle bělokoré (Abies alba Mill.) 

4403 20 11 – – – Pilařská kulatina bez 0 

4403 20 19 – – – Ostatní bez 0 

– – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“ 

4403 20 31 – – – Pilařská kulatina bez 0 

4403 20 39 – – – Ostatní bez 0 

– – Ostatní 

4403 20 91 – – – Pilařská kulatina bez 0 

4403 20 99 – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní, z tropického dřeva uvedeného v poznámce 
k položce 1 k této kapitole 

4403 41 00 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red 
Meranti (Světlečervené meranti) a Meranti bakau 

bez 0 

4403 49 – – Ostatní 

4403 49 10 – – – Acajou d'Afrique (Africký mahagon), Iroko a Sapelli bez 0 

4403 49 20 – – – Okoumé bez 0 
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4403 49 40 – – – Sipo bez 0 

4403 49 95 – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní 

4403 91 – – Dubové (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Pilařská kulatina bez 0 

4403 91 90 – – – Ostatní bez 0 

4403 92 – – Bukové (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Pilařská kulatina bez 0 

4403 92 90 – – – Ostatní bez 0 

4403 99 – – Ostatní 

4403 99 10 – – – Topolové bez 0 

4403 99 30 – – – Eukalyptové bez 0 

– – – Březové 

4403 99 51 – – – – Pilařská kulatina bez 0 

4403 99 59 – – – – Ostatní bez 0 

4403 99 95 – – – Ostatní bez 0 

4404 Dřevo na obruče; štípané tyče; dřevěné kůly, kolíky 
a výtyčky, zašpičatělé, ale podélně nerozřezané; dřevěné 
tyče nahrubo opracované, avšak nesoustružené, neohýbané 
ani jinak neopracované, vhodné pro výrobu vycházkových 
holí, deštníků, násad nástrojů a podobných výrobků; 
dřevěné loubky, destičky, pásky a podobné výrobky 

4404 10 00 – Jehličnaté bez 0 

4404 20 00 – Jiné než jehličnaté bez 0 

4405 00 00 Dřevěná vlna; dřevitá moučka bez 0 

4406 Dřevěné železniční nebo tramvajové pražce (příčné pražce) 

4406 10 00 – Neimpregnované bez 0 

4406 90 00 – Ostatní bez 0 
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4407 Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo 
loupané, též hoblované, broušené pískem nebo na koncích 
spojované, o tloušťce převyšující 6 mm 

4407 10 – Jehličnaté 

4407 10 15 – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblované 
nebo broušené pískem 

bez 0 

– – Ostatní 

– – – Hoblované 

4407 10 31 – – – – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo 
dřevo jedle bělokoré (Abies alba Mill.) 

bez 0 

4407 10 33 – – – – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“ bez 0 

4407 10 38 – – – – Ostatní bez 0 

– – – Ostatní 

4407 10 91 – – – – Smrkové dřevo druhu „Picea abies Karst.“ nebo 
dřevo jedle bělokoré (Abies alba Mill.) 

bez 0 

4407 10 93 – – – – Borové dřevo druhu „Pinus sylvestris L.“ bez 0 

4407 10 98 – – – – Ostatní bez 0 

– Z tropického dřeva uvedeného v poznámce k položce 1 k 
této kapitole 

4407 21 – – Mahogany (Mahagon, Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

2,5 0 

– – – Ostatní 

4407 21 91 – – – – Hoblované 2 0 

4407 21 99 – – – – Ostatní bez 0 

4407 22 – – Virola, Imbuia a Balsa 

4407 22 10 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

2,5 0 

– – – Ostatní 

4407 22 91 – – – – Hoblované 2 0 

4407 22 99 – – – – Ostatní bez 0 
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4407 25 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red 
Meranti (Světlečervené meranti) a Meranti bakau 

4407 25 10 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

2,5 0 

– – – Ostatní 

4407 25 30 – – – – Hoblované 2 0 

4407 25 50 – – – – Broušené pískem 2,5 0 

4407 25 90 – – – – Ostatní bez 0 

4407 26 – – White Lauan (Bílý lauan), White Meranti (Bílé meranti), 
White Seraya (Bílé seraya), Yellow Meranti (Žluté 
meranti) a Alan 

4407 26 10 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

2,5 0 

– – – Ostatní 

4407 26 30 – – – – Hoblované 2 0 

4407 26 50 – – – – Broušené pískem 2,5 0 

4407 26 90 – – – – Ostatní bez 0 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

2,5 0 

– – – Ostatní 

4407 27 91 – – – – Hoblované 2 0 

4407 27 99 – – – – Ostatní bez 0 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

2,5 0 

– – – Ostatní 

4407 28 91 – – – – Hoblované 2 0 

4407 28 99 – – – – Ostatní bez 0 
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4407 29 – – Ostatní 

4407 29 15 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

2,5 0 

– – – Ostatní 

– – – – Acajou d'Afrique (Africký mahagon), Azobé, Dibé­
tou, Ilomba, Jelutong, Jongkong, Kapur, Kempas, 
Keruing, Limba, Makoré, Mansonia, Merbau, 
Obeche, Okoumé, Palissandre de Para, Palissandre 
de Rio, Palissandre de Rose, Ramin, Sipo, Teak 
a Tiama 

– – – – – Hoblované 

4407 29 20 – – – – – – Palissandre de Para, Palissandre de Rio a Palis­
sandre de Rose 

2 0 

4407 29 25 – – – – – – Ostatní 2 0 

4407 29 45 – – – – – Broušené pískem 2,5 0 

– – – – – Ostatní 

4407 29 61 – – – – – – Azobé bez 0 

4407 29 68 – – – – – – Ostatní bez 0 

– – – – Ostatní 

4407 29 83 – – – – – Hoblované 2 0 

4407 29 85 – – – – – Broušené pískem 2,5 0 

4407 29 95 – – – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní 

4407 91 – – Dubové (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

bez 0 

– – – Ostatní 

– – – – Hoblované 

4407 91 31 – – – – – Parketové přířezy, latě a vlysy nebo dřevěné 
přířezy na podlahy, nesestavené 

bez 0 

4407 91 39 – – – – – Ostatní bez 0 

4407 91 90 – – – – Ostatní bez 0 
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4407 92 00 – – Bukové (Fagus spp.) bez 0 

4407 93 – – Javorové (Acer spp.) 

4407 93 10 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

bez 0 

– – – Ostatní 

4407 93 91 – – – – Broušené pískem 2,5 0 

4407 93 99 – – – – Ostatní bez 0 

4407 94 – – Třešňové (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

bez 0 

– – – Ostatní 

4407 94 91 – – – – Broušené pískem 2,5 0 

4407 94 99 – – – – Ostatní bez 0 

4407 95 – – Jasanové (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Hoblované; na koncích spojované, též hoblované nebo 
broušené pískem 

bez 0 

– – – Ostatní 

4407 95 91 – – – – Broušené pískem 2,5 0 

4407 95 99 – – – – Ostatní bez 0 

4407 99 – – Ostatní 

4407 99 20 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

bez 0 

– – – Ostatní 

4407 99 25 – – – – Hoblované bez 0 

4407 99 40 – – – – Broušené pískem 2,5 0 

– – – – Ostatní 

4407 99 91 – – – – – Topolové bez 0 

4407 99 96 – – – – – Z tropického dřeva bez 0 

4407 99 98 – – – – – Ostatní bez 0 
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4408 Listy na dýhování (včetně listů získaných krájením na 
plátky vrstveného dřeva), na překližky nebo na podobné 
vrstvené dřevo a ostatní dřevo, rozřezané podélně, krájené 
nebo loupané, též hoblované, broušené pískem nebo sesazo­
vané nebo na koncích spojované, o tloušťce nepřesahující 
6 mm 

4408 10 – Jehličnaté 

4408 10 15 – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojované, též 
hoblované nebo broušené pískem 

3 0 

– – Ostatní 

4408 10 91 – – – Tužkárenská prkénka bez 0 

– – – Ostatní 

4408 10 93 – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 4 0 

4408 10 99 – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 4 0 

– Z tropického dřeva uvedeného v poznámce k položce 1 k 
této kapitole 

4408 31 – – Dark red Meranti (Tmavočervené meranti), Light red 
Meranti (Světlečervené meranti) a Meranti bakau 

4408 31 11 – – – Na koncích spojované, též hoblované nebo broušené 
pískem 

4,9 0 

– – – Ostatní 

4408 31 21 – – – – Hoblované 4 0 

4408 31 25 – – – – Broušené pískem 4,9 0 

4408 31 30 – – – – Ostatní 6 0 

4408 39 – – Ostatní 

– – – Acajou d'Afrique (Africký mahagon), Limba, Maho­
gany (Mahagon, Swietenia spp.), Obeche, Okoumé, 
Palissandre de Para, Palissandre de Rio, Palissandre 
de Rose, Sapelli, Sipo, Virola a White Lauan (Bílý 
lauan) 

4408 39 15 – – – – Broušené pískem; na koncích spojované, též hoblo­
vané nebo broušené pískem 

4,9 0 

– – – – Ostatní 

4408 39 21 – – – – – Hoblované 4 0 

– – – – – Ostatní 

▼B
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4408 39 31 – – – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 6 0 

4408 39 35 – – – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 6 0 

– – – Ostatní 

4408 39 55 – – – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojované, 
též hoblované nebo broušené pískem 

3 0 

– – – – Ostatní 

4408 39 70 – – – – – Tužkárenská prkénka bez 0 

– – – – – Ostatní 

4408 39 85 – – – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 4 0 

4408 39 95 – – – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 4 0 

4408 90 – Ostatní 

4408 90 15 – – Hoblované; broušené pískem; na koncích spojované, též 
hoblované nebo broušené pískem 

3 0 

– – Ostatní 

4408 90 35 – – – Tužkárenská prkénka bez 0 

– – – Ostatní 

4408 90 85 – – – – O tloušťce nepřesahující 1 mm 4 0 

4408 90 95 – – – – O tloušťce převyšující 1 mm 4 0 

4409 Dřevo (včetně nesestavených pruhů a vlysů pro parketové 
podlahy) souvisle profilované (s pery, drážkované, polo­
drážkové, zkosené, spojované do V, vroubkované, lišto­
vané, zaoblené nebo podobně profilované) podél jakékoliv 
z jeho hran, konců nebo ploch, též hoblované, broušené 
pískem nebo na koncích spojované 

4409 10 – Jehličnaté 

4409 10 11 – – Lišty pro rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo 
podobné předměty 

bez 0 

4409 10 18 – – Ostatní bez 0 

– Jiné než jehličnaté 

4409 21 00 – – Z bambusu bez 0 

▼B
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4409 29 – – Ostatní 

4409 29 10 – – – Lišty pro rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo 
podobné předměty 

bez 0 

– – – Ostatní 

4409 29 91 – – – – Parketové pruhy a vlysy nebo dřevěné kostkové 
podlahy, nesestavené 

bez 0 

4409 29 99 – – – – Ostatní bez 0 

4410 Třískové desky, desky s orientovanými třískami tzv. „ori­
ented strand board“ (OSB) a podobné desky (například 
třískové desky tzv. „waferboard“) ze dřeva nebo z jiných 
dřevitých materiálů, též aglomerované s pryskyřicemi nebo 
jinými organickými pojivy 

– Ze dřeva 

4410 11 – – Třískové desky 

4410 11 10 – – – Neopracované nebo jinak neopracované než broušené 
pískem 

7 3 

4410 11 30 – – – Na povrchu potažené papírem impregnovaným mela­
minovou pryskyřicí 

7 3 

4410 11 50 – – – Na povrchu potažené dekorativními lamináty z plastů 7 3 

4410 11 90 – – – Ostatní 7 3 

4410 12 – – Desky s orientovanými třískami tzv. „oriented strand 
board“ (OSB) 

4410 12 10 – – – Neopracované nebo jinak neopracované než broušené 
pískem 

7 3 

4410 12 90 – – – Ostatní 7 3 

4410 19 00 – – Ostatní 7 3 

4410 90 00 – Ostatní 7 3 

4411 Dřevovláknité desky a podobné desky z jiných dřevitých 
materiálů, též pojené pryskyřicemi nebo jinými organickými 
látkami 

– Polotvrdé dřevovláknité desky (MDF) 

4411 12 – – O tloušťce nepřesahující 5 mm 

4411 12 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

7 3 

4411 12 90 – – – Ostatní 7 3 

▼B
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4411 13 – – O tloušťce převyšující 5 mm, avšak nepřesahující 9 mm 

4411 13 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

7 3 

4411 13 90 – – – Ostatní 7 3 

4411 14 – – O tloušťce převyšující 9 mm 

4411 14 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

7 3 

4411 14 90 – – – Ostatní 7 3 

– Ostatní 

4411 92 – – O hustotě převyšující 0,8 g/cm 
3 

4411 92 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

7 3 

4411 92 90 – – – Ostatní 7 3 

4411 93 – – O hustotě převyšující 0,5 g/cm 
3 , avšak nepřesahující 

0,8 g/cm 
3 

4411 93 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

7 3 

4411 93 90 – – – Ostatní 7 3 

4411 94 – – O hustotě nepřesahující 0,5 g/cm 
3 

4411 94 10 – – – Mechanicky neopracované nebo na povrchu nepota­ 
žené 

7 3 

4411 94 90 – – – Ostatní 7 3 

4412 Překližky, dýhované desky a podobné vrstvené dřevo 

4412 10 00 – Z bambusu 10 5 

– Ostatní překližky sestávající pouze z dřevěných listů 
(jiných než bambusových), o tloušťce každé vrstvy nepře­
sahující 6 mm 

4412 31 – – Nejméně s jednou vnější vrstvou z tropického dřeva 
uvedeného v poznámce k položce 1 k této kapitole 

4412 31 10 – – – Ze dřeva Acajou d'Afrique (Africký mahagon), Dark 
red Meranti (Tmavěčervené meranti), Light red 
Meranti (Světlečervené meranti), Limba, Mahogany 
(Mahagon, Swietenia spp.), Obeche, Okoumé, Palis­
sandre de Para, Palissandre de Rio, Palissandre de 
Rose, Sapelli, Sipo, Virola a White Lauan (Bílý lauan) 

10 5 

4412 31 90 – – – Ostatní 7 3 
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4412 32 00 – – Ostatní, nejméně s jednou vnější vrstvou z jiného než 
jehličnatého dřeva 

7 3 

4412 39 00 – – Ostatní 7 3 

– Ostatní 

4412 94 – – Laťovky, vrstvené desky a podlahové laťovky 

4412 94 10 – – – Nejméně s jednou vnější vrstvou z jiného než jehlič­
natého dřeva 

10 5 

4412 94 90 – – – Ostatní 6 0 

4412 99 – – Ostatní 

4412 99 30 – – – Obsahující nejméně jednu vrstvu z třískové desky 6 0 

4412 99 70 – – – Ostatní 10 5 

4413 00 00 Zhutněné dřevo, ve tvaru špalků, desek, pruhů nebo profilů bez 0 

4414 00 Dřevěné rámy na obrazy, fotografie, zrcadla nebo podobné 
předměty 

4414 00 10 – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 2 k 
této kapitole 

2,5 0 

4414 00 90 – Z ostatního dřeva bez 0 

4415 Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné dřevěné 
obaly; dřevěné kabelové bubny; jednoduché palety, skří­ 
ňové palety a jiné nakládací plošiny ze dřeva; nástavce 
palet ze dřeva 

4415 10 – Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné obaly; 
kabelové bubny 

4415 10 10 – – Bedny, krabice, laťové bedny, bubny a podobné obaly 4 0 

4415 10 90 – – Kabelové bubny 3 0 

4415 20 – Jednoduché palety, skříňové palety a jiné nakládací 
plošiny; nástavce palet 

4415 20 20 – – Jednoduché palety; nástavce palet 3 0 

4415 20 90 – – Ostatní 4 0 

4416 00 00 Sudy, džbery, kádě, nádrže, vědra, a jiné bednářské 
výrobky a jejich části a součásti, ze dřeva, včetně dužin 
(dílů pláště) sudu 

bez 0 

4417 00 00 Dřevěné nástroje, dříky, násady nástrojů, tělesa a násady 
pro košťata, kartáče a štětce; dřevěná kopyta a napínáky 
obuvi 

bez 0 
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4418 Výrobky stavebního truhlářství a tesařství, včetně dřevě­
ných voštinových desek, sestavených podlahových desek 
a šindelů („shingles“ a „shakes“) ze dřeva 

4418 10 – Okna, francouzská okna a jejich rámy a zárubně 

4418 10 10 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

3 0 

4418 10 50 – – Ze dřeva jehličnanů 3 0 

4418 10 90 – – Ostatní 3 0 

4418 20 – Dveře a jejich rámy a zárubně a prahy 

4418 20 10 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

3 0 

4418 20 50 – – Ze dřeva jehličnanů bez 0 

4418 20 80 – – Z ostatního dřeva bez 0 

4418 40 00 – Bednění pro betonování bez 0 

4418 50 00 – Šindele („shingles“ a „shakes“) bez 0 

4418 60 00 – Sloupy a trámy bez 0 

– Sestavené podlahové desky 

4418 71 00 – – Pro mozaikové podlahy 3 0 

4418 72 00 – – Ostatní, vícevrstvé bez 0 

4418 79 00 – – Ostatní bez 0 

4418 90 – Ostatní 

4418 90 10 – – Dřevo provrstvené klihem bez 0 

4418 90 80 – – Ostatní bez 0 

4419 00 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní ze dřeva 

4419 00 10 – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 2 k 
této kapitole 

bez 0 

4419 00 90 – Z ostatního dřeva bez 0 
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4420 Marketerované a intarzované dřevo; skříňky a pouzdra na 
klenoty nebo příbory a podobné výrobky, ze dřeva; sošky 
a jiné ozdobné předměty, ze dřeva; dřevěný nábytek, který 
nepatří do kapitoly 94 

4420 10 – Sošky a jiné ozdobné předměty ze dřeva 

4420 10 11 – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

3 0 

4420 10 19 – – Z ostatního dřeva bez 0 

4420 90 – Ostatní 

4420 90 10 – – Marketerované a intarzované dřevo 4 0 

– – Ostatní 

4420 90 91 – – – Z tropického dřeva uvedeného v doplňkové poznámce 
2 k této kapitole 

3 0 

4420 90 99 – – – Ostatní bez 0 

4421 Ostatní výrobky ze dřeva 

4421 10 00 – Ramínka na šaty bez 0 

4421 90 – Ostatní 

4421 90 91 – – Z dřevovláknitých desek 4 0 

4421 90 98 – – Ostatní bez 0 

45 KAPITOLA 45 - KOREK A KORKOVÉ VÝROBKY 

4501 Přírodní korek, surový nebo jednoduše upravený; korkový 
odpad; rozdrcený, granulovaný nebo na prach umletý korek 

4501 10 00 – Přírodní korek, surový nebo jednoduše upravený bez 0 

4501 90 00 – Ostatní bez 0 

4502 00 00 Přírodní korek, odkorněný nebo nahrubo hraněný nebo 
v pravoúhlých (též čtvercových), blocích, deskách, listech 
nebo pásech (včetně polotovarů s ostrými hranami na 
korkové zátky) 

bez 0 

4503 Výrobky z přírodního korku 

4503 10 – Zátky a uzávěry 

4503 10 10 – – Válcovité 4,7 0 

4503 10 90 – – Ostatní 4,7 0 
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4503 90 00 – Ostatní 4,7 0 

4504 Aglomerovaný korek (též s pojivy) a výrobky z aglomero­
vaného korku 

4504 10 – Bloky, desky, listy a pásy; dlaždice jakéhokoliv tvaru; 
pevné válce, včetně kotoučů 

– – Zátky a uzávěry 

4504 10 11 – – – Pro šumivá vína, včetně zátek s kotoučem z přírodního 
korku 

4,7 0 

4504 10 19 – – – Ostatní 4,7 0 

– – Ostatní 

4504 10 91 – – – S pojidlem 4,7 0 

4504 10 99 – – – Ostatní 4,7 0 

4504 90 – Ostatní 

4504 90 20 – – Zátky a uzávěry 4,7 0 

4504 90 80 – – Ostatní 4,7 0 

46 KAPITOLA 46 - VÝROBKY ZE SLÁMY, ESPARTA 
NEBO JINÝCH PLETACÍCH MATERIÁLŮ; KOŠÍ­
KÁŘSKÉ A PROUTĚNÉ VÝROBKY 

4601 Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též 
spojené do pásů; pletací materiály, pletence a podobné 
výrobky z pletacích materiálů, svázané dohromady v para­
lelních provazcích nebo tkané, ve formě listu, též jako 
dokončené výrobky (například rohože, slaměné rohožky, 
košatiny) 

– Rohože, slaměné rohožky a košatiny z rostlinných mate­
riálů 

4601 21 – – Z bambusu 

4601 21 10 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích mate­
riálů 

3,7 0 

4601 21 90 – – – Ostatní 2,2 0 

4601 22 – – Ze španělského rákosu (rotang) 

4601 22 10 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích mate­
riálů 

3,7 0 

4601 22 90 – – – Ostatní 2,2 0 
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4601 29 – – Ostatní 

4601 29 10 – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích mate­
riálů 

3,7 0 

4601 29 90 – – – Ostatní 2,2 0 

– Ostatní 

4601 92 – – Z bambusu 

4601 92 05 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též 
spojené do pásů 

bez 0 

– – – Ostatní 

4601 92 10 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

3,7 0 

4601 92 90 – – – – Ostatní 2,2 0 

4601 93 – – Ze španělského rákosu (rotang) 

4601 93 05 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též 
spojené do pásů 

bez 0 

– – – Ostatní 

4601 93 10 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

3,7 0 

4601 93 90 – – – – Ostatní 2,2 0 

4601 94 – – Z ostatních rostlinných materiálů 

4601 94 05 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též 
spojené do pásů 

bez 0 

– – – Ostatní 

4601 94 10 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

3,7 0 

4601 94 90 – – – – Ostatní 2,2 0 

4601 99 – – Ostatní 

4601 99 05 – – – Pletence a podobné výrobky z pletacích materiálů, též 
spojené do pásů 

1,7 0 

– – – Ostatní 

4601 99 10 – – – – Z pletenců nebo podobných výrobků z pletacích 
materiálů 

4,7 0 

4601 99 90 – – – – Ostatní 2,7 0 
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4602 Košíkářské, proutěné a jiné výrobky, vyrobené přímo 
z pletacích materiálů nebo zhotovené ze zboží čísla 4601; 
výrobky z lufy 

– Z rostlinných materiálů 

4602 11 00 – – Z bambusu 3,7 0 

4602 12 00 – – Ze španělského rákosu (rotang) 3,7 0 

4602 19 – – Ostatní 

4602 19 10 – – – Slaměné obaly na láhve 1,7 0 

– – – Ostatní 

4602 19 91 – – – – Košíkářské, proutěné a jiné výrobky, vyrobené přímo 
do konečného tvaru z pletacích materiálů 

3,7 0 

4602 19 99 – – – – Ostatní 3,7 0 

4602 90 00 – Ostatní 4,7 0 

X TŘÍDA X - BUNIČINA ZE DŘEVA NEBO Z JINÝCH 
CELULÓZOVÝCH VLÁKNOVIN; SBĚROVÝ PAPÍR, 
KARTÓN NEBO LEPENKA (ODPAD A VÝMĚT); 
PAPÍR, KARTÓN A LEPENKA A VÝROBKY Z NICH 

47 KAPITOLA 47 - BUNIČINA ZE DŘEVA NEBO 
Z JINÝCH CELULÓZOVÝCH VLÁKNOVIN; 
SBĚROVÝ PAPÍR, KARTÓN NEBO LEPENKA (ODPAD 
A VÝMĚT) 

4701 00 Mechanická dřevná buničina (dřevovina) 

4701 00 10 – Termomechanická dřevná buničina bez 0 

4701 00 90 – Ostatní bez 0 

4702 00 00 Chemická dřevná buničina, druhů pro rozpouštění bez 0 

4703 Chemická dřevná buničina, natronová nebo sulfátová, jiná 
než druhů pro rozpouštění 

– Nebělená 

4703 11 00 – – Jehličnanová bez 0 

4703 19 00 – – Jiná než jehličnanová bez 0 

– Polobělená nebo bělená 

4703 21 00 – – Jehličnanová bez 0 
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4703 29 00 – – Jiná než jehličnanová bez 0 

4704 Chemická dřevná buničina, sulfitová, jiná než druhů pro 
rozpouštění 

– Nebělená 

4704 11 00 – – Jehličnanová bez 0 

4704 19 00 – – Jiná než jehličnanová bez 0 

– Polobělená nebo bělená 

4704 21 00 – – Jehličnanová bez 0 

4704 29 00 – – Jiná než jehličnanová bez 0 

4705 00 00 Dřevná buničina získávaná kombinací mechanického 
a chemického rozvlákňovacího postupu 

bez 0 

4706 Buničina z vláken získaných ze sběrového papíru, kartónu 
nebo lepenky (odpadu a výmětu) nebo z jiných celulózo­
vých vláknovin 

4706 10 00 – Buničina z bavlněného lintru bez 0 

4706 20 00 – Buničina z vláken získaných ze sběrového papíru, kartónu 
nebo lepenky (odpadu a výmětu) 

bez 0 

4706 30 00 – Ostatní, z bambusu bez 0 

– Ostatní 

4706 91 00 – – Mechanická bez 0 

4706 92 00 – – Chemická bez 0 

4706 93 00 – – Polochemická bez 0 

4707 Sběrový papír, kartón nebo lepenka (odpad a výmět) 

4707 10 00 – Nebělený sulfátový (kraft) papír, kartón nebo lepenka 
nebo vlnitý papír, kartón nebo lepenka 

bez 0 

4707 20 00 – Ostatní papír, kartón nebo lepenka vyrobené hlavně 
z bělené chemické buničiny, nebarvené ve hmotě 

bez 0 

4707 30 – Papír, kartón nebo lepenka vyrobené převážně z mecha­
nické buničiny (například noviny, časopisy a podobné 
tiskoviny) 

4707 30 10 – – Staré a neprodané noviny a časopisy, telefonní seznamy, 
brožury a tištěný reklamní materiál 

bez 0 
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4707 30 90 – – Ostatní bez 0 

4707 90 – Ostatní, včetně netříděného odpadu a výmětu 

4707 90 10 – – Netříděný bez 0 

4707 90 90 – – Tříděný bez 0 

48 KAPITOLA 48 - PAPÍR, KARTÓN A LEPENKA; 
VÝROBKY Z PAPÍROVINY, PAPÍRU, KARTÓNU 
NEBO LEPENKY 

4801 00 00 Novinový papír, v kotoučích nebo listech (arších) bez 0 

4802 Nenatíraný papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisku 
nebo k jiným grafickým účelům, a neděrovaný papír na 
děrné štítky nebo děrné pásky, v kotoučích nebo v pravo­
úhlých (včetně čtvercových) listech (arších), jakéhokoliv 
rozměru, jiný než papír čísel 4801 nebo 4803; ručně 
vyrobený papír, kartón a lepenka 

4802 10 00 – Ručně vyrobený papír, kartón a lepenka bez 0 

4802 20 00 – Papír, kartón a lepenka používané jako podklad pro foto­
senzitivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, kartón 
nebo lepenku 

bez 0 

4802 40 – Surový tapetový papír 

4802 40 10 – – Neobsahující vlákna získaná mechanickým postupem 
nebo z jejichž celkového vlákninového složení činí 
obsah těchto vláken nejvýše 10 % hmotnostních 

bez 0 

4802 40 90 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka, neobsahující vlákna 
získaná mechanickými postupy nebo chemicko-mechanic­
kými postupy nebo z jejichž celkového vlákninového 
složení činí obsah těchto vláken nejvýše 10 % hmotnost­
ních 

4802 54 00 – – S plošnou hmotností nižší než 40 g/m 
2 bez 0 

4802 55 – – S plošnou hmotností 40 g/m 
2 nebo vyšší, avšak nejvýše 

150 g/m 
2 , v kotoučích 

4802 55 15 – – – S plošnou hmotností 40 g/m 
2 nebo vyšší, avšak nižší 

než 60 g/m 
2 

bez 0 

4802 55 25 – – – S plošnou hmotností 60 g/m 
2 nebo vyšší, avšak nižší 

než 75 g/m 
2 

bez 0 

4802 55 30 – – – S plošnou hmotností 75 g/m 
2 nebo vyšší, avšak nižší 

než 80 g/m 
2 

bez 0 

4802 55 90 – – – S plošnou hmotností 80 g/m 
2 nebo vyšší bez 0 
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4802 56 – – S plošnou hmotností 40 g/m 
2 nebo vyšší, avšak nejvýše 

150 g/m 
2 , v listech (arších) s jednou stranou nepřesahu­

jící 435 mm a s druhou stranou nepřesahující 297 mm 
v nepřeloženém stavu 

4802 56 20 – – – S rozměrem jedné strany 297 mm a druhé strany 
210 mm (formát A4) 

bez 0 

4802 56 80 – – – Ostatní bez 0 

4802 57 00 – – Ostatní, s plošnou hmotností 40 g/m 
2 nebo vyšší, avšak 

nejvýše 150 g/m 
2 

bez 0 

4802 58 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 

4802 58 10 – – – V kotoučích bez 0 

4802 58 90 – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka, z jejichž celkového vlák­
ninového složení činí obsah vláken získaných mechanic­
kými nebo chemicko-mechanickými postupy více než 
10 % hmotnostních 

4802 61 – – V kotoučích 

4802 61 15 – – – S plošnou hmotností nižší než 72 g/m 
2 a jejichž 

celkové vlákninové složení sestává z více než 50 % 
hmotnostních vláken získaných mechanickými postupy 

bez 0 

4802 61 80 – – – Ostatní bez 0 

4802 62 00 – – V listech (arších) s jednou stranou nepřesahující 
435 mm a druhou stranou nepřesahující 297 mm v nepře­
loženém stavu 

bez 0 

4802 69 00 – – Ostatní bez 0 

4803 00 Toaletní nebo odličovací tenký papír, ručníkový nebo 
ubrouskový papír a podobné papíry používané v domácnosti 
nebo pro hygienické účely, buničitá vata a pásy zplstěných 
buničinových vláken, též krepované, plisované, ražené, 
perforované, na povrchu barvené, zdobené nebo potištěné, 
v kotoučích nebo v listech (arších) 

4803 00 10 – Buničitá vata bez 0 

– Krepový papír a pásy zplstěných buničinových vláken 
(označované jako hedvábný papír „tissue“) s plošnou 
hmotností každé vrstvy 

4803 00 31 – – Nejvýše 25 g/m 
2 bez 0 

4803 00 39 – – Vyšší než 25 g/m 
2 bez 0 

▼B
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4803 00 90 – Ostatní bez 0 

4804 Nenatíraný, papír, kartón a lepenka kraft, v kotoučích nebo 
listech (arších), jiné než patřící do čísel 4802 nebo 4803 

– Kraftliner 

4804 11 – – Nebělený 

– – – Z jehož celkového vlákninového složení nejméně 80 % 
hmotnostních sestává z jehličnanových vláken získa­
ných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

4804 11 11 – – – – S plošnou hmotností nižší než 150 g/m 
2 bez 0 

4804 11 15 – – – – S plošnou hmotností 150 g/m 
2 nebo vyšší, avšak 

nižší než 175 g/m 
2 

bez 0 

4804 11 19 – – – – S plošnou hmotností 175 g/m 
2 nebo vyšší bez 0 

4804 11 90 – – – Ostatní bez 0 

4804 19 – – Ostatní 

– – – Z jehož celkového vlákninového složení nejméně 80 % 
hmotnostních sestává z jehličnanových vláken získa­
ných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

– – – – Sestávající z jedné nebo více nebělených vrstev a z 
jedné vnější vrstvy bělené, polobělené nebo barvené 
ve hmotě, s plošnou hmotností na m 

2 

4804 19 11 – – – – – Nižší než 150 g bez 0 

4804 19 15 – – – – – 150 g nebo vyšší, avšak nižší než 175 g bez 0 

4804 19 19 – – – – – 175 g nebo vyšší bez 0 

– – – – Ostatní, s plošnou hmotností na m 
2 

4804 19 31 – – – – – Nižší než 150 g bez 0 

4804 19 38 – – – – – 150 g nebo vyšší bez 0 

4804 19 90 – – – Ostatní bez 0 

– Pytlový papír kraft 

4804 21 – – Nebělený 

4804 21 10 – – – Z jehož celkového vlákninového složení nejméně 80 % 
hmotnostních sestává z jehličnanových vláken získa­
ných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

bez 0 

▼B
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4804 21 90 – – – Ostatní bez 0 

4804 29 – – Ostatní 

4804 29 10 – – – Z jehož celkového vlákninového složení nejméně 80 % 
hmotnostních sestává z jehličnanových vláken získa­
ných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

bez 0 

4804 29 90 – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmotností 
150 g/m 

2 nebo nižší 

4804 31 – – Nebělený 

– – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

4804 31 51 – – – – Elektrotechnický izolační papír kraft bez 0 

4804 31 58 – – – – Ostatní bez 0 

4804 31 80 – – – Ostatní bez 0 

4804 39 – – Ostatní 

– – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

4804 39 51 – – – – Bělené stejnoměrně ve hmotě bez 0 

4804 39 58 – – – – Ostatní bez 0 

4804 39 80 – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmotností 
vyšší než 150 g/m 

2 , avšak nižší než 225 g/m 
2 

4804 41 – – Nebělené 

4804 41 10 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

bez 0 

– – – Ostatní 

4804 41 91 – – – – Papír na tvrzené lamináty, zvaný „saturating kraft“ bez 0 

4804 41 99 – – – – Ostatní bez 0 

▼B
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4804 42 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah dřevných vláken získa­
ných chemickými postupy více než 95 % hmotnostních 

4804 42 10 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

bez 0 

4804 42 90 – – – Ostatní bez 0 

4804 49 – – Ostatní 

4804 49 10 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

bez 0 

4804 49 90 – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka kraft s plošnou hmotností 
225 g/m 

2 nebo vyšší 

4804 51 – – Nebělené 

4804 51 10 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

bez 0 

4804 51 90 – – – Ostatní bez 0 

4804 52 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah dřevných vláken získa­
ných chemickými postupy více než 95 % hmotnostních 

4804 52 10 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

bez 0 

4804 52 90 – – – Ostatní bez 0 

4804 59 – – Ostatní 

4804 59 10 – – – Z jejichž celkového vlákninového složení nejméně 
80 % hmotnostních sestává z jehličnanových vláken 
získaných sulfátovým nebo nátronovým postupem 

bez 0 

4804 59 90 – – – Ostatní bez 0 

4805 Ostatní nenatíraný papír, kartón a lepenka, v kotoučích 
nebo listech (arších), dále nezpracované nebo zpracované 
postupy uvedenými v poznámce 3 k této kapitole 

– Papír na zvlněnou vrstvu (fluting) 

▼B
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4805 11 00 – – Polochemický papír na zvlněnou vrstvu bez 0 

4805 12 00 – – Slámový papír na zvlněnou vrstvu bez 0 

4805 19 – – Ostatní 

4805 19 10 – – – Wellenstoff bez 0 

4805 19 90 – – – Ostatní bez 0 

– Testliner (recyklovaný krycí kartón) 

4805 24 00 – – S plošnou hmotností 150 g/m 
2 nebo nižší bez 0 

4805 25 00 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 bez 0 

4805 30 – Sulfitový balicí papír 

4805 30 10 – – S plošnou hmotností nižší než 30 g/m 
2 bez 0 

4805 30 90 – – S plošnou hmotností 30 g/m 
2 nebo vyšší bez 0 

4805 40 00 – Filtrační papír, kartón a lepenka bez 0 

4805 50 00 – Plstěný papír, kartón a lepenka bez 0 

– Ostatní 

4805 91 00 – – S plošnou hmotností 150 g/m 
2 nebo nižší bez 0 

4805 92 00 – – S plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 , avšak nižší než 

225 g/m 
2 

bez 0 

4805 93 – – S plošnou hmotností 225 g/m 
2 nebo vyšší 

4805 93 20 – – – Vyrobený ze sběrového papíru bez 0 

4805 93 80 – – – Ostatní bez 0 

4806 Rostlinný pergamen, nepromastitelné papíry, pauzovací 
papíry a pergamin a jiné hlazené průhledné nebo průsvitné 
papíry, v kotoučích nebo listech (arších) 

4806 10 00 – Rostlinný pergamen bez 0 

4806 20 00 – Nepromastitelné papíry bez 0 

4806 30 00 – Pauzovací papíry bez 0 

▼B
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4806 40 – Pergamin a jiné hlazené průhledné nebo průsvitné papíry 

4806 40 10 – – Pergamin bez 0 

4806 40 90 – – Ostatní bez 0 

4807 00 Vrstvený papír, kartón a lepenka (vyrobené slepením 
plochých vrstev papíru, kartónu nebo lepenky), na povrchu 
nenatírané ani neimpregnované, též uvnitř zesílené, v kotou­ 
čích nebo listech (arších) 

4807 00 30 – Vyrobené ze sběrového papíru, též pokryté papírem bez 0 

4807 00 80 – Ostatní bez 0 

4808 Papír, kartón a lepenka, zvlněné (též s nalepenými 
plochými listy na povrchu), krepované, plisované, ražené 
nebo perforované, v kotoučích nebo listech (arších), jiné 
než papír druhů popsaných v čísle 4803 

4808 10 00 – Vlnitý papír, kartón a lepenka, též perforované bez 0 

4808 20 00 – Pytlový papír kraft, krepovaný nebo plisovaný, též ražený 
nebo perforovaný 

bez 0 

4808 30 00 – Ostatní papír kraft, krepovaný nebo plisovaný, též ražený 
nebo perforovaný 

bez 0 

4808 90 00 – Ostatní bez 0 

4809 Karbonový papír, samokopírovací papír a jiné kopírovací 
nebo přetiskové papíry (včetně natíraného nebo impregno­
vaného papíru pro rozmnožovací blány nebo ofsetové 
desky), též potištěné, v kotoučích nebo listech (arších) 

4809 20 – Samokopírovací papír 

4809 20 10 – – V kotoučích bez 0 

4809 20 90 – – V listech (arších) bez 0 

4809 90 – Ostatní 

4809 90 10 – – Karbonové nebo podobné kopírovací papíry bez 0 

4809 90 90 – – Ostatní bez 0 

▼B
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4810 Papír, kartón a lepenka, natírané na jedné nebo na obou 
stranách kaolinem nebo jinou anorganickou látkou, též 
s pojivem, a bez jakéhokoliv dalšího nátěru, též na povrchu 
barvené, zdobené nebo potištěné, v kotoučích nebo v pravo­
úhlých (včetně čtvercových) listech (arších), jakéhokoliv 
rozměru 

– Papír, kartón a lepenka, používané ke psaní, tisku nebo 
k jiným grafickým účelům, neobsahující vlákna získaná 
mechanickými nebo chemicko-mechanickými postupy 
nebo z jejichž celkového vlákninového složení činí 
obsah těchto vláken nejvýše 10 % hmotnostních 

4810 13 – – V kotoučích 

4810 13 20 – – – Papír, kartón a lepenka používané jako podklad pro 
fotosenzitivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, 
kartón nebo lepenku s plošnou hmotností nejvýše 
150 g/m 

2 

bez 0 

4810 13 80 – – – Ostatní bez 0 

4810 14 – – V listech (arších) s jednou stranou nepřesahující 
435 mm a druhou stranou nepřesahující 297 mm v nepře­
loženém stavu 

4810 14 20 – – – Papír, kartón a lepenka používané jako podklad pro 
fotosenzitivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, 
kartón nebo lepenku s plošnou hmotností nejvýše 
150 g/m 

2 

bez 0 

4810 14 80 – – – Ostatní bez 0 

4810 19 – – Ostatní 

4810 19 10 – – – Papír, kartón a lepenka používané jako podklad pro 
fotosenzitivní, teplocitlivý nebo elektrocitlivý papír, 
kartón nebo lepenku s plošnou hmotností nejvýše 
150 g/m 

2 

bez 0 

4810 19 90 – – – Ostatní bez 0 

– Papír, kartón a lepenka používané ke psaní, tisku nebo 
k jiným grafickým účelům, z jejichž celkového vláknino­
vého složení činí obsah vláken získaných mechanickými 
nebo chemicko-mechanickými postupy více než 10 % 
hmotnostních vláken 

4810 22 – – Tenký natíraný papír 

4810 22 10 – – – V kotoučích o šířce převyšující 15 cm nebo v listech 
(arších) s jednou stranou převyšující 36 cm a s druhou 
stranou převyšující 15 cm v nepřeloženém stavu 

bez 0 

4810 22 90 – – – Ostatní bez 0 

▼B
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4810 29 – – Ostatní 

4810 29 30 – – – V kotoučích bez 0 

4810 29 80 – – – Ostatní bez 0 

– Papír, kartón a lepenka kraft, jiné než určené ke psaní, 
tisku nebo k jiným grafickým účelům 

4810 31 00 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah dřevných vláken získa­
ných chemickými postupy více než 95 % hmotnostních 
a s plošnou hmotností 150 g/m 

2 nebo nižší 

bez 0 

4810 32 – – Stejnoměrně bělené ve hmotě a z jejichž celkového 
vlákninového složení činí obsah dřevných vláken získa­
ných chemickými postupy více než 95 % hmotnostních 
a s plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 

2 

4810 32 10 – – – Natírané kaolinem bez 0 

4810 32 90 – – – Ostatní bez 0 

4810 39 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní papír, kartón a lepenka 

4810 92 – – Vícevrstvé 

4810 92 10 – – – U nichž je bělená každá vrstva bez 0 

4810 92 30 – – – U nichž je bělená pouze jedna vnější vrstva bez 0 

4810 92 90 – – – Ostatní bez 0 

4810 99 – – Ostatní 

4810 99 10 – – – Bělený papír, kartón a lepenka, natírané kaolinem bez 0 

4810 99 30 – – – Natírané slídovým práškem bez 0 

4810 99 90 – – – Ostatní bez 0 

▼B
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4811 Papír, kartón a lepenka, buničitá vata a pásy zplstěných 
buničinových vláken, natírané, impregnované, potažené, 
na povrchu barvené, zdobené nebo potištěné, v kotoučích 
nebo v pravoúhlých (včetně čtvercových) listech (arších), 
jakéhokoliv rozměru, jiné než zboží popsané v číslech 
4803, 4809 nebo 4810 

4811 10 00 – Dehtovaný, bitumenovaný nebo asfaltovaný papír, kartón 
a lepenka 

bez 0 

– Gumovaný nebo lepicí papír, kartón a lepenka 

4811 41 – – Samolepicí 

4811 41 20 – – – V kotoučích o šířce nepřesahující 10 cm, jejichž nátěr 
sestává z nevulkanizovaného přírodního nebo syntetic­
kého kaučuku 

bez 0 

4811 41 90 – – – Ostatní bez 0 

4811 49 00 – – Ostatní bez 0 

– Papír, kartón a lepenka, natírané, impregnované nebo 
potažené plasty (kromě lepidel) 

4811 51 00 – – Bělené, s plošnou hmotností vyšší než 150 g/m 
2 bez 0 

4811 59 00 – – Ostatní bez 0 

4811 60 00 – Papír, kartón a lepenka, natírané, impregnované nebo 
potažené voskem, parafinem, stearinem, olejem nebo 
glycerinem 

bez 0 

4811 90 00 – Ostatní papír, kartón a lepenka, buničitá vata a pásy 
zplstěných buničinových vláken 

bez 0 

4812 00 00 Filtrační bloky a desky z papíroviny bez 0 

4813 Cigaretový papír, též řezaný na stanovenou velikost nebo 
ve tvaru složek (sešitků) nebo trubiček (dutinek) 

4813 10 00 – Ve tvaru složek (sešitků) nebo trubiček (dutinek) bez 0 

4813 20 00 – V kotoučcích o šířce nepřesahující 5 cm bez 0 

4813 90 – Ostatní 

4813 90 10 – – V kotoučcích o šířce převyšující 5 cm, avšak nepřesa­
hující 15 cm 

bez 0 

4813 90 90 – – Ostatní bez 0 

▼B
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4814 Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny; okenní 
transparentní papír 

4814 10 00 – Papír zvaný „ingrain“ (drsně vzorovaný papír) bez 0 

4814 20 00 – Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny, sestá­
vající z papíru natřeného nebo potaženého na lícové 
straně zrnitou, raženou, barvenou, potištěnou vzorem 
nebo jinak zdobenou vrstvou plastů 

bez 0 

4814 90 – Ostatní 

4814 90 10 – – Tapetový papír a podobné krycí materiály na stěny, 
sestávající z papíru zrnitého, raženého, povrchově barve­
ného, potištěného vzorem nebo jinak povrchově zdobe­
ného, natřeného nebo potaženého průhlednými ochran­
nými vrstvami plastů 

bez 0 

4814 90 80 – – Ostatní bez 0 

4816 Karbonový papír, samokopírovací papír a jiné kopírovací 
nebo přetiskové papíry (jiné než čísla 4809), rozmnožovací 
blány nebo ofsetové desky, z papíru, též v krabicích 

4816 20 00 – Samokopírovací papír bez 0 

4816 90 00 – Ostatní bez 0 

4817 Obálky, zálepky, neilustrované dopisnice a korespondenční 
lístky, z papíru, kartónu nebo lepenky; krabice, tašky, 
náprsní tašky a psací soupravy, obsahující potřeby pro 
korespondenci, z papíru, kartónu nebo lepenky 

4817 10 00 – Obálky bez 0 

4817 20 00 – Zálepky, neilustrované dopisnice a korespondenční lístky bez 0 

4817 30 00 – Krabice, tašky, náprsní tašky a psací soupravy, obsahující 
potřeby pro korespondenci, z papíru, kartónu nebo 
lepenky 

bez 0 

4818 Toaletní papír a podobný papír, buničitá vata nebo pásy 
zplstěných buničinových vláken, používané v domácnosti 
nebo pro hygienické účely, v kotoučích o šířce nepřesahu­
jící 36 cm nebo řezané na určitý rozměr nebo tvar; kapes­
níky, čisticí ubrousky, ručníky, ubrusy, ubrousky, dětské 
pleny, tampóny, prostěradla a podobné výrobky pro domác­
nost, hygienické nebo nemocniční účely, oděvy a oděvní 
doplňky, z papíroviny, papíru, buničité vaty nebo pásů 
zplstěných buničinových vláken 

4818 10 – Toaletní papír 

4818 10 10 – – S plošnou hmotností každé vrstvy 25 g/m 
2 nebo nižší bez 0 

▼B
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4818 10 90 – – S plošnou hmotností každé vrstvy vyšší než 25 g/m 
2 bez 0 

4818 20 – Kapesníky, čisticí nebo odličovací ubrousky a ručníky 

4818 20 10 – – Kapesníky a čisticí nebo odličovací ubrousky bez 0 

– – Ručníky 

4818 20 91 – – – V kotoučích bez 0 

4818 20 99 – – – Ostatní bez 0 

4818 30 00 – Ubrusy a ubrousky bez 0 

4818 40 – Hygienické vložky a tampóny, dětské pleny a podobné 
hygienické výrobky 

– – Hygienické vložky, tampóny a podobné výrobky 

4818 40 11 – – – Hygienické vložky bez 0 

4818 40 13 – – – Tampóny bez 0 

4818 40 19 – – – Ostatní bez 0 

4818 40 90 – – Dětské pleny a podobné hygienické výrobky bez 0 

4818 50 00 – Oděvy a oděvní doplňky bez 0 

4818 90 – Ostatní 

4818 90 10 – – Výrobky pro chirurgické, lékařské nebo hygienické 
účely, neupravené pro drobný prodej 

bez 0 

4818 90 90 – – Ostatní bez 0 

4819 Kartóny, bedny, krabice, pytle a jiné obaly z papíru, 
kartónu, lepenky, buničité vaty nebo pásů zplstěných buni­ 
činových vláken; krabicové pořadače, dopisové přihrádky 
a podobné výrobky z papíru, kartónu nebo lepenky, použí­
vané v kancelářích, obchodech a podobně 

4819 10 00 – Kartóny, bedny a krabice, z vlnitého papíru, kartónu nebo 
lepenky 

bez 0 

4819 20 00 – Skládací kartóny, bedny a krabice, z nezvlněného papíru, 
kartónu nebo lepenky 

bez 0 

4819 30 00 – Pytle, sáčky a tašky, jejichž spodní část má šířku 40 cm 
nebo více 

bez 0 

4819 40 00 – Ostatní pytle, sáčky a tašky, včetně kornoutů bez 0 

▼B
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4819 50 00 – Ostatní obalové schránky, včetně obalů na gramofonové 
desky 

bez 0 

4819 60 00 – Krabicové pořadače, dopisové přihrádky, skladovací 
krabice a podobné výrobky používané v kancelářích, 
obchodech a podobně 

bez 0 

4820 Rejstříky, účetní knihy, zápisníky, objednávkové knihy, 
příjmové knihy, složky dopisních papírů, poznámkové 
bloky, diáře a podobné výrobky, sešity, psací savé 
podložky, rychlovazače (s volnými listy nebo jiné), desky, 
spisové mapy, různé obchodní tiskopisy, sady papírů 
proložené karbonovými papíry a ostatní školní, kancelářské 
a papírnické výrobky, z papíru, kartónu nebo lepenky; alba 
na vzorky nebo sbírky a obaly na knihy, z papíru, kartónu 
nebo lepenky 

4820 10 – Rejstříky, účetní knihy, zápisníky, objednávkové knihy, 
příjmové knihy, složky dopisních papírů, poznámkové 
bloky, diáře a podobné výrobky 

4820 10 10 – – Rejstříky, účetní knihy, objednávkové knihy a příjmové 
knihy 

bez 0 

4820 10 30 – – Zápisníky, složky dopisních papírů a poznámkové bloky bez 0 

4820 10 50 – – Diáře bez 0 

4820 10 90 – – Ostatní bez 0 

4820 20 00 – Sešity bez 0 

4820 30 00 – Rychlovazače (jiné než knižní desky), desky a spisové 
mapy 

bez 0 

4820 40 – Různé obchodní tiskopisy a sady papírů proložené karbo­
novými papíry 

4820 40 10 – – V kontinuální formě bez 0 

4820 40 90 – – Ostatní bez 0 

4820 50 00 – Alba na vzorky nebo sbírky bez 0 

4820 90 00 – Ostatní bez 0 

4821 Etikety všech druhů, z papíru, kartónu nebo lepenky, též 
potištěné 

4821 10 – Potištěné 

4821 10 10 – – Samolepicí bez 0 

4821 10 90 – – Ostatní bez 0 

4821 90 – Ostatní 

4821 90 10 – – Samolepicí bez 0 

▼B
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4821 90 90 – – Ostatní bez 0 

4822 Dutinky, cívky, potáče a podobné výztuže z papíroviny, 
papíru, kartónu nebo lepenky (též perforované nebo 
tvrzené) 

4822 10 00 – Používané k navíjení textilní příze bez 0 

4822 90 00 – Ostatní bez 0 

4823 Ostatní papír, kartón, lepenka, buničitá vata a pásy zplstě­
ných buničinových vláken, nařezané na určitý rozměr nebo 
tvar; ostatní výrobky z papíroviny, papíru, kartónu, 
lepenky, buničité vaty nebo pásů zplstěných buničinových 
vláken 

4823 20 00 – Filtrační papír, kartón a lepenka bez 0 

4823 40 00 – Kotouče, listy a disky, potištěné pro registrační pokladny bez 0 

– Podnosy, tácky, misky, talíře, šálky, kelímky a podobné 
výrobky z papíru, kartónu nebo lepenky 

4823 61 00 – – Z bambusu bez 0 

4823 69 – – Ostatní 

4823 69 10 – – – Podnosy, tácky, misky a talíře bez 0 

4823 69 90 – – – Ostatní bez 0 

4823 70 – Tvarované nebo lisované výrobky z papíroviny 

4823 70 10 – – Tvarované proložky a krabice pro balení vajec bez 0 

4823 70 90 – – Ostatní bez 0 

4823 90 – Ostatní 

4823 90 40 – – Papír, kartón a lepenka, určené ke psaní, tisk nebo 
k jiným grafickým účelům 

bez 0 

4823 90 85 – – Ostatní bez 0 

49 KAPITOLA 49 - TIŠTĚNÉ KNIHY, NOVINY, OBRAZY 
A JINÉ VÝROBKY POLYGRAFICKÉHO PRŮMYSLU; 
RUKOPISY, STROJOPISY A PLÁNY 

4901 Tištěné knihy, brožury, letáky a podobné tiskoviny, též 
v jednotlivých listech (arších) 

▼B
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4901 10 00 – V jednotlivých listech (arších), též skládané bez 0 

– Ostatní 

4901 91 00 – – Slovníky a encyklopedie, též v pořadačové úpravě bez 0 

4901 99 00 – – Ostatní bez 0 

4902 Noviny, časopisy a periodika, též ilustrované nebo obsahu­
jící inzerci nebo reklamy 

4902 10 00 – Vycházející nejméně čtyřikrát týdně bez 0 

4902 90 – Ostatní 

4902 90 10 – – Vycházející jednou týdně bez 0 

4902 90 30 – – Vycházející jednou měsíčně bez 0 

4902 90 90 – – Ostatní bez 0 

4903 00 00 Obrázkové knihy, předlohy ke kreslení nebo omalovánky, 
pro děti 

bez 0 

4904 00 00 Hudebniny (noty), tištěné nebo ručně psané, též vázané 
nebo ilustrované 

bez 0 

4905 Kartografické výrobky všech druhů, včetně atlasů, nástěn­
ných map, topografických plánů a glóbusů, tištěné 

4905 10 00 – Glóbusy bez 0 

– Ostatní 

4905 91 00 – – V knižní formě bez 0 

4905 99 00 – – Ostatní bez 0 

4906 00 00 Plány a výkresy pro stavební, strojnické, průmyslové, 
obchodní, topografické nebo podobné účely, které jsou 
ručně zhotovenými originály; ručně psané texty; fotogra­
fické reprodukce na citlivém papíře a karbonové kopie 
výrobků uvedených v tomto čísle 

bez 0 

4907 00 Nepoužité poštovní, kolkové nebo podobné známky, které 
jsou v oběhu nebo mají být nově vydány v zemi, ve které 
mají nebo mají mít uznanou nominální hodnotu; papír 
s natištěnými známkami; bankovky; šekové tiskopisy; 
akcie, dluhopisy a podobné cenné papíry 

4907 00 10 – Poštovní, kolkové a podobné známky bez 0 

▼B
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4907 00 30 – Bankovky bez 0 

4907 00 90 – Ostatní bez 0 

4908 Obtisky všeho druhu 

4908 10 00 – Zeskelnitelné obtisky bez 0 

4908 90 00 – Ostatní bez 0 

4909 00 Tištěné nebo ilustrované dopisnice nebo pohlednice; tištěné 
karty s osobními pozdravy, zprávami nebo oznámeními, též 
ilustrované, případně též s obálkami nebo ozdobami 

4909 00 10 – Tištěné nebo ilustrované dopisnice nebo pohlednice bez 0 

4909 00 90 – Ostatní bez 0 

4910 00 00 Kalendáře všech druhů, tištěné, včetně kalendářů ve formě 
trhacích bloků 

bez 0 

4911 Ostatní tiskařské výrobky, včetně tištěných obrazů a fotogra­
fií 

4911 10 – Reklamní a propagační tiskoviny, obchodní katalogy 
a podobné výrobky 

4911 10 10 – – Obchodní katalogy bez 0 

4911 10 90 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní 

4911 91 00 – – Obrazy, tištěné obrazy a fotografie bez 0 

4911 99 00 – – Ostatní bez 0 

XI TŘÍDA XI - TEXTILIE A TEXTILNÍ VÝROBKY 

50 KAPITOLA 50 - HEDVÁBÍ 

5001 00 00 Zámotky (kokony) bource morušového vhodné ke smotá­
vání 

bez 0 

5002 00 00 Surové hedvábí (neskané) bez 0 

5003 00 00 Hedvábný odpad (včetně zámotků nevhodných ke smotá­
vání, niťového odpadu a rozvlákněného materiálu) 

bez 0 

5004 00 Hedvábné nitě (jiné než příze spředené z hedvábného odpa­
du), neupravené pro drobný prodej 

5004 00 10 – Nebělené, odklížené nebo bělené 4 0 

▼B
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5004 00 90 – Ostatní 4 0 

5005 00 Příze spředené z hedvábného odpadu, neupravené pro 
drobný prodej 

5005 00 10 – Nebělené, odklížené nebo bělené 2,9 0 

5005 00 90 – Ostatní 2,9 0 

5006 00 Hedvábné nitě a příze spředené z hedvábného odpadu, 
upravené pro drobný prodej; messinský vlas (florentské 
žíně) 

5006 00 10 – Hedvábné nitě 5 0 

5006 00 90 – Příze spředená z buretového nebo jiného hedvábného 
odpadu; messinský vlas (florentské žíně) 

2,9 0 

5007 Tkaniny z hedvábí nebo z hedvábného odpadu 

5007 10 00 – Tkaniny z buretového hedvábí 3 0 

5007 20 – Ostatní tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
hedvábí nebo hedvábného odpadu, jiného než buretového 

– – Krepy 

5007 20 11 – – – Nebělené, odklížené nebo bělené 6,9 0 

5007 20 19 – – – Ostatní 6,9 0 

– – Ponžé, habutai, honan, šantung, corah a podobné 
tkaniny z Dálného východu, zcela z hedvábí (bez 
příměsi buretového hedvábí nebo ostatního hedvábného 
odpadu nebo ostatních textilních materiálů) 

5007 20 21 – – – V plátnové vazbě, nebělené nebo pouze odklížené 5,3 0 

– – – Ostatní 

5007 20 31 – – – – V plátnové vazbě 7,5 0 

5007 20 39 – – – – Ostatní 7,5 0 

– – Ostatní 

5007 20 41 – – – Průsvitné tkaniny (volná vazba) 7,2 0 

– – – Ostatní 

5007 20 51 – – – – Nebělené, odklížené nebo bělené 7,2 0 

5007 20 59 – – – – Barvené 7,2 0 

– – – – Z různobarevných nití 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1333 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

5007 20 61 – – – – – O šířce převyšující 57 cm, avšak nepřesahující 
75 cm 

7,2 0 

5007 20 69 – – – – – Ostatní 7,2 0 

5007 20 71 – – – – Potištěné 7,2 0 

5007 90 – Ostatní tkaniny 

5007 90 10 – – Nebělené, odklížené nebo bělené 6,9 0 

5007 90 30 – – Barvené 6,9 0 

5007 90 50 – – Z různobarevných nití 6,9 0 

5007 90 90 – – Potištěné 6,9 0 

51 KAPITOLA 51 - VLNA, JEMNÉ NEBO HRUBÉ 
ZVÍŘECÍ CHLUPY; ŽÍNĚNÉ NITĚ A TKANINY 

5101 Vlna, nemykaná ani nečesaná 

– Potní, včetně poloprané vlny 

5101 11 00 – – Střižní vlna bez 0 

5101 19 00 – – Ostatní bez 0 

– Odtučněná, nekarbonizovaná 

5101 21 00 – – Střižní vlna bez 0 

5101 29 00 – – Ostatní bez 0 

5101 30 00 – Karbonizovaná bez 0 

5102 Jemné nebo hrubé zvířecí chlupy, nemykané ani nečesané 

– Jemné zvířecí chlupy 

5102 11 00 – – Z kašmírských koz bez 0 

5102 19 – – Ostatní 

5102 19 10 – – – Z angorského králíka bez 0 

5102 19 30 – – – Z alpaky, lamy nebo vikuně bez 0 

5102 19 40 – – – Z velblouda (včetně dromedára) nebo jaka, nebo 
z angorské, tibetské nebo podobné kozy 

bez 0 

▼B
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5102 19 90 – – – Z králíka (jiného než angorského), zajíce, bobra, nutrie 
nebo ondatry 

bez 0 

5102 20 00 – Hrubé zvířecí chlupy bez 0 

5103 Odpad z vlny nebo z jemných nebo hrubých zvířecích 
chlupů, včetně niťového odpadu, avšak kromě rozvlákně­
ného materiálu 

5103 10 – Výčesky z vlny nebo z jemných zvířecích chlupů 

5103 10 10 – – Nekarbonizované bez 0 

5103 10 90 – – Karbonizované bez 0 

5103 20 – Ostatní odpad z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

5103 20 10 – – Niťový odpad bez 0 

– – Ostatní 

5103 20 91 – – – Nekarbonizovaný bez 0 

5103 20 99 – – – Karbonizovaný bez 0 

5103 30 00 – Odpad z hrubých zvířecích chlupů bez 0 

5104 00 00 Rozvlákněný materiál z vlny nebo z jemných nebo hrubých 
zvířecích chlupů 

bez 0 

5105 Vlna a jemné nebo hrubé zvířecí chlupy, mykané nebo 
česané (včetně česané vlny v útržcích) 

5105 10 00 – Mykaná vlna 2 0 

– Vlněné česance a jiná česaná vlna 

5105 21 00 – – Česaná vlna v útržcích 2 0 

5105 29 00 – – Ostatní 2 0 

– Jemné zvířecí chlupy, mykané nebo česané 

5105 31 00 – – Z kašmírských koz 2 0 

5105 39 – – Ostatní 

5105 39 10 – – – Mykané 2 0 

5105 39 90 – – – Česané 2 0 

5105 40 00 – Hrubé zvířecí chlupy, mykané nebo česané 2 0 

▼B
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5106 Vlněná příze mykaná, neupravená pro drobný prodej 

5106 10 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny 

5106 10 10 – – Nebělená 3,8 0 

5106 10 90 – – Ostatní 3,8 0 

5106 20 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny 

5106 20 10 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny a jemných 
zvířecích chlupů 

3,8 0 

– – Ostatní 

5106 20 91 – – – Nebělená 4 0 

5106 20 99 – – – Ostatní 4 0 

5107 Vlněná příze česaná, neupravená pro drobný prodej 

5107 10 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny 

5107 10 10 – – Nebělená 3,8 0 

5107 10 90 – – Ostatní 3,8 0 

5107 20 – Obsahující méně než 85 % hmotnostních vlny 

– – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny a jemných 
zvířecích chlupů 

5107 20 10 – – – Nebělená 4 0 

5107 20 30 – – – Ostatní 4 0 

– – Ostatní 

– – – Smíšená hlavně nebo výhradně se syntetickými střižo­
vými vlákny 

5107 20 51 – – – – Nebělená 4 0 

5107 20 59 – – – – Ostatní 4 0 

– – – Jinak smíšená 

5107 20 91 – – – – Nebělená 4 0 

5107 20 99 – – – – Ostatní 4 0 

▼B
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5108 Příze z jemných zvířecích chlupů (mykaná nebo česaná), 
neupravená pro drobný prodej 

5108 10 – Mykaná 

5108 10 10 – – Nebělená 3,2 0 

5108 10 90 – – Ostatní 3,2 0 

5108 20 – Česaná 

5108 20 10 – – Nebělená 3,2 0 

5108 20 90 – – Ostatní 3,2 0 

5109 Příze z vlny nebo z jemných zvířecích chlupů, upravená 
pro drobný prodej 

5109 10 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo 
jemných zvířecích chlupů 

5109 10 10 – – V klubkách, přadenech nebo přadénkách, o hmotnosti 
převyšující 125 g, avšak nepřesahující 500 g 

3,8 0 

5109 10 90 – – Ostatní 5 0 

5109 90 – Ostatní 

5109 90 10 – – V klubkách, přadenech nebo přadénkách, o hmotnosti 
převyšující 125 g, avšak nepřesahující 500 g 

5 0 

5109 90 90 – – Ostatní 5 0 

5110 00 00 Příze z hrubých zvířecích chlupů nebo ze žíně (včetně 
ovinuté žíněné nitě), též upravená pro drobný prodej 

3,5 0 

5111 Tkaniny z mykané vlny nebo z mykaných jemných zvíře­
cích chlupů 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo 
jemných zvířecích chlupů 

5111 11 00 – – O hmotnosti nepřesahující 300 g/m 
2 8 0 

5111 19 – – Ostatní 

5111 19 10 – – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 
2 , avšak nepře­

sahující 450 g/m 
2 

8 0 

5111 19 90 – – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 
2 8 0 

5111 20 00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně s nekonečnými 
chemickými vlákny 

8 0 

▼B
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5111 30 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně se střižovými 
chemickými vlákny 

5111 30 10 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 300 g/m 
2 8 0 

5111 30 30 – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 
2 , avšak nepře­

sahující 450 g/m 
2 

8 0 

5111 30 90 – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 
2 8 0 

5111 90 – Ostatní 

5111 90 10 – – Obsahující celkově více než 10 % hmotnostních textil­
ních materiálů z kapitoly 50 

7,2 0 

– – Ostatní 

5111 90 91 – – – O plošné hmotnosti nepřesahující 300 g/m 
2 8 0 

5111 90 93 – – – O plošné hmotnosti převyšující 300 g/m 
2 , avšak nepře­

sahující 450 g/m 
2 

8 0 

5111 90 99 – – – O plošné hmotnosti převyšující 450 g/m 
2 8 0 

5112 Tkaniny z česané vlny nebo z česaných jemných zvířecích 
chlupů 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více vlny nebo 
jemných zvířecích chlupů 

5112 11 00 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 
2 8 0 

5112 19 – – Ostatní 

5112 19 10 – – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 
2 , avšak nepře­

sahující 375 g/m 
2 

8 0 

5112 19 90 – – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 
2 8 0 

5112 20 00 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně s nekonečnými 
chemickými vlákny 

8 0 

5112 30 – Ostatní, smíšené hlavně nebo výhradně se střižovými 
chemickými vlákny 

5112 30 10 – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 
2 8 0 

5112 30 30 – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 
2 , avšak nepře­

sahující 375 g/m 
2 

8 0 

5112 30 90 – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 
2 8 0 

▼B
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5112 90 – Ostatní 

5112 90 10 – – Obsahující celkově více než 10 % hmotnostních textil­
ních materiálů kapitoly 50 

7,2 0 

– – Ostatní 

5112 90 91 – – – O plošné hmotnosti nepřesahující 200 g/m 
2 8 0 

5112 90 93 – – – O plošné hmotnosti převyšující 200 g/m 
2 , avšak nepře­

sahující 375 g/m 
2 

8 0 

5112 90 99 – – – O plošné hmotnosti převyšující 375 g/m 
2 8 0 

5113 00 00 Tkaniny z hrubých zvířecích chlupů nebo ze žíní 5,3 0 

52 KAPITOLA 52 - BAVLNA 

5201 00 Bavlna, nemykaná ani nečesaná 

5201 00 10 – Hydrofilní nebo bělená bez 0 

5201 00 90 – Ostatní bez 0 

5202 Bavlněný odpad (včetně niťového odpadu a rozvlákněného 
materiálu) 

5202 10 00 – Niťový odpad bez 0 

– Ostatní 

5202 91 00 – – Rozvlákněný materiál bez 0 

5202 99 00 – – Ostatní bez 0 

5203 00 00 Bavlna, mykaná nebo česaná bez 0 

5204 Bavlněné šicí nitě, též upravené pro drobný prodej 

– Neupravené pro drobný prodej 

5204 11 00 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 4 0 

5204 19 00 – – Ostatní 4 0 

5204 20 00 – Upravené pro drobný prodej 5 0 

5205 Bavlněné nitě (jiné než šicí nitě), obsahující 85 % hmot­
nostních nebo více bavlny, neupravené pro drobný prodej 

– Jednoduchá příze, z nečesaných vláken 

▼B
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5205 11 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 14) 

4 0 

5205 12 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však 
nižší než 232,56 decitex (metrické číslo převyšující 14, 
avšak nepřesahující 43) 

4 0 

5205 13 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však 
nižší než 192,31 decitex (metrické číslo převyšující 43, 
avšak nepřesahující 52) 

4 0 

5205 14 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však 
nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 52, 
avšak nepřesahující 80) 

4 0 

5205 15 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80) 

5205 15 10 – – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, ne však 
nižší než 83,33 decitex (metrické číslo převyšující 80, 
avšak nepřesahující 120) 

4,4 0 

5205 15 90 – – – O délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (metrické 
číslo převyšující 120) 

4 0 

– Jednoduchá příze, z česaných vláken 

5205 21 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 14) 

4 0 

5205 22 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však 
nižší než 232,56 decitex (metrické číslo převyšující 14, 
avšak nepřesahující 43) 

4 0 

5205 23 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však 
nižší než 192,31 decitex (metrické číslo převyšující 43, 
avšak nepřesahující 52) 

4 0 

5205 24 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však 
nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 52, 
avšak nepřesahující 80) 

4 0 

5205 26 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex, ne však 
nižší než 106,38 decitex (metrické číslo převyšující 80, 
avšak nepřesahující 94) 

4 0 

5205 27 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 106,38 decitex, ne však 
nižší než 83,33 decitex (metrické číslo převyšující 94, 
avšak nepřesahující 120) 

4 0 

5205 28 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 83,33 decitex (metrické 
číslo převyšující 120) 

4 0 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z nečesaných vláken 

▼B
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5205 31 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex 
nebo vyšší (metrické číslo jednoduché nitě nepřesahující 
14) 

4 0 

5205 32 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepře­
sahující 43) 

4 0 

5205 33 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak nepře­
sahující 52) 

4 0 

5205 34 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak nepřesahu­
jící 80) 

4 0 

5205 35 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 
decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 80) 

4 0 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z česaných vláken 

5205 41 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex 
nebo vyšší (metrické číslo jednoduché nitě nepřesahující 
14) 

4 0 

5205 42 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepře­
sahující 43) 

4 0 

5205 43 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak nepře­
sahující 52) 

4 0 

5205 44 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak nepřesahu­
jící 80) 

4 0 

5205 46 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 
decitex, ne však nižší než 106,38 decitex (metrické číslo 
jednoduché příze převyšující 80, avšak nepřesahující 94) 

4 0 

5205 47 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
106,38 decitex, ne však nižší než 83,33 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 94, avšak nepře­
sahující 120) 

4 0 

5205 48 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 83,33 
decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 
120) 

4 0 

▼B
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5206 Bavlněné příze (jiné než šicí nitě), obsahující méně než 
85 % hmotnostních bavlny, neupravené pro drobný prodej 

– Jednoduchá příze, z nečesaných vláken 

5206 11 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 14) 

4 0 

5206 12 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však 
nižší než 232,56 decitex (metrické číslo převyšující 14, 
avšak nepřesahující 43) 

4 0 

5206 13 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však 
nižší než 192,31 decitex (metrické číslo převyšující 43, 
avšak nepřesahující 52) 

4 0 

5206 14 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však 
nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 52, 
avšak nepřesahující 80) 

4 0 

5206 15 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80) 

4 0 

– Jednoduchá příze, z česaných vláken 

5206 21 00 – – O délkové hmotnosti 714,29 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 14) 

4 0 

5206 22 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 714,29 decitex, ne však 
nižší než 232,56 decitex (metrické číslo převyšující 14, 
avšak nepřesahující 43) 

4 0 

5206 23 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 232,56 decitex, ne však 
nižší než 192,31 decitex (metrické číslo převyšující 43, 
avšak nepřesahující 52) 

4 0 

5206 24 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 192,31 decitex, ne však 
nižší než 125 decitex (metrické číslo převyšující 52, 
avšak nepřesahující 80) 

4 0 

5206 25 00 – – O délkové hmotnosti nižší než 125 decitex (metrické 
číslo převyšující 80) 

4 0 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z nečesaných vláken 

5206 31 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex 
nebo vyšší (metrické číslo jednoduché nitě nepřesahující 
14) 

4 0 

5206 32 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepře­
sahující 43) 

4 0 

▼B
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5206 33 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak nepře­
sahující 52) 

4 0 

5206 34 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak nepřesahu­
jící 80) 

4 0 

5206 35 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 
decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 80) 

4 0 

– Násobná (skaná) nebo kablovaná nit, z česaných vláken 

5206 41 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti 714,29 decitex 
nebo vyšší (metrické číslo jednoduché nitě nepřesahující 
14) 

4 0 

5206 42 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
714,29 decitex, ne však nižší než 232,56 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 14, avšak nepře­
sahující 43) 

4 0 

5206 43 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
232,56 decitex, ne však nižší než 192,31 decitex (met­
rické číslo jednoduché příze převyšující 43, avšak nepře­
sahující 52) 

4 0 

5206 44 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 
192,31 decitex, ne však nižší než 125 decitex (metrické 
číslo jednoduché příze převyšující 52, avšak nepřesahu­
jící 80) 

4 0 

5206 45 00 – – Z jednoduché příze o délkové hmotnosti nižší než 125 
decitex (metrické číslo jednoduché příze převyšující 80) 

4 0 

5207 Bavlněné nitě (jiné než šicí nitě), upravené pro drobný 
prodej 

5207 10 00 – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více bavlny 5 0 

5207 90 00 – Ostatní 5 0 

5208 Bavlněné tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
bavlny, o plošné hmotnosti nejvýše 200 g/m 

2 

– Nebělené 

5208 11 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 
2 

5208 11 10 – – – Obvazové gázy 8 0 

5208 11 90 – – – Ostatní 8 0 

▼B
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5208 12 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 , avšak nejvýše 130 g/m 
2 a o šířce 

5208 12 16 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 0 

5208 12 19 – – – – Převyšující 165 cm 8 0 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
130 g/m 

2 a o šířce 

5208 12 96 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 0 

5208 12 99 – – – – Převyšující 165 cm 8 0 

5208 13 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5208 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Bělené 

5208 21 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 
2 

5208 21 10 – – – Obvazové gázy 8 0 

5208 21 90 – – – Ostatní 8 0 

5208 22 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 , avšak nejvýše 130 g/m 
2 a o šířce 

5208 22 16 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 0 

5208 22 19 – – – – Převyšující 165 cm 8 0 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
130 g/m 

2 a o šířce 

5208 22 96 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 0 

5208 22 99 – – – – Převyšující 165 cm 8 0 

5208 23 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5208 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Barvené 

5208 31 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 
2 8 0 

▼B
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5208 32 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 , avšak nejvýše 130 g/m 
2 a o šířce 

5208 32 16 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 0 

5208 32 19 – – – – Převyšující 165 cm 8 0 

– – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
130 g/m 

2 a o šířce 

5208 32 96 – – – – Nepřesahující 165 cm 8 0 

5208 32 99 – – – – Převyšující 165 cm 8 0 

5208 33 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5208 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Z různobarevných nití 

5208 41 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 
2 8 0 

5208 42 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 
8 0 

5208 43 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5208 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Potištěné 

5208 51 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti nejvýše 100 g/m 
2 8 0 

5208 52 00 – – V plátnové vazbě, o plošné hmotnosti vyšší než 
100 g/m 

2 
8 0 

5208 59 – – Ostatní tkaniny 

5208 59 10 – – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5208 59 90 – – – Ostatní 8 0 

5209 Bavlněné tkaniny obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
bavlny, o plošné hmotnosti vyšší než 200 g/m 

2 

– Nebělené 

5209 11 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5209 12 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

▼B
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5209 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Bělené 

5209 21 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5209 22 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5209 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Barvené 

5209 31 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5209 32 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5209 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Z různobarevných nití 

5209 41 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5209 42 00 – – Denim 8 0 

5209 43 00 – – Ostatní tkaniny v třívazném nebo čtyřvazném kepru, 
včetně křížového kepru 

8 0 

5209 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Potištěné 

5209 51 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5209 52 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5209 59 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

5210 Bavlněné tkaniny obsahující méně než 85 % hmotnostních 
bavlny, smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými 
vlákny, o plošné hmotnosti nejvýše 200 g/m 

2 

– Nebělené 

5210 11 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5210 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Bělené 

5210 21 00 – – V plátnové vazbě 8 0 
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5210 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Barvené 

5210 31 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5210 32 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5210 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Z různobarevných nití 

5210 41 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5210 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Potištěné 

5210 51 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5210 59 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

5211 Bavlněné tkaniny obsahující méně než 85 % hmotnostních 
bavlny, smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými 
vlákny, o plošné hmotnosti vyšší než 200 g/m 

2 

– Nebělené 

5211 11 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5211 12 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5211 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

5211 20 00 – Bělené 8 0 

– Barvené 

5211 31 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5211 32 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5211 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Z různobarevných nití 

5211 41 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5211 42 00 – – Denim 8 0 

5211 43 00 – – Ostatní tkaniny v třívazném nebo čtyřvazném kepru, 
včetně křížového kepru 

8 0 
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5211 49 – – Ostatní tkaniny 

5211 49 10 – – – Žakárové tkaniny 8 0 

5211 49 90 – – – Ostatní 8 0 

– Potištěné 

5211 51 00 – – V plátnové vazbě 8 0 

5211 52 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5211 59 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

5212 Ostatní bavlněné tkaniny 

– O hmotnosti nejvýše 200 g/m 
2 

5212 11 – – Nebělené 

5212 11 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 11 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

5212 12 – – Bělené 

5212 12 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 12 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

5212 13 – – Barvené 

5212 13 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 13 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

5212 14 – – Z různobarevných nití 

5212 14 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 14 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

5212 15 – – Potištěné 

5212 15 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 15 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

– O plošné hmotnosti vyšší než 200 g/m 
2 

▼B
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5212 21 – – Nebělené 

5212 21 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 21 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

5212 22 – – Bělené 

5212 22 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 22 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

5212 23 – – Barvené 

5212 23 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 23 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

5212 24 – – Z různobarevných nití 

5212 24 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 24 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

5212 25 – – Potištěné 

5212 25 10 – – – Smíšené hlavně nebo výhradně se lnem 8 0 

5212 25 90 – – – Jinak smíšené 8 0 

53 KAPITOLA 53 - OSTATNÍ ROSTLINNÁ TEXTILNÍ 
VLÁKNA; PAPÍROVÉ NITĚ A TKANINY Z PAPÍRO­
VÝCH NITÍ 

5301 Len surový nebo zpracovaný, avšak nespředený; lněná 
koudel a lněný odpad (včetně niťového odpadu a rozvlák­
něného materiálu) 

5301 10 00 – Len surový nebo máčený bez 0 

– Len lámaný, třený, vochlovaný nebo jinak zpracovaný, 
avšak nespředený 

5301 21 00 – – Lámaný nebo třený bez 0 

5301 29 00 – – Ostatní bez 0 

5301 30 – Lněná koudel a lněný odpad 

5301 30 10 – – Koudel bez 0 

5301 30 90 – – Lněný odpad bez 0 

▼B
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5302 Pravé konopí (Cannabis sativa L.), surové nebo zpraco­
vané, avšak nespředené; koudel a odpad z pravého konopí 
(včetně niťového odpadu a rozvlákněného materiálu) 

5302 10 00 – Pravé konopí, surové nebo máčené bez 0 

5302 90 00 – Ostatní bez 0 

5303 Juta a jiná textilní lýková vlákna (kromě lnu, pravého 
konopí a ramie), surová nebo zpracovaná, avšak nespře­
dená; koudel a odpad z těchto vláken (včetně niťového 
odpadu a rozvlákněného materiálu) 

5303 10 00 – Juta a jiná textilní lýková vlákna, surová nebo máčená bez 0 

5303 90 00 – Ostatní bez 0 

5305 00 00 Kokosová, abaková (Manilské konopí nebo Musa textilis 
Nee), ramiová a ostatní rostlinná textilní vlákna, jinde 
neuvedená ani nezahrnutá, surová nebo zpracovaná, avšak 
nespředená; koudel, výčesky a odpad z těchto vláken 
(včetně niťového odpadu a rozvlákněného materiálu) 

bez 0 

5306 Lněné nitě 

5306 10 – Jednoduché 

– – Neupravené pro drobný prodej 

5306 10 10 – – – O délkové hmotnosti 833,3 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 12) 

4 0 

5306 10 30 – – – O délkové hmotnosti nižší než 833,3 decitex, ne však 
nižší než 277,8 decitex (metrické číslo převyšující 12, 
avšak nepřesahující 36) 

4 0 

5306 10 50 – – – O délkové hmotnosti nižší než 277,8 decitex (metrické 
číslo převyšující 36) 

3,8 0 

5306 10 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 0 

5306 20 – Násobné (skané) nebo kablované 

5306 20 10 – – Neupravené pro drobný prodej 4 0 

5306 20 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 0 

5307 Nitě z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 
5303 

5307 10 – Jednoduché 

5307 10 10 – – O délkové hmotnosti 1 000 decitex nebo nižší (metrické 
číslo 10 nebo vyšší) 

bez 0 
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5307 10 90 – – O délkové hmotnosti vyšší než 1 000 decitex (metrické 
číslo nižší než 10) 

bez 0 

5307 20 00 – Násobné (skané) nebo kablované bez 0 

5308 Nitě z ostatních rostlinných textilních vláken; papírové nitě 

5308 10 00 – Kokosové nitě bez 0 

5308 20 – Nitě z pravého konopí 

5308 20 10 – – Neupravené pro drobný prodej 3 0 

5308 20 90 – – Upravené pro drobný prodej 4,9 0 

5308 90 – Ostatní 

– – Ramiové nitě 

5308 90 12 – – – O délkové hmotnosti 277,8 decitex nebo vyšší (met­
rické číslo nepřesahující 36) 

4 0 

5308 90 19 – – – O délkové hmotnosti nižší než 277,8 decitex (metrické 
číslo převyšující 36) 

3,8 0 

5308 90 50 – – Papírové nitě 4 0 

5308 90 90 – – Ostatní 3,8 0 

5309 Lněné tkaniny 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více lnu 

5309 11 – – Nebělené nebo bělené 

5309 11 10 – – – Nebělené 8 0 

5309 11 90 – – – Bělené 8 0 

5309 19 00 – – Ostatní 8 0 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních lnu 

5309 21 – – Nebělené nebo bělené 

5309 21 10 – – – Nebělené 8 0 

5309 21 90 – – – Bělené 8 0 

5309 29 00 – – Ostatní 8 0 
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5310 Tkaniny z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 
5303 

5310 10 – Nebělené 

5310 10 10 – – O šířce nepřesahující 150 cm 4 0 

5310 10 90 – – O šířce převyšující 150 cm 4 0 

5310 90 00 – Ostatní 4 0 

5311 00 Tkaniny z ostatních rostlinných textilních vláken; tkaniny 
z papírových nití 

5311 00 10 – Z ramie 8 0 

5311 00 90 – Ostatní 5,8 0 

54 KAPITOLA 54 - CHEMICKÁ NEKONEČNÁ VLÁKNA; 
PÁSKY A PODOBNÉ TVARY Z CHEMICKÝCH 
TEXTILNÍCH MATERIÁLŮ 

5401 Šicí nitě z chemických nekonečných vláken, též upravené 
pro drobný prodej 

5401 10 – Ze syntetických nekonečných vláken 

– – Neupravené pro drobný prodej 

– – – Jádrové nitě 

5401 10 12 – – – – Nekonečné polyesterové vlákno ovinuté bavlněnými 
vlákny 

4 0 

5401 10 14 – – – – Ostatní 4 0 

– – – Ostatní 

5401 10 16 – – – – Tvarované nitě 4 0 

5401 10 18 – – – – Ostatní 4 0 

5401 10 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 0 

5401 20 – Z umělých nekonečných vláken 

5401 20 10 – – Neupravené pro drobný prodej 4 0 

5401 20 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 0 

▼B
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5402 Nitě ze syntetických nekonečných vláken (jiné než šicí 
nitě), neupravené pro drobný prodej, včetně nití z jednoho 
syntetického nekonečného vlákna (monofilamentu) 
o délkové hmotnosti nižší než 67 decitex 

– Vysokopevnostní nitě z nylonu nebo jiných polyamidů 

5402 11 00 – – Z aromatických polyamidů 4 0 

5402 19 00 – – Ostatní 4 0 

5402 20 00 – Vysokopevnostní nitě z polyesterů 4 0 

– Tvarované nitě 

5402 31 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů, o délkové hmotnosti 
jednoduché nitě nejvýše 50 tex 

4 0 

5402 32 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů, o délkové hmotnosti 
jednoduché nitě vyšší než 50 tex 

4 0 

5402 33 00 – – Z polyesterů 4 0 

5402 34 00 – – Z polypropylenu 4 0 

5402 39 00 – – Ostatní 4 0 

– Ostatní nitě, jednoduché, nekroucené nebo se zákrutem 
nepřesahujícím 50 zákrutů na metr 

5402 44 00 – – Elastomerové 4 0 

5402 45 00 – – Ostatní, z nylonu nebo jiných polyamidů 4 0 

5402 46 00 – – Ostatní, z polyesterů, částečně orientované 4 0 

5402 47 00 – – Ostatní, z polyesterů 4 0 

5402 48 00 – – Ostatní, z polypropylenu 4 0 

5402 49 00 – – Ostatní 4 0 

– Ostatní nitě, jednoduché, se zákrutem převyšujícím 50 
zákrutů na metr 

5402 51 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 0 

5402 52 00 – – Z polyesterů 4 0 

5402 59 – – Ostatní 

5402 59 10 – – – Z polypropylenu 4 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1353 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

5402 59 90 – – – Ostatní 4 0 

– Ostatní nitě, násobné (skané) nebo kablované 

5402 61 00 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 0 

5402 62 00 – – Z polyesterů 4 0 

5402 69 – – Ostatní 

5402 69 10 – – – Z polypropylenu 4 0 

5402 69 90 – – – Ostatní 4 0 

5403 Nitě z umělých nekonečných vláken (jiné než šicí nitě), 
neupravené pro drobný prodej, včetně nití z jednoho 
umělého nekonečného vlákna (monofilamentu) o délkové 
hmotnosti nižší než 67 decitex 

5403 10 00 – Vysokopevnostní nitě z viskózového vlákna 4 0 

– Ostatní nitě, jednoduché 

5403 31 00 – – Z viskózového vlákna, nekroucené nebo se zákrutem 
nepřesahujícím 120 zákrutů na metr 

4 0 

5403 32 00 – – Z viskózového vlákna, se zákrutem převyšujícím 120 
zákrutů na metr 

4 0 

5403 33 00 – – Z acetátu celulózy 4 0 

5403 39 00 – – Ostatní 4 0 

– Ostatní nitě, násobné (skané) nebo kablované 

5403 41 00 – – Z viskózového vlákna 4 0 

5403 42 00 – – Z acetátu celulózy 4 0 

5403 49 00 – – Ostatní 4 0 

5404 Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (monofi­
lamentu) o délkové hmotnosti 67 decitex nebo vyšší, 
a jehož největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 
1 mm; pásky a podobné tvary (například umělá sláma), ze 
syntetických textilních materiálů, o zjevné šířce nepřesahu­
jící 5 mm 

– Nitě z jednoho syntetického nekonečného vlákna (mono­
filamentu) 

5404 11 00 – – Elastomerové 4 0 

5404 12 00 – – Ostatní, z polypropylenu 4 0 

5404 19 00 – – Ostatní 4 0 
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5404 90 – Ostatní 

– – Z polypropylenu 

5404 90 11 – – – Ozdobné stužky druhu používaného pro balení 4 0 

5404 90 19 – – – Ostatní 4 0 

5404 90 90 – – Ostatní 4 0 

5405 00 00 Nitě z jednoho umělého nekonečného vlákna (monofila­
mentu) o délkové hmotnosti 67 decitex nebo vyšší, 
a jehož největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 
1 mm; pásky a podobné tvary (například umělá sláma) 
z umělých textilních materiálů, o zjevné šířce nepřesahující 
5 mm 

3,8 0 

5406 00 00 Nitě z chemických nekonečných vláken (jiné než šicí nitě), 
upravené pro drobný prodej 

5 0 

5407 Tkaniny z nití ze syntetických nekonečných vláken, včetně 
tkanin vyrobených z materiálů čísla 5404 

5407 10 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostních nití z nylonu 
nebo jiných polyamidů nebo polyesterů 

8 0 

5407 20 – Tkaniny vyrobené z pásků nebo podobných tvarů 

– – Z polyethylenu nebo polypropylenu, o šířce 

5407 20 11 – – – Menší než 3 m 8 0 

5407 20 19 – – – 3 m nebo větší 8 0 

5407 20 90 – – Ostatní 8 0 

5407 30 00 – Tkaniny specifikované v poznámce 9 ke třídě XI 8 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
nekonečných vláken z nylonu nebo jiných polyamidů 

5407 41 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5407 42 00 – – Barvené 8 0 

5407 43 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5407 44 00 – – Potištěné 8 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
tvarovaných polyesterových nekonečných vláken 

5407 51 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

▼B
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5407 52 00 – – Barvené 8 0 

5407 53 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5407 54 00 – – Potištěné 8 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
polyesterových nekonečných vláken 

5407 61 – – Obsahující 85 % hmotnostních nebo více netvarovaných 
polyesterových nekonečných vláken 

5407 61 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5407 61 30 – – – Barvené 8 0 

5407 61 50 – – – Z různobarevných nití 8 0 

5407 61 90 – – – Potištěné 8 0 

5407 69 – – Ostatní 

5407 69 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5407 69 90 – – – Ostatní 8 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
syntetických nekonečných vláken 

5407 71 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5407 72 00 – – Barvené 8 0 

5407 73 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5407 74 00 – – Potištěné 8 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující méně než 85 % hmotnostních 
syntetických nekonečných vláken, smíšené hlavně nebo 
výhradně s bavlnou 

5407 81 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5407 82 00 – – Barvené 8 0 

5407 83 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5407 84 00 – – Potištěné 8 0 

– Ostatní tkaniny 
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5407 91 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5407 92 00 – – Barvené 8 0 

5407 93 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5407 94 00 – – Potištěné 8 0 

5408 Tkaniny z nití z umělých nekonečných vláken, včetně 
tkanin vyrobených z materiálů čísla 5405 

5408 10 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostních nití z viskózového 
vlákna 

8 0 

– Ostatní tkaniny, obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
umělých nekonečných vláken nebo pásků nebo podob­
ných tvarů 

5408 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5408 22 – – Barvené 

5408 22 10 – – – O šířce převyšující 135 cm, avšak nepřesahující 
155 cm, v plátnové, keprové, křížové (křížový kepr) 
nebo atlasové vazbě 

8 0 

5408 22 90 – – – Ostatní 8 0 

5408 23 – – Z různobarevných nití 

5408 23 10 – – – Žakárové tkaniny o šířce větší než 115 cm, avšak 
menší než 140 cm, o plošné hmotnosti převyšující 
250 g/m 

2 

8 0 

5408 23 90 – – – Ostatní 8 0 

5408 24 00 – – Potištěné 8 0 

– Ostatní tkaniny 

5408 31 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5408 32 00 – – Barvené 8 0 

5408 33 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5408 34 00 – – Potištěné 8 0 

55 KAPITOLA 55 - CHEMICKÁ STŘIŽOVÁ VLÁKNA 

5501 Kabely ze syntetických nekonečných vláken 

5501 10 00 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 0 

▼B
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5501 20 00 – Z polyesterů 4 0 

5501 30 00 – Akrylové nebo modakrylové 4 0 

5501 40 00 – Z polypropylenu 4 0 

5501 90 00 – Ostatní 4 0 

5502 00 Kabely z umělých nekonečných vláken 

5502 00 10 – Z viskózového vlákna 4 0 

5502 00 40 – Z acetátu 4 0 

5502 00 80 – Ostatní 4 0 

5503 Syntetická střižová vlákna, nemykaná, nečesaná ani jinak 
nezpracovaná pro spřádání 

– Z nylonu nebo jiných polyamidů 

5503 11 00 – – Z aromatických polyamidů 4 0 

5503 19 00 – – Ostatní 4 0 

5503 20 00 – Z polyesterů 4 0 

5503 30 00 – Akrylová nebo modakrylová 4 0 

5503 40 00 – Z polypropylenu 4 0 

5503 90 – Ostatní 

5503 90 10 – – Chlorová vlákna 4 0 

5503 90 90 – – Ostatní 4 0 

5504 Umělá střižová vlákna, nemykaná, nečesaná ani jinak 
nezpracovaná pro spřádání 

5504 10 00 – Z viskózového vlákna 4 0 

5504 90 00 – Ostatní 4 0 

5505 Odpad z chemických vláken (včetně výčesků, niťového 
odpadu a rozvlákněného materiálu) 

5505 10 – Ze syntetických vláken 

5505 10 10 – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 0 

5505 10 30 – – Z polyesterů 4 0 

▼B
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5505 10 50 – – Akrylových nebo modakrylových 4 0 

5505 10 70 – – Z polypropylenu 4 0 

5505 10 90 – – Ostatní 4 0 

5505 20 00 – Z umělých vláken 4 0 

5506 Syntetická střižová vlákna, mykaná, česaná nebo jinak zpra­
covaná pro spřádání 

5506 10 00 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 4 0 

5506 20 00 – Z polyesterů 4 0 

5506 30 00 – Akrylová nebo modakrylová 4 0 

5506 90 – Ostatní 

5506 90 10 – – Chlorová vlákna 4 0 

5506 90 90 – – Ostatní 4 0 

5507 00 00 Umělá střižová vlákna, mykaná, česaná nebo jinak zpraco­
vaná pro spřádání 

4 0 

5508 Šicí nitě z chemických střižových vláken, též upravené pro 
drobný prodej 

5508 10 – Ze syntetických střižových vláken 

5508 10 10 – – Neupravené pro drobný prodej 4 0 

5508 10 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 0 

5508 20 – Z umělých střižových vláken 

5508 20 10 – – Neupravené pro drobný prodej 4 0 

5508 20 90 – – Upravené pro drobný prodej 5 0 

5509 Nitě (jiné než šicí nitě) ze syntetických střižových vláken, 
neupravené pro drobný prodej 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více střižových 
vláken z nylonu nebo jiných polyamidů 

5509 11 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

▼B
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5509 12 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 0 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více polyesterových 
střižových vláken 

5509 21 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

5509 22 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 0 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více akrylových nebo 
modakrylových střižových vláken 

5509 31 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

5509 32 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 0 

– Ostatní nitě, obsahující 85 % hmotnostních nebo více 
syntetických střižových vláken 

5509 41 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

5509 42 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 0 

– Ostatní nitě, z polyesterových střižových vláken 

5509 51 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s umělými střižovými 
vlákny 

4 0 

5509 52 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými 
zvířecími chlupy 

4 0 

5509 53 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 0 

5509 59 00 – – Ostatní 4 0 

– Ostatní nitě, z akrylových nebo modakrylových střižo­
vých vláken 

5509 61 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými 
zvířecími chlupy 

4 0 

5509 62 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 0 

5509 69 00 – – Ostatní 4 0 

– Ostatní nitě 

5509 91 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými 
zvířecími chlupy 

4 0 

5509 92 00 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 0 

5509 99 00 – – Ostatní 4 0 

▼B
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5510 Nitě (jiné než šicí nitě) z umělých střižových vláken, 
neupravené pro drobný prodej 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více umělých střižo­
vých vláken 

5510 11 00 – – Jednoduché nitě 4 0 

5510 12 00 – – Násobné (skané) nebo kablované nitě 4 0 

5510 20 00 – Ostatní nitě, smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo 
s jemnými zvířecími chlupy 

4 0 

5510 30 00 – Ostatní nitě, smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 4 0 

5510 90 00 – Ostatní nitě 4 0 

5511 Nitě (jiné než šicí nitě) z chemických střižových vláken, 
upravené pro drobný prodej 

5511 10 00 – Ze syntetických střižových vláken, obsahující 85 % hmot­
nostních nebo více těchto vláken 

5 0 

5511 20 00 – Ze syntetických střižových vláken, obsahující méně než 
85 % hmotnostních těchto vláken 

5 0 

5511 30 00 – Z umělých střižových vláken 5 0 

5512 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahujících 
85 % hmotnostních nebo více syntetických střižových 
vláken 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více polyesterových 
střižových vláken 

5512 11 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5512 19 – – Ostatní 

5512 19 10 – – – Potištěné 8 0 

5512 19 90 – – – Ostatní 8 0 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více akrylových nebo 
modakrylových střižových vláken 

5512 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5512 29 – – Ostatní 

5512 29 10 – – – Potištěné 8 0 

▼B
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5512 29 90 – – – Ostatní 8 0 

– Ostatní 

5512 91 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5512 99 – – Ostatní 

5512 99 10 – – – Potištěné 8 0 

5512 99 90 – – – Ostatní 8 0 

5513 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahující méně 
než 85 % hmotnostních těchto vláken, smíšené hlavně nebo 
výhradně s bavlnou, o plošné hmotnosti nepřesahující 
170 g/m 

2 

– Nebělené nebo bělené 

5513 11 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 

5513 11 20 – – – O šířce 165 cm nebo méně 8 0 

5513 11 90 – – – O šířce větší než 165 cm 8 0 

5513 12 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, 
z polyesterových střižových vláken 

8 0 

5513 13 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 8 0 

5513 19 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Barvené 

5513 21 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 

5513 21 10 – – – O šířce 135 cm nebo menší 8 0 

5513 21 30 – – – O šířce větší než 135 cm, ne však větší než 165 cm 8 0 

5513 21 90 – – – O šířce větší než 165 cm 8 0 

5513 23 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 

5513 23 10 – – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru 8 0 

5513 23 90 – – – Ostatní 8 0 

5513 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Z různobarevných nití 

▼B
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5513 31 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 0 

5513 39 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Potištěné 

5513 41 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 0 

5513 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

5514 Tkaniny ze syntetických střižových vláken, obsahující méně 
než 85 % hmotnostních těchto vláken, smíšené hlavně nebo 
výhradně s bavlnou, o plošné hmotnosti převyšující 
170 g/m 

2 

– Nebělené nebo bělené 

5514 11 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 0 

5514 12 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, 
z polyesterových střižových vláken 

8 0 

5514 19 – – Ostatní tkaniny 

5514 19 10 – – – Z polyesterových střižových vláken 8 0 

5514 19 90 – – – Ostatní 8 0 

– Barvené 

5514 21 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 0 

5514 22 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, 
z polyesterových střižových vláken 

8 0 

5514 23 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 8 0 

5514 29 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

5514 30 – Z různobarevných nití 

5514 30 10 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 0 

5514 30 30 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, 
z polyesterových střižových vláken 

8 0 

5514 30 50 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 8 0 

5514 30 90 – – Ostatní tkaniny 8 0 

– Potištěné 

5514 41 00 – – Z polyesterových střižových vláken, v plátnové vazbě 8 0 

▼B
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5514 42 00 – – Třívazný nebo čtyřvazný kepr, včetně křížového kepru, 
z polyesterových střižových vláken 

8 0 

5514 43 00 – – Ostatní tkaniny z polyesterových střižových vláken 8 0 

5514 49 00 – – Ostatní tkaniny 8 0 

5515 Ostatní tkaniny ze syntetických střižových vláken 

– Z polyesterových střižových vláken 

5515 11 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s viskózovými střižo­
vými vlákny 

5515 11 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 11 30 – – – Potištěné 8 0 

5515 11 90 – – – Ostatní 8 0 

5515 12 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekoneč­
nými vlákny 

5515 12 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 12 30 – – – Potištěné 8 0 

5515 12 90 – – – Ostatní 8 0 

5515 13 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými 
zvířecími chlupy 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s mykanou vlnou nebo 
s mykanými jemnými zvířecími chlupy 

5515 13 11 – – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 13 19 – – – – Ostatní 8 0 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s česanou vlnou nebo 
s česanými jemnými zvířecími chlupy 

5515 13 91 – – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 13 99 – – – – Ostatní 8 0 

5515 19 – – Ostatní 

5515 19 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 19 30 – – – Potištěné 8 0 

▼B
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5515 19 90 – – – Ostatní 8 0 

– Z akrylových nebo modakrylových střižových vláken 

5515 21 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekoneč­
nými vlákny 

5515 21 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 21 30 – – – Potištěné 8 0 

5515 21 90 – – – Ostatní 8 0 

5515 22 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo s jemnými 
zvířecími chlupy 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s mykanou vlnou nebo 
s mykanými jemnými zvířecími chlupy 

5515 22 11 – – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 22 19 – – – – Ostatní 8 0 

– – – Smíšené hlavně nebo výhradně s česanou vlnou nebo 
s česanými jemnými zvířecími chlupy 

5515 22 91 – – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 22 99 – – – – Ostatní 8 0 

5515 29 00 – – Ostatní 8 0 

– Ostatní tkaniny 

5515 91 – – Smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými nekoneč­
nými vlákny 

5515 91 10 – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 91 30 – – – Potištěné 8 0 

5515 91 90 – – – Ostatní 8 0 

5515 99 – – Ostatní 

5515 99 20 – – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5515 99 40 – – – Potištěné 8 0 

5515 99 80 – – – Ostatní 8 0 

5516 Tkaniny z umělých střižových vláken 

– Obsahující 85 % hmotnostních nebo více umělých střižo­
vých vláken 

▼B
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5516 11 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5516 12 00 – – Barvené 8 0 

5516 13 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5516 14 00 – – Potištěné 8 0 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých střižo­
vých vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s chemickými 
nekonečnými vlákny 

5516 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5516 22 00 – – Barvené 8 0 

5516 23 – – Z různobarevných nití 

5516 23 10 – – – Žakárové tkaniny o šířce 140 cm nebo větší (matra­
cové potahy) 

8 0 

5516 23 90 – – – Ostatní 8 0 

5516 24 00 – – Potištěné 8 0 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých střižo­
vých vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s vlnou nebo 
s jemnými zvířecími chlupy 

5516 31 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5516 32 00 – – Barvené 8 0 

5516 33 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5516 34 00 – – Potištěné 8 0 

– Obsahující méně než 85 % hmotnostních umělých střižo­
vých vláken, smíšené hlavně nebo výhradně s bavlnou 

5516 41 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

5516 42 00 – – Barvené 8 0 

5516 43 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5516 44 00 – – Potištěné 8 0 

– Ostatní 

5516 91 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

▼B
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5516 92 00 – – Barvené 8 0 

5516 93 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

5516 94 00 – – Potištěné 8 0 

56 KAPITOLA 56 - VATA, PLSŤ A NETKANÉ TEXTILIE; 
SPECIÁLNÍ NITĚ; MOTOUZY, ŠŇŮRY, PROVAZY 
A LANA A VÝROBKY Z NICH 

5601 Vata z textilních materiálů a výrobky z ní; textilní vlákna 
o délce nepřesahující 5 mm (postřižek), textilní prach 
a nopky 

5601 10 – Hygienické vložky a tampony, dětské pleny a podobné 
hygienické výrobky z vaty 

5601 10 10 – – Z chemických vláken 5 0 

5601 10 90 – – Z ostatních textilních materiálů 3,8 0 

– Vata; ostatní výrobky z vaty 

5601 21 – – Z bavlny 

5601 21 10 – – – Absorpční 3,8 0 

5601 21 90 – – – Ostatní 3,8 0 

5601 22 – – Z chemických vláken 

5601 22 10 – – – Náviny o průměru nepřesahujícím 8 mm 3,8 0 

– – – Ostatní 

5601 22 91 – – – – Ze syntetických vláken 4 0 

5601 22 99 – – – – Z umělých vláken 4 0 

5601 29 00 – – Ostatní 3,8 0 

5601 30 00 – Textilní postřižky, prach a nopky 3,2 0 

5602 Plsť, též impregnovaná, povrstvená, potažená nebo lamino­
vaná 

5602 10 – Vpichované plsti a textilie proplétané vlastními vlákny 

– – Neimpregnované, nepovrstvené, nepotažené ani nelami­
nované 

– – – Vpichovaná plsť 

▼B
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5602 10 11 – – – – Z juty nebo jiných lýkových vláken čísla 5303 6,7 0 

5602 10 19 – – – – Z ostatních textilních materiálů 6,7 0 

– – – Textilie proplétané vlastními vlákny 

5602 10 31 – – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 6,7 0 

5602 10 35 – – – – Z hrubých zvířecích chlupů 6,7 0 

5602 10 39 – – – – Z ostatních textilních materiálů 6,7 0 

5602 10 90 – – Impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované 6,7 0 

– Ostatní plsť, neimpregnovaná, nepovrstvená, nepotažená 
ani nelaminovaná 

5602 21 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 6,7 0 

5602 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 6,7 0 

5602 90 00 – Ostatní 6,7 0 

5603 Netkané textilie, též impregnované, povrstvené, potažené 
nebo laminované 

– Z chemických nekonečných vláken 

5603 11 – – O plošné hmotnosti ne vyšší než 25 g/m 
2 

5603 11 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 11 90 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 12 – – O plošné hmotnosti vyšší než 25 g/m 
2 , ne však vyšší 

než 70 g/m 
2 

5603 12 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 12 90 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 13 – – O plošné hmotnosti vyšší než 70 g/m 
2 , ne však vyšší 

než 150 g/m 
2 

5603 13 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 13 90 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 14 – – O plošné hmotnosti vyšší než 150 g/m 
2 

5603 14 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

▼B
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5603 14 90 – – – Ostatní 4,3 0 

– Ostatní 

5603 91 – – O plošné hmotnosti ne vyšší než 25 g/m 
2 

5603 91 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 91 90 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 92 – – O plošné hmotnosti vyšší než 25 g/m 
2 , ne však vyšší 

než 70 g/m 
2 

5603 92 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 92 90 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 93 – – O plošné hmotnosti vyšší než 70 g/m 
2 , ne však vyšší 

než 150 g/m 
2 

5603 93 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 93 90 – – – Ostatní 4,3 0 

5603 94 – – O plošné hmotnosti vyšší než 150 g/m 
2 

5603 94 10 – – – Povrstvené nebo potažené 4,3 0 

5603 94 90 – – – Ostatní 4,3 0 

5604 Kaučukové nitě a šňůry pokryté textilem; textilní nitě 
a pásky a podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, impregno­
vané, povrstvené, potažené nebo opláštěné kaučukem nebo 
plasty 

5604 10 00 – Kaučukové nitě a šňůry, potažené textilem 4 0 

5604 90 – Ostatní 

5604 90 10 – – Vysokopevnostní nitě z polyesterů, nylonu nebo jiných 
polyamidů nebo z viskózového vlákna, impregnované 
nebo povrstvené 

4 0 

5604 90 90 – – Ostatní 4 0 

5605 00 00 Metalizované nitě, též ovinuté, představující textilní nitě, 
pásky nebo podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, kombino­
vané s kovem ve formě nití, pásků nebo prášků nebo pota­ 
žené kovem 

4 0 

▼B
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5606 00 Ovinuté nitě, pásky a podobné tvary čísel 5404 nebo 5405, 
ovinuté (jiné než čísla 5605 a jiné než ovinuté žíněné nitě); 
žinylkové nitě (včetně povločkované žinylkové nitě); řetíz­
kové nitě 

5606 00 10 – Řetízkové nitě 8 0 

– Ostatní 

5606 00 91 – – Ovinuté nitě 5,3 0 

5606 00 99 – – Ostatní 5,3 0 

5607 Motouzy, šňůry, provazy a lana, též splétané nebo oplétané, 
též impregnované, povrstvené, potažené nebo opláštěné 
kaučukem nebo plasty 

– Ze sisalových nebo jiných textilních vláken rodu Agave 

5607 21 00 – – Vázací nebo balicí motouzy 12 0 

5607 29 – – Ostatní 

5607 29 10 – – – O délkové hmotnosti vyšší než 100 000 decitex 
(10 g/m) 

12 0 

5607 29 90 – – – O délkové hmotnosti 100 000 decitex (10 g/m) nebo 
nižší 

12 0 

– Z polyethylenu nebo polypropylenu 

5607 41 00 – – Vázací nebo balicí motouzy 8 0 

5607 49 – – Ostatní 

– – – O délkové hmotnosti vyšší než 50 000 decitex (5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Splétané nebo oplétané 8 0 

5607 49 19 – – – – Ostatní 8 0 

5607 49 90 – – – O délkové hmotnosti 50 000 decitex (5 g/m) nebo nižší 8 0 

5607 50 – Z ostatních syntetických vláken 

– – Z nylonu nebo jiných polyamidů nebo z polyesterů 

– – – O délkové hmotnosti vyšší než 50 000 decitex (5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Splétané nebo oplétané 8 0 

5607 50 19 – – – – Ostatní 8 0 
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5607 50 30 – – – O délkové hmotnosti 50 000 decitex (5 g/m) nebo nižší 8 0 

5607 50 90 – – Z ostatních syntetických vláken 8 0 

5607 90 – Ostatní 

5607 90 20 – – Z abakových vláken (Manilské konopí nebo Musa 
textilis Nee) nebo jiných tvrdých vláken (listů); z juty 
nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 5303 

6 0 

5607 90 90 – – Ostatní 8 0 

5608 Vázané síťoviny z motouzů, šňůr nebo provazů; zcela 
zhotovené rybářské sítě a jiné zcela zhotovené sítě, z textil­
ních materiálů 

– Z chemických textilních materiálů 

5608 11 – – Zcela zhotovené rybářské sítě 

– – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 

5608 11 11 – – – – Z motouzů, šňůr, provazů nebo lan 8 0 

5608 11 19 – – – – Z nití 8 0 

– – – Ostatní 

5608 11 91 – – – – Z motouzů, šňůr, provazů nebo lan 8 0 

5608 11 99 – – – – Z nití 8 0 

5608 19 – – Ostatní 

– – – Zcela zhotovené sítě 

– – – – Z nylonu nebo jiných polyamidů 

5608 19 11 – – – – – Z motouzů, šňůr, provazů nebo lan 8 0 

5608 19 19 – – – – – Ostatní 8 0 

5608 19 30 – – – – Ostatní 8 0 

5608 19 90 – – – Ostatní 8 0 

5608 90 00 – Ostatní 8 0 

5609 00 00 Výrobky z nití, pásků nebo podobných tvarů čísel 5404 
nebo 5405, motouzů, šňůr, provazů nebo lan, jinde neuve­
dené ani nezahrnuté 

5,8 0 
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57 KAPITOLA 57 - KOBERCE A JINÉ TEXTILNÍ 
PODLAHOVÉ KRYTINY 

5701 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, vázané, též zcela 
zhotovené 

5701 10 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

5701 10 10 – – Obsahující celkem více než 10 % hmotnostních hedvábí 
nebo odpadového hedvábí, jiného než buretového 

8 0 

5701 10 90 – – Ostatní 8 MAX 
2,8 EUR/m 

2 
0 

5701 90 – Z ostatních textilních materiálů 

5701 90 10 – – Z hedvábí, z hedvábného odpadu, jiného než bureto­
vého, ze syntetických vláken, z nití čísla 5605 nebo 
z textilních materiálů obsahujících kovové nitě 

8 0 

5701 90 90 – – Z ostatních textilních materiálů 3,5 0 

5702 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, tkané, avšak 
nevšívané ani nepovločkované, též zcela zhotovené, včetně 
druhů „Kelim“ neboli „Kilim“, „Schumacks“ neboli „Sou­
mak“, „Karamanie“ a podobných ručně tkaných koberců 

5702 10 00 – „Kelim“ neboli „Kilim“, „Schumacks“ neboli „Soumak“, 
„Karamanie“ a podobné ručně tkané koberce 

3 0 

5702 20 00 – Podlahové krytiny z kokosových vláken 4 0 

– Ostatní, s vlasovým povrchem, ne zcela zhotovené 

5702 31 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

5702 31 10 – – – Axminsterké koberce 8 0 

5702 31 80 – – – Ostatní 8 0 

5702 32 – – Z chemických textilních materiálů 

5702 32 10 – – – Axminsterké koberce 8 0 

5702 32 90 – – – Ostatní 8 0 

5702 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

– Ostatní, s vlasovým povrchem, zcela zhotovené 

5702 41 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

5702 41 10 – – – Axminsterké koberce 8 0 
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5702 41 90 – – – Ostatní 8 0 

5702 42 – – Z chemických textilních materiálů 

5702 42 10 – – – Axminsterké koberce 8 0 

5702 42 90 – – – Ostatní 8 0 

5702 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

5702 50 – Ostatní, bez vlasového povrchu, ne zcela zhotovené 

5702 50 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

– – Z chemických textilních materiálů 

5702 50 31 – – – Z polypropylenu 8 0 

5702 50 39 – – – Ostatní 8 0 

5702 50 90 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

– Ostatní, bez vlasového povrchu, zcela zhotovené 

5702 91 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

5702 92 – – Z chemických textilních materiálů 

5702 92 10 – – – Z polypropylenu 8 0 

5702 92 90 – – – Ostatní 8 0 

5702 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

5703 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny, všívané, též zcela 
zhotovené 

5703 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

5703 20 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 

– – Potištěné, všívané 

5703 20 12 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 
2 8 0 

5703 20 18 – – – Ostatní 8 0 

– – Ostatní 

5703 20 92 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 
2 8 0 

5703 20 98 – – – Ostatní 8 0 
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5703 30 – Z ostatních chemických textilních materiálů 

– – Z polypropylenu 

5703 30 12 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 
2 8 0 

5703 30 18 – – – Ostatní 8 0 

– – Ostatní 

5703 30 82 – – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 
2 8 0 

5703 30 88 – – – Ostatní 8 0 

5703 90 – Z ostatních textilních materiálů 

5703 90 20 – – Dlaždice, o ploše nejvýše 1 m 
2 8 0 

5703 90 80 – – Ostatní 8 0 

5704 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny z plsti, nevšívané 
ani nepovločkované, též zcela zhotovené 

5704 10 00 – Dlaždice, o ploše nejvýše 0,3 m 
2 6,7 0 

5704 90 00 – Ostatní 6,7 0 

5705 00 Ostatní koberce a ostatní textilní podlahové krytiny, též 
zcela zhotovené 

5705 00 10 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

5705 00 30 – Z chemických textilních materiálů 8 0 

5705 00 90 – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

58 KAPITOLA 58 - SPECIÁLNÍ TKANINY; VŠÍVANÉ 
TEXTILIE; KRAJKY; TAPISERIE; PRÝMKAŘSKÉ 
VÝROBKY; VÝŠIVKY 

5801 Vlasové tkaniny a žinylkové tkaniny, jiné než textilie čísel 
5802 nebo 5806 

5801 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

– Z bavlny 

5801 21 00 – – Útkové vlasové tkaniny, neřezané 8 0 

5801 22 00 – – Útkové vlasové tkaniny, řezané, vroubkované (manšestr) 8 0 

5801 23 00 – – Ostatní útkové vlasové tkaniny 8 0 
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5801 24 00 – – Osnovní vlasové tkaniny, epinglé (neřezané) 8 0 

5801 25 00 – – Osnovní vlasové tkaniny, řezané 8 0 

5801 26 00 – – Žinylkové tkaniny 8 0 

– Z chemických vláken 

5801 31 00 – – Útkové vlasové tkaniny, neřezané 8 0 

5801 32 00 – – Útkové vlasové tkaniny, řezané, vroubkované (manšestr) 8 0 

5801 33 00 – – Ostatní útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 34 00 – – Osnovní vlasové tkaniny, epinglé (neřezané) 8 0 

5801 35 00 – – Osnovní vlasové tkaniny, řezané 8 0 

5801 36 00 – – Žinylkové tkaniny 8 0 

5801 90 – Z ostatních textilních materiálů 

5801 90 10 – – Ze lnu 8 0 

5801 90 90 – – Ostatní 8 0 

5802 Froté a podobné smyčkové tkaniny, jiné než stuhy čísla 
5806; všívané textilie, jiné než výrobky čísla 5703 

– Froté a podobné smyčkové tkaniny, z bavlny 

5802 11 00 – – Nebělené 8 0 

5802 19 00 – – Ostatní 8 0 

5802 20 00 – Froté a podobné smyčkové tkaniny, z ostatních textilních 
materiálů 

8 0 

5802 30 00 – Všívané textilie 8 0 

5803 00 Perlinkové tkaniny, jiné než stuhy čísla 5806 

5803 00 10 – Z bavlny 5,8 0 

5803 00 30 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 7,2 0 

5803 00 90 – Ostatní 8 0 
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5804 Tyly, bobinové tyly a síťové textilie, kromě tkanin, plete­
ných nebo háčkovaných textilií; krajky v metráži, pásech 
nebo motivech, jiné než výrobky čísel 6002 až 6006 

5804 10 – Tyly, bobinové tyly a síťové textilie 

– – Hladké 

5804 10 11 – – – Vázané síťové textilie 6,5 0 

5804 10 19 – – – Ostatní 6,5 0 

5804 10 90 – – Ostatní 8 0 

– Strojově vyrobené krajky 

5804 21 – – Z chemických vláken 

5804 21 10 – – – Vyrobené na krajkových paličkovacích strojích 8 0 

5804 21 90 – – – Ostatní 8 0 

5804 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

5804 29 10 – – – Vyrobené na krajkových paličkovacích strojích 8 0 

5804 29 90 – – – Ostatní 8 0 

5804 30 00 – Ručně vyrobené krajky 8 0 

5805 00 00 Ručně tkané tapiserie typu Goblén, Flanderský goblén, 
Aubusson, Beauvais a podobné a jehlou vypracované tapi­
serie (například stehem zvaným petit point nebo křížovým 
stehem), též zcela zhotovené 

5,6 0 

5806 Tkané stuhy, jiné než výrobky čísla 5807; stuhy bez útku 
sestávající z osnovy spojené lepidlem (bolduky) 

5806 10 00 – Vlasové tkané stuhy (včetně froté a podobných smyčko­
vých stuh) a žinylkové stuhy 

6,3 0 

5806 20 00 – Ostatní tkaniny obsahující 5 % hmotnostních nebo více 
elastomerových nití nebo kaučukových nití 

7,5 0 

– Ostatní tkaniny 

5806 31 00 – – Z bavlny 7,5 0 

5806 32 – – Z chemických vláken 

5806 32 10 – – – S pravými kraji 7,5 0 
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5806 32 90 – – – Ostatní 7,5 0 

5806 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 7,5 0 

5806 40 00 – Stuhy bez útku sestávající z osnovy spojené lepidlem 
(bolduky) 

6,2 0 

5807 Štítky, odznaky a podobné výrobky z textilních materiálů, 
v metráži, v pásech nebo vystřižené na tvar nebo velikost, 
nevyšívané 

5807 10 – Tkané 

5807 10 10 – – S vetkaným nápisem nebo motivem 6,2 0 

5807 10 90 – – Ostatní 6,2 0 

5807 90 – Ostatní 

5807 90 10 – – Z plsti nebo netkaných textilií 6,3 0 

5807 90 90 – – Ostatní 8 0 

5808 Prýmky v metráži; ozdobné lemovky v metráži, bez 
výšivek, jiné než pletené nebo háčkované; střapce, bambule 
a podobné výrobky 

5808 10 00 – Prýmky v metráži 5 0 

5808 90 00 – Ostatní 5,3 0 

5809 00 00 Tkaniny z kovových nití a tkaniny z metalizovaných nití 
čísla 5605 používané v oděvnictví, jako dekorační textilie 
nebo pro podobné účely, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

5,6 0 

5810 Výšivky v metráži, v pásech nebo v motivech 

5810 10 – Výšivky bez viditelného podkladu 

5810 10 10 – – V hodnotě převyšující 35 EUR za 1 kg čisté hmotnosti 5,8 0 

5810 10 90 – – Ostatní 8 0 

– Ostatní výšivky 

5810 91 – – Z bavlny 

5810 91 10 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté hmot­
nosti 

5,8 0 

5810 91 90 – – – Ostatní 7,2 0 
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5810 92 – – Z chemických vláken 

5810 92 10 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté hmot­
nosti 

5,8 0 

5810 92 90 – – – Ostatní 7,2 0 

5810 99 – – Z ostatních textilních materiálů 

5810 99 10 – – – V hodnotě převyšující 17,50 EUR za 1 kg čisté hmot­
nosti 

5,8 0 

5810 99 90 – – – Ostatní 7,2 0 

5811 00 00 Prošívané textilní výrobky v metráži, složené z jedné nebo 
několika vrstev textilních materiálů, spojených 
s výplňkovým materiálem šitím, prošitím nebo jinak, jiné 
než výšivky čísla 5810 

8 0 

59 KAPITOLA 59 - TEXTILIE IMPREGNOVANÉ, 
POVRSTVENÉ, POTAŽENÉ NEBO LAMINOVANÉ; 
TEXTILNÍ VÝROBKY VHODNÉ PRO PRŮMYSLOVÉ 
POUŽITÍ 

5901 Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými látkami, 
používané pro vnější obaly knih nebo podobné účely; kopí­
rovací nebo průsvitná plátna na výkresy; připravené 
malířské plátno; ztužené plátno a podobné ztužené textilie 
používané jako kloboučnické podložky 

5901 10 00 – Textilie povrstvené lepidlem nebo škrobovými látkami, 
používané pro vnější obaly knih nebo podobné účely 

6,5 0 

5901 90 00 – Ostatní 6,5 0 

5902 Pneumatikové kordové textilie z vysokopevnostních nití 
z nylonu nebo jiných polyamidů, polyesterů nebo viskózo­
vého vlákna 

5902 10 – Z nylonu nebo jiných polyamidů 

5902 10 10 – – Impregnované kaučukem 5,6 0 

5902 10 90 – – Ostatní 8 0 

5902 20 – Z polyesterů 

5902 20 10 – – Impregnované kaučukem 5,6 0 

5902 20 90 – – Ostatní 8 0 

5902 90 – Ostatní 

5902 90 10 – – Impregnované kaučukem 5,6 0 
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5902 90 90 – – Ostatní 8 0 

5903 Textilie impregnované, povrstvené, potažené nebo lamino­
vané plasty, jiné než čísla 5902 

5903 10 – S poly(vinylchloridem) 

5903 10 10 – – Impregnované 8 0 

5903 10 90 – – Povrstvené, potažené nebo laminované 8 0 

5903 20 – S polyurethanem 

5903 20 10 – – Impregnované 8 0 

5903 20 90 – – Povrstvené, potažené nebo laminované 8 0 

5903 90 – Ostatní 

5903 90 10 – – Impregnované 8 0 

– – Povrstvené, potažené nebo laminované 

5903 90 91 – – – Deriváty celulózy nebo jinými plasty, s textilií tvořící 
lícní stranu 

8 0 

5903 90 99 – – – Ostatní 8 0 

5904 Linoleum, též přiříznuté do tvaru; podlahové krytiny sestá­
vající z povrstvení nebo povlaku na textilní podložce, též 
přiříznuté do tvaru 

5904 10 00 – Linoleum 5,3 0 

5904 90 00 – Ostatní 5,3 0 

5905 00 Textilní tapety 

5905 00 10 – Sestávající z rovnoběžných nití připevněných na podložku 
z jakéhokoliv materiálu 

5,8 0 

– Ostatní 

5905 00 30 – – Ze lnu 8 0 

5905 00 50 – – Z juty 4 0 

5905 00 70 – – Z chemických vláken 8 0 

5905 00 90 – – Ostatní 6 0 
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5906 Pogumované textilie, jiné než čísla 5902 

5906 10 00 – Lepicí páska o šířce nepřesahující 20 cm 4,6 0 

– Ostatní 

5906 91 00 – – Pletené nebo háčkované 6,5 0 

5906 99 – – Ostatní 

5906 99 10 – – – Textilie uvedené v poznámce 4 písm. c) k této kapi­
tole 

8 0 

5906 99 90 – – – Ostatní 5,6 0 

5907 00 Textilie jiným způsobem impregnované, povrstvené nebo 
potažené; malované plátno pro divadelní scénu, textilie 
pro pozadí ve studiích nebo podobné textilie 

5907 00 10 – Voskovaná plátna a ostatní textilie povrstvené přípravky 
na bázi suchých olejů 

4,9 0 

5907 00 90 – Ostatní 4,9 0 

5908 00 00 Textilní knoty, tkané, spletené nebo pletené, pro lampy, 
vařiče, zapalovače, svíčky nebo podobné výrobky; žárové 
punčošky a duté úplety sloužící k jejich výrobě, též impreg­
nované 

5,6 0 

5909 00 Textilní hadice k čerpadlům a podobné hadice, též s arma­
turou nebo příslušenstvím z jiných materiálů 

5909 00 10 – Ze syntetických vláken 6,5 0 

5909 00 90 -Z ostatních textilních materiálů 6,5 0 

5910 00 00 Převodové nebo dopravníkové pásy nebo řemeny z textil­
ního materiálu, též impregnované, povrstvené, potažené 
nebo laminované plasty nebo zesílené kovem nebo jiným 
materiálem 

5,1 0 

5911 Textilní výrobky a zboží pro technické účely specifikované 
v poznámce 7 k této kapitole 

5911 10 00 – Textilie, plsti a tkaniny s plsťovou podšívkou, povrstvené, 
potažené nebo laminované kaučukem, usní nebo jinými 
materiály používanými na mykací povlaky a podobné 
textilie pro jiné technické účely, včetně velurových stuh 
impregnovaných kaučukem, pro krytí osnovních vratidel 

5,3 0 
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5911 20 00 – Plátna k prosévání, též zcela zhotovená 4,6 0 

– Textilie a plsti, nekonečné nebo opatřené spojovacími 
částmi, používané na papírenských nebo podobných stro­
jích (například na buničinu nebo azbestocement) 

5911 31 – – O plošné hmotnosti nižší než 650 g/m 
2 

– – – Z hedvábí nebo z chemických vláken 

5911 31 11 – – – – Tkaniny, též plstěné, ze syntetických vláken, druhů 
používaných na papírenských strojích 

5,8 0 

5911 31 19 – – – – Ostatní 5,8 0 

5911 31 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 4,4 0 

5911 32 – – O plošné hmotnosti 650 g/m 
2 nebo vyšší 

5911 32 10 – – – Z hedvábí nebo z chemických vláken 5,8 0 

5911 32 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 4,4 0 

5911 40 00 – Filtrační plachetky používané v olejových lisech nebo 
podobných zařízeních, včetně plachetek z vlasů 

6 0 

5911 90 – Ostatní 

5911 90 10 – – Z plsti 6 0 

5911 90 90 – – Ostatní 6 0 

60 KAPITOLA 60 - PLETENÉ NEBO HÁČKOVANÉ 
TEXTILIE 

6001 Vlasové textilie, včetně textilií s „dlouhým vlasem“ a smyč­
kových textilií, pletené nebo háčkované 

6001 10 00 – S „dlouhým vlasem“ 8 0 

– Smyčkové textilie 

6001 21 00 – – Z bavlny 8 0 

6001 22 00 – – Z chemických vláken 8 0 

6001 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

– Ostatní 

6001 91 00 – – Z bavlny 8 0 

6001 92 00 – – Z chemických vláken 8 0 
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6001 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

6002 Pletené nebo háčkované textilie o šířce nepřesahující 30 cm, 
obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových nití 
nebo kaučukových nití, jiné než čísla 6001 

6002 40 00 – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových 
nití, avšak neobsahující kaučukové nitě 

8 0 

6002 90 00 – Ostatní 6,5 0 

6003 Pletené nebo háčkované textilie o šířce nepřesahující 30 cm, 
jiné než čísel 6001 nebo 6002 

6003 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

6003 20 00 – Z bavlny 8 0 

6003 30 – Ze syntetických vláken 

6003 30 10 – – Rašlová krajka 8 0 

6003 30 90 – – Ostatní 8 0 

6003 40 00 – Z umělých vláken 8 0 

6003 90 00 – Ostatní 8 0 

6004 Pletené nebo háčkované textilie o šířce převyšující 30 cm, 
obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových nití 
nebo kaučukových nití, jiné než čísla 6001 

6004 10 00 – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více elastomerových 
nití, avšak neobsahující kaučukové nitě 

8 0 

6004 90 00 – Ostatní 6,5 0 

6005 Osnovní pleteniny (včetně pletenin vyrobených na galono­
vých pletacích strojích), jiné než čísel 6001 až 6004 

– Z bavlny 

6005 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

6005 22 00 – – Barvené 8 0 

6005 23 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

▼B
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6005 24 00 – – Potištěné 8 0 

– Ze syntetických vláken 

6005 31 – – Nebělené nebo bělené 

6005 31 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6005 31 50 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou 
záclonovinu 

8 0 

6005 31 90 – – – Ostatní 8 0 

6005 32 – – Barvené 

6005 32 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6005 32 50 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou 
záclonovinu 

8 0 

6005 32 90 – – – Ostatní 8 0 

6005 33 – – Z různobarevných nití 

6005 33 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6005 33 50 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou 
záclonovinu 

8 0 

6005 33 90 – – – Ostatní 8 0 

6005 34 – – Potištěné 

6005 34 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6005 34 50 – – – Rašlová krajka, jiná než pro záclony nebo síťovou 
záclonovinu 

8 0 

6005 34 90 – – – Ostatní 8 0 

– Z umělých vláken 

6005 41 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

6005 42 00 – – Barvené 8 0 

6005 43 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

6005 44 00 – – Potištěné 8 0 

▼B
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6005 90 – Ostatní 

6005 90 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

6005 90 90 – – Ostatní 8 0 

6006 Ostatní pletené nebo háčkované textilie 

6006 10 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

– Z bavlny 

6006 21 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

6006 22 00 – – Barvené 8 0 

6006 23 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

6006 24 00 – – Potištěné 8 0 

– Ze syntetických vláken 

6006 31 – – Nebělené nebo bělené 

6006 31 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6006 31 90 – – – Ostatní 8 0 

6006 32 – – Barvené 

6006 32 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6006 32 90 – – – Ostatní 8 0 

6006 33 – – Z různobarevných nití 

6006 33 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6006 33 90 – – – Ostatní 8 0 

6006 34 – – Potištěné 

6006 34 10 – – – Pro záclony, včetně síťové záclonoviny 8 0 

6006 34 90 – – – Ostatní 8 0 

– Z umělých vláken 

6006 41 00 – – Nebělené nebo bělené 8 0 

6006 42 00 – – Barvené 8 0 

▼B
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6006 43 00 – – Z různobarevných nití 8 0 

6006 44 00 – – Potištěné 8 0 

6006 90 00 – Ostatní 8 0 

61 KAPITOLA 61 - ODĚVY A ODĚVNÍ DOPLŇKY, 
PLETENÉ NEBO HÁČKOVANÉ 

6101 Pánské nebo chlapecké kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, 
bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky, pletené 
nebo háčkované, jiné než výrobky čísla 6103 

6101 20 – Z bavlny 

6101 20 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6101 20 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6101 30 – Z chemických vláken 

6101 30 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6101 30 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6101 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6101 90 20 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6101 90 80 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6102 Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, 
bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky, pletené 
nebo háčkované, jiné než výrobky čísla 6104 

6102 10 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6102 10 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6102 10 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6102 20 – Z bavlny 

6102 20 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6102 20 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

▼B
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6102 30 – Z chemických vláken 

6102 30 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6102 30 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6102 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6102 90 10 – – Kabáty, pláště, pláštěnky a podobné výrobky 12 0 

6102 90 90 – – Větrovky, bundy (včetně lyžařských) a podobné 
výrobky 

12 0 

6103 Pánské nebo chlapecké obleky, komplety, saka, blejzry 
(sportovní saka), kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, 
krátké kalhoty a šortky (jiné než plavky), pletené nebo 
háčkované 

6103 10 – Obleky 

6103 10 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6103 10 90 – – Ostatní 12 0 

– Komplety 

6103 22 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 23 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6103 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Saka a blejzry 

6103 31 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6103 32 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 33 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6103 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky 

6103 41 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6103 42 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 43 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6103 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

▼B
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6104 Dámské nebo dívčí kostýmy, komplety, saka, blejzry (spor­
tovní saka), šaty, sukně, kalhotové sukně, kalhoty, náprsen­
kové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky (jiné než 
plavky), pletené nebo háčkované 

– Kostýmy 

6104 13 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 19 – – Z ostatních textilních materiálů 

6104 19 20 – – – Z bavlny 12 0 

6104 19 90 – – – Ostatní 12 0 

– Komplety 

6104 22 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 23 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

6104 29 10 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6104 29 90 – – – Ostatní 12 0 

– Saka a blejzry 

6104 31 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6104 32 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 33 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Šaty 

6104 41 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6104 42 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 43 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 44 00 – – Z umělých vláken 12 0 

6104 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Sukně a kalhotové sukně 

6104 51 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

▼B
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6104 52 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 53 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 59 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky 

6104 61 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6104 62 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 63 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6104 69 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6105 Pánské nebo chlapecké košile, pletené nebo háčkované 

6105 10 00 – Z bavlny 12 0 

6105 20 – Z chemických vláken 

6105 20 10 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6105 20 90 – – Z umělých vláken 12 0 

6105 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6105 90 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6105 90 90 – – Ostatní 12 0 

6106 Dámské nebo dívčí halenky, košile a košilové halenky, 
pletené nebo háčkované 

6106 10 00 – Z bavlny 12 0 

6106 20 00 – Z chemických vláken 12 0 

6106 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6106 90 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6106 90 30 – – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 12 0 

6106 90 50 – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6106 90 90 – – Ostatní 12 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1388 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

6107 Pánské nebo chlapecké slipy, spodky, noční košile, pyžama, 
koupací pláště, župany a podobné výrobky, pletené nebo 
háčkované 

– Slipy a spodky 

6107 11 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 12 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6107 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Noční košile a pyžama 

6107 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 22 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6107 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6107 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6108 Dámské nebo dívčí kombiné, spodničky, kalhotky, noční 
košile, pyžama, nedbalky (negližé), koupací pláště, župany 
a podobné výrobky, pletené nebo háčkované 

– Kombiné a spodničky 

6108 11 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6108 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Kalhotky 

6108 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 22 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6108 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Noční košile a pyžama 

6108 31 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 32 00 – – Z chemických vláken 12 0 

▼B
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6108 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6108 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 92 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6108 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6109 Vrchní trička, tílka bez rukávů a ostatní nátělníky, pletené 
nebo háčkované 

6109 10 00 – Z bavlny 12 0 

6109 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6109 90 20 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů nebo chemických 
vláken 

12 0 

6109 90 90 – – Ostatní 12 0 

6110 Svetry, pulovry, zapínací vesty, vesty a podobné výrobky, 
pletené nebo háčkované 

– Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6110 11 – – Z vlny 

6110 11 10 – – – Svetry a pulovry obsahující nejméně 50 % hmotnost­
ních vlny a o hmotnosti 600 g nebo více na kus 

10,5 0 

– – – Ostatní 

6110 11 30 – – – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6110 11 90 – – – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6110 12 – – Z kašmírských koz 

6110 12 10 – – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6110 12 90 – – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6110 19 – – Ostatní 

6110 19 10 – – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6110 19 90 – – – Dámské nebo dívčí 12 0 

▼B
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6110 20 – Z bavlny 

6110 20 10 – – Roláky 12 0 

– – Ostatní 

6110 20 91 – – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6110 20 99 – – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6110 30 – Z chemických vláken 

6110 30 10 – – Roláky 12 0 

– – Ostatní 

6110 30 91 – – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6110 30 99 – – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6110 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6110 90 10 – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6110 90 90 – – Ostatní 12 0 

6111 Kojenecké oděvy a oděvní doplňky, pletené nebo háčko­
vané 

6111 20 – Z bavlny 

6111 20 10 – – Prstové rukavice, palčáky, rukavice bez prstů 8,9 0 

6111 20 90 – – Ostatní 12 0 

6111 30 – Ze syntetických vláken 

6111 30 10 – – Prstové rukavice, palčáky, rukavice bez prstů 8,9 0 

6111 30 90 – – Ostatní 12 0 

6111 90 – Z ostatních textilních materiálů 

– – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6111 90 11 – – – Prstové rukavice, palčáky, rukavice bez prstů 8,9 0 

6111 90 19 – – – Ostatní 12 0 

6111 90 90 – – Ostatní 12 0 

▼B
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6112 Teplákové soupravy, lyžařské kombinézy a komplety, 
plavky, pletené nebo háčkované 

– Teplákové soupravy 

6112 11 00 – – Z bavlny 12 0 

6112 12 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6112 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6112 20 00 – Lyžařské kombinézy a komplety 12 0 

– Pánské nebo chlapecké plavky 

6112 31 – – Ze syntetických vláken 

6112 31 10 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučukových 
nití 

8 0 

6112 31 90 – – – Ostatní 12 0 

6112 39 – – Z ostatních textilních materiálů 

6112 39 10 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučukových 
nití 

8 0 

6112 39 90 – – – Ostatní 12 0 

– Dámské nebo dívčí plavky 

6112 41 – – Ze syntetických vláken 

6112 41 10 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučukových 
nití 

8 0 

6112 41 90 – – – Ostatní 12 0 

6112 49 – – Z ostatních textilních materiálů 

6112 49 10 – – – Obsahující 5 % hmotnostních nebo více kaučukových 
nití 

8 0 

6112 49 90 – – – Ostatní 12 0 

6113 00 Oděvy zcela zhotovené z pletených nebo háčkovaných 
textilií čísel 5903, 5906 nebo 5907 

6113 00 10 – Z pletených nebo háčkovaných textilií čísla 5906 8 0 

6113 00 90 – Ostatní 12 0 

6114 Ostatní oděvy, pletené nebo háčkované 

6114 20 00 – Z bavlny 12 0 

6114 30 00 – Z chemických vláken 12 0 

▼B
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6114 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6115 Punčochové kalhoty, punčochy, podkolenky, ponožky 
a jiné punčochové zboží, včetně punčochového zboží 
s odstupňovaným stlačením (například punčochy na 
křečové žíly) a obuvi bez podrážek, pletené nebo háčko­
vané 

6115 10 – Punčochové zboží s odstupňovaným stlačením (například 
punčochy na křečové žíly) 

6115 10 10 – – Punčochy na křečové žíly ze syntetických vláken 8 0 

6115 10 90 – – Ostatní 12 0 

– Ostatní punčochové kalhoty 

6115 21 00 – – Ze syntetických vláken, o délkové hmotnosti jedno­
duché nitě nižší než 67 decitex 

12 0 

6115 22 00 – – Ze syntetických vláken, o délkové hmotnosti jedno­
duché nitě 67 decitex nebo vyšší 

12 0 

6115 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6115 30 – Ostatní dámské dlouhé punčochy nebo podkolenky, 
o délkové hmotnosti jednoduché nitě nižší než 67 decitex 

– – Ze syntetických vláken 

6115 30 11 – – – Podkolenky 12 0 

6115 30 19 – – – Ostatní 12 0 

6115 30 90 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6115 94 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6115 95 00 – – Z bavlny 12 0 

6115 96 – – Ze syntetických vláken 

6115 96 10 – – – Podkolenky 12 0 

– – – Ostatní 

6115 96 91 – – – – Dámské punčochy 12 0 

6115 96 99 – – – – Ostatní 12 0 

6115 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

▼B
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6116 Prstové rukavice, palčáky a rukavice bez prstů, pletené 
nebo háčkované 

6116 10 – Impregnované, povrstvené nebo potažené plasty nebo 
kaučukem 

6116 10 20 – – Prstové rukavice impregnované, povrstvené nebo pota­ 
žené kaučukem 

8 0 

6116 10 80 – – Ostatní 8,9 0 

– Ostatní 

6116 91 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8,9 0 

6116 92 00 – – Z bavlny 8,9 0 

6116 93 00 – – Ze syntetických vláken 8,9 0 

6116 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 8,9 0 

6117 Ostatní zcela zhotovené oděvní doplňky, pletené nebo 
háčkované; pletené nebo háčkované části oděvů nebo oděv­
ních doplňků 

6117 10 00 – Přehozy, šátky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky 12 0 

6117 80 – Ostatní doplňky 

6117 80 10 – – Pletené nebo háčkované, elastické nebo pogumované 
kaučukem 

8 0 

6117 80 80 – – Ostatní 12 0 

6117 90 00 – Části 12 0 

62 KAPITOLA 62 - ODĚVY A ODĚVNÍ DOPLŇKY, JINÉ 
NEŽ PLETENÉ NEBO HÁČKOVANÉ 

6201 Pánské nebo chlapecké kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, 
bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky, jiné než 
výrobky čísla 6203 

– Kabáty, pláště do deště, pláště, pláštěnky a podobné 
výrobky 

6201 11 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6201 12 – – Z bavlny 

6201 12 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 0 

6201 12 90 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 0 

▼B
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6201 13 – – Z chemických vláken 

6201 13 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 0 

6201 13 90 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 0 

6201 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6201 91 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6201 92 00 – – Z bavlny 12 0 

6201 93 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6201 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6202 Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, pláštěnky, větrovky, 
bundy (včetně lyžařských) a podobné výrobky, jiné než 
výrobky čísla 6204 

– Kabáty, pláště do deště, pláště, pláštěnky a podobné 
výrobky 

6202 11 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6202 12 – – Z bavlny 

6202 12 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 0 

6202 12 90 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 0 

6202 13 – – Z chemických vláken 

6202 13 10 – – – O hmotnosti nepřesahující 1 kg na kus 12 0 

6202 13 90 – – – O hmotnosti převyšující 1 kg na kus 12 0 

6202 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6202 91 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6202 92 00 – – Z bavlny 12 0 

6202 93 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6202 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

▼B
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6203 Pánské nebo chlapecké obleky, komplety, saka, blejzry 
(sportovní saka), kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, 
krátké kalhoty a šortky (jiné než plavky) 

– Obleky 

6203 11 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6203 12 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6203 19 – – Z ostatních textilních materiálů 

6203 19 10 – – – Z bavlny 12 0 

6203 19 30 – – – Z umělých vláken 12 0 

6203 19 90 – – – Ostatní 12 0 

– Komplety 

6203 22 – – Z bavlny 

6203 22 10 – – – Pracovní 12 0 

6203 22 80 – – – Ostatní 12 0 

6203 23 – – Ze syntetických vláken 

6203 23 10 – – – Pracovní 12 0 

6203 23 80 – – – Ostatní 12 0 

6203 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

6203 29 11 – – – – Pracovní 12 0 

6203 29 18 – – – – Ostatní 12 0 

6203 29 30 – – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6203 29 90 – – – Ostatní 12 0 

– Saka a blejzry 

6203 31 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6203 32 – – Z bavlny 

6203 32 10 – – – Pracovní 12 0 

▼B
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6203 32 90 – – – Ostatní 12 0 

6203 33 – – Ze syntetických vláken 

6203 33 10 – – – Pracovní 12 0 

6203 33 90 – – – Ostatní 12 0 

6203 39 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

6203 39 11 – – – – Pracovní 12 0 

6203 39 19 – – – – Ostatní 12 0 

6203 39 90 – – – Ostatní 12 0 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky 

6203 41 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6203 41 10 – – – Kalhoty a krátké kalhoty 12 0 

6203 41 30 – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 12 0 

6203 41 90 – – – Ostatní 12 0 

6203 42 – – Z bavlny 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6203 42 11 – – – – Pracovní 12 0 

– – – – Ostatní 

6203 42 31 – – – – – Z „denimu“ 12 0 

6203 42 33 – – – – – Z vlasového manšestru 12 0 

6203 42 35 – – – – – Ostatní 12 0 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6203 42 51 – – – – Pracovní 12 0 

6203 42 59 – – – – Ostatní 12 0 

6203 42 90 – – – Ostatní 12 0 

▼B
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6203 43 – – Ze syntetických vláken 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6203 43 11 – – – – Pracovní 12 0 

6203 43 19 – – – – Ostatní 12 0 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6203 43 31 – – – – Pracovní 12 0 

6203 43 39 – – – – Ostatní 12 0 

6203 43 90 – – – Ostatní 12 0 

6203 49 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

– – – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6203 49 11 – – – – – Pracovní 12 0 

6203 49 19 – – – – – Ostatní 12 0 

– – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6203 49 31 – – – – – Pracovní 12 0 

6203 49 39 – – – – – Ostatní 12 0 

6203 49 50 – – – – Ostatní 12 0 

6203 49 90 – – – Ostatní 12 0 

6204 Dámské nebo dívčí kostýmy, komplety, saka, blejzry (spor­
tovní saka), šaty, sukně, kalhotové sukně, kalhoty, náprsen­
kové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a šortky (jiné než 
plavky) 

– Kostýmy 

6204 11 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 12 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 13 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6204 19 – – Z ostatních textilních materiálů 

6204 19 10 – – – Z umělých vláken 12 0 

▼B
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6204 19 90 – – – Ostatní 12 0 

– Komplety 

6204 21 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 22 – – Z bavlny 

6204 22 10 – – – Pracovní 12 0 

6204 22 80 – – – Ostatní 12 0 

6204 23 – – Ze syntetických vláken 

6204 23 10 – – – Pracovní 12 0 

6204 23 80 – – – Ostatní 12 0 

6204 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

6204 29 11 – – – – Pracovní 12 0 

6204 29 18 – – – – Ostatní 12 0 

6204 29 90 – – – Ostatní 12 0 

– Saka a blejzry 

6204 31 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 32 – – Z bavlny 

6204 32 10 – – – Pracovní 12 0 

6204 32 90 – – – Ostatní 12 0 

6204 33 – – Ze syntetických vláken 

6204 33 10 – – – Pracovní 12 0 

6204 33 90 – – – Ostatní 12 0 

6204 39 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

6204 39 11 – – – – Pracovní 12 0 

6204 39 19 – – – – Ostatní 12 0 

▼B
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6204 39 90 – – – Ostatní 12 0 

– Šaty 

6204 41 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 42 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 43 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6204 44 00 – – Z umělých vláken 12 0 

6204 49 – – Z ostatních textilních materiálů 

6204 49 10 – – – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 12 0 

6204 49 90 – – – Ostatní 12 0 

– Sukně a kalhotové sukně 

6204 51 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6204 52 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 53 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6204 59 – – Z ostatních textilních materiálů 

6204 59 10 – – – Z umělých vláken 12 0 

6204 59 90 – – – Ostatní 12 0 

– Kalhoty, náprsenkové kalhoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky 

6204 61 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6204 61 10 – – – Kalhoty a krátké kalhoty 12 0 

6204 61 85 – – – Ostatní 12 0 

6204 62 – – Z bavlny 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6204 62 11 – – – – Pracovní 12 0 

– – – – Ostatní 

6204 62 31 – – – – – Z „denimu“ 12 0 

6204 62 33 – – – – – Z vlasového manšestru 12 0 

▼B
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6204 62 39 – – – – – Ostatní 12 0 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6204 62 51 – – – – Pracovní 12 0 

6204 62 59 – – – – Ostatní 12 0 

6204 62 90 – – – Ostatní 12 0 

6204 63 – – Ze syntetických vláken 

– – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6204 63 11 – – – – Pracovní 12 0 

6204 63 18 – – – – Ostatní 12 0 

– – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6204 63 31 – – – – Pracovní 12 0 

6204 63 39 – – – – Ostatní 12 0 

6204 63 90 – – – Ostatní 12 0 

6204 69 – – Z ostatních textilních materiálů 

– – – Z umělých vláken 

– – – – Kalhoty a krátké kalhoty 

6204 69 11 – – – – – Pracovní 12 0 

6204 69 18 – – – – – Ostatní 12 0 

– – – – Náprsenkové kalhoty se šlemi 

6204 69 31 – – – – – Pracovní 12 0 

6204 69 39 – – – – – Ostatní 12 0 

6204 69 50 – – – – Ostatní 12 0 

6204 69 90 – – – Ostatní 12 0 

6205 Pánské nebo chlapecké košile 

6205 20 00 – Z bavlny 12 0 

6205 30 00 – Z chemických vláken 12 0 

▼B
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6205 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6205 90 10 – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6205 90 80 – – Ostatní 12 0 

6206 Dámské nebo dívčí halenky, košile a košilové halenky 

6206 10 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 12 0 

6206 20 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6206 30 00 – Z bavlny 12 0 

6206 40 00 – Z chemických vláken 12 0 

6206 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6206 90 10 – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6206 90 90 – – Ostatní 12 0 

6207 Pánská nebo chlapecká tílka bez rukávů a ostatní nátělníky, 
slipy, spodky, noční košile, pyžama, koupací pláště, župany 
a podobné výrobky 

– Slipy a spodky 

6207 11 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Noční košile a pyžama 

6207 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 22 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6207 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6207 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 99 – – Z ostatních textilních materiálů 

6207 99 10 – – – Z chemických vláken 12 0 

6207 99 90 – – – Ostatní 12 0 

▼B
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6208 Dámská nebo dívčí tílka bez rukávů a ostatní nátělníky, 
kombiné, spodničky, kalhotky, noční košile, pyžama, 
nedbalky (negližé), koupací pláště, župany a podobné 
výrobky 

– Kombiné a spodničky 

6208 11 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6208 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Noční košile a pyžama 

6208 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6208 22 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6208 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6208 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6208 92 00 – – Z chemických vláken 12 0 

6208 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6209 Kojenecké oděvy a oděvní doplňky 

6209 20 00 – Z bavlny 10,5 0 

6209 30 00 – Ze syntetických vláken 10,5 0 

6209 90 – Z ostatních textilních materiálů 

6209 90 10 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 10,5 0 

6209 90 90 – – Ostatní 10,5 0 

6210 Oděvy zcela zhotovené z textilií čísel 5602, 5603, 5903, 
5906 nebo 5907 

6210 10 – Z textilií čísel 5602 nebo 5603 

6210 10 10 – – Z textilií čísla 5602 12 0 

6210 10 90 – – Z textilií čísla 5603 12 0 

6210 20 00 – Ostatní oděvy typů popsaných v položkách 6201 11 až 
6201 19 

12 0 

6210 30 00 – Ostatní oděvy typů popsaných v položkách 6202 11 až 
6202 19 

12 0 

▼B
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6210 40 00 – Ostatní pánské nebo chlapecké oděvy 12 0 

6210 50 00 – Ostatní dámské nebo dívčí oděvy 12 0 

6211 Teplákové soupravy, lyžařské kombinézy a komplety, 
plavky; ostatní oděvy 

– Plavky 

6211 11 00 – – Pánské nebo chlapecké 12 0 

6211 12 00 – – Dámské nebo dívčí 12 0 

6211 20 00 – Lyžařské kombinézy a komplety 12 0 

– Ostatní oděvy, pánské nebo chlapecké 

6211 32 – – Z bavlny 

6211 32 10 – – – Pracovní oděvy 12 0 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou 

6211 32 31 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 0 

– – – – Ostatní 

6211 32 41 – – – – – Horní části 12 0 

6211 32 42 – – – – – Dolní části 12 0 

6211 32 90 – – – Ostatní 12 0 

6211 33 – – Z chemických vláken 

6211 33 10 – – – Pracovní oděvy 12 0 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou 

6211 33 31 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 0 

– – – – Ostatní 

6211 33 41 – – – – – Horní části 12 0 

6211 33 42 – – – – – Dolní části 12 0 

6211 33 90 – – – Ostatní 12 0 

6211 39 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní oděvy, dámské nebo dívčí 

▼B
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6211 41 00 – – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 12 0 

6211 42 – – Z bavlny 

6211 42 10 – – – Zástěry, kombinézy, pláště se zapínáním vzadu a jiné 
pracovní oděvy (též vhodné pro použití v domácnosti) 

12 0 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou 

6211 42 31 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 0 

– – – – Ostatní 

6211 42 41 – – – – – Horní části 12 0 

6211 42 42 – – – – – Dolní části 12 0 

6211 42 90 – – – Ostatní 12 0 

6211 43 – – Z chemických vláken 

6211 43 10 – – – Zástěry, kombinézy, pláště se zapínáním vzadu a jiné 
pracovní oděvy (též vhodné pro použití v domácnosti) 

12 0 

– – – Teplákové soupravy s podšívkou 

6211 43 31 – – – – Ze stejné jediné vnější textilie 12 0 

– – – – Ostatní 

6211 43 41 – – – – – Horní části 12 0 

6211 43 42 – – – – – Dolní části 12 0 

6211 43 90 – – – Ostatní 12 0 

6211 49 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6212 Podprsenky, podvazkové pásy, korzety, šle, podvazky, 
kulaté podvazky a podobné výrobky a jejich části, též 
pletené nebo háčkované 

6212 10 – Podprsenky 

6212 10 10 – – V sadě pro drobný prodej obsahující podprsenku 
a kalhotky 

6,5 0 

6212 10 90 – – Ostatní 6,5 0 

6212 20 00 – Podvazkové pásy a podvazkové kalhotky 6,5 0 

▼B
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6212 30 00 – Korzety 6,5 0 

6212 90 00 – Ostatní 6,5 0 

6213 Kapesníky 

6213 20 00 – Z bavlny 10 0 

6213 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 10 0 

6214 Přehozy, šátky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky 

6214 10 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 8 0 

6214 20 00 – Z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 8 0 

6214 30 00 – Ze syntetických vláken 8 0 

6214 40 00 – Z umělých vláken 8 0 

6214 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 8 0 

6215 Vázanky, motýlky a kravaty 

6215 10 00 – Z hedvábí nebo hedvábného odpadu 6,3 0 

6215 20 00 – Z chemických vláken 6,3 0 

6215 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 6,3 0 

6216 00 00 Prstové rukavice, palčáky, rukavice bez prstů 7,6 0 

6217 Ostatní zcela zhotovené oděvní doplňky; části oděvů nebo 
oděvních doplňků, jiné než čísla 6212 

6217 10 00 – Doplňky 6,3 0 

6217 90 00 – Části 12 0 

63 KAPITOLA 63 - OSTATNÍ ZCELA ZHOTOVENÉ 
TEXTILNÍ VÝROBKY; SOUPRAVY; OBNOŠENÉ 
ODĚVY A POUŽITÉ TEXTILNÍ VÝROBKY; HADRY 

I. OSTATNÍ ZCELA ZHOTOVENÉ TEXTILNÍ 
VÝROBKY 

6301 Přikrývky a plédy 

6301 10 00 – Elektricky vyhřívané přikrývky 6,9 0 

▼B
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6301 20 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) 
a plédy, z vlny nebo jemných zvířecích chlupů 

6301 20 10 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6301 20 90 – – Ostatní 12 0 

6301 30 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) 
a plédy, z bavlny 

6301 30 10 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6301 30 90 – – Ostatní 7,5 0 

6301 40 – Přikrývky (jiné než elektricky vyhřívané přikrývky) 
a plédy, ze syntetických vláken 

6301 40 10 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6301 40 90 – – Ostatní 12 0 

6301 90 – Ostatní přikrývky a plédy 

6301 90 10 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6301 90 90 – – Ostatní 12 0 

6302 Ložní prádlo, stolní prádlo, toaletní prádlo a kuchyňské 
prádlo 

6302 10 00 – Ložní prádlo, pletené nebo háčkované 12 0 

– Ostatní ložní prádlo, potištěné 

6302 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 22 – – Z chemických vláken 

6302 22 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6302 22 90 – – – Ostatní 12 0 

6302 29 – – Z ostatních textilních materiálů 

6302 29 10 – – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6302 29 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní ložní prádlo 

6302 31 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 32 – – Z chemických vláken 

▼B
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6302 32 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6302 32 90 – – – Ostatní 12 0 

6302 39 – – Z ostatních textilních materiálů 

6302 39 20 – – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6302 39 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6302 40 00 – Stolní prádlo, pletené nebo háčkované 12 0 

– Ostatní stolní prádlo 

6302 51 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 53 – – Z chemických vláken 

6302 53 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6302 53 90 – – – Ostatní 12 0 

6302 59 – – Z ostatních textilních materiálů 

6302 59 10 – – – Ze lnu 12 0 

6302 59 90 – – – Ostatní 12 0 

6302 60 00 – Toaletní prádlo a kuchyňské prádlo, z froté nebo podobné 
smyčkové textilie, z bavlny 

12 0 

– Ostatní 

6302 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 93 – – Z chemických vláken 

6302 93 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6302 93 90 – – – Ostatní 12 0 

6302 99 – – Z ostatních textilních materiálů 

6302 99 10 – – – Ze lnu 12 0 

6302 99 90 – – – Ostatní 12 0 

6303 Záclony (včetně závěsů) a vnitřní rolety; záclonky nebo 
postelové drapérie 

– Pletené nebo háčkované 

▼B
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6303 12 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6303 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6303 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6303 92 – – Ze syntetických vláken 

6303 92 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6303 92 90 – – – Ostatní 12 0 

6303 99 – – Z ostatních textilních materiálů 

6303 99 10 – – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6303 99 90 – – – Ostatní 12 0 

6304 Ostatní bytové textilie, kromě výrobků čísla 9404 

– Přehozy přes postele 

6304 11 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6304 19 – – Ostatní 

6304 19 10 – – – Z bavlny 12 0 

6304 19 30 – – – Ze lnu nebo ramie 12 0 

6304 19 90 – – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Ostatní 

6304 91 00 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6304 92 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, z bavlny 12 0 

6304 93 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, ze syntetických vláken 12 0 

6304 99 00 – – Jiné než pletené nebo háčkované, z ostatních textilních 
materiálů 

12 0 

6305 Pytle a pytlíky k balení zboží 

6305 10 – Z juty nebo jiných textilních lýkových vláken čísla 5303 

6305 10 10 – – Použité 2 0 

6305 10 90 – – Ostatní 4 0 

▼B
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6305 20 00 – Z bavlny 7,2 0 

– Z chemických textilních materiálů 

6305 32 – – Pružné obaly pro volně ložený materiál 

– – – Z polyethylenových nebo polypropylenových pásků 
nebo podobných tvarů 

6305 32 11 – – – – Pletené nebo háčkované 12 0 

– – – – Ostatní 

6305 32 81 – – – – – Z textilie o plošné hmotnosti 120 g/m 
2 nebo nižší 7,2 0 

6305 32 89 – – – – – Z textilie o plošné hmotnosti vyšší než 120 g/m 
2 7,2 0 

6305 32 90 – – – Ostatní 7,2 0 

6305 33 – – Ostatní, z polyethylenových nebo polypropylenových 
pásků nebo podobných tvarů 

6305 33 10 – – – Pletené nebo háčkované 12 0 

– – – Ostatní 

6305 33 91 – – – – Z textilie o plošné hmotnosti 120 g/m 
2 nebo nižší 7,2 0 

6305 33 99 – – – – Z textilie o plošné hmotnosti vyšší než 120 g/m 
2 7,2 0 

6305 39 00 – – Ostatní 7,2 0 

6305 90 00 – Z ostatních textilních materiálů 6,2 0 

6306 Nepromokavé plachty, ochranné a stínicí plachty; stany; 
plachty pro lodě, pro prkna k plachtění na vodě nebo na 
souši; kempinkové výrobky 

– Nepromokavé plachty, ochranné a stínicí plachty 

6306 12 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6306 19 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

– Stany 

6306 22 00 – – Ze syntetických vláken 12 0 

6306 29 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6306 30 00 – Lodní plachty 12 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1410 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

6306 40 00 – Nafukovací matrace 12 0 

– Ostatní 

6306 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6306 99 00 – – Z ostatních textilních materiálů 12 0 

6307 Ostatní zcela zhotovené výrobky, včetně střihových šablon 

6307 10 – Hadry na podlahu, hadry na nádobí, prachovky a podobné 
čistící plachetky 

6307 10 10 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

6307 10 30 – – Z netkaných textilií 6,9 0 

6307 10 90 – – Ostatní 7,7 0 

6307 20 00 – Záchranné vesty a záchranné pásy 6,3 0 

6307 90 – Ostatní 

6307 90 10 – – Pletené nebo háčkované 12 0 

– – Ostatní 

6307 90 91 – – – Z plsti 6,3 0 

6307 90 99 – – – Ostatní 6,3 0 

II. SOUPRAVY 

6308 00 00 Soupravy sestávající z tkaniny a nitě, též s doplňky, pro 
výrobu koberečků, tapiserií, vyšívaných stolních ubrusů 
nebo servítků nebo podobných textilních výrobků, v balení 
pro drobný prodej 

12 0 

III. OBNOŠENÉ ODĚVY A POUŽITÉ TEXTILNÍ 
VÝROBKY; HADRY 

6309 00 00 Obnošené oděvy a jiné použité výrobky 5,3 0 

6310 Použité nebo nové hadry, motouzy, šňůry, provazy a lana 
z textilních materiálů ve formě zbytků nebo výrobků 
vyřazených z používání 

6310 10 – Tříděné 

6310 10 10 – – Z vlny nebo jemných nebo hrubých zvířecích chlupů bez 0 

6310 10 30 – – Ze lnu nebo bavlny bez 0 

▼B
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6310 10 90 – – Z ostatních textilních materiálů bez 0 

6310 90 00 – Ostatní bez 0 

XII TŘÍDA XII - OBUV, POKRÝVKY HLAVY, DEŠTNÍKY, 
SLUNEČNÍKY, VYCHÁZKOVÉ HOLE, SEDACÍ HOLE, 
BIČE, JEZDECKÉ BIČÍKY A JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI; UPRAVENÁ PÉRA A VÝROBKY 
Z NICH; UMĚLÉ KVĚTINY; VÝROBKY Z VLASŮ 

64 KAPITOLA 64 - OBUV, KAMAŠE A PODOBNÉ 
VÝROBKY; ČÁSTI A SOUČÁSTI TĚCHTO VÝROBKŮ 

6401 Nepromokavá obuv se zevní podešví a se svrškem 
z kaučuku nebo z plastů, jejíž svršek není k podešvi 
připevněn ani s ní spojen šitím, přinýtováním, přibitím 
hřebíčky, přišroubováním, přibitím kolíky nebo podobným 
způsobem 

6401 10 – Obuv mající ochrannou kovovou špičku 

6401 10 10 – – Se svrškem z kaučuku 17 5 

6401 10 90 – – Se svrškem z plastů 17 5 

– Ostatní obuv 

6401 92 – – Pokrývající kotník, ne však koleno 

6401 92 10 – – – Se svrškem z kaučuku 17 5 

6401 92 90 – – – Se svrškem z plastů 17 5 

6401 99 00 – – Ostatní 17 5 

6402 Ostatní obuv se zevní podešví a svrškem z kaučuku nebo 
plastů 

– Sportovní obuv 

6402 12 – – Lyžařská obuv, běžkařská obuv a obuv pro snowboard 

6402 12 10 – – – Lyžařská obuv a běžkařská obuv 17 5 

6402 12 90 – – – Obuv pro snowboard 17 5 

6402 19 00 – – Ostatní 16,9 5 

6402 20 00 – Obuv se svrškem z řemínků nebo pásků připevněných 
k podešvi čepy 

17 5 

– Ostatní obuv 

▼B
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6402 91 – – Pokrývající kotník 

6402 91 10 – – – Mající ochrannou kovovou špičku 17 5 

6402 91 90 – – – Ostatní 16,9 5 

6402 99 – – Ostatní 

6402 99 05 – – – Mající ochrannou kovovou špičku 17 5 

– – – Ostatní 

6402 99 10 – – – – Se svrškem z kaučuku 16,8 5 

– – – – Se svrškem z plastů 

– – – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo s jedním 
nebo několika výřezy 

6402 99 31 – – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší 
než 3 cm 

16,8 5 

6402 99 39 – – – – – – Ostatní 16,8 5 

6402 99 50 – – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 16,8 5 

– – – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6402 99 91 – – – – – – Menší než 24 cm 16,8 5 

– – – – – – 24 cm nebo více 

6402 99 93 – – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou 

16,8 5 

– – – – – – – Ostatní 

6402 99 96 – – – – – – – – Pánská 16,8 5 

6402 99 98 – – – – – – – – Dámská 16,8 5 

6403 Obuv se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo 
kompozitní usně a se svrškem z usně 

– Sportovní obuv 

6403 12 00 – – Lyžařská obuv, běžkařská obuv a obuv pro snowboard 8 3 

6403 19 00 – – Ostatní 8 3 

▼B
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6403 20 00 – Obuv se zevní podešví z usně a svrškem utvořeným 
z řemínků z usně, vedených přes nárt a kolem palce 

8 3 

6403 40 00 – Ostatní obuv, mající ochrannou kovovou špičku 8 3 

– Ostatní obuv se zevní podešví z usně 

6403 51 – – Pokrývající kotník 

6403 51 05 – – – Založená na dřevěném základním dílu, bez stélky 8 3 

– – – Ostatní 

– – – – Pokrývající kotník, ale žádnou část lýtka, se stélkou 
o délce 

6403 51 11 – – – – – Menší než 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm nebo více 

6403 51 15 – – – – – – Pánská 8 3 

6403 51 19 – – – – – – Dámská 8 3 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 51 91 – – – – – Menší než 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 51 95 – – – – – – Pánská 8 3 

6403 51 99 – – – – – – Dámská 8 3 

6403 59 – – Ostatní 

6403 59 05 – – – Založená na dřevěném základním dílu, bez stélky 8 3 

– – – Ostatní 

– – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo s jedním 
nebo několika výřezy 

6403 59 11 – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší než 
3 cm 

5 0 

– – – – – Ostatní, se stélkou o délce 

▼B
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6403 59 31 – – – – – – Menší než 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm nebo více 

6403 59 35 – – – – – – – Pánská 8 3 

6403 59 39 – – – – – – – Dámská 8 3 

6403 59 50 – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 8 3 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 59 91 – – – – – Menší než 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 59 95 – – – – – – Pánská 8 3 

6403 59 99 – – – – – – Dámská 8 3 

– Ostatní obuv 

6403 91 – – Pokrývající kotník 

6403 91 05 – – – Založená na dřevěném základním dílu, bez stélky 8 3 

– – – Ostatní 

– – – – Pokrývající kotník, ale žádnou část lýtka, se stélkou 
o délce 

6403 91 11 – – – – – Menší než 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 91 13 – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou 

8 5 

– – – – – – Ostatní 

6403 91 16 – – – – – – – Pánská 8 3 

6403 91 18 – – – – – – – Dámská 8 3 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 91 91 – – – – – Menší než 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm nebo více 

▼B
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6403 91 93 – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou 

8 3 

– – – – – – Ostatní 

6403 91 96 – – – – – – – Pánská 8 3 

6403 91 98 – – – – – – – Dámská 5 0 

6403 99 – – Ostatní 

6403 99 05 – – – Založená na dřevěném základním dílu, bez stélky 8 3 

– – – Ostatní 

– – – – Obuv s nártem vyrobeným z řemínků nebo s jedním 
nebo několika výřezy 

6403 99 11 – – – – – S výškou podešve společně s podpatkem větší než 
3 cm 

8 5 

– – – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 99 31 – – – – – – Menší než 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm nebo více 

6403 99 33 – – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou 

8 3 

– – – – – – – Ostatní 

6403 99 36 – – – – – – – – Pánská 8 5 

6403 99 38 – – – – – – – – Dámská 5 0 

6403 99 50 – – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 8 3 

– – – – Ostatní, se stélkou o délce 

6403 99 91 – – – – – Menší než 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm nebo více 

6403 99 93 – – – – – – Obuv, u níž nelze určit, zda jde o pánskou nebo 
dámskou 

8 3 

– – – – – – Ostatní 

6403 99 96 – – – – – – – Pánská 8 3 

▼B
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6403 99 98 – – – – – – – Dámská 7 3 

6404 Obuv se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo 
kompozitní usně a se svrškem z textilních materiálů 

– Obuv se zevní podešví z kaučuku nebo plastů 

6404 11 00 – – Sportovní obuv; obuv pro tenis, košíkovou, gymnastiku, 
cvičení a podobně 

16,9 5 

6404 19 – – Ostatní 

6404 19 10 – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 16,9 5 

6404 19 90 – – – Ostatní 17 5 

6404 20 – Obuv se zevní podešví z usně nebo kompozitní usně 

6404 20 10 – – Pantofle a ostatní domácí obuv 17 5 

6404 20 90 – – Ostatní 17 5 

6405 Ostatní obuv 

6405 10 00 – Se svrškem z usně nebo kompozitní usně 3,5 0 

6405 20 – Se svrškem z textilních materiálů 

6405 20 10 – – S dřevěnou nebo korkovou zevní podešví 3,5 0 

– – Se zevní podešví z ostatních materiálů 

6405 20 91 – – – Pantofle a ostatní domácí obuv 4 0 

6405 20 99 – – – Ostatní 4 0 

6405 90 – Ostatní 

6405 90 10 – – Se zevní podešví z kaučuku, plastů, usně nebo kompo­
zitní usně 

17 5 

6405 90 90 – – Se zevní podešví z ostatních materiálů 4 0 

6406 Části a součásti obuvi (včetně svršků, též spojených s pode­ 
švemi, jinými než zevními); vkládací stélky, pružné 
podpatěnky a podobné výrobky; kamaše, kožené kamaše 
a podobné výrobky, a jejich části a součásti 

6406 10 – Svršky a jejich části a součásti, jiné než opatky a výztuže 

– – Z usně 

▼B
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6406 10 11 – – – Svršky 3 0 

6406 10 19 – – – Části a součásti svršků 3 0 

6406 10 90 – – Z ostatních materiálů 3 0 

6406 20 – Zevní podešve a podpatky, z kaučuku nebo plastů 

6406 20 10 – – Z kaučuku 3 0 

6406 20 90 – – Z plastů 3 0 

– Ostatní 

6406 91 00 – – Ze dřeva 3 0 

6406 99 – – Z ostatních materiálů 

6406 99 10 – – – Kamaše, kožené kamaše a podobné výrobky a jejich 
části a součásti 

3 0 

6406 99 30 – – – Svršky spojené s vnitřní podešví nebo s jinou částí 
podešve obuvi, ale bez zevní podešve 

3 0 

6406 99 50 – – – Odstranitelné stélky a ostatní odstranitelné příslušen­
ství 

3 0 

6406 99 60 – – – Zevní podešve z usně nebo kompozitní usně 3 0 

6406 99 80 – – – Ostatní 3 0 

65 KAPITOLA 65 – POKRÝVKY HLAVY A JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI 

6501 00 00 Kloboukové formy a kloboukové šišáky z plsti, nezformo­
vané do tvaru, bez vytvořeného okraje (krempy), šišákové 
ploché kotouče (plateaux) a tzv. manchons (válcovitého 
tvaru, též rozříznuté na výšku), z plsti 

2,7 0 

6502 00 00 Kloboukové šišáky, splétané nebo zhotovené spojením 
pásků z jakéhokoliv materiálu, nezformované do tvaru, 
bez vytvořeného okraje (krempy), nepodšívané ani nezdo­
bené 

bez 0 

6504 00 00 Klobouky a jiné pokrývky hlavy, splétané nebo zhotovené 
spojením pásků z jakéhokoliv materiálu, též podšívané nebo 
zdobené 

bez 0 

6505 Klobouky a jiné pokrývky hlavy, pletené nebo háčkované 
nebo zhotovené z krajek, plsti nebo jiných textilních mate­
riálů, v metráži (ne však v pásech), též podšívané nebo 
zdobené; síťky na vlasy z jakéhokoliv materiálu, též 
podšívané nebo zdobené 

6505 10 00 – Síťky na vlasy 2,7 0 

▼B
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6505 90 – Ostatní 

6505 90 05 – – Z plsti z chlupů nebo z plsti z vlny a chlupů, zhotovené 
ze šišáků nebo šišákových plochých kotoučů (plateaux) 
čísla 6501 

5,7 0 

– – Ostatní 

6505 90 10 – – – Barety, čepice, čapky, fezy, turbany a podobné 
pokrývky hlavy 

2,7 0 

6505 90 30 – – – Čepice se štítkem 2,7 0 

6505 90 80 – – – Ostatní 2,7 0 

6506 Ostatní pokrývky hlavy, též podšívané nebo zdobené 

6506 10 – Ochranné pokrývky hlavy 

6506 10 10 – – Z plastů 2,7 0 

6506 10 80 – – Z ostatních materiálů 2,7 0 

– Ostatní 

6506 91 00 – – Z kaučuku nebo plastů 2,7 0 

6506 99 – – Z ostatních materiálů 

6506 99 10 – – – Z plsti z chlupů nebo z plsti z vlny a chlupů, zhoto­
vené ze šišáků nebo šišákových plochých kotoučů 
(plateaux) čísla 6501 

5,7 0 

6506 99 90 – – – Ostatní 2,7 0 

6507 00 00 Pásky pro vnitřní vybavení, podšívky, povlaky, podložky, 
kostry, štítky (kšilty) a podbradní pásky, pro pokrývky 
hlavy 

2,7 0 

66 KAPITOLA 66 - DEŠTNÍKY, SLUNEČNÍKY, VYCHÁZ­
KOVÉ HOLE, SEDACÍ HOLE, BIČE, JEZDECKÉ 
BIČÍKY A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI 

6601 Deštníky a slunečníky (včetně deštníků v holi, zahradních 
deštníků a podobných deštníků) 

6601 10 00 – Zahradní nebo podobné deštníky 4,7 0 

– Ostatní 

6601 91 00 – – Se zásuvnou rukojetí 4,7 0 

▼B
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6601 99 – – Ostatní 

– – – S potahem z tkaniny z textilních materiálů 

6601 99 11 – – – – Z chemických vláken 4,7 0 

6601 99 19 – – – – Z ostatních textilních materiálů 4,7 0 

6601 99 90 – – – Ostatní 4,7 0 

6602 00 00 Vycházkové hole, sedací hole, biče, jezdecké bičíky 
a podobné výrobky 

2,7 0 

6603 Části a součásti, ozdoby a příslušenství výrobků čísel 6601 
nebo 6602 

6603 20 00 – Deštníkové kostry, včetně koster nasazených na držadlech 
(holích) 

5,2 0 

6603 90 – Ostatní 

6603 90 10 – – Rukojeti a knoflíky 2,7 0 

6603 90 90 – – Ostatní 5 0 

67 KAPITOLA 67 - UPRAVENÁ PÉRA A PRACHOVÉ 
PEŘÍ A VÝROBKY Z NICH; UMĚLÉ KVĚTINY; 
VÝROBKY Z VLASŮ 

6701 00 00 Kůže a jiné části ptáků s péry nebo prachovým peřím, péra, 
části per, prachové peří a výrobky z nich (jiné než zboží 
čísla 0505 a opracovaná brka a stvoly per) 

2,7 0 

6702 Umělé květiny, listoví a ovoce a jejich části a součásti; 
výrobky zhotovené z umělých květin, listoví nebo ovoce 

6702 10 00 – Z plastů 4,7 0 

6702 90 00 – Z ostatních materiálů 4,7 0 

6703 00 00 Vlasy rovnoběžně srovnané, ztenčené, odbarvené nebo 
jinak zpracované; vlna nebo jiné zvířecí chlupy nebo jiné 
textilní materiály, upravené pro výrobu paruk nebo podob­
ných výrobků 

1,7 0 

6704 Paruky, nepravé vousy, obočí a řasy, příčesky a podobné 
výrobky z vlasů nebo zvířecích chlupů nebo textilních 
materiálů; výrobky z vlasů jinde neuvedené ani nezahrnuté 

– Ze syntetických textilních materiálů 

6704 11 00 – – Celé paruky 2,2 0 

▼B
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6704 19 00 – – Ostatní 2,2 0 

6704 20 00 – Z vlasů 2,2 0 

6704 90 00 – Z ostatních materiálů 2,2 0 

XIII TŘÍDA XIII - VÝROBKY Z KAMENE, SÁDRY, 
CEMENTU, OSINKU (AZBESTU), SLÍDY NEBO 
PODOBNÝCH MATERIÁLŮ; KERAMICKÉ VÝROBKY; 
SKLO A SKLENĚNÉ VÝROBKY 

68 KAPITOLA 68 - VÝROBKY Z KAMENE, SÁDRY, 
CEMENTU, OSINKU (AZBESTU), SLÍDY NEBO 
PODOBNÝCH MATERIÁLŮ 

6801 00 00 Dlažební kostky, obrubníky a dlažební desky, z přírodního 
kamene (vyjma břidlice) 

bez 0 

6802 Opracované kameny pro výtvarné nebo stavební účely 
(vyjma břidlice) a výrobky z nich, jiné než zboží čísla 
6801; mozaikové kostky a podobné výrobky, z přírodního 
kamene (včetně břidlice), též na podložce; uměle barvená 
zrna, odštěpky a prach z přírodního kamene (včetně břid­
lice) 

6802 10 00 – Dlaždice, kostky a podobné výrobky, též pravoúhlé 
(včetně čtvercových), jejichž největší plochu lze zahrnout 
do čtverce o straně menší než 7 cm; uměle barvená zrna, 
odštěpky a prach 

bez 0 

– Ostatní kameny pro výtvarné nebo stavební účely 
a výrobky z nich, jednoduše rozsekané nebo rozřezané, 
s plochým nebo rovným povrchem 

6802 21 00 – – Mramor, travertin a alabastr 1,7 0 

6802 23 00 – – Žula 1,7 0 

6802 29 00 – – Ostatní kameny 1,7 0 

– Ostatní 

6802 91 – – Mramor, travertin a alabastr 

6802 91 10 – – – Leštěný alabastr, zdobený nebo jinak opracovaný, ne 
však vyřezávaný 

1,7 0 

6802 91 90 – – – Ostatní 1,7 0 

6802 92 – – Ostatní vápenaté kameny 

6802 92 10 – – – Leštěné, zdobené nebo jinak opracované, ne však 
vyřezávané 

1,7 0 

6802 92 90 – – – Ostatní 1,7 0 
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6802 93 – – Žula 

6802 93 10 – – – Leštěná, zdobená nebo jinak opracovaná, ne však 
vyřezávaná, o čisté hmotnosti 10 kg nebo více 

bez 0 

6802 93 90 – – – Ostatní 1,7 0 

6802 99 – – Ostatní kameny 

6802 99 10 – – – Leštěné, zdobené nebo jinak opracované, ne však 
vyřezávané, o čisté hmotnosti 10 kg nebo více 

bez 0 

6802 99 90 – – – Ostatní 1,7 0 

6803 00 Opracovaná přírodní břidlice a výrobky z přírodní nebo 
aglomerované břidlice 

6803 00 10 – Střešní nebo nástěnné břidlice 1,7 0 

6803 00 90 – Ostatní 1,7 0 

6804 Mlýnské kameny, brusné kameny, brusné kotouče 
a podobné výrobky, bez rámů, používané k mletí, drcení, 
broušení, ostření, leštění, hoblování nebo řezání, ruční 
brousky nebo lešticí kameny a jejich části a součásti, 
z přírodního kamene, z aglomerovaných přírodních nebo 
umělých brusiv nebo z keramiky, též s některými částmi 
z jiných materiálů 

6804 10 00 – Mlýnské kameny a brusné kameny používané k mletí, 
drcení nebo rozvlákňování 

bez 0 

– Ostatní mlýnské kameny, brusné kameny, brusné kotouče 
a podobné výrobky 

6804 21 00 – – Z aglomerovaného syntetického nebo přírodního 
diamantu 

1,7 0 

6804 22 – – Z ostatních aglomerovaných brusiv nebo z keramiky 

– – – Z umělých brusiv s pojivem 

– – – – Ze syntetických nebo umělých pryskyřic 

6804 22 12 – – – – – Nevyztužené bez 0 

6804 22 18 – – – – – Vyztužené bez 0 

6804 22 30 – – – – Z keramiky nebo silikátu bez 0 

6804 22 50 – – – – Z jiných materiálů bez 0 

6804 22 90 – – – Ostatní bez 0 

6804 23 00 – – Z přírodního kamene bez 0 

▼B
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6804 30 00 – Ruční brousky nebo lešticí kameny bez 0 

6805 Přírodní nebo umělá brusiva ve formě prášku nebo zrn, na 
podložce z textilního materiálu, papíru, kartónu nebo 
lepenky nebo jiných materiálů, též přiříznuté do tvaru 
nebo sešité nebo jinak spojené 

6805 10 00 – Pouze na podložce z textilní tkaniny 1,7 0 

6805 20 00 – Pouze na podložce z papíru, kartónu nebo lepenky 1,7 0 

6805 30 – Na podložce z ostatních materiálů 

6805 30 10 – – Na podložce z textilní tkaniny, kombinované s papírem, 
kartónem nebo lepenkou 

1,7 0 

6805 30 20 – – Na podložce z vulkánfíbru 1,7 0 

6805 30 80 – – Ostatní 1,7 0 

6806 Strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální vlny; 
expandovaný vermikulit, expandované jíly, strusková pěna 
a podobné expandované nerostné materiály; směsi 
a výrobky z nerostných materiálů používaných pro tepelnou 
nebo zvukovou izolaci nebo zvukovou absorbci, jiné než 
čísla 6811 nebo 6812 nebo kapitoly 69 

6806 10 00 – Strusková vlna, horninová vlna a podobné minerální vlny 
(včetně jejich směsí), volně ložené, v listech nebo rolích 

bez 0 

6806 20 – Expandovaný vermikulit, expandované jíly, strusková 
pěna a podobné expandované nerostné materiály (včetně 
jejich směsí) 

6806 20 10 – – Expandované jíly bez 0 

6806 20 90 – – Ostatní bez 0 

6806 90 00 – Ostatní bez 0 

6807 Výrobky z asfaltu nebo podobných materiálů (například 
z ropné živice nebo černouhelné dehtové smoly) 

6807 10 – V kotoučích 

6807 10 10 – – Střešní a nástěnné výrobky bez 0 

6807 10 90 – – Ostatní bez 0 

6807 90 00 – Ostatní bez 0 

▼B
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6808 00 00 Panely, tabule, desky, dlaždice, bloky a podobné výrobky 
z rostlinných vláken, slámy, hoblin, dřevěných třísek, pilin 
nebo jiných dřevěných odpadů aglomerovaných cementem, 
sádrou nebo jinými minerálními pojivy 

1,7 0 

6809 Výrobky ze sádry nebo ze směsí na bázi sádry 

– Tabule, desky, panely, dlaždice a podobné výrobky, 
nezdobené 

6809 11 00 – – Potažené nebo vyztužené pouze papírem, kartónem nebo 
lepenkou 

1,7 0 

6809 19 00 – – Ostatní 1,7 0 

6809 90 00 – Ostatní výrobky 1,7 0 

6810 Výrobky z cementu, betonu nebo umělého kamene, též 
vyztužené 

– Dlaždice, dlaždičky, cihly a podobné výrobky 

6810 11 – – Tvárnice a cihly 

6810 11 10 – – – Z lehkého betonu (se základem z rozdrcené pemzy, 
granulované strusky atd.) 

1,7 0 

6810 11 90 – – – Ostatní 1,7 0 

6810 19 – – Ostatní 

6810 19 10 – – – Střešní tašky 1,7 0 

– – – Ostatní obkládačky a dlaždice 

6810 19 31 – – – – Z betonu 1,7 0 

6810 19 39 – – – – Ostatní 1,7 0 

6810 19 90 – – – Ostatní 1,7 0 

– Ostatní výrobky 

6810 91 – – Prefabrikované konstrukční díly pro stavebnictví nebo 
stavební inženýrství 

6810 91 10 – – – Části podlah 1,7 0 

6810 91 90 – – – Ostatní 1,7 0 

6810 99 00 – – Ostatní 1,7 0 

▼B
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6811 Výrobky z osinkocementu (azbestocementu), z buničitoce­
mentu nebo podobné 

6811 40 00 – Obsahující osinek (azbest) 1,7 0 

– Neobsahující osinek (azbest) 

6811 81 00 – – Vlnité desky 1,7 0 

6811 82 – – Ostatní desky, tabule, dlaždice a podobné výrobky 

6811 82 10 – – – Desky pro střechy nebo stěny nepřesahující 40 × 
60 cm 

1,7 0 

6811 82 90 – – – Ostatní 1,7 0 

6811 83 00 – – Trouby, trubky a příslušenství pro trouby nebo trubky 1,7 0 

6811 89 00 – – Ostatní výrobky 1,7 0 

6812 Zpracovaná osinková (azbestová) vlákna; směsi na bázi 
osinku (azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) a uhličitanu 
hořečnatého; výrobky z těchto směsí nebo osinku (azbestu) 
(například nitě, tkaniny, oděvy, pokrývky hlavy, obuv, 
těsnicí vložky), též vyztužené, jiné než zboží čísel 6811 
nebo 6813 

6812 80 – Z krokydolitu 

6812 80 10 – – Zpracovaná vlákna; směsi na bázi osinku (azbestu) nebo 
na bázi osinku (azbestu) a uhličitanu hořečnatého 

1,7 0 

6812 80 90 – – Ostatní 3,7 0 

– Ostatní 

6812 91 00 – – Oděvy, oděvní doplňky, obuv a pokrývky hlavy 3,7 0 

6812 92 00 – – Papír, lepenka a plsť 3,7 0 

6812 93 00 – – Lisované těsnění z osinkových (azbestových) vláken, 
v listech nebo kotoučích 

3,7 0 

6812 99 – – Ostatní 

6812 99 10 – – – Zpracovaná osinková (azbestová) vlákna; směsi na 
bázi osinku (azbestu) nebo na bázi osinku (azbestu) 
a uhličitanu hořečnatého 

1,7 0 

6812 99 90 – – – Ostatní 3,7 0 

▼B
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6813 Třecí materiál a výrobky z něj (například desky, svitky, 
pásy, segmenty, kotouče, podložky, těsnění), nenamonto­
vané, pro brzdy, spojky nebo podobné výrobky, na bázi 
osinku (azbestu), jiných nerostných látek nebo buničiny, 
též v kombinaci s textilií nebo jinými materiály 

6813 20 00 – Obsahující osinek (azbest) 2,7 0 

– Neobsahující osinek (azbest) 

6813 81 00 – – Brzdová obložení a podložky 2,7 0 

6813 89 00 – – Ostatní 2,7 0 

6814 Zpracovaná slída a výrobky ze slídy, včetně aglomerované 
nebo rekonstituované slídy, též na podložce z papíru, 
kartónu, lepenky nebo jiných materiálů 

6814 10 00 – Desky, tabule a pásy z aglomerované nebo rekonstitu­
ované slídy, též na podložce 

1,7 0 

6814 90 00 – Ostatní 1,7 0 

6815 Výrobky z kamene nebo jiných nerostných látek (včetně 
uhlíkových vláken, výrobků z uhlíkových vláken a výrobků 
z rašeliny), jinde neuvedené ani nezahrnuté 

6815 10 – Neelektrické výrobky z grafitu nebo jiných forem uhlíku 

6815 10 10 – – Uhlíková vlákna a výrobky z nich bez 0 

6815 10 90 – – Ostatní bez 0 

6815 20 00 – Výrobky z rašeliny bez 0 

– Ostatní výrobky 

6815 91 00 – – Obsahující magnezit, dolomit nebo chromit bez 0 

6815 99 – – Ostatní 

6815 99 10 – – – Ze žáruvzdorných materiálů, chemicky vázaných bez 0 

6815 99 90 – – – Ostatní bez 0 

69 KAPITOLA 69 – KERAMICKÉ VÝROBKY 

I. VÝROBKY Z KŘEMIČITÝCH FOSILNÍCH MOUČEK 
NEBO PODOBNÝCH KŘEMIČITÝCH ZEMIN 
A ŽÁRUVZDORNÉ VÝROBKY 

6901 00 00 Cihly, tvárnice, dlaždice a jiné keramické výrobky z křemi­ 
čitých fosilních mouček (například z křemeliny, tripolitu 
nebo diatomitu) nebo z podobných křemičitých zemin 

2 0 

▼B
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6902 Žáruvzdorné cihly, tvárnice, dlaždice a podobné žáruvz­
dorné keramické stavební výrobky, jiné než výrobky 
z křemičitých fosilních mouček nebo z podobných křemi­ 
čitých zemin 

6902 10 00 – Obsahující, samostatně nebo dohromady, více než 50 % 
hmotnostních prvků Mg, Ca nebo Cr, vyjádřeno jako 
MgO, CaO nebo Cr 2 O 3 

2 0 

6902 20 – Obsahující více než 50 % hmotnostních oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ), oxidu křemičitého (SiO 2 ) nebo směsi nebo slou­ 
čeniny těchto produktů 

6902 20 10 – – Obsahující 93 % hmotnostních nebo více oxidu křemi­ 
čitého (SiO 2 ) 

2 0 

– – Ostatní 

6902 20 91 – – – Obsahující více než 7 % hmotnostních, avšak méně 
než 45 % hmotnostních oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 – – – Ostatní 2 0 

6902 90 00 – Ostatní 2 0 

6903 Ostatní žáruvzdorné keramické výrobky (například retorty, 
tavicí kelímky, mufle, trysky, zátky, podpěry, zkušební 
kelímky, trouby, trubky, pouzdra a tyče), jiné než výrobky 
z křemičitých fosilních mouček nebo podobných křemiči­
tých zemin 

6903 10 00 – Obsahující více než 50 % hmotnostních grafitu nebo 
jiného uhlíku nebo směsi těchto produktů 

5 0 

6903 20 – Obsahující více než 50 % hmotnostních oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) nebo směsi nebo sloučeniny oxidu hlinitého 
a oxidu křemičitého (SiO 2 ) 

6903 20 10 – – Obsahující méně než 45 % hmotnostních oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) 

5 0 

6903 20 90 – – Obsahující 45 % hmotnostních nebo více oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) 

5 0 

6903 90 – Ostatní 

6903 90 10 – – Obsahující více než 25 % hmotnostních, avšak nejvýše 
50 % hmotnostních grafitu nebo jiného uhlíku nebo 
směsi těchto produktů 

5 0 

6903 90 90 – – Ostatní 5 0 

II. OSTATNÍ KERAMICKÉ VÝROBKY 

6904 Keramické stavební cihly, podlahové bloky, nosné nebo 
výplňové tvarovky a podobné výrobky 

6904 10 00 – Stavební cihly 2 0 

▼B
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6904 90 00 – Ostatní 2 0 

6905 Střešní tašky, komínové krycí desky, komínové vložky, 
stavební ozdoby a jiné stavební keramické výrobky 

6905 10 00 – Střešní tašky bez 0 

6905 90 00 – Ostatní bez 0 

6906 00 00 Keramické trubky, odtokové žlaby, žlábky a příslušenství 
pro trubky 

bez 0 

6907 Neglazované keramické dlaždice a obkládačky, neglazo­
vané obkládačky pro krby nebo stěny; neglazované kera­
mické mozaikové kostky a podobné výrobky, též na 
podložce 

6907 10 00 – Obkládačky, mozaikové kostky a podobné výrobky, též 
jiného než pravoúhlého tvaru, jejichž největší plochu lze 
zahrnout do čtverce o straně menší než 7 cm 

5 0 

6907 90 – Ostatní 

6907 90 10 – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – Ostatní 

6907 90 91 – – – Kameninové zboží 5 0 

6907 90 93 – – – Pórovina a jemné keramické zboží 5 0 

6907 90 99 – – – Ostatní 5 0 

6908 Glazované keramické dlaždice a obkládačky, glazované 
obkládačky pro krby nebo stěny; glazované keramické 
mozaikové kostky a podobné výrobky, též na podložce 

6908 10 – Obkládačky, mozaikové kostky a podobné výrobky, též 
jiného než pravoúhlého tvaru, jejichž největší plochu lze 
zahrnout do čtverce o straně menší než 7 cm 

6908 10 10 – – Z běžné keramiky 7 3 

6908 10 90 – – Ostatní 7 3 

6908 90 – Ostatní 

– – Z běžné keramiky 

6908 90 11 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 6 0 

– – – Ostatní, s maximální tloušťkou 

▼B
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6908 90 21 – – – – Nepřesahující 15 mm 5 0 

6908 90 29 – – – – Převyšující 15 mm 5 0 

– – Ostatní 

6908 90 31 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Ostatní 

6908 90 51 – – – – S lícovou plochou nepřesahující 90 cm 
2 7 3 

– – – – Ostatní 

6908 90 91 – – – – – Kameninové zboží 5 0 

6908 90 93 – – – – – Pórovina a jemné keramické zboží 5 0 

6908 90 99 – – – – – Ostatní 5 0 

6909 Keramické zboží pro laboratorní, chemické nebo jiné tech­
nické účely; keramické žlaby, kádě a podobné nádrže 
používané v zemědělství; keramické hrnce, nádoby 
a podobné výrobky používané pro přepravu nebo balení 
zboží 

– Keramické zboží pro laboratorní, chemické nebo jiné 
technické účely 

6909 11 00 – – Z porcelánu 5 0 

6909 12 00 – – Výrobky o tvrdosti odpovídající stupni 9 nebo vyšší 
podle Mohsovy stupnice 

5 0 

6909 19 00 – – Ostatní 5 0 

6909 90 00 – Ostatní 5 0 

6910 Keramické výlevky, umyvadla, podstavce pod umyvadla, 
bidety, koupací vany, záchodové mísy, splachovací nádrže, 
pisoárové mísy a podobná zařízení k sanitárním a hygi­
enickým účelům 

6910 10 00 – Z porcelánu 7 0 

6910 90 00 – Ostatní 7 0 

6911 Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní předměty pro 
domácnost a toaletní předměty z porcelánu 

6911 10 00 – Stolní a kuchyňské nádobí a náčiní 12 5 

6911 90 00 – Ostatní 12 5 

▼B
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6912 00 Keramické stolní a kuchyňské nádobí a náčiní, ostatní před­
měty pro domácnost a toaletní předměty z jiných materiálů 
než z porcelánu 

6912 00 10 – Z běžné keramiky 5 0 

6912 00 30 – Kameninové zboží 5,5 0 

6912 00 50 – Pórovina a jemné keramické zboží 9 5 

6912 00 90 – Ostatní 7 3 

6913 Sošky a jiné ozdobné keramické předměty 

6913 10 00 – Z porcelánu 6 0 

6913 90 – Ostatní 

6913 90 10 – – Z běžné keramiky 3,5 0 

– – Ostatní 

6913 90 91 – – – Kameninové zboží 6 0 

6913 90 93 – – – Pórovina a jemné keramické zboží 6 0 

6913 90 99 – – – Ostatní 6 0 

6914 Ostatní keramické výrobky 

6914 10 00 – Z porcelánu 5 0 

6914 90 – Ostatní 

6914 90 10 – – Z běžné keramiky 3 0 

6914 90 90 – – Ostatní 3 0 

70 KAPITOLA 70 – SKLO A SKLENĚNÉ VÝROBKY 

7001 00 Skleněné střepy a jiné skleněné odpady; masivní sklo 
v kusech 

7001 00 10 – Skleněné střepy a jiné skleněné odpady bez 0 

– Masivní sklo v kusech 

7001 00 91 – – Optické sklo 3 0 

7001 00 99 – – Ostatní bez 0 

▼B
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7002 Sklo ve tvaru kuliček (jiných než mikrokuliček čísla 7018), 
tyčí nebo trubic, neopracované 

7002 10 00 – Kuličky 3 0 

7002 20 – Tyče 

7002 20 10 – – Z optického skla 3 0 

7002 20 90 – – Ostatní 3 0 

– Trubice 

7002 31 00 – – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla 3 0 

7002 32 00 – – Z ostatního skla s lineárním koeficientem teplotní 
roztažnosti nepřesahujícím 5 × 10 

–6 K 
–1 v rozmezí 

teplot od 0 °C do 300 °C 

3 0 

7002 39 00 – – Ostatní 3 0 

7003 Lité a válcované sklo v tabulích nebo profilované, též 
s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak 
neopracované 

– Tabulové sklo bez drátěné vložky 

7003 12 – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo s absorpční, 
reflexní nebo nereflexní vrstvou 

7003 12 10 – – – Z optického skla 3 0 

– – – Ostatní 

7003 12 91 – – – – S nereflexní vrstvou 3 0 

7003 12 99 – – – – Ostatní 3,8 MIN + 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 19 – – Ostatní 

7003 19 10 – – – Z optického skla 3 0 

7003 19 90 – – – Ostatní 3,8 MIN + 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 20 00 – Tabulové sklo s drátěnou vložkou 3,8 MIN + 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 30 00 – Profilované sklo 3 0 

▼B
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7004 Tažené a foukané sklo v tabulích, též s absorpční, reflexní 
nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak neopracované 

7004 20 – Sklo barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo 
s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou 

7004 20 10 – – Optické sklo 3 0 

– – Ostatní 

7004 20 91 – – – S nereflexní vrstvou 3 0 

7004 20 99 – – – Ostatní 4,4 MIN + 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 – Ostatní 

7004 90 10 – – Optické sklo 3 0 

7004 90 70 – – Tabulové sklo zahradnické 4,4 MIN + 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

– – Ostatní, o tloušťce 

7004 90 92 – – – Nepřesahující 2,5 mm 4,4 MIN + 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 98 – – – Převyšující 2,5 mm 4,4 MIN + 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7005 Plavené sklo a sklo na povrchu broušené nebo leštěné, 
v tabulích, též s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou, 
avšak jinak neopracované 

7005 10 – Sklo bez drátěné vložky, s absorpční, reflexní nebo nere­
flexní vrstvou 

7005 10 05 – – S nereflexní vrstvou 3 0 

– – Ostatní, o tloušťce 

7005 10 25 – – – Nepřesahující 3,5 mm 2 0 

7005 10 30 – – – Převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 4,5 mm 2 0 

7005 10 80 – – – Převyšující 4,5 mm 2 0 

– Ostatní sklo bez drátěné vložky 

▼B
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7005 21 – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo pouze 
broušené na povrchu 

7005 21 25 – – – O tloušťce nepřesahující 3,5 mm 2 0 

7005 21 30 – – – O tloušťce převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 
4,5 mm 

2 0 

7005 21 80 – – – O tloušťce převyšující 4,5 mm 2 0 

7005 29 – – Ostatní 

7005 29 25 – – – O tloušťce nepřesahující 3,5 mm 2 0 

7005 29 35 – – – O tloušťce převyšující 3,5 mm, avšak nepřesahující 
4,5 mm 

2 0 

7005 29 80 – – – O tloušťce převyšující 4,5 mm 2 0 

7005 30 00 – Sklo s drátěnou vložkou 2 0 

7006 00 Sklo čísel 7003, 7004 nebo 7005, ohýbané, s opracovanými 
hranami, ryté, vrtané, smaltované nebo jinak opracované, 
avšak nezarámované ani nespojované s jinými materiály 

7006 00 10 – Optické sklo 3 0 

7006 00 90 – Ostatní 3 0 

7007 Bezpečnostní sklo sestávající z tvrzeného nebo vrstveného 
skla 

– Tvrzené bezpečnostní sklo 

7007 11 – – V rozměrech a tvarech vhodných k zabudování do vozi­
del, letadel, kosmických lodí nebo plavidel 

7007 11 10 – – – O velikosti a tvaru vhodném k zabudování do moto­
rových vozidel 

3 0 

7007 11 90 – – – Ostatní 3 0 

7007 19 – – Ostatní 

7007 19 10 – – – Smaltované 3 0 

7007 19 20 – – – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo 
s absorpční nebo reflexní vrstvou 

3 0 

7007 19 80 – – – Ostatní 3 0 

– Vrstvené bezpečnostní sklo 

▼B
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7007 21 – – V rozměrech a tvarech vhodných k zabudování do vozi­
del, letadel, kosmických lodí nebo plavidel 

7007 21 20 – – – O velikosti a tvaru vhodném k zabudování do moto­
rových vozidel 

3 0 

7007 21 80 – – – Ostatní 3 0 

7007 29 00 – – Ostatní 3 0 

7008 00 Izolační jednotky z několika skleněných tabulí 

7008 00 20 – Barvené ve hmotě, zakalené, přejímané nebo s absorpční 
nebo reflexní vrstvou 

3 0 

– Ostatní 

7008 00 81 – – Skládající se ze dvou skleněných tabulí neprodyšně utěs­
něných kolem hran a oddělených vrstvou vzduchu, 
jiného plynu nebo vakua 

3 0 

7008 00 89 – – Ostatní 3 0 

7009 Skleněná zrcadla, též zarámovaná, včetně zpětných zrcátek 

7009 10 00 – Zpětná zrcátka pro vozidla 4 0 

– Ostatní 

7009 91 00 – – Nezarámovaná 4 0 

7009 92 00 – – Zarámovaná 4 0 

7010 Demižony, lahve, sklenice, baňky, kelímky, lékovky, 
lahvičky na tablety, ampule a jiné skleněné obaly použí­
vané pro přepravu nebo k balení zboží; zavařovací sklenice; 
zátky, víčka a jiné uzávěry ze skla 

7010 10 00 – Ampule 3 0 

7010 20 00 – Zátky, víčka a jiné uzávěry 5 0 

7010 90 – Ostatní 

7010 90 10 – – Zavařovací sklenice 5 0 

– – Ostatní 

7010 90 21 – – – Vyrobené ze skleněných trubic 5 0 

– – – Ostatní, s jmenovitým objemem 

▼B
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7010 90 31 – – – – 2,5 l nebo větším 5 0 

– – – – Menším než 2,5 l 

– – – – – Pro nápoje a potraviny 

– – – – – – Lahve 

– – – – – – – Z bezbarvého skla, s jmenovitým objemem 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l nebo větším 5 0 

7010 90 43 – – – – – – – – Větším než 0,33 l, avšak menším než 1 l 5 0 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l nebo větším, avšak nejvýše 0,33 l 5 0 

7010 90 47 – – – – – – – – Menším než 0,15 l 5 0 

– – – – – – – Z barevného skla, s jmenovitým objemem 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l nebo větším 5 0 

7010 90 53 – – – – – – – – Větším než 0,33 l, avšak menším než 1 l 5 0 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l nebo větším, avšak nejvýše 0,33 l 5 0 

7010 90 57 – – – – – – – – Menším než 0,15 l 5 0 

– – – – – – Ostatní, s jmenovitým objemem 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 l nebo větším 5 0 

7010 90 67 – – – – – – – Menším než 0,25 l 5 0 

– – – – – Pro farmaceutické výrobky, s jmenovitým objemem 

7010 90 71 – – – – – – Převyšujícím 0,055 l 5 0 

7010 90 79 – – – – – – Nepřesahujícím 0,055 l 5 0 

– – – – – Pro ostatní výrobky 

7010 90 91 – – – – – – Z bezbarvého skla 5 0 

7010 90 99 – – – – – – Z barevného skla 5 0 

7011 Skleněné pláště (včetně žárovkových baněk a baněk pro 
elektronky), otevřené, a jejich skleněné části a součásti, 
bez vnitřního vybavení, pro elektrické lampy, obrazovky 
(CRT) apod. 

7011 10 00 – Pro elektrické osvětlení 4 0 

▼B
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7011 20 00 – Pro obrazovky (CRT) 4 0 

7011 90 00 – Ostatní 4 0 

7013 Stolní, kuchyňské, toaletní, kancelářské skleněné výrobky, 
skleněné výrobky pro vnitřní výzdobu nebo pro podobné 
účely (jiné než zboží čísel 7010 nebo 7018) 

7013 10 00 – Ze sklokeramiky 11 7 

– Kalíškové nápojové sklo na nožce, jiné než ze sklokera­
miky 

7013 22 – – Z olovnatého křišťálu 

7013 22 10 – – – Ručně nabírané 11 7 

7013 22 90 – – – Mechanicky nabírané 11 7 

7013 28 – – Ostatní 

7013 28 10 – – – Ručně nabírané 11 7 

7013 28 90 – – – Mechanicky nabírané 11 7 

– Ostatní nápojové sklo, jiné než ze sklokeramiky 

7013 33 – – Z olovnatého křišťálu 

– – – Ručně nabírané 

7013 33 11 – – – – Broušené nebo jinak zdobené 11 7 

7013 33 19 – – – – Ostatní 11 7 

– – – Mechanicky nabírané 

7013 33 91 – – – – Broušené nebo jinak zdobené 11 7 

7013 33 99 – – – – Ostatní 11 7 

7013 37 – – Ostatní 

7013 37 10 – – – Tvrzené sklo 11 7 

– – – Ostatní 

– – – – Ručně nabírané 

7013 37 51 – – – – – Broušené nebo jinak zdobené 11 7 

▼B
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7013 37 59 – – – – – Ostatní 11 7 

– – – – Mechanicky nabírané 

7013 37 91 – – – – – Broušené nebo jinak zdobené 11 7 

7013 37 99 – – – – – Ostatní 11 7 

– Stolní skleněné výrobky (jiné než nápojové sklo) nebo 
kuchyňské skleněné výrobky, jiné než ze sklokeramiky 

7013 41 – – Z olovnatého křišťálu 

7013 41 10 – – – Ručně nabírané 11 7 

7013 41 90 – – – Mechanicky nabírané 11 7 

7013 42 00 – – Ze skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti 
nepřesahujícím 5 × 10 

–6 K 
–1 v rozmezí teplot od 0 °C 

do 300 °C 

11 7 

7013 49 – – Ostatní 

7013 49 10 – – – Tvrzené sklo 11 7 

– – – Ostatní 

7013 49 91 – – – – Ručně nabírané 11 7 

7013 49 99 – – – – Mechanicky nabírané 11 7 

– Ostatní skleněné výrobky 

7013 91 – – Z olovnatého křišťálu 

7013 91 10 – – – Ručně nabírané 11 7 

7013 91 90 – – – Mechanicky nabírané 11 7 

7013 99 00 – – Ostatní 11 7 

7014 00 00 Signální sklo a optické články ze skla (jiné než výrobky 
čísla 7015), opticky neopracované 

3 0 

7015 Hodinová nebo hodinková skla a podobná skla, skla pro 
korekční i nekorekční brýle, vypouklá, ohýbaná, dutá apod., 
opticky neopracovaná; duté skleněné koule a jejich 
segmenty (kulové úseče) k výrobě těchto skel 

7015 10 00 – Skla pro korekční brýle 3 0 

▼B
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7015 90 00 – Ostatní 3 0 

7016 Dlažební kostky, desky, cihly, dlaždice, obkládačky 
a ostatní výrobky z lisovaného skla, též s drátěnou vložkou, 
používané pro stavební nebo konstrukční účely; skleněné 
kostky a ostatní skleněné drobné zboží, též na podložce, 
pro mozaiky nebo podobné dekorativní účely; skleněné 
vitráže a podobné výrobky; pěnové sklo v blocích, tabulích, 
deskách, skořepinách nebo podobných tvarech 

7016 10 00 – Skleněné kostky a ostatní skleněné drobné zboží, též na 
podložce, pro mozaiky nebo podobné dekorativní účely 

8 3 

7016 90 – Ostatní 

7016 90 10 – – Skleněné vitráže a podobné výrobky 3 0 

7016 90 80 – – Ostatní 3 MIN + 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7017 Laboratorní, hygienické nebo farmaceutické skleněné zboží, 
též opatřené stupnicemi nebo kalibrované 

7017 10 00 – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla 3 0 

7017 20 00 – Z ostatního skla s lineárním koeficientem teplotní roztaž­
nosti nepřesahujícím 5 × 10 

–6 K 
–1 v rozmezí teplot od 

0 °C do 300 °C 

3 0 

7017 90 00 – Ostatní 3 0 

7018 Skleněné perly, imitace perel, imitace drahokamů nebo 
polodrahokamů a podobné drobné skleněné zboží a výrobky 
z nich, jiné než bižuterie; skleněné oči jiné než protézní 
výrobky; sošky a ostatní ozdobné předměty ze skla tvaro­
vaného na kahanu, jiné než bižuterie; skleněné mikroku­
ličky, jejichž průměr nepřesahuje 1 mm (balotina) 

7018 10 – Skleněné perly, imitace perel, imitace drahokamů nebo 
polodrahokamů a podobné drobné skleněné zboží 

– – Skleněné perly 

7018 10 11 – – – Broušené a mechanicky leštěné bez 0 

7018 10 19 – – – Ostatní 7 0 

7018 10 30 – – Imitace perel bez 0 

– – Imitace drahokamů a polodrahokamů 

7018 10 51 – – – Broušené a mechanicky leštěné bez 0 

▼B
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7018 10 59 – – – Ostatní 3 0 

7018 10 90 – – Ostatní 3 0 

7018 20 00 – Skleněné mikrokuličky, jejichž průměr nepřesahuje 1 mm 
(balotina) 

3 0 

7018 90 – Ostatní 

7018 90 10 – – Skleněné oči; drobné skleněné zboží 3 0 

7018 90 90 – – Ostatní 6 0 

7019 Skleněná vlákna (včetně skleněné vlny) a výrobky z nich 
(například příze, tkaniny) 

– Skleněná lunta, pramence (rovings), příze a střiž (chopped 
strands) 

7019 11 00 – – Střiž (chopped strands) o délce nejvýše 50 mm 7 3 

7019 12 00 – – Pramence (rovings) 7 3 

7019 19 – – Ostatní 

7019 19 10 – – – Z nekonečných vláken 7 3 

7019 19 90 – – – Ze střižových vláken 7 3 

– Tenké listy (závojovina), rouno, rohože, matrace, desky 
a podobné netkané výrobky 

7019 31 00 – – Rohože 7 0 

7019 32 00 – – Tenké listy (závojovina) 5 0 

7019 39 00 – – Ostatní 5 0 

7019 40 00 – Tkaniny z pramenců (rovings) 7 3 

– Ostatní tkaniny 

7019 51 00 – – O šířce nepřesahující 30 cm 7 3 

7019 52 00 – – O šířce převyšující 30 cm, v plátnové vazbě, o plošné 
hmotnosti nižší než 250 g/m 

2 , z nekonečných vláken 
o délkové hmotnosti jednoduché nitě nejvýše 136 tex 

7 3 

7019 59 00 – – Ostatní 7 3 

7019 90 – Ostatní 

7019 90 10 – – Jiná než textilní vlákna, volně ložená nebo ve vločkách 7 0 

▼B
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7019 90 30 – – Výplně a pouzdra pro izolaci trubek a trubic 7 0 

– – Ostatní 

7019 90 91 – – – Z textilních vláken 7 0 

7019 90 99 – – – Ostatní 7 0 

7020 00 Ostatní skleněné výrobky 

7020 00 05 – Křemenné reaktorové trubky a držáky konstruované pro 
vložení do difúzních nebo oxidačních pecí pro výrobu 
polovodičových materiálů 

bez 0 

– Skleněné vložky do termosek nebo do jiných tepelně 
izolačních nádob 

7020 00 07 – – Nedokončené 3 0 

7020 00 08 – – Dokončené 6 0 

– Ostatní 

7020 00 10 – – Z taveného křemene nebo jiného křemenného skla 3 0 

7020 00 30 – – Ze skla s lineárním koeficientem teplotní roztažnosti 
nepřesahujícím 5 × 10 

–6 K 
–1 v rozmezí teplot od 0 °C 

do 300 °C 

3 0 

7020 00 80 – – Ostatní 3 0 

XIV TŘÍDA XIV - PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTOVANÉ 
PERLY, DRAHOKAMY NEBO POLODRAHOKAMY, 
DRAHÉ KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI 
KOVY A VÝROBKY Z NICH; BIŽUTERIE; MINCE 

71 KAPITOLA 71 - PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTO­
VANÉ PERLY, DRAHOKAMY NEBO POLODRAHO­
KAMY, DRAHÉ KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ 
DRAHÝMI KOVY A VÝROBKY Z NICH; BIŽUTERIE; 
MINCE 

I. PŘÍRODNÍ NEBO UMĚLE PĚSTOVANÉ PERLY 
A DRAHOKAMY NEBO POLODRAHOKAMY 

7101 Perly, přírodní nebo uměle pěstované, též opracované nebo 
tříděné, avšak nenavlečené, nezamontované ani nezasazené; 
perly, přírodní nebo uměle pěstované, dočasně navlečené 
pro usnadnění jejich dopravy 

7101 10 00 – Přírodní perly bez 0 

– Uměle pěstované perly 

▼B
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7101 21 00 – – Neopracované bez 0 

7101 22 00 – – Opracované bez 0 

7102 Diamanty, též opracované, avšak nezamontované ani neza­
sazené 

7102 10 00 – Netříděné bez 0 

– Průmyslové 

7102 21 00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo 
nahrubo broušené 

bez 0 

7102 29 00 – – Ostatní bez 0 

– Jiné než průmyslové 

7102 31 00 – – Neopracované nebo jednoduše řezané, štípané nebo 
nahrubo broušené 

bez 0 

7102 39 00 – – Ostatní bez 0 

7103 Drahokamy (jiné než diamanty) a polodrahokamy, též opra­
cované nebo roztříděné, avšak nenavlečené, nezamontované 
ani nezasazené; netříděné drahokamy (jiné než diamanty) 
a polodrahokamy, dočasně navlečené pro usnadnění jejich 
dopravy 

7103 10 00 – Neopracované nebo jednoduše řezané nebo hrubě tvaro­
vané 

bez 0 

– Jinak opracované 

7103 91 00 – – Rubíny, safíry a smaragdy bez 0 

7103 99 00 – – Ostatní bez 0 

7104 Syntetické nebo rekonstituované drahokamy nebo polodra­
hokamy, též opracované nebo roztříděné, avšak nenavle­ 
čené, nezamontované ani nezasazené; netříděné syntetické 
nebo rekonstituované drahokamy a polodrahokamy, 
dočasně navlečené pro usnadnění jejich dopravy 

7104 10 00 – Piezoelektrický křemen bez 0 

7104 20 00 – Ostatní, neopracované nebo jednoduše řezané nebo hrubě 
tvarované 

bez 0 

7104 90 00 – Ostatní bez 0 

7105 Drť a prach z přírodních nebo syntetických drahokamů 
nebo polodrahokamů 

7105 10 00 – Z diamantů bez 0 

7105 90 00 – Ostatní bez 0 
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II. DRAHÉ KOVY A KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI 
KOVY 

7106 Stříbro (včetně stříbra pokoveného zlatem nebo platinou), 
netepané nebo ve formě polotovarů nebo prachu 

7106 10 00 – Prach bez 0 

– Ostatní 

7106 91 – – Netepané 

7106 91 10 – – – O ryzosti nejméně 999 dílů na 1 000 bez 0 

7106 91 90 – – – O ryzosti nižší než 999 dílů na 1 000 bez 0 

7106 92 – – Polotovary 

7106 92 20 – – – O ryzosti nejméně 750 dílů na 1 000 bez 0 

7106 92 80 – – – O ryzosti nižší než 750 dílů na 1 000 bez 0 

7107 00 00 Obecné kovy plátované stříbrem, surové nebo opracované 
pouze do formy polotovarů 

bez 0 

7108 Zlato (včetně zlata pokoveného platinou), netepané nebo ve 
formě polotovarů nebo prachu 

– Jiné než měnové 

7108 11 00 – – Prach bez 0 

7108 12 00 – – Ostatní netepané formy bez 0 

7108 13 – – Ostatní polotovary 

7108 13 10 – – – Tyče, pruty, dráty a profily; desky; plechy a pásy 
o tloušťce převyšující 0,15 mm bez podložky 

bez 0 

7108 13 80 – – – Ostatní bez 0 

7108 20 00 – Měnové bez 0 

7109 00 00 Obecné kovy nebo stříbro plátované zlatem, surové nebo 
opracované pouze do formy polotovarů 

bez 0 

7110 Platina, netepaná nebo ve formě polotovarů nebo prachu 

– Platina 

▼B
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7110 11 00 – – Netepaná nebo ve formě prachu bez 0 

7110 19 – – Ostatní 

7110 19 10 – – – Tyče, pruty, dráty a profily; desky; plechy a pásy 
o tloušťce převyšující 0,15 mm bez podložky 

bez 0 

7110 19 80 – – – Ostatní bez 0 

– Palladium 

7110 21 00 – – Netepané nebo ve formě prachu bez 0 

7110 29 00 – – Ostatní bez 0 

– Rhodium 

7110 31 00 – – Netepané nebo ve formě prachu bez 0 

7110 39 00 – – Ostatní bez 0 

– Iridium, osmium a ruthenium 

7110 41 00 – – Netepané nebo ve formě prachu bez 0 

7110 49 00 – – Ostatní bez 0 

7111 00 00 Obecné kovy, stříbro nebo zlato plátované platinou, surové 
nebo opracované pouze do formy polotovarů 

bez 0 

7112 Odpad a šrot z drahých kovů nebo z kovů plátovaných 
drahými kovy; ostatní odpad a šrot obsahující drahé kovy 
nebo sloučeniny drahých kovů, používaný hlavně pro reku­
peraci drahých kovů 

7112 30 00 – Popel obsahující drahé kovy nebo sloučeniny drahých 
kovů 

bez 0 

– Ostatní 

7112 91 00 – – Ze zlata, včetně kovu plátovaného zlatem, avšak 
s výjimkou odpadu obsahujícího jiné drahé kovy 

bez 0 

7112 92 00 – – Z platiny, včetně kovu plátovaného platinou, avšak 
s výjimkou odpadu obsahujícího jiné drahé kovy 

bez 0 

7112 99 00 – – Ostatní bez 0 

▼B
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III. ŠPERKY, ZLATNICKÉ A STŘÍBRNICKÉ ZBOŽÍ 
A OSTATNÍ VÝROBKY 

7113 Šperky a klenoty a jejich části a součásti z drahých kovů 
nebo z kovů plátovaných drahými kovy 

– Z drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokovených 
drahými kovy 

7113 11 00 – – Ze stříbra, též plátovaného nebo jinak pokoveného 
jiným drahým kovem 

2,5 0 

7113 19 00 – – Z ostatních drahých kovů, též plátovaných nebo jinak 
pokovených drahými kovy 

2,5 0 

7113 20 00 – Z obecných kovů plátovaných drahými kovy 4 0 

7114 Zlatnické nebo stříbrnické zboží a jejich části a součásti 
z drahých kovů nebo z kovů plátovaných drahými kovy 

– Z drahých kovů, též plátovaných nebo jinak pokovených 
drahými kovy 

7114 11 00 – – Ze stříbra, též plátovaného nebo jinak pokoveného 
jiným drahým kovem 

2 0 

7114 19 00 – – Z ostatních drahých kovů, též plátovaných nebo jinak 
pokovených drahými kovy 

2 0 

7114 20 00 – Z obecných kovů plátovaných drahými kovy 2 0 

7115 Ostatní výrobky z drahých kovů nebo kovů plátovaných 
drahými kovy 

7115 10 00 – Katalyzátory ve formě drátěného síta nebo mřížky, 
z platiny 

bez 0 

7115 90 – Ostatní 

7115 90 10 – – Z drahých kovů 3 0 

7115 90 90 – – Z kovů plátovaných drahými kovy 3 0 

7116 Výrobky z přírodních nebo uměle pěstovaných perel, 
drahokamů nebo polodrahokamů (přírodních, syntetických 
nebo rekonstituovaných) 

7116 10 00 – Z přírodních nebo uměle pěstovaných perel bez 0 

7116 20 – Z drahokamů nebo polodrahokamů (přírodních, syntetic­
kých nebo rekonstituovaných) 

– – Vyrobené zcela z přírodních drahokamů nebo polodra­
hokamů 

▼B
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7116 20 11 – – – Náhrdelníky, náramky a jiné výrobky z přírodních 
drahokamů nebo polodrahokamů, jednoduše navle­ 
čené, bez závěru nebo jiného příslušenství 

bez 0 

7116 20 19 – – – Ostatní 2,5 0 

7116 20 90 – – Ostatní 2,5 0 

7117 Bižuterie 

– Z obecných kovů, též pokovených drahými kovy 

7117 11 00 – – Manžetové a ozdobné knoflíky 4 0 

7117 19 – – Ostatní 

7117 19 10 – – – S díly ze skla 4 0 

– – – Bez dílů ze skla 

7117 19 91 – – – – Zlacené, stříbřené nebo platinované 4 0 

7117 19 99 – – – – Ostatní 4 0 

7117 90 00 – Ostatní 4 0 

7118 Mince 

7118 10 – Mince (jiné než zlaté mince), které nejsou zákonným 
platidlem 

7118 10 10 – – Ze stříbra bez 0 

7118 10 90 – – Ostatní bez 0 

7118 90 00 – Ostatní bez 0 

XV TŘÍDA XV – OBECNÉ KOVY A VÝROBKY Z OBEC­
NÝCH KOVŮ 

72 KAPITOLA 72 – ŽELEZO A OCEL 

I. ZÁKLADNÍ MATERIÁLY; VÝROBKY VE FORMĚ 
GRANULÍ NEBO PRÁŠKU 

7201 Surové železo a vysokopecní zrcadlovina v houskách, ingo­
tech nebo jiných primárních formách 

7201 10 – Nelegované surové železo obsahující 0,5 % hmotnostních 
nebo méně fosforu 

– – Obsahující nejméně 0,4 % hmotnostních manganu 

▼B
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7201 10 11 – – – Obsahující 1 % hmotnostní nebo méně křemíku 1,7 0 

7201 10 19 – – – Obsahující více než 1 % hmotnostní křemíku 1,7 0 

7201 10 30 – – Obsahující nejméně 0,1 % hmotnostních, avšak méně 
než 0,4 % hmotnostních manganu 

1,7 0 

7201 10 90 – – Obsahující méně než 0,1 % hmotnostních manganu bez 0 

7201 20 00 – Nelegované surové železo obsahující více než 0,5 % 
hmotnostních fosforu 

2,2 0 

7201 50 – Legované surové železo; vysokopecní zrcadlovina 

7201 50 10 – – Legované surové železo obsahující nejméně 0,3 % 
hmotnostních, avšak nejvýše 1 % hmotnostní titanu 
a nejméně 0,5 % hmotnostních, avšak nejvýše 1 % 
hmotnostní vanadu 

bez 0 

7201 50 90 – – Ostatní 1,7 0 

7202 Feroslitiny 

– Feromangan 

7202 11 – – Obsahující více než 2 % hmotnostní uhlíku 

7202 11 20 – – – S granulometrií nepřesahující 5 mm a s obsahem 
manganu převyšujícím 65 % hmotnostních 

2,7 0 

7202 11 80 – – – Ostatní 2,7 0 

7202 19 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Ferosilicium 

7202 21 00 – – Obsahující více než 55 % hmotnostních křemíku 5,7 5 

7202 29 – – Ostatní 

7202 29 10 – – – Obsahující 4 % hmotnostní nebo více, avšak nejvýše 
10 % hmotnostních hořčíku 

5,7 5 

7202 29 90 – – – Ostatní 5,7 5 

7202 30 00 – Ferosilikomangan 3,7 0 

– Ferochrom 

7202 41 – – Obsahující více než 4 % hmotnostní uhlíku 

7202 41 10 – – – Obsahující více než 4 % hmotnostní, avšak nejvýše 
6 % hmotnostních uhlíku 

4 0 

▼B
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7202 41 90 – – – Obsahující více než 6 % hmotnostních uhlíku 4 0 

7202 49 – – Ostatní 

7202 49 10 – – – Obsahující nejvýše 0,05 % hmotnostních uhlíku 7 5 

7202 49 50 – – – Obsahující více než 0,05 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 0,5 % hmotnostních uhlíku 

7 5 

7202 49 90 – – – Obsahující více než 0,5 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 4 % hmotnostní uhlíku 

7 5 

7202 50 00 – Ferosilikochrom 2,7 0 

7202 60 00 – Feronikl bez 0 

7202 70 00 – Feromolybden 2,7 0 

7202 80 00 – Ferowolfram a ferosilikowolfram bez 0 

– Ostatní 

7202 91 00 – – Ferotitan a ferosilikotitan 2,7 0 

7202 92 00 – – Ferovanad 2,7 0 

7202 93 00 – – Feroniob bez 0 

7202 99 – – Ostatní 

7202 99 10 – – – Ferofosfor bez 0 

7202 99 30 – – – Ferosilikomagnezium 2,7 0 

7202 99 80 – – – Ostatní 2,7 0 

7203 Produkty ze železa získané přímou redukcí železné rudy 
a jiné houbovité železo, v kusech, peletách nebo podob­
ných formách; železo, jehož ryzost je minimálně 99,94 % 
hmotnostních, v kusech, peletách nebo podobných formách 

7203 10 00 – Produkty ze železa získané přímou redukcí železné rudy bez 0 

7203 90 00 – Ostatní bez 0 

7204 Odpad a šrot ze železa nebo oceli; přetavený odpad ze 
železa nebo oceli v ingotech 

7204 10 00 – Odpad a šrot z litiny bez 0 

– Odpad a šrot z legované oceli 

▼B
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7204 21 – – Z nerezavějící oceli 

7204 21 10 – – – Obsahující 8 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7204 21 90 – – – Ostatní bez 0 

7204 29 00 – – Ostatní bez 0 

7204 30 00 – Odpad a šrot z pocínovaného železa nebo oceli bez 0 

– Ostatní odpad a šrot 

7204 41 – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad z frézo­
vání, piliny, odstřižky a odpady z ražení, též paketované 

7204 41 10 – – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad z frézo­
vání a piliny 

bez 0 

– – – Odstřižky a odpady z ražení 

7204 41 91 – – – – Paketované bez 0 

7204 41 99 – – – – Ostatní bez 0 

7204 49 – – Ostatní 

7204 49 10 – – – Drcené (rozstříhané) bez 0 

– – – Ostatní 

7204 49 30 – – – – Paketované bez 0 

7204 49 90 – – – – Ostatní bez 0 

7204 50 00 – Přetavený odpad v ingotech bez 0 

7205 Granule a prášky ze surového železa, vysokopecní zrcadlo­
viny, železa nebo oceli 

7205 10 00 – Granule bez 0 

– Prášky 

7205 21 00 – – Z legované oceli bez 0 

7205 29 00 – – Ostatní bez 0 

▼B
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II. ŽELEZO A NELEGOVANÁ OCEL 

7206 Železo a nelegovaná ocel v ingotech nebo v jiných primár­
ních formách (kromě železa čísla 7203) 

7206 10 00 – Ingoty bez 0 

7206 90 00 – Ostatní bez 0 

7207 Polotovary ze železa nebo nelegované oceli 

– Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7207 11 – – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu, 
jehož šířka je menší než dvojnásobek tloušťky 

– – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 

7207 11 11 – – – – Z automatové oceli bez 0 

– – – – Ostatní 

7207 11 14 – – – – – O tloušťce nepřesahující 130 mm bez 0 

7207 11 16 – – – – – O tloušťce převyšující 130 mm bez 0 

7207 11 90 – – – Kované bez 0 

7207 12 – – Ostatní, pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného 
průřezu 

7207 12 10 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím bez 0 

7207 12 90 – – – Kované bez 0 

7207 19 – – Ostatní 

– – – S kruhovým nebo mnohoúhelníkovým příčným 
průřezem 

7207 19 12 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím bez 0 

7207 19 19 – – – – Kované bez 0 

7207 19 80 – – – Ostatní bez 0 

7207 20 – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 

– – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu, 
jehož šířka je menší než dvojnásobek tloušťky 

– – – Válcované nebo získané kontinuálním litím 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1449 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

7207 20 11 – – – – Z automatové oceli bez 0 

– – – – Ostatní, obsahující 

7207 20 15 – – – – – 0,25 % hmotnostních nebo více, avšak méně než 
0,6 % hmotnostních uhlíku 

bez 0 

7207 20 17 – – – – – 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku bez 0 

7207 20 19 – – – Kované bez 0 

– – Ostatní, pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného 
průřezu 

7207 20 32 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím bez 0 

7207 20 39 – – – Kované bez 0 

– – S kruhovým nebo mnohoúhelníkovým příčným 
průřezem 

7207 20 52 – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím bez 0 

7207 20 59 – – – Kované bez 0 

7207 20 80 – – Ostatní bez 0 

7208 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, 
o šířce 600 mm nebo větší, válcované za tepla, neplátované, 
nepokovené ani nepotažené 

7208 10 00 – Ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopracované, 
se vzorkem v reliéfu 

bez 0 

– Ostatní, ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopra­
cované, mořené 

7208 25 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší bez 0 

7208 26 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm bez 0 

7208 27 00 – – O tloušťce menší než 3 mm bez 0 

– Ostatní, ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopra­
cované 

7208 36 00 – – O tloušťce převyšující 10 mm bez 0 

7208 37 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm 

bez 0 

7208 38 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm bez 0 

7208 39 00 – – O tloušťce menší než 3 mm bez 0 
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7208 40 00 – Jiné než ve svitcích, po válcování za tepla již dále neopra­
cované, se vzorkem v reliéfu 

bez 0 

– Ostatní, jiné než ve svitcích, po válcování za tepla již dále 
neopracované 

7208 51 – – O tloušťce převyšující 10 mm 

7208 51 20 – – – O tloušťce převyšující 15 mm bez 0 

– – – O tloušťce převyšující 10 mm, avšak nepřesahující 
15 mm 

7208 51 91 – – – – O šířce 2 050 mm nebo větší bez 0 

7208 51 98 – – – – O šířce menší než 2 050 mm bez 0 

7208 52 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm 

7208 52 10 – – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, 
o šířce nepřesahující 1 250 mm 

bez 0 

– – – Ostatní, o šířce 

7208 52 91 – – – – 2 050 mm nebo větší bez 0 

7208 52 99 – – – – Menší než 2 050 mm bez 0 

7208 53 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 

7208 53 10 – – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, 
o šířce nepřesahující 1 250 mm a o tloušťce 4 mm 
nebo větší 

bez 0 

7208 53 90 – – – Ostatní bez 0 

7208 54 00 – – O tloušťce menší než 3 mm bez 0 

7208 90 – Ostatní 

7208 90 20 – – Perforované bez 0 

7208 90 80 – – Ostatní bez 0 

7209 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, 
o šířce 600 mm nebo větší, válcované za studena (úběrem 
za studena), neplátované, nepokovené ani nepotažené 

– Ve svitcích, po válcování za studena (úběrem za studena) 
již dále neopracované 
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7209 15 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší bez 0 

7209 16 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 

7209 16 10 – – – Elektroplechy bez 0 

7209 16 90 – – – Ostatní bez 0 

7209 17 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 

7209 17 10 – – – Elektroplechy bez 0 

7209 17 90 – – – Ostatní bez 0 

7209 18 – – O tloušťce menší než 0,5 mm 

7209 18 10 – – – Elektroplechy bez 0 

– – – Ostatní 

7209 18 91 – – – – O tloušťce 0,35 mm nebo větší, avšak menší než 
0,5 mm 

bez 0 

7209 18 99 – – – – O tloušťce menší než 0,35 mm bez 0 

– Jiné než ve svitcích, po válcování za studena (úběrem za 
studena) již dále neopracované 

7209 25 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší bez 0 

7209 26 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 

7209 26 10 – – – Elektroplechy bez 0 

7209 26 90 – – – Ostatní bez 0 

7209 27 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 

7209 27 10 – – – Elektroplechy bez 0 

7209 27 90 – – – Ostatní bez 0 

7209 28 – – O tloušťce menší než 0,5 mm 

7209 28 10 – – – Elektroplechy bez 0 

7209 28 90 – – – Ostatní bez 0 

▼B
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7209 90 – Ostatní 

7209 90 20 – – Perforované bez 0 

7209 90 80 – – Ostatní bez 0 

7210 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, 
o šířce 600 mm nebo větší, plátované, pokovené nebo pota­ 
žené 

– Pokovené nebo potažené cínem 

7210 11 00 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší bez 0 

7210 12 – – O tloušťce menší než 0,5 mm 

7210 12 20 – – – Pocínovaný plech bez 0 

7210 12 80 – – – Ostatní bez 0 

7210 20 00 – Pokovené nebo potažené olovem, včetně matového bílého 
plechu 

bez 0 

7210 30 00 – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

– Jinak pokovené nebo potažené zinkem 

7210 41 00 – – Vlnité bez 0 

7210 49 00 – – Ostatní bez 0 

7210 50 00 – Pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo chromem 
a oxidy chromu 

bez 0 

– Pokovené nebo potažené hliníkem 

7210 61 00 – – Pokovené nebo potažené slitinami hliník-zinek bez 0 

7210 69 00 – – Ostatní bez 0 

7210 70 – Barvené, lakované nebo potažené plasty 

7210 70 10 – – Pocínovaný plech, lakovaný; výrobky, pokovené nebo 
potažené oxidy chromu nebo chromem a oxidy chromu, 
lakované 

bez 0 

7210 70 80 – – Ostatní bez 0 

7210 90 – Ostatní 

7210 90 30 – – Plátované bez 0 

7210 90 40 – – Pokovené cínem a potištěné bez 0 
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7210 90 80 – – Ostatní bez 0 

7211 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, 
o šířce menší než 600 mm, neplátované, nepokovené ani 
nepotažené 

– Po válcování za tepla již dále neopracované 

7211 13 00 – – Válcované ze čtyř stran nebo v uzavřeném kalibru, 
o šířce převyšující 150 mm a o tloušťce nejméně 
4 mm, které nejsou ve svitcích a nemají vzorek v reliéfu 

bez 0 

7211 14 00 – – Ostatní, o tloušťce 4,75 mm nebo větší bez 0 

7211 19 00 – – Ostatní bez 0 

– Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované 

7211 23 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7211 23 20 – – – Elektroplechy bez 0 

– – – Ostatní 

7211 23 30 – – – – O tloušťce 0,35 mm nebo větší bez 0 

7211 23 80 – – – – O tloušťce menší než 0,35 mm bez 0 

7211 29 00 – – Ostatní bez 0 

7211 90 – Ostatní 

7211 90 20 – – Perforované bez 0 

7211 90 80 – – Ostatní bez 0 

7212 Ploché válcované výrobky ze železa nebo nelegované oceli, 
o šířce menší než 600 mm, plátované, pokovené nebo pota­ 
žené 

7212 10 – Pokovené nebo potažené cínem 

7212 10 10 – – Pocínovaný plech, po povrchové úpravě již dále neopra­
covaný 

bez 0 

7212 10 90 – – Ostatní bez 0 

7212 20 00 – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7212 30 00 – Jinak pokovené nebo potažené zinkem bez 0 
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7212 40 – Barvené, lakované nebo potažené plasty 

7212 40 20 – – Pocínovaný plech, po lakování již dále neopracovaný; 
výrobky, pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo 
chromem a oxidy chromu, lakované 

bez 0 

7212 40 80 – – Ostatní bez 0 

7212 50 – Jinak pokovené nebo potažené 

7212 50 20 – – Pokovené nebo potažené oxidy chromu nebo chromem 
a oxidy chromu 

bez 0 

7212 50 30 – – Pokovené nebo potažené chromem nebo niklem bez 0 

7212 50 40 – – Pokovené nebo potažené mědí bez 0 

– – Pokovené nebo potažené hliníkem 

7212 50 61 – – – Pokovené nebo potažené slitinami hliník-zinek bez 0 

7212 50 69 – – – Ostatní bez 0 

7212 50 90 – – Ostatní bez 0 

7212 60 00 – Plátované bez 0 

7213 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinu­
tých svitcích, ze železa nebo nelegované oceli 

7213 10 00 – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými 
deformacemi vzniklými během válcování 

bez 0 

7213 20 00 – Ostatní, z automatové oceli bez 0 

– Ostatní 

7213 91 – – S kruhovým příčným průřezem o průměru menším než 
14 mm 

7213 91 10 – – – Typu používaného pro vyztužení betonu bez 0 

7213 91 20 – – – Typu používaného pro kordové tkaniny pro pneuma­
tiky 

bez 0 

– – – Ostatní 

7213 91 41 – – – – Obsahující 0,06 % hmotnostních nebo méně uhlíku bez 0 

7213 91 49 – – – – Obsahující více než 0,06 %, avšak méně než 0,25 % 
hmotnostních uhlíku 

bez 0 

7213 91 70 – – – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak nejvýše 0,75 % 
hmotnostních uhlíku 

bez 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1455 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

7213 91 90 – – – – Obsahující více než 0,75 % hmotnostních uhlíku bez 0 

7213 99 – – Ostatní 

7213 99 10 – – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku bez 0 

7213 99 90 – – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku bez 0 

7214 Ostatní tyče a pruty ze železa nebo nelegované oceli, po 
kování, válcování, tažení nebo protlačování za tepla již dále 
neopracované, avšak včetně těch, které byly po válcování 
krouceny 

7214 10 00 – Kované bez 0 

7214 20 00 – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými 
deformacemi vzniklými během válcování nebo po válco­
vání kroucené 

bez 0 

7214 30 00 – Ostatní, z automatové oceli bez 0 

– Ostatní 

7214 91 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu 

7214 91 10 – – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku bez 0 

7214 91 90 – – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku bez 0 

7214 99 – – Ostatní 

– – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7214 99 10 – – – – Typu používaného pro vyztužení betonu bez 0 

– – – – Ostatní, s kruhovým příčným průřezem o průměru 

7214 99 31 – – – – – 80 mm nebo větším bez 0 

7214 99 39 – – – – – Menším než 80 mm bez 0 

7214 99 50 – – – – Ostatní bez 0 

– – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku 

– – – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 

7214 99 71 – – – – – 80 mm nebo větším bez 0 

7214 99 79 – – – – – Menším než 80 mm bez 0 

7214 99 95 – – – – Ostatní bez 0 
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7215 Ostatní tyče a pruty ze železa nebo nelegované oceli 

7215 10 00 – Z automatové oceli, po tváření za studena nebo povrchové 
úpravě za studena již dále neopracované 

bez 0 

7215 50 – Ostatní, po tváření za studena nebo povrchové úpravě za 
studena již dále neopracované 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7215 50 11 – – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného 
průřezu 

bez 0 

7215 50 19 – – – Ostatní bez 0 

7215 50 80 – – Obsahující 0,25 % hmotnostních nebo více uhlíku bez 0 

7215 90 00 – Ostatní bez 0 

7216 Úhelníky, tvarovky a profily ze železa nebo nelegované 
oceli 

7216 10 00 – Profily ve tvaru U, I nebo H, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované, o výšce 
menší než 80 mm 

bez 0 

– Profily ve tvaru L nebo T, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované, o výšce 
menší než 80 mm 

7216 21 00 – – Profily ve tvaru L bez 0 

7216 22 00 – – Profily ve tvaru T bez 0 

– Profily ve tvaru U, I nebo H, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované, o výšce 
80 mm nebo větší 

7216 31 – – Profily ve tvaru U 

7216 31 10 – – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
220 mm 

bez 0 

7216 31 90 – – – O výšce převyšující 220 mm bez 0 

7216 32 – – Profily ve tvaru I 

– – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
220 mm 

7216 32 11 – – – – S přírubami s paralelními stranami bez 0 

7216 32 19 – – – – Ostatní bez 0 

– – – O výšce převyšující 220 mm 

7216 32 91 – – – – S přírubami s paralelními stranami bez 0 
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7216 32 99 – – – – Ostatní bez 0 

7216 33 – – Profily ve tvaru H 

7216 33 10 – – – O výšce 80 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
180 mm 

bez 0 

7216 33 90 – – – O výšce převyšující 180 mm bez 0 

7216 40 – Profily ve tvaru L nebo T, po válcování, tažení nebo 
protlačovaní za tepla již dále neopracované, o výšce 
80 mm nebo větší 

7216 40 10 – – Profily ve tvaru L bez 0 

7216 40 90 – – Profily ve tvaru T bez 0 

7216 50 – Ostatní úhelníky, tvarovky a profily, po válcování, tažení 
nebo protlačovaní za tepla již dále neopracované 

7216 50 10 – – S příčným průřezem, který lze zahrnout do čtverce, 
jehož strana je 80 mm 

bez 0 

– – Ostatní 

7216 50 91 – – – Hlavičkové ploché bez 0 

7216 50 99 – – – Ostatní bez 0 

– Úhelníky, tvarovky a profily, po tváření za studena nebo 
povrchové úpravě za studena již dále neopracované 

7216 61 – – Vyrobené z plochých válcovaných výrobků 

7216 61 10 – – – Profily ve tvaru C, L, U, Z, omega nebo otevřené 
trubky 

bez 0 

7216 61 90 – – – Ostatní bez 0 

7216 69 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní 

7216 91 – – Tvářené za studena nebo povrchově upravené za studena 
z plochých válcovaných výrobků 

7216 91 10 – – – Žebrované plechy bez 0 

7216 91 80 – – – Ostatní bez 0 

7216 99 00 – – Ostatní bez 0 
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7217 Dráty ze železa nebo nelegované oceli 

7217 10 – Nepokovené ani nepotažené, též leštěné 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7217 10 10 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je menší než 
0,8 mm 

bez 0 

– – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je 0,8 mm 
nebo větší 

7217 10 31 – – – – S vroubkováním, žebrováním, drážkami nebo jinými 
deformacemi vzniklými během válcování 

bez 0 

7217 10 39 – – – – Ostatní bez 0 

7217 10 50 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

bez 0 

7217 10 90 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku bez 0 

7217 20 – Pokovené nebo potažené zinkem 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7217 20 10 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je menší než 
0,8 mm 

bez 0 

7217 20 30 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu je 0,8 mm 
nebo větší 

bez 0 

7217 20 50 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

bez 0 

7217 20 90 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku bez 0 

7217 30 – Pokovené nebo potažené ostatními obecnými kovy 

– – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku 

7217 30 41 – – – Potažené mědí bez 0 

7217 30 49 – – – Ostatní bez 0 

7217 30 50 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

bez 0 

7217 30 90 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku bez 0 

7217 90 – Ostatní 

7217 90 20 – – Obsahující méně než 0,25 % hmotnostních uhlíku bez 0 
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7217 90 50 – – Obsahující 0,25 % nebo více, avšak méně než 0,6 % 
hmotnostních uhlíku 

bez 0 

7217 90 90 – – Obsahující 0,6 % hmotnostních nebo více uhlíku bez 0 

III. NEREZAVĚJÍCÍ OCEL 

7218 Nerezavějící ocel v ingotech nebo v jiných primárních 
formách; polotovary z nerezavějící oceli 

7218 10 00 – Ingoty a jiné primární formy bez 0 

– Ostatní 

7218 91 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu 

7218 91 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7218 91 80 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7218 99 – – Ostatní 

– – – Čtvercového příčného průřezu 

7218 99 11 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím bez 0 

7218 99 19 – – – – Kované bez 0 

– – – Ostatní 

7218 99 20 – – – – Válcované nebo získané kontinuálním litím bez 0 

7218 99 80 – – – – Kované bez 0 

7219 Ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce 
600 mm nebo větší 

– Po válcování za tepla již dále neopracované, ve svitcích 

7219 11 00 – – O tloušťce převyšující 10 mm bez 0 

7219 12 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm 

7219 12 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7219 12 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7219 13 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 

7219 13 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 
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7219 13 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7219 14 – – O tloušťce menší než 3 mm 

7219 14 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7219 14 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

– Po válcování za tepla již dále neopracované, jiné než ve 
svitcích 

7219 21 – – O tloušťce převyšující 10 mm 

7219 21 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7219 21 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7219 22 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm 

7219 22 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7219 22 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7219 23 00 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm bez 0 

7219 24 00 – – O tloušťce menší než 3 mm bez 0 

– Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované 

7219 31 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší bez 0 

7219 32 – – O tloušťce 3 mm nebo větší, avšak menší než 4,75 mm 

7219 32 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7219 32 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7219 33 – – O tloušťce převyšující 1 mm, avšak menší než 3 mm 

7219 33 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7219 33 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7219 34 – – O tloušťce 0,5 mm nebo větší, avšak nepřesahující 1 mm 

7219 34 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7219 34 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 
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7219 35 – – O tloušťce menší než 0,5 mm 

7219 35 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7219 35 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7219 90 – Ostatní 

7219 90 20 – – Perforované bez 0 

7219 90 80 – – Ostatní bez 0 

7220 Ploché válcované výrobky z nerezavějící oceli, o šířce 
menší než 600 mm 

– Po válcování za tepla již dále neopracované 

7220 11 00 – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší bez 0 

7220 12 00 – – O tloušťce menší než 4,75 mm bez 0 

7220 20 – Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované 

– – O tloušťce 3 mm nebo větší, obsahující 

7220 20 21 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7220 20 29 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

– – O tloušťce převyšující 0,35 mm, avšak menší než 3 mm, 
obsahující 

7220 20 41 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7220 20 49 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

– – O tloušťce nepřesahující 0,35 mm, obsahující 

7220 20 81 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7220 20 89 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7220 90 – Ostatní 

7220 90 20 – – Perforované bez 0 

7220 90 80 – – Ostatní bez 0 
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7221 00 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinu­
tých svitcích, z nerezavějící oceli 

7221 00 10 – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7221 00 90 – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7222 Ostatní tyče a pruty z nerezavějící oceli; úhelníky, tvarovky 
a profily z nerezavějící oceli 

– Tyče a pruty, po válcování, tažení nebo protlačovaní za 
tepla již dále neopracované 

7222 11 – – S kruhovým příčným průřezem 

– – – O průměru 80 mm nebo větším, obsahující 

7222 11 11 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7222 11 19 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

– – – O průměru menším než 80 mm, obsahující 

7222 11 81 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7222 11 89 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7222 19 – – Ostatní 

7222 19 10 – – – Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7222 19 90 – – – Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7222 20 – Tyče a pruty, po tváření za studena nebo povrchové 
úpravě za studena již dále neopracované 

– – S kruhovým příčným průřezem 

– – – O průměru 80 mm nebo větším, obsahující 

7222 20 11 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7222 20 19 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

– – – O průměru 25 mm nebo větším, avšak menším než 
80 mm, obsahující 

7222 20 21 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7222 20 29 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

– – – O průměru menším než 25 mm, obsahující 
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7222 20 31 – – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7222 20 39 – – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

– – Ostatní, obsahující 

7222 20 81 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7222 20 89 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7222 30 – Ostatní tyče a pruty 

– – Kované, obsahující 

7222 30 51 – – – 2,5 % hmotnostních nebo více niklu bez 0 

7222 30 91 – – – Méně než 2,5 % hmotnostních niklu bez 0 

7222 30 97 – – Ostatní bez 0 

7222 40 – Úhelníky, tvarovky a profily 

7222 40 10 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále 
neopracované 

bez 0 

7222 40 50 – – Po tváření za studena nebo povrchové úpravě za studena 
již dále neopracované 

bez 0 

7222 40 90 – – Ostatní bez 0 

7223 00 Dráty z nerezavějící oceli 

– Obsahující 2,5 % hmotnostních nebo více niklu 

7223 00 11 – – Obsahující 28 % nebo více, avšak nejvýše 31 % hmot­
nostních niklu a 20 % nebo více, avšak nejvýše 22 % 
hmotnostních chromu 

bez 0 

7223 00 19 – – Ostatní bez 0 

– Obsahující méně než 2,5 % hmotnostních niklu 

7223 00 91 – – Obsahující 13 % nebo více, avšak nejvýše 25 % hmot­
nostních chromu a 3,5 % nebo více, avšak nejvýše 6 % 
hmotnostních hliníku 

bez 0 

7223 00 99 – – Ostatní bez 0 
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IV. OSTATNÍ LEGOVANÁ OCEL; DUTÉ VRTNÉ 
TYČE A PRUTY Z LEGOVANÉ NEBO NELEGO­
VANÉ OCELI 

7224 Ostatní legovaná ocel v ingotech nebo v jiných primárních 
formách; polotovary z ostatní legované oceli 

7224 10 – Ingoty a jiné primární formy 

7224 10 10 – – Z nástrojové oceli bez 0 

7224 10 90 – – Ostatní bez 0 

7224 90 – Ostatní 

7224 90 02 – – Z nástrojové oceli bez 0 

– – Ostatní 

– – – Pravoúhlého (včetně čtvercového) příčného průřezu 

– – – – Válcované za tepla nebo získané kontinuálním litím 

– – – – – Jejichž šířka je menší než dvojnásobek tloušťky 

7224 90 03 – – – – – – Z rychlořezné oceli bez 0 

7224 90 05 – – – – – – Obsahující nejvýše 0,7 % hmotnostních uhlíku, 
0,5 % nebo více, avšak nejvýše 1,2 % hmotnostní 
manganu a 0,6 % nebo více, avšak nejvýše 2,3 % 
hmotnostních křemíku; obsahující 0,0008 % 
hmotnostních nebo více boru společně s obsahem 
jakéhokoliv jiného prvku menším než je mini­
mální obsah uvedený v poznámce 1 f) k této 
kapitole 

bez 0 

7224 90 07 – – – – – – Ostatní bez 0 

7224 90 14 – – – – – Ostatní bez 0 

7224 90 18 – – – – Kované bez 0 

– – – Ostatní 

– – – – Válcované za tepla nebo získané kontinuálním litím 

7224 90 31 – – – – – Obsahující nejméně 0,9 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 1,15 % hmotnostních uhlíku, nejméně 
0,5 % hmotnostních, avšak nejvýše 2 % hmotnostní 
chromu a, je-li obsažen, nejvýše 0,5 % hmotnost­
ních molybdenu 

bez 0 

7224 90 38 – – – – – Ostatní bez 0 

▼B
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7224 90 90 – – – – Kované bez 0 

7225 Ploché válcované výrobky z ostatní legované oceli, o šířce 
600 mm nebo větší 

– Z křemíkové elektrotechnické oceli 

7225 11 00 – – S orientovanou strukturou bez 0 

7225 19 – – Ostatní 

7225 19 10 – – – Válcované za tepla bez 0 

7225 19 90 – – – Válcované za studena bez 0 

7225 30 – Ostatní, po válcování za tepla již dále neopracované, ve 
svitcích 

7225 30 10 – – Z nástrojové oceli bez 0 

7225 30 30 – – Z rychlořezné oceli bez 0 

7225 30 90 – – Ostatní bez 0 

7225 40 – Ostatní, po válcování za tepla již dále neopracované, jiné 
než ve svitcích 

7225 40 12 – – Z nástrojové oceli bez 0 

7225 40 15 – – Z rychlořezné oceli bez 0 

– – Ostatní 

7225 40 40 – – – O tloušťce převyšující 10 mm bez 0 

7225 40 60 – – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší, avšak nepřesahující 
10 mm 

bez 0 

7225 40 90 – – – O tloušťce menší než 4,75 mm bez 0 

7225 50 – Ostatní, po válcování za studena (úběrem za studena) již 
dále neopracované 

7225 50 20 – – Z rychlořezné oceli bez 0 

7225 50 80 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní 

7225 91 00 – – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7225 92 00 – – Jinak pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7225 99 00 – – Ostatní bez 0 

▼B
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7226 Ploché válcované výrobky z ostatní legované oceli, o šířce 
menší než 600 mm 

– Z křemíkové elektrotechnické oceli 

7226 11 00 – – S orientovanou strukturou bez 0 

7226 19 – – Ostatní 

7226 19 10 – – – Po válcování za tepla již dále neopracované bez 0 

7226 19 80 – – – Ostatní bez 0 

7226 20 00 – Z rychlořezné oceli bez 0 

– Ostatní 

7226 91 – – Po válcování za tepla již dále neopracované 

7226 91 20 – – – Z nástrojové oceli bez 0 

– – – Ostatní 

7226 91 91 – – – – O tloušťce 4,75 mm nebo větší bez 0 

7226 91 99 – – – – O tloušťce menší než 4,75 mm bez 0 

7226 92 00 – – Po válcování za studena (úběrem za studena) již dále 
neopracované 

bez 0 

7226 99 – – Ostatní 

7226 99 10 – – – Elektrolyticky pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7226 99 30 – – – Jinak pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7226 99 70 – – – Ostatní bez 0 

7227 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinu­
tých svitcích, z ostatní legované oceli 

7227 10 00 – Z rychlořezné oceli bez 0 

7227 20 00 – Z křemíkomanganové oceli bez 0 

7227 90 – Ostatní 

7227 90 10 – – Obsahující 0,0008 % hmotnostních nebo více boru 
společně s obsahem jakéhokoliv jiného prvku menším 
než je minimální obsah uvedený v poznámce 1 f) k této 
kapitole 

bez 0 

▼B
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7227 90 50 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 0,5 % 
hmotnostních molybdenu 

bez 0 

7227 90 95 – – Ostatní bez 0 

7228 Ostatní tyče a pruty z ostatní legované oceli; úhelníky, 
tvarovky a profily z ostatní legované oceli; duté vrtné 
tyče a pruty z legované nebo nelegované oceli 

7228 10 – Tyče a pruty z rychlořezné oceli 

7228 10 20 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále 
neopracované; válcované, tažené nebo protlačované za 
tepla, po plátování již dále neopracované 

bez 0 

7228 10 50 – – Kované bez 0 

7228 10 90 – – Ostatní bez 0 

7228 20 – Tyče a pruty z křemíkomanganové oceli 

7228 20 10 – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného průřezu, 
za tepla válcované ze čtyř stran 

bez 0 

– – Ostatní 

7228 20 91 – – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále 
neopracované; válcované, tažené nebo protlačované za 
tepla, po plátování již dále neopracované 

bez 0 

7228 20 99 – – – Ostatní bez 0 

7228 30 – Ostatní tyče a pruty, po válcování, tažení nebo protlačo­
vaní za tepla již dále neopracované 

7228 30 20 – – Z nástrojové oceli bez 0 

– – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 0,5 % 
hmotnostních molybdenu 

7228 30 41 – – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 80 mm 
nebo větším 

bez 0 

7228 30 49 – – – Ostatní bez 0 

– – Ostatní 

– – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 

7228 30 61 – – – – 80 mm nebo větším bez 0 

▼B
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7228 30 69 – – – – Menším než 80 mm bez 0 

7228 30 70 – – – Pravoúhlého (jiného než čtvercového) příčného 
průřezu, za tepla válcované ze čtyř stran 

bez 0 

7228 30 89 – – – Ostatní bez 0 

7228 40 – Ostatní tyče a pruty, po kování již dále neopracované 

7228 40 10 – – Z nástrojové oceli bez 0 

7228 40 90 – – Ostatní bez 0 

7228 50 – Ostatní tyče a pruty, po tváření za studena nebo 
povrchové úpravě za studena již dále neopracované 

7228 50 20 – – Z nástrojové oceli bez 0 

7228 50 40 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 0,5 % 
hmotnostních molybdenu 

bez 0 

– – Ostatní 

– – – S kruhovým příčným průřezem o průměru 

7228 50 61 – – – – 80 mm nebo větším bez 0 

7228 50 69 – – – – Menším než 80 mm bez 0 

7228 50 80 – – – Ostatní bez 0 

7228 60 – Ostatní tyče a pruty 

7228 60 20 – – Z nástrojové oceli bez 0 

7228 60 80 – – Ostatní bez 0 

7228 70 – Úhelníky, tvarovky a profily 

7228 70 10 – – Po válcování, tažení nebo protlačovaní za tepla již dále 
neopracované 

bez 0 

7228 70 90 – – Ostatní bez 0 

7228 80 00 – Duté vrtné tyče a pruty bez 0 

7229 Dráty z ostatní legované oceli 

7229 20 00 – Z křemíkomanganové oceli bez 0 

▼B
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7229 90 – Ostatní 

7229 90 20 – – Z rychlořezné oceli bez 0 

7229 90 50 – – Obsahující 0,9 % nebo více, avšak nejvýše 1,15 % 
hmotnostních uhlíku, 0,5 % nebo více, avšak nejvýše 
2 % hmotnostní chromu a, je-li obsažen, nejvýše 0,5 % 
hmotnostních molybdenu 

bez 

7229 90 90 – – Ostatní bez 0 

73 KAPITOLA 73 - VÝROBKY ZE ŽELEZA NEBO OCELI 

7301 Štětovnice ze železa nebo oceli, též vrtané, ražené nebo 
vyrobené ze sestavených prvků; svařované úhelníky, 
tvarovky a profily ze železa nebo oceli 

7301 10 00 – Štětovnice bez 0 

7301 20 00 – Úhelníky, tvarovky a profily bez 0 

7302 Konstrukční materiál pro stavbu železničních nebo tramva­
jových tratí ze železa nebo oceli: kolejnice, přídržné kolej­
nice a ozubnice, hrotovnice, srdcovky, přestavné tyče 
výměny a ostatní přejezdová zařízení, pražce (příčné praž­
ce), kolejnicové spojky, kolejnicové stoličky, klíny kolejni­
cových stoliček, podkladnice (kořenové desky), kolejnicové 
přídržky, úložné desky výhybky, kleštiny (táhla) a jiný 
materiál speciálně přizpůsobený pro spojování nebo upev­ 
ňování kolejnic 

7302 10 – Kolejnice 

7302 10 10 – – Napájecí kolejnice s vodičem z neželezného kovu bez 0 

– – Ostatní 

– – – Nové 

– – – – Vignolovy (širokopatní) kolejnice 

7302 10 21 – – – – – O hmotnosti na metr 46 kg nebo vyšší bez 0 

7302 10 23 – – – – – O hmotnosti na metr 27 kg nebo vyšší, avšak nižší 
než 46 kg 

bez 0 

7302 10 29 – – – – – O hmotnosti na metr nižší než 27 kg bez 0 

7302 10 40 – – – – Žlábkové kolejnice bez 0 

7302 10 50 – – – – Ostatní bez 0 

7302 10 90 – – – Použité bez 0 

▼B
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7302 30 00 – Hrotovnice, srdcovky, přestavné tyče výměny a ostatní 
přejezdová zařízení 

2,7 0 

7302 40 00 – Kolejnicové spojky a podkladnice bez 0 

7302 90 00 – Ostatní bez 0 

7303 00 Trouby, trubky a duté profily z litiny 

7303 00 10 – Trouby a trubky používané v tlakových systémech 3,2 0 

7303 00 90 – Ostatní 3,2 0 

7304 Trouby, trubky a duté profily, bezešvé, ze železa (jiného 
než litiny) nebo z oceli 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plynovody 

7304 11 00 – – Z nerezavějící oceli bez 0 

7304 19 – – Ostatní 

7304 19 10 – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm bez 0 

7304 19 30 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak 
nepřesahujícím 406,4 mm 

bez 0 

7304 19 90 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm bez 0 

– Pažnice, čerpací a vrtné trubky, používané při vrtné těžbě 
ropy nebo plynu 

7304 22 00 – – Vrtné trubky z nerezavějící oceli bez 0 

7304 23 00 – – Ostatní vrtné trubky bez 0 

7304 24 00 – – Ostatní, z nerezavějící oceli bez 0 

7304 29 – – Ostatní 

7304 29 10 – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm bez 0 

7304 29 30 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak 
nepřesahujícím 406,4 mm 

bez 0 

7304 29 90 – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm bez 0 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, ze železa nebo 
nelegované oceli 

▼B
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7304 31 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem 
za studena) 

7304 31 20 – – – Přesné trubky bez 0 

7304 31 80 – – – Ostatní bez 0 

7304 39 – – Ostatní 

7304 39 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou 
stěny, výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném 
příčném průřezu a tloušťce stěny 

bez 0 

– – – Ostatní 

7304 39 30 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 421 mm a s 
tloušťkou stěny převyšující 10,5 mm 

bez 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Trubky se závity nebo vhodné k řezání závitů (ply­
nové trubky) 

7304 39 52 – – – – – – Pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7304 39 58 – – – – – – Ostatní bez 0 

– – – – – Ostatní, s vnějším průměrem 

7304 39 92 – – – – – – Nepřesahujícím 168,3 mm bez 0 

7304 39 93 – – – – – – Převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesahujícím 
406,4 mm 

bez 0 

7304 39 99 – – – – – – Převyšujícím 406,4 mm bez 0 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, z nerezavějící 
oceli 

7304 41 00 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem 
za studena) 

bez 0 

7304 49 – – Ostatní 

7304 49 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou 
stěny, výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném 
příčném průřezu a tloušťce stěny 

bez 0 

– – – Ostatní 

7304 49 93 – – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm bez 0 

7304 49 95 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak 
nepřesahujícím 406,4 mm 

bez 0 

▼B
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7304 49 99 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm bez 0 

– Ostatní, s kruhovým příčným průřezem, z ostatní lego­
vané oceli 

7304 51 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem 
za studena) 

– – – Rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, z legované 
oceli obsahující nejméně 0,9 % hmotnostních, avšak 
nejvýše 1,15 % hmotnostních uhlíku, nejméně 0,5 % 
hmotnostních, avšak nejvýše 2 % hmotnostní chromu, 
a je-li obsažen, nejvýše 0,5 % hmotnostních molyb­
denu, o délce 

7304 51 12 – – – – Nepřesahující 0,5 m bez 0 

7304 51 18 – – – – Převyšující 0,5 m bez 0 

– – – Ostatní 

7304 51 81 – – – – Přesné trubky bez 0 

7304 51 89 – – – – Ostatní bez 0 

7304 59 – – Ostatní 

7304 59 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou 
stěny, výhradně pro výrobu trub a trubek o jiném 
příčném průřezu a tloušťce stěny 

bez 0 

– – – Ostatní, rovné a s rovnoměrnou tloušťkou stěny, 
z legované oceli obsahující nejméně 0,9 % hmotnost­
ních, avšak nejvýše 1,15 % hmotnostních uhlíku, 
nejméně 0,5 % hmotnostních, avšak nejvýše 2 % 
hmotnostní chromu, a je-li obsažen, nejvýše 0,5 % 
hmotnostních molybdenu, o délce 

7304 59 32 – – – – Nepřesahující 0,5 m bez 0 

7304 59 38 – – – – Převyšující 0,5 m bez 0 

– – – Ostatní 

7304 59 92 – – – – S vnějším průměrem nepřesahujícím 168,3 mm bez 0 

7304 59 93 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 168,3 mm, avšak 
nepřesahujícím 406,4 mm 

bez 0 

7304 59 99 – – – – S vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm bez 0 

7304 90 00 – Ostatní bez 0 

▼B
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7305 Ostatní trouby a trubky (například svařované, nýtované 
nebo podobně uzavírané), s kruhovým příčným průřezem, 
s vnějším průměrem převyšujícím 406,4 mm, ze železa 
nebo oceli 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plynovody 

7305 11 00 – – Podélně obloukově svařované pod tavidlem bez 0 

7305 12 00 – – Ostatní, podélně svařované bez 0 

7305 19 00 – – Ostatní bez 0 

7305 20 00 – Pažnice používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu bez 0 

– Ostatní, svařované 

7305 31 00 – – Podélně svařované bez 0 

7305 39 00 – – Ostatní bez 0 

7305 90 00 – Ostatní bez 0 

7306 Ostatní trouby, trubky a duté profily (například s netěsným 
rámem nebo svařované, nýtované nebo podobně uzavírané), 
ze železa nebo oceli 

– Trouby a trubky používané pro ropovody nebo plynovody 

7306 11 – – Svařované, z nerezavějící oceli 

7306 11 10 – – – Podélně svařované bez 0 

7306 11 90 – – – Spirálově svařované bez 0 

7306 19 – – Ostatní 

7306 19 10 – – – Podélně svařované bez 0 

7306 19 90 – – – Spirálově svařované bez 0 

– Pažnice a trubky používané při vrtné těžbě ropy nebo 
plynu 

7306 21 00 – – Svařované, z nerezavějící oceli bez 0 

7306 29 00 – – Ostatní bez 0 

7306 30 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, ze 
železa nebo nelegované oceli 

– – Přesné trubky, s tloušťkou stěny 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1474 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

7306 30 11 – – – Nepřesahující 2 mm bez 0 

7306 30 19 – – – Převyšující 2 mm bez 0 

– – Ostatní 

– – – Trubky se závity nebo vhodné k řezání závitů (ply­
nové trubky) 

7306 30 41 – – – – Pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7306 30 49 – – – – Ostatní bez 0 

– – – Ostatní, s vnějším průměrem 

– – – – Nepřesahujícím 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7306 30 77 – – – – – Ostatní bez 0 

7306 30 80 – – – – Převyšujícím 168,3 mm, avšak nepřesahujícím 
406,4 mm 

bez 0 

7306 40 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, z nere­
zavějící oceli 

7306 40 20 – – Tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem 
za studena) 

bez 0 

7306 40 80 – – Ostatní bez 0 

7306 50 – Ostatní, svařované, s kruhovým příčným průřezem, 
z ostatní legované oceli 

7306 50 20 – – Přesné trubky bez 0 

7306 50 80 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní, svařované, s jiným než kruhovým příčným 
průřezem 

7306 61 – – Se čtvercovým nebo obdélníkovým příčným průřezem 

7306 61 10 – – – Z nerezavějící oceli bez 0 

– – – Ostatní 

7306 61 92 – – – – Se stěnou o tloušťce nepřesahující 2 mm bez 0 

7306 61 99 – – – – Se stěnou o tloušťce převyšující 2 mm bez 0 

7306 69 – – S ostatním, jiným než kruhovým, příčným průřezem 

7306 69 10 – – – Z nerezavějící oceli bez 0 
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7306 69 90 – – – Ostatní bez 0 

7306 90 00 – Ostatní bez 0 

7307 Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky (například 
spojky, kolena, nátrubky), ze železa nebo oceli 

– Příslušenství (fitinky) z litiny 

7307 11 – – Z nekujné (netvárné) litiny 

7307 11 10 – – – Používané pro tlakové systémy 3,7 0 

7307 11 90 – – – Ostatní 3,7 0 

7307 19 – – Ostatní 

7307 19 10 – – – Z kujné (tvárné) litiny 3,7 0 

7307 19 90 – – – Ostatní 3,7 0 

– Ostatní, z nerezavějící oceli 

7307 21 00 – – Příruby 3,7 0 

7307 22 – – Kolena, ohyby a nátrubky, se závitem 

7307 22 10 – – – Nátrubky bez 0 

7307 22 90 – – – Kolena a ohyby 3,7 0 

7307 23 – – Příslušenství (fitinky) pro svařování na tupo 

7307 23 10 – – – Kolena a ohyby 3,7 0 

7307 23 90 – – – Ostatní 3,7 0 

7307 29 – – Ostatní 

7307 29 10 – – – Se závitem 3,7 0 

7307 29 30 – – – Pro svařování 3,7 0 

7307 29 90 – – – Ostatní 3,7 0 

– Ostatní 

7307 91 00 – – Příruby 3,7 0 

7307 92 – – Kolena, ohyby a nátrubky, se závitem 

7307 92 10 – – – Nátrubky bez 0 
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7307 92 90 – – – Kolena a ohyby 3,7 0 

7307 93 – – Příslušenství (fitinky) pro svařování na tupo 

– – – Jejichž největší rozměr vnějšího průměru převyšuje 
609,6 mm 

7307 93 11 – – – – Kolena a ohyby 3,7 0 

7307 93 19 – – – – Ostatní 3,7 0 

– – – Jejichž největší rozměr vnějšího průměru převyšuje 
609,6 mm 

7307 93 91 – – – – Kolena a ohyby 3,7 0 

7307 93 99 – – – – Ostatní 3,7 0 

7307 99 – – Ostatní 

7307 99 10 – – – Se závitem 3,7 0 

7307 99 30 – – – Pro svařování 3,7 0 

7307 99 90 – – – Ostatní 3,7 0 

7308 Konstrukce (kromě montovaných staveb čísla 9406) a části 
a součásti konstrukcí (například mosty a části mostů, vrata 
plavebních komor a propustí, věže, příhradové sloupy, stře­
chy, střešní rámové konstrukce, dveře a okna a jejich rámy, 
zárubně a prahy, okenice, sloupková zábradlí, pilíře a sloup­
ky), ze železa nebo oceli; desky, tyče, úhelníky, tvarovky, 
profily, trubky a podobné výrobky ze železa nebo oceli, 
připravené pro použití v konstrukcích 

7308 10 00 – Mosty a části mostů bez 0 

7308 20 00 – Věže a příhradové sloupy bez 0 

7308 30 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy bez 0 

7308 40 – Zařízení pro lešení, bednění, vzpěry nebo důlní vzpěry 

7308 40 10 – – Důlní výztuže bez 0 

7308 40 90 – – Ostatní bez 0 

7308 90 – Ostatní 

▼B
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7308 90 10 – – Přepady, jezová pole, vrata plavebních komor a propustí, 
přistávací plošiny, pevné doky a ostatní námořní a říční 
konstrukce 

bez 0 

– – Ostatní 

– – – Výhradně nebo hlavně z plechu 

7308 90 51 – – – – Panely sestávající ze dvou stěn z profilovaného (žeb­
rovaného) plechu s izolační výplní 

bez 0 

7308 90 59 – – – – Ostatní bez 0 

7308 90 99 – – – Ostatní bez 0 

7309 00 Nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby pro jakékoliv 
materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný plyn), ze 
železa nebo oceli, o objemu převyšujícím 300 l, též 
vybavené vložkou nebo tepelnou izolací, avšak nevybavené 
mechanickým nebo tepelným zařízením 

7309 00 10 – Na plyny (jiné než stlačené nebo zkapalněné plyny) 2,2 0 

– Na kapaliny 

7309 00 30 – – Vybavené vložkou nebo tepelnou izolací 2,2 0 

– – Ostatní, o objemu 

7309 00 51 – – – Převyšujícím 100 000 l 2,2 0 

7309 00 59 – – – Nepřesahujícím 100 000 l 2,2 0 

7309 00 90 – Na pevné látky 2,2 0 

7310 Cisterny, sudy, barely, plechovky, krabice a podobné 
nádoby, pro jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo 
zkapalněný plyn), ze železa nebo oceli, o objemu nepřesa­
hujícím 300 l, též vybavené vložkou nebo tepelnou izolací, 
avšak nevybavené mechanickým nebo tepelným zařízením 

7310 10 00 – O objemu 50 l nebo větším 2,7 0 

– O objemu nižším než 50 l 

7310 21 – – Plechovky uzavírané pájením nebo sdrábkováním (lemo­
váním) 

7310 21 11 – – – Plechovky určené ke konzervování potravin 2,7 0 

7310 21 19 – – – Plechovky určené ke konzervování nápojů 2,7 0 

– – – Ostatní, se stěnou o tloušťce 

7310 21 91 – – – – Menší než 0,5 mm 2,7 0 

▼B
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7310 21 99 – – – – 0,5 mm nebo větší 2,7 0 

7310 29 – – Ostatní 

7310 29 10 – – – Se stěnou o tloušťce menší než 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 90 – – – Se stěnou o tloušťce 0,5 mm nebo větší 2,7 0 

7311 00 Nádoby na stlačený nebo zkapalněný plyn, ze železa nebo 
oceli 

7311 00 10 – Bezešvé 2,7 0 

– Ostatní, o objemu 

7311 00 91 – – Nižším než 1 000 l 2,7 0 

7311 00 99 – – 1 000 l nebo větším 2,7 0 

7312 Splétaná lanka, lana, kabely, splétané pásy, smyčky 
a podobné výrobky, ze železa nebo oceli, elektricky neizo­
lované 

7312 10 – Splétaná lanka, lana a kabely 

7312 10 20 – – Z nerezavějící oceli bez 0 

– – Ostatní, jejichž největší rozměr příčného průřezu 

– – – Nepřesahuje 3 mm 

7312 10 41 – – – – Pokovené nebo potažené slitinami měď-zinek 
(mosaz) 

bez 0 

7312 10 49 – – – – Ostatní bez 0 

– – – Převyšuje 3 mm 

– – – – Splétaná lanka 

7312 10 61 – – – – – Nepotažená bez 0 

– – – – – Potažená 

7312 10 65 – – – – – – Pokovená nebo potažená zinkem bez 0 

7312 10 69 – – – – – – Ostatní bez 0 

– – – – Lana a kabely (včetně uzavřených lan) 

– – – – – Nepotažená nebo pouze pokovená nebo potažená 
zinkem, jejichž největší rozměr příčného průřezu 

▼B
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7312 10 81 – – – – – – Převyšuje 3 mm, avšak nepřesahuje 12 mm bez 0 

7312 10 83 – – – – – – Převyšuje 12 mm, avšak nepřesahuje 24 mm bez 0 

7312 10 85 – – – – – – Převyšuje 24 mm, avšak nepřesahuje 48 mm bez 0 

7312 10 89 – – – – – – Převyšuje 48 mm bez 0 

7312 10 98 – – – – – Ostatní bez 0 

7312 90 00 – Ostatní bez 0 

7313 00 00 Ostnatý drát ze železa nebo oceli; kroucené kruhové dráty 
nebo jednoduché ploché dráty, ostnaté i bez ostnů, a volně 
kroucené dvojité dráty, používané pro oplocení, ze železa 
nebo oceli 

bez 0 

7314 Látky (včetně nekonečných pásů), mřížovina, síťovina 
a pletivo ze železného nebo ocelového drátu; plechová 
mřížovina ze železa nebo oceli 

– Tkané látky 

7314 12 00 – – Nekonečné pásy pro stroje, z nerezavějící oceli bez 0 

7314 14 00 – – Ostatní tkané látky, z nerezavějící oceli bez 0 

7314 19 00 – – Ostatní bez 0 

7314 20 – Mřížovina, síťovina a pletivo, svařované v místech 
křížení drátů, z drátů, jejichž největší rozměr příčného 
průřezu je 3 mm nebo větší, s velikostí ok 100 cm 

2 
nebo větší 

7314 20 10 – – Z žebrovaného drátu bez 0 

7314 20 90 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní mřížovina, síťovina a pletivo, svařované v místech 
křížení drátů 

7314 31 00 – – Pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7314 39 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní látky, mřížovina, síťovina a pletivo 

7314 41 – – Pokovené nebo potažené zinkem 

7314 41 10 – – – S hexagonálním zesítěním bez 0 

7314 41 90 – – – Ostatní bez 0 

▼B
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7314 42 – – Potažené plasty 

7314 42 10 – – – S hexagonálním zesítěním bez 0 

7314 42 90 – – – Ostatní bez 0 

7314 49 00 – – Ostatní bez 0 

7314 50 00 – Plechová mřížovina bez 0 

7315 Řetězy a řetízky a jejich části a součásti, ze železa nebo 
oceli 

– Kloubové řetězy a řetízky a jejich části a součásti 

7315 11 – – Válečkové řetězy a řetízky 

7315 11 10 – – – Používané pro jízdní kola a motocykly 2,7 0 

7315 11 90 – – – Ostatní 2,7 0 

7315 12 00 – – Ostatní řetězy a řetízky 2,7 0 

7315 19 00 – – Části a součásti 2,7 0 

7315 20 00 – Protismykové řetězy 2,7 0 

– Ostatní řetězy a řetízky 

7315 81 00 – – S příčkovými články 2,7 0 

7315 82 – – Ostatní, se svařovanými články 

7315 82 10 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu použitého 
materiálu je 16 mm nebo menší 

2,7 0 

7315 82 90 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu použitého 
materiálu je větší než 16 mm 

2,7 0 

7315 89 00 – – Ostatní 2,7 0 

7315 90 00 – Ostatní části a součásti 2,7 0 

7316 00 00 Kotvy, kotvice a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli 2,7 0 

7317 00 Hřebíky, cvočky, napínáčky, vlnité hřebíky, skoby, svorky 
a sponky (jiné než čísla 8305) a podobné výrobky, ze 
železa nebo oceli, též s hlavičkou z jiného materiálu, 
avšak kromě výrobků s hlavičkou z mědi 

▼B
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7317 00 10 – Napínáčky bez 0 

– Ostatní 

– – Lisované z drátů za studena 

7317 00 20 – – – Hřebíky v pásech nebo svitcích bez 0 

7317 00 40 – – – Hřebíky z oceli obsahující 0,5 % hmotnostních nebo 
více uhlíku, tvrzené 

bez 0 

– – – Ostatní 

7317 00 61 – – – – Pokovené nebo potažené zinkem bez 0 

7317 00 69 – – – – Ostatní bez 0 

7317 00 90 – – Ostatní bez 0 

7318 Šrouby a vruty, svorníky (maticové šrouby), matice, vrtule 
(do pražců), háky se závitem, nýty, závlačky, příčné klíny, 
podložky (včetně pružných podložek) a podobné výrobky, 
ze železa nebo oceli 

– Výrobky se závity 

7318 11 00 – – Vrtule (do pražců) 3,7 0 

7318 12 – – Ostatní vruty do dřeva 

7318 12 10 – – – Z nerezavějící oceli 3,7 0 

7318 12 90 – – – Ostatní 3,7 0 

7318 13 00 – – Háky se závitem a šrouby s okem 3,7 0 

7318 14 – – Závitořezné šrouby 

7318 14 10 – – – Z nerezavějící oceli 3,7 0 

– – – Ostatní 

7318 14 91 – – – – Šrouby s prostorovým závitem 3,7 0 

7318 14 99 – – – – Ostatní 3,7 0 

7318 15 – – Ostatní šrouby a svorníky (maticové šrouby), též s jejich 
maticemi nebo podložkami 

▼B
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7318 15 10 – – – Šrouby soustružené z tyčí, prutů, profilů nebo z drátů, 
o plném průřezu, s tloušťkou dříku nepřesahující 
6 mm 

3,7 0 

– – – Ostatní 

7318 15 20 – – – – Pro upevňování konstrukčních materiálů železničních 
tratí 

3,7 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Bez hlav 

7318 15 30 – – – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 0 

– – – – – – Ostatní, s pevností v tahu 

7318 15 41 – – – – – – – Méně než 800 MPa 3,7 0 

7318 15 49 – – – – – – – 800 MPa nebo více 3,7 0 

– – – – – S hlavou 

– – – – – – Šrouby se zářezem a příčným vybráním 

7318 15 51 – – – – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 0 

7318 15 59 – – – – – – – Ostatní 3,7 0 

– – – – – – Šrouby s hlavou se šestihranným otvorem 

7318 15 61 – – – – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 0 

7318 15 69 – – – – – – – Ostatní 3,7 0 

– – – – – – Šestihranné svorníky (maticové šrouby) 

7318 15 70 – – – – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 0 

– – – – – – – Ostatní, s pevností v tahu 

7318 15 81 – – – – – – – – Méně než 800 MPa 3,7 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa nebo více 3,7 0 

7318 15 90 – – – – – – Ostatní 3,7 0 

7318 16 – – Matice 

7318 16 10 – – – Soustružené z tyčí, prutů, profilů nebo z drátů, 
o plném průřezu, s průměrem otvoru nepřesahujícím 
6 mm 

3,7 0 

– – – Ostatní 

▼B
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7318 16 30 – – – – Z nerezavějící oceli 3,7 0 

– – – – Ostatní 

7318 16 50 – – – – – Samosvorné matice 3,7 0 

– – – – – Ostatní, s vnitřním průměrem 

7318 16 91 – – – – – – Nepřesahujícím 12 mm 3,7 0 

7318 16 99 – – – – – – Převyšujícím 12 mm 3,7 0 

7318 19 00 – – Ostatní 3,7 0 

– Výrobky bez závitů 

7318 21 00 – – Pružné podložky a jiné pojistné podložky 3,7 0 

7318 22 00 – – Ostatní podložky 3,7 0 

7318 23 00 – – Nýty 3,7 0 

7318 24 00 – – Příčné klíny a závlačky 3,7 0 

7318 29 00 – – Ostatní 3,7 0 

7319 Šicí jehly, pletací jehlice, šněrovací jehly, háčky pro háčko­
vání, bodce pro vyšívání a podobné výrobky, pro ruční 
práce, ze železa nebo oceli; zavírací a ostatní špendlíky, 
ze železa nebo oceli, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

7319 20 00 – Zavírací špendlíky 2,7 0 

7319 30 00 – Ostatní špendlíky 2,7 0 

7319 90 – Ostatní 

7319 90 10 – – Šicí, látací nebo vyšívací jehly 2,7 0 

7319 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

7320 Pružiny a pružinové listy, ze železa nebo oceli 

7320 10 – Listové pružiny a listy pro listové pružiny 

– – Zpracované za tepla 

7320 10 11 – – – Listová pera a listy pro listová pera 2,7 0 

7320 10 19 – – – Ostatní 2,7 0 

7320 10 90 – – Ostatní 2,7 0 
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7320 20 – Šroubové (spirálové) pružiny 

7320 20 20 – – Zpracované za tepla 2,7 0 

– – Ostatní 

7320 20 81 – – – Spirálové tlačné pružiny 2,7 0 

7320 20 85 – – – Spirálové tažné pružiny 2,7 0 

7320 20 89 – – – Ostatní 2,7 0 

7320 90 – Ostatní 

7320 90 10 – – Ploché spirálové pružiny 2,7 0 

7320 90 30 – – Diskové pružiny 2,7 0 

7320 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

7321 Kamna, sporáky, krby, vařiče (včetně těch, které mají 
pomocné bojlery k ústřednímu vytápění), grily, koksové 
koše, plynové vařiče, ohřívače talířů a podobné neelektrické 
výrobky pro domácnost a jejich části a součásti, ze železa 
nebo oceli 

– Zařízení pro vaření a ohřívače talířů 

7321 11 – – Na plynná paliva nebo jak na plyn, tak i na jiná paliva 

7321 11 10 – – – S troubou, včetně zařízení se samostatnou troubou 2,7 0 

7321 11 90 – – – Ostatní 2,7 0 

7321 12 00 – – Na kapalná paliva 2,7 0 

7321 19 00 – – Ostatní, včetně zařízení na pevná paliva 2,7 0 

– Ostatní zařízení 

7321 81 – – Na plynná paliva nebo jak na plyn, tak i na jiná paliva 

7321 81 10 – – – S výfukem spálených plynů 2,7 0 

7321 81 90 – – – Ostatní 2,7 0 

7321 82 – – Na kapalná paliva 

7321 82 10 – – – S výfukem spálených plynů 2,7 0 

7321 82 90 – – – Ostatní 2,7 0 
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7321 89 00 – – Ostatní, včetně zařízení na pevná paliva 2,7 0 

7321 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

7322 Radiátory pro ústřední topení, nevytápěné elektricky, 
a jejich části a součásti, ze železa nebo oceli; ohřívače 
vzduchu a rozvaděče teplého vzduchu (včetně rozvaděčů, 
které rovněž mohou rozvádět čerstvý nebo upravený 
vzduch), nevytápěné elektricky, s vestavěným motoricky 
poháněným ventilátorem nebo dmychadlem, a jejich části 
a součásti, ze železa nebo oceli 

– Radiátory a jejich části a součásti 

7322 11 00 – – Z litiny 3,2 0 

7322 19 00 – – Ostatní 3,2 0 

7322 90 00 – Ostatní 3,2 0 

7323 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich 
části a součásti, ze železa nebo oceli; železná nebo ocelová 
vlna; drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí 
polštářky, rukavice a podobné výrobky, ze železa nebo 
oceli 

7323 10 00 – Železná nebo ocelová vlna; drátěnky na nádobí a drátko­
vací nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné výrobky 

3,2 0 

– Ostatní 

7323 91 00 – – Z litiny, nesmaltované 3,2 0 

7323 92 00 – – Z litiny, smaltované 3,2 0 

7323 93 – – Z nerezavějící oceli 

7323 93 10 – – – Výrobky pro stolování 3,2 0 

7323 93 90 – – – Ostatní 3,2 0 

7323 94 – – Ze železa (jiného než litiny) nebo oceli, smaltované 

7323 94 10 – – – Výrobky pro stolování 3,2 0 

7323 94 90 – – – Ostatní 3,2 0 

7323 99 – – Ostatní 

7323 99 10 – – – Výrobky pro stolování 3,2 0 

– – – Ostatní 

7323 99 91 – – – – Lakované nebo barvené 3,2 0 
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7323 99 99 – – – – Ostatní 3,2 0 

7324 Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti, ze 
železa nebo oceli 

7324 10 00 – Výlevky, umyvadla a dřezy, z nerezavějící oceli 2,7 0 

– Vany 

7324 21 00 – – Z litiny, též smaltované 3,2 0 

7324 29 00 – – Ostatní 3,2 0 

7324 90 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 3,2 0 

7325 Ostatní výrobky odlité ze železa nebo oceli 

7325 10 – Z nekujné (netvárné) litiny 

7325 10 50 – – Padací poklopy a tělesa ventilů 1,7 0 

– – Ostatní 

7325 10 92 – – – Pro kanalizační, vodní apod, systémy 1,7 0 

7325 10 99 – – – Ostatní 1,7 0 

– Ostatní 

7325 91 00 – – Mlecí koule a podobné výrobky pro drtiče a mlýny 2,7 0 

7325 99 – – Ostatní 

7325 99 10 – – – Z kujné (tvárné) litiny 2,7 0 

7325 99 90 – – – Ostatní 2,7 0 

7326 Ostatní výrobky ze železa nebo oceli 

– Kované nebo ražené (lisované), avšak dále neopracované 

7326 11 00 – – Mlecí koule a podobné výrobky pro drtiče a mlýny 2,7 0 

7326 19 – – Ostatní 

7326 19 10 – – – Kované v otevřené zápustce 2,7 0 

7326 19 90 – – – Ostatní 2,7 0 

7326 20 – Výrobky ze železných nebo ocelových drátů 

7326 20 30 – – Malé klece a voliéry 2,7 0 

▼B
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7326 20 50 – – Drátěné koše 2,7 0 

7326 20 80 – – Ostatní 2,7 0 

7326 90 – Ostatní 

7326 90 10 – – Tabatěrky, cigaretová pouzdra, kazety a pouzdra na 
kosmetiku a pudr a podobné kapesní předměty 

2,7 0 

7326 90 30 – – Žebříky a schůdky 2,7 0 

7326 90 40 – – Palety a podobné plošiny pro manipulaci se zbožím 2,7 0 

7326 90 50 – – Bubny a cívky na kabely, hadice apod, 2,7 0 

7326 90 60 – – Nemechanické větráky, okapové žlaby, háky a podobné 
výrobky používané ve stavebním průmyslu 

2,7 0 

7326 90 70 – – Perforované koše a podobné výrobky z plechu použí­
vané pro filtraci vody při vstupu do odtokových kanálů 

2,7 0 

– – Ostatní výrobky ze železa nebo oceli 

7326 90 91 – – – Kované v otevřené zápustce 2,7 0 

7326 90 93 – – – Kované v uzavřené zápustce 2,7 0 

7326 90 95 – – – Slinuté 2,7 0 

7326 90 98 – – – Ostatní 2,7 0 

74 KAPITOLA 74 - MĚĎ A VÝROBKY Z NÍ 

7401 00 00 Měděný kamínek (lech); cementová měď (srážená měď) bez 0 

7402 00 00 Nerafinovaná měď; měděné anody pro elektrolytickou rafi­
naci 

bez 0 

7403 Rafinovaná měď a slitiny mědi, netvářené (surové) 

– Rafinovaná měď 

7403 11 00 – – Katody a části katod bez 0 

7403 12 00 – – Předlitky pro válcování drátu bez 0 

7403 13 00 – – Předvalky (sochory) bez 0 

7403 19 00 – – Ostatní bez 0 

– Slitiny mědi 

7403 21 00 – – Slitiny na bázi měď-zinek (mosaz) bez 0 
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7403 22 00 – – Slitiny na bázi měď-cín (bronz) bez 0 

7403 29 00 – – Ostatní slitiny mědi (jiné než předslitiny čísla 7405) bez 0 

7404 00 Měděný odpad a šrot 

7404 00 10 – Z rafinované mědi bez 0 

– Ze slitin mědi 

7404 00 91 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) bez 0 

7404 00 99 – – Ostatní bez 0 

7405 00 00 Předslitiny mědi bez 0 

7406 Měděný prášek a šupiny (vločky) 

7406 10 00 – Prášek s nelamelární strukturou bez 0 

7406 20 00 – Prášek s lamelární strukturou; šupiny (vločky) bez 0 

7407 Měděné tyče, pruty a profily 

7407 10 00 – Z rafinované mědi 4,8 5 

– Ze slitin mědi 

7407 21 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 

7407 21 10 – – – Tyče a pruty 4,8 5 

7407 21 90 – – – Profily 4,8 5 

7407 29 – – Ostatní 

7407 29 10 – – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na 
bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

4,8 5 

7407 29 90 – – – Ostatní 4,8 5 

7408 Měděné dráty 

– Z rafinované mědi 

7408 11 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 
6 mm 

4,8 5 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1489 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

7408 19 – – Ostatní 

7408 19 10 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 
0,5 mm 

4,8 5 

7408 19 90 – – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu nepřesahuje 
0,5 mm 

4,8 5 

– Ze slitin mědi 

7408 21 00 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 4,8 5 

7408 22 00 – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na 
bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

4,8 5 

7408 29 00 – – Ostatní 4,8 5 

7409 Měděné desky, plechy a pásy, o tloušťce převyšující 
0,15 mm 

– Z rafinované mědi 

7409 11 00 – – Ve svitcích 4,8 5 

7409 19 00 – – Ostatní 4,8 5 

– Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 

7409 21 00 – – Ve svitcích 4,8 5 

7409 29 00 – – Ostatní 4,8 5 

– Ze slitin na bázi měď-cín (bronz) 

7409 31 00 – – Ve svitcích 4,8 5 

7409 39 00 – – Ostatní 4,8 5 

7409 40 – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na 
bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

7409 40 10 – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) 4,8 5 

7409 40 90 – – Ze slitin na bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 4,8 5 

7409 90 00 – Z ostatních slitin mědi 4,8 5 
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7410 Měděné fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, 
kartónu, lepenky, plastů nebo na podobném podkladovém 
materiálu), o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) 
nepřesahující 0,15 mm 

– Bez podložky 

7410 11 00 – – Z rafinované mědi 5,2 5 

7410 12 00 – – Ze slitin mědi 5,2 5 

– Na podložce 

7410 21 00 – – Z rafinované mědi 5,2 5 

7410 22 00 – – Ze slitin mědi 5,2 5 

7411 Měděné trouby a trubky 

7411 10 – Z rafinované mědi 

– – Rovné, s tloušťkou stěny 

7411 10 11 – – – Převyšující 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 19 – – – Nepřesahující 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 90 – – Ostatní 4,8 5 

– Ze slitin mědi 

7411 21 – – Ze slitin na bázi měď-zinek (mosaz) 

7411 21 10 – – – Rovné 4,8 5 

7411 21 90 – – – Ostatní 4,8 5 

7411 22 00 – – Ze slitin na bázi měď-nikl (kupronikl) nebo ze slitin na 
bázi měď-nikl-zinek (alpaka, niklová mosaz) 

4,8 5 

7411 29 00 – – Ostatní 4,8 5 

7412 Měděné příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 
(například spojky, kolena, nátrubky) 

7412 10 00 – Z rafinované mědi 5,2 5 

7412 20 00 – Ze slitin mědi 5,2 5 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1491 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

7413 00 Splétaná lanka, lana, kabely, splétané pásy a podobné 
výrobky, z mědi, elektricky neizolované 

7413 00 20 – Z rafinované mědi 5,2 5 

7413 00 80 – Ze slitin mědi 5,2 5 

7415 Hřebíky, cvočky, napínáčky, skoby, svorky a sponky (jiné 
než čísla 8305) a podobné výrobky, z mědi nebo ze železa 
nebo oceli s měděnými hlavami; šrouby a vruty, svorníky 
(maticové šrouby), matice, háky se závitem, nýty, závlačky, 
příčné klíny, podložky (včetně pružných podložek) 
a podobné výrobky, z mědi 

7415 10 00 – Hřebíky a cvočky, napínáčky, skoby, svorky a sponky 
a podobné výrobky 

4 0 

– Ostatní výrobky, bez závitu 

7415 21 00 – – Podložky (včetně pružných podložek) 3 0 

7415 29 00 – – Ostatní 3 0 

– Ostatní výrobky se závitem 

7415 33 00 – – Šrouby a vruty; svorníky (maticové šrouby) a matice 3 0 

7415 39 00 – – Ostatní 3 0 

7418 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich 
části a součásti, z mědi; drátěnky na nádobí a drátkovací 
nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné výrobky, z mědi; 
sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti, 
z mědi 

– Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost 
a jejich části a součásti; drátěnky na nádobí a drátkovací 
nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné výrobky 

7418 11 00 – – Drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, 
rukavice a podobné výrobky 

3 0 

7418 19 – – Ostatní 

7418 19 10 – – – Přístroje na vaření nebo vytápění, používané v domác­
nostech, neelektrické, a jejich části a součásti, z mědi 

4 0 

7418 19 90 – – – Ostatní 3 0 

7418 20 00 – Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti 3 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1492 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

7419 Ostatní výrobky z mědi 

7419 10 00 – Řetězy, řetízky a jejich části a součásti 3 0 

– Ostatní 

7419 91 00 – – Lité, tvářené, ražené nebo kované, avšak dále neopraco­
vané 

3 0 

7419 99 – – Ostatní 

7419 99 10 – – – Látky (včetně nekonečných pásů), mřížovina a síťovina 
z drátu, jehož žádný rozměr v průřezu nepřesahuje 
6 mm; plechová mřížovina 

4,3 0 

7419 99 30 – – – Pružiny 4 0 

7419 99 90 – – – Ostatní 3 0 

75 KAPITOLA 75 - NIKL A VÝROBKY Z NĚHO 

7501 Niklový kamínek (lech), slinutý oxid nikelnatý a jiné mezi­
produkty metalurgie niklu 

7501 10 00 – Niklový kamínek (lech) bez 0 

7501 20 00 – Slinutý oxid nikelnatý a jiné meziprodukty metalurgie 
niklu 

bez 0 

7502 Netvářený (surový) nikl 

7502 10 00 – Nelegovaný nikl bez 0 

7502 20 00 – Slitiny niklu bez 0 

7503 00 Niklový odpad a šrot 

7503 00 10 – Z nelegovaného niklu bez 0 

7503 00 90 – Ze slitin niklu bez 0 

7504 00 00 Niklový prášek a šupiny (vločky) bez 0 

7505 Niklové tyče, pruty, profily a dráty 

– Tyče, pruty a profily 

7505 11 00 – – Z nelegovaného niklu bez 0 

7505 12 00 – – Ze slitin niklu 2,9 0 

– Dráty 

▼B
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7505 21 00 – – Z nelegovaného niklu bez 0 

7505 22 00 – – Ze slitin niklu 2,9 0 

7506 Niklové desky, plechy, pásy a fólie 

7506 10 00 – Z nelegovaného niklu bez 0 

7506 20 00 – Ze slitin niklu 3,3 0 

7507 Niklové trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro trouby 
nebo trubky (například spojky, kolena, nátrubky) 

– Trouby a trubky 

7507 11 00 – – Z nelegovaného niklu bez 0 

7507 12 00 – – Ze slitin niklu bez 0 

7507 20 00 – Příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 2,5 0 

7508 Ostatní výrobky z niklu 

7508 10 00 – Látky, mřížoviny a síťoviny, z niklového drátu bez 0 

7508 90 00 – Ostatní bez 0 

76 KAPITOLA 76 - HLINÍK A VÝROBKY Z NĚHO 

7601 Netvářený (surový) hliník 

7601 10 00 – Nelegovaný hliník 3 3 

7601 20 – Slitiny hliníku 

7601 20 10 – – Primární 6 5 

– – Sekundární 

7601 20 91 – – – V ingotech nebo v kapalném stavu 6 5 

7601 20 99 – – – Ostatní 6 5 

7602 00 Hliníkový odpad a šrot 

– Odpad 

7602 00 11 – – Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, odpad z frézo­
vání a piliny; odpad z barevných, potažených nebo lepe­
ných (vrstvených) plechů a fólií o tloušťce (s výjimkou 
jakékoliv podložky) nepřesahující 0,2 mm 

bez 0 

▼B
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7602 00 19 – – Ostatní (včetně zmetků z výroby) bez 0 

7602 00 90 – Šrot bez 0 

7603 Hliníkový prášek a šupiny (vločky) 

7603 10 00 – Prášek nelamelární struktury 5 0 

7603 20 00 – Prášek lamelární struktury; šupiny (vločky) 5 0 

7604 Hliníkové tyče, pruty a profily 

7604 10 – Z nelegovaného hliníku 

7604 10 10 – – Tyče a pruty 7,5 7 

7604 10 90 – – Profily 7,5 7 

– Ze slitin hliníku 

7604 21 00 – – Duté profily 7,5 7 

7604 29 – – Ostatní 

7604 29 10 – – – Tyče a pruty 7,5 7 

7604 29 90 – – – Profily 7,5 7 

7605 Hliníkové dráty 

– Z nelegovaného hliníku 

7605 11 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 
7 mm 

7,5 7 

7605 19 00 – – Ostatní 7,5 7 

– Ze slitin hliníku 

7605 21 00 – – Jejichž největší rozměr příčného průřezu převyšuje 
7 mm 

7,5 7 

7605 29 00 – – Ostatní 7,5 7 

7606 Hliníkové desky, plechy a pásy, o tloušťce převyšující 
0,2 mm 

– Pravoúhlé (včetně čtvercových) 

7606 11 – – Z nelegovaného hliníku 

▼B
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7606 11 10 – – – Barvené, lakované nebo potažené plasty 7,5 7 

– – – Ostatní, o tloušťce 

– – – O tloušťce nejméně 0,021 mm, avšak nejvýše 0,2 mm 

7606 11 91 – – – – Menší než 3 mm 7,5 7 

7606 11 93 – – – – Nejméně 3 mm, avšak menší než 6 mm 7,5 7 

7606 11 99 – – – – Nejméně 6 mm 7,5 7 

7606 12 – – Ze slitin hliníku 

7606 12 10 – – – Pásy pro žaluzie 7,5 7 

– – – Ostatní 

7606 12 50 – – – – Barvené, lakované nebo potažené plasty 7,5 7 

– – – – Ostatní, o tloušťce 

7606 12 91 – – – – – Menší než 3 mm 7,5 7 

7606 12 93 – – – – – Nejméně 3 mm, avšak menší než 6 mm 7,5 7 

7606 12 99 – – – – – Nejméně 6 mm 7,5 7 

– Ostatní 

7606 91 00 – – Z nelegovaného hliníku 7,5 7 

7606 92 00 – – Ze slitin hliníku 7,5 7 

7607 Hliníkové fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, 
kartónu, lepenky, plastů nebo na podobném podkladovém 
materiálu), o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) 
nepřesahující 0,2 mm 

– Bez podložky 

7607 11 – – Válcované, avšak dále neopracované 

7607 11 10 – – – O tloušťce menší než 0,021 mm 7,5 7 

7607 11 90 – – – O tloušťce nejméně 0,021 mm, avšak nejvýše 0,2 mm 7,5 7 

7607 19 – – Ostatní 

7607 19 10 – – – O tloušťce menší než 0,021 mm 7,5 7 
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7607 19 91 – – – – Samolepicí 7,5 7 

7607 19 99 – – – – Ostatní 7,5 7 

7607 20 – Na podložce 

7607 20 10 – – O tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) menší než 
0,021 mm 

10 7 

– – O tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nejméně 
0,021 mm, avšak nejvýše 0,2 mm 

7607 20 91 – – – Samolepicí 7,5 7 

7607 20 99 – – – Ostatní 7,5 7 

7608 Hliníkové trouby a trubky 

7608 10 00 – Z nelegovaného hliníku 7,5 7 

7608 20 – Ze slitin hliníku 

7608 20 20 – – Svařované 7,5 7 

– – Ostatní 

7608 20 81 – – – Po protlačování již dále neopracované 7,5 7 

7608 20 89 – – – Ostatní 7,5 7 

7609 00 00 Hliníkové příslušenství (fitinky) pro trouby nebo trubky 
(například spojky, kolena a nátrubky) 

5,9 5 

7610 Hliníkové konstrukce (kromě montovaných staveb čísla 
9406) a části a součásti konstrukcí (například mosty 
a části mostů, věže, příhradové sloupy, střechy, střešní 
rámové konstrukce, dveře a okna a jejich rámy, zárubně 
a prahy, sloupková zábradlí, pilíře a sloupky); hliníkové 
desky, tyče, profily, trubky a podobné výrobky, připravené 
pro použití v konstrukcích 

7610 10 00 – Dveře, okna a jejich rámy, zárubně a prahy 6 5 

7610 90 – Ostatní 

7610 90 10 – – Mosty a části mostů, věže a příhradové sloupy 7 3 

7610 90 90 – – Ostatní 6 5 
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7611 00 00 Hliníkové nádrže, cisterny, kádě a podobné nádoby pro 
jakékoliv materiály (jiné než stlačený nebo zkapalněný 
plyn), o objemu převyšujícím 300 l, též vybavené vložkou 
nebo tepelnou izolací, avšak nevybavené mechanickým 
nebo tepelným zařízením 

6 0 

7612 Hliníkové sudy, barely, plechovky, krabice nebo podobné 
nádoby (včetně pevných nebo stlačitelných válcovitých 
(trubkovitých) zásobníků), pro jakékoliv materiály (jiné 
než stlačený nebo zkapalněný plyn), o objemu nepřesahu­
jícím 300 l, též vybavené vložkou nebo tepelnou izolací, 
avšak nevybavené mechanickým nebo tepelným zařízením 

7612 10 00 – Stlačitelné válcovité (trubkovité) zásobníky 6 5 

7612 90 – Ostatní 

7612 90 10 – – Pevné válcovité (trubkovité) zásobníky 6 0 

7612 90 20 – – Nádoby používané pro aerosoly 6 0 

– – Ostatní, o objemu 

7612 90 91 – – – 50 litrů nebo vyšším 6 0 

7612 90 98 – – – Nižším než 50 litrů 6 0 

7613 00 00 Hliníkové nádoby na stlačený nebo zkapalněný plyn 6 5 

7614 Splétaná lanka, kabely, splétané pásy a podobné výrobky, 
z hliníku, elektricky neizolované 

7614 10 00 – S ocelovým jádrem (duší) 6 5 

7614 90 00 – Ostatní 6 5 

7615 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost a jejich 
části a součásti, z hliníku; drátěnky na nádobí a drátkovací 
nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné výrobky, 
z hliníku; sanitární (hygienické) výrobky a jejich části 
a součásti, z hliníku 

– Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro domácnost 
a jejich části a součásti; drátěnky na nádobí a drátkovací 
nebo čisticí polštářky, rukavice a podobné výrobky 

7615 11 00 – – Drátěnky na nádobí a drátkovací nebo čisticí polštářky, 
rukavice a podobné výrobky 

6 5 

7615 19 – – Ostatní 

7615 19 10 – – – Odlévané 6 5 
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7615 19 90 – – – Ostatní 6 5 

7615 20 00 – Sanitární (hygienické) výrobky a jejich části a součásti 6 5 

7616 Ostatní výrobky z hliníku 

7616 10 00 – Hřebíky, cvočky, skoby a sponky (jiné než čísla 8305), 
šrouby a vruty, svorníky (maticové šrouby), matice, háky 
se závitem, nýty, závlačky, příčné klíny, podložky 
a podobné výrobky 

6 5 

– Ostatní 

7616 91 00 – – Látky, mřížoviny, síťoviny a pletiva, z hliníkového 
drátu 

6 5 

7616 99 – – Ostatní 

7616 99 10 – – – Odlévané 6 5 

7616 99 90 – – – Ostatní 6 5 

78 KAPITOLA 78 - OLOVO A VÝROBKY Z NĚHO 

7801 Netvářené (surové) olovo 

7801 10 00 – Rafinované olovo 2,5 0 

– Ostatní 

7801 91 00 – – S obsahem antimonu o hmotnosti převažující nad hmot­
ností každého z dalších prvků 

2,5 0 

7801 99 – – Ostatní 

7801 99 10 – – – K rafinaci, obsahující 0,02 % hmotnostních nebo více 
stříbra (olovo ve slitině se stříbrem) 

bez 0 

– – – Ostatní 

7801 99 91 – – – – Slitiny olova 2,5 0 

7801 99 99 – – – – Ostatní 2,5 0 

7802 00 00 Olověný odpad a šrot bez 0 

7804 Olověné desky, plechy, pásy a fólie; olověný prášek 
a šupiny (vločky) 

– Desky, plechy, pásy a fólie 

7804 11 00 – – Plechy, pásy a fólie o tloušťce (s výjimkou jakékoliv 
podložky) nepřesahující 0,2 mm 

5 0 

7804 19 00 – – Ostatní 5 0 
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7804 20 00 – Prášek a šupiny (vločky) bez 0 

7806 00 Ostatní výrobky z olova 

7806 00 10 – Kontejnery s olověnou ochrannou vrstvou proti radiaci 
určené pro přepravu a ukládání radioaktivních materiálů 
(Euratom) 

bez 0 

7806 00 30 – Tyče, pruty, profily a dráty 5 0 

7806 00 50 – Trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro trouby nebo 
trubky (například spojky, kolena, nátrubky) 

5 0 

7806 00 90 – Ostatní 5 0 

79 KAPITOLA 79 - ZINEK A VÝROBKY Z NĚHO 

7901 Netvářený (surový) zinek 

– Nelegovaný zinek 

7901 11 00 – – Obsahující 99,99 % hmotnostních nebo více zinku 2,5 0 

7901 12 – – Obsahující méně než 99,99 % hmotnostních zinku 

7901 12 10 – – – Obsahující 99,95 % nebo více, avšak méně než 
99,99 % hmotnostních zinku 

2,5 0 

7901 12 30 – – – Obsahující 98,5 % nebo více, avšak méně než 99,95 % 
hmotnostních zinku 

2,5 0 

7901 12 90 – – – Obsahující 97,5 % nebo více, avšak méně než 98,5 % 
hmotnostních zinku 

2,5 0 

7901 20 00 – Slitiny zinku 2,5 0 

7902 00 00 Zinkový odpad a šrot bez 0 

7903 Zinkový prach, prášek a šupiny (vločky) 

7903 10 00 – Zinkový prach 2,5 0 

7903 90 00 – Ostatní 2,5 0 

7904 00 00 Zinkové tyče, pruty, profily a dráty 5 0 

7905 00 00 Zinkové desky, plechy, pásy a fólie 5 0 

7907 00 Ostatní výrobky ze zinku 

7907 00 10 – Trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro trouby nebo 
trubky (například spojky, kolena, nátrubky) 

5 0 
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7907 00 90 – Ostatní 5 0 

80 KAPITOLA 80 - CÍN A VÝROBKY Z NĚHO 

8001 Netvářený (surový) cín 

8001 10 00 – Nelegovaný cín bez 0 

8001 20 00 – Slitiny cínu bez 0 

8002 00 00 Cínový odpad a šrot bez 0 

8003 00 00 Cínové tyče, pruty, profily a dráty bez 0 

8007 00 Ostatní výrobky z cínu 

8007 00 10 – Desky, plechy, pásy a fólie, o tloušťce převyšující 
0,2 mm 

bez 0 

8007 00 30 – Fólie (též potištěné nebo na podložce z papíru, kartónu, 
lepenky, plastů nebo na podobném podkladovém materi­
álu), o tloušťce (s výjimkou jakékoliv podložky) nepřesa­
hující 0,2 mm; cínový prášek a šupiny (vločky) 

bez 0 

8007 00 50 – Trouby, trubky a příslušenství (fitinky) pro trouby nebo 
trubky (například spojky, kolena, nátrubky) 

bez 0 

8007 00 90 – Ostatní bez 0 

81 KAPITOLA 81 – OSTATNÍ OBECNÉ KOVY; 
CERMETY; VÝROBKY Z NICH 

8101 Wolfram a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8101 10 00 – Prášek 5 5 

– Ostatní 

8101 94 00 – – Netvářený (surový) wolfram, včetně tyčí a prutů získa­
ných prostým slinováním 

5 5 

8101 96 00 – – Dráty 6 5 

8101 97 00 – – Odpad a šrot bez 0 

8101 99 – – Ostatní 

8101 99 10 – – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, 
profily, desky, plechy, pásy a fólie 

6 0 

8101 99 90 – – – Ostatní 7 0 
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8102 Molybden a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8102 10 00 – Prášek 4 3 

– Ostatní 

8102 94 00 – – Netvářený (surový) molybden, včetně tyčí a prutů získa­
ných prostým slinováním 

3 3 

8102 95 00 – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, 
profily, desky, plechy, pásy a fólie 

5 0 

8102 96 00 – – Dráty 6,1 3 

8102 97 00 – – Odpad a šrot bez 0 

8102 99 00 – – Ostatní 7 0 

8103 Tantal a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8103 20 00 – Netvářený (surový) tantal, včetně tyčí a prutů získaných 
prostým slinováním; prášek 

bez 0 

8103 30 00 – Odpad a šrot bez 0 

8103 90 – Ostatní 

8103 90 10 – – Tyče a pruty, jiné než získané prostým slinováním, 
profily, dráty, desky, plechy, pásy a fólie 

3 0 

8103 90 90 – – Ostatní 4 0 

8104 Hořčík a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

– Netvářený (surový) hořčík 

8104 11 00 – – Obsahující nejméně 99,8 % hmotnostních hořčíku 5,3 5 

8104 19 00 – – Ostatní 4 3 

8104 20 00 – Odpad a šrot bez 0 

8104 30 00 – Piliny, třísky a granule, tříděné podle velikosti; prášek 4 0 

8104 90 00 – Ostatní 4 0 
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8105 Kobaltový kamínek (lech) a jiné meziprodukty metalurgie 
kobaltu; kobalt a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8105 20 00 – Kobaltový kamínek (lech) a jiné meziprodukty metalurgie 
kobaltu; netvářený (surový) kobalt; prášek 

bez 0 

8105 30 00 – Odpad a šrot bez 0 

8105 90 00 – Ostatní 3 0 

8106 00 Bismut a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8106 00 10 – Netvářený (surový) bismut; odpad a šrot; prášek bez 0 

8106 00 90 – Ostatní 2 0 

8107 Kadmium a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8107 20 00 – Netvářené (surové) kadmium; prášek 3 3 

8107 30 00 – Odpad a šrot bez 0 

8107 90 00 – Ostatní 4 0 

8108 Titan a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8108 20 00 – Netvářený (surový) titan; prášek 5 5 

8108 30 00 – Odpad a šrot 5 3 

8108 90 – Ostatní 

8108 90 30 – – Tyče, pruty, profily a dráty 7 3 

8108 90 50 – – Desky, plechy, pásy a fólie 7 3 

8108 90 60 – – Trouby a trubky 7 3 

8108 90 90 – – Ostatní 7 3 

8109 Zirkonium a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8109 20 00 – Netvářené (surové) zirkonium; prášek 5 3 

8109 30 00 – Odpad a šrot bez 0 

8109 90 00 – Ostatní 9 5 

8110 Antimon a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

8110 10 00 – Netvářený (surový) antimon; prášek 7 5 
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8110 20 00 – Odpad a šrot bez 0 

8110 90 00 – Ostatní 7 0 

8111 00 Mangan a výrobky z něho, včetně odpadu a šrotu 

– Netvářený (surový) mangan; odpad a šrot; prášek 

8111 00 11 – – Netvářený (surový) mangan; prášek bez 0 

8111 00 19 – – Odpad a šrot bez 0 

8111 00 90 – Ostatní 5 0 

8112 Berylium, chrom, germanium, vanad, gallium, hafnium, 
indium, niob, rhenium a thallium a výrobky z těchto 
kovů, včetně odpadu a šrotu 

– Berylium 

8112 12 00 – – Netvářené (surové); prášek bez 0 

8112 13 00 – – Odpad a šrot bez 0 

8112 19 00 – – Ostatní 3 0 

– Chrom 

8112 21 – – Netvářené (surové); prášek 

8112 21 10 – – – Slitiny obsahující více než 10 % hmotnostních niklu bez 0 

8112 21 90 – – – Ostatní 3 3 

8112 22 00 – – Odpad a šrot bez 0 

8112 29 00 – – Ostatní 5 0 

– Thallium 

8112 51 00 – – Netvářené (surové); prášek 1,5 0 

8112 52 00 – – Odpad a šrot bez 0 

8112 59 00 – – Ostatní 3 3 

– Ostatní 
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8112 92 – – Netvářené (surové); odpad a šrot; prášek 

8112 92 10 – – – Hafnium (celtium) 3 3 

– – – Niob (columbium); rhenium; gallium; indium; vanad; 
germanium 

8112 92 21 – – – – Odpad a šrot bez 0 

– – – – Ostatní 

8112 92 31 – – – – – Niob (columbium); rhenium 3 3 

8112 92 81 – – – – – Indium 2 0 

8112 92 89 – – – – – Gallium 1,5 0 

8112 92 91 – – – – – Vanad bez 0 

8112 92 95 – – – – – Germanium 4,5 3 

8112 99 – – Ostatní 

8112 99 20 – – – Hafnium (celtium); germanium 7 3 

8112 99 30 – – – Niob (columbium); rhenium 9 5 

8112 99 70 – – – Gallium; indium; vanad 3 0 

8113 00 Cermety a výrobky z nich, včetně odpadu a šrotu 

8113 00 20 – Netvářené (surové) 4 3 

8113 00 40 – Odpad a šrot bez 0 

8113 00 90 – Ostatní 5 0 

82 KAPITOLA 82 - NÁŘADÍ, NÁČINÍ, NOŽÍŘSKÉ 
VÝROBKY A PŘÍBORY, Z OBECNÝCH KOVŮ; 
JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI Z OBECNÝCH KOVŮ 

8201 Následující ruční nástroje a nářadí: rýče, lopaty, krumpáče, 
škrabky, motyky, vidle a hrábě; sekery, sekáčky na větve 
a podobné sekací nástroje; zahradnické nůžky a prořezávače 
stromů všech druhů; kosy, srpy, dlouhé nože na řezání sena 
nebo slámy, nůžky na střihání keřů, dřevorubecké klíny 
a ostatní ruční nástroje a nářadí používané v zemědělství, 
zahradnictví nebo lesnictví 

8201 10 00 – Rýče a lopaty 1,7 0 

8201 20 00 – Vidle 1,7 0 
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8201 30 00 – Krumpáče, škrabky, motyky a hrábě 1,7 0 

8201 40 00 – Sekery, sekáčky na větve a podobné sekací nástroje 1,7 0 

8201 50 00 – Zahradnické nůžky a podobné jednou rukou ovládané 
prořezávače stromů a nůžky (včetně nůžek na drůbež) 

1,7 0 

8201 60 00 – Nůžky na střihání keřů, oběma rukama ovládané prořezá­
vače stromů a podobné oběma rukama ovládané nůžky 

1,7 0 

8201 90 00 – Ostatní ruční nástroje a nářadí používané v zemědělství, 
zahradnictví nebo lesnictví 

1,7 0 

8202 Ruční pily; pilové listy všech druhů (včetně prořezávacích, 
drážkovacích nebo neozubených pilových listů) 

8202 10 00 – Ruční pily 1,7 0 

8202 20 00 – Pásové pilové listy 1,7 0 

– Kotoučové pilové listy (včetně prořezávacích nebo dráž­
kovacích pilových listů) 

8202 31 00 – – S pracovní částí z oceli 2,7 0 

8202 39 00 – – Ostatní, včetně částí a součástí 2,7 0 

8202 40 00 – Řetězové pilové listy 1,7 0 

– Ostatní pilové listy 

8202 91 00 – – Rovné pilové listy pro opracování kovů 2,7 0 

8202 99 – – Ostatní 

– – – S pracovní částí z oceli 

8202 99 11 – – – – Pro opracování kovů 2,7 0 

8202 99 19 – – – – Pro opracování ostatních materiálů 2,7 0 

8202 99 90 – – – S pracovní částí z ostatních materiálů 2,7 0 

8203 Pilníky, rašple, kleště (včetně štípacích kleští), pinzety, kleš­
tičky, nůžky na plech, řezače trubek, odstřihovače svorníků 
(šroubů), děrovací kleště a průbojníky a podobné ruční 
nástroje 

8203 10 00 – Pilníky, rašple a podobné nástroje 1,7 0 
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8203 20 – Kleště (včetně štípacích kleští), pinzety, kleštičky 
a podobné nástroje a nářadí 

8203 20 10 – – Pinzety 1,7 0 

8203 20 90 – – Ostatní 1,7 0 

8203 30 00 – Nůžky na plech a podobné nástroje 1,7 0 

8203 40 00 – Řezače trubek, odstřihovače svorníků (šroubů), děrovací 
kleště a průbojníky a podobné nástroje 

1,7 0 

8204 Ruční klíče na matice a šrouby (včetně momentových měři­
cích klíčů, avšak kromě vratidel na závitníky); výměnné 
klíčové nástrčné hlavice, též s rukojetí 

– Ruční klíče na matice a šrouby 

8204 11 00 – – Nenastavitelné 1,7 0 

8204 12 00 – – Nastavitelné 1,7 0 

8204 20 00 – Výměnné klíčové nástrčné hlavice, též s rukojetí 1,7 0 

8205 Ruční nástroje a nářadí (včetně sklenářských diamantů), 
jinde neuvedené ani nezahrnuté; pájecí lampy; svěráky, 
upínáky a podobné nářadí, jiné, než které jsou příslušen­
stvím, částmi a součástmi obráběcích strojů; kovadliny; 
přenosné výhně; ručně nebo nohou poháněné brusné 
kotouče s rámovou konstrukcí 

8205 10 00 – Nástroje na vrtání a nástroje na řezání vnějších nebo 
vnitřních závitů 

1,7 0 

8205 20 00 – Kladiva a palice 3,7 0 

8205 30 00 – Hoblíky, dláta, žlábková (dutá) dláta a podobné řezné 
nástroje na opracování dřeva 

3,7 0 

8205 40 00 – Šroubováky 3,7 0 

– Ostatní ruční nástroje a nářadí (včetně sklenářských 
diamantů) 

8205 51 00 – – Nástroje a nářadí používané v domácnosti 3,7 0 

8205 59 – – Ostatní 

8205 59 10 – – – Nástroje a nářadí pro zedníky, kameníky, formíře, 
cementáře, štukatéry a malíře 

3,7 0 

8205 59 30 – – – Nýtovací pistole, nastřelovací pistole a podobné 
nástroje poháněné nábojkou 

2,7 0 
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8205 59 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8205 60 00 – Pájecí lampy 2,7 0 

8205 70 00 – Svěráky, upínáky a podobné nářadí 3,7 0 

8205 80 00 – Kovadliny; přenosné výhně; ručně nebo nohou poháněné 
brusné kotouče s rámovou konstrukcí 

2,7 0 

8205 90 00 – Soupravy (sady) výrobků ze dvou nebo více výše uvede­
ných položek 

3,7 0 

8206 00 00 Nástroje a nářadí dvou nebo více čísel 8202 až 8205, 
v soupravách (sadách) pro drobný prodej 

3,7 0 

8207 Vyměnitelné nástroje pro ruční nástroje a nářadí, též pohá­
něné motorem, nebo pro obráběcí stroje (například na liso­
vání, ražení, děrování, řezání vnějších nebo vnitřních závitů, 
vrtání, vyvrtávání, protahování, frézování, soustružení nebo 
šroubování), včetně průvlaků pro tažení nebo protlačování 
kovů a nástrojů na vrtání nebo sondáž při zemních pracích 

– Nástroje na vrtání nebo sondáž při zemních pracích 

8207 13 00 – – S pracovní částí z cermetů 2,7 0 

8207 19 – – Ostatní, včetně částí a součástí 

8207 19 10 – – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

8207 19 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8207 20 – Průvlaky pro tažení nebo protlačování kovů 

8207 20 10 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

8207 20 90 – – S pracovní částí z ostatních materiálů 2,7 0 

8207 30 – Nástroje na lisování, ražení nebo děrování 

8207 30 10 – – Pro opracování kovů 2,7 0 

8207 30 90 – – Ostatní 2,7 0 

8207 40 – Nástroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů 

– – Pro opracování kovů 

8207 40 10 – – – Nástroje na řezání vnitřních závitů 2,7 0 

8207 40 30 – – – Nástroje na řezání vnějších závitů 2,7 0 
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8207 40 90 – – Ostatní 2,7 0 

8207 50 – Nástroje na vrtání, jiné než na vrtání hornin 

8207 50 10 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů 

8207 50 30 – – – Vrtáky do zdiva 2,7 0 

– – – Ostatní 

– – – – Pro opracování kovů, s pracovní částí 

8207 50 50 – – – – – Z cermetů 2,7 0 

8207 50 60 – – – – – Z rychlořezné oceli 2,7 0 

8207 50 70 – – – – – Z ostatních materiálů 2,7 0 

8207 50 90 – – – – Ostatní 2,7 0 

8207 60 – Nástroje na vyvrtávání nebo protahování 

8207 60 10 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů 

– – – Nástroje na vyvrtávání 

8207 60 30 – – – – Pro opracování kovů 2,7 0 

8207 60 50 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Nástroje na protahování 

8207 60 70 – – – – Pro opracování kovů 2,7 0 

8207 60 90 – – – – Ostatní 2,7 0 

8207 70 – Nástroje na frézování 

– – Pro opracování kovů, s pracovní částí 

8207 70 10 – – – Z cermetů 2,7 0 

– – – Z ostatních materiálů 

8207 70 31 – – – – Se stopkou 2,7 0 
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8207 70 35 – – – – Odvalovací frézy 2,7 0 

8207 70 38 – – – – Ostatní 2,7 0 

8207 70 90 – – Ostatní 2,7 0 

8207 80 – Nástroje na soustružení 

– – Pro opracování kovů, s pracovní částí 

8207 80 11 – – – Z cermetů 2,7 0 

8207 80 19 – – – Z ostatních materiálů 2,7 0 

8207 80 90 – – Ostatní 2,7 0 

8207 90 – Ostatní vyměnitelné nástroje 

8207 90 10 – – S pracovní částí z diamantu nebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

– – S pracovní částí z ostatních materiálů 

8207 90 30 – – – Nástrčné hlavice šroubováků 2,7 0 

8207 90 50 – – – Nástroje na obrábění ozubených kol 2,7 0 

– – – Ostatní, s pracovní částí 

– – – – Z cermetů 

8207 90 71 – – – – – Pro opracování kovů 2,7 0 

8207 90 78 – – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – – Z ostatních materiálů 

8207 90 91 – – – – – Pro opracování kovů 2,7 0 

8207 90 99 – – – – – Ostatní 2,7 0 

8208 Nože a řezné čepele pro stroje nebo mechanická zařízení 

8208 10 00 – Pro opracování kovů 1,7 0 

8208 20 00 – Pro opracování dřeva 1,7 0 

8208 30 – Pro kuchyňské přístroje nebo pro stroje používané v potra­
vinářském průmyslu 

8208 30 10 – – Kotoučové nože 1,7 0 

8208 30 90 – – Ostatní 1,7 0 

▼B
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8208 40 00 – Pro zemědělské, zahradnické nebo lesnické stroje 1,7 0 

8208 90 00 – Ostatní 1,7 0 

8209 00 Destičky, tyčinky, hroty a podobné výrobky pro nástroje, 
nenamontované, z cermetů 

8209 00 20 – Otočné břitové destičky 2,7 0 

8209 00 80 – Ostatní 2,7 0 

8210 00 00 Ručně poháněná mechanická zařízení, o hmotnosti 10 kg 
nebo nižší, používaná pro přípravu, uchování nebo podá­
vání jídel nebo nápojů 

2,7 0 

8211 Nože s řeznou čepelí, též zoubkovanou (včetně zahradnic­
kých žabek), jiné než nože čísla 8208, a jejich čepele 

8211 10 00 – Soupravy (sady) různých výrobků 8,5 3 

– Ostatní 

8211 91 – – Jídelní nože s pevnou čepelí 

8211 91 30 – – – Jídelní nože s rukojetí a čepelí z nerezavějící oceli 8,5 3 

8211 91 80 – – – Ostatní 8,5 3 

8211 92 00 – – Ostatní nože s pevnou čepelí 8,5 3 

8211 93 00 – – Nože s jinou než pevnou čepelí 8,5 3 

8211 94 00 – – Čepele 6,7 0 

8211 95 00 – – Rukojeti z obecných kovů 2,7 0 

8212 Břitvy, holicí strojky a holicí čepelky (včetně polotovarů 
holicích čepelek v pásech) 

8212 10 – Břitvy a holicí strojky 

8212 10 10 – – Bezpečné holicí strojky s pevnými (nevyměnitelnými) 
čepelkami 

2,7 0 

8212 10 90 – – Ostatní 2,7 0 

8212 20 00 – Bezpečné holicí čepelky, včetně polotovarů holicích 
čepelek v pásech 

2,7 0 

8212 90 00 – Ostatní části a součásti 2,7 0 

▼B
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8213 00 00 Nůžky, krejčovské a podobné, a jejich čelisti 4,2 0 

8214 Ostatní nožířské výrobky (například strojky na střihání 
vlasů, řeznické nebo kuchyňské sekáčky, štípací sekery 
a kolébací nože, nože na papír); soupravy (sady) a nástroje 
na manikúru nebo pedikúru (včetně pilníčků na nehty) 

8214 10 00 – Nože na papír, otvírače dopisů, vyškrabovací nožíky, 
ořezávátka na tužky a jejich čepele 

2,7 0 

8214 20 00 – Soupravy (sady) a nástroje na manikúru nebo pedikúru 
(včetně pilníčků na nehty) 

2,7 0 

8214 90 00 – Ostatní 2,7 0 

8215 Lžíce, vidličky, sběračky, naběračky, cukrářské lžíce, nože 
na ryby, nože na krájení másla, kleštičky na cukr a podobné 
kuchyňské nebo jídelní výrobky 

8215 10 – Soupravy (sady) různých výrobků obsahující alespoň 
jeden výrobek pokovený drahým kovem 

8215 10 20 – – Obsahující pouze výrobky pokovené drahým kovem 4,7 0 

– – Ostatní 

8215 10 30 – – – Z nerezavějící oceli 8,5 3 

8215 10 80 – – – Ostatní 4,7 0 

8215 20 – Ostatní soupravy (sady) různých výrobků 

8215 20 10 – – Z nerezavějící oceli 8,5 3 

8215 20 90 – – Ostatní 4,7 0 

– Ostatní 

8215 91 00 – – Pokovené drahým kovem 4,7 0 

8215 99 – – Ostatní 

8215 99 10 – – – Z nerezavějící oceli 8,5 3 

8215 99 90 – – – Ostatní 4,7 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1512 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

83 KAPITOLA 83 - RŮZNÉ VÝROBKY Z OBECNÝCH 
KOVŮ 

8301 Visací zámky a zámky (na klíč, na kombinaci nebo elek­
tricky ovládané), z obecných kovů; závěry a závěrové 
rámy, se zabudovanými zámky, z obecných kovů; klíče 
pro všechny výše uvedené výrobky, z obecných kovů 

8301 10 00 – Visací zámky 2,7 0 

8301 20 00 – Zámky pro motorová vozidla 2,7 0 

8301 30 00 – Zámky pro nábytek 2,7 0 

8301 40 – Ostatní zámky 

– – Zámky pro domovní dveře 

8301 40 11 – – – Válcové 2,7 0 

8301 40 19 – – – Ostatní 2,7 0 

8301 40 90 – – Ostatní zámky 2,7 0 

8301 50 00 – Závěry a závěrové rámy, se zabudovanými zámky 2,7 0 

8301 60 00 – Části a součásti 2,7 0 

8301 70 00 – Klíče předkládané samostatně 2,7 0 

8302 Úchytky, kování a podobné výrobky z obecných kovů 
k nábytku, dveřím, schodištím, oknům, roletám, karoseriím, 
sedlářským výrobkům, kufrům, truhlám, pouzdrům nebo 
k podobným výrobkům; věšáky a háčky na šaty a klobouky, 
konzoly a podobné výrobky, z obecných kovů; rejdovací 
kolečka s úchytkami, z obecných kovů; zařízení pro auto­
matické zavírání dveří, z obecných kovů 

8302 10 00 – Závěsy 2,7 0 

8302 20 00 – Rejdovací kolečka 2,7 0 

8302 30 00 – Ostatní úchytky, kování a podobné výrobky pro motorová 
vozidla 

2,7 0 

– Ostatní úchytky, kování a podobné výrobky 

8302 41 00 – – Pro stavby 2,7 0 

8302 42 00 – – Ostatní, pro nábytek 2,7 0 

8302 49 00 – – Ostatní 2,7 0 

▼B
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8302 50 00 – Věšáky a háčky na šaty a klobouky, konzoly a podobné 
výrobky 

2,7 0 

8302 60 00 – Zařízení pro automatické zavírání dveří 2,7 0 

8303 00 Pancéřové nebo zpevněné sejfy, trezory, skříně a dveře 
a bezpečnostní schránky pro komorové trezory, příruční 
pokladny nebo bezpečnostní skříňky nebo kazety a podobné 
výrobky, z obecných kovů 

8303 00 10 – Pancéřové nebo zpevněné sejfy, trezory a skříně 2,7 0 

8303 00 30 – Pancéřové nebo zpevněné dveře a bezpečnostní schránky 
pro komorové trezory 

2,7 0 

8303 00 90 – Příruční pokladny nebo bezpečnostní skříňky nebo kazety 
a podobné výrobky 

2,7 0 

8304 00 00 Kartotékové skříně, pořadače spisů, zásobníky papírů, tácky 
na odkládání psacích potřeb, stojánky na razítka a podobné 
vybavení kanceláří nebo psacích stolů, z obecných kovů, 
jiné než kancelářský nábytek čísla 9403 

2,7 0 

8305 Vybavení pro pořadače spisů, rychlovazače nebo desky 
s volnými listy, dopisní spony, spínací růžky, sponky na 
spisy, štítky ke kartotékám a podobné kancelářské zboží, 
z obecných kovů; sešívací drátky v pásech (například pro 
kancelářské potřeby, čalounické výrobky, balicí potřeby), 
z obecných kovů 

8305 10 00 – Vybavení pro pořadače spisů, rychlovazače nebo desky 
s volnými listy 

2,7 0 

8305 20 00 – Sešívací drátky v pásech 2,7 0 

8305 90 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 2,7 0 

8306 Zvony, zvonky, gongy a podobné výrobky, neelektrické, 
z obecných kovů; sošky a jiné ozdobné předměty z obec­
ných kovů; rámy a rámečky k fotografiím, obrazům nebo 
podobné rámy a rámečky, z obecných kovů; zrcadla z obec­
ných kovů 

8306 10 00 – Zvony, zvonky, gongy a podobné výrobky bez 0 

– Sošky a jiné ozdobné předměty 

8306 21 00 – – Pokovené drahým kovem bez 0 

8306 29 – – Ostatní 

8306 29 10 – – – Z mědi bez 0 

8306 29 90 – – – Z ostatních obecných kovů bez 0 

8306 30 00 – Rámy a rámečky k fotografiím, obrazům nebo podobné 
rámy a rámečky; zrcadla 

2,7 0 

8307 Ohebné trubky, z obecných kovů, též s příslušenstvím 
(fitinky) 

8307 10 00 – Ze železa nebo oceli 2,7 0 

▼B
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8307 90 00 – Z ostatních obecných kovů 2,7 0 

8308 Závěry, rámy nebo obruby se závěrami, spony, přezky, 
svorky, háčky, očka, poutka a podobné výrobky, z obec­
ných kovů, pro oděvy, obuv, plachty, brašnářské výrobky, 
cestovní zboží nebo pro jiné zcela zhotovené výrobky; duté 
nýty nebo nýty s rozštěpeným dříkem, z obecných kovů; 
perly a flitry z obecných kovů 

8308 10 00 – Háčky, poutka a očka 2,7 0 

8308 20 00 – Duté nýty nebo nýty s rozštěpeným dříkem 2,7 0 

8308 90 00 – Ostatní, včetně částí a součástí 2,7 0 

8309 Zátky, závěry lahví a víčka (včetně korunkových uzávěrů, 
šroubovacích víček a nalévacích zátek), odtrhovací uzávěry 
pro lahve, plomby a jiné příslušenství obalů, z obecných 
kovů 

8309 10 00 – Korunkové uzávěry 2,7 0 

8309 90 – Ostatní 

8309 90 10 – – Kapsle z olova; kapsle z hliníku, o průměru převyšu­
jícím 21 mm 

3,7 0 

8309 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

8310 00 00 Desky (štíty) a destičky (štítky) s orientačními nápisy, se 
jménem, s adresou a podobné tabulky, číslice, písmena 
a jiné značky, z obecných kovů, s výjimkou výrobků 
čísla 9405 

2,7 0 

8311 Dráty, pruty, trubky, desky, elektrody a podobné výrobky, 
z obecných kovů nebo z karbidů kovů, povlečené nebo 
plněné tavidly, k pájení, pájení na tvrdo, svařování nebo 
nanášení kovů nebo karbidů kovů; dráty a pruty, z aglome­
rovaného prášku z obecného kovu, pro metalizaci stříkáním 

8311 10 – Povlečené elektrody z obecných kovů, pro svařování elek­
trickým obloukem 

8311 10 10 – – Svařovací elektrody s jádrem ze železa nebo oceli 
a povlečené žáruvzdorným materiálem 

2,7 0 

8311 10 90 – – Ostatní 2,7 0 

8311 20 00 – Plněné dráty z obecných kovů, pro svařování elektrickým 
obloukem 

2,7 0 

8311 30 00 – Povlečené pruty a plněné dráty, z obecných kovů, pro 
pájení, pájení na tvrdo nebo svařování plamenem 

2,7 0 

8311 90 00 – Ostatní 2,7 0 

▼B
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XVI TŘÍDA XVI - STROJE A MECHANICKÁ ZAŘÍZENÍ; 
ELEKTRICKÁ ZAŘÍZENÍ; JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; 
PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM A REPRODUKCI ZVUKU, 
PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM A REPRODUKCI TELEVI­
ZNÍHO OBRAZU A ZVUKU A ČÁSTI, SOUČÁSTI 
A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO PŘÍSTROJŮ 

84 KAPITOLA 84 - JADERNÉ REAKTORY, KOTLE, 
STROJE A MECHANICKÁ ZAŘÍZENÍ; JEJICH ČÁSTI 
A SOUČÁSTI 

8401 Jaderné reaktory; neozářené palivové články (kazety) pro 
jaderné reaktory; stroje a přístroje pro oddělování izotopů 

8401 10 00 – Jaderné reaktory (Euratom) 5,7 0 

8401 20 00 – Stroje a přístroje pro oddělování izotopů a jejich části 
a součásti (Euratom) 

3,7 0 

8401 30 00 – Neozářené palivové články (kazety) (Euratom) 3,7 0 

8401 40 00 – Části a součásti jaderných reaktorů (Euratom) 3,7 0 

8402 Parní kotle (jiné než kotle k ústřednímu vytápění schopné 
dodávat jak horkou vodu, tak i nízkotlakou páru); kotle 
zvané „na přehřátou vodu“ 

– Parní kotle 

8402 11 00 – – Vodotrubné kotle vyrábějící páru v množství převyšu­
jícím 45 tun za hodinu 

2,7 0 

8402 12 00 – – Vodotrubné kotle vyrábějící páru v množství nepřesahu­
jícím 45 tun za hodinu 

2,7 0 

8402 19 – – Ostatní parní kotle, včetně hybridních kotlů 

8402 19 10 – – – Žárotrubné kotle 2,7 0 

8402 19 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8402 20 00 – Kotle zvané „na přehřátou vodu“ 2,7 0 

8402 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

8403 Kotle k ústřednímu vytápění, jiné než čísla 8402 

8403 10 – Kotle 

8403 10 10 – – Z litiny 2,7 0 

8403 10 90 – – Ostatní 2,7 0 

▼B
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8403 90 – Části a součásti 

8403 90 10 – – Z litiny 2,7 0 

8403 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

8404 Pomocná zařízení pro použití s kotli čísel 8402 nebo 8403 
(například ohříváky vody tzv. ekonomizéry, přehříváky 
páry, odstraňovače sazí, zařízení na rekuperaci plynů); 
kondenzátory pro parní pohonné jednotky 

8404 10 00 – Pomocná zařízení pro použití s kotli čísel 8402 nebo 8403 2,7 0 

8404 20 00 – Kondenzátory pro parní pohonné jednotky 2,7 0 

8404 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

8405 Plynové generátory pro výrobu generátorového nebo 
vodního plynu, též vybavené čističi plynů; vyvíječe acety­
lenu a podobné plynové generátory pro výrobu plynu 
mokrou cestou, též vybavené čističi plynů 

8405 10 00 – Plynové generátory pro výrobu generátorového nebo 
vodního plynu, též vybavené čističi plynů; vyvíječe acety­
lenu a podobné plynové generátory pro výrobu plynu 
mokrou cestou, též vybavené čističi plynů 

1,7 0 

8405 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8406 Parní turbíny 

8406 10 00 – Turbíny pro pohon lodí 2,7 0 

– Ostatní turbíny 

8406 81 – – S výkonem převyšujícím 40 MW 

8406 81 10 – – – Parní turbíny pro výrobu elektřiny 2,7 0 

8406 81 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8406 82 – – S výkonem nepřesahujícím 40 MW 

– – – Parní turbíny pro výrobu elektřiny, s výkonem 

8406 82 11 – – – – Nepřesahujícím 10 MW 2,7 0 

8406 82 19 – – – – Převyšujícím 10 MW 2,7 0 

8406 82 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8406 90 – Části a součásti 

8406 90 10 – – Lopatky statorů, rotory a jejich lopatky 2,7 0 

8406 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

▼B
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8407 Vratné nebo rotační zážehové spalovací pístové motory 
s vnitřním spalováním 

8407 10 00 – Letecké motory 1,7 0 

– Motory pro pohon lodí 

8407 21 – – Závěsné motory 

8407 21 10 – – – S obsahem válců nepřesahujícím 325 cm 
3 6,2 0 

– – – S obsahem válců převyšujícím 325 cm 
3 

8407 21 91 – – – – S výkonem nepřesahujícím 30 kW 4,2 0 

8407 21 99 – – – – S výkonem převyšujícím 30 kW 4,2 0 

8407 29 – – Ostatní 

8407 29 20 – – – S výkonem nepřesahujícím 200 kW 4,2 0 

8407 29 80 – – – S výkonem převyšujícím 200 kW 4,2 0 

– Vratné pístové motory typů používaných k pohonu 
vozidel kapitoly 87 

8407 31 00 – – S obsahem válců nepřesahujícím 50 cm 
3 2,7 0 

8407 32 – – S obsahem válců převyšujícím 50 cm 
3 , avšak nepřesa­

hujícím 250 cm 
3 

8407 32 10 – – – S obsahem válců převyšujícím 50 cm 
3 , avšak nepřesa­

hujícím 125 cm 
3 

2,7 0 

8407 32 90 – – – S obsahem válců převyšujícím 125 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 250 cm 
3 

2,7 0 

8407 33 – – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 
3 , avšak nepřesa­

hujícím 1 000 cm 
3 

8407 33 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; motorových vozidel čísel 8703, 
8704 a 8705 

2,7 0 

8407 33 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8407 34 – – S obsahem válců převyšujícím 1 000 cm 
3 

8407 34 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; motorových vozidel čísla 8703; 
motorových vozidel čísla 8704 s motorem o obsahu 
válců nižším než 2 800 cm 

3 ; motorových vozidel 
čísla 8705 

2,7 0 

– – – Ostatní 

8407 34 30 – – – – Použité 4,2 0 

– – – – Nové, s obsahem válců 

▼B
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8407 34 91 – – – – – Nepřesahujícím 1 500 cm 
3 4,2 0 

8407 34 99 – – – – – Převyšujícím 1 500 cm 
3 4,2 0 

8407 90 – Ostatní motory 

8407 90 10 – – S obsahem válců nepřesahujícím 250 cm 
3 2,7 0 

– – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 
3 

8407 90 50 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; motorových vozidel čísla 8703; 
motorových vozidel čísla 8704 s motorem o obsahu 
válců nižším než 2 800 cm 

3 ; motorových vozidel 
čísla 8705 

2,7 0 

– – – Ostatní 

8407 90 80 – – – – S výkonem nepřesahujícím 10 kW 4,2 0 

8407 90 90 – – – – S výkonem převyšujícím 10 kW 4,2 0 

8408 Vznětové pístové motory s vnitřním spalováním (dieselové 
motory nebo motory s žárovou hlavou) 

8408 10 – Motory pro pohon lodí 

– – Použité 

8408 10 11 – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 19 – – – Ostatní 2,7 0 

– – Nové, s výkonem 

– – – Nepřesahujícím 15 kW 

8408 10 22 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 24 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Převyšujícím 15 kW, avšak nepřesahujícím 50 kW 

8408 10 26 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 28 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 

▼B
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8408 10 31 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 39 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 200 kW 

8408 10 41 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 49 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Převyšujícím 200 kW, avšak nepřesahujícím 300 kW 

8408 10 51 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 59 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Převyšujícím 300 kW, avšak nepřesahujícím 500 kW 

8408 10 61 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 69 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Převyšujícím 500 kW, avšak nepřesahujícím 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 79 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahujícím 
5 000 kW 

8408 10 81 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 89 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Převyšujícím 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – Pro plavidla pro námořní plavbu čísel 8901 až 8906, 
lodě k vlečení jiných lodí podpoložky 8904 00 10 
a válečné lodě podpoložky 8906 10 00 

bez 0 

8408 10 99 – – – – Ostatní 2,7 0 

8408 20 – Motory typů používaných k pohonu vozidel kapitoly 87 

▼B
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8408 20 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; motorových vozidel čísla 8703; 
motorových vozidel čísla 8704 s motorem o obsahu 
válců nižším než 2 500 cm 

3 ; motorových vozidel čísla 
8705 

2,7 0 

– – Ostatní 

– – – Pro kolové zemědělské nebo lesnické traktory, 
s výkonem 

8408 20 31 – – – – Nepřesahujícím 50 kW 4,2 0 

8408 20 35 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 4,2 0 

8408 20 37 – – – – Převyšujícím 100 kW 4,2 0 

– – – Pro ostatní vozidla kapitoly 87, s výkonem 

8408 20 51 – – – – Nepřesahujícím 50 kW 4,2 0 

8408 20 55 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 4,2 0 

8408 20 57 – – – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 200 kW 4,2 0 

8408 20 99 – – – – Převyšujícím 200 kW 4,2 0 

8408 90 – Ostatní motory 

8408 90 21 – – Pro kolejové trakce 4,2 0 

– – Ostatní 

8408 90 27 – – – Použité 4,2 0 

– – – Nové, s výkonem 

8408 90 41 – – – – Nepřesahujícím 15 kW 4,2 0 

8408 90 43 – – – – Převyšujícím 15 kW, avšak nepřesahujícím 30 kW 4,2 0 

8408 90 45 – – – – Převyšujícím 30 kW, avšak nepřesahujícím 50 kW 4,2 0 

8408 90 47 – – – – Převyšujícím 50 kW, avšak nepřesahujícím 100 kW 4,2 0 

8408 90 61 – – – – Převyšujícím 100 kW, avšak nepřesahujícím 200 kW 4,2 0 

8408 90 65 – – – – Převyšujícím 200 kW, avšak nepřesahujícím 300 kW 4,2 0 

8408 90 67 – – – – Převyšujícím 300 kW, avšak nepřesahujícím 500 kW 4,2 0 

8408 90 81 – – – – Převyšujícím 500 kW, avšak nepřesahujícím 
1 000 kW 

4,2 0 

8408 90 85 – – – – Převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahujícím 
5 000 kW 

4,2 0 

8408 90 89 – – – – Převyšujícím 5 000 kW 4,2 0 

▼B
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8409 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně 
s motory čísel 8407 nebo 8408 

8409 10 00 – Pro letecké motory 1,7 0 

– Ostatní 

8409 91 00 – – Vhodné pro použití výhradně nebo hlavně se zážeho­
vými spalovacími pístovými motory s vnitřním spalová­
ním 

2,7 0 

8409 99 00 – – Ostatní 2,7 0 

8410 Vodní turbíny, vodní kola a jejich regulátory 

– Vodní turbíny a vodní kola 

8410 11 00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 000 kW 4,5 0 

8410 12 00 – – S výkonem převyšujícím 1 000 kW, avšak nepřesahu­
jícím 10 000 kW 

4,5 0 

8410 13 00 – – S výkonem převyšujícím 10 000 kW 4,5 0 

8410 90 – Části a součásti, včetně regulátorů 

8410 90 10 – – Z litiny nebo lité oceli 4,5 0 

8410 90 90 – – Ostatní 4,5 0 

8411 Proudové motory, turbovrtulové pohony a ostatní plynové 
turbíny 

– Proudové motory 

8411 11 00 – – S tahem nepřesahujícím 25 kN 3,2 0 

8411 12 – – S tahem převyšujícím 25 kN 

8411 12 10 – – – S tahem převyšujícím 25 kN, avšak nepřesahujícím 
44 kN 

2,7 0 

8411 12 30 – – – S tahem převyšujícím 44 kN, avšak nepřesahujícím 
132 kN 

2,7 0 

8411 12 80 – – – S tahem převyšujícím 132 kN 2,7 0 

– Turbovrtulové pohony 

8411 21 00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 100 kW 3,6 0 

8411 22 – – S výkonem převyšujícím 1 100 kW 

8411 22 20 – – – S výkonem převyšujícím 1 100 kW, avšak nepřesahu­
jícím 3 730 kW 

2,7 0 

8411 22 80 – – – S výkonem převyšujícím 3 730 kW 2,7 0 

– Ostatní plynové turbíny 

8411 81 00 – – S výkonem nepřesahujícím 5 000 kW 4,1 0 

▼B
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8411 82 – – S výkonem převyšujícím 5 000 kW 

8411 82 20 – – – S výkonem převyšujícím 5 000 kW, avšak nepřesahu­
jícím 20 000 kW 

4,1 0 

8411 82 60 – – – S výkonem převyšujícím 20 000 kW, avšak nepřesahu­
jícím 50 000 kW 

4,1 0 

8411 82 80 – – – S výkonem převyšujícím 50 000 kW 4,1 0 

– Části a součásti 

8411 91 00 – – Proudových motorů nebo turbovrtulových pohonů 2,7 0 

8411 99 00 – – Ostatní 4,1 0 

8412 Ostatní motory a pohony 

8412 10 00 – Reaktivní motory, jiné než proudové motory 2,2 0 

– Hydraulické motory a pohony 

8412 21 – – S lineárním pohybem (válců) 

8412 21 20 – – – Hydraulické systémy 2,7 0 

8412 21 80 – – – Ostatní 2,7 0 

8412 29 – – Ostatní 

8412 29 20 – – – Hydraulické systémy 4,2 0 

– – – Ostatní 

8412 29 81 – – – – Hydraulické kapalinové motory a pohony 4,2 0 

8412 29 89 – – – – Ostatní 4,2 0 

– Pneumatické motory a pohony 

8412 31 00 – – S lineárním pohybem (válců) 4,2 0 

8412 39 00 – – Ostatní 4,2 0 

8412 80 – Ostatní 

8412 80 10 – – Parní motory poháněné vodní nebo jinou párou 2,7 0 

8412 80 80 – – Ostatní 4,2 0 

8412 90 – Části a součásti 

▼B
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8412 90 20 – – Reaktivních motorů, jiných než proudových motorů 1,7 0 

8412 90 40 – – Hydraulických motorů a pohonů 2,7 0 

8412 90 80 – – Ostatní 2,7 0 

8413 Čerpadla na kapaliny, též vybavená měřicím zařízením; 
zdviže na kapaliny 

– Čerpadla vybavená měřicím zařízením nebo konstruovaná 
k vybavení tímto zařízením 

8413 11 00 – – Čerpadla pro výdej pohonných hmot nebo mazadel, typů 
používaných v čerpacích stanicích nebo v garážích 

1,7 0 

8413 19 00 – – Ostatní 1,7 0 

8413 20 00 – Ruční čerpadla, jiná než položek 8413 11 nebo 8413 19 1,7 0 

8413 30 – Čerpadla pohonných hmot, mazadel nebo chladicích kapa­
lin, pro pístové motory s vnitřním spalováním 

8413 30 20 – – Vstřikovací čerpadla 1,7 0 

8413 30 80 – – Ostatní 1,7 0 

8413 40 00 – Čerpadla na beton 1,7 0 

8413 50 – Ostatní objemová čerpadla s kmitavým pohybem 

8413 50 20 – – Hydraulické jednotky 1,7 0 

8413 50 40 – – Dávkovací čerpadla 1,7 0 

– – Ostatní 

– – – Pístová čerpadla 

8413 50 61 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 1,7 0 

8413 50 69 – – – – Ostatní 1,7 0 

8413 50 80 – – – Ostatní 1,7 0 

8413 60 – Ostatní objemová rotační čerpadla 

8413 60 20 – – Hydraulické jednotky 1,7 0 

– – Ostatní 

– – – Zubová čerpadla 

8413 60 31 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 1,7 0 

▼B
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8413 60 39 – – – – Ostatní 1,7 0 

– – – Křídlová čerpadla 

8413 60 61 – – – – Hydraulický kapalinový pohon 1,7 0 

8413 60 69 – – – – Ostatní 1,7 0 

8413 60 70 – – – Vřetenová čerpadla 1,7 0 

8413 60 80 – – – Ostatní 1,7 0 

8413 70 – Ostatní odstředivá čerpadla 

– – Ponorná čerpadla 

8413 70 21 – – – Jednostupňová 1,7 0 

8413 70 29 – – – Vícestupňová 1,7 0 

8413 70 30 – – Bezucpávková odstředivá čerpadla pro topné systémy 
a dodávku teplé vody 

1,7 0 

– – Ostatní, s průměrem výstupního otvoru 

8413 70 35 – – – Nepřesahujícím 15 mm 1,7 0 

– – – Převyšujícím 15 mm 

8413 70 45 – – – – Odstředivá čerpadla s přímým vtokem a s bočním 
vtokem 

1,7 0 

– – – – Radiální čerpadla 

– – – – – Jednostupňová 

– – – – – – S jedním vstupním oběžným kolem 

8413 70 51 – – – – – – – Monobloky 1,7 0 

8413 70 59 – – – – – – – Ostatní 1,7 0 

8413 70 65 – – – – – – S více než jedním vstupním oběžným kolem 1,7 0 

8413 70 75 – – – – – Vícestupňové 1,7 0 

– – – – Ostatní odstředivá čerpadla 

8413 70 81 – – – – – Jednostupňové 1,7 0 

8413 70 89 – – – – – Vícestupňové 1,7 0 

– Ostatní čerpadla; zdviže na kapaliny 

8413 81 00 – – Čerpadla 1,7 0 

▼B
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8413 82 00 – – Zdviže na kapaliny 1,7 0 

– Části a součásti 

8413 91 00 – – Čerpadel 1,7 0 

8413 92 00 – – Zdviží na kapaliny 1,7 0 

8414 Vzduchová čerpadla nebo vývěvy, kompresory a ventilátory 
na vzduch nebo jiný plyn; ventilační nebo recirkulační 
odsávače s ventilátorem, též s vestavěnými filtry 

8414 10 – Vývěvy 

8414 10 20 – – Pro použití při výrobě polovodičů 1,7 0 

– – Ostatní 

8414 10 25 – – – Rotační pístové vývěvy, posuvné křídlové rotační 
vývěvy, molekulární vývěvy a Rootsovy vývěvy 

1,7 0 

– – – Ostatní 

8414 10 81 – – – – Difuzní vývěvy, kryogenní vývěvy a adsorpční 
vývěvy 

1,7 0 

8414 10 89 – – – – Ostatní 1,7 0 

8414 20 – Vzduchová čerpadla ovládaná ručně nebo nohou 

8414 20 20 – – Ruční pumpičky pro jízdní kola 1,7 0 

8414 20 80 – – Ostatní 2,2 0 

8414 30 – Kompresory typů používaných v chladicích zařízeních 

8414 30 20 – – S výkonem nepřesahujícím 0,4 kW 2,2 0 

– – S výkonem převyšujícím 0,4 kW 

8414 30 81 – – – Hermetické nebo polohermetické 2,2 0 

8414 30 89 – – – Ostatní: 2,2 0 

8414 40 – Vzduchové kompresory, upevněné na podvozku s koly 
upraveném pro tažení 

8414 40 10 – – S průtokem za minutu nepřesahujícím 2 m 
3 2,2 0 

8414 40 90 – – S průtokem za minutu převyšujícím 2 m 
3 2,2 0 

– Ventilátory 

8414 51 00 – – Stolní, podlahové, nástěnné, okenní, stropní nebo střešní 
ventilátory, s vlastním elektrickým motorem s výkonem 
nepřesahujícím 125 W 

3,2 0 

▼B
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8414 59 – – Ostatní: 

8414 59 20 – – – Axiální ventilátory 2,3 0 

8414 59 40 – – – Odstředivé ventilátory 2,3 0 

8414 59 80 – – – Ostatní 2,3 0 

8414 60 00 – Odsávače, jejichž nejdelší vodorovná strana nepřesahuje 
120 cm 

2,7 0 

8414 80 – Ostatní 

– – Turbokompresory 

8414 80 11 – – – Jednostupňové 2,2 0 

8414 80 19 – – – Vícestupňové 2,2 0 

– – Vratné objemové kompresory pracující s měrným přetla­
kem 

– – – Nepřesahujícím 15 barů, s průtokem za hodinu 

8414 80 22 – – – – Nepřesahující 60 m 
3 2,2 0 

8414 80 28 – – – – Převyšující 60 m 
3 2,2 0 

– – – Převyšujícím 15 barů, s průtokem za hodinu 

8414 80 51 – – – – Nepřesahující 120 m 
3 2,2 0 

8414 80 59 – – – – Převyšující 120 m 
3 2,2 0 

– – Rotační objemové kompresory 

8414 80 73 – – – S jednou hřídelí 2,2 0 

– – – S více hřídelemi 

8414 80 75 – – – – Šroubové kompresory 2,2 0 

8414 80 78 – – – – Ostatní 2,2 0 

8414 80 80 – – Ostatní 2,2 0 

8414 90 00 – Části a součásti 2,2 0 

8415 Klimatizační zařízení skládající se z motorem poháněného 
ventilátoru a ze zařízení na změnu teploty a vlhkosti vzdu­
chu, včetně takových zařízení, ve kterých nemůže být 
vlhkost vzduchu regulována odděleně 

8415 10 – Okenního nebo nástěnného typu, s vlastním pohonem 
nebo ve formě děleného systému („split-systém“) 

▼B
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8415 10 10 – – S vlastním pohonem 2,2 0 

8415 10 90 – – Ve formě děleného systému („split-systém“) 2,7 0 

8415 20 00 – Používaná v prostoru pro osoby v motorových vozidlech 2,7 0 

– Ostatní 

8415 81 00 – – S vestavěnou chladicí jednotkou a ventilem pro střídání 
chladicího a tepelného cyklu (vratná tepelná čerpadla) 

2,7 0 

8415 82 00 – – Ostatní, s vestavěnou chladicí jednotkou 2,7 0 

8415 83 00 – – Bez vestavěné chladicí jednotky 2,7 0 

8415 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

8416 Hořáky pro topeniště na kapalná, prášková nebo plynná 
paliva; mechanická přikládací zařízení, včetně jejich mecha­
nických roštů, mechanická zařízení pro odstraňování popela 
a podobná zařízení 

8416 10 – Hořáky pro topeniště na kapalná paliva 

8416 10 10 – – S vestavěným automatickým ovládacím zařízením 1,7 0 

8416 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

8416 20 – Ostatní hořáky pro topeniště, včetně kombinovaných 
hořáků 

8416 20 10 – – Pouze plynové, monobloky, s vestavěným ventilátorem 
a ovládacím zařízením 

1,7 0 

8416 20 90 – – Ostatní 1,7 0 

8416 30 00 – Mechanická přikládací zařízení, včetně jejich mechanic­
kých roštů, mechanická zařízení pro odstraňování popela 
a podobná zařízení 

1,7 0 

8416 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8417 Neelektrické průmyslové a laboratorní pece, včetně neelek­
trických spalovacích pecí 

8417 10 00 – Pece na pražení, tavení nebo jiné tepelné zpracování rud, 
pyritů nebo kovů 

1,7 0 

8417 20 – Pekárenské pece, včetně pecí na výrobu sušenek 
a jemného pečiva 

8417 20 10 – – Tunelové pece 1,7 0 

8417 20 90 – – Ostatní 1,7 0 

8417 80 – Ostatní 

8417 80 10 – – Spalovací pece na spalování odpadků 1,7 0 

▼B
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8417 80 20 – – Tunelové a muflové pece na vypalování keramických 
výrobků 

1,7 0 

8417 80 80 – – Ostatní 1,7 0 

8417 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8418 Chladničky, mrazničky a jiná chladicí nebo mrazicí 
zařízení, elektrické nebo jiné; tepelná čerpadla jiná než 
klimatizační zařízení čísla 8415 

8418 10 – Kombinovaná chladicí-mrazicí zařízení, vybavená samo­
statnými vnějšími dvířky 

8418 10 20 – – S objemem převyšujícím 340 litrů 1,9 0 

8418 10 80 – – Ostatní 1,9 0 

– Chladničky, typu používaného v domácnostech 

8418 21 – – Kompresorového typu 

8418 21 10 – – – S objemem převyšujícím 340 litrů 1,5 0 

– – – Ostatní 

8418 21 51 – – – – Stolního typu 2,5 0 

8418 21 59 – – – – Vestavného typu 1,9 0 

– – – – Ostatní, s objemem 

8418 21 91 – – – – – Nepřesahujícím 250 litrů 2,5 0 

8418 21 99 – – – – – Převyšujícím 250 litrů, avšak nepřesahujícím 340 
litrů 

1,9 0 

8418 29 00 – – Ostatní 2,2 0 

8418 30 – Mrazničky pultového typu, s objemem nepřesahujícím 
800 litrů 

8418 30 20 – – S objemem nepřesahujícím 400 litrů 2,2 0 

8418 30 80 – – S objemem převyšujícím 400 litrů, avšak nepřesahujícím 
800 litrů 

2,2 0 

8418 40 – Mrazničky skříňového typu, s objemem nepřesahujícím 
900 litrů 

8418 40 20 – – S objemem nepřesahujícím 250 litrů 2,2 0 

8418 40 80 – – S objemem převyšujícím 250 litrů, avšak nepřesahujícím 
900 litrů 

2,2 0 

▼B
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8418 50 – Ostatní nábytek (boxy, skříně, pulty, vitríny a podobně) 
pro ukládání a vystavení s vestavěným chladicím nebo 
mrazicím zařízením 

– – Chladicí vitríny a pulty (s vestavěnou chladicí jednotkou 
nebo výparníkem) 

8418 50 11 – – – Pro skladování zmrazených potravin 2,2 0 

8418 50 19 – – – Ostatní 2,2 0 

– – Ostatní chladicí nábytek 

8418 50 91 – – – Pro hloubkové zmrazení, jiný než položek 8418 30 
a 8418 40 

2,2 0 

8418 50 99 – – – Ostatní 2,2 0 

– Ostatní chladicí nebo mrazicí zařízení; tepelná čerpadla 

8418 61 00 – – Tepelná čerpadla jiná než klimatizační zařízení čísla 
8415 

2,2 0 

8418 69 00 – – Ostatní 2,2 0 

– Části a součásti 

8418 91 00 – – Nábytek konstruovaný k vestavění mrazicího nebo chla­
dicího zařízení 

2,2 0 

8418 99 – – Ostatní 

8418 99 10 – – – Výparníky a kondenzátory, kromě těch, které jsou 
určeny pro chladničky typu používaného v domácnos­
tech 

2,2 0 

8418 99 90 – – – Ostatní 2,2 0 

8419 Stroje, strojní zařízení nebo laboratorní přístroje, též elek­
tricky vytápěné (kromě pecí a jiných zařízení čísla 8514), 
pro zpracovávání materiálů výrobními postupy, které spočí­
vají ve změně teploty, jako jsou topení, vaření, pražení, 
destilace, rektifikace (opakovaná destilace), sterilizace, 
pasterizace, paření, sušení, vypařování, odpařování, konden­
zace nebo chlazení, jiné než stroje a strojní zařízení typu 
používaného v domácnosti; neelektrické průtokové nebo 
zásobníkové ohřívače vody 

– Neelektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody 

8419 11 00 – – Plynové průtokové ohřívače vody 2,6 0 

8419 19 00 – – Ostatní 2,6 0 

8419 20 00 – Sterilizační přístroje pro lékařské, chirurgické nebo labo­
ratorní účely 

bez 0 

– Sušicí stroje 

▼B
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8419 31 00 – – Pro sušení zemědělských produktů 1,7 0 

8419 32 00 – – Pro sušení dřeva, buničiny (papíroviny), papíru, kartónu 
nebo lepenky 

1,7 0 

8419 39 – – Ostatní 

8419 39 10 – – – Pro keramické výrobky 1,7 0 

8419 39 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8419 40 00 – Destilační nebo rektifikační přístroje 1,7 0 

8419 50 00 – Výměníky tepla 1,7 0 

8419 60 00 – Přístroje a zařízení na zkapalňování vzduchu nebo jiných 
plynů 

1,7 0 

– Ostatní stroje, strojní zařízení a přístroje 

8419 81 – – Pro výrobu teplých nápojů nebo pro vaření nebo ohří­
vání jídel 

8419 81 20 – – – Perkolátory a jiná zařízení na výrobu kávy a jiných 
teplých nápojů 

2,7 0 

8419 81 80 – – – Ostatní 1,7 0 

8419 89 – – Ostatní 

8419 89 10 – – – Chladicí věže a podobná zařízení na přímé chlazení 
(bez přepážky) pomocí recirkulace vody 

1,7 0 

8419 89 30 – – – Zařízení na nanášení kovů srážením par ve vakuu 2,4 0 

8419 89 98 – – – Ostatní 2,4 0 

8419 90 – Části a součásti 

8419 90 15 – – Sterilizačních přístrojů podpoložky 8419 20 00 bez 0 

8419 90 85 – – Ostatní 1,7 0 

8420 Kalandry nebo jiné válcovací stroje, jiné než stroje na 
válcování kovů nebo skla, válce pro tyto stroje 

8420 10 – Kalandry nebo jiné válcovací stroje 

8420 10 10 – – Typu používaného v textilním průmyslu 1,7 0 

8420 10 30 – – Typu používaného v papírenském průmyslu 1,7 0 

8420 10 50 – – Typu používaného v průmyslu pro zpracování kaučuku 
nebo plastů 

1,7 0 

8420 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

– Části a součásti 

▼B
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8420 91 – – Válce 

8420 91 10 – – – Z litiny 1,7 0 

8420 91 80 – – – Ostatní 2,2 0 

8420 99 00 – – Ostatní 2,2 0 

8421 Odstředivky, včetně odstředivých ždímaček; stroje 
a přístroje k filtrování nebo čištění kapalin nebo plynů 

– Odstředivky, včetně odstředivých ždímaček 

8421 11 00 – – Odstředivky mléka 2,2 0 

8421 12 00 – – Ždímačky prádla 2,7 0 

8421 19 – – Ostatní 

8421 19 20 – – – Odstředivky typu používaného v laboratořích 1,5 0 

8421 19 70 – – – Ostatní bez 0 

– Stroje a přístroje k filtrování nebo čištění kapalin 

8421 21 00 – – K filtrování nebo čištění vody 1,7 0 

8421 22 00 – – K filtrování nebo čištění jiných nápojů než vody 1,7 0 

8421 23 00 – – Olejové nebo palivové filtry pro spalovací motory 1,7 0 

8421 29 00 – – Ostatní 1,7 0 

– Stroje a přístroje k filtrování nebo čištění plynů 

8421 31 00 – – Sací vzduchové filtry pro spalovací motory 1,7 0 

8421 39 – – Ostatní 

8421 39 20 – – – Stroje a přístroje pro filtrování nebo čištění vzduchu 1,7 0 

– – – Stroje a přístroje pro filtrování nebo čištění jiných 
plynů 

8421 39 40 – – – – Kapalným procesem 1,7 0 

8421 39 60 – – – – Katalytickým procesem 1,7 0 

8421 39 90 – – – – Ostatní 1,7 0 

– Části a součásti 

▼B
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8421 91 00 – – Odstředivek, včetně odstředivých ždímaček 1,7 0 

8421 99 00 – – Ostatní 1,7 0 

8422 Myčky nádobí; stroje a přístroje na čištění nebo sušení 
lahví nebo jiných obalů; stroje a přístroje k plnění, uzaví­
rání, pečetění nebo označování lahví, plechovek, krabic, 
pytlů nebo jiných obalů; stroje a přístroje na uzavírání 
lahví, sklenic, tub a podobných obalů kapslemi; ostatní 
balicí stroje a přístroje nebo zařízení obalové techniky 
(včetně strojů a přístrojů na balení tepelným smršťováním); 
stroje a přístroje k nasycování nápojů oxidem uhličitým 

– Myčky nádobí 

8422 11 00 – – Pro domácnost 2,7 0 

8422 19 00 – – Ostatní 1,7 0 

8422 20 00 – Stroje a přístroje na čištění nebo sušení lahví nebo jiných 
obalů 

1,7 0 

8422 30 00 – Stroje a přístroje k plnění, uzavírání, pečetění nebo ozna­ 
čování lahví, plechovek, krabic, pytlů nebo jiných obalů; 
stroje a přístroje na uzavírání lahví, sklenic, tub a podob­
ných obalů kapslemi; stroje a přístroje k nasycování 
nápojů oxidem uhličitým 

1,7 0 

8422 40 00 – Ostatní balicí stroje a přístroje nebo zařízení obalové tech­
niky (včetně strojů a přístrojů na balení tepelným smršťo­
váním) 

1,7 0 

8422 90 – Části a součásti 

8422 90 10 – – Myček nádobí 1,7 0 

8422 90 90 – – Ostatní 1,7 0 

8423 Přístroje a zařízení k určování hmotnosti (kromě vah o citli­
vosti 5 cg nebo citlivější), včetně váhových počítacích nebo 
kontrolních strojů; závaží pro váhy všech druhů 

8423 10 – Osobní váhy, včetně kojeneckých vah; váhy pro domác­
nost 

8423 10 10 – – Váhy pro domácnost 1,7 0 

8423 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

8423 20 00 – Váhy pro průběžné vážení zboží na dopravnících 1,7 0 

8423 30 00 – Váhy pro konstantní odvažování a váhy pro dávkování 
předem stanoveného množství materiálů do pytlů nebo 
jiných obalů, včetně násypných vah 

1,7 0 

– Ostatní přístroje a zařízení k určování hmotnosti 

▼B
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8423 81 – – S maximálním zatížením nepřesahujícím 30 kg 

8423 81 10 – – – Kontrolní váhy a automatická kontrolní zařízení k určo­
vání hmotnosti pracující na základě porovnávání 
s předem určenou hmotností 

1,7 0 

8423 81 30 – – – Stroje a zařízení k určování hmotnosti a označování 
předem zabaleného zboží 

1,7 0 

8423 81 50 – – – Váhy používané v prodejnách 1,7 0 

8423 81 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8423 82 – – S maximálním zatížením převyšujícím 30 kg, avšak 
nepřesahujícím 5 000 kg 

8423 82 10 – – – Kontrolní váhy a automatická kontrolní zařízení k určo­
vání hmotnosti pracující na základě porovnávání 
s předem určenou hmotností 

1,7 0 

8423 82 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8423 89 00 – – Ostatní 1,7 0 

8423 90 00 – Závaží pro váhy všech druhů; části a součásti přístrojů 
a zařízení k určování hmotnosti 

1,7 0 

8424 Mechanické přístroje (též ruční) ke stříkání, rozstřikování 
(rozmetávání) nebo rozprašování kapalin nebo prášků; 
hasicí přístroje, též s náplní; stříkací pistole a podobné 
přístroje; dmychadla na vrhání písku nebo vhánění páry 
a podobné tryskací přístroje 

8424 10 – Hasicí přístroje, též s náplní 

8424 10 20 – – O hmotnosti nepřesahující 21 kg 1,7 0 

8424 10 80 – – Ostatní 1,7 0 

8424 20 00 – Stříkací pistole a podobné přístroje 1,7 0 

8424 30 – Dmychadla na vrhání písku nebo vhánění páry a podobné 
tryskací přístroje 

– – Mycí vodní zařízení s vestavěným motorem 

8424 30 01 – – – S tepelným zařízením 1,7 0 

– – – Ostatní, s motorem o výkonu 

8424 30 05 – – – – Nepřesahujícím 7,5 kW 1,7 0 

8424 30 09 – – – – Převyšujícím 7,5 kW 1,7 0 

– – Ostatní stroje 

▼B
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8424 30 10 – – – Na stlačený vzduch 1,7 0 

8424 30 90 – – – Ostatní 1,7 0 

– Ostatní přístroje 

8424 81 – – Pro zemědělství nebo zahradnictví 

8424 81 10 – – – Zavlažovací zařízení 1,7 0 

– – – Ostatní 

8424 81 30 – – – – Přenosná zařízení 1,7 0 

– – – – Ostatní 

8424 81 91 – – – – – Rozstřikovače a rozprašovače konstruované 
k namontování na traktory nebo k tažení traktory 

1,7 0 

8424 81 99 – – – – – Ostatní 1,7 0 

8424 89 00 – – Ostatní 1,7 0 

8424 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8425 Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové výtahy; 
navijáky a vrátky; zdviháky 

– Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové výtahy 
nebo zdvihací zařízení na zdvihání vozidel 

8425 11 00 – – Poháněné elektrickým motorem bez 0 

8425 19 – – Ostatní 

8425 19 20 – – – Ručně ovládaná řetězová zdvihací zařízení bez 0 

8425 19 80 – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní navijáky; vrátky 

8425 31 00 – – Poháněné elektrickým motorem bez 0 

8425 39 – – Ostatní 

8425 39 30 – – – Poháněné pístovými spalovacími motory bez 0 

8425 39 90 – – – Ostatní bez 0 

– Zdviháky; zdvihací zařízení ke zdvihání vozidel 

8425 41 00 – – Fixní zdvihací systémy typů používaných v garážích bez 0 

8425 42 00 – – Ostatní hydraulické zdviháky a zdvihací zařízení bez 0 

▼B
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8425 49 00 – – Ostatní bez 0 

8426 Lodní otočné sloupové jeřáby; jeřáby, včetně lanových 
jeřábů; mobilní zdvihací rámy, zdvižné obkročné vozíky, 
portálové nízkozdvižné vozíky a jeřábové vozíky 

– Pojízdné (mostové) jeřáby, přepravní jeřáby, portálové 
jeřáby, mostové jeřáby, mobilní zvedací rámy, zdvižné 
obkročné vozíky a portálové nízkozdvižné vozíky 

8426 11 00 – – Pojízdné (mostové) jeřáby s pevnou podpěrou bez 0 

8426 12 00 – – Mobilní zvedací rámy na pneumatikách a zdvižné 
obkročné vozíky a portálové nízkozdvižné vozíky 

bez 0 

8426 19 00 – – Ostatní bez 0 

8426 20 00 – Věžové jeřáby bez 0 

8426 30 00 – Portálové nebo podstavcové otočné sloupové jeřáby bez 0 

– Ostatní stroje, samohybné 

8426 41 00 – – Na pneumatikách bez 0 

8426 49 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní stroje 

8426 91 – – Konstruované k připevnění na silniční vozidla 

8426 91 10 – – – Hydraulické jeřáby konstruované pro nakládání 
a vykládání vozidel 

bez 0 

8426 91 90 – – – Ostatní bez 0 

8426 99 00 – – Ostatní bez 0 

8427 Vidlicové stohovací vozíky; ostatní vozíky vybavené zdvi­
hacím nebo manipulačním zařízením 

8427 10 – Samohybné vozíky poháněné elektrickým motorem 

8427 10 10 – – S výškou zdvihu 1 m nebo vyšší 4,5 0 

8427 10 90 – – Ostatní 4,5 0 

8427 20 – Ostatní samohybné vozíky 

– – S výškou zdvihu 1 m nebo vyšší 

8427 20 11 – – – Terénní vidlicové stohovací vozíky a jiné stohovací 
vozíky 

4,5 0 

8427 20 19 – – – Ostatní 4,5 0 

8427 20 90 – – Ostatní 4,5 0 

▼B
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8427 90 00 – Ostatní vozíky 4 0 

8428 Ostatní zvedací, manipulační, nakládací nebo vykládací 
zařízení (například výtahy, eskalátory, dopravníky, visuté 
lanovky) 

8428 10 – Výtahy a skipové výtahy 

8428 10 20 – – Řízené elektricky bez 0 

8428 10 80 – – Ostatní bez 0 

8428 20 – Pneumatické elevátory a dopravníky 

8428 20 30 – – Speciálně konstruované pro použití v zemědělství bez 0 

– – Ostatní 

8428 20 91 – – – Pro sypké materiály bez 0 

8428 20 98 – – – Ostatní bez 0 

– Ostatní elevátory a dopravníky pro nepřetržité přemísťo­
vání zboží nebo materiálů 

8428 31 00 – – Speciálně konstruované pro použití pod zemí bez 0 

8428 32 00 – – Ostatní, korečkového typu bez 0 

8428 33 00 – – Ostatní, pásového typu bez 0 

8428 39 – – Ostatní 

8428 39 20 – – – Válečkové dopravníky bez 0 

8428 39 90 – – – Ostatní bez 0 

8428 40 00 – Eskalátory a pohyblivé chodníky bez 0 

8428 60 00 – Visuté lanovky, sedačkové výtahy, lyžařské vleky; trakční 
zařízení pro pozemní lanovky 

bez 0 

8428 90 – Ostatní stroje 

8428 90 30 – – Strojní zařízení pro válcovny; válečkové stoly pro přísun 
a odebírání výrobků; výklopníky a manipulátory pro 
ingoty, koule, tyče a plosky (bramy) 

bez 0 

– – Ostatní 

– – – Nakladače speciálně konstruované pro použití v země­
dělství 

8428 90 71 – – – – Konstruované pro připevnění k zemědělským trakto­
rům 

bez 0 

8428 90 79 – – – – Ostatní bez 0 

– – – Ostatní 

▼B
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8428 90 91 – – – – Mechanické nakladače pro sypké materiály bez 0 

8428 90 95 – – – – Ostatní bez 0 

8429 Samohybné buldozery, angldozery, srovnávače (grejdry), 
stroje na vyrovnávání terénu (nivelátory), škrabače (skrejp­
ry), mechanické lopaty, rypadla, lopatové nakladače, 
dusadla a silniční válce 

– Buldozery a angldozery 

8429 11 00 – – Pásové bez 0 

8429 19 00 – – Ostatní bez 0 

8429 20 00 – Stroje na srovnávání a vyrovnávání terénu (grejdry a nive­
látory) 

bez 0 

8429 30 00 – Škrabače (skrejpry) bez 0 

8429 40 – Dusadla a silniční válce 

– – Silniční válce 

8429 40 10 – – – Vibrační bez 0 

8429 40 30 – – – Ostatní bez 0 

8429 40 90 – – Dusadla bez 0 

– Mechanické lopaty, rypadla a lopatové nakladače 

8429 51 – – Čelní lopatové nakladače 

8429 51 10 – – – Nakladače speciálně konstruované pro použití pod 
zemí 

bez 0 

– – – Ostatní 

8429 51 91 – – – – Pásové lopatové nakladače bez 0 

8429 51 99 – – – – Ostatní bez 0 

8429 52 – – Strojní zařízení s nástavbou otočnou o 360° 

8429 52 10 – – – Pásová rypadla bez 0 

8429 52 90 – – – Ostatní bez 0 

8429 59 00 – – Ostatní bez 0 

8430 Ostatní srovnávací, vyrovnávací (nivelační), škrabací, hlou­
bicí, pěchovací, zhutňovací, těžební (dobývací) nebo vrtací 
stroje, pro zemní práce, těžbu rud nebo nerostů; beranidla 
a vytahovače pilot; sněhové pluhy a sněhové frézy 

▼B
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8430 10 00 – Beranidla a vytahovače pilot bez 0 

8430 20 00 – Sněhové pluhy a sněhové frézy bez 0 

– Brázdicí a zásekové stroje pro těžbu uhlí nebo hornin 
a stroje pro ražení tunelů, chodeb a štol 

8430 31 00 – – Samohybné bez 0 

8430 39 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní hloubicí nebo vrtací stroje 

8430 41 00 – – Samohybné bez 0 

8430 49 00 – – Ostatní bez 0 

8430 50 00 – Ostatní stroje, samohybné bez 0 

– Ostatní stroje, nesamohybné 

8430 61 00 – – Pěchovací nebo zhutňovací stroje bez 0 

8430 69 00 – – Ostatní bez 0 

8431 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně 
se stroji a zařízeními čísel 8425 až 8430 

8431 10 00 – Strojů a zařízení čísla 8425 bez 0 

8431 20 00 – Strojů a zařízení čísla 8427 4 0 

– Strojů a zařízení čísla 8428 

8431 31 00 – – Výtahů, skipových výtahů nebo eskalátorů bez 0 

8431 39 – – Ostatní 

8431 39 10 – – – Strojních zařízení pro válcovny podpoložky 
8428 90 30 

bez 0 

8431 39 70 – – – Ostatní bez 0 

– Strojů a zařízení čísel 8426, 8429 nebo 8430 

8431 41 00 – – Korečky, lopaty, drapáky a prostředky k uchopení bez 0 

8431 42 00 – – Radlice buldozerů nebo angldozerů bez 0 

8431 43 00 – – Části a součásti vrtacích nebo hloubicích strojů položek 
8430 41 nebo 8430 49 

bez 0 

8431 49 – – Ostatní 

8431 49 20 – – – Z litiny nebo lité oceli bez 0 

8431 49 80 – – – Ostatní Free 0 
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8432 Stroje a přístroje pro zemědělství, zahradnictví nebo lesnic­
tví, k přípravě nebo obdělávání půdy; válce na úpravu 
trávníků nebo sportovních ploch 

8432 10 – Pluhy 

8432 10 10 – – Odhrnovačky bez 0 

8432 10 90 – – Ostatní bez 0 

– Brány, rozrývače (skarifikátory), kultivátory, prutové 
brány a plečky 

8432 21 00 – – Talířové brány bez 0 

8432 29 – – Ostatní 

8432 29 10 – – – Rozrývače (skarifikátory) a kultivátory bez 0 

8432 29 30 – – – Brány bez 0 

8432 29 50 – – – Půdní frézy (rotavátory) bez 0 

8432 29 90 – – – Ostatní bez 0 

8432 30 – Secí, sázecí a přesazovací stroje 

– – Secí stroje 

8432 30 11 – – – Přesně nastavitelné secí stroje s centrálním pohonem bez 0 

8432 30 19 – – – Ostatní bez 0 

8432 30 90 – – Sázecí a přesazovací stroje bez 0 

8432 40 – Rozmetadla mrvy a umělých hnojiv 

8432 40 10 – – Rozmetadla minerálních nebo chemických hnojiv bez 0 

8432 40 90 – – Ostatní bez 0 

8432 80 00 – Ostatní stroje bez 0 

8432 90 00 – Části a součásti bez 0 

8433 Žací nebo mláticí stroje, přístroje a zařízení, včetně balicích 
lisů na píci nebo slámu; sekačky na trávu nebo píci; stroje 
na čištění nebo třídění vajec, ovoce nebo jiných zeměděl­
ských produktů, jiné než stroje a přístroje čísla 8437 

– Sekačky na trávu k úpravě trávníků, parků nebo sportov­
ních ploch 

8433 11 – – S motorem, se sekacím zařízením otáčejícím se v hori­
zontální poloze 

▼B
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8433 11 10 – – – Elektrické bez 0 

– – – Ostatní 

– – – – Samohybné 

8433 11 51 – – – – – Se sedadlem bez 0 

8433 11 59 – – – – – Ostatní bez 0 

8433 11 90 – – – – Ostatní bez 0 

8433 19 – – Ostatní 

– – – S motorem 

8433 19 10 – – – – Elektrické bez 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Samohybné 

8433 19 51 – – – – – – Se sedadlem bez 0 

8433 19 59 – – – – – – Ostatní bez 0 

8433 19 70 – – – – – Ostatní bez 0 

8433 19 90 – – – Bez motoru bez 0 

8433 20 – Ostatní žací stroje, včetně žacích lišt k připevnění na 
traktory 

8433 20 10 – – S motorem bez 0 

– – Ostatní 

– – – Konstruované pro tažení nebo vezení traktorem 

8433 20 51 – – – – Se sekacím zařízením otáčejícím se v horizontální 
poloze 

bez 0 

8433 20 59 – – – – Ostatní bez 0 

8433 20 90 – – – Ostatní bez 0 

8433 30 – Ostatní stroje a přístroje na zpracování sena a píce 

8433 30 10 – – Obraceče, stranové hrabače a rozhazovače bez 0 

8433 30 90 – – Ostatní bez 0 

8433 40 – Balicí lisy na píci nebo slámu, včetně sběracích lisů 

8433 40 10 – – Sběrací lisy bez 0 

▼B
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8433 40 90 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní stroje a přístroje pro sklizňové práce; stroje 
a přístroje pro výmlat 

8433 51 00 – – Kombinované stroje pro sklízení a výmlat bez 0 

8433 52 00 – – Ostatní stroje a přístroje pro výmlat bez 0 

8433 53 – – Stroje na sklízení kořenů nebo hlíz 

8433 53 10 – – – Vyorávače brambor a stroje na sklízení brambor bez 0 

8433 53 30 – – – Stroje na ořezávání cukrové řepy a stroje na sklízení 
cukrové řepy 

bez 0 

8433 53 90 – – – Ostatní bez 0 

8433 59 – – Ostatní 

– – – Stroje na sklízení píce 

8433 59 11 – – – – Samohybné bez 0 

8433 59 19 – – – – Ostatní bez 0 

8433 59 30 – – – Stroje na sklízení vinných hroznů bez 0 

8433 59 80 – – – Ostatní bez 0 

8433 60 00 – Stroje na čištění nebo třídění vajec, ovoce nebo jiných 
zemědělských produktů 

bez 0 

8433 90 00 – Části a součásti bez 0 

8434 Dojicí stroje a mlékárenské stroje a zařízení 

8434 10 00 – Dojicí stroje bez 0 

8434 20 00 – Mlékárenské stroje a zařízení bez 0 

8434 90 00 – Části a součásti bez 0 

8435 Lisy, drtiče a podobné stroje a přístroje pro výrobu vína, 
jablečných moštů, ovocných šťáv nebo podobných nápojů 

8435 10 00 – Stroje a přístroje 1,7 0 

8435 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8436 Ostatní stroje a přístroje pro zemědělství, zahradnictví, 
lesnictví, drůbežářství nebo včelařství, včetně zařízení na 
klíčení rostlin vybavených mechanickým nebo tepelným 
zařízením; inkubátory a umělé líhně pro drůbežářství 

▼B
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8436 10 00 – Stroje a přístroje pro přípravu krmiv pro zvířata 1,7 0 

– Stroje a přístroje pro drůbežářství; inkubátory a umělé 
líhně pro drůbežářství 

8436 21 00 – – Inkubátory a umělé líhně pro drůbežářství 1,7 0 

8436 29 00 – – Ostatní 1,7 0 

8436 80 – Ostatní stroje a přístroje 

8436 80 10 – – Lesnické stroje a přístroje 1,7 0 

– – Ostatní 

8436 80 91 – – – Automatické napáječky 1,7 0 

8436 80 99 – – – Ostatní 1,7 0 

– Části a součásti 

8436 91 00 – – Strojů a přístrojů pro drůbežářství nebo inkubátorů 
a umělých líhní pro drůbežářství 

1,7 0 

8436 99 00 – – Ostatní 1,7 0 

8437 Stroje pro čištění, třídění nebo prosévání semen, zrn nebo 
sušených luštěnin; stroje a přístroje používané v mlynářství 
nebo při zpracování obilovin nebo sušených luštěnin, jiné 
než stroje a přístroje zemědělského typu 

8437 10 00 – Stroje pro čištění, třídění nebo prosévání semen, zrn nebo 
sušených luštěnin 

1,7 0 

8437 80 00 – Ostatní stroje a přístroje 1,7 0 

8437 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8438 Stroje a přístroje, jinde v této kapitole neuvedené ani neza­
hrnuté, pro průmyslovou přípravu nebo výrobu potravin 
nebo nápojů, jiné než stroje a přístroje pro extrakci nebo 
přípravu živočišných nebo ztužených rostlinných tuků nebo 
olejů 

8438 10 – Stroje a přístroje pro pekárny a stroje a přístroje pro 
výrobu makaronů, špaget nebo podobných výrobků 

8438 10 10 – – Stroje a přístroje pro pekárny 1,7 0 

8438 10 90 – – Stroje a přístroje pro výrobu makaronů, špaget nebo 
podobných výrobků 

1,7 0 

8438 20 00 – Stroje a přístroje pro výrobu cukrovinek, kakaa nebo 
čokolády 

1,7 0 

▼B
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8438 30 00 – Stroje a přístroje pro výrobu cukru 1,7 0 

8438 40 00 – Stroje a přístroje pro pivovary 1,7 0 

8438 50 00 – Stroje a přístroje na zpracování masa nebo drůbeže 1,7 0 

8438 60 00 – Stroje a přístroje na zpracování ovoce, ořechů nebo zele­
niny 

1,7 0 

8438 80 – Ostatní stroje a přístroje 

8438 80 10 – – Pro přípravu čaje nebo kávy 1,7 0 

– – Ostatní 

8438 80 91 – – – Pro přípravu nebo výrobu nápojů 1,7 0 

8438 80 99 – – – Ostatní 1,7 0 

8438 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8439 Stroje a přístroje pro výrobu buničiny (papíroviny) z vlák­
nitého celulózového materiálu nebo pro výrobu nebo 
konečnou úpravu papíru, kartónu nebo lepenky 

8439 10 00 – Stroje a přístroje pro výrobu buničiny (papíroviny) z vlák­
nitého celulózového materiálu 

1,7 0 

8439 20 00 – Stroje a přístroje pro výrobu papíru, kartónu nebo lepenky 1,7 0 

8439 30 00 – Stroje a přístroje pro konečnou úpravu papíru, kartónu 
nebo lepenky 

1,7 0 

– Části a součásti 

8439 91 – – Strojů a přístrojů pro výrobu buničiny (papíroviny) 
z vláknitého celulózového materiálu 

8439 91 10 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8439 91 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8439 99 – – Ostatní 

8439 99 10 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8439 99 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8440 Stroje a přístroje pro brožování a vazbu knih, včetně strojů 
na sešívání knih 

8440 10 – Stroje a přístroje 

8440 10 10 – – Skládací stroje 1,7 0 

8440 10 20 – – Snášecí stroje a kompletovací stroje 1,7 0 

8440 10 30 – – Sešívací stroje a drátovky (stroje na šití drátem) 1,7 0 

▼B
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8440 10 40 – – Stroje na vazbu lepením (jinak než šitím) 1,7 0 

8440 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

8440 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8441 Ostatní stroje a přístroje pro zpracování buničiny (papíro­
viny), papíru, kartónu nebo lepenky, včetně řezaček všech 
druhů 

8441 10 – Řezačky 

8441 10 10 – – Podélné řezačky kombinované se stroji na odvíjení 
a převíjení 

1,7 0 

8441 10 20 – – Ostatní podélné a příčné řezačky 1,7 0 

8441 10 30 – – Knihařské řezačky 1,7 0 

8441 10 40 – – Třínožové řezačky 1,7 0 

8441 10 80 – – Ostatní 1,7 0 

8441 20 00 – Stroje pro výrobu pytlů, sáčků nebo obálek 1,7 0 

8441 30 00 – Stroje pro výrobu krabic, beden, pouzder, tub, válců nebo 
podobných obalů, jinak než tvarováním 

1,7 0 

8441 40 00 – Stroje pro výrobu výrobků z buničiny (papíroviny), 
papíru, kartónu nebo lepenky tvarováním 

1,7 0 

8441 80 00 – Ostatní stroje a přístroje 1,7 0 

8441 90 – Části a součásti 

8441 90 10 – – Řezaček 1,7 0 

8441 90 90 – – Ostatní 1,7 0 

8442 Stroje, přístroje a zařízení (jiné než obráběcí a tvářecí stroje 
čísel 8456 až 8465) pro přípravu nebo zhotovování desek, 
válců nebo jiných tiskařských pomůcek; desky, válce a jiné 
tiskařské pomůcky; desky, válce a litografické kameny 
připravené pro grafické účely (např, hlazené, zrněné nebo 
leštěné) 

8442 30 – Stroje, přístroje a zařízení 

8442 30 10 – – Fotosázecí stroje 1,7 0 

– – Ostatní 

8442 30 91 – – – Pro lití a sázení písma (například linotypů, monotypů, 
intertypů), též se zařízením pro odlévání 

bez 0 

▼B
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8442 30 99 – – – Ostatní 1,7 0 

8442 40 00 – Části a součásti výše uvedených strojů, přístrojů 
a zařízení 

1,7 0 

8442 50 – Desky, válce a jiné tiskařské pomůcky; desky, válce a lito­
grafické kameny připravené pro grafické účely (např, 
hlazené, zrněné nebo leštěné) 

– – S grafickými znaky 

8442 50 21 – – – Pro tisk z výšky 1,7 0 

8442 50 23 – – – Pro tisk z plochy 1,7 0 

8442 50 29 – – – Ostatní 1,7 0 

8442 50 80 – – Ostatní 1,7 0 

8443 Tiskařské stroje a přístroje určené k tisku pomocí desek, 
válců a jiných tiskařských pomůcek čísla 8442; ostatní 
tiskárny, kopírovací stroje a telefaxové přístroje, též kombi­
nované; jejich části, součásti a příslušenství 

– Tiskařské stroje a přístroje určené k tisku pomocí desek, 
válců a jiných tiskařských pomůcek čísla 8442 

8443 11 00 – – Ofsetové tiskařské stroje a přístroje, kotoučové 1,7 0 

8443 12 00 – – Ofsetové tiskařské stroje a přístroje, pro archový tisk 
(plochý tisk), kancelářského typu (používající archy 
s jednou stranou nepřesahující 22 cm a druhou stranou 
nepřesahující 36 cm, v nepřeloženém stavu) 

1,7 0 

8443 13 – – Ostatní ofsetové tiskařské stroje a přístroje 

– – – Pro archový tisk 

8443 13 10 – – – – Použité 1,7 0 

– – – – Nové, pro archy o rozměrech 

8443 13 31 – – – – – Nepřesahujících 52 × 74 cm 1,7 0 

8443 13 35 – – – – – Převyšujících 52 × 74 cm, avšak nepřesahujících 
74 × 107 cm 

1,7 0 

8443 13 39 – – – – – Převyšujících 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8443 14 00 – – Typografické tiskařské stroje a přístroje, kotoučové, 
kromě strojů a přístrojů pro flexografický tisk 

1,7 0 

▼B
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8443 15 00 – – Typografické tiskařské stroje a přístroje, jiné než kotou­ 
čové, kromě strojů a přístrojů pro flexografický tisk 

1,7 0 

8443 16 00 – – Stroje a přístroje pro flexografický tisk 1,7 0 

8443 17 00 – – Hlubotiskové stroje a přístroje 1,7 0 

8443 19 – – Ostatní 

8443 19 20 – – – Pro potisk textilních materiálů 1,7 0 

8443 19 40 – – – Pro použití při výrobě polovodičů 1,7 0 

8443 19 70 – – – Ostatní 1,7 0 

– Ostatní tiskárny, kopírovací stroje a telefaxové přístroje 
(faxy), též kombinované 

8443 31 – – Stroje, které umožňují dvě nebo více z funkcí tisk, kopí­
rování nebo telefaxový přenos, a které je možno připojit 
k zařízení pro automatizované zpracování dat nebo do 
komunikační sítě 

8443 31 10 – – – Stroje vykonávající funkce kopírování a přenosu faksi­
milií, též s funkcí tisku, a schopné kopírovat nejvýše 
12 monochromatických stran za minutu 

bez 0 

– – – Ostatní 

8443 31 91 – – – – Stroje vykonávající funkci kopírování prostřednic­
tvím snímání originálu a tisku kopií pomocí elektros­
tatického tiskového ústrojí 

6 0 

8443 31 99 – – – – Ostatní bez 0 

8443 32 – – Ostatní, které je možno připojit k zařízení pro automati­
zované zpracování dat nebo do komunikační sítě 

8443 32 10 – – – Tiskárny bez 0 

8443 32 30 – – – Telefaxové přístroje (faxy) bez 0 

– – – Ostatní 

8443 32 91 – – – – Stroje vykonávající funkci kopírování prostřednic­
tvím snímání originálu a tisku kopií pomocí elektros­
tatického tiskového ústrojí 

6 0 

8443 32 93 – – – – Ostatní stroje s optickým systémem vykonávající 
funkci kopírování 

bez 0 

8443 32 99 – – – – Ostatní 2,2 0 

8443 39 – – Ostatní 

▼B
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8443 39 10 – – – Stroje vykonávající funkci kopírování prostřednictvím 
snímání originálu a tisku kopií pomocí elektrostatic­
kého tiskového ústrojí 

6 0 

– – – Ostatní kopírovací stroje 

8443 39 31 – – – – S optickým systémem bez 0 

8443 39 39 – – – – Ostatní 3 0 

8443 39 90 – – – Ostatní 2,2 0 

– Části, součásti a příslušenství 

8443 91 – – Části, součásti a příslušenství tiskařských strojů 
a přístrojů určených k tisku pomocí desek, válců 
a jiných pomůcek čísla 8442 

8443 91 10 – – – Přístrojů podpoložky 8443 19 40 1,7 0 

– – – Ostatní 

8443 91 91 – – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8443 91 99 – – – – Ostatní 1,7 0 

8443 99 – – Ostatní 

8443 99 10 – – – Elektronické sestavy bez 0 

8443 99 90 – – – Ostatní bez 0 

8444 00 Stroje k vytlačování, protahování, tvarování nebo stříhání 
chemických textilních materiálů 

8444 00 10 – Stroje k vytlačování 1,7 0 

8444 00 90 – Ostatní 1,7 0 

8445 Stroje pro přípravu textilních vláken; stroje na spřádání 
a dopřádání, zdvojování nebo kroucení a jiné stroje 
a přístroje na výrobu textilních přízí; stroje pro navíjení 
nebo soukání (včetně útkových soukacích strojů) a stroje 
pro přípravu textilních přízí pro zpracování na strojích čísel 
8446 nebo 8447 

– Stroje pro přípravu textilních vláken 

8445 11 00 – – Mykací stroje 1,7 0 

8445 12 00 – – Česací stroje 1,7 0 

8445 13 00 – – Protahovací nebo předpřádací stroje 1,7 0 

8445 19 00 – – Ostatní 1,7 0 

8445 20 00 – Textilní spřádací nebo dopřádací stroje 1,7 0 

▼B
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8445 30 – Stroje na zdvojování nebo kroucení vláken 

8445 30 10 – – Stroje na zdvojování vláken 1,7 0 

8445 30 90 – – Stroje na kroucení vláken 1,7 0 

8445 40 00 – Soukací stroje (včetně útkových soukacích strojů) nebo 
navíjecí stroje 

1,7 0 

8445 90 00 – Ostatní 1,7 0 

8446 Tkalcovské stavy 

8446 10 00 – Pro tkaní textilií o šířce nepřesahující 30 cm 1,7 0 

– Pro tkaní textilií o šířce převyšující 30 cm, člunkové 

8446 21 00 – – Mechanické stavy 1,7 0 

8446 29 00 – – Ostatní 1,7 0 

8446 30 00 – Pro tkaní textilií o šířce převyšující 30 cm, bezčlunkové 1,7 0 

8447 Pletací stroje, stroje na zpevnění prošitím, stroje na výrobu 
ovinutých nití, stroje na výrobu tylu, krajek, výšivek, lemo­
vek, prýmků nebo sítí a stroje na výrobu střapců 

– Kruhové pletací stroje 

8447 11 – – S průměrem válce nepřesahujícím 165 mm 

8447 11 10 – – – Pracující jazýčkovými jehlami 1,7 0 

8447 11 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8447 12 – – S průměrem válce převyšujícím 165 mm 

8447 12 10 – – – Pracující jazýčkovými jehlami 1,7 0 

8447 12 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8447 20 – Ploché pletací stroje; stroje na zpevnění prošitím 

8447 20 20 – – Osnovní pletací stroje (včetně rašlových strojů); stroje 
na zpevnění prošitím 

1,7 0 

8447 20 80 – – Ostatní 1,7 0 

8447 90 00 – Ostatní 1,7 0 

▼B
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8448 Přídavná (pomocná) strojní zařízení pro stroje čísel 8444, 
8445, 8446 nebo 8447 (například listovky, žakárové stroje, 
samočinné zarážky, zařízení pro člunkovou výměnu); části, 
součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně se stroji tohoto čísla nebo čísel 8444, 8445, 8446 
nebo 8447 (například vřetena a křídla, mykací povlaky, 
tkalcovské paprsky, vochličky, trysky, člunky, nitěnky 
a listy brdové, pletací jehly) 

– Přídavná (pomocná) strojní zařízení pro stroje čísel 8444, 
8445, 8446 nebo 8447 

8448 11 00 – – Listovky a žakárové stroje; stroje k redukci, děrování 
nebo kopírování štítků (karet) nebo stroje ke spojování 
štítků (karet) po jejich děrování 

1,7 0 

8448 19 00 – – Ostatní 1,7 0 

8448 20 00 – Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8444 nebo jejich 
přídavného (pomocného) strojního zařízení 

1,7 0 

– Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8445 nebo jejich 
přídavného (pomocného) strojního zařízení 

8448 31 00 – – Mykací povlaky 1,7 0 

8448 32 00 – – Strojů pro přípravu textilních vláken, jiné než mykací 
povlaky 

1,7 0 

8448 33 – – Vřetena, křídla, dopřádací prstence a běžce (prstenco­
vého spřádacího stroje) 

8448 33 10 – – – Vřetena a křídla 1,7 0 

8448 33 90 – – – Dopřádací prstence a běžce 1,7 0 

8448 39 00 – – Ostatní 1,7 0 

– Části, součásti a příslušenství tkalcovských stavů nebo 
jejich přídavného (pomocného) strojního zařízení 

8448 42 00 – – Paprsky pro tkalcovské stavy, nitěnky a listy brdové 1,7 0 

8448 49 00 – – Ostatní 1,7 0 

– Části, součásti a příslušenství strojů čísla 8447 nebo jejich 
přídavného (pomocného) strojního zařízení 

8448 51 – – Platiny, jehly a ostatní výrobky používané pro vytváření 
oček 

8448 51 10 – – – Platiny 1,7 0 

8448 51 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8448 59 00 – – Ostatní 1,7 0 
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8449 00 00 Stroje a přístroje pro výrobu nebo konečnou úpravu plsti 
nebo netkaných textilních materiálů jako metrového nebo 
tvarovaného zboží, včetně strojů a přístrojů pro výrobu 
plstěných klobouků; formy na výrobu klobouků 

1,7 0 

8450 Pračky pro domácnost nebo prádelny, včetně praček se 
sušičkami 

– Pračky s obsahem suchého prádla nepřesahujícím 10 kg 

8450 11 – – Plně automatické pračky 

– – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 6 kg 

8450 11 11 – – – – S plněním zepředu 3 0 

8450 11 19 – – – – S plněním shora 3 0 

8450 11 90 – – – S obsahem suchého prádla převyšujícím 6 kg, avšak 
nepřesahujícím 10 kg 

2,6 0 

8450 12 00 – – Ostatní pračky, s vestavěnou odstředivou sušičkou 2,7 0 

8450 19 00 – – Ostatní 2,7 0 

8450 20 00 – Pračky s obsahem suchého prádla převyšujícím 10 kg 2,2 0 

8450 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

8451 Stroje a přístroje (jiné než čísla 8450) pro praní, čištění, 
ždímání, sušení, žehlení (včetně žehlicích lisů), bělení, 
barvení, apretování, konečnou úpravu nebo impregnování 
textilních přízí, textilií nebo zcela zhotovených textilních 
výrobků a stroje na nanášení pasty na základové tkaniny 
nebo jiné podložky používané při výrobě podlahových 
krytin jako je linoleum; stroje pro navíjení, odvíjení, sklá­
dání a plisování, stříhání nebo zoubkování či vykrajování 
textilií 

8451 10 00 – Stroje a přístroje pro chemické čištění 2,2 0 

– Sušičky 

8451 21 – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 10 kg 

8451 21 10 – – – S obsahem suchého prádla nepřesahujícím 6 kg 2,2 0 

8451 21 90 – – – S obsahem suchého prádla převyšujícím 6 kg, avšak 
nepřesahujícím 10 kg 

2,2 0 

8451 29 00 – – Ostatní 2,2 0 

8451 30 – Žehlicí stroje a přístroje (včetně žehlicích lisů) 

– – Elektricky vyhřívané, s výkonem 
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8451 30 10 – – – Nepřesahujícím 2 500 W 2,2 0 

8451 30 30 – – – Převyšujícím 2 500 W 2,2 0 

8451 30 80 – – Ostatní 2,2 0 

8451 40 00 – Stroje a přístroje pro praní, bělení nebo barvení 2,2 0 

8451 50 00 – Stroje a přístroje pro navíjení, odvíjení, skládání a pliso­
vání, střihání nebo zoubkování či vykrajování textilií 

2,2 0 

8451 80 – Ostatní stroje a přístroje 

8451 80 10 – – Stroje a přístroje používané při výrobě linolea nebo 
jiných podlahových krytin, na nanášení pasty na zákla­
dové tkaniny nebo jiné podložky 

2,2 0 

8451 80 30 – – Stroje a přístroje pro apretování nebo konečnou úpravu 2,2 0 

8451 80 80 – – Ostatní 2,2 0 

8451 90 00 – Části a součásti 2,2 0 

8452 Šicí stroje, jiné než stroje na sešívání knih čísla 8440; 
nábytek, podstavce a kryty speciálně konstruované pro 
šicí stroje; jehly do šicích strojů 

8452 10 – Šicí stroje pro domácnost 

– – Šicí stroje (pouze s prošívacím stehem), s hlavami 
o hmotnosti nepřesahující 16 kg bez motoru nebo 
17 kg včetně motoru; hlavy šicích strojů (pouze 
s prošívacím stehem), o hmotnosti nepřesahující 16 kg 
bez motoru nebo 17 kg včetně motoru 

8452 10 11 – – – Šicí stroje, o hodnotě (bez rámu, stolku nebo nábytku) 
vyšší než 65 EUR za kus 

5,7 0 

8452 10 19 – – – Ostatní 9,7 0 

8452 10 90 – – Ostatní šicí stroje a ostatní hlavy šicích strojů 3,7 0 

– Ostatní šicí stroje 

8452 21 00 – – Automatické jednotky 3,7 0 

8452 29 00 – – Ostatní 3,7 0 

8452 30 – Jehly do šicích strojů 

8452 30 10 – – S jedním plochým držákem 2,7 0 

8452 30 90 – – Ostatní 2,7 0 
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8452 40 00 – Nábytek, podstavce a kryty pro šicí stroje a jejich části 
a součásti 

2,7 0 

8452 90 00 – Ostatní části a součásti šicích strojů 2,7 0 

8453 Stroje a přístroje pro přípravu, vyčiňování nebo zpracování 
kůží, kožek nebo usní nebo pro výrobu nebo opravy obuvi 
nebo jiných výrobků z kůží, kožek nebo usní, jiné než šicí 
stroje 

8453 10 00 – Stroje a přístroje pro přípravu, vyčiňování nebo zpraco­
vání kůží, kožek nebo usní 

1,7 0 

8453 20 00 – Stroje a přístroje na výrobu nebo opravy obuvi 1,7 0 

8453 80 00 – Ostatní stroje a přístroje 1,7 0 

8453 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8454 Konvertory, licí pánve, kokily na ingoty a licí stroje, pro 
metalurgii nebo slévárny kovů 

8454 10 00 – Konvertory 1,7 0 

8454 20 00 – Kokily na ingoty a licí pánve 1,7 0 

8454 30 – Licí stroje 

8454 30 10 – – Pro odlévání pod tlakem 1,7 0 

8454 30 90 – – Ostatní 1,7 0 

8454 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8455 Válcovací stolice a válcovací tratě na kovy a jejich válce 

8455 10 00 – Válcovací stolice a válcovací tratě na trubky 2,7 0 

– Ostatní válcovací stolice a válcovací tratě 

8455 21 00 – – Pracující za tepla nebo kombinovaně za tepla a za 
studena 

2,7 0 

8455 22 00 – – Pracující za studena 2,7 0 

8455 30 – Válce pro válcovací stolice a válcovací tratě 

8455 30 10 – – Z litiny 2,7 0 

– – Z oceli kované v otevřené zápustce 

8455 30 31 – – – Pracovní válce pro válcování za tepla; opěrné válce 
pro válcování za tepla a za studena 

2,7 0 

8455 30 39 – – – Pracovní válce pro válcování za studena 2,7 0 

8455 30 90 – – - Z lité nebo tvářené oceli 2,7 0 
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8455 90 00 – Ostatní části a součásti 2,7 0 

8456 Obráběcí stroje pro zpracování jakéhokoliv materiálu 
úběrem materiálu, pomocí laserů nebo jiných světelných 
nebo fotonových svazků, ultrazvuku, elektroeroze, elektro­
chemických reakcí, elektronových svazků, ionizujícího 
záření nebo obloukových výbojů v plazmatu 

8456 10 00 – Pracující pomocí laserů nebo jiných světelných nebo foto­
nových svazků 

4,5 0 

8456 20 00 – Pracující pomocí ultrazvuku 3,5 0 

8456 30 – Pracující pomocí elektroeroze 

– – Číslicově řízené 

8456 30 11 – – – Pro dělení materiálu 3,5 0 

8456 30 19 – – – Ostatní 3,5 0 

8456 30 90 – – Ostatní 3,5 0 

8456 90 00 – Ostatní 3,5 0 

8457 Obráběcí centra, stroje stavebnicové konstrukce (jednopolo­
hové) a vícepolohové postupové obráběcí stroje, pro obrá­
bění kovů 

8457 10 – Obráběcí centra 

8457 10 10 – – Horizontální 2,7 0 

8457 10 90 – – Ostatní 2,7 0 

8457 20 00 – Stroje stavebnicové konstrukce (jednopolohové) 2,7 0 

8457 30 – Vícepolohové postupové obráběcí stroje 

8457 30 10 – – Číslicově řízené 2,7 0 

8457 30 90 – – Ostatní 2,7 0 

8458 Soustruhy (včetně soustružnických obráběcích center) pro 
obrábění kovů 

– Horizontální soustruhy 

8458 11 – – Číslicově řízené 

8458 11 20 – – – Soustružnická obráběcí centra 2,7 0 

– – – Automatické soustruhy 

8458 11 41 – – – – Jednovřetenové 2,7 0 

8458 11 49 – – – – Vícevřetenové 2,7 0 
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8458 11 80 – – – Ostatní 2,7 0 

8458 19 – – Ostatní 

8458 19 20 – – – Hrotové soustruhy (univerzální nebo nástrojařské) 2,7 0 

8458 19 40 – – – Automatické soustruhy 2,7 0 

8458 19 80 – – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní soustruhy 

8458 91 – – Číslicově řízené 

8458 91 20 – – – Soustružnická obráběcí centra 2,7 0 

8458 91 80 – – – Ostatní 2,7 0 

8458 99 00 – – Ostatní 2,7 0 

8459 Obráběcí stroje (včetně strojů s pohyblivou hlavou) pro 
vrtání, vyvrtávání, frézování, řezání vnitřních nebo vnějších 
závitů úběrem kovu, jiné než soustruhy (včetně soustružnic­
kých obráběcích center) čísla 8458 

8459 10 00 – Stroje s pohyblivou hlavou 2,7 0 

– Ostatní stroje pro vrtání 

8459 21 00 – – Číslicově řízené 2,7 0 

8459 29 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní kombinované vyvrtávací-frézovací stroje 

8459 31 00 – – Číslicově řízené 1,7 0 

8459 39 00 – – Ostatní 1,7 0 

8459 40 – Ostatní vyvrtávací stroje 

8459 40 10 – – Číslicově řízené 1,7 0 

8459 40 90 – – Ostatní 1,7 0 

– Konzolové frézky 

8459 51 00 – – Číslicově řízené 2,7 0 

8459 59 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní frézky 

8459 61 – – Číslicově řízené 
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8459 61 10 – – – Nástrojové frézky 2,7 0 

8459 61 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8459 69 – – Ostatní 

8459 69 10 – – – Nástrojové frézky 2,7 0 

8459 69 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8459 70 00 – Ostatní stroje na řezání vnějších nebo vnitřních závitů 2,7 0 

8460 Obráběcí stroje pro odstraňování ostřin (otřepů), k ostření, 
broušení, honování, lapování, dohlazování povrchu, leštění 
nebo jinou konečnou úpravu kovů nebo cermetů pomocí 
brusných kamenů, brusiv nebo lešticích prostředků, jiné 
než stroje na obrábění ozubených kol, broušení ozubených 
kol nebo stroje pro konečnou úpravu ozubených kol čísla 
8461 

– Brusky na plocho, nastavitelné v libovolné ose s přesností 
nejméně 0,01 mm 

8460 11 00 – – Číslicově řízené 2,7 0 

8460 19 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní brusky, nastavitelné v libovolné ose s přesností 
nejméně 0,01 mm 

8460 21 – – Číslicově řízené 

– – – Pro válcové povrchy 

8460 21 11 – – – – Hrotové brusky pro vnitřní broušení 2,7 0 

8460 21 15 – – – – Bezhrotové brusky 2,7 0 

8460 21 19 – – – – Ostatní 2,7 0 

8460 21 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8460 29 – – Ostatní 

– – – Pro válcové povrchy 

8460 29 11 – – – – Hrotové brusky pro vnitřní broušení 2,7 0 

8460 29 19 – – – – Ostatní 2,7 0 

8460 29 90 – – – Ostatní 2,7 0 

– Stroje používané pro ostření (brusky nástrojů nebo fréz) 

8460 31 00 – – Číslicově řízené 1,7 0 
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8460 39 00 – – Ostatní 1,7 0 

8460 40 – Honovací nebo lapovací stroje 

8460 40 10 – – Číslicově řízené 1,7 0 

8460 40 90 – – Ostatní 1,7 0 

8460 90 – Ostatní 

8460 90 10 – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémem 
umožňujícím nastavení v libovolné ose s přesností 
nejméně 0,01 mm 

2,7 0 

8460 90 90 – – Ostatní 1,7 0 

8461 Obráběcí stroje k hoblování, obrážení, drážkování, protaho­
vání, obrábění ozubených kol, broušení ozubených kol nebo 
pro konečnou úpravu ozubených kol, strojní pily, odřezá­
vací stroje a jiné obráběcí stroje pracující úběrem kovů 
nebo cermetů, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

8461 20 00 – Stroje pro obrážení nebo drážkování 1,7 0 

8461 30 – Protahovací stroje 

8461 30 10 – – Číslicově řízené 1,7 0 

8461 30 90 – – Ostatní 1,7 0 

8461 40 – Stroje k obrábění ozubených kol, broušení ozubených kol 
nebo pro konečnou úpravu ozubených kol 

– – Stroje k obrábění ozubených kol (včetně strojů na brou­ 
šení ozubených kol brusivy) 

– – – Pro zhotovování čelních ozubených kol 

8461 40 11 – – – – Číslicově řízené 2,7 0 

8461 40 19 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Pro zhotovování ostatních ozubených kol 

8461 40 31 – – – – Číslicově řízené 1,7 0 

8461 40 39 – – – – Ostatní 1,7 0 

– – Stroje pro konečnou úpravu ozubených kol 

– – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémem 
umožňujícím nastavení v libovolné ose s přesností 
nejméně 0,01 mm 

8461 40 71 – – – – Číslicově řízené 2,7 0 
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8461 40 79 – – – – Ostatní 2,7 0 

8461 40 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8461 50 – Strojní pily nebo odřezávací stroje 

– – Strojní pily 

8461 50 11 – – – Kotoučové pily 1,7 0 

8461 50 19 – – – Ostatní 1,7 0 

8461 50 90 – – Odřezávací stroje 1,7 0 

8461 90 00 – Ostatní 2,7 0 

8462 Tvářecí stroje (včetně lisů) na opracování kovů kováním, 
ražením nebo lisováním v zápustce, padací buchary, pákové 
buchary a jiné buchary; tvářecí stroje (včetně lisů) pro 
opracování kovů ohýbáním, drážkováním (plechu) a překlá­
dáním, vyrovnáváním, rovnáním a rozkováním, střiháním, 
děrováním a probíjením nebo nařezáváním, nastřihováním 
nebo vrubováním; lisy pro tváření kovů nebo karbidů kovů, 
výše neuvedené 

8462 10 – Stroje na kování, ražení nebo lisování v zápustce (včetně 
lisů) a padací buchary, pákové buchary a jiné buchary 

8462 10 10 – – Číslicově řízené 2,7 0 

8462 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

– Stroje na ohýbání, drážkování (plechu) a překládání, 
vyrovnávání nebo rovnání a rozkování (včetně lisů) 

8462 21 – – Číslicově řízené 

8462 21 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 2,7 0 

8462 21 80 – – – Ostatní 2,7 0 

8462 29 – – Ostatní 

8462 29 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 1,7 0 

– – – Ostatní 

8462 29 91 – – – – Hydraulické 1,7 0 

8462 29 98 – – – – Ostatní 1,7 0 

– Střihací stroje (včetně lisů), kromě kombinovaných střiha­
cích a probíjecích, děrovacích, nařezávacích, nastřihova­
cích strojů 

8462 31 00 – – Číslicově řízené 2,7 0 
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8462 39 – – Ostatní 

8462 39 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 1,7 0 

– – – Ostatní 

8462 39 91 – – – – Hydraulické 1,7 0 

8462 39 99 – – – – Ostatní 1,7 0 

– Děrovací, probíjecí, nařezávací, nastřihovací nebo vrubo­
vací stroje (včetně lisů), včetně kombinovaných střihacích 
a probíjecích, děrovacích, nařezávacích, nastřihovacích 
strojů 

8462 41 – – Číslicově řízené 

8462 41 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 2,7 0 

8462 41 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8462 49 – – Ostatní 

8462 49 10 – – – Pro opracovávání plochých výrobků 1,7 0 

8462 49 90 – – – Ostatní 1,7 0 

– Ostatní 

8462 91 – – Hydraulické lisy 

8462 91 10 – – – Lisy na tvarování kovových prášků slinováním nebo 
lisy na lisování kovového odpadu do balíků 

2,7 0 

– – – Ostatní 

8462 91 50 – – – – Číslicově řízené 2,7 0 

8462 91 90 – – – – Ostatní 2,7 0 

8462 99 – – Ostatní 

8462 99 10 – – – Lisy na tvarování kovových prášků slinováním nebo 
lisy na lisování kovového odpadu do balíků 

2,7 0 

– – – Ostatní 

8462 99 50 – – – – Číslicově řízené 2,7 0 

8462 99 90 – – – – Ostatní 2,7 0 

8463 Ostatní obráběcí a tvářecí stroje pro opracování kovů nebo 
cermetů, jinak než úběrem materiálu 

8463 10 – Tažné stolice na výrobu tyčí, trubek, profilů, drátů nebo 
podobného zboží 

8463 10 10 – – Tažné stolice na výrobu drátů 2,7 0 

8463 10 90 – – Ostatní 2,7 0 
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8463 20 00 – Válcovačky na závity 2,7 0 

8463 30 00 – Stroje na zpracování drátů 2,7 0 

8463 90 00 – Ostatní 2,7 0 

8464 Obráběcí stroje pro opracování kamene, keramiky, betonu, 
osinkocementu nebo podobných nerostných materiálů nebo 
stroje pro opracování skla za studena 

8464 10 00 – Strojní pily 2,2 0 

8464 20 – Brousicí nebo lešticí stroje 

– – Pro opracování skla 

8464 20 11 – – – Optického skla 2,2 0 

8464 20 19 – – – Ostatní 2,2 0 

8464 20 20 – – Pro opracování keramiky 2,2 0 

8464 20 95 – – Ostatní 2,2 0 

8464 90 – Ostatní 

8464 90 20 – – Pro opracování keramiky 2,2 0 

8464 90 80 – – Ostatní 2,2 0 

8465 Obráběcí stroje (včetně strojů na přibíjení hřebíků, spojo­
vání sponkami, klížení nebo na jiné spojování) pro opraco­
vání dřeva, korku, kostí, tvrdého kaučuku, tvrdých plastů 
nebo podobných tvrdých materiálů 

8465 10 – Stroje, které mohou vykonávat různé typy strojních 
operací bez nutnosti měnit nástroje při jejich provádění 

8465 10 10 – – S ručním přenosem obrobku mezi jednotlivými opera­
cemi 

2,7 0 

8465 10 90 – – S automatickým přenosem obrobku mezi jednotlivými 
operacemi 

2,7 0 

– Ostatní 

8465 91 – – Strojní pily 

8465 91 10 – – – Pásové pily 2,7 0 

8465 91 20 – – – Kotoučové pily 2,7 0 

8465 91 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8465 92 00 – – Stroje na hoblování, frézování nebo tvarování (řezáním) 2,7 0 
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8465 93 00 – – Stroje na broušení, hlazení nebo leštění 2,7 0 

8465 94 00 – – Ohýbací nebo spojovací stroje 2,7 0 

8465 95 00 – – Vrtačky nebo dlabací stroje 2,7 0 

8465 96 00 – – Stroje na štípání, krájení (dýhy) nebo loupání (dřeva) 2,7 0 

8465 99 – – Ostatní 

8465 99 10 – – – Soustruhy 2,7 0 

8465 99 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8466 Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně 
nebo hlavně se stroji a přístroji čísel 8456 až 8465, včetně 
upínacích zařízení nebo nástrojových držáků, samočinných 
závitořezných hlav, dělicích hlav a jiných speciálních 
přídavných zařízení k obráběcím strojům; nástrojové držáky 
pro všechny typy ručních nástrojů a nářadí 

8466 10 – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy 

– – Nástrojové držáky 

8466 10 20 – – – Upínací trny, upínací pouzdra a objímky 1,2 0 

– – – Ostatní 

8466 10 31 – – – – Pro soustruhy 1,2 0 

8466 10 38 – – – – Ostatní 1,2 0 

8466 10 80 – – Samočinné závitořezné hlavy 1,2 0 

8466 20 – Upínací zařízení 

8466 20 20 – – Upínací zařízení pro zvláštní použití; soupravy (sady) 
standardních upínacích zařízení a upevňovacích kompo­
nentů 

1,2 0 

– – Ostatní 

8466 20 91 – – – Pro soustruhy 1,2 0 

8466 20 98 – – – Ostatní 1,2 0 

8466 30 00 – Dělicí hlavy a jiná speciální přídavná zařízení k obráběcím 
strojům 

1,2 0 

– Ostatní 

8466 91 – – Pro stroje čísla 8464 

8466 91 20 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,2 0 

8466 91 95 – – – Ostatní 1,2 0 

8466 92 – – Pro stroje čísla 8465 
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8466 92 20 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,2 0 

8466 92 80 – – – Ostatní 1,2 0 

8466 93 00 – – Pro stroje čísel 8456 až 8461 1,2 0 

8466 94 00 – – Pro stroje čísel 8462 nebo 8463 1,2 0 

8467 Ruční nástroje a nářadí, pneumatické, hydraulické nebo 
s vestavěným elektrickým nebo neelektrickým motorem 

– Pneumatické 

8467 11 – – Rotačního typu (včetně kombinovaného rotačně-nárazo­
vého typu) 

8467 11 10 – – – Pro opracování kovů 1,7 0 

8467 11 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8467 19 00 – – Ostatní 1,7 0 

– S vestavěným elektrickým motorem 

8467 21 – – Vrtačky všech druhů 

8467 21 10 – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 2,7 0 

– – – Ostatní 

8467 21 91 – – – – Elektropneumatické 2,7 0 

8467 21 99 – – – – Ostatní 2,7 0 

8467 22 – – Pily 

8467 22 10 – – – Řetězové pily 2,7 0 

8467 22 30 – – – Kotoučové pily 2,7 0 

8467 22 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8467 29 – – Ostatní 

8467 29 10 – – – Používané k opracování textilních materiálů 2,7 0 

– – – Ostatní 

8467 29 30 – – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení 2,7 0 

– – – – Ostatní 

– – – – – Brusky, též s pískovým papírem 

8467 29 51 – – – – – – Úhlové brusky 2,7 0 

8467 29 53 – – – – – – Pásové brusky s pískovým papírem 2,7 0 
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8467 29 59 – – – – – – Ostatní 2,7 0 

8467 29 70 – – – – – Hoblíky 2,7 0 

8467 29 80 – – – – – Střihače živých plotů a trávníků 2,7 0 

8467 29 90 – – – – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní nástroje a nářadí 

8467 81 00 – – Řetězové pily 1,7 0 

8467 89 00 – – Ostatní 1,7 0 

– Části a součásti 

8467 91 00 – – Řetězových pil 1,7 0 

8467 92 00 – – Pneumatických nástrojů a nářadí 1,7 0 

8467 99 00 – – Ostatní 1,7 0 

8468 Stroje, přístroje a zařízení pro pájení na měkko, pájení na 
tvrdo nebo svařování, též schopné řezání, jiné než čísla 
8515; plynové stroje, přístroje a zařízení k povrchovému 
kalení 

8468 10 00 – Ruční pájecí hořáky 2,2 0 

8468 20 00 – Ostatní plynové stroje, přístroje a zařízení 2,2 0 

8468 80 00 – Ostatní stroje, přístroje a zařízení 2,2 0 

8468 90 00 – Části a součásti 2,2 0 

8469 00 Psací stroje, jiné než tiskárny čísla 8443; stroje na zpraco­
vání textu 

8469 00 10 – Stroje na zpracování textu bez 0 

– Ostatní 

8469 00 91 – – Elektrické 2,3 0 

8469 00 99 – – Ostatní 2,5 0 

8470 Počítací stroje a kapesní přístroje k záznamu, vyvolání 
a zobrazení údajů s výpočetními funkcemi; účtovací stroje, 
frankovací stroje, stroje na vydávání lístků a podobné 
stroje, vybavené počítacím zařízením; registrační pokladny 

8470 10 00 – Elektronické kalkulačky provozuschopné bez vnějšího 
zdroje elektrické energie a kapesní přístroje k záznamu, 
vyvolání a zobrazení údajů s výpočetními funkcemi 

bez 0 

– Ostatní elektronické počítací stroje 
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8470 21 00 – – Vybavené tiskárnou bez 0 

8470 29 00 – – Ostatní bez 0 

8470 30 00 – Ostatní počítací stroje bez 0 

8470 50 00 – Registrační pokladny bez 0 

8470 90 00 – Ostatní bez 0 

8471 Zařízení pro automatizované zpracování dat a jejich jedno­
tky; magnetické nebo optické snímače, zařízení pro přepis 
dat v kódované formě na paměťová média a zařízení pro 
zpracování těchto dat, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

8471 30 00 – Přenosná zařízení pro automatizované zpracování dat, 
o hmotnosti nejvýše 10 kg, sestávající nejméně z centrální 
procesorové jednotky, klávesnice a displeje 

bez 0 

– Ostatní zařízení pro automatizované zpracování dat 

8471 41 00 – – Obsahující pod společným krytem nejméně centrální 
procesorovou jednotku a vstupní a výstupní jednotku, 
též kombinované 

bez 0 

8471 49 00 – – Ostatní, předkládané ve formě systémů bez 0 

8471 50 00 – Procesorové jednotky, jiné než položek 8471 41 nebo 
8471 49, též obsahující pod společným krytem jednu 
nebo dvě z následujících typů jednotek: paměťové jedno­
tky, vstupní jednotky, výstupní jednotky 

bez 0 

8471 60 – Vstupní nebo výstupní jednotky, též obsahující pod 
společným krytem paměťové jednotky 

8471 60 60 – – Klávesnice bez 0 

8471 60 70 – – Ostatní bez 0 

8471 70 – Paměťové jednotky 

8471 70 20 – – Centrální paměťové jednotky bez 0 

– – Ostatní 

– – – Diskové paměťové jednotky 

8471 70 30 – – – – Optické, včetně magnetooptických bez 0 

– – – – Ostatní 

8471 70 50 – – – – – Diskové jednotky s pevným diskem (HDD) bez 0 

▼B
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8471 70 70 – – – – – Ostatní bez 0 

8471 70 80 – – – Magnetické páskové paměťové jednotky bez 0 

8471 70 98 – – – Ostatní bez 0 

8471 80 00 – Ostatní jednotky zařízení pro automatizované zpracování 
dat 

bez 0 

8471 90 00 – Ostatní bez 0 

8472 Ostatní kancelářské stroje a přístroje (například rozmnožo­
vací hektografické nebo blánové stroje, adresovací stroje, 
automatické rozdělovače bankovek, stroje na třídění, počí­
tání nebo balení mincí, přístroje na ořezávání tužek, dírko­
vací nebo spínací přístroje) 

8472 10 00 – Rozmnožovací stroje 2 0 

8472 30 00 – Stroje na třídění nebo skládání korespondence nebo pro 
její vkládání do obálek nebo pásek, stroje na otvírání, 
zavírání nebo pečetění korespondence a stroje na přilepo­
vání nebo razítkování poštovních známek 

2,2 0 

8472 90 – Ostatní 

8472 90 10 – – Stroje na třídění, počítání nebo balení mincí 2,2 0 

8472 90 30 – – Automatické bankovní stroje (bankomaty) bez 0 

8472 90 70 – – Ostatní 2,2 0 

8473 Části, součásti a příslušenství (jiné než kryty, kufříky 
a podobné výrobky) vhodné pro použití výhradně nebo 
hlavně se stroji a přístroji čísel 8469 až 8472 

8473 10 – Části, součásti a příslušenství strojů a přístrojů čísla 8469 

– – Elektronické sestavy 

8473 10 11 – – – Strojů podpoložky 8469 00 10 bez 0 

8473 10 19 – – – Ostatní 3 0 

8473 10 90 – – Ostatní bez 0 

– Části, součásti a příslušenství strojů a přístrojů čísla 8470 

8473 21 – – Elektronických počítacích strojů položek 8470 10, 
8470 21 nebo 8470 29 

8473 21 10 – – – Elektronické sestavy bez 0 

8473 21 90 – – – Ostatní bez 0 

8473 29 – – Ostatní 
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8473 29 10 – – – Elektronické sestavy bez 0 

8473 29 90 – – – Ostatní bez 0 

8473 30 – Části, součásti a příslušenství strojů a přístrojů čísla 8471 

8473 30 20 – – Elektronické sestavy bez 0 

8473 30 80 – – Ostatní bez 0 

8473 40 – Části, součásti a příslušenství strojů a přístrojů čísla 8472 

– – Elektronické sestavy 

8473 40 11 – – – Strojů podpoložky 8472 90 30 bez 0 

8473 40 18 – – – Ostatní 3 0 

8473 40 80 – – Ostatní bez 0 

8473 50 – Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití se stroji, 
přístroji nebo zařízeními dvou nebo více čísel 8469 až 
8472 

8473 50 20 – – Elektronické sestavy bez 0 

8473 50 80 – – Ostatní bez 0 

8474 Stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování, praní, 
drcení, mletí, míchání nebo hnětení zemin, kamenů, rud 
nebo jiných pevných nerostných hmot (též ve formě prášku 
nebo kaše); stroje na aglomerování, lisování nebo tváření 
pevných nerostných paliv, keramických hmot, netvrzeného 
cementu, sádry nebo jiných práškovitých nebo kašovitých 
nerostných hmot; stroje na tvarování odlévacích forem 
z písku 

8474 10 00 – Stroje a přístroje na třídění, prosévání, oddělování nebo 
praní 

bez 0 

8474 20 – Stroje a přístroje na drcení nebo mletí 

8474 20 10 – – Nerostných hmot používaných v keramickém průmyslu bez 0 

8474 20 90 – – Ostatní bez 0 

– Stroje a přístroje k míchání nebo hnětení 

8474 31 00 – – Míchačky betonu nebo malty bez 0 

8474 32 00 – – Míchačky nerostných hmot s živicí bez 0 

8474 39 – – Ostatní 

8474 39 10 – – – Stroje a přístroje k míchání nebo hnětení nerostných 
hmot používaných v keramickém průmyslu 

bez 0 
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8474 39 90 – – – Ostatní bez 0 

8474 80 – Ostatní stroje a přístroje 

8474 80 10 – – Stroje na aglomerování, lisování nebo tváření keramic­
kých hmot 

bez 0 

8474 80 90 – – Ostatní bez 0 

8474 90 – Části a součásti 

8474 90 10 – – Z litiny nebo lité oceli bez 0 

8474 90 90 – – Ostatní bez 0 

8475 Stroje a zařízení pro montáž žárovek nebo elektronových 
lamp, trubic, elektronek nebo výbojek nebo bleskových 
žárovek, ve skleněných pouzdrech; stroje pro výrobu nebo 
opracování skla nebo skleněných výrobků za tepla 

8475 10 00 – Stroje a zařízení pro montáž žárovek nebo elektronových 
lamp, trubic, elektronek nebo výbojek nebo bleskových 
žárovek, ve skleněných pouzdrech 

1,7 0 

– Stroje pro výrobu nebo opracování skla nebo skleněných 
výrobků za tepla 

8475 21 00 – – Stroje pro výrobu optických vláken a jejich předlisků 1,7 0 

8475 29 00 – – Ostatní 1,7 0 

8475 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8476 Prodejní automaty (například pro prodej poštovních 
známek, cigaret, potravin nebo nápojů), včetně automatů 
na rozměňování peněz 

– Automaty pro prodej nápojů 

8476 21 00 – – S vestavěným ohřívacím nebo chladicím zařízením 1,7 0 

8476 29 00 – – Ostatní 1,7 0 

– Ostatní stroje 

8476 81 00 – – S vestavěným ohřívacím nebo chladicím zařízením 1,7 0 

8476 89 00 – – Ostatní 1,7 0 

8476 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8477 Stroje a přístroje na zpracování kaučuku nebo plastů nebo 
na zhotovování výrobků z těchto materiálů, jinde v této 
kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8477 10 00 – Vstřikovací lisy 1,7 0 

▼B
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8477 20 00 – Vytlačovací lisy 1,7 0 

8477 30 00 – Stroje na tvarování vyfukováním 1,7 0 

8477 40 00 – Stroje na tvarování podtlakem a ostatní stroje na tvarování 
za tepla 

1,7 0 

– Ostatní stroje a přístroje na lisování nebo jiné tvarování 

8477 51 00 – – Na lisování pneumatik nebo pro obnovování (protekto­
rování) pneumatik nebo lisování či jiné tvarování duší 
pneumatik 

1,7 0 

8477 59 – – Ostatní 

8477 59 10 – – – Lisy 1,7 0 

8477 59 80 – – – Ostatní 1,7 0 

8477 80 – Ostatní stroje a přístroje 

– – Stroje a přístroje pro zhotovování pěnových výrobků 

8477 80 11 – – – Stroje a přístroje pro zpracování reaktivních pryskyřic 1,7 0 

8477 80 19 – – – Ostatní 1,7 0 

– – Ostatní 

8477 80 91 – – – Zařízení pro zmenšování velikosti 1,7 0 

8477 80 93 – – – Stroje a přístroje pro míchání, hnětení a malaxéry 1,7 0 

8477 80 95 – – – Stroje a přístroje pro řezání, plátkování a odlupování 1,7 0 

8477 80 99 – – – Ostatní 1,7 0 

8477 90 – Části a součásti 

8477 90 10 – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8477 90 80 – – Ostatní 1,7 0 

8478 Stroje a přístroje pro přípravu nebo zpracování tabáku, 
jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8478 10 00 – Stroje a přístroje 1,7 0 

8478 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8479 Stroje a mechanická zařízení s vlastní individuální funkcí, 
jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8479 10 00 – Stroje a přístroje pro veřejné práce, stavebnictví nebo 
podobné práce 

bez 0 

8479 20 00 – Stroje a přístroje pro extrakci nebo přípravu živočišných 
nebo ztužených rostlinných tuků nebo olejů 

1,7 0 
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8479 30 – Lisy na výrobu třískových desek nebo dřevovláknitých 
desek ze dřeva nebo jiných dřevitých materiálů a ostatní 
stroje a přístroje na zpracování dřeva či korku 

8479 30 10 – – Lisy 1,7 0 

8479 30 90 – – Ostatní 1,7 0 

8479 40 00 – Stroje pro výrobu lan, provazů nebo kabelů 1,7 0 

8479 50 00 – Průmyslové roboty, jinde neuvedené ani nezahrnuté 1,7 0 

8479 60 00 – Zařízení k ochlazování vzduchu odpařováním 1,7 0 

– Ostatní stroje a mechanická zařízení 

8479 81 00 – – Pro opracování kovů, včetně navíječek elektrických 
vodičů 

1,7 0 

8479 82 00 – – Stroje na mísení, hnětení, drcení, prosévání, třídění, 
homogenizování, emulgování nebo míchání 

1,7 0 

8479 89 – – Ostatní 

8479 89 30 – – – Pojízdné hydraulicky ovládané výztuhy důlních 
chodeb 

1,7 0 

8479 89 60 – – – Centrální mazací systémy 1,7 0 

8479 89 91 – – – Stroje pro glazování a zdobení keramických výrobků 1,7 0 

8479 89 97 – – – Ostatní 1,7 0 

8479 90 – Části a součásti 

8479 90 20 – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8479 90 80 – – Ostatní 1,7 0 

8480 Formovací rámy pro slévárny kovů; formovací základny; 
modely pro formy; formy na kovy (jiné než kokily na 
ingoty), karbidy kovů, sklo, nerostné materiály, kaučuk 
nebo plasty 

8480 10 00 – Formovací rámy pro slévárny kovů 1,7 0 

8480 20 00 – Formovací základny 1,7 0 

8480 30 – Modely pro formy 

8480 30 10 – – Ze dřeva 1,7 0 

8480 30 90 – – Ostatní 2,7 0 

– Formy na kovy nebo karbidy kovů 
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8480 41 00 – – Vstřikovacího nebo kompresního typu 1,7 0 

8480 49 00 – – Ostatní 1,7 0 

8480 50 00 – Formy na sklo 1,7 0 

8480 60 – Formy na nerostné materiály 

8480 60 10 – – Kompresního typu 1,7 0 

8480 60 90 – – Ostatní 1,7 0 

– Formy na kaučuk nebo plasty 

8480 71 00 – – Vstřikovacího nebo kompresního typu 1,7 0 

8480 79 00 – – Ostatní 1,7 0 

8481 Kohouty, ventily a podobná zařízení pro potrubí, kotle, 
nádrže, vany nebo podobné výrobky, včetně redukčních 
ventilů a ventilů řízených termostatem 

8481 10 – Redukční ventily 

8481 10 05 – – Kombinované s filtry nebo maznicemi 2,2 0 

– – Ostatní 

8481 10 19 – – – Z litiny nebo oceli 2,2 0 

8481 10 99 – – – Ostatní 2,2 0 

8481 20 – Ventily pro olejohydraulické nebo pneumatické 
převodovky 

8481 20 10 – – Ventily k ovládání přenosové síly (výkonu) olejohydrau­
lických převodovek 

2,2 0 

8481 20 90 – – Ventily k ovládání přenosové síly (výkonu) pneumatic­
kých převodovek 

2,2 0 

8481 30 – Zpětné ventily 

8481 30 91 – – Z litiny nebo oceli 2,2 0 

8481 30 99 – – Ostatní 2,2 0 

8481 40 – Pojistné nebo odvzdušňovací ventily 

8481 40 10 – – Z litiny nebo oceli 2,2 0 

8481 40 90 – – Ostatní 2,2 0 

8481 80 – Ostatní zařízení 

– – Vodovodní kohouty a ventily pro dřezy, umyvadla, 
bidety, vodní nádrže, vany a podobné armatury 
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8481 80 11 – – – Mixážní ventily 2,2 0 

8481 80 19 – – – Ostatní 2,2 0 

– – Ventily radiátorů ústředního topení 

8481 80 31 – – – Termostatické ventily 2,2 0 

8481 80 39 – – – Ostatní 2,2 0 

8481 80 40 – – Ventily pro pneumatiky a duše pneumatik 2,2 0 

– – Ostatní 

– – – Regulační ventily 

8481 80 51 – – – – Regulátory teploty 2,2 0 

8481 80 59 – – – – Ostatní 2,2 0 

– – – Ostatní 

– – – – Uzavírací ventily (šoupátka) 

8481 80 61 – – – – – Z litiny 2,2 0 

8481 80 63 – – – – – Z oceli 2,2 0 

8481 80 69 – – – – – Ostatní 2,2 0 

– – – – Kulové (přímé) ventily 

8481 80 71 – – – – – Z litiny 2,2 0 

8481 80 73 – – – – – Z oceli 2,2 0 

8481 80 79 – – – – – Ostatní 2,2 0 

8481 80 81 – – – – Kuličkové a kuželové ventily 2,2 0 

8481 80 85 – – – – Škrticí ventily 2,2 0 

8481 80 87 – – – – Membránové ventily 2,2 0 

8481 80 99 – – – – Ostatní 2,2 0 

8481 90 00 – Části a součásti 2,2 0 

8482 Valivá ložiska (kuličková, válečková, jehlová apod,) 

8482 10 – Kuličková ložiska 

8482 10 10 – – S maximálním vnějším průměrem nepřesahujícím 
30 mm 

8 0 

8482 10 90 – – Ostatní 8 0 

▼B
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8482 20 00 – Kuželíková ložiska, včetně sestav kuželových a kuželíko­
vých ložisek 

8 0 

8482 30 00 – Soudečková ložiska 8 0 

8482 40 00 – Jehlová ložiska 8 0 

8482 50 00 – Ostatní válečková ložiska 8 0 

8482 80 00 – Ostatní, včetně kombinací kuličkových a válečkových 
ložisek 

8 0 

– Části a součásti 

8482 91 – – Kuličky, jehly a válečky 

8482 91 10 – – – Kuželíky 8 0 

8482 91 90 – – – Ostatní 7,7 0 

8482 99 00 – – Ostatní 8 0 

8483 Převodové hřídele (včetně vačkových a klikových hřídelí) 
a kliky; ložisková pouzdra a ložiskové pánve; ozubená 
soukolí a ozubené převody; pohybové šrouby s kuličkovou 
nebo válečkovou maticí; převodovky, převodové skříně 
a jiné měniče rychlosti, včetně měničů krouticího momentu; 
setrvačníky a řemenice, včetně kladnic pro kladkostroje; 
spojky a hřídelové spojky (včetně kardanových kloubů) 

8483 10 – Převodové hřídele (včetně vačkových hřídelí a klikových 
hřídelí) a kliky 

– – Kliky a klikové hřídele 

8483 10 21 – – – Z litiny nebo lité oceli 4 0 

8483 10 25 – – – Z oceli kované v otevřené zápustce 4 0 

8483 10 29 – – – Ostatní 4 0 

8483 10 50 – – Kloubové hřídele 4 0 

8483 10 95 – – Ostatní 4 0 

8483 20 – Ložisková pouzdra s valivými ložisky 

8483 20 10 – – Pro použití v letadlech a kosmických lodích 6 0 

8483 20 90 – – Ostatní 6 0 

8483 30 – Ložisková pouzdra bez valivých ložisek; ložiskové pánve 

– – Ložisková pouzdra 

▼B
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8483 30 32 – – – Pro valivá ložiska 5,7 0 

8483 30 38 – – – Ostatní 3,4 0 

8483 30 80 – – Ložiskové pánve 3,4 0 

8483 40 – Ozubená soukolí a ozubené převody, jiné než ozubená 
kola, řetězová kola a jiné součásti převodů, předkládané 
samostatně; pohybové šrouby s kuličkovou nebo váleč­
kovou maticí; převodovky, převodové skříně a ostatní 
měniče rychlosti, včetně měničů krouticího momentu 

– – Ozubená soukolí a ozubené převody (jiné než třecí 
převody) 

8483 40 21 – – – Přímozubé a šikmozubé 3,7 0 

8483 40 23 – – – Kuželové a kuželové/přímozubé 3,7 0 

8483 40 25 – – – Šnekové 3,7 0 

8483 40 29 – – – Ostatní 3,7 0 

8483 40 30 – – Pohybové šrouby s kuličkovou nebo válečkovou maticí 3,7 0 

– – Převodovky, převodové skříně a ostatní měniče rychlosti 

8483 40 51 – – – Převodovky a převodové skříně 3,7 0 

8483 40 59 – – – Ostatní 3,7 0 

8483 40 90 – – Ostatní 3,7 0 

8483 50 – Setrvačníky a řemenice, včetně kladnic pro kladkostroje 

8483 50 20 – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 0 

8483 50 80 – – Ostatní 2,7 0 

8483 60 – Spojky a hřídelové spojky (včetně kardanových kloubů) 

8483 60 20 – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 0 

8483 60 80 – – Ostatní 2,7 0 

8483 90 – Ozubená kola, řetězová kola a jiné součásti převodů, 
předkládané samostatně; části a součásti 

8483 90 20 – – Části a součásti ložiskových pouzder 5,7 0 

– – Ostatní 

8483 90 81 – – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 0 

8483 90 89 – – – Ostatní 2,7 0 

▼B
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8484 Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombino­
vaného s jiným materiálem nebo ze dvou nebo více vrstev 
kovu; soubory (sady) nebo sestavy těsnění a podobných 
výrobků, různého složení, uložené v sáčcích, obálkách, 
vacích, pouzdrech nebo v podobných obalech; mechanické 
ucpávky 

8484 10 00 – Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombi­
novaného s jiným materiálem nebo ze dvou nebo více 
vrstev kovu 

1,7 0 

8484 20 00 – Mechanické ucpávky 1,7 0 

8484 90 00 – Ostatní 1,7 0 

8486 Stroje, přístroje a zařízení používané výhradně nebo hlavně 
pro výrobu polovodičových ingotů (boules) nebo destiček, 
polovodičových součástek, elektronických integrovaných 
obvodů nebo plochých panelových displejů; stroje, přístroje 
a zařízení specifikované v poznámce 9 C) k této kapitole; 
části, součásti a příslušenství 

8486 10 00 – Stroje, přístroje a zařízení pro výrobu polovodičových 
ingotů (boules) nebo destiček 

bez 0 

8486 20 – Stroje, přístroje a zařízení pro výrobu polovodičových 
součástek nebo elektronických integrovaných obvodů 

8486 20 10 – – Obráběcí stroje pracující pomocí ultrazvuku 3,5 0 

8486 20 90 – – Ostatní bez 0 

8486 30 – Stroje, přístroje a zařízení pro výrobu plochých panelo­
vých displejů 

8486 30 10 – – Přístroje pro chemické pokovování podložek zařízení 
s kapalnými krystaly (LCD) srážením kovových par 

2,4 0 

8486 30 30 – – Přístroje pro suché leptání předloh na podložky zařízení 
s kapalnými krystaly (LCD) 

3,5 0 

8486 30 50 – – Přístroje pro fyzikální pokovování podložek zařízení 
s kapalnými krystaly (LCD) rozprašováním 

3,7 0 

8486 30 90 – – Ostatní bez 0 

8486 40 00 – Stroje, přístroje a zařízení specifikované v poznámce 9 C) 
k této kapitole 

bez 0 

8486 90 – Části, součásti a příslušenství 

8486 90 10 – – Nástrojové držáky a samočinné závitořezné hlavy; 
upínací zařízení 

1,2 0 

– – Ostatní 

8486 90 20 – – – Části a součásti odstředivek na povlékání podložek 
zařízení s kapalnými krystaly (LCD) fotografickými 
emulzemi 

1,7 0 

▼B
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8486 90 30 – – – Části a součásti tryskacích strojů na čištění a odstraňo­
vání nečistot z kovových ploch polovodičových 
součástí před elektrickým pokovováním 

1,7 0 

8486 90 40 – – – Části a součásti přístrojů pro fyzikální pokovování 
podložek zařízení s kapalnými krystaly (LCD) rozpra­ 
šováním 

3,7 0 

8486 90 50 – – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro suché 
leptání předloh na podložky zařízení s kapalnými krys­
taly (LCD) 

1,2 0 

8486 90 60 – – – Části, součásti a příslušenství přístrojů pro chemické 
pokovování podložek zařízení s kapalnými krystaly 
(LCD) srážením kovových par 

1,7 0 

8486 90 70 – – – Části, součásti a příslušenství obráběcích strojů pracu­
jících pomocí ultrazvuku 

1,2 0 

8486 90 90 – – – Ostatní Free 0 

8487 Části a součásti strojů a přístrojů, neobsahující elektrické 
konektory, izolátory, cívky, kontakty nebo jiné elektrické 
prvky, jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8487 10 – Lodní vrtule a jejich lopatky 

8487 10 10 – – Z bronzu 1,7 0 

8487 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

8487 90 – Ostatní 

8487 90 10 – – Z nekujné (netvárné) litiny 1,7 0 

8487 90 30 – – Z kujné (tvárné) litiny 1,7 0 

– – Ze železa nebo oceli 

8487 90 51 – – – Z lité oceli 1,7 0 

8487 90 53 – – – Ze železa nebo oceli kovaných v otevřené zápustce 1,7 0 

8487 90 55 – – – Ze železa nebo oceli kovaných v uzavřené zápustce 1,7 0 

8487 90 59 – – – Ostatní 1,7 0 

8487 90 90 – – Ostatní 1,7 0 

85 KAPITOLA 85 - ELEKTRICKÉ STROJE, PŘÍSTROJE 
A ZAŘÍZENÍ A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; 
PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM A REPRODUKCI ZVUKU, 
PŘÍSTROJE PRO ZÁZNAM A REPRODUKCI TELEVI­
ZNÍHO OBRAZU A ZVUKU A ČÁSTI, SOUČÁSTI 
A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO PŘÍSTROJŮ 

8501 Elektrické motory a generátory (kromě generátorových 
soustrojí) 

▼B
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8501 10 – Motory s výkonem nepřesahujícím 37,5 W 

8501 10 10 – – Synchronní motory s výkonem nepřesahujícím 18 W 4,7 0 

– – Ostatní 

8501 10 91 – – – Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný proud 2,7 0 

8501 10 93 – – – Motory na střídavý proud 2,7 0 

8501 10 99 – – – Motory na stejnosměrný proud 2,7 0 

8501 20 00 – Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný proud, 
s výkonem převyšujícím 37,5 W 

2,7 0 

– Ostatní motory na stejnosměrný proud; generátory stejno­
směrného proudu 

8501 31 00 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W 2,7 0 

8501 32 – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 
75 kW 

8501 32 20 – – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 
7,5 kW 

2,7 0 

8501 32 80 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kW, avšak nepřesahu­
jícím 75 kW 

2,7 0 

8501 33 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 
375 kW 

2,7 0 

8501 34 – – S výkonem převyšujícím 375 kW 

8501 34 50 – – – Trakční motory 2,7 0 

– – – Ostatní, s výkonem 

8501 34 92 – – – – Převyšujícím 375 kW, avšak nepřesahujícím 750 kW 2,7 0 

8501 34 98 – – – – Převyšujícím 750 kW 2,7 0 

8501 40 – Ostatní motory na střídavý proud, jednofázové 

8501 40 20 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W 2,7 0 

8501 40 80 – – S výkonem převyšujícím 750 W 2,7 0 

– Ostatní motory na střídavý proud, vícefázové 

8501 51 00 – – S výkonem nepřesahujícím 750 W 2,7 0 

8501 52 – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 
75 kW 

8501 52 20 – – – S výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 
7,5 kW 

2,7 0 

▼B
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8501 52 30 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kW, avšak nepřesahu­
jícím 37 kW 

2,7 0 

8501 52 90 – – – S výkonem převyšujícím 37 kW, avšak nepřesahujícím 
75 kW 

2,7 0 

8501 53 – – S výkonem převyšujícím 75 kW 

8501 53 50 – – – Trakční motory 2,7 0 

– – – Ostatní, s výkonem 

8501 53 81 – – – – Převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 375 kW 2,7 0 

8501 53 94 – – – – Převyšujícím 375 kW, avšak nepřesahujícím 750 kW 2,7 0 

8501 53 99 – – – – Převyšujícím 750 kW 2,7 0 

– Generátory střídavého proudu (alternátory) 

8501 61 – – S výkonem nepřesahujícím 75 kVA 

8501 61 20 – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 2,7 0 

8501 61 80 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 75 kVA 

2,7 0 

8501 62 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahujícím 
375 kVA 

2,7 0 

8501 63 00 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 750 kVA 

2,7 0 

8501 64 00 – – S výkonem převyšujícím 750 kVA 2,7 0 

8502 Elektrická generátorová soustrojí a rotační měniče 

– Generátorová soustrojí se vznětovými pístovými motory 
s vnitřním spalováním (dieselové motory nebo motory 
se žárovou hlavou) 

8502 11 – – S výkonem nepřesahujícím 75 kVA 

8502 11 20 – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 2,7 0 

8502 11 80 – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 75 kVA 

2,7 0 

8502 12 00 – – S výkonem převyšujícím 75 kVA, avšak nepřesahujícím 
375 kVA 

2,7 0 

8502 13 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA 

8502 13 20 – – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 750 kVA 

2,7 0 

8502 13 40 – – – S výkonem převyšujícím 750 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 2 000 kVA 

2,7 0 

▼B
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8502 13 80 – – – S výkonem převyšujícím 2 000 kVA 2,7 0 

8502 20 – Elektrická generátorová soustrojí se zážehovými spalova­
cími pístovými motory s vnitřním spalováním 

8502 20 20 – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 2,7 0 

8502 20 40 – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA, avšak nepřesahujícím 
375 kVA 

2,7 0 

8502 20 60 – – S výkonem převyšujícím 375 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 750 kVA 

2,7 0 

8502 20 80 – – S výkonem převyšujícím 750 kVA 2,7 0 

– Ostatní generátorová soustrojí 

8502 31 00 – – Poháněná energií větru 2,7 0 

8502 39 – – Ostatní 

8502 39 20 – – – Turbogenerátory 2,7 0 

8502 39 80 – – – Ostatní 2,7 0 

8502 40 00 – Elektrické rotační měniče 2,7 0 

8503 00 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně 
se stroji čísel 8501 nebo 8502 

8503 00 10 – Nemagnetické přídržné kroužky 2,7 0 

– Ostatní 

8503 00 91 – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 0 

8503 00 99 – – Ostatní 2,7 0 

8504 Elektrické transformátory, statické měniče (například usměr­ 
ňovače) a induktory 

8504 10 – Předřadníky pro výbojky nebo výbojkové trubice 

8504 10 20 – – Induktory, též spojené s kondenzátorem 3,7 0 

8504 10 80 – – Ostatní 3,7 0 

– Transformátory s kapalinovým dielektrikem 

8504 21 00 – – S výkonem nepřesahujícím 650 kVA 3,7 0 

8504 22 – – S výkonem převyšujícím 650 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 10 000 kVA 

▼B
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8504 22 10 – – – S výkonem převyšujícím 650 kVA, avšak nepřesahu­
jícím 1 600 kVA 

3,7 0 

8504 22 90 – – – S výkonem převyšujícím 1 600 kVA, avšak nepřesa­
hujícím 10 000 kVA 

3,7 0 

8504 23 00 – – S výkonem převyšujícím 10 000 kVA 3,7 0 

– Ostatní transformátory 

8504 31 – – S výkonem nepřesahujícím 1 kVA 

– – – Měřicí transformátory 

8504 31 21 – – – – Pro měření napětí 3,7 0 

8504 31 29 – – – – Ostatní 3,7 0 

8504 31 80 – – – Ostatní 3,7 0 

8504 32 – – S výkonem převyšujícím 1 kVA, avšak nepřesahujícím 
16 kVA 

8504 32 20 – – – Měřicí transformátory 3,7 0 

8504 32 80 – – – Ostatní 3,7 0 

8504 33 00 – – S výkonem převyšujícím 16 kVA, avšak nepřesahujícím 
500 kVA 

3,7 0 

8504 34 00 – – S výkonem převyšujícím 500 kVA 3,7 0 

8504 40 – Statické měniče 

8504 40 30 – – Používané s telekomunikačními přístroji, zařízeními pro 
automatizované zpracování dat a jejich jednotkami 

bez 0 

– – Ostatní 

8504 40 40 – – – Polykrystalické polovodičové usměrňovače 3,3 0 

– – – Ostatní 

8504 40 55 – – – – Nabíječe akumulátorů 3,3 0 

– – – – Ostatní 

8504 40 81 – – – – – Usměrňovače 3,3 0 

– – – – – Invertory 

8504 40 84 – – – – – – S výkonem nepřesahujícím 7,5 kVA 3,3 0 

▼B
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8504 40 88 – – – – – – S výkonem převyšujícím 7,5 kVA 3,3 0 

8504 40 90 – – – – – Ostatní 3,3 0 

8504 50 – Ostatní induktory 

8504 50 20 – – Používané s telekomunikačními přístroji a napájecími 
zdroji k zařízením pro automatizované zpracování dat 
a jejich jednotkám 

bez 0 

8504 50 95 – – Ostatní 3,7 0 

8504 90 – Části a součásti 

– – Transformátorů a induktorů 

8504 90 05 – – – Elektronické sestavy strojů podpoložky 8504 50 20 bez 0 

– – – Ostatní 

8504 90 11 – – – – Ferritová jádra 2,2 0 

8504 90 18 – – – – Ostatní 2,2 0 

– – Statických měničů 

8504 90 91 – – – Elektronické sestavy strojů podpoložky 8504 40 30 bez 0 

8504 90 99 – – – Ostatní 2,2 0 

8505 Elektromagnety; permanentní magnety a výrobky určené ke 
zmagnetizování na permanentní magnety; sklíčidla, svěradla 
a podobná upínací zařízení, elektromagnetická nebo perma­
nentně magnetická; elektromagnetické spojky, převody 
a brzdy; elektromagnetické zdvihací hlavy 

– Permanentní magnety a výrobky určené ke zmagnetizo­
vání na permanentní magnety 

8505 11 00 – – Z kovu 2,2 0 

8505 19 – – Ostatní 

8505 19 10 – – – Permanentní magnety z aglomerovaných ferritů 2,2 0 

8505 19 90 – – – Ostatní 2,2 0 

8505 20 00 – Elektromagnetické spojky, převody a brzdy 2,2 0 

8505 90 – Ostatní, včetně částí a součástí 

8505 90 10 – – Elektromagnety 1,8 0 

▼B
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8505 90 30 – – Sklíčidla, svěráky a podobná upínací zařízení, elektro­
magnetická nebo permanentně magnetická 

1,8 0 

8505 90 50 – – Elektromagnetické zdvihací hlavy 2,2 0 

8505 90 90 – – Části a součásti 1,8 0 

8506 Galvanické články a baterie 

8506 10 – Na bázi oxidu manganičitého 

– – Alkalické 

8506 10 11 – – – Válcové články 4,7 0 

8506 10 15 – – – Knoflíkové články 4,7 0 

8506 10 19 – – – Ostatní 4,7 0 

– – Ostatní 

8506 10 91 – – – Válcové články 4,7 0 

8506 10 95 – – – Knoflíkové články 4,7 0 

8506 10 99 – – – Ostatní 4,7 0 

8506 30 – Na bázi oxidu rtuťnatého 

8506 30 10 – – Válcové články 4,7 0 

8506 30 30 – – Knoflíkové články 4,7 0 

8506 30 90 – – Ostatní 4,7 0 

8506 40 – Na bázi oxidu stříbrného 

8506 40 10 – – Válcové články 4,7 0 

8506 40 30 – – Knoflíkové články 4,7 0 

8506 40 90 – – Ostatní 4,7 0 

8506 50 – Lithiové 

8506 50 10 – – Válcové články 4,7 0 

8506 50 30 – – Knoflíkové články 4,7 0 

8506 50 90 – – Ostatní 4,7 0 

8506 60 – Zinkovzdušné 

8506 60 10 – – Válcové články 4,7 0 

8506 60 30 – – Knoflíkové články 4,7 0 

▼B
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8506 60 90 – – Ostatní 4,7 0 

8506 80 – Ostatní galvanické články a baterie 

8506 80 05 – – Suché zinko-uhlíkové baterie o napětí 5,5 V nebo 
vyšším, avšak nepřesahujícím 6,5 V 

bez 0 

– – Ostatní 

8506 80 11 – – – Válcové články 4,7 0 

8506 80 15 – – – Knoflíkové články 4,7 0 

8506 80 90 – – – Ostatní 4,7 0 

8506 90 00 – Části a součásti 4,7 0 

8507 Elektrické akumulátory, včetně separátorů pro ně, též 
pravoúhlých (včetně čtvercových) 

8507 10 – Olověné, používané pro startování pístových motorů 

– – O hmotnosti nepřesahující 5 kg 

8507 10 41 – – – Na bázi tekutého elektrolytu 3,7 0 

8507 10 49 – – – Ostatní 3,7 0 

– – O hmotnosti převyšující 5 kg 

8507 10 92 – – – Na bázi tekutého elektrolytu 3,7 0 

8507 10 98 – – – Ostatní 3,7 0 

8507 20 – Ostatní olověné akumulátory 

– – Trakční akumulátory 

8507 20 41 – – – Na bázi tekutého elektrolytu 3,7 0 

8507 20 49 – – – Ostatní 3,7 0 

– – Ostatní 

8507 20 92 – – – Na bázi tekutého elektrolytu 3,7 0 

8507 20 98 – – – Ostatní 3,7 0 

8507 30 – Niklo-kadmiové 

8507 30 20 – – Hermeticky uzavřené 2,6 0 

– – Ostatní 

8507 30 81 – – – Trakční akumulátory 2,6 0 

▼B
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8507 30 89 – – – Ostatní 2,6 0 

8507 40 00 – Niklo-železné 2,7 0 

8507 80 – Ostatní akumulátory 

8507 80 20 – – Na bázi hydridu niklu 2,7 0 

8507 80 30 – – Lithium-iontové 2,7 0 

8507 80 80 – – Ostatní 2,7 0 

8507 90 – Části a součásti 

8507 90 20 – – Desky pro akumulátory 2,7 0 

8507 90 30 – – Separátory 2,7 0 

8507 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

8508 Vysavače 

– S vestavěným elektrickým motorem 

8508 11 00 – – S výkonem nepřesahujícím 1 500 W a které mají obsah 
sáčku nebo jiné nádoby na prach nepřesahující 20 l 

2,2 0 

8508 19 00 – – Ostatní 1,7 0 

8508 60 00 – Ostatní vysavače 1,7 0 

8508 70 00 – Části a součásti 1,7 0 

8509 Elektromechanické přístroje pro domácnost, s vestavěným 
elektrickým motorem, jiné než vysavače čísla 8508 

8509 40 00 – Přístroje k mletí potravin a mixéry; lisy na ovoce nebo 
zeleninu 

2,2 0 

8509 80 00 – Ostatní přístroje 2,2 0 

8509 90 00 – Části a součásti 2,2 0 

8510 Holicí strojky, stříhací strojky na vlasy a srst a depilační 
přístroje, s vestavěným elektrickým motorem 

8510 10 00 – Holicí strojky 2,2 0 

8510 20 00 – Stříhací strojky na vlasy a srst 2,2 0 

8510 30 00 – Depilační přístroje 2,2 0 

8510 90 00 – Části a součásti 2,2 0 

▼B
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8511 Elektrické zapalovací nebo spouštěcí přístroje a zařízení pro 
zážehové nebo vznětové spalovací motory s vnitřním spalo­
váním (například magnetické zapalovače (magneta), 
dynama s magnetem (magdyna), zapalovací cívky, zapalo­
vací svíčky a žhavicí svíčky, spouštěče); generátory (napří­
klad dynama, alternátory) a regulační spínače používané ve 
spojení s těmito motory 

8511 10 00 – Zapalovací svíčky 3,2 0 

8511 20 00 – Magnetické zapalovače (magneta); dynama s magnetem 
(magdyna); setrvačníky s magnetem 

3,2 0 

8511 30 00 – Rozdělovače; zapalovací cívky 3,2 0 

8511 40 00 – Spouštěče a víceúčelové startovací generátory 3,2 0 

8511 50 00 – Ostatní generátory 3,2 0 

8511 80 00 – Ostatní přístroje a zařízení 3,2 0 

8511 90 00 – Části a součásti 3,2 0 

8512 Elektrické přístroje osvětlovací nebo signalizační (kromě 
výrobků čísla 8539), elektrické stěrače, rozmrazovače 
a odmlžovače pro jízdní kola nebo motorová vozidla 

8512 10 00 – Světelné nebo vizuální signalizační přístroje a zařízení pro 
jízdní kola 

2,7 0 

8512 20 00 – Ostatní světelné nebo vizuální signalizační přístroje 
a zařízení 

2,7 0 

8512 30 – Zvukové signalizační přístroje a zařízení 

8512 30 10 – – Poplašná zařízení na ochranu proti vloupání, používaná 
v motorových vozidlech 

2,2 0 

8512 30 90 – – Ostatní 2,7 0 

8512 40 00 – Stěrače, rozmrazovače a odmlžovače 2,7 0 

8512 90 – Části a součásti 

8512 90 10 – – Přístrojů podpoložky 8512 30 10 2,2 0 

8512 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

8513 Přenosná elektrická svítidla s vlastním zdrojem elektrické 
energie (například na suché články, akumulátory, magneta), 
jiné než osvětlovací přístroje a zařízení čísla 8512 

8513 10 00 – Svítidla 5,7 0 

▼B
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8513 90 00 – Části a součásti 5,7 0 

8514 Elektrické průmyslové nebo laboratorní pece (včetně pecí 
pracujících indukčně nebo dielektrickými ztrátami); ostatní 
průmyslová nebo laboratorní zařízení pro tepelné zpraco­
vání materiálů indukčně nebo dielektrickými ztrátami 

8514 10 – Pece vyhřívané působením odporů 

8514 10 10 – – Pece k pečení chleba a pekařských výrobků 2,2 0 

8514 10 80 – – Ostatní 2,2 0 

8514 20 – Pece pracující indukčně nebo dielektrickými ztrátami 

8514 20 10 – – Indukční pece 2,2 0 

8514 20 80 – – Dielektrické pece 2,2 0 

8514 30 – Ostatní pece 

8514 30 19 – – Pece využívající infračervené záření 2,2 0 

8514 30 99 – – Ostatní 2,2 0 

8514 40 00 – Ostatní zařízení pro tepelné zpracování materiálů 
indukčně nebo dielektrickými ztrátami 

2,2 0 

8514 90 00 – Části a součásti 2,2 0 

8515 Stroje a přístroje elektrické (též na elektricky vyhřívaný 
plyn), laserové nebo používající jiné světelné či fotonové 
svazky, ultrazvukové, využívající elektronové svazky, 
magnetické impulsy nebo plazmové oblouky pro pájení na 
měkko, pájení na tvrdo nebo svařování, též schopné řezání; 
elektrické stroje a přístroje pro stříkání kovů nebo cermetů 
za tepla 

– Stroje a přístroje pro pájení na tvrdo nebo na měkko 

8515 11 00 – – Pájedla a pájecí pistole 2,7 0 

8515 19 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Stroje a přístroje pro odporové svařování kovů 

8515 21 00 – – Plně nebo částečně automatizované 2,7 0 

8515 29 – – Ostatní 

8515 29 10 – – – Pro svařování na tupo 2,7 0 

8515 29 90 – – – Ostatní 2,7 0 

– Stroje a přístroje pro obloukové (včetně plazmového 
oblouku) svařování kovů 

▼B
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8515 31 00 – – Plně nebo částečně automatizované 2,7 0 

8515 39 – – Ostatní 

– – – Pro ruční svařování pomocí obalených elektrod, ve 
spojení se svařovacím nebo řezacím zařízením 
a dodávané 

8515 39 13 – – – – S transformátory 2,7 0 

8515 39 18 – – – – S generátory nebo rotačními měniči nebo statickými 
měniči, usměrňovači nebo usměrňovacími přístroji 

2,7 0 

8515 39 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8515 80 – Ostatní stroje a přístroje 

– – Pro opracovávání kovů 

8515 80 11 – – – Pro svařování 2,7 0 

8515 80 19 – – – Ostatní 2,7 0 

– – Ostatní 

8515 80 91 – – – Pro odporové svařování plastů 2,7 0 

8515 80 99 – – – Ostatní 2,7 0 

8515 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

8516 Elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody 
a ponorné ohřívače; elektrické přístroje pro vytápění prostor 
a půdy (zeminy); elektrotepelné přístroje pro péči o vlasy 
(například vysoušeče vlasů, natáčky na vlasy, vlasové 
kulmy) a vysoušeče rukou; elektrické žehličky; ostatní elek­
trotepelné přístroje používané v domácnosti; elektrické 
topné rezistory (odpory), jiné než čísla 8545 

8516 10 – Elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody 
a ponorné ohřívače 

– – Ohřívače vody 

8516 10 11 – – – Průtokové ohřívače vody 2,7 0 

8516 10 19 – – – Ostatní 2,7 0 

8516 10 90 – – Ponorné ohřívače 2,7 0 

– Elektrické přístroje pro vytápění prostor a půdy (zeminy) 

8516 21 00 – – Akumulační radiátory 2,7 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1586 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8516 29 – – Ostatní 

8516 29 10 – – – Radiátory plněné kapalinou 2,7 0 

8516 29 50 – – – Konvektory 2,7 0 

– – – Ostatní 

8516 29 91 – – – – Se zabudovaným ventilátorem 2,7 0 

8516 29 99 – – – – Ostatní 2,7 0 

– Elektrotepelné přístroje pro péči o vlasy a vysoušeče 
rukou 

8516 31 – – Vysoušeče vlasů 

8516 31 10 – – – Vysoušecí pokrývky hlavy (helmy) 2,7 0 

8516 31 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8516 32 00 – – Ostatní přístroje pro péči o vlasy 2,7 0 

8516 33 00 – – Vysoušeče rukou 2,7 0 

8516 40 – Elektrické žehličky 

8516 40 10 – – Napařovací žehličky 2,7 0 

8516 40 90 – – Ostatní 2,7 0 

8516 50 00 – Mikrovlnné trouby a pece 5 0 

8516 60 – Ostatní trouby a pece; vařiče, varné desky, varná tělíska; 
grily a opékače 

8516 60 10 – – Vařiče (obsahující alespoň troubu a plotýnku) 2,7 0 

– – Varné desky, varná tělíska a plotýnky 

8516 60 51 – – – Plotýnky k zabudování 2,7 0 

8516 60 59 – – – Ostatní 2,7 0 

8516 60 70 – – Grily a opékače 2,7 0 

8516 60 80 – – Trouby a pece k zabudování 2,7 0 

8516 60 90 – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní elektrotepelné přístroje 

8516 71 00 – – Přístroje na přípravu kávy nebo čaje 2,7 0 

8516 72 00 – – Opékače topinek 2,7 0 

8516 79 – – Ostatní 

▼B
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8516 79 20 – – – Ponorné fritézy 2,7 0 

8516 79 70 – – – Ostatní 2,7 0 

8516 80 – Elektrické topné rezistory (odpory) 

8516 80 20 – – Spojené izolovaným rámem 2,7 0 

8516 80 80 – – Ostatní 2,7 0 

8516 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

8517 Telefonní přístroje, včetně telefonů pro celulární sítě nebo 
jiné bezdrátové sítě; ostatní přístroje pro vysílání nebo přijí­
mání hlasu, obrazů nebo jiných dat, včetně přístrojů pro 
komunikaci v drátových nebo bezdrátových sítích (jako 
jsou lokální nebo dálkové sítě), jiné než vysílací nebo přijí­
mací přístroje čísel 8443, 8525, 8527 nebo 8528 

– Telefonní přístroje, včetně telefonů pro celulární sítě nebo 
jiné bezdrátové sítě 

8517 11 00 – – Drátové telefonní přístroje s bezdrátovými mikrotele­
fony 

bez 0 

8517 12 00 – – Telefony pro celulární sítě nebo jiné bezdrátové sítě bez 0 

8517 18 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní přístroje na vysílání nebo přijímání hlasu, obrazů 
nebo jiných dat, včetně přístrojů pro komunikaci v dráto­
vých nebo bezdrátových sítích (jako jsou lokální nebo 
dálkové sítě) 

8517 61 00 – – Základní stanice bez 0 

8517 62 00 – – Zařízení pro příjem, konverzi a vysílání nebo regeneraci 
hlasu, obrazů nebo jiných dat, včetně přepínacích 
a směrovacích přístrojů 

bez 0 

8517 69 – – Ostatní 

8517 69 10 – – – Videotelefony bez 0 

8517 69 20 – – – Vstupní telefonické systémy bez 0 

– – – Přijímací přístroje pro radiotelefonii nebo radiotelegra­
fii 

8517 69 31 – – – – Přenosné přijímače pro volání, upozorňování nebo 
vyhledávání osob 

bez 0 

8517 69 39 – – – – Ostatní 9,3 5 

8517 69 90 – – – Ostatní bez 0 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1588 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8517 70 – Části a součásti 

– – Antény a parabolické antény všech druhů; části 
a součásti vhodné pro použití s nimi 

8517 70 11 – – – Antény pro radiotelegrafické nebo radiotelefonní 
přístroje 

bez 0 

8517 70 15 – – – Teleskopické a prutové antény pro přenosné přístroje 
nebo pro přístroje určené k zabudování do motorových 
vozidel 

5 0 

8517 70 19 – – – Ostatní 3,6 0 

8517 70 90 – – Ostatní bez 0 

8518 Mikrofony a jejich stojany; reproduktory, též vestavěné; 
sluchátka všech druhů, též kombinovaná s mikrofonem, 
a soupravy (sady) sestávající z mikrofonu a jednoho nebo 
více reproduktorů; elektrické nízkofrekvenční zesilovače; 
elektrické zesilovače zvuku 

8518 10 – Mikrofony a jejich stojany 

8518 10 30 – – Mikrofony s frekvencí v rozsahu od 300 Hz do 3,4 
KHz, o průměru nepřesahujícím 10 mm a o výšce 
nepřesahující 3 mm, pro použití v telekomunikacích 

bez 0 

8518 10 95 – – Ostatní 2,5 0 

– Reproduktory, též vestavěné 

8518 21 00 – – Jednoduché reproduktory, vestavěné 4,5 0 

8518 22 00 – – Složené reproduktory, vestavěné 4,5 0 

8518 29 – – Ostatní 

8518 29 30 – – – Reproduktory s frekvencí v rozsahu od 300 Hz do 3,4 
KHz, o průměru nepřesahujícím 50 mm, pro použití 
v telekomunikacích 

bez 0 

8518 29 95 – – – Ostatní 3 0 

8518 30 – Sluchátka všech druhů, též kombinovaná s mikrofonem, 
a soupravy (sady) sestávající z mikrofonu a jednoho nebo 
více reproduktorů 

8518 30 20 – – Drátové mikrotelefony bez 0 

8518 30 95 – – Ostatní 2 0 

8518 40 – Elektrické nízkofrekvenční zesilovače 

▼B
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8518 40 30 – – Telefonní a měřicí zesilovače 3 0 

– – Ostatní 

8518 40 81 – – – Pouze s jediným kanálem 4,5 0 

8518 40 89 – – – Ostatní 4,5 0 

8518 50 00 – Elektrické zesilovače zvuku 2 0 

8518 90 00 – Části a součásti 2 0 

8519 Přístroje pro záznam nebo reprodukci zvuku 

8519 20 – Přístroje spouštěné pomocí mincí, bankovek, bankomato­
vých karet, žetonů nebo jiného způsobu placení 

8519 20 10 – – Gramofony spouštěné mincí nebo známkou 6 0 

– – Ostatní 

8519 20 91 – – – S laserovým snímacím systémem 9,5 5 

8519 20 99 – – – Ostatní 4,5 0 

8519 30 00 – Gramofonová chassis 2 0 

8519 50 00 – Přístroje odpovídající na telefonáty (telefonní záznamníky) bez 0 

– Ostatní přístroje 

8519 81 – – Používající magnetická, optická nebo polovodičová 
média 

– – – Přístroje pro reprodukci zvuku (včetně kazetových 
přehrávačů), bez zařízení pro záznam zvuku 

8519 81 11 – – – – Přístroje na přepis záznamu 5 0 

– – – – Ostatní zvukové reprodukční přístroje 

8519 81 15 – – – – – Kapesní kazetové přehrávače bez 0 

– – – – – Ostatní, kazetového typu 

8519 81 21 – – – – – – S analogovým a digitálním snímacím systémem 9 5 

8519 81 25 – – – – – – Ostatní 2 0 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – S laserovým snímacím systémem 

8519 81 31 – – – – – – – Používané v motorových vozidlech, typu použí­
vajícího kompaktní disky o průměru nepřesahu­
jícím 6,5 cm 

9 5 

▼B
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8519 81 35 – – – – – – – Ostatní 9,5 5 

8519 81 45 – – – – – – Ostatní 4,5 0 

– – – Ostatní přístroje 

8519 81 51 – – – – Diktafony provozuschopné jen s vnějším zdrojem 
napájení 

4 0 

– – – – Ostatní magnetofony se zvukovým reprodukčním 
zařízením 

– – – – – Kazetového typu 

– – – – – – S vestavěným zesilovačem a s jedním nebo něko­
lika zabudovanými reproduktory 

8519 81 55 – – – – – – – Provozuschopné bez vnějšího zdroje napájení bez 0 

8519 81 61 – – – – – – – Ostatní 2 0 

8519 81 65 – – – – – – Kapesní magnetofony bez 0 

8519 81 75 – – – – – – Ostatní 2 0 

– – – – – Ostatní 

8519 81 81 – – – – – – Používající magnetické pásky na cívkách, umož­ 
ňující záznam nebo reprodukci zvuku buď při 
jediné rychlosti 19 cm za sekundu nebo při něko­
lika rychlostech, pokud jsou tyto rychlosti pouze 
19 cm za sekundu a nižší 

2 0 

8519 81 85 – – – – – – Ostatní 7 3 

8519 81 95 – – – – Ostatní 2 0 

8519 89 – – Ostatní 

– – – Přístroje pro reprodukci zvuku, bez zařízení pro 
záznam zvuku 

8519 89 11 – – – – Gramofony, jiné než položky 8519 20 2 0 

8519 89 15 – – – – Přístroje na přepis záznamu 5 0 

8519 89 19 – – – – Ostatní 4,5 0 

8519 89 90 – – – Ostatní 2 0 

8521 Přístroje pro videofonní záznam nebo jeho reprodukci, též 
s vestavěným videotunerem 

8521 10 – Používající magnetické pásky 

▼B
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8521 10 20 – – Používající pásku o šířce nepřesahující 1,3 cm a umož­ 
ňující záznam nebo reprodukci při rychlosti posunu 
pásky nepřesahující 50 mm za sekundu 

14 7 

8521 10 95 – – Ostatní 8 5 

8521 90 00 – Ostatní 13,9 7 

8522 Části, součásti a příslušenství vhodné pro použití výhradně 
nebo hlavně s přístroji čísel 8519 až 8521 

8522 10 00 – Přenosky 4 0 

8522 90 – Ostatní 

8522 90 30 – – Hroty; diamanty, safíry a jiné drahokamy nebo polodra­
hokamy (přírodní, syntetické nebo rekonstituované) pro 
hroty, též namontované 

bez 0 

– – Ostatní 

– – – Elektronické sestavy 

8522 90 41 – – – – Přístrojů podpoložky 8519 50 00 bez 0 

8522 90 49 – – – – Ostatní 4 0 

8522 90 70 – – – Jednoduché kazetové sestavy o celkové tloušťce 
nepřesahující 53 mm, používané při výrobě přístrojů 
pro záznam a reprodukci zvuku 

bez 0 

8522 90 80 – – – Ostatní 4 0 

8523 Disky, pásky, energeticky nezávislá polovodičová pamě­ 
ťová zařízení, „čipové karty“ a jiná média pro záznam 
zvuku nebo jiného fenoménu, též nenahraná, včetně matric 
a galvanických otisků pro výrobu disků, avšak kromě 
výrobků kapitoly 37 

– Magnetická média 

8523 21 00 – – Karty se zabudovaným magnetickým proužkem 3,5 0 

8523 29 – – Ostatní 

– – – Magnetické pásky; magnetické disky 

8523 29 15 – – – – Nenahrané bez 0 

– – – – Ostatní 

8523 29 31 – – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

bez 0 
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8523 29 33 – – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu 
zaznamenaných ve strojově čitelné binární formě, 
která mohou být ovládána uživatelem nebo mu 
umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro auto­
matizované zpracování dat 

bez 0 

8523 29 39 – – – – – Ostatní 3,5 0 

8523 29 90 – – – Ostatní 3,5 0 

8523 40 – Optická média 

– – Nenahrané 

8523 40 11 – – – Disky pro laserové snímací systémy s kapacitou 
záznamu nepřesahující 900 megabajtů, jiné než maza­
telné 

bez 0 

8523 40 13 – – – Disky pro laserové snímací systémy s kapacitou 
záznamu převyšující 900 megabajtů, avšak nepřesahu­
jící 18 gigabajtů, jiné než mazatelné 

bez 0 

8523 40 19 – – – Ostatní bez 0 

– – Ostatní 

– – – Disky pro laserové snímací systémy 

8523 40 25 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

bez 0 

– – – – Pouze pro reprodukci zvuku 

8523 40 31 – – – – – O průměru nepřesahujícím 6,5 cm 3,5 0 

8523 40 39 – – – – – O průměru převyšujícím 6,5 cm 3,5 0 

– – – – Ostatní 

8523 40 45 – – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu 
zaznamenaných ve strojově čitelné binární formě, 
která mohou být ovládána uživatelem nebo mu 
umožňují interaktivitu pomocí zařízení pro auto­
matizované zpracování dat 

bez 0 

– – – – – Ostatní 

8523 40 51 – – – – – – Digitální víceúčelové disky (DVD) 3,5 0 

8523 40 59 – – – – – – Ostatní 3,5 0 

– – – Ostatní 
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8523 40 91 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

bez 0 

8523 40 93 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zazna­
menaných ve strojově čitelné binární formě, která 
mohou být ovládána uživatelem nebo mu umožňují 
interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované 
zpracování dat 

bez 0 

8523 40 99 – – – – Ostatní 3,5 0 

– Polovodičová média 

8523 51 – – Energeticky nezávislá polovodičová paměťová zařízení 

8523 51 10 – – – Nenahrané bez 0 

– – – Ostatní 

8523 51 91 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

bez 0 

8523 51 93 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zazna­
menaných ve strojově čitelné binární formě, která 
mohou být ovládána uživatelem nebo mu umožňují 
interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované 
zpracování dat 

bez 0 

8523 51 99 – – – – Ostatní 3,5 0 

8523 52 – – „Čipové karty“ 

8523 52 10 – – – Se dvěma nebo více elektronickými integrovanými 
obvody 

3,7 0 

8523 52 90 – – – Ostatní bez 0 

8523 59 – – Ostatní 

8523 59 10 – – – Nenahrané bez 0 

– – – Ostatní 

8523 59 91 – – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo 
obrazu 

bez 0 

8523 59 93 – – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zazna­
menaných ve strojově čitelné binární formě, která 
mohou být ovládána uživatelem nebo mu umožňují 
interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované 
zpracování dat 

bez 0 

8523 59 99 – – – – Ostatní 3,5 0 
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8523 80 – Ostatní 

8523 80 10 – – Nenahrané bez 0 

– – Ostatní 

8523 80 91 – – – Pro reprodukci jiného záznamu než zvuku nebo obrazu bez 0 

8523 80 93 – – – Pro reprodukci instrukcí, dat, zvuku a obrazu zazna­
menaných ve strojově čitelné binární formě, která 
mohou být ovládána uživatelem nebo mu umožňují 
interaktivitu pomocí zařízení pro automatizované zpra­
cování dat 

bez 0 

8523 80 99 – – – Ostatní 3,5 0 

8525 Vysílací přístroje pro rozhlasové nebo televizní vysílání, též 
obsahující přijímací zařízení nebo zařízení pro záznam nebo 
reprodukci zvuku; televizní kamery, digitální fotoaparáty 
a videokamery se záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry) 

8525 50 00 – Vysílací přístroje 3,6 0 

8525 60 00 – Vysílací přístroje obsahující přijímací zařízení bez 0 

8525 80 – Televizní kamery, digitální fotoaparáty a videokamery se 
záznamem obrazu i zvuku (kamkordéry) 

– – Televizní kamery 

8525 80 11 – – – Se třemi nebo více snímacími elektronkami 3 0 

8525 80 19 – – – Ostatní 4,9 0 

8525 80 30 – – Digitální fotoaparáty bez 0 

– – Videokamery se záznamem obrazu i zvuku (kamkordé­
ry) 

8525 80 91 – – – Pouze pro záznam zvuku a obrazu snímaných televizní 
kamerou 

4,9 0 

8525 80 99 – – – Ostatní 14 5 

8526 Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary), radionavi­
gační přístroje a radiové přístroje pro dálkové řízení 

8526 10 00 – Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary) 3,7 0 

– Ostatní 

8526 91 – – Radionavigační přístroje 

8526 91 20 – – – Radionavigační přijímače 3,7 0 
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8526 91 80 – – – Ostatní 3,7 0 

8526 92 00 – – Radiové přístroje pro dálkové řízení 3,7 0 

8527 Přijímací přístroje pro rozhlasové vysílání, též kombinované 
v jednom uzavření s přístrojem pro záznam nebo repro­
dukci zvuku nebo s hodinami 

– Rozhlasové přijímače provozuschopné bez vnějšího zdroje 
napájení 

8527 12 – – Kapesní radiokazetové přehrávače 

8527 12 10 – – – S analogovým a digitálním snímacím systémem 14 7 

8527 12 90 – – – Ostatní 10 5 

8527 13 – – Ostatní přístroje kombinované s přístrojem pro záznam 
nebo reprodukci zvuku 

8527 13 10 – – – S laserovým snímacím systémem 12 7 

– – – Ostatní 

8527 13 91 – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním snímacím 
systémem 

14 7 

8527 13 99 – – – – Ostatní 10 5 

8527 19 00 – – Ostatní bez 0 

– Rozhlasové přijímače provozuschopné jen s vnějším 
zdrojem napájení, druhů používaných v motorových 
vozidlech 

8527 21 – – Kombinované s přístrojem pro záznam nebo reprodukci 
zvuku 

– – – Schopné přijímat a dekódovat digitální signály radi­
ového datového systému 

8527 21 20 – – – – S laserovým snímacím systémem 14 7 

– – – – Ostatní 

8527 21 52 – – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním 
snímacím systémem 

14 7 

8527 21 59 – – – – – Ostatní 10 5 

– – – Ostatní 

8527 21 70 – – – – S laserovým snímacím systémem 14 7 

– – – – Ostatní 
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8527 21 92 – – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním 
snímacím systémem 

14 7 

8527 21 98 – – – – – Ostatní 10 5 

8527 29 00 – – Ostatní 12 7 

– Ostatní 

8527 91 – – Kombinované s přístrojem pro záznam nebo reprodukci 
zvuku 

– – – Umístěné pod jedním uzavřením spolu s jedním nebo 
více reproduktory 

8527 91 11 – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním snímacím 
systémem 

14 7 

8527 91 19 – – – – Ostatní 10 5 

– – – Ostatní 

8527 91 35 – – – – S laserovým snímacím systémem 12 7 

– – – – Ostatní 

8527 91 91 – – – – – Kazetové typu, s analogovým a digitálním 
snímacím systémem 

14 7 

8527 91 99 – – – – – Ostatní 10 5 

8527 92 – – Nekombinované s přístrojem pro záznam nebo repro­
dukci zvuku, ale kombinované s hodinami 

8527 92 10 – – – Rádia s budíkem bez 0 

8527 92 90 – – – Ostatní 9 5 

8527 99 00 – – Ostatní 9 5 

8528 Monitory a projektory, bez vestavěného televizního přijíma­
cího přístroje; televizní přijímací přístroje, též s vestavěnými 
rozhlasovými přijímači nebo s přístroji pro záznam nebo 
reprodukci zvuku nebo obrazu 

– Monitory s obrazovkou (CRT) 

8528 41 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému 
automatizovaného zpracování dat čísla 8471 

bez 0 

8528 49 – – Ostatní 

8528 49 10 – – – Černobílé nebo jiné monochromní 14 7 

– – – Barevné 

8528 49 35 – – – – S plochou zobrazení s poměrem šířka/výška menším 
než 1,5 

14 7 

– – – – Ostatní 
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8528 49 91 – – – – – Se zobrazovacími parametry nepřesahujícími 625 
řádků 

14 7 

8528 49 99 – – – – – Se zobrazovacími parametry převyšujícími 625 
řádků 

14 7 

– Ostatní monitory 

8528 51 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému 
automatizovaného zpracování dat čísla 8471 

bez 0 

8528 59 – – Ostatní 

8528 59 10 – – – Černobílé nebo jiné monochromní 14 7 

8528 59 90 – – – Barevné 14 7 

– Projektory 

8528 61 00 – – Typu používaného výhradně nebo hlavně v systému 
automatizovaného zpracování dat čísla 8471 

bez 0 

8528 69 – – Ostatní 

8528 69 10 – – – Pracující pomocí plochého panelového displeje (napří­
klad zařízení z kapalných krystalů), schopné zobra­
zovat digitální informace generované zařízením pro 
automatizované zpracování dat 

bez 0 

– – – Ostatní 

8528 69 91 – – – – Černobílé nebo jiné monochromní 2 0 

8528 69 99 – – – – Barevné 14 7 

– Televizní přijímací přístroje, též s vestavěnými rozhlaso­
vými přijímači nebo s přístroji pro záznam nebo repro­
dukci zvuku nebo obrazu 

8528 71 – – Nekonstruované k zabudování video displeje nebo obra­
zovky 

– – – Videotunery 

8528 71 11 – – – – Elektronické sestavy určené k zabudování do zařízení 
pro automatizované zpracování dat 

bez 0 

8528 71 13 – – – – Přístroje se zařízením na bázi mikroprocesoru se 
zabudovaným modemem pro získání přístupu na 
internet a které mají funkci interaktivní výměny 
informací, schopné přijímat televizní signál („set-top 
boxy s komunikační funkcí“) 

bez 0 

8528 71 19 – – – – Ostatní 14 7 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1598 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8528 71 90 – – – Ostatní 14 7 

8528 72 – – Ostatní, barevné 

8528 72 10 – – – Televizní projekční zařízení 14 7 

8528 72 20 – – – Přístroje s vestavěným videorekordérem nebo video­
přehrávačem 

14 7 

– – – Ostatní 

– – – – S integrální obrazovkou 

– – – – – S plochou zobrazení s poměrem šířka/výška 
menším než 1,5 a s úhlopříčkou 

8528 72 31 – – – – – – Nepřesahující 42 cm 14 7 

8528 72 33 – – – – – – Převyšuje 42 cm, avšak nepřesahuje 52 cm 14 7 

8528 72 35 – – – – – – Převyšuje 52 cm, avšak nepřesahuje 72 cm 14 7 

8528 72 39 – – – – – – Převyšující 72 cm 14 7 

– – – – – Ostatní 

– – – – – – Se zobrazovacími parametry nepřesahujícími 625 
řádků a s úhlopříčkou 

8528 72 51 – – – – – – – Nepřesahující 75 cm 14 7 

8528 72 59 – – – – – – – Převyšující 72 cm 14 7 

8528 72 75 – – – – – – Se zobrazovacími parametry převyšujícími 625 
řádků 

14 7 

– – – – Ostatní 

8528 72 91 – – – – – S plochou zobrazení s poměrem šířka/výška 
menším než 1,5 

14 7 

8528 72 99 – – – – – Ostatní 14 7 

8528 73 00 – – Ostatní, černobílé nebo jiné monochromní 2 0 

8529 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně 
s přístroji čísel 8525 až 8528 

8529 10 – Antény a parabolické antény všech druhů; části a součásti 
vhodné pro použití s nimi 

– – Antény 

8529 10 11 – – – Teleskopické a prutové antény pro přenosné přístroje 
nebo pro přístroje určené k zabudování do motorových 
vozidel 

5 0 

– – – Venkovní antény pro rozhlasové nebo televizní přijí­
mače 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1599 

KN 2008 Popis zboží Základní sazba Kategorie fáze 

8529 10 31 – – – – Pro příjem ze satelitu 3,6 0 

8529 10 39 – – – – Ostatní 3,6 0 

8529 10 65 – – – Vnitřní antény pro rozhlasové nebo televizní přijímače, 
včetně vestavných typů antén 

4 0 

8529 10 69 – – – Ostatní 3,6 0 

8529 10 80 – – Anténní filtry a separátory 3,6 0 

8529 10 95 – – Ostatní 3,6 0 

8529 90 – Ostatní 

8529 90 20 – – Části a součásti přístrojů podpoložek 8525 60 00, 
8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 a 8528 61 00 

bez 0 

– – Ostatní 

– – – Skříně a pouzdra 

8529 90 41 – – – – Ze dřeva 2 0 

8529 90 49 – – – – Z jiných materiálů 3 0 

8529 90 65 – – – Elektronické sestavy 3 0 

– – – Ostatní 

8529 90 92 – – – – Pro televizní kamery podpoložek 8525 80 11 
a 8525 80 19 a přístroje čísel 8527 a 8528 

5 0 

8529 90 97 – – – – Ostatní 3 0 

8530 Elektrické přístroje a zařízení signalizační, bezpečnostní 
nebo pro řízení železniční, tramvajové, silniční dopravy 
a dopravy po vnitrozemských vodních cestách, pro parko­
vací zařízení a pro vybavení přístavů nebo letišť (jiné než 
čísla 8608) 

8530 10 00 – Přístroje a zařízení pro železniční nebo tramvajovou 
dopravu 

1,7 0 

8530 80 00 – Ostatní přístroje a zařízení 1,7 0 

8530 90 00 – Části a součásti 1,7 0 

8531 Elektrické akustické nebo vizuální signalizační přístroje 
(například zvonky, sirény, návěstní panely, poplašná 
zařízení na ochranu proti vloupání nebo požáru), jiné než 
čísel 8512 nebo 8530 

8531 10 – Poplašná zařízení na ochranu proti vloupání nebo požáru 
a podobné přístroje 

8531 10 30 – – Používaná k zabezpečení budov 2,2 0 

▼B
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8531 10 95 – – Ostatní 2,2 0 

8531 20 – Návěstní panely se zabudovanými zařízeními z kapalných 
krystalů (LCD) nebo diodami vyzařujícími světlo (LED) 

8531 20 20 – – Se zabudovanými diodami vyzařujícími světlo (LED) bez 0 

– – Se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů 
(LCD) 

8531 20 40 – – – Se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů 
(LCD) s aktivní maticí 

bez 0 

8531 20 95 – – – Ostatní bez 0 

8531 80 – Ostatní přístroje 

8531 80 20 – – Zařízení s plochým panelovým displejem bez 0 

8531 80 95 – – Ostatní 2,2 0 

8531 90 – Části a součásti 

8531 90 20 – – Přístrojů položky 8531 20 a podpoložky 8531 80 20 bez 0 

8531 90 85 – – Ostatní 2,2 0 

8532 Elektrické kondenzátory, pevné, otočné nebo dolaďovací 
(přednastavené) 

8532 10 00 – Pevné kondenzátory konstruované pro použití v obvodech 
o 50/60 Hz a které mají jalový výkon nejméně 0,5 kVAr 
(silové kondenzátory) 

bez 0 

– Ostatní pevné kondenzátory 

8532 21 00 – – Tantalové bez 0 

8532 22 00 – – Aluminiové s elektrolytem bez 0 

8532 23 00 – – S keramickým dielektrikem, jednovrstvé bez 0 

8532 24 00 – – S keramickým dielektrikem, vícevrstvé bez 0 

8532 25 00 – – S papírovým dielektrikem nebo dielektrikem z plastů bez 0 

8532 29 00 – – Ostatní bez 0 

8532 30 00 – Otočné nebo dolaďovací (přednastavené) kondenzátory bez 0 

8532 90 00 – Části a součásti bez 0 

8533 Elektrické rezistory (včetně reostatů a potenciometrů), jiné 
než topné rezistory (odpory) 

8533 10 00 – Pevné uhlíkové rezistory, složené nebo vrstvené bez 0 

– Ostatní pevné rezistory 
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8533 21 00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W bez 0 

8533 29 00 – – Ostatní bez 0 

– Drátové (navíjené) proměnné rezistory, včetně reostatů 
a potenciometrů 

8533 31 00 – – Pro výkon nepřesahující 20 W bez 0 

8533 39 00 – – Ostatní bez 0 

8533 40 – Ostatní proměnné rezistory, včetně reostatů a potenciome­
trů 

8533 40 10 – – Pro výkon nepřesahující 20 W bez 0 

8533 40 90 – – Ostatní bez 0 

8533 90 00 – Části a součásti bez 0 

8534 00 Tištěné obvody 

– Sestávající pouze z vodičových prvků a kontaktů 

8534 00 11 – – Vícevrstvé obvody bez 0 

8534 00 19 – – Ostatní bez 0 

8534 00 90 – S dalšími pasivními prvky bez 0 

8535 Elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně elek­
trických obvodů, nebo k jejich zapojování, spojování 
a připojování (například vypínače, spínače, pojistky, bles­
kojistky, omezovače napětí, omezovače proudu, zástrčky 
a jiné konektory, rozvodné skříně), pro napětí převyšující 
1 000 V 

8535 10 00 – Pojistky 2,7 0 

– Automatické vypínače elektrických obvodů 

8535 21 00 – – Pro napětí nižší než 72,5 kV 2,7 0 

8535 29 00 – – Ostatní 2,7 0 

8535 30 – Odpojovače a vypínače zátěže 

8535 30 10 – – Pro napětí nižší než 72,5 kV 2,7 0 

8535 30 90 – – Ostatní 2,7 0 

8535 40 00 – Bleskojistky, omezovače napětí a omezovače proudu 2,7 0 
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8535 90 00 – Ostatní 2,7 0 

8536 Elektrická zařízení k vypínání, spínání nebo k ochraně elek­
trických obvodů, nebo k jejich zapojování, spojování 
a připojování (například vypínače, spínače, relé, pojistky, 
omezovače proudu, zástrčky, zásuvky, objímky žárovek 
a jiné konektory, rozvodné skříně), pro napětí nepřesahující 
1 000 V; konektory pro optická vlákna, pro svazky optic­
kých vláken nebo pro kabely z optických vláken 

8536 10 – Pojistky 

8536 10 10 – – Pro proud nepřesahující 10 A 2,3 0 

8536 10 50 – – Pro proud převyšující 10 A, avšak nepřesahující 63 A 2,3 0 

8536 10 90 – – Pro proud převyšující 63 A 2,3 0 

8536 20 – Automatické vypínače elektrických obvodů 

8536 20 10 – – Pro proud nepřesahující 63 A 2,3 0 

8536 20 90 – – Pro proud převyšující 63 A 2,3 0 

8536 30 – Ostatní zařízení k ochraně elektrických obvodů 

8536 30 10 – – Pro proud nepřesahující 16 A 2,3 0 

8536 30 30 – – Pro proud převyšující 16 A, avšak nepřesahující 125 A 2,3 0 

8536 30 90 – – Pro proud převyšující 125 A 2,3 0 

– Relé 

8536 41 – – Pro napětí nepřesahující 60 V 

8536 41 10 – – – Pro proud nepřesahující 2 A 2,3 0 

8536 41 90 – – – Pro proud převyšující 2 A 2,3 0 

8536 49 00 – – Ostatní 2,3 0 

8536 50 – Ostatní vypínače a spínače 

8536 50 03 – – Elektronické AC vypínače a spínače sestávající z opticky 
spojených vstupních a výstupních obvodů (izolované 
tyristorové AC vypínače a spínače) 

bez 0 

8536 50 05 – – Elektronické vypínače a spínače, včetně tepelně jiště­
ných elektronických vypínačů a spínačů, sestávající 
z tranzistoru a logického čipu (chip-on-chip technolo­
gie) 

bez 0 

8536 50 07 – – Elektromechanické mžikové vypínače a spínače pro 
proud nepřesahující 11 A 

bez 0 

– – Ostatní 

– – – Pro napětí nepřesahující 60 V 

▼B
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8536 50 11 – – – – Stiskací 2,3 0 

8536 50 15 – – – – Otočné 2,3 0 

8536 50 19 – – – – Ostatní 2,3 0 

8536 50 80 – – – Ostatní 2,3 0 

– Objímky žárovek, zástrčky a zásuvky 

8536 61 – – Objímky žárovek 

8536 61 10 – – – Objímky žárovek se šroubovou paticí 2,3 0 

8536 61 90 – – – Ostatní 2,3 0 

8536 69 – – Ostatní 

8536 69 10 – – – Pro koaxiální kabely bez 0 

8536 69 30 – – – Pro tištěné obvody bez 0 

8536 69 90 – – – Ostatní 2,3 0 

8536 70 00 – Konektory pro optická vlákna, pro svazky optických 
vláken nebo pro kabely z optických vláken 

3 0 

8536 90 – Ostatní přístroje 

8536 90 01 – – Prefabrikované prvky pro elektrické obvody 2,3 0 

8536 90 10 – – Propojky a kontakty pro dráty a kabely bez 0 

8536 90 20 – – Sondy polovodičových destiček bez 0 

8536 90 85 – – Ostatní 2,3 0 

8537 Tabule, panely, ovládací stoly, pulty, skříně a jiné 
základny, vybavené dvěma nebo více zařízeními čísel 
8535 nebo 8536, pro elektrické ovládání nebo rozvod elek­
trického proudu, včetně těch, které mají vestavěny nástroje 
nebo přístroje kapitoly 90, číslicové ovládací přístroje, jiné 
než spojovací přístroje čísla 8517 

8537 10 – Pro napětí nepřesahující 1 000 V 

8537 10 10 – – Číslicové ovládací panely se zabudovaným zařízením 
pro automatizované zpracování dat 

2,1 0 

– – Ostatní 

8537 10 91 – – – Programovatelné paměťové řídicí prvky 2,1 0 

8537 10 99 – – – Ostatní 2,1 0 

8537 20 – Pro napětí převyšující 1 000 V 

▼B
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8537 20 91 – – Pro napětí převyšující 1 000 V, avšak nepřesahující 
72,5 kV 

2,1 0 

8537 20 99 – – Pro napětí převyšující 72,5 kV 2,1 0 

8538 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně 
se zařízeními čísel 8535, 8536 nebo 8537 

8538 10 00 – Tabule, panely, ovládací stoly, pulty, skříně a jiné 
základny pro výrobky čísla 8537, nevybavené přístroji 

2,2 0 

8538 90 – Ostatní 

– – Pro sondy polovodičových destiček podpoložky 
8536 90 20 

8538 90 11 – – – Elektronické sestavy 3,2 0 

8538 90 19 – – – Ostatní 1,7 0 

– – Ostatní 

8538 90 91 – – – Elektronické sestavy 3,2 0 

8538 90 99 – – – Ostatní 1,7 0 

8539 Elektrické žárovky nebo výbojky, včetně žárovek pro svět­
lomety, tzv, „zapečetěných světlometů“ a ultrafialových 
nebo infračervených žárovek a výbojek; obloukovky 

8539 10 00 – Žárovky pro světlomety, tzv, „zapečetěné světlomety“ 2,7 0 

– Ostatní žárovky, kromě ultrafialových nebo infračerve­
ných 

8539 21 – – Halogenové s wolframovým vláknem 

8539 21 30 – – – Používané v motocyklech nebo v jiných motorových 
vozidlech 

2,7 0 

– – – Ostatní, pro napětí 

8539 21 92 – – – – Převyšující 100 V 2,7 0 

8539 21 98 – – – – Nepřesahující 100 V 2,7 0 

8539 22 – – Ostatní, s výkonem nepřesahujícím 200 W a pro napětí 
převyšující 100 V 

8539 22 10 – – – Žárovky do reflektorů 2,7 0 

8539 22 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8539 29 – – Ostatní 

8539 29 30 – – – Používané v motocyklech nebo v jiných motorových 
vozidlech 

2,7 0 

– – – Ostatní, pro napětí 

▼B
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8539 29 92 – – – – Převyšující 100 V 2,7 0 

8539 29 98 – – – – Nepřesahující 100 V 2,7 0 

– Výbojky, jiné než ultrafialové 

8539 31 – – Fluorescenční, s horkou katodou 

8539 31 10 – – – S oboustrannou paticí 2,7 0 

8539 31 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8539 32 – – Rtuťové nebo sodíkové výbojky; metalhalogenidové 
výbojky 

8539 32 10 – – – Rtuťové výbojky 2,7 0 

8539 32 50 – – – Sodíkové výbojky 2,7 0 

8539 32 90 – – – Metalhalogenidové výbojky 2,7 0 

8539 39 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Ultrafialové nebo infračervené žárovky a výbojky; oblou­
kovky 

8539 41 00 – – Obloukovky 2,7 0 

8539 49 – – Ostatní 

8539 49 10 – – – Ultrafialové žárovky a výbojky 2,7 0 

8539 49 30 – – – Infračervené žárovky a výbojky 2,7 0 

8539 90 – Části a součásti 

8539 90 10 – – Patice žárovek a výbojek 2,7 0 

8539 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

8540 Elektronky a trubice se studenou katodou, se žhavenou 
katodou nebo fotokatodou (například vakuové nebo parami 
či plyny plněné elektronky a trubice, rtuťové usměrňovací 
výbojky a trubice, obrazovky (CRT), snímací elektronky 
televizních kamer) 

– Televizní obrazovky (CRT), včetně obrazovek pro video­
monitory 

8540 11 – – Barevné 

– – – S plochou zobrazení s poměrem šířka/výška menším 
než 1,5 a s úhlopříčkou 

8540 11 11 – – – – Nepřesahující 42 cm 14 7 

8540 11 13 – – – – Převyšuje 42 cm, avšak nepřesahuje 52 cm 14 7 

8540 11 15 – – – – Převyšuje 52 cm, avšak nepřesahuje 72 cm 14 7 

▼B
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8540 11 19 – – – – Převyšující 72 cm 14 7 

– – – Ostatní, s úhlopříčkou 

8540 11 91 – – – – Nepřesahující 75 cm 14 7 

8540 11 99 – – – – Převyšující 75 cm 14 7 

8540 12 00 – – Černobílé nebo jiné monochromní 7,5 3 

8540 20 – Snímací elektronky televizních kamer; elektronové měniče 
a zesilovače obrazu; ostatní fotokatodové elektronky 

8540 20 10 – – Snímací elektronky televizních kamer 2,7 0 

8540 20 80 – – Ostatní 2,7 0 

8540 40 00 – Obrazovky s data/grafickým zobrazením, barevné, s lumi­
noformním bodem menším než 0,4 mm 

2,6 0 

8540 50 00 – Obrazovky s data/grafickým zobrazením, černobílé nebo 
jiné monochromní 

2,6 0 

8540 60 00 – Ostatní obrazovky (CRT) 2,6 0 

– Mikrovlnné elektronky (například magnetrony, klystrony, 
permaktrony, karcinotrony), kromě elektronek s řídicí 
mřížkou 

8540 71 00 – – Magnetrony 2,7 0 

8540 72 00 – – Klystrony 2,7 0 

8540 79 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní elektronky a trubice 

8540 81 00 – – Přijímací nebo zesilovací elektronky a trubice 2,7 0 

8540 89 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Části a součásti 

8540 91 00 – – Obrazovek (CRT) 2,7 0 

8540 99 00 – – Ostatní 2,7 0 

8541 Diody, tranzistory a podobná polovodičová zařízení; foto­
senzitivní polovodičová zařízení, včetně fotovoltaických 
článků, též sestavených do modulů nebo zabudovaných 
do panelů; diody vyzařující světlo (LED); zamontované 
piezoelektrické krystaly 

8541 10 00 – Diody, jiné než fotosenzitivní nebo diody vyzařující 
světlo (LED) 

bez 0 

– Tranzistory, jiné než fotosenzitivní tranzistory 

▼B
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8541 21 00 – – Se ztrátovým výkonem nižším než 1 W bez 0 

8541 29 00 – – Ostatní bez 0 

8541 30 00 – Tyristory, diaky a triaky, jiné než fotosenzitivní zařízení bez 0 

8541 40 – Fotosenzitivní polovodičová zařízení, včetně fotovoltaic­
kých článků, též sestavených do modulů nebo zabudova­
ných do panelů; diody vyzařující světlo (LED) 

8541 40 10 – – Diody vyzařující světlo (LED), včetně laserových diod bez 0 

8541 40 90 – – Ostatní bez 0 

8541 50 00 – Ostatní polovodičová zařízení bez 0 

8541 60 00 – Zamontované piezoelektrické krystaly bez 0 

8541 90 00 – Části a součásti bez 0 

8542 Elektronické integrované obvody 

– Elektronické integrované obvody 

8542 31 – – Procesory a řídící jednotky, též kombinované s paměťmi, 
měniči, logickými obvody, zesilovači, hodinovými 
a časovými obvody nebo s jinými obvody 

8542 31 10 – – – Zboží specifikované v poznámce 8 b) 3) k této kapi­
tole 

bez 0 

8542 31 90 – – – Ostatní bez 0 

8542 32 – – Paměti 

8542 32 10 – – – Zboží specifikované v poznámce 8 b) 3) k této kapi­
tole 

bez 0 

– – – Ostatní 

– – – – Dynamické paměti s přímým přístupem (D-RAM) 

8542 32 31 – – – – – S kapacitou paměti nepřesahující 512 Mbitů bez 0 

8542 32 39 – – – – – S kapacitou paměti převyšující 512 Mbitů bez 0 

8542 32 45 – – – – Statické paměti s přímým přístupem (S-RAM), 
včetně rychlých vyrovnávacích pamětí s přímým 
přístupem (cache-RAM) 

bez 0 

8542 32 55 – – – – Permanentní programovatelné paměti, vymazatelné 
ultrafialovými paprsky (EPROM) 

bez 0 

– – – – Permanentní programovatelné paměti, vymazatelné 
elektricky (E2PROM), včetně Flash E2PROM 

– – – – – Flash E2PROM 

▼B
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8542 32 61 – – – – – – S kapacitou paměti nepřesahující 512 Mbitů bez 0 

8542 32 69 – – – – – – S kapacitou paměti převyšující 512 Mbitů bez 0 

8542 32 75 – – – – – Ostatní bez 0 

8542 32 90 – – – – Ostatní paměti bez 0 

8542 33 00 – – Zesilovače bez 0 

8542 39 – – Ostatní 

8542 39 10 – – – Zboží specifikované v poznámce 8 b) 3) k této kapi­
tole 

bez 0 

8542 39 90 – – – Ostatní bez 0 

8542 90 00 – Části a součásti bez 0 

8543 Elektrické stroje a přístroje s vlastní individuální funkcí, 
jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8543 10 00 – Urychlovače částic 4 0 

8543 20 00 – Generátory signálů (měřicí vysílače) 3,7 0 

8543 30 00 – Stroje a přístroje pro galvanické pokovování, elektrolýzu 
nebo elektroforézu 

3,7 0 

8543 70 – Ostatní stroje a přístroje 

8543 70 10 – – Elektronická zařízení s překladatelskými nebo slovníko­
vými funkcemi 

bez 0 

8543 70 30 – – Anténní zesilovače 3,7 0 

– – Solární lůžka, solární lampy a podobná opalovací 
zařízení 

– – – S fluorescenčními trubicemi využívajícími ultrafialové 
A paprsky 

8543 70 51 – – – – S maximální délkou trubice 100 cm 3,7 0 

8543 70 55 – – – – Ostatní 3,7 0 

8543 70 59 – – – Ostatní 3,7 0 

8543 70 60 – – Elektricky napájené ohrady (ploty) 3,7 0 

8543 70 90 – – Ostatní 3,7 0 

8543 90 00 – Části a součásti 3,7 0 

8544 Izolované (též s lakovaným povrchem nebo anodickým 
okysličením) dráty, kabely (včetně koaxiálních kabelů) 
a jiné izolované elektrické vodiče, též vybavené přípojkami; 
kabely z optických vláken vyrobené z jednotlivě opláště­
ných vláken, též spojené s elektrickými vodiči nebo 
vybavené přípojkami 

– Dráty pro vinutí 

▼B
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8544 11 – – Měděné 

8544 11 10 – – – Lakované nebo smaltované 3,7 0 

8544 11 90 – – – Ostatní 3,7 0 

8544 19 – – Ostatní 

8544 19 10 – – – Lakované nebo smaltované 3,7 0 

8544 19 90 – – – Ostatní 3,7 0 

8544 20 00 – Koaxiální kabely a jiné koaxiální elektrické vodiče 3,7 0 

8544 30 00 – Soupravy zapalovacích kabelů a ostatní soupravy drátů 
používané ve vozidlech, letadlech nebo lodích 

3,7 0 

– Ostatní elektrické vodiče, pro napětí nepřesahující 
1 000 V 

8544 42 – – Vybavené přípojkami 

8544 42 10 – – – Používané pro telekomunikace bez 0 

8544 42 90 – – – Ostatní 3,3 0 

8544 49 – – Ostatní 

8544 49 20 – – – Používané pro telekomunikace, pro napětí nepřesahu­
jící 80 V 

bez 0 

– – – Ostatní 

8544 49 91 – – – – Dráty a kabely, o průměru drátu v jednotlivých vodi­ 
čích převyšujícím 0,51 mm 

3,7 0 

– – – – Ostatní 

8544 49 93 – – – – – Pro napětí nepřesahující 80 V 3,7 0 

8544 49 95 – – – – – Pro napětí převyšující 80 V, avšak nižší než 
1 000 V 

3,7 0 

8544 49 99 – – – – – Pro napětí 1 000 V 3,7 0 

8544 60 – Ostatní elektrické vodiče, pro napětí převyšující 1 000 V 

8544 60 10 – – S měděnými vodiči 3,7 0 

8544 60 90 – – S jinými vodiči 3,7 0 

8544 70 00 – Kabely z optických vláken bez 0 

▼B
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8545 Uhlíkové elektrody, uhlíkové kartáčky, osvětlovací uhlíky, 
uhlíky pro elektrické baterie a ostatní výrobky z grafitu 
nebo z jiného uhlíku, též spojené s kovem, pro elektrické 
účely 

– Elektrody 

8545 11 00 – – Používané pro pece 2,7 0 

8545 19 – – Ostatní 

8545 19 10 – – – Elektrody pro elektrolytické instalace 2,7 0 

8545 19 90 – – – Ostatní 2,7 0 

8545 20 00 – Kartáčky 2,7 0 

8545 90 – Ostatní 

8545 90 10 – – Topné rezistory (odpory) 1,7 0 

8545 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

8546 Elektrické izolátory z jakéhokoliv materiálu 

8546 10 00 – Ze skla 3,7 0 

8546 20 – Z keramiky 

8546 20 10 – – Bez žádných kovových částí 4,7 0 

– – S kovovými částmi 

8546 20 91 – – – Pro vrchní přenosové nebo trakční vedení 4,7 0 

8546 20 99 – – – Ostatní 4,7 0 

8546 90 – Ostatní 

8546 90 10 – – Z plastů 3,7 0 

8546 90 90 – – Ostatní 3,7 0 

8547 Izolační části a součásti pro elektrické stroje, přístroje nebo 
zařízení, vyrobené zcela z izolačních materiálů nebo jen 
s jednoduchými, do materiálu vlisovanými drobnými kovo­
vými součástmi (například s objímkami se závitem), slou­ 
žícími výhradně k připevňování, jiné než izolátory čísla 
8546; elektrické instalační trubky a jejich spojky z obecných 
kovů, s vnitřní izolací 

8547 10 – Izolační části a součásti z keramiky 

8547 10 10 – – Obsahující 80 % hmotnostních nebo více oxidů kovů 4,7 0 

▼B
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8547 10 90 – – Ostatní 4,7 0 

8547 20 00 – Izolační části a součásti z plastů 3,7 0 

8547 90 00 – Ostatní 3,7 0 

8548 Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elektrických 
akumulátorů; nepoužitelné galvanické články, baterie a elek­
trické akumulátory; elektrické části a součásti strojů nebo 
přístrojů, jinde v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté 

8548 10 – Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elektric­
kých akumulátorů; nepoužitelné galvanické články, baterie 
a elektrické akumulátory 

8548 10 10 – – Nepoužitelné galvanické články a baterie 4,7 0 

– – Nepoužitelné elektrické akumulátory 

8548 10 21 – – – Olověné akumulátory 2,6 0 

8548 10 29 – – – Ostatní 2,6 0 

– – Odpad a zbytky galvanických článků, baterií a elektric­
kých akumulátorů 

8548 10 91 – – – Obsahující olovo bez 0 

8548 10 99 – – – Ostatní bez 0 

8548 90 – Ostatní 

8548 90 20 – – Paměti v multikombinovaných formách, jako jsou např, 
zásobníkové D-RAM a moduly 

bez 0 

8548 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

XVII TŘÍDA XVII - VOZIDLA, LETADLA, PLAVIDLA 
A DOPRAVNÍ ZAŘÍZENÍ 

86 KAPITOLA 86 - ŽELEZNIČNÍ NEBO TRAMVAJOVÉ 
LOKOMOTIVY, KOLEJOVÁ VOZIDLA A JEJICH 
ČÁSTI A SOUČÁSTI; KOLEJOVÝ SVRŠKOVÝ UPEV­ 
ŇOVACÍ MATERIÁL A UPEVŇOVACÍ ZAŘÍZENÍ 
A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI; MECHANICKÁ 
(VČETNĚ ELEKTROMECHANICKÝCH) DOPRAVNÍ 
SIGNALIZAČNÍ ZAŘÍZENÍ VŠEHO DRUHU 

8601 Lokomotivy a malé posunovací lokomotivy závislé na 
vnějším zdroji proudu nebo akumulátorové 

8601 10 00 – Závislé na vnějším zdroji proudu 1,7 0 

8601 20 00 – Akumulátorové 1,7 0 

8602 Ostatní lokomotivy a malé posunovací lokomotivy; zásob­
níky (tendry) 

8602 10 00 – Dieselelektrické lokomotivy 1,7 0 

▼B
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8602 90 00 – Ostatní 1,7 0 

8603 Železniční nebo tramvajové osobní vozy a nákladní vozy, 
s vlastním pohonem, jiné než čísla 8604 

8603 10 00 – Závislé na vnějším zdroji proudu 1,7 0 

8603 90 00 – Ostatní 1,7 0 

8604 00 00 Vozidla pro údržbu železničních nebo tramvajových tratí 
nebo traťovou službu, též s vlastním pohonem (například 
dílenské vozy, jeřábové vozy, vozy vybavené podbíječkami 
štěrkového lože, vyrovnávačky kolejí, zkušební vozy 
a drezíny) 

1,7 0 

8605 00 00 Železniční nebo tramvajové osobní vozy, bez vlastního 
pohonu; zavazadlové vozy, poštovní vozy a jiné železniční 
nebo tramvajové vozy pro speciální účely, bez vlastního 
pohonu (kromě vozů čísla 8604) 

1,7 0 

8606 Železniční nebo tramvajové nákladní vozy a vagony, bez 
vlastního pohonu 

8606 10 00 – Cisternové a podobné vagony 1,7 0 

8606 30 00 – Samovýsypné vozy a vagony, jiné než položky 8606 10 1,7 0 

– Ostatní 

8606 91 – – Kryté a uzavřené 

8606 91 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

1,7 0 

8606 91 80 – – – Ostatní 1,7 0 

8606 92 00 – – Otevřené, s nesnímatelnými bočnicemi, o výšce 
převyšující 60 cm 

1,7 0 

8606 99 00 – – Ostatní 1,7 0 

8607 Části a součásti železničních nebo tramvajových lokomotiv 
nebo kolejových vozidel 

– Podvozky, Bisselovy podvozky, nápravy a kola a jejich 
části a součásti 

8607 11 00 – – Hnací podvozky a Bisselovy podvozky 1,7 0 

8607 12 00 – – Ostatní podvozky a Bisselovy podvozky 1,7 0 

8607 19 – – Ostatní, včetně částí a součástí 

– – – Nápravy, též smontované; kola a jejich části a součásti 

8607 19 01 – – – – Z litiny nebo lité oceli 2,7 0 

8607 19 11 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 2,7 0 
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8607 19 18 – – – – Ostatní 2,7 0 

– – – Části a součásti podvozků, Bisselových podvozků 
a podobných výrobků 

8607 19 91 – – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8607 19 99 – – – – Ostatní 1,7 0 

– Brzdy a jejich části a součásti 

8607 21 – – Pneumatické brzdy a jejich části a součásti 

8607 21 10 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8607 21 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8607 29 – – Ostatní 

8607 29 10 – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8607 29 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8607 30 – Háky a jiné spřáhlové systémy, nárazníky a jejich části 
a součásti 

8607 30 01 – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8607 30 99 – – Ostatní 1,7 0 

– Ostatní 

8607 91 – – Lokomotivy a malé posunovací lokomotivy 

8607 91 10 – – – Skříně ložisek nápravy a jejich části a součásti 3,7 0 

– – – Ostatní 

8607 91 91 – – – – Z litiny nebo lité oceli 1,7 0 

8607 91 99 – – – – Ostatní 1,7 0 

8607 99 – – Ostatní 

8607 99 10 – – – Skříně ložisek nápravy a jejich části a součásti 3,7 0 

8607 99 30 – – – Karoserie a jejich části a součásti 1,7 0 

8607 99 50 – – – Podvozky (chassis) a jejich části a součásti 1,7 0 

8607 99 90 – – – Ostatní 1,7 0 

8608 00 Kolejový svrškový upevňovací materiál a upevňovací 
zařízení; mechanické (včetně elektromechanických) přístroje 
a zařízení signalizační, bezpečnostní nebo pro řízení želez­
niční, tramvajové, silniční dopravy a dopravy po vnitrozem­
ských vodních cestách, pro parkovací zařízení a pro 
vybavení přístavů nebo letišť; jejich části a součásti 
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8608 00 10 – Zařízení pro železniční nebo tramvajové tratě 1,7 0 

8608 00 30 – Ostatní přístroje a zařízení 1,7 0 

8608 00 90 – Části a součásti 1,7 0 

8609 00 Kontejnery (včetně kontejnerů pro přepravu kapalin) speci­
álně konstruované a vybavené pro přepravu jedním nebo 
více druhy dopravy 

8609 00 10 – Kontejnery s antiradiačním olověným pláštěm pro 
přepravu radioaktivních materiálů (Euratom) 

bez 0 

8609 00 90 – Ostatní bez 0 

87 KAPITOLA 87 - VOZIDLA, JINÁ NEŽ KOLEJOVÁ, 
JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

8701 Traktory a tahače (jiné než tahače čísla 8709) 

8701 10 00 – Jednonápravové malotraktory 3 0 

8701 20 – Silniční návěsové tahače 

8701 20 10 – – Nové 16 0 

8701 20 90 – – Použité 16 0 

8701 30 – Pásové traktory a tahače 

8701 30 10 – – Sněžné rolby bez 0 

8701 30 90 – – Ostatní bez 0 

8701 90 – Ostatní 

– – Zemědělské traktory a tahače (kromě jednonápravových 
malotraktorů) a lesnické traktory a tahače, opatřené koly 

– – – Nové, s výkonem motoru 

8701 90 11 – – – – Nepřesahujícím 18 kW bez 0 

8701 90 20 – – – – Převyšujícím 18 kW, avšak nepřesahujícím 37 kW bez 0 

8701 90 25 – – – – Převyšujícím 37 kW, avšak nepřesahujícím 59 kW bez 0 

8701 90 31 – – – – Převyšujícím 59 kW, avšak nepřesahujícím 75 kW bez 0 

8701 90 35 – – – – Převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 90 kW bez 0 

8701 90 39 – – – – Převyšujícím 90 kW bez 0 

8701 90 50 – – – Použité bez 0 
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8701 90 90 – – Ostatní 7 0 

8702 Motorová vozidla pro dopravu deseti nebo více osob, 
včetně řidiče 

8702 10 – Se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 

– – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 
3 

8702 10 11 – – – Nová 16 7 

8702 10 19 – – – Použitá 16 7 

– – S obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 
3 

8702 10 91 – – – Nová 10 7 

8702 10 99 – – – Použitá 10 7 

8702 90 – Ostatní 

– – Se zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním 

– – – S obsahem válců převyšujícím 2 800 cm 
3 

8702 90 11 – – – – Nová 16 7 

8702 90 19 – – – – Použitá 16 7 

– – – S obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm 
3 

8702 90 31 – – – – Nová 10 7 

8702 90 39 – – – – Použitá 10 7 

8702 90 90 – – S jinými motory 10 7 

8703 Osobní automobily a jiná motorová vozidla konstruovaná 
především pro přepravu osob (jiná než čísla 8702), včetně 
osobních dodávkových automobilů a závodních automobilů 

8703 10 – Vozidla speciálně konstruovaná pro jízdu na sněhu; speci­
ální vozidla pro přepravu osob na golfových hřištích 
a podobná vozidla 

8703 10 11 – – Vozidla speciálně konstruovaná pro jízdu na sněhu se 
vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 
nebo se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním 

5 0 

8703 10 18 – – Ostatní 10 7 

– Ostatní vozidla, s vratným zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním 

8703 21 – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 000 cm 
3 
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8703 21 10 – – – Nová 10 7 

8703 21 90 – – – Použitá 10 7 

8703 22 – – S obsahem válců převyšujícím 1 000 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 1 500 cm 
3 

8703 22 10 – – – Nová 10 7 

8703 22 90 – – – Použitá 10 7 

8703 23 – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 3 000 cm 
3 

– – – Nová 

8703 23 11 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 23 19 – – – – Ostatní 10 7 

8703 23 90 – – – Použitá 10 7 

8703 24 – – S obsahem válců převyšujícím 3 000 cm 
3 

8703 24 10 – – – Nová 10 7 

8703 24 90 – – – Použitá 10 7 

– Ostatní vozidla, se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem se žárovou hlavou) 

8703 31 – – S obsahem válců nepřesahujícím 1 500 cm 
3 

8703 31 10 – – – Nová 10 7 

8703 31 90 – – – Použitá 10 7 

8703 32 – – S obsahem válců převyšujícím 1 500 cm 
3 , avšak nepře­

sahujícím 2 500 cm 
3 

– – – Nová 

8703 32 11 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 32 19 – – – – Ostatní 10 7 

8703 32 90 – – – Použitá 10 7 

8703 33 – – S obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 
3 

– – – Nová 

8703 33 11 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 33 19 – – – – Ostatní 10 7 

8703 33 90 – – – Použitá 10 7 
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8703 90 – Ostatní 

8703 90 10 – – S elektrickými motory 10 7 

8703 90 90 – – Ostatní 10 7 

8704 Motorová vozidla pro přepravu nákladu 

8704 10 – Terénní vyklápěcí vozy (dampry) 

8704 10 10 – – Se vznětovým pístovým motorem s vnitřním spalováním 
(dieselovým motorem nebo motorem se žárovou hlavou) 
nebo se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním 

bez 0 

8704 10 90 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní, se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem se 
žárovou hlavou) 

8704 21 – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 tun 

8704 21 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatní 

– – – – S motorem s obsahem válců převyšujícím 2 500 cm 
3 

8704 21 31 – – – – – Nová 22 7 

8704 21 39 – – – – – Použitá 22 7 

– – – – S motorem s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 

8704 21 91 – – – – – Nová 10 7 

8704 21 99 – – – – – Použitá 10 5 

8704 22 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 tun, avšak 
nepřesahující 20 tun 

8704 22 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatní 

8704 22 91 – – – – Nová 22 7 

8704 22 99 – – – – Použitá 22 7 

8704 23 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 20 tun 

8704 23 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatní 
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8704 23 91 – – – – Nová 22 7 

8704 23 99 – – – – Použitá 22 7 

– Ostatní, se zážehovým spalovacím pístovým motorem 
s vnitřním spalováním 

8704 31 – – O celkové hmotnosti vozidla nepřesahující 5 tun 

8704 31 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatní 

– – – – S motorem s obsahem válců převyšujícím 2 800 cm 
3 

8704 31 31 – – – – – Nová 22 7 

8704 31 39 – – – – – Použitá 22 7 

– – – – S motorem s obsahem válců nepřesahujícím 
2 800 cm 

3 

8704 31 91 – – – – – Nová 10 7 

8704 31 99 – – – – – Použitá 10 7 

8704 32 – – O celkové hmotnosti vozidla převyšující 5 tun 

8704 32 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatní 

8704 32 91 – – – – Nová 22 7 

8704 32 99 – – – – Použitá 22 7 

8704 90 00 – Ostatní 10 7 

8705 Motorová vozidla pro zvláštní účely, jiná než vozidla 
konstruovaná především pro dopravu osob nebo nákladu 
(například vyprošťovací automobily, jeřábové automobily, 
požární automobily, nákladní automobily s míchačkou na 
beton, zametací automobily, kropicí automobily, pojízdné 
dílny, pojízdné rentgenové stanice) 

8705 10 00 – Jeřábové automobily 3,7 0 

8705 20 00 – Pojízdné vrtné soupravy 3,7 0 

8705 30 00 – Požární automobily 3,7 0 

8705 40 00 – Nákladní automobily s míchačkou na beton 3,7 0 
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8705 90 – Ostatní 

8705 90 10 – – Vyprošťovací automobily 3,7 0 

8705 90 30 – – Vozy pro čerpání betonu 3,7 0 

8705 90 90 – – Ostatní 3,7 0 

8706 00 Podvozky (chassis) vybavené motorem, pro motorová 
vozidla čísel 8701 až 8705 

– Podvozky (chassis) pro traktory a tahače čísla 8701; 
podvozky (chassis) pro motorová vozidla čísel 8702, 
8703 nebo 8704, buď se vznětovým pístovým spalovacím 
motorem s vnitřním spalováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hlavou) s obsahem válců 
převyšujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců převyšujícím 2 800 cm 

3 

8706 00 11 – – Pro vozidla čísel 8702 nebo 8704 19 7 

8706 00 19 – – Ostatní 6 0 

– Ostatní 

8706 00 91 – – Pro vozidla čísla 8703 4,5 0 

8706 00 99 – – Ostatní 10 7 

8707 Karoserie (včetně kabin pro řidiče) pro motorová vozidla 
čísel 8701 až 8705 

8707 10 – Pro vozidla čísla 8703 

8707 10 10 – – Pro průmyslovou montáž 4,5 0 

8707 10 90 – – Ostatní 4,5 0 

8707 90 – Ostatní 

8707 90 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8704, buď se vzně­
tovým pístovým motorem s vnitřním spalováním (diese­
lovým motorem nebo motorem s žárovou hlavou) 
s obsahem válců nepřesahujícím 2 500 cm 

3 nebo se 
zážehovým spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; 
motorových vozidel pro zvláštní účely čísla 8705 

4,5 0 

8707 90 90 – – Ostatní 4,5 0 

8708 Části, součásti a příslušenství motorových vozidel čísel 
8701 až 8705 

8708 10 – Nárazníky a jejich části a součásti 
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8708 10 10 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesa­
hujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

8708 10 90 – – Ostatní 4,5 0 

– Ostatní části, součásti a příslušenství karoserií (včetně 
kabin pro řidiče) 

8708 21 – – Bezpečnostní pásy 

8708 21 10 – – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesa­
hujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

8708 21 90 – – – Ostatní 4,5 0 

8708 29 – – Ostatní 

8708 29 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

8708 29 90 – – – Ostatní 4,5 0 

8708 30 – Brzdy a servobrzdy; jejich části a součásti 

8708 30 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – Ostatní 

8708 30 91 – – – Pro kotoučové brzdy 4,5 0 
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8708 30 99 – – – Ostatní 4,5 0 

8708 40 – Převodovky a převodové skříně a jejich části a součásti 

8708 40 20 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – Ostatní 

8708 40 50 – – – Převodovky a převodové skříně 4,5 0 

– – – Části a součásti 

8708 40 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 0 

8708 40 99 – – – – Ostatní 3,5 0 

8708 50 – Hnací nápravy s diferenciálem, též opatřené jinými 
převodovými ústrojími, a běhounové nápravy; jejich 
části a součásti 

8708 50 20 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesa­
hujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – Ostatní 

8708 50 35 – – – Hnací nápravy s diferenciálem, též opatřené jinými 
převodovými ústrojími, a běhounové nápravy 

4,5 0 

– – – Části a součásti 

8708 50 55 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 0 

– – – – Ostatní 

8708 50 91 – – – – – Pro běhounové nápravy 4,5 0 

8708 50 99 – – – – – Ostatní 3,5 0 

8708 70 – Kola, jejich části, součásti a příslušenství 
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8708 70 10 – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců nepře­
sahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – Ostatní 

8708 70 50 – – – Kola z hliníku; části, součásti a příslušenství kol, 
z hliníku 

4,5 0 

8708 70 91 – – – Hvězdicové středy kol odlévané v jediném kuse, ze 
železa nebo oceli 

3 0 

8708 70 99 – – – Ostatní 4,5 0 

8708 80 – Závěsné systémy a jejich části a součásti (včetně tlumičů 
pérování) 

8708 80 20 – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesa­
hujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – Ostatní 

8708 80 35 – – – Tlumiče pérování 4,5 0 

8708 80 55 – – – Příčné stabilizační tyče; ostatní torzní tyče 3,5 0 

– – – Ostatní 

8708 80 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 0 

8708 80 99 – – – – Ostatní 3,5 0 

– Ostatní části, součásti a příslušenství 

8708 91 – – Chladiče a jejich části a součásti 

8708 91 20 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

▼B
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– – – Ostatní 

8708 91 35 – – – – Chladiče 4,5 0 

– – – – Části a součásti 

8708 91 91 – – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 0 

8708 91 99 – – – – – Ostatní 3,5 0 

8708 92 – – Tlumiče výfuku a výfuková potrubí; jejich části 
a součásti 

8708 92 20 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – – Ostatní 

8708 92 35 – – – – Tlumiče výfuku a výfuková potrubí 4,5 0 

– – – Části a součásti 

8708 92 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 0 

8708 92 99 – – – – Ostatní 3,5 0 

8708 93 – – Spojky a jejich části a součásti 

8708 93 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

8708 93 90 – – – Ostatní 4,5 0 

8708 94 – – Volanty, sloupky a skříně řízení; jejich části a součásti 

8708 94 20 – – – Pro průmyslovou montáž: vozidel čísla 8703; vozidel 
čísla 8704, buď se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním (dieselovým motorem nebo 
motorem s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesa­
hujícím 2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím 
pístovým motorem s vnitřním spalováním s obsahem 
válců nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – – Ostatní 

▼B
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8708 94 35 – – – – Volanty, sloupky a skříně řízení 4,5 0 

– – – – Části a součásti 

8708 94 91 – – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 0 

8708 94 99 – – – – – Ostatní 3,5 0 

8708 95 – – Záchranné airbagy s nafukovacím systémem; jejich části 
a součásti 

8708 95 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – – Ostatní 

8708 95 91 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 0 

8708 95 99 – – – – Ostatní 3,5 0 

8708 99 – – Ostatní 

8708 99 10 – – – Pro průmyslovou montáž: jednonápravových malotrak­
torů položky 8701 10; vozidel čísla 8703; vozidel čísla 
8704, buď se vznětovým pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem nebo motorem 
s žárovou hlavou) s obsahem válců nepřesahujícím 
2 500 cm 

3 nebo se zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním s obsahem válců 
nepřesahujícím 2 800 cm 

3 ; vozidel čísla 8705 

3 0 

– – – Ostatní 

8708 99 93 – – – – Z oceli kované v uzavřené zápustce 4,5 0 

8708 99 97 – – – – Ostatní 3,5 0 

8709 Vozíky s vlastním pohonem, nevybavené zdvihacím nebo 
manipulačním zařízením, typů používaných v továrnách, 
skladech, přístavech nebo na letištích k přepravě zboží na 
krátké vzdálenosti; malé tahače používané na železničních 
nástupištích; jejich části a součásti 

– Vozíky 

▼B
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8709 11 – – Elektrické 

8709 11 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

2 0 

8709 11 90 – – – Ostatní 4 0 

8709 19 – – Ostatní 

8709 19 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

2 0 

8709 19 90 – – – Ostatní 4 0 

8709 90 00 – Části a součásti 3,5 0 

8710 00 00 Tanky a jiná bojová obrněná vozidla, motorová, též 
vybavená zbraněmi, a části a součásti těchto vozidel 

1,7 0 

8711 Motocykly (včetně mopedů) a jízdní kola vybavená 
pomocným motorem, též s postranními vozíky; postranní 
vozíky 

8711 10 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců nepřesahujícím 50 cm 

3 
8 3 

8711 20 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců převyšujícím 50 cm 

3 , avšak 
nepřesahujícím 250 cm 

3 

8711 20 10 – – Skútry 8 5 

– – Ostatní, s obsahem válců 

8711 20 91 – – – Převyšujícím 50 cm 
3 , avšak nepřesahujícím 80 cm 

3 8 5 

8711 20 93 – – – Převyšujícím 80 cm 
3 , avšak nepřesahujícím 125 cm 

3 8 5 

8711 20 98 – – – Převyšujícím 125 cm 
3 , avšak nepřesahujícím 250 cm 

3 8 3 

8711 30 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců převyšujícím 250 cm 

3 , 
avšak nepřesahujícím 500 cm 

3 

8711 30 10 – – S obsahem válců převyšujícím 250 cm 
3 , avšak nepřesa­

hujícím 380 cm 
3 

6 0 

8711 30 90 – – S obsahem válců převyšujícím 380 cm 
3 , avšak nepřesa­

hujícím 500 cm 
3 

6 0 

8711 40 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců převyšujícím 500 cm 

3 , 
avšak nepřesahujícím 800 cm 

3 

6 0 

8711 50 00 – S vratným spalovacím pístovým motorem s vnitřním 
spalováním s obsahem válců převyšujícím 800 cm 

3 
6 0 

▼B
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8711 90 00 – Ostatní 6 0 

8712 00 Jízdní kola a jiná kola (včetně dodávkových tříkolek), bez 
motoru 

8712 00 10 – Bez kuličkových ložisek 15 7 

– Ostatní 

8712 00 30 – – Jízdní kola 14 7 

8712 00 80 – – Ostatní 15 7 

8713 Vozíky pro invalidy, též s motorem nebo jiným mecha­
nickým pohonným zařízením 

8713 10 00 – Bez mechanického pohonného zařízení bez 0 

8713 90 00 – Ostatní bez 0 

8714 Části, součásti a příslušenství vozidel čísel 8711 až 8713 

– Motocyklů (včetně mopedů) 

8714 11 00 – – Sedla 3,7 0 

8714 19 00 – – Ostatní 3,7 0 

8714 20 00 – Vozíků pro invalidy bez 0 

– Ostatní 

8714 91 – – Rámy a vidlice a jejich části a součásti 

8714 91 10 – – – Rámy 4,7 0 

8714 91 30 – – – Přední vidlice 4,7 0 

8714 91 90 – – – Části a součásti 4,7 0 

8714 92 – – Ráfky a paprsky kol 

8714 92 10 – – – Ráfky 4,7 0 

8714 92 90 – – – Paprsky kol 4,7 0 

8714 93 – – Hlavy, jiné než volnoběžné brzdové hlavy (náboje) 
a brzdové hlavy (náboje), a řetězová kola volnoběžek 

8714 93 10 – – – Hlavy bez řetězových kol volnoběžek nebo brzdného 
zařízení 

4,7 0 

8714 93 90 – – – Řetězová kola volnoběžek 4,7 0 

8714 94 – – Brzdy, včetně volnoběžných brzdových hlav (nábojů) 
a brzdových hlav, a jejich části a součásti 

▼B
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8714 94 10 – – – Volnoběžné brzdové hlavy (náboje) a brzdové hlavy 4,7 0 

8714 94 30 – – – Ostatní brzdy 4,7 0 

8714 94 90 – – – Části a součásti 4,7 0 

8714 95 00 – – Sedla 4,7 0 

8714 96 – – Pedály a pedálová ústrojí a jejich části a součásti 

8714 96 10 – – – Pedály 4,7 0 

8714 96 30 – – – Pedálová ústrojí 4,7 0 

8714 96 90 – – – Části a součásti 4,7 0 

8714 99 – – Ostatní 

8714 99 10 – – – Řídítka 4,7 0 

8714 99 30 – – – Nosiče zavazadel 4,7 0 

8714 99 50 – – – Přehazovačky (vyrovnávací převody) 4,7 0 

8714 99 90 – – – Ostatní; části a součásti 4,7 0 

8715 00 Dětské kočárky a jejich části a součásti 

8715 00 10 – Dětské kočárky 2,7 0 

8715 00 90 – Části a součásti 2,7 0 

8716 Přívěsy a návěsy; ostatní vozidla bez mechanického 
pohonu; jejich části a součásti 

8716 10 – Obytné nebo kempinkové přívěsy a návěsy typu karavan 

8716 10 10 – – Stanové přívěsy 2,7 0 

– – Ostatní, o hmotnosti 

8716 10 91 – – – Nepřesahující 750 kg 2,7 0 

8716 10 94 – – – Převyšujícím 750 kg, avšak nepřesahujícím 1 600 kg 2,7 0 

8716 10 96 – – – Převyšujícím 1 600 kg, avšak nepřesahujícím 3 500 kg 2,7 0 

8716 10 99 – – – Převyšující 3 500 kg 2,7 0 

8716 20 00 – Samonakládací nebo samovýklopné přívěsy a návěsy pro 
zemědělské účely 

2,7 0 

– Ostatní přívěsy a návěsy pro přepravu nákladu 

▼B
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8716 31 00 – – Cisternové přívěsy a návěsy 2,7 0 

8716 39 – – Ostatní 

8716 39 10 – – – Speciálně konstruované pro přepravu vysoce radio­
aktivních materiálů (Euratom) 

2,7 0 

– – – Ostatní 

– – – – Nové 

8716 39 30 – – – – – Návěsy 2,7 0 

– – – – – Ostatní 

8716 39 51 – – – – – – Jednonápravové 2,7 0 

8716 39 59 – – – – – – Ostatní 2,7 0 

8716 39 80 – – – – Použité 2,7 0 

8716 40 00 – Ostatní přívěsy a návěsy 2,7 0 

8716 80 00 – Ostatní vozidla 1,7 0 

8716 90 – Části a součásti 

8716 90 10 – – Podvozky (chassis) 1,7 0 

8716 90 30 – – Karoserie 1,7 0 

8716 90 50 – – Nápravy 1,7 0 

8716 90 90 – – Ostatní části a součásti 1,7 0 

88 KAPITOLA 88 - LETADLA, KOSMICKÉ LODĚ 
A JEJICH ČÁSTI A SOUČÁSTI 

8801 00 Balony a vzducholodě; kluzáky, rogala a ostatní bezmoto­
rové prostředky pro létání (letouny) 

8801 00 10 – Balony a vzducholodě; kluzáky a rogala 3,7 0 

8801 00 90 – Ostatní 2,7 0 

8802 Ostatní letadla (například vrtulníky, letouny); kosmické lodě 
(včetně družic) a balistické a kosmické nosné rakety 

– Vrtulníky 

8802 11 00 – – O vlastní hmotnosti nepřesahující 2 000 kg 7,5 0 

8802 12 00 – – O vlastní hmotnosti převyšující 2 000 kg 2,7 0 

▼B
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8802 20 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti nepřesahu­
jící 2 000 kg 

7,7 0 

8802 30 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti převyšující 
2 000 kg, avšak nepřesahující 15 000 kg 

2,7 0 

8802 40 00 – Letouny a ostatní letadla, o vlastní hmotnosti převyšující 
15 000 kg 

2,7 0 

8802 60 – Kosmické lodě (včetně družic) a balistické a kosmické 
nosné rakety 

8802 60 10 – – Kosmické lodě (včetně družic) 4,2 0 

8802 60 90 – – Balistické a kosmické nosné rakety 4,2 0 

8803 Části a součásti výrobků čísel 8801 nebo 8802 

8803 10 00 – Vrtule a rotory a jejich části a součásti 2,7 0 

8803 20 00 – Podvozky a jejich části a součásti 2,7 0 

8803 30 00 – Ostatní části a součásti letounů nebo vrtulníků 2,7 0 

8803 90 – Ostatní 

8803 90 10 – – Draků 1,7 0 

8803 90 20 – – Kosmických lodí (včetně družic) 1,7 0 

8803 90 30 – – Balistických a kosmických nosných raket 1,7 0 

8803 90 90 – – Ostatní 2,7 0 

8804 00 00 Padáky (včetně řiditelných padáků a paraglidingů) a rotující 
padáky; jejich části, součásti a příslušenství Letecké kata­
pulty a podobné přístroje a zařízení; 

2,7 0 

8805 Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení; přístroje 
a zařízení pro přistávání aerodynů na letadlové lodi 
a podobné přístroje a zařízení; pozemní přístroje pro 
letecký výcvik; části a součásti těchto výrobků 

8805 10 – Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení a jejich 
části a součásti; přístroje a zařízení pro přistávání aero­
dynů na letadlové lodi a podobné přístroje a zařízení 
a jejich části a součásti 

8805 10 10 – – Letecké katapulty a podobné přístroje a zařízení a jejich 
části a součásti 

2,7 0 

8805 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

– Pozemní přístroje pro letecký výcvik a jejich části 
a součásti 

8805 21 00 – – Letecké bojové simulátory a jejich části a součásti 1,7 0 

8805 29 00 – – Ostatní 1,7 0 

▼B
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89 KAPITOLA 89 - LODĚ, ČLUNY A PLOVOUCÍ 
KONSTRUKCE 

8901 Lodě pro osobní dopravu, turistické lodě, trajektové lodě, 
nákladní lodě a čluny a podobná plavidla pro přepravu 
osob nebo nákladů 

8901 10 – Lodě pro osobní dopravu, turistické lodě a podobná 
plavidla určená především pro přepravu osob; trajektové 
lodě všech druhů 

8901 10 10 – – Pro námořní plavbu bez 0 

8901 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

8901 20 – Cisternové lodě 

8901 20 10 – – Pro námořní plavbu bez 0 

8901 20 90 – – Ostatní 1,7 0 

8901 30 – Chladírenská plavidla, jiná než položky 8901 20 

8901 30 10 – – Pro námořní plavbu bez 0 

8901 30 90 – – Ostatní 1,7 0 

8901 90 – Ostatní plavidla pro přepravu nákladu a ostatní plavidla 
pro přepravu jak osob, tak i nákladu 

8901 90 10 – – Pro námořní plavbu bez 0 

– – Ostatní 

8901 90 91 – – – Bez mechanického pohonu 1,7 0 

8901 90 99 – – – S mechanickým pohonem 1,7 0 

8902 00 Rybářská plavidla; plavidla zařízená k průmyslovému zpra­
cování nebo konzervování produktů rybolovu 

– Pro námořní plavbu 

8902 00 12 – – S hrubou prostorností (tonáží) převyšující 250 t bez 0 

8902 00 18 – – S hrubou prostorností (tonáží) nepřesahující 250 t bez 0 

8902 00 90 – Ostatní 1,7 0 

8903 Jachty a ostatní plavidla pro zábavu nebo sport; veslařské 
čluny a kánoe 

8903 10 – Nafukovací 

▼B
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8903 10 10 – – O hmotnosti jednoho člunu nepřesahující 100 kg 2,7 0 

8903 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

– Ostatní 

8903 91 – – Plachetnice, též s pomocným motorem 

8903 91 10 – – – Pro námořní plavbu bez 0 

– – – Ostatní 

8903 91 92 – – – – O délce nepřesahující 7,5 m 1,7 0 

8903 91 99 – – – – O délce převyšující 7,5 m 1,7 0 

8903 92 – – Motorové čluny, jiné než s přívěsným motorem 

8903 92 10 – – – Pro námořní plavbu bez 0 

– – – Ostatní 

8903 92 91 – – – – O délce nepřesahující 7,5 m 1,7 0 

8903 92 99 – – – – O délce převyšující 7,5 m 1,7 0 

8903 99 – – Ostatní 

8903 99 10 – – – O hmotnosti jedné lodě nepřesahující 100 kg 2,7 0 

– – – Ostatní 

8903 99 91 – – – – O délce nepřesahující 7,5 m 1,7 0 

8903 99 99 – – – – O délce převyšující 7,5 m 1,7 0 

8904 00 Lodě k vlečení nebo tlačení jiných lodí (remorkéry) 

8904 00 10 – Lodě k vlečení jiných lodí bez 0 

– Lodě k tlačení jiných lodí 

8904 00 91 – – Pro námořní plavbu bez 0 

8904 00 99 – – Ostatní 1,7 0 

8905 Majákové lodě, požární lodě, plovoucí bagry, plovoucí 
jeřáby a jiná plavidla, u nichž je plavba ve srovnání s jejich 
hlavní funkcí pouze vedlejší činností; plovoucí doky; 
plovoucí nebo ponorné vrtné nebo těžební plošiny 

8905 10 – Plovoucí bagry 

8905 10 10 – – Pro námořní plavbu bez 0 

8905 10 90 – – Ostatní 1,7 0 

▼B
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8905 20 00 – Plovoucí nebo ponorné vrtné nebo těžební plošiny bez 0 

8905 90 – Ostatní 

8905 90 10 – – Pro námořní plavbu bez 0 

8905 90 90 – – Ostatní 1,7 0 

8906 Ostatní plavidla, včetně válečných lodí a záchranných 
člunů, jiných než veslových 

8906 10 00 – Válečné lodě bez 0 

8906 90 – Ostatní 

8906 90 10 – – Pro námořní plavbu bez 0 

– – Ostatní 

8906 90 91 – – – O hmotnosti jedné lodě nepřesahující 100 kg 2,7 0 

8906 90 99 – – – Ostatní 1,7 0 

8907 Ostatní plavidla (například vory, nádrže, kesony, přístavní 
můstky, bóje a pobřežní výstražné plováky) 

8907 10 00 – Nafukovací vory 2,7 0 

8907 90 00 – Ostatní 2,7 0 

8908 00 00 Plavidla a jiné plovoucí konstrukce, určené do šrotu bez 0 

XVIII TŘÍDA XVIII - OPTICKÉ, FOTOGRAFICKÉ, KINEMA­
TOGRAFICKÉ, MĚŘICÍ, KONTROLNÍ, PŘESNÉ, 
LÉKAŘSKÉ NEBO CHIRURGICKÉ NÁSTROJE 
A PŘÍSTROJE; HODINY A HODINKY; HUDEBNÍ 
NÁSTROJE; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠEN­
STVÍ 

90 KAPITOLA 90 - OPTICKÉ, FOTOGRAFICKÉ, KINEMA­
TOGRAFICKÉ, MĚŘICÍ, KONTROLNÍ, PŘESNÉ, 
LÉKAŘSKÉ NEBO CHIRURGICKÉ NÁSTROJE 
A PŘÍSTROJE; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLU­ 
ŠENSTVÍ 

9001 Optická vlákna a svazky optických vláken; kabely z optic­
kých vláken, jiné než čísla 8544; polarizační materiál 
v listech nebo deskách; čočky (včetně kontaktních čoček), 
hranoly, zrcadla a jiné optické články, z jakéhokoliv mate­
riálu, nezasazené, jiné než z opticky neopracovaného skla 

9001 10 – Optická vlákna, svazky a kabely z optických vláken 

9001 10 10 – – Kabely pro přenos obrazu 2,9 0 

9001 10 90 – – Ostatní 2,9 0 

▼B
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9001 20 00 – Polarizační materiál v listech nebo deskách 2,9 0 

9001 30 00 – Kontaktní čočky 2,9 0 

9001 40 – Brýlové čočky ze skla 

9001 40 20 – – Nesloužící ke korekci zraku 2,9 0 

– – Sloužící ke korekci zraku 

– – – Oboustranně dokončené 

9001 40 41 – – – – Jednoohniskové 2,9 0 

9001 40 49 – – – – Ostatní 2,9 0 

9001 40 80 – – – Ostatní 2,9 0 

9001 50 – Brýlové čočky z ostatních materiálů 

9001 50 20 – – Nesloužící ke korekci zraku 2,9 0 

– – Sloužící ke korekci zraku 

– – – Oboustranně dokončené 

9001 50 41 – – – – Jednoohniskové 2,9 0 

9001 50 49 – – – – Ostatní 2,9 0 

9001 50 80 – – – Ostatní 2,9 0 

9001 90 00 – Ostatní 2,9 0 

9002 Čočky, hranoly, zrcadla a jiné optické články z jakéhokoliv 
materiálu, zasazené, které tvoří části a součásti nebo příslu­ 
šenství pro nástroje nebo přístroje, jiné než články z opticky 
neopracovaného skla 

– Objektivy 

9002 11 00 – – Pro fotografické přístroje, kamery, promítací přístroje, 
zvětšovací nebo zmenšovací fotografické nebo kinema­
tografické přístroje 

6,7 5 

9002 19 00 – – Ostatní 6,7 5 

9002 20 00 – Filtry 6,7 5 

9002 90 00 – Ostatní 6,7 0 

9003 Obruby a obroučky pro brýle, pro ochranné brýle nebo pro 
podobné výrobky, a jejich části a součásti 

– Obruby a obroučky 

9003 11 00 – – Z plastů 2,2 0 

▼B
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9003 19 – – Z jiných materiálů 

9003 19 10 – – – Z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy 2,2 0 

9003 19 30 – – – Z obecných kovů 2,2 0 

9003 19 90 – – – Z ostatních materiálů 2,2 0 

9003 90 00 – Části a součásti 2,2 0 

9004 Brýle (korekční, ochranné nebo jiné) a podobné výrobky 

9004 10 – Sluneční brýle 

9004 10 10 – – S opticky opracovanými čočkami 2,9 0 

– – Ostatní 

9004 10 91 – – – S čočkami z plastů 2,9 0 

9004 10 99 – – – Ostatní 2,9 0 

9004 90 – Ostatní 

9004 90 10 – – S čočkami z plastů 2,9 0 

9004 90 90 – – Ostatní 2,9 0 

9005 Binokulární a monokulární dalekohledy a jiné optické teles­
kopy a jejich podstavce a rámy; ostatní astronomické 
přístroje a jejich podstavce a rámy, avšak s výjimkou radio­
astronomických přístrojů 

9005 10 00 – Binokulární dalekohledy 4,2 0 

9005 80 00 – Ostatní přístroje 4,2 0 

9005 90 00 – Části, součásti a příslušenství (včetně podstavců a rámů) 4,2 0 

9006 Fotografické přístroje (jiné než kinematografické); přístroje 
a žárovky pro bleskové světlo k fotografickým účelům, 
kromě výbojek čísla 8539 

9006 10 00 – Fotografické přístroje používané k přípravě tiskových 
štočků nebo válců 

4,2 0 

9006 30 00 – Fotografické přístroje speciálně konstruované k podmoř­
skému použití, k leteckému fotografování nebo k lékař­
skému nebo chirurgickému vyšetření vnitřních orgánů; 
srovnávací fotografické přístroje pro účely soudního lékař­
ství nebo pro kriminologické účely 

4,2 0 

9006 40 00 – Fotografické přístroje pro okamžité vyvolání a kopírování 3,2 0 

– Ostatní fotografické přístroje 

▼B
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9006 51 00 – – Se zaměřením přímo objektivem (jednooké zrcadlovky 
(SLR)), pro svitkové filmy o šířce nepřesahující 35 mm 

4,2 0 

9006 52 00 – – Ostatní, pro svitkové filmy o šířce menší než 35 mm 4,2 0 

9006 53 – – Ostatní, pro svitkové filmy o šířce 35 mm 

9006 53 10 – – – Fotografické přístroje pro jednorázové použití 4,2 0 

9006 53 80 – – – Ostatní 4,2 0 

9006 59 00 – – Ostatní 4,2 0 

– Přístroje a žárovky pro bleskové světlo k fotografickým 
účelům 

9006 61 00 – – Přístroje s výbojkou pro bleskové světlo (tzv. elektro­
nické blesky) 

3,2 0 

9006 69 00 – – Ostatní 3,2 0 

– Části, součásti a příslušenství 

9006 91 00 – – Fotografických přístrojů 3,7 0 

9006 99 00 – – Ostatní 3,2 0 

9007 Kinematografické kamery a promítací přístroje, též s vesta­
věnými přístroji pro záznam nebo reprodukci zvuku 

– Kamery 

9007 11 00 – – Na filmy o šířce menší než 16 mm nebo na filmy 
dvakrát 8 mm 

3,7 0 

9007 19 00 – – Ostatní 3,7 0 

9007 20 00 – Promítací přístroje 3,7 0 

– Části, součásti a příslušenství 

9007 91 00 – – Kamer 3,7 0 

9007 92 00 – – Promítacích přístrojů 3,7 0 

9008 Promítací přístroje pro statické snímky, jiné než kinemato­
grafické; fotografické přístroje zvětšovací a zmenšovací 
(jiné než kinematografické) 

9008 10 00 – Promítací přístroje pro diapozitivy 3,7 0 

9008 20 00 – Čtecí přístroje pro mikrofilmy, mikrofiše nebo jiné mikro­
formáty, též umožňující zhotovení kopií 

3,7 0 

9008 30 00 – Ostatní promítací přístroje pro statické snímky 3,7 0 

9008 40 00 – Fotografické přístroje zvětšovací nebo zmenšovací (jiné 
než kinematografické) 

3,7 0 

▼B
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9008 90 00 – Části, součásti a příslušenství 3,7 0 

9010 Přístroje a vybavení pro fotografické (včetně kinematogra­
fických) laboratoře, jinde v této kapitole neuvedené ani 
nezahrnuté; negatoskopy; promítací plátna 

9010 10 00 – Přístroje a vybavení pro automatické vyvolávání fotogra­
fických (včetně kinematografických) filmů nebo papírů ve 
svitcích nebo pro automatické exponování vyvolaných 
filmů na svitky fotografického papíru 

2,7 0 

9010 50 00 – Ostatní přístroje a vybavení pro fotografické (včetně kine­
matografických) laboratoře; negatoskopy 

2,7 0 

9010 60 00 – Promítací plátna 2,7 0 

9010 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,7 0 

9011 Sdružené optické mikroskopy, včetně mikroskopů pro 
mikrofotografii, mikrokinematografii nebo mikroprojekci 

9011 10 – Stereoskopické mikroskopy 

9011 10 10 – – Vybavené zařízením speciálně konstruovaným pro mani­
pulaci a přepravu polovodičových destiček nebo ohnis­
kových destiček 

bez 0 

9011 10 90 – – Ostatní 6,7 5 

9011 20 – Ostatní mikroskopy pro mikrofotografii, mikrokinemato­
grafii nebo mikroprojekci 

9011 20 10 – – Fotomikrografické mikroskopy vybavené zařízením 
speciálně konstruovaným pro manipulaci a přepravu 
polovodičových destiček nebo ohniskových destiček 

bez 0 

9011 20 90 – – Ostatní 6,7 5 

9011 80 00 – Ostatní mikroskopy 6,7 5 

9011 90 – Části, součásti a příslušenství 

9011 90 10 – – Přístrojů podpoložek 9011 10 10 nebo 9011 20 10 bez 0 

9011 90 90 – – Ostatní 6,7 5 

9012 Mikroskopy, jiné než optické; difraktografy 

9012 10 – Mikroskopy, jiné než optické; difraktografy 

▼B
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9012 10 10 – – Elektronové mikroskopy vybavené zařízením speciálně 
konstruovaným pro manipulaci a přepravu polovodičo­
vých destiček nebo ohniskových destiček 

bez 0 

9012 10 90 – – Ostatní 3,7 0 

9012 90 – Části, součásti a příslušenství 

9012 90 10 – – Přístrojů podpoložky 9012 10 10 bez 0 

9012 90 90 – – Ostatní 3,7 0 

9013 Zařízení s kapalnými krystaly, která nejsou výrobky speci­
fičtěji zahrnutými v jiných číslech; lasery, jiné než laserové 
diody; ostatní optické přístroje a nástroje, jinde v této kapi­
tole neuvedené ani nezahrnuté 

9013 10 00 – Zaměřovací dalekohledy k upevnění na zbraně; periskopy; 
dalekohledy konstruované jako části a součásti strojů, 
přístrojů, nástrojů nebo zařízení této kapitoly nebo třídy 
XVI 

4,7 3 

9013 20 00 – Lasery, jiné než laserové diody 4,7 3 

9013 80 – Ostatní zařízení, přístroje a nástroje 

– – Zařízení s kapalnými krystaly 

9013 80 20 – – – Zařízení s kapalnými krystaly s aktivní maticí bez 0 

9013 80 30 – – – Ostatní bez 0 

9013 80 90 – – Ostatní 4,7 3 

9013 90 – Části, součásti a příslušenství 

9013 90 10 – – Pro zařízení s kapalnými krystaly (LCD) bez 0 

9013 90 90 – – Ostatní 4,7 3 

9014 Busoly, včetně navigačních kompasů; ostatní navigační 
nástroje a přístroje 

9014 10 00 – Busoly, včetně navigačních kompasů 2,7 0 

9014 20 – Nástroje a přístroje pro leteckou nebo kosmickou navigaci 
(jiné než kompasy) 

9014 20 20 – – Inerciální navigační systémy 3,7 0 

9014 20 80 – – Ostatní 3,7 0 

9014 80 00 – Ostatní nástroje a přístroje 3,7 0 

9014 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,7 0 

▼B
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9015 Geodetické, topografické, zeměměřičské, nivelační, foto­
grammetrické zaměřovací, hydrografické, oceánografické, 
hydrologické, meteorologické nebo geofyzikální nástroje 
a přístroje, kromě kompasů; dálkoměry 

9015 10 – Dálkoměry 

9015 10 10 – – Elektronické 3,7 0 

9015 10 90 – – Ostatní 2,7 0 

9015 20 – Teodolity a tachymetry (tacheometry) 

9015 20 10 – – Elektronické 3,7 0 

9015 20 90 – – Ostatní 2,7 0 

9015 30 – Nivelační přístroje 

9015 30 10 – – Elektronické 3,7 0 

9015 30 90 – – Ostatní 2,7 0 

9015 40 – Fotogrammetrické zaměřovací nástroje a přístroje 

9015 40 10 – – Elektronické 3,7 0 

9015 40 90 – – Ostatní 2,7 0 

9015 80 – Ostatní nástroje a přístroje 

– – Elektronické 

9015 80 11 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikální nástroje 
a přístroje 

3,7 0 

9015 80 19 – – – Ostatní 3,7 0 

– – Ostatní 

9015 80 91 – – – Nástroje a přístroje používané v geodézii, topografii, 
zeměměřičství nebo nivelační nástroje a přístroje; 
hydrografické nástroje a přístroje 

2,7 0 

9015 80 93 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikální nástroje 
a přístroje 

2,7 0 

9015 80 99 – – – Ostatní 2,7 0 

9015 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,7 0 

9016 00 Váhy o citlivosti 5 cg nebo citlivější, též se závažími 
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9016 00 10 – Váhy 3,7 0 

9016 00 90 – Části, součásti a příslušenství 3,7 0 

9017 Kreslicí (rýsovací), označovací nebo matematické počítací 
nástroje a přístroje (například kreslicí (rýsovací) stroje, 
pantografy, úhloměry, kreslicí (rýsovací) soupravy, logarit­
mická pravítka, počítací kotouče); ruční délková měřidla 
(například měřicí tyče a měřicí pásma, mikrometry, 
posuvná měřítka), jinde v této kapitole neuvedená ani neza­
hrnutá Kreslicí (rýsovací) stoly a stroje, též automatické 

9017 10 – Kreslicí (rýsovací) stoly a stroje, též automatické 

9017 10 10 – – Souřadnicové zapisovače (plottery) bez 0 

9017 10 90 – – Ostatní 2,7 0 

9017 20 – Ostatní kreslicí (rýsovací), označovací nebo matematické 
počítací nástroje a přístroje 

9017 20 05 – – Souřadnicové zapisovače (plottery) bez 0 

– – Ostatní kreslicí (rýsovací) nástroje a přístroje 

9017 20 11 – – – Kreslicí (rýsovací) soupravy 2,7 0 

9017 20 19 – – – Ostatní 2,7 0 

9017 20 39 – – Označovací nástroje a přístroje 2,7 0 

9017 20 90 – – Matematické počítací nástroje a přístroje (včetně logarit­
mických pravítek, počítacích kotoučů a podobně) 

2,7 0 

9017 30 – Mikrometry, posuvná měřítka, kalibry a měrky 

9017 30 10 – – Mikrometry a posuvná měřítka 2,7 0 

9017 30 90 – – Ostatní (kromě měřidel bez nastavitelného zařízení čísla 
9031) 

2,7 0 

9017 80 – Ostatní nástroje a přístroje 

9017 80 10 – – Měřicí tyče a měřicí pásma a měřidla s dělením 2,7 0 

9017 80 90 – – Ostatní 2,7 0 

9017 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,7 0 

9018 Lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské 
nástroje a přístroje, včetně scintigrafických přístrojů, ostatní 
elektroléčebné přístroje a nástroje a přístroje pro vyšetření 
zraku 

– Elektrodiagnostické přístroje (včetně přístrojů na funkční 
vyšetření nebo kontrolu fyziologických parametrů) 

▼B
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9018 11 00 – – Elektrokardiografy bez 0 

9018 12 00 – – Ultrazvukové snímací přístroje (sonografy) bez 0 

9018 13 00 – – Diagnostické zobrazovací přístroje pracující na základě 
magnetické rezonance 

bez 0 

9018 14 00 – – Scintigrafické přístroje bez 0 

9018 19 – – Ostatní 

9018 19 10 – – – Monitorovací přístroje pro simultánní monitorování 
dvou nebo více parametrů 

bez 0 

9018 19 90 – – – Ostatní bez 0 

9018 20 00 – Ultrafialové nebo infračervené zářiče bez 0 

– Injekční stříkačky, jehly, katétry (cévky), kanyly 
a podobné výrobky 

9018 31 – – Injekční stříkačky, též s jehlami 

9018 31 10 – – – Z plastů bez 0 

9018 31 90 – – – Ostatní bez 0 

9018 32 – – Kovové trubkové jehly a sešívací jehly 

9018 32 10 – – – Kovové trubkové jehly bez 0 

9018 32 90 – – – Sešívací jehly bez 0 

9018 39 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní zubolékařské nástroje a přístroje 

9018 41 00 – – Zubní vrtačky, též kombinované na společné základně 
s jiným zubolékařským zařízením 

bez 0 

9018 49 – – Ostatní 

9018 49 10 – – – Hroty, kotoučky, vrtáčky a kartáčky, pro zubní vrtačky bez 0 

9018 49 90 – – – Ostatní bez 0 

9018 50 – Ostatní oftalmologické nástroje a přístroje 

9018 50 10 – – Jiné než optické bez 0 

9018 50 90 – – Optické bez 0 

▼B
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9018 90 – Ostatní nástroje a přístroje 

9018 90 10 – – Nástroje a přístroje k měření krevního tlaku bez 0 

9018 90 20 – – Endoskopy bez 0 

9018 90 30 – – Zařízení pro dialýzu ledvin (umělé ledviny, dialyzační 
přístroje) 

bez 0 

– – Přístroje pro diatermii 

9018 90 41 – – – Ultrazvukové bez 0 

9018 90 49 – – – Ostatní bez 0 

9018 90 50 – – Transfuzní přístroje bez 0 

9018 90 60 – – Anestetické nástroje a přístroje bez 0 

9018 90 70 – – Ultrazvukové přístroje pro litotrypsii bez 0 

9018 90 75 – – Přístroje pro stimulaci nervů bez 0 

9018 90 85 – – Ostatní bez 0 

9019 Přístroje pro mechanoterapii; masážní přístroje; psychotech­
nické přístroje; přístroje pro léčbu ozonem, kyslíkem, aero­
solem, dýchací oživovací přístroje nebo jiné léčebné 
dýchací přístroje 

9019 10 – Přístroje pro mechanoterapii; masážní přístroje; psycho­
technické přístroje 

9019 10 10 – – Elektrické vibrační masážní přístroje bez 0 

9019 10 90 – – Ostatní bez 0 

9019 20 00 – Přístroje pro léčbu ozonem, kyslíkem, aerosolem, dýchací 
oživovací přístroje nebo jiné léčebné dýchací přístroje 

bez 0 

9020 00 00 Ostatní dýchací přístroje a plynové masky, kromě ochran­
ných masek bez mechanických částí a vyměnitelných filtrů 

1,7 0 

9021 Ortopedické pomůcky a přístroje, včetně berlí, chirurgic­
kých pásů a kýlních pásů; dlahy a jiné prostředky 
k léčbě zlomenin; umělé části těla; pomůcky pro nedoslý­
chavé a jiné prostředky nošené v ruce nebo na těle anebo 
implantované v organismu ke kompenzování následků 
nějaké vady nebo neschopnosti 

9021 10 – Ortopedické prostředky a dlahy a prostředky k léčbě 
zlomenin 

9021 10 10 – – Ortopedické pomůcky a přístroje bez 0 

▼B
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9021 10 90 – – Dlahy a jiné prostředky k léčbě zlomenin bez 0 

– Umělé zuby a dentální náhrady 

9021 21 – – Umělé zuby 

9021 21 10 – – – Z plastů bez 0 

9021 21 90 – – – Z ostatních materiálů bez 0 

9021 29 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní umělé části těla 

9021 31 00 – – Umělé klouby bez 0 

9021 39 – – Ostatní 

9021 39 10 – – – Oční protézy bez 0 

9021 39 90 – – – Ostatní bez 0 

9021 40 00 – Pomůcky pro nedoslýchavé, kromě jejich částí, součástí 
a příslušenství 

bez 0 

9021 50 00 – Srdeční stimulátory, kromě jejich částí, součástí a příslu­ 
šenství 

bez 0 

9021 90 – Ostatní 

9021 90 10 – – Části, součásti a příslušenství pomůcek pro nedoslý­
chavé 

bez 0 

9021 90 90 – – Ostatní bez 0 

9022 Rentgenové přístroje a přístroje používající záření alfa, beta 
nebo gama, též pro lékařské, chirurgické, zubolékařské 
nebo zvěrolékařské účely, včetně radiografických nebo radi­
oterapeutických přístrojů, rentgenky a jiná zařízení k výrobě 
rentgenových paprsků, generátory vysokého napětí, ovlá­
dací panely a stoly, prosvětlovací štíty, vyšetřovací a ozařo­
vací stoly, křesla a podobné výrobky 

– Rentgenové přístroje, též pro lékařské, chirurgické, zubo­
lékařské nebo zvěrolékařské účely, včetně radiografických 
nebo radioterapeutických přístrojů 

9022 12 00 – – Počítačové tomografické přístroje bez 0 

9022 13 00 – – Ostatní, pro zubolékařské účely bez 0 

9022 14 00 – – Ostatní, pro lékařské, chirurgické nebo zvěrolékařské 
účely 

bez 0 

9022 19 00 – – Pro ostatní účely bez 0 

– Přístroje používající záření alfa, beta nebo gama, též pro 
lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolékařské 
účely, včetně radiografických nebo radioterapeutických 
přístrojů 

▼B
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9022 21 00 – – Pro lékařské, chirurgické, zubolékařské nebo zvěrolé­
kařské účely 

bez 0 

9022 29 00 – – Pro ostatní účely 2,1 0 

9022 30 00 – Rentgenky 2,1 0 

9022 90 – Ostatní, včetně částí, součástí a příslušenství 

9022 90 10 – – Rentgenové fluorescenční obrazovky a rentgenové zesi­
lovací stěny; ochranné štíty a mřížky 

2,1 0 

9022 90 90 – – Ostatní 2,1 0 

9023 00 Nástroje, přístroje a modely určené k předváděcím účelům 
(například při vyučování nebo na výstavách), nevhodné pro 
jiné účely 

9023 00 10 – Pro výuku fyziky, chemie nebo technických předmětů 1,4 0 

9023 00 80 – Ostatní 1,4 0 

9024 Stroje a přístroje pro zkoušení tvrdosti, pevnosti v tahu, 
stlačitelnosti, pružnosti nebo jiných mechanických vlast­
ností materiálů (například kovů, dřeva, textilních materiálů, 
papíru, plastů) 

9024 10 – Stroje a přístroje pro zkoušení kovů 

– – Elektronické 

9024 10 11 – – – Univerzální nebo pro zkoušky tahem 3,2 0 

9024 10 13 – – – Pro zkoušky tvrdosti 3,2 0 

9024 10 19 – – – Ostatní 3,2 0 

9024 10 90 – – Ostatní 2,1 0 

9024 80 – Ostatní stroje a přístroje 

– – Elektronické 

9024 80 11 – – – Pro zkoušení textilních materiálů, papíru, kartónu 
a lepenky 

3,2 0 

9024 80 19 – – – Ostatní 3,2 0 

9024 80 90 – – Ostatní 2,1 0 

9024 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,1 0 

▼B
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9025 Hydrometry (hustoměry) a podobné plovoucí přístroje, 
teploměry, pyrometry (žároměry), barometry, vlhkoměry 
a psychrometry, též s registračním zařízením, a jakékoliv 
kombinace těchto přístrojů 

– Teploměry a pyrometry (žároměry), nekombinované 
s jinými přístroji 

9025 11 – – Kapalinové, s přímým čtením 

9025 11 20 – – – Klinické nebo veterinární teploměry bez 0 

9025 11 80 – – – Ostatní 2,8 0 

9025 19 – – Ostatní 

9025 19 20 – – – Elektronické 3,2 0 

9025 19 80 – – – Ostatní 2,1 0 

9025 80 – Ostatní přístroje 

9025 80 20 – – Barometry, nekombinované s jinými přístroji 2,1 0 

– – Ostatní 

9025 80 40 – – – Elektronické 3,2 0 

9025 80 80 – – – Ostatní 2,1 0 

9025 90 00 – Části, součásti a příslušenství 3,2 0 

9026 Přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu průtoku, 
hladiny, tlaku nebo jiných proměnných charakteristik 
kapalin nebo plynů (například průtokoměry, hladinoměry, 
manometry, měřiče spotřeby tepla), kromě přístrojů 
a zařízení čísel 9014, 9015, 9028 nebo 9032 

9026 10 – Na měření nebo kontrolu průtoku nebo hladiny kapalin 

– – Elektronické 

9026 10 21 – – – Průtokoměry bez 0 

9026 10 29 – – – Ostatní bez 0 

– – Ostatní 

9026 10 81 – – – Průtokoměry bez 0 

9026 10 89 – – – Ostatní bez 0 

9026 20 – Na měření nebo kontrolu tlaku 

9026 20 20 – – Elektronické bez 0 

– – Ostatní 

9026 20 40 – – – Přístroje a zařízení na měření tlaku vybavené spirálou 
nebo kovovou membránou 

bez 0 

▼B
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9026 20 80 – – – Ostatní bez 0 

9026 80 – Ostatní přístroje a zařízení 

9026 80 20 – – Elektronické bez 0 

9026 80 80 – – Ostatní bez 0 

9026 90 00 – Části, součásti a příslušenství bez 0 

9027 Přístroje a zařízení pro fyzikální nebo chemické rozbory 
(například polarimetry, refraktometry, spektrometry, analy­
zátory plynů nebo kouře); přístroje a zařízení na měření 
nebo kontrolu viskozity, pórovitosti, roztažnosti, povrcho­
vého napětí nebo podobné přístroje a zařízení; přístroje 
a zařízení na kalorimetrické, akustické nebo fotometrické 
měření (včetně expozimetrů); mikrotomy 

9027 10 – Analyzátory plynů nebo kouře 

9027 10 10 – – Elektronické 2,5 0 

9027 10 90 – – Ostatní 2,5 0 

9027 20 00 – Chromatografy a přístroje pro elektroforézu bez 0 

9027 30 00 – Spektrometry, spektrofotometry a spektrografy využívající 
optické záření (ultrafialové, viditelné, infračervené) 

bez 0 

9027 50 00 – Ostatní přístroje a zařízení využívající optické záření 
(ultrafialové, viditelné, infračervené) 

bez 0 

9027 80 – Ostatní přístroje a zařízení 

9027 80 05 – – Expozimetry 2,5 0 

– – Ostatní 

– – – Elektronické 

9027 80 11 – – – – Přístroje na měření pH a rH (Clarkova exponentu) 
a ostatní přístroje a zařízení na měření vodivosti 

bez 0 

9027 80 13 – – – – Přístroje na měření fyzikálních vlastností polovodičo­
vých materiálů nebo podložek LCD nebo připoje­
ných izolačních a vodivých vrstev během výrobního 
procesu polovodičových destiček nebo během výrob­
ního procesu LCD 

bez 0 

9027 80 17 – – – – Ostatní bez 0 

– – – Ostatní 

9027 80 91 – – – – Viskozimetry, porozimetry a expanzometry bez 0 

▼B
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9027 80 93 – – – – Přístroje na měření fyzikálních vlastností polovodičo­
vých materiálů nebo podložek LCD nebo připoje­
ných izolačních a vodivých vrstev během výrobního 
procesu polovodičových destiček nebo během výrob­
ního procesu LCD 

bez 0 

9027 80 97 – – – – Ostatní bez 0 

9027 90 – Mikrotomy; části, součásti a příslušenství 

9027 90 10 – – Mikrotomy 2,5 0 

– – Části, součásti a příslušenství 

9027 90 50 – – – Přístrojů položek 9027 20 až 9027 80 bez 0 

9027 90 80 – – – Mikrotomů nebo analyzátorů plynů nebo kouře 2,5 0 

9028 Měřiče dodávky nebo spotřeby plynů, kapalin a elektrické 
energie, včetně jejich kalibračních přístrojů 

9028 10 00 – Plynoměry 2,1 0 

9028 20 00 – Měřiče kapalin 2,1 0 

9028 30 – Elektroměry 

– – Pro střídavý proud 

9028 30 11 – – – Jednofázový 2,1 0 

9028 30 19 – – – Vícefázový 2,1 0 

9028 30 90 – – Ostatní 2,1 0 

9028 90 – Části, součásti a příslušenství 

9028 90 10 – – Elektroměrů 2,1 0 

9028 90 90 – – Ostatní 2,1 0 

9029 Otáčkoměry, počítače výrobků, taxametry, měřiče ujeté 
vzdálenosti, krokoměry a podobné přístroje; ukazatele rych­
losti a tachometry, jiné než čísel 9014 nebo 9015; strobos­
kopy 

9029 10 00 – Otáčkoměry, počítače výrobků, taxametry, měřiče ujeté 
vzdálenosti, krokoměry a podobné přístroje 

1,9 0 

9029 20 – Ukazatele rychlosti a tachometry; stroboskopy 

– – Ukazatele rychlosti a tachometry 

▼B
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9029 20 31 – – – Ukazatele rychlosti pro vozidla 2,6 0 

9029 20 38 – – – Ostatní 2,6 0 

9029 20 90 – – Stroboskopy 2,6 0 

9029 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,2 0 

9030 Osciloskopy, analyzátory spektra a ostatní přístroje 
a zařízení na měření a kontrolu elektrických veličin, 
kromě měřidel čísla 9028; přístroje a zařízení na měření 
nebo detekci záření alfa, beta, gama, rentgenového, kosmic­
kého nebo jiného ionizujícího záření 

9030 10 00 – Přístroje a zařízení na měření nebo detekci ionizujícího 
záření 

4,2 0 

9030 20 – Osciloskopy a oscilografy 

9030 20 10 – – Katodové 4,2 0 

9030 20 30 – – Ostatní, s registračním zařízením bez 0 

– – Ostatní 

9030 20 91 – – – Elektronické bez 0 

9030 20 99 – – – Ostatní 2,1 0 

– Ostatní přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu 
napětí, proudu, odporu nebo výkonu 

9030 31 00 – – Univerzální měřicí přístroje, bez registračního zařízení 4,2 0 

9030 32 00 – – Univerzální měřicí přístroje, s registračním zařízením bez 0 

9030 33 – – Ostatní, bez registračního zařízení 

9030 33 10 – – – Elektronické 4,2 0 

– – – Ostatní 

9030 33 91 – – – – Voltmetry 2,1 0 

9030 33 99 – – – – Ostatní 2,1 0 

9030 39 00 – – Ostatní, s registračním zařízením bez 0 

9030 40 00 – Ostatní přístroje a zařízení speciálně konstruované pro 
telekomunikace (například hypsometry (měřiče přeslechu), 
měřiče zesílení, měřiče zkreslení, psofometry) 

bez 0 

– Ostatní přístroje a zařízení 

▼B
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9030 82 00 – – Na měření nebo kontrolu polovodičových destiček nebo 
polovodičových zařízení 

bez 0 

9030 84 00 – – Ostatní, s registračním zařízením bez 0 

9030 89 – – Ostatní 

9030 89 30 – – – Elektronické bez 0 

9030 89 90 – – – Ostatní 2,1 0 

9030 90 – Části, součásti a příslušenství 

9030 90 20 – – Přístrojů podpoložky 9030 82 00 bez 0 

9030 90 85 – – Ostatní 2,5 0 

9031 Měřicí nebo kontrolní přístroje, zařízení a stroje, jinde 
v této kapitole neuvedené ani nezahrnuté; projektory na 
kontrolu profilů 

9031 10 00 – Stroje k vyvažování mechanických součástí 2,8 0 

9031 20 00 – Zkušební zařízení 2,8 0 

– Ostatní optické přístroje a zařízení 

9031 41 00 – – Na kontrolu polovodičových destiček nebo polovodičo­
vých zařízení nebo na kontrolu masek nebo ohniskových 
destiček používaných k výrobě polovodičových zařízení 

bez 0 

9031 49 – – Ostatní 

9031 49 10 – – – Projektory na kontrolu profilů 2,8 0 

9031 49 90 – – – Ostatní bez 0 

9031 80 – Ostatní přístroje, zařízení a stroje 

– – Elektronické 

– – – Na měření nebo kontrolu geometrických veličin 

9031 80 32 – – – – Na kontrolu polovodičových destiček nebo polovodi­ 
čových zařízení nebo na kontrolu masek nebo ohnis­
kových destiček používaných k výrobě polovodičo­
vých zařízení 

2,8 0 

9031 80 34 – – – – Ostatní 2,8 0 

9031 80 38 – – – Ostatní 4 0 

– – Ostatní 

▼B
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9031 80 91 – – – Na měření nebo kontrolu geometrických veličin 2,8 0 

9031 80 98 – – – Ostatní 4 0 

9031 90 – Části, součásti a příslušenství 

9031 90 20 – – Přístrojů podpoložky 9031 41 00 nebo optických 
přístrojů a zařízení na měření povrchové míry znečištění 
na polovodičových destičkách podpoložky 9031 49 90 

bez 0 

9031 90 30 – – Přístrojů podpoložky 9031 80 32 2,8 0 

9031 90 85 – – Ostatní 2,8 0 

9032 Automatické regulační nebo kontrolní přístroje a zařízení 

9032 10 – Termostaty 

9032 10 20 – – Elektronické 2,8 0 

– – Ostatní 

9032 10 81 – – – S elektrickým spouštěcím zařízením 2,1 0 

9032 10 89 – – – Ostatní 2,1 0 

9032 20 00 – Manostaty 2,8 0 

– Ostatní přístroje a zařízení 

9032 81 00 – – Hydraulické nebo pneumatické 2,8 0 

9032 89 00 – – Ostatní 2,8 0 

9032 90 00 – Části, součásti a příslušenství 2,8 0 

9033 00 00 Části, součásti a příslušenství (jinde v této kapitole neuve­
dené ani nezahrnuté) pro stroje, nástroje, přístroje nebo 
zařízení kapitoly 90 

3,7 0 

91 KAPITOLA 91 - HODINY A HODINKY A JEJICH 
ČÁSTI A SOUČÁSTI 

9101 Náramkové hodinky, kapesní hodinky a jiné hodinky, 
včetně stopek, s pouzdrem z drahých kovů nebo kovů 
plátovaných drahými kovy 

– Náramkové hodinky, řízené elektricky, též s vestavěnými 
stopkami 

▼B
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9101 11 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 19 00 – – Ostatní 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Ostatní náramkové hodinky, též s vestavěnými stopkami 

9101 21 00 – – S automatickým natahováním 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 29 00 – – Ostatní 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Ostatní 

9101 91 00 – – Řízené elektricky 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 99 00 – – Ostatní 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 Náramkové hodinky, kapesní hodinky a jiné hodinky, 
včetně stopek, jiné než čísla 9101 

– Náramkové hodinky, řízené elektricky, též s vestavěnými 
stopkami 

9102 11 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 12 00 – – Pouze s optoelektronickým zobrazením 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 19 00 – – Ostatní 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Ostatní náramkové hodinky, též s vestavěnými stopkami 

9102 21 00 – – S automatickým natahováním 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

▼B
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9102 29 00 – – Ostatní 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Ostatní 

9102 91 00 – – Řízené elektricky 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 99 00 – – Ostatní 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9103 Hodiny s hodinkovým strojkem, s výjimkou hodin čísla 
9104 

9103 10 00 – Řízené elektricky 4,7 0 

9103 90 00 – Ostatní 4,7 0 

9104 00 00 Hodiny do přístrojových (palubních) desek a podobné 
hodiny pro vozidla, letadla, kosmické lodě nebo plavidla 

3,7 0 

9105 Ostatní hodiny 

– Budíky 

9105 11 00 – – Řízené elektricky 4,7 0 

9105 19 00 – – Ostatní 3,7 0 

– Nástěnné hodiny 

9105 21 00 – – Řízené elektricky 4,7 0 

9105 29 00 – – Ostatní 3,7 0 

– Ostatní 

9105 91 00 – – Řízené elektricky 4,7 0 

9105 99 – – Ostatní 

9105 99 10 – – – Hodiny na stolní desku nebo na římsu u krbu 3,7 0 

9105 99 90 – – – Ostatní 3,7 0 

9106 Přístroje zaznamenávající čas a přístroje pro měření, zazna­
menávání nebo k jinému označování časových intervalů, 
s hodinovým nebo hodinkovým strojkem nebo se 
synchronním motorem (například kontrolní registrační 
hodiny, hodiny zaznamenávající datum a čas) 

▼B
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9106 10 00 – Kontrolní registrační hodiny; hodiny zaznamenávající 
datum a čas 

4,7 0 

9106 90 – Ostatní 

9106 90 10 – – Procesní časovače, stopky a podobné hodiny 4,7 0 

9106 90 80 – – Ostatní 4,7 0 

9107 00 00 Časové spínače a vypínače, časové spouštěče s hodinovým 
nebo hodinkovým strojkem nebo se synchronním motorem 

4,7 0 

9108 Hodinkové strojky, úplné a smontované 

– Řízené elektricky 

9108 11 00 – – Pouze s mechanickým zobrazením nebo se zařízením 
umožňujícím vestavět mechanické zobrazení 

4,7 0 

9108 12 00 – – Pouze s optoelektronickým zobrazením 4,7 0 

9108 19 00 – – Ostatní 4,7 0 

9108 20 00 – S automatickým natahováním 5 MIN 
0,17 EUR p/st 

0 

9108 90 00 – Ostatní 5 MIN 
0,17 EUR p/st 

0 

9109 Hodinové strojky, úplné a smontované 

– Řízené elektricky 

9109 11 00 – – Budíkové 4,7 0 

9109 19 00 – – Ostatní 4,7 0 

9109 90 00 – Ostatní 4,7 0 

9110 Hodinové nebo hodinkové strojky úplné, nesmontované 
nebo částečně smontované (soupravy); hodinové nebo 
hodinkové strojky neúplné, smontované; neúplné a nesmon­
tované hodinové nebo hodinkové strojky 

– Hodinkové 

9110 11 – – Úplné strojky, nesmontované nebo částečně smontované 
(soupravy) 

9110 11 10 – – – S nepokojem a vláskem (kompletkou) 5 MIN 
0,17 EUR p/st 

0 

9110 11 90 – – – Ostatní 4,7 0 

9110 12 00 – – Neúplné strojky, smontované 3,7 0 
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9110 19 00 – – Neúplné a nesmontované strojky 4,7 0 

9110 90 00 – Ostatní 3,7 0 

9111 Hodinková pouzdra a jejich části a součásti 

9111 10 00 – Pouzdra z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými 
kovy 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 20 00 – Pouzdra z obecných kovů, též pozlacená nebo postříbřená 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 80 00 – Ostatní pouzdra 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 90 00 – Části a součásti 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9112 Hodinová pouzdra a pouzdra podobného typu pro ostatní 
výrobky této kapitoly a jejich části a součásti 

9112 20 00 – Pouzdra 2,7 0 

9112 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

9113 Hodinkové řemínky, pásky a náramky a jejich části 
a součásti 

9113 10 – Z drahých kovů nebo kovů plátovaných drahými kovy 

9113 10 10 – – Z drahých kovů 2,7 0 

9113 10 90 – – Z kovů plátovaných drahými kovy 3,7 0 

9113 20 00 – Z obecných kovů, též pozlacené nebo postříbřené 6 0 

9113 90 – Ostatní 

9113 90 10 – – Z přírodní nebo kompozitní usně 6 0 

9113 90 80 – – Ostatní 6 0 

9114 Ostatní části a součásti hodin nebo hodinek 

9114 10 00 – Hodinové a hodinkové pružiny, včetně vlásků 3,7 0 

9114 20 00 – Hodinové nebo hodinkové kameny 2,7 0 

9114 30 00 – Číselníky 2,7 0 

9114 40 00 – Destičky a ložiskové můstky 2,7 0 

9114 90 00 – Ostatní 2,7 0 
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92 KAPITOLA 92 - HUDEBNÍ NÁSTROJE; ČÁSTI, 
SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ TĚCHTO NÁSTROJŮ 

9201 Klavíry a pianina, včetně automatických klavírů; cembala 
a jiné strunné nástroje s klaviaturou 

9201 10 – Pianina 

9201 10 10 – – Nová 4 0 

9201 10 90 – – Použitá 4 0 

9201 20 00 – Křídla (klavíry) 4 0 

9201 90 00 – Ostatní 4 0 

9202 Ostatní strunné hudební nástroje (například kytary, housle, 
harfy) 

9202 10 – Smyčcové 

9202 10 10 – – Housle 3,2 0 

9202 10 90 – – Ostatní 3,2 0 

9202 90 – Ostatní 

9202 90 30 – – Kytary 3,2 0 

9202 90 80 – – Ostatní 3,2 0 

9205 Ostatní dechové hudební nástroje (například klarinety, 
trubky, dudy) 

9205 10 00 – Dechové nástroje žesťové 3,2 0 

9205 90 – Ostatní 

9205 90 10 – – Tahací harmoniky a podobné nástroje 3,7 0 

9205 90 30 – – Foukací harmoniky 3,7 0 

9205 90 50 – – Píšťalové varhany s klaviaturou; harmonia a podobné 
nástroje s klaviaturou a volnými kovovými jazýčky 

3,2 0 

9205 90 90 – – Ostatní 3,2 0 

9206 00 00 Bicí hudební nástroje (například bubny, bubínky, xylofony, 
činely, kastaněty, marakasy) 

3,2 0 

9207 Hudební nástroje, jejichž zvuk je vydáván, nebo musí být 
zesilován, elektricky (například varhany, kytary, tahací 
harmoniky) 

9207 10 – Klávesové hudební nástroje, jiné než tahací harmoniky 
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9207 10 10 – – Varhany 3,2 0 

9207 10 30 – – Digitální klavíry 3,2 0 

9207 10 50 – – Syntetizátory 3,2 0 

9207 10 80 – – Ostatní 3,2 0 

9207 90 – Ostatní 

9207 90 10 – – Kytary 3,7 0 

9207 90 90 – – Ostatní 3,7 0 

9208 Hrací skříňky, orchestriony, kolovrátky, umělí zpěvní ptáci, 
hrací pily a ostatní hudební nástroje, nezařazené do jiných 
čísel této kapitoly; vábničky všech druhů; píšťalky, 
houkačky a jiné dechové návěstní nástroje 

9208 10 00 – Hrací skříňky 2,7 0 

9208 90 00 – Ostatní 3,2 0 

9209 Části a součásti (například mechanismy pro hrací skříňky) 
a příslušenství (například karty, kotouče a válečky pro 
mechanicky hrající nástroje) hudebních nástrojů; metro­
nomy a ladičky všech druhů 

9209 30 00 – Struny pro hudební nástroje 2,7 0 

– Ostatní 

9209 91 00 – – Části, součásti a příslušenství klavírů a pianin 2,7 0 

9209 92 00 – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 
9202 

2,7 0 

9209 94 00 – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 
9207 

2,7 0 

9209 99 – – Ostatní 

9209 99 20 – – – Části, součásti a příslušenství hudebních nástrojů čísla 
9205 

2,7 0 

– – – Ostatní 

9209 99 40 – – – – Metronomy a ladičky 3,2 0 

9209 99 50 – – – – Mechanismy pro hrací skříňky 1,7 0 

9209 99 70 – – – Ostatní 2,7 0 
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XIX TŘÍDA XIX - ZBRANĚ A STŘELIVO; JEJICH ČÁSTI, 
SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

93 KAPITOLA 93 - ZBRANĚ A STŘELIVO; JEJICH 
ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

9301 Vojenské zbraně, jiné než revolvery, pistole a zbraně čísla 
9307 

– Dělostřelecké zbraně (například kanóny, houfnice a mino­
mety) 

9301 11 00 – – Samohybné bez 0 

9301 19 00 – – Ostatní bez 0 

9301 20 00 – Raketová odpalovací zařízení; plamenomety; granátomety; 
torpédomety a podobná odpalovací zařízení 

bez 0 

9301 90 00 – Ostatní bez 0 

9302 00 00 Revolvery a pistole, jiné než čísel 9303 nebo 9304 2,7 0 

9303 Ostatní střelné zbraně a podobná zařízení využívající ke 
střelbě výbušné náplně (například sportovní brokovnice 
a pušky, střelné zbraně nabíjené ústím hlavně, pistole 
vystřelující signální rakety a jiná zařízení určená pouze 
k vypouštění signálních raket, pistole a revolvery ke střelbě 
slepými náboji, jateční pistole, děla k vrhání kotevního 
lana) 

9303 10 00 – Střelné zbraně nabíjené ústím hlavně 3,2 3 

9303 20 – Ostatní sportovní, lovecké nebo ke střelbě na cíl určené 
brokovnice, včetně kombinace brokovnice-pušky 

9303 20 10 – – S jednoduchou, hladkou hlavní 3,2 0 

9303 20 95 – – Ostatní 3,2 0 

9303 30 00 – Ostatní sportovní, lovecké nebo ke střelbě na cíl určené 
pušky 

3,2 0 

9303 90 00 – Ostatní 3,2 0 

9304 00 00 Ostatní zbraně (například pušky, karabiny a pistole na 
pružinu, na stlačený vzduch nebo na plyn, obušky), 
kromě zbraní čísla 9307 

3,2 0 

9305 Části, součásti a příslušenství výrobků čísel 9301 až 9304 

9305 10 00 – Revolverů nebo pistolí 3,2 3 

– Brokovnice nebo pušky čísla 9303 
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9305 21 00 – – Hlavně s hladkým vývrtem 2,7 3 

9305 29 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní 

9305 91 00 – – Pro vojenské zbraně čísla 9301 bez 0 

9305 99 00 – – Ostatní 2,7 0 

9306 Bomby, granáty, torpéda, miny, řízené střely a podobné 
válečné střelivo a jejich části a součásti; náboje a podobné 
střelivo a střely a jejich části a součásti, včetně broků všech 
druhů a nábojových krytek 

– Náboje pro brokovnice a jejich části a součásti; broky pro 
zbraně na stlačený vzduch 

9306 21 00 – – Náboje 2,7 3 

9306 29 – – Ostatní 

9306 29 40 – – – Nábojnice 2,7 3 

9306 29 70 – – – Ostatní 2,7 0 

9306 30 – Ostatní náboje a jejich části a součásti 

9306 30 10 – – Pro revolvery a pistole čísla 9302 a pro samopaly čísla 
9301 

2,7 3 

– – Ostatní 

9306 30 30 – – – Pro vojenské zbraně 1,7 0 

– – – Ostatní 

9306 30 91 – – – – Náboje se středovým zápalem 2,7 3 

9306 30 93 – – – – Náboje s okrajovým zápalem 2,7 3 

9306 30 97 – – – – Ostatní 2,7 3 

9306 90 – Ostatní 

9306 90 10 – – Pro vojenské účely 1,7 0 

9306 90 90 – – Ostatní 2,7 3 

9307 00 00 Meče, kordy, tesáky, bodáky, kopí a podobné sečné 
a bodné zbraně, jejich části a součásti a jejich pochvy 

1,7 0 
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XX TŘÍDA XX - RŮZNÉ VÝROBKY 

94 KAPITOLA 94 - NÁBYTEK; LŮŽKOVINY, MATRACE, 
VLOŽKY DO POSTELÍ, POLŠTÁŘE A PODOBNÉ 
VYCPÁVANÉ VÝROBKY; SVÍTIDLA A OSVĚTLO­
VACÍ ZAŘÍZENÍ, JINDE NEUVEDENÁ ANI NEZAHR­
NUTÁ; SVĚTELNÉ ZNAKY, SVĚTELNÉ UKAZATELE 
A PODOBNÉ VÝROBKY; MONTOVANÉ STAVBY 

9401 Sedadla (jiná než sedadla čísla 9402), též proměnitelná 
v lůžka, jejich části a součásti 

9401 10 00 – Sedadla používaná v letadlech bez 0 

9401 20 00 – Sedadla používaná v motorových vozidlech 3,7 0 

9401 30 – Otáčivá sedadla, výškově nastavitelná 

9401 30 10 – – Vycpávaná, s opěradly a vybavená rejdovacími kolečky 
nebo sanicemi 

bez 0 

9401 30 90 – – Ostatní bez 0 

9401 40 00 – Sedadla, jiná než kempinková nebo zahradní, proměni­
telná v lůžka 

bez 0 

– Sedadla z ratanu, vrbového proutí, bambusu nebo podob­
ných materiálů 

9401 51 00 – – Z bambusu nebo španělského rákosu (rotang) 5,6 0 

9401 59 00 – – Ostatní 5,6 0 

– Ostatní sedadla s dřevěnou kostrou 

9401 61 00 – – Čalouněná bez 0 

9401 69 00 – – Ostatní bez 0 

– Ostatní sedadla s kovovou kostrou 

9401 71 00 – – Čalouněná bez 0 

9401 79 00 – – Ostatní bez 0 

9401 80 00 – Ostatní sedadla bez 0 

9401 90 – Části a součásti 

9401 90 10 – – Sedadel používaných v letadlech 1,7 0 

– – Ostatní 
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9401 90 30 – – – Ze dřeva 2,7 0 

9401 90 80 – – – Ostatní 2,7 0 

9402 Lékařský, chirurgický, zubolékařský nebo zvěrolékařský 
nábytek (například operační stoly, vyšetřovací stoly, nemoc­
niční lůžka s mechanickým zařízením a zubolékařská křes­
la); křesla pro holičství a kadeřnictví a podobná křesla, 
vybavená jak otáčecím, tak i sklápěcím a zdvihacím zaříze­
ním; části a součásti těchto výrobků 

9402 10 00 – Zubolékařská křesla, křesla pro holičství a kadeřnictví 
nebo podobná křesla a jejich části a součásti 

bez 0 

9402 90 00 – Ostatní bez 0 

9403 Ostatní nábytek a jeho části a součásti 

9403 10 – Kancelářský kovový nábytek 

9403 10 10 – – Kreslicí (rýsovací) stoly (jiné než čísla 9017) bez 0 

– – Ostatní 

– – – Nepřesahující 80 cm výšky 

9403 10 51 – – – – Psací stoly bez 0 

9403 10 59 – – – – Ostatní bez 0 

– – – Převyšující 80 cm výšky 

9403 10 91 – – – – Skříně s dveřmi, žaluziemi nebo sklopnými deskami bez 0 

9403 10 93 – – – – Registratury, lístkovnice a jiné kartotéční skříně bez 0 

9403 10 99 – – – – Ostatní bez 0 

9403 20 – Ostatní kovový nábytek 

9403 20 20 – – Lůžka bez 0 

9403 20 80 – – Ostatní bez 0 

9403 30 – Kancelářský dřevěný nábytek 

– – Nepřesahující 80 cm výšky 

9403 30 11 – – – Psací stoly bez 0 

9403 30 19 – – – Ostatní bez 0 

– – Převyšující 80 cm výšky 

9403 30 91 – – – Skříně s dveřmi, žaluziemi nebo sklopnými deskami; 
registratury, lístkovnice a jiné kartotéční skříně 

bez 0 
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9403 30 99 – – – Ostatní bez 0 

9403 40 – Kuchyňský dřevěný nábytek 

9403 40 10 – – Vestavěné kuchyňské jednotky 2,7 0 

9403 40 90 – – Ostatní 2,7 0 

9403 50 00 – Ložnicový dřevěný nábytek bez 0 

9403 60 – Ostatní dřevěný nábytek 

9403 60 10 – – Dřevěný nábytek používaný v bytových jídelnách 
a obývacích pokojích 

bez 0 

9403 60 30 – – Dřevěný nábytek používaný v obchodech bez 0 

9403 60 90 – – Ostatní dřevěný nábytek bez 0 

9403 70 00 – Nábytek z plastů bez 0 

– Nábytek z jiných materiálů, včetně ratanu, vrbového 
proutí, bambusu nebo podobných materiálů 

9403 81 00 – – Z bambusu nebo španělského rákosu (rotang) 5,6 0 

9403 89 00 – – Ostatní 5,6 0 

9403 90 – Části a součásti 

9403 90 10 – – Z kovu 2,7 0 

9403 90 30 – – Ze dřeva 2,7 0 

9403 90 90 – – Z ostatních materiálů 2,7 0 

9404 Pružné vložky do postelí; ložní potřeby a podobné výrobky 
(například matrace, prošívané přikrývky, peřiny, polštáře, 
pufy a podušky), s pružinami, vycpávané nebo uvnitř 
vyložené jakýmkoliv materiálem nebo z lehčeného kaučuku 
nebo lehčených plastů, též povlečené 

9404 10 00 – Pružné vložky do postelí 3,7 0 

– Matrace 

9404 21 – – Z lehčeného kaučuku nebo lehčených plastů, též povle­ 
čené 

9404 21 10 – – – Z kaučuku 3,7 0 

9404 21 90 – – – Z plastů 3,7 0 

9404 29 – – Z ostatních materiálů 

9404 29 10 – – – S kovovými pružinami 3,7 0 
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9404 29 90 – – – Ostatní 3,7 0 

9404 30 00 – Spací pytle 3,7 0 

9404 90 – Ostatní 

9404 90 10 – – Plněné peřím nebo prachovým peřím 3,7 0 

9404 90 90 – – Ostatní 3,7 0 

9405 Svítidla a osvětlovací zařízení, včetně reflektorů a světlo­
metů, a jejich části a součásti, jinde neuvedené ani nezahr­
nuté; světelné reklamy, světelné znaky, světelné ukazatele 
a podobné výrobky s nesnímatelným pevným světelným 
zdrojem a jejich části a součásti, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté 

9405 10 – Lustry a ostatní stropní nebo nástěnná svítidla, kromě 
venkovních svítidel pro veřejné osvětlení 

– – Z plastů 

9405 10 21 – – – Používané se žárovkami 4,7 0 

9405 10 28 – – – Ostatní 4,7 0 

9405 10 30 – – Z keramických materiálů 4,7 0 

9405 10 50 – – Ze skla 3,7 0 

– – Z ostatních materiálů 

9405 10 91 – – – Používané se žárovkami 2,7 0 

9405 10 98 – – – Ostatní 2,7 0 

9405 20 – Elektrické lampy k postavení na stůl, na noční stolek 
nebo na podlahu 

– – Z plastů 

9405 20 11 – – – Používané se žárovkami 4,7 0 

9405 20 19 – – – Ostatní 4,7 0 

9405 20 30 – – Z keramických materiálů 4,7 0 

9405 20 50 – – Ze skla 3,7 0 

– – Z ostatních materiálů 
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9405 20 91 – – – Používané se žárovkami 2,7 0 

9405 20 99 – – – Ostatní 2,7 0 

9405 30 00 – Elektrická svítidla (sady) pro vánoční stromky 3,7 0 

9405 40 – Ostatní elektrická svítidla a osvětlovací zařízení 

9405 40 10 – – Reflektory a světlomety 3,7 0 

– – Ostatní 

– – – Z plastů 

9405 40 31 – – – – Používané se žárovkami 4,7 0 

9405 40 35 – – – – - Používané se zářivkovými trubicemi 4,7 0 

9405 40 39 – – – – Ostatní 4,7 0 

– – – Z ostatních materiálů 

9405 40 91 – – – – Používané se žárovkami 2,7 0 

9405 40 95 – – – – Používané se zářivkovými trubicemi 2,7 0 

9405 40 99 – – – – Ostatní 2,7 0 

9405 50 00 – Neelektrická svítidla a osvětlovací zařízení 2,7 0 

9405 60 – Světelné reklamy, světelné znaky, světelné ukazatele 
a podobné výrobky 

9405 60 20 – – Z plastů 4,7 0 

9405 60 80 – – Z ostatních materiálů 2,7 0 

– Části a součásti 

9405 91 – – Ze skla 

– – – Výrobky pro elektrická osvětlovací zařízení (kromě 
reflektorů a světlometů) 

9405 91 11 – – – – Fasetované sklo, destičky, kuličky, mandličky, 
kvítky, skleněné ověsy a jiné skleněné ozdoby pro 
ověskové lustry 

5,7 0 

9405 91 19 – – – – Ostatní (například rozptylovací stínidla, stropní 
tělesa, koule, misky, noční stínidla, koulová stínidla, 
tulipánky) 

5,7 0 

9405 91 90 – – – Ostatní 3,7 0 

9405 92 00 – – Z plastů 4,7 0 

9405 99 00 – – Ostatní 2,7 0 
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9406 00 Montované stavby 

9406 00 11 – Pojízdné příbytky 2,7 0 

– Ostatní 

9406 00 20 – – Ze dřeva 2,7 0 

– – Ze železa nebo oceli 

9406 00 31 – – – Skleníky 2,7 0 

9406 00 38 – – – Ostatní 2,7 0 

9406 00 80 – – Z ostatních materiálů 2,7 0 

95 KAPITOLA 95 - HRAČKY, HRY A SPORTOVNÍ 
POTŘEBY; JEJICH ČÁSTI, SOUČÁSTI A PŘÍSLUŠEN­
STVÍ 

9503 00 Tříkolky, koloběžky, šlapací auta a podobná vozidla 
a vozítka; kočárky pro panenky; panenky a loutky; ostatní 
hračky; zmenšené modely a podobné modely na hraní, též 
s pohonem; skládanky všech druhů 

9503 00 10 – Tříkolky, koloběžky, šlapací auta a podobná vozidla 
a vozítka; jako hračky kočárky pro panenky 

bez 0 

– Panenky a loutky představující pouze lidské bytosti 
a části, součásti a příslušenství 

9503 00 21 – – Panenky a loutky 4,7 0 

9503 00 29 – – Části, součásti a příslušenství bez 0 

9503 00 30 – Elektrické vláčky, včetně kolejnic, signalizačního zařízení 
a ostatního příslušenství; zmenšené modely, k sestavování 

bez 0 

– Ostatní sady stavebnic a stavební hračky 

9503 00 35 – – Z plastů 4,7 0 

9503 00 39 – – Z ostatních materiálů bez 0 

– Hračky představující zvířata nebo jiné než lidské bytosti 

9503 00 41 – – Vycpané 4,7 0 

9503 00 49 – – Ostatní bez 0 

9503 00 55 – Hudební nástroje a přístroje jako hračky bez 0 

– Puzzle 

9503 00 61 – – Ze dřeva bez 0 

9503 00 69 – – Ostatní 4,7 0 
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9503 00 70 – Ostatní hračky tvořící soupravy nebo sbírky 4,7 0 

– Ostatní hračky a modely, s vestavěným motorem 

9503 00 75 – – Z plastů 4,7 0 

9503 00 79 – – Z ostatních materiálů bez 0 

– Ostatní 

9503 00 81 – – Zbraně jako hračky bez 0 

9503 00 85 – – Miniaturní modely lité pod tlakem z kovu 4,7 0 

– – Ostatní 

9503 00 95 – – – Z plastů 4,7 0 

9503 00 99 – – – Ostatní bez 0 

9504 Potřeby pro lunaparkové, stolní nebo společenské hry, 
včetně motorových nebo mechanických her, kulečníků, 
speciálních stolů pro herny a zařízení pro automatický 
kuželník 

9504 10 00 – Videohry použitelné s televizním přijímačem bez 0 

9504 20 – Kulečníky všech druhů a jejich příslušenství 

9504 20 10 – – Kulečníkové stoly (s nohami nebo bez nich) bez 0 

9504 20 90 – – Ostatní bez 0 

9504 30 – Ostatní hry fungující po vhození mince, vložení 
bankovky, bankovní karty, žetonů nebo podobného 
platebního prostředku, jiné než zařízení pro automatický 
kuželník 

9504 30 10 – – Hry s obrazovkou bez 0 

– – Ostatní hry 

9504 30 30 – – – Flipper (mechanická hra) bez 0 

9504 30 50 – – – Ostatní bez 0 

9504 30 90 – – Části a součásti bez 0 

9504 40 00 – Hrací karty 2,7 0 

9504 90 – Ostatní 

9504 90 10 – – Sady elektrických závodních autíček, které mají povahu 
soutěžních her 

bez 0 

9504 90 90 – – Ostatní bez 0 

9505 Výrobky pro slavnosti, karnevaly nebo jiné zábavy, včetně 
kouzelnických rekvizit a žertovných výrobků 

▼B
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9505 10 – Vánoční výrobky 

9505 10 10 – – Ze skla bez 0 

9505 10 90 – – Z ostatních materiálů 2,7 0 

9505 90 00 – Ostatní 2,7 0 

9506 Výrobky a potřeby pro tělesné cvičení, gymnastiku, atletiku 
nebo jiné sporty (včetně stolního tenisu) nebo hry pod 
širým nebem, jinde v této kapitole neuvedené ani nezahr­
nuté; bazény a brouzdaliště 

– Lyže (sněhové) a jiné lyžařské potřeby 

9506 11 – – Lyže 

9506 11 10 – – – Běžecké lyže 3,7 0 

– – – Sjezdové lyže 

9506 11 21 – – – – Monoski a snowboardy 3,7 0 

9506 11 29 – – – – Ostatní 3,7 0 

9506 11 80 – – – Ostatní lyže 3,7 0 

9506 12 00 – – Lyžařské vázání 3,7 0 

9506 19 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Vodní lyže, surfovací prkna, windsurfing a jiné potřeby 
pro vodní sporty 

9506 21 00 – – Windsurfing 2,7 0 

9506 29 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Golfové hole a jiné potřeby pro golf 

9506 31 00 – – Hole, úplné sady 2,7 0 

9506 32 00 – – Míčky 2,7 0 

9506 39 – – Ostatní 

9506 39 10 – – – Části a součásti golfových holí 2,7 0 

9506 39 90 – – – Ostatní 2,7 0 

9506 40 – Výrobky a potřeby pro stolní tenis 

9506 40 10 – – Pálky, míčky a síťky 2,7 0 

9506 40 90 – – Ostatní 2,7 0 

– Tenisové, badmintonové nebo podobné rakety, též bez 
výpletu 

▼B
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9506 51 00 – – Tenisové rakety, též bez výpletu 4,7 0 

9506 59 00 – – Ostatní 2,7 0 

– Míče a míčky, jiné než golfové míčky nebo míčky pro 
stolní tenis 

9506 61 00 – – Tenisové míčky 2,7 0 

9506 62 – – Nafukovací 

9506 62 10 – – – Z usně 2,7 0 

9506 62 90 – – – Ostatní 2,7 0 

9506 69 – – Ostatní 

9506 69 10 – – – Kriketové míčky a míče na pólo bez 0 

9506 69 90 – – – Ostatní 2,7 0 

9506 70 – Brusle a kolečkové brusle, včetně obuvi, k níž jsou brusle 
připevněny 

9506 70 10 – – Brusle bez 0 

9506 70 30 – – Kolečkové brusle 2,7 0 

9506 70 90 – – Části, součásti a příslušenství 2,7 0 

– Ostatní 

9506 91 – – Výrobky a potřeby pro tělesné cvičení, gymnastiku nebo 
atletiku 

9506 91 10 – – – Zařízení pro tělesné cvičení s mechanismem pro nasta­
vení odporu 

2,7 0 

9506 91 90 – – – Ostatní 2,7 0 

9506 99 – – Ostatní 

9506 99 10 – – – Vybavení pro kriket a pólo, jiné než míče bez 0 

9506 99 90 – – – Ostatní 2,7 0 

9507 Rybářské pruty, udičky (háčky) a ostatní výrobky pro lov 
na udici; podběráky, síťky na motýly a podobné síťky; 
umělé volavky (jiné než čísel 9208 nebo 9705) a podobné 
lovecké potřeby 

9507 10 00 – Rybářské pruty 3,7 0 

9507 20 – Rybářské udičky (háčky), též nenavázané 

9507 20 10 – – Rybářské udičky (háčky) nenavázané 1,7 0 

9507 20 90 – – Ostatní 3,7 0 
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9507 30 00 – Rybářské navijáky 3,7 0 

9507 90 00 – Ostatní 3,7 0 

9508 Kolotoče, houpačky, střelnice a ostatní pouťové atrakce; 
kočovné cirkusy a kočovné zvěřince; kočovná divadla 

9508 10 00 – Kočovné cirkusy a kočovné zvěřince 1,7 0 

9508 90 00 – Ostatní 1,7 0 

96 KAPITOLA 96 - RŮZNÉ VÝROBKY 

9601 Slonovina, kost, želvovina, rohovina, parohy, korály, perleť 
a jiný živočišný řezbářský materiál, opracovaný, a výrobky 
z těchto materiálů (včetně výrobků získaných tvarováním) 

9601 10 00 – Opracovaná slonovina a výrobky ze slonoviny 2,7 0 

9601 90 – Ostatní 

9601 90 10 – – Opracovaný korál (přírodní nebo aglomerovaný) 
a výrobky z něho 

bez 0 

9601 90 90 – – Ostatní bez 0 

9602 00 00 Opracované rostlinné nebo nerostné řezbářské materiály 
a výrobky z těchto materiálů; výrobky tvarované nebo 
vyřezávané z vosku, parafínu, stearinu, přírodního kaučuku 
nebo přírodních pryskyřic nebo z modelovacích past a jiné 
tvarované nebo vyřezávané výrobky, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté; netvrzená opracovaná želatina (jiná než čísla 
3503) a výrobky z netvrzené želatiny 

2,2 0 

9603 Košťata, smetáčky, štětce, štětky, kartáče a kartáčky (včetně 
těch, které tvoří části a součásti strojů, přístrojů nebo vozi­
del), ruční mechanická košťata bez motoru, mopy a oprašo­
vadla; připravené kartáčové svazečky k výrobě kartáčnic­
kých výrobků; malířské podložky a válečky; stěrky (jiné 
než stírací válečky) 

9603 10 00 – Košťata, smetáčky a kartáče z proutků nebo jiných rost­
linných materiálů svázaných ve svazcích, též s násadou 

3,7 0 

– Kartáčky na zuby, štětky na holení, kartáče na vlasy, 
kartáčky na řasy nebo na nehty a ostatní toaletní kartáče 
a kartáčky pro osobní použití, včetně těch, které tvoří 
části a součástí přístrojů 

9603 21 00 – – Kartáčky na zuby, včetně kartáčků na zubní protézy 3,7 0 

▼B
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9603 29 – – Ostatní 

9603 29 30 – – – Kartáče na vlasy 3,7 0 

9603 29 80 – – – Ostatní 3,7 0 

9603 30 – Štětce a kartáče pro umělce, štětce k psaní a podobné 
štětce k nanášení kosmetických přípravků 

9603 30 10 – – Štětce a kartáče pro umělce, štětce k psaní 3,7 0 

9603 30 90 – – Štětce k nanášení kosmetických přípravků 3,7 0 

9603 40 – Malířské, natěračské, lakovací nebo podobné kartáče 
a štětce (jiné než položky 9603 30); malířské podložky 
(polštářky) a válečky 

9603 40 10 – – Malířské, natěračské, lakovací nebo podobné kartáče 
a štětce 

3,7 0 

9603 40 90 – – Malířské podložky (polštářky) a válečky 3,7 0 

9603 50 00 – Ostatní kartáče, které tvoří části a součástí strojů, přístrojů 
nebo vozidel 

2,7 0 

9603 90 – Ostatní 

9603 90 10 – – Ruční mechanická košťata bez motoru 2,7 0 

– – Ostatní 

9603 90 91 – – – Kartáče a zametací kartáče pro čištění ulic nebo pro 
domácnost, včetně kartáčů na šaty nebo na boty; 
kartáče k hřebelcování a čištění zvířat 

3,7 0 

9603 90 99 – – – Ostatní 3,7 0 

9604 00 00 Ruční síta a řešeta 3,7 0 

9605 00 00 Cestovní soupravy pro osobní toaletu, šití nebo čištění 
obuvi nebo oděvů 

3,7 0 

9606 Knoflíky, stiskací knoflíky a patentky, formy na knoflíky 
a ostatní části a součásti těchto výrobků; knoflíkové polo­
tovary 

9606 10 00 – Stiskací knoflíky a patentky a jejich části a součásti 3,7 0 

– Knoflíky 

9606 21 00 – – Z plastů, nepotažené textilními materiály 3,7 0 

9606 22 00 – – Z obecných kovů, nepotažené textilními materiály 3,7 0 

9606 29 00 – – Ostatní 3,7 0 

▼B
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9606 30 00 – Formy na knoflíky a ostatní části a součásti knoflíků; 
knoflíkové polotovary 

2,7 0 

9607 Zdrhovadla a jejich části a součásti 

– Zdrhovadla 

9607 11 00 – – S články z obecných kovů 6,7 0 

9607 19 00 – – Ostatní 7,7 0 

9607 20 – Části a součásti 

9607 20 10 – – Z obecných kovů, včetně úzkých pásků opatřených 
články z obecných kovů 

6,7 0 

9607 20 90 – – Ostatní 7,7 0 

9608 Kuličková pera; popisovače, značkovače a zvýrazňovače 
s plstěným hrotem nebo jiným pórovitým hrotem; plnicí 
pera s perem a jiná plnicí pera; rydla pro rozmnožovače; 
patentní tužky; násadky na pera, držátka na tužky a podobné 
výrobky; části a součásti (včetně ochranných uzávěrů 
a příchytek) těchto výrobků, jiné než výrobky čísla 9609 

9608 10 – Kuličková pera 

9608 10 10 – – Na tekutý inkoust (pera s otočnou kuličkou) 3,7 0 

– – Ostatní 

9608 10 30 – – – S tělem nebo ochranným uzávěrem z drahých kovů 
nebo kovů plátovaných drahými kovy 

3,7 0 

– – – Ostatní 

9608 10 91 – – – – S vyměnitelnou náplní 3,7 0 

9608 10 99 – – – – Ostatní 3,7 0 

9608 20 00 – Popisovače, značkovače a zvýrazňovače s plstěným nebo 
jiným pórovitým hrotem 

3,7 0 

– Plnicí pera s perem a jiná plnicí pera 

9608 31 00 – – K rýsování tuší 3,7 0 

9608 39 – – Ostatní 

9608 39 10 – – – S tělem nebo ochranným uzávěrem z drahých kovů 
nebo kovů plátovaných drahými kovy 

3,7 0 

9608 39 90 – – – Ostatní 3,7 0 

9608 40 00 – Patentní tužky 3,7 0 

9608 50 00 – Soubory výrobků patřících nejméně do dvou předchozích 
položek 

3,7 0 

▼B
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9608 60 – Náhradní náplně do kuličkových per spojené se špičkou 

9608 60 10 – – S tekutým inkoustem (pro pera s otočnou kuličkou) 2,7 0 

9608 60 90 – – Ostatní 2,7 0 

– Ostatní 

9608 91 00 – – Psací pera a špičky pro pera 2,7 0 

9608 99 – – Ostatní 

9608 99 20 – – – Z kovu 2,7 0 

9608 99 80 – – – Ostatní 2,7 0 

9609 Tužky (jiné než čísla 9608), pastelky, tuhy, pastely, kreslicí 
uhle, psací nebo kreslicí křídy a krejčovské křídy 

9609 10 – Tužky a pastelky, s tuhou v pevné pochvě 

9609 10 10 – – S tuhou z grafitu 2,7 0 

9609 10 90 – – Ostatní 2,7 0 

9609 20 00 – Tuhy pro tužky, černé nebo barevné 2,7 0 

9609 90 – Ostatní 

9609 90 10 – – Pastely a kreslicí uhle 2,7 0 

9609 90 90 – – Ostatní 1,7 0 

9610 00 00 Břidlicové tabulky a tabule k psaní nebo kreslení, též 
zarámované 

2,7 0 

9611 00 00 Datovací razítka, pečetítka, číslovačky, razítka a podobné 
výrobky (včetně strojků k tisku nebo vytlačení štítků), 
ruční; ruční sázítka a malé ruční tiskárničky obsahující 
tato sázítka 

2,7 0 

9612 Pásky do psacích strojů a podobné barvicí pásky napuštěné 
tiskařskou černí nebo jinak připravené k předávání otisků, 
též na cívkách nebo v kazetách; razítkové polštářky, též 
napuštěné, též v krabičkách 

9612 10 – Barvicí pásky 

9612 10 10 – – Z plastů 2,7 0 

▼B
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9612 10 20 – – Z chemických vláken, o šířce menší než 30 mm, trvale 
zamontované v plastových nebo kovových kazetách, 
používané v automatických psacích strojích, zařízeních 
pro automatizované zpracování dat a jiných strojích 

bez 0 

9612 10 80 – – Ostatní 2,7 0 

9612 20 00 – Razítkové polštářky 2,7 0 

9613 Zapalovače cigaret a jiné zapalovače, též mechanické nebo 
elektrické, a jejich části a součásti, jiné než kamínky 
a knoty 

9613 10 00 – Plynové kapesní zapalovače, znovu nenaplnitelné 2,7 0 

9613 20 – Plynové kapesní zapalovače, znovu naplnitelné 

9613 20 10 – – S elektrickým zapalovacím systémem 2,7 0 

9613 20 90 – – S jiným zapalovacím systémem 2,7 0 

9613 80 00 – Ostatní zapalovače 2,7 0 

9613 90 00 – Části a součásti 2,7 0 

9614 00 Dýmky (včetně dýmkových hlav), a doutníkové nebo ciga­
retové špičky a jejich části a součásti 

9614 00 10 – Hrubě tvarované špalky ze dřeva nebo kořenů pro výrobu 
dýmek 

bez 0 

9614 00 90 – Ostatní 2,7 0 

9615 Hřebeny na vlasy, hřebeny do vlasů, sponky do vlasů 
a podobné výrobky; vlásničky, připínadla, natáčky na 
vlasy a podobné výrobky pro účesy, jiné než čísla 8516, 
jejich části a součásti 

– Hřebeny na vlasy, hřebeny do vlasů, sponky do vlasů 
a podobné výrobky 

9615 11 00 – – Z tvrdého kaučuku nebo plastů 2,7 0 

9615 19 00 – – Ostatní 2,7 0 

9615 90 00 – Ostatní 2,7 0 

9616 Rozprašovače voňavek a podobné toaletní rozprašovače, 
jejich rozprašovací zařízení a hlavy; labutěnky a pudrovátka 
k nanášení kosmetických nebo toaletních přípravků 

9616 10 – Rozprašovače voňavek a podobné toaletní rozprašovače, 
jejich rozprašovací zařízení a hlavy 

9616 10 10 – – Toaletní rozprašovače 2,7 0 

9616 10 90 – – Rozprašovací zařízení a hlavy 2,7 0 

▼B
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9616 20 00 – Labutěnky a pudrovátka k nanášení kosmetických nebo 
toaletních přípravků 

2,7 0 

9617 00 Termosky a jiné tepelně izolační nádoby, kompletní s pouz­
drem; jejich části a součásti, jiné než skleněné vložky 

– Termosky a jiné tepelně izolační nádoby, kompletní 
s pouzdrem, o obsahu 

9617 00 11 – – Nepřesahujícím 0,75 litru 6,7 0 

9617 00 19 – – Převyšujícím 0,75 litru 6,7 0 

9617 00 90 – Části a součásti (jiné než skleněné vložky) 6,7 0 

9618 00 00 Krejčovské panny, figuríny a podobné výrobky; automaty 
a oživené scény pro výkladní skříně 

1,7 0 

XXI TŘÍDA XXI - UMĚLECKÁ DÍLA, SBĚRATELSKÉ 
PŘEDMĚTY A STAROŽITNOSTI 

97 KAPITOLA 97 - UMĚLECKÁ DÍLA, SBĚRATELSKÉ 
PŘEDMĚTY A STAROŽITNOSTI 

9701 Obrazy, malby a kresby zhotovené zcela ručně, jiné než 
výkresy čísla 4906 a jiné než ručně malované nebo ručně 
zdobené řemeslné výrobky; koláže a podobné obrázky 

9701 10 00 – Obrazy, malby a kresby bez 0 

9701 90 00 – Ostatní bez 0 

9702 00 00 Původní rytiny, původní tisky a původní litografie bez 0 

9703 00 00 Původní díla výtvarného modelářství a původní sochařská 
díla, z jakýchkoliv materiálů 

bez 0 

9704 00 00 Poštovní nebo kolkové známky, kolky, otisky poštovních 
razítek, obálky prvního dne, poštovní celiny (papíry 
opatřené známkami) a podobné výrobky, použité nebo 
nepoužité, jiné než čísla 4907 

bez 0 

9705 00 00 Sbírky a sběratelské předměty zoologické, botanické, mine­
ralogické, anatomické, historické, archeologické, paleonto­
logické, etnografické nebo numismatické hodnoty 

bez 0 

9706 00 00 Starožitnosti starší sta let bez 0 

( 1 ) Lineární zvýšení za 5 let. 

▼B
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Dodatek k příloze I-A ( 1 ) 

V tomto dodatku je v příslušných případech uveden přehled souhrnných množ­
ství uvedených v příloze I-A. 

A. Orientační souhrnné celní kvóty pro dovoz do EU 

Produkt Sazební zařazení Množství 

Hovězí maso 0201.10.(00) 

0201.20.(20-30-50-90) 

0201.30.(00) 

0202.10.(00) 

0202.20.(10-30-50-90) 

0202.30.(10-50-90) 

12 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Vepřové maso 0203.11.(10) 

0203.12.(11-19) 

0203.19.(11-13-15-55-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(11-19) 

0203.29.(11-13-15-55-59) 

20 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
+ 20 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmot­
nosti (pro kódy KN 0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59)) 

Skopové maso 0204.22.(50-90) 

0204.23.(00) 

0204.42.(30-50-90) 

0204.43.(10-90) 

1 500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
2 250 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

▼M5 

Drůbeží maso a přípravky 
z drůbežího masa 

0207 11 (30-90) 

0207 12 (10-90) 

0207 13 (10-20-30-50-60-70-99) (*) 

0207 14 (10-20-30-50-60-70-99) (*) 

0207 24 (10-90) 

0207 25 (10-90) 

0207 26 (10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207 27 (10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207 32 (15-19-51-59-90) 

0207 33 (11-19-59-90) 

0207 35 (11-15-21-23-25-31-41-51-53- 
61-63-71-79-99) 

0207 36 (11-15-21-23-31-41-51-53-61- 
63-79-90) 

0210 99 (39) 

1602 31 (11-19-30-90) 

1602 32 (11-19-30-90) 

1602 39 (21) 

50 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
+ 18 400 tun/rok vyjádřeno v čisté hmot­
nosti, s dodatečným zvýšením v roce 2020 
a v roce 2021 o 800 tun/rok vyjádřeno 
v čisté hmotnosti 

+ 20 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmot­
nosti (pro kód KN 0207 12 (10-90)) 

▼B 

( 1 ) V případě rozporu mezi ustanovením tohoto dodatku a ustanovením přílohy I-A má 
přednost ustanovení přílohy I-A.
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Produkt Sazební zařazení Množství 

Mléko, smetana, zahuš­
těné mléko a jogurty 

0401.10.(10-90) 

0401.20.(11-19-91-99) 

0401.30.(11-19-31-39-91-99) 

0402.91.(10-30-51-59-91-99) 

0402.99.(10-31-39-91-99) 

0403.10.(11-13-19-31-33-39) 

0403.90.(51-53-59-61-63-69) 

8 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
10 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Sušené mléko 0402.10.(11-19-91-99) 

0402.21.(11-17-19-91-99) 

0402.29.(11-15-19-91-99) 

0403.90.(11-13-19-31-33-39) 

0404.90.(21-23-29-81-83-89) 

1 500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
5 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Máslo a mléčné poma­
zánky 

0405.10.(11-19-30-50-90) 

0405.20.(90) 

0405.90.(10-90) 

1 500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
3 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Vejce a albuminy 0407.00.(30) 

0408.11.(80) 

0408.19.(81-89) 

0408.91.(80) 

0408.99.(80) 

3502.11.(90) 

3502.19.(90) 

3502.20.(91-99) 

1 500 tun/rok vyjádřeno v ekvivalentu 
vajec ve skořápkách s lineárním nárůstem 
během 5 let na 3 000 tun/rok vyjádřeno 
v ekvivalentu vajec ve skořápkách 
+ 3 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmot­
nosti 

(pro kód KN 0407.00.(30)) 

Med 0409.00.(00) 5 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
6 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Česnek 0703.20.(00) 500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Cukry 1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

1702.20.(10) 

1702.90.(30-50-71-75-79-80-95) 

20 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Ostatní cukry 1702.30.(10-50-90) 

1702.40.(10-90) 

1702.60.(10-80-95) 

10 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
20 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Cukerné sirupy 2106.90.(30-55-59) 2 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

▼B
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Produkt Sazební zařazení Množství 

Obyčejná pšenice, mouky 
a pelety 

1001.90.(99) 

1101.00.(15-90) 

1102.90.(90) 

1103.11.(90) 

1103.20.(60) 

950 000 tun/rok s lineárním nárůstem 
během 5 let na 1 000 000 tun/rok 

Ječmen, mouka a pelety 1003.00.(90) 

1102.90.(10) 

1103.20.(20) 

250 000 tun/rok s lineárním nárůstem 
během 5 let na 350 000 tun/rok 

Oves 1004.00.(00) 4 000 tun/rok 

Kukuřice, mouka a pelety 1005.90.(00) 

1102.20.(10-90) 

1103.13.(10-90) 

1103.20.(40) 

1104.23.(10-30-90-99) 

400 000 tun/rok s lineárním nárůstem 
během 5 let na 650 000 tun/rok 

Krupice a krupička 
z ječmene; 

obilná zrna jinak zpraco­
vaná 

1103.19.(30-90) 

1103.20.(90) 

1104.19.(10-50-61-69) 

1104.29.(01-03-05-07-09-11-18-30-51- 
59-81-89) 

1104.30.(10-90) 

6 300 tun/rok s lineárním nárůstem během 
5 let na 7 800 tun/rok 

Slad a pšeničný lepek 1107.10.(11-19-91-99) 

1107.20.(00) 

1109.00.(00) 

7 000 tun/rok 

Škroby 1108.11.(00) 

1108.12.(00) 

1108.13.(00) 

10 000 tun/rok 

Zpracované škroby 3505.10.(10-90) 

3505.20.(30-50-90) 

1 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
2 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Otruby, vedlejší mlýnské 
produkty a zbytky 

2302.10.(10-90) 

2302.30.(10-90) 

2302.40.(10-90) 

2303.10.(11) 

16 000 tun/rok s lineárním nárůstem během 
5 let na 21 000 tun/rok 

Houby 0711.51.(00) 

2003.10.(20-30) 

500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
+ 500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

(pro kód KN 0711.51.(00)) 

Zpracovaná rajčata 2002.10.(10-90) 

2002.90.(11-19-31-39-91-99) 

10 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

▼B
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Produkt Sazební zařazení Množství 

Hroznová a jablečná 
šťáva 

2009.61.(90) 

2009.69.(11-71-79-90) 

2009.71.(20-99) 

2009.79.(11-19-30-91-93-99) 

10 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
20 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Zpracované produkty 
z fermentovaného (kysa­
ného) mléka 

0403.10.(51-53-59-91-93-99) 

0403.90.(71-73-79-91-93-99) 

2 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Zpracované produkty 
z másla 

0405.20.(10-30) 250 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Kukuřice cukrová 0710.40.(00) 

0711.90.(30) 

2001.90.(30) 

2004.90.(10) 

2005.80.(00) 

1 500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Zpracované produkty 
z cukru 

1702.50.(00) 

1702.90.(10) 

1704.90.(99) (pro obsah cukru ≥ 70 %) 

1806.10.(30-90) 

1806.20.(95) (pro obsah cukru ≥ 70 %) 

1901.90.(99) (pro obsah cukru ≥ 70 %) 

2101.12.(98) 

2101.20.(98) 

3302.10.(29) 

2 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
3 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Zpracované produkty 
z obilovin 

1903.00.(00) 

1904.30.(00) 

2 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Zpracované produkty 
z mléčného tuku 

1806.20.(70) 

2106.10.(80) 

2202.90.(99) 

300 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Potravinové přípravky 2106.90.(98) 2 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Ethanol 2207.10.(00) 

2208.90.(91-99) 

2207.20.(00) 

27 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
100 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmot­
nosti 

Doutníky a cigarety 2402.10.(00) 

2402.20.(90) 

2 500 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Mannitol-sorbitol 2905.43.(00) 

2905.44.(11-19-91-99) 

3824.60.(11-19-91-99) 

100 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

▼B
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Produkt Sazební zařazení Množství 

Zpracované produkty ze 
sladového škrobu 

3809.10.(10-30-50-90) 2 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

▼M5 
(*) V zájmu přehlednosti se na podpoložky 0207 13 70 a 0207 14 70 uvedené v celním sazebníku EU v příloze I-A kapitoly 1 

hlavy IV dohody o přidružení vztahuje celní kvóta stanovená ve třetím sloupci „Množství“. 

▼B 
B. Orientační souhrnné celní kvóty pro dovoz na Ukrajinu 

Produkt Sazební zařazení Množství 

Vepřové maso 0203.11.(10-90) 

0203.12.(11-19-90) 

0203.19.(11-13-15-55-59-90) 

0203.21.(10-90) 

0203.22.(11-19-90) 

0203.29.(11-13-15-55-59-90) 

10 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
+ 10 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmot­
nosti (pro kódy KN 

0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59)) 

Drůbeží maso a přípravky 
z drůbežího masa 

0207.12.(10-90) 

0207.14.(10-20-30-40-50-60-70-91-99) 

0207.26.(10-20-30-40-50-60-70-80-99) 

0207.27.(10-20-30-40-50-60-70-80-91- 
99) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-61-63- 
71-79-99) 

0207.36.(31-41-61-63-71-79-89-90) 

8 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
10 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
+ 10 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmot­
nosti 

(pro kód KN 0207.12.(10-90)) 

Cukry 1701.11.(10-90) 

1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

30 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 
s lineárním nárůstem během 5 let na 
40 000 tun/rok vyjádřeno v čisté hmotnosti 

Příslušné množství je dováženo podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

▼B
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DODATEK C K PŘÍLOZE I-A KAPITOLY 1 HLAVY IV DOHODY 

ODSTRAŇOVÁNÍ CEL 

SAZEBNÍK PRO ODSTRAŇOVÁNÍ CEL STRAN NA ZBOŽÍ 
POCHÁZEJÍCÍ Z DRUHÉ STRANY 

V tomto dodatku je vysvětleno snížení základní celní sazby, jež se má použít 
u každé kategorie fáze 

1. Není-li v sazebníku pro odstraňování cel stran zahrnutém v příloze I-A kapi­
toly 1 hlavy IV dohody (dále jen „sazebník“) stanoveno jinak, použijí se při 
odstraňování cel stranami tato vysvětlení podle článku 29 (Odstraňování 
dovozních cel) hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) dohody: 

a) cla na zboží pocházející z Ukrajiny nebo z EU (dále jen „původní zboží“) 
stanovená v celních položkách kategorie fáze „0“ sazebníku se zcela 
odstraní a takové zboží bude potom zcela beze cla k datu, kdy tato 
dohoda vstoupí v platnost; 

b) cla na původní zboží stanovená v celních položkách kategorie fáze „1“ 
v sazebníku se odstraní ve dvou shodných fázích počínaje dnem vstupu 
této dohody v platnost, a takové zboží bude potom zcela beze cla; 

c) cla na původní zboží stanovená v celních položkách kategorie fáze „2“ 
v sazebníku se odstraní ve třech shodných fázích počínaje dnem vstupu 
této dohody v platnost, a takové zboží bude potom zcela beze cla; 

d) cla na původní zboží stanovená v celních položkách kategorie fáze „3“ 
v sazebníku se odstraní ve čtyřech shodných fázích počínaje dnem vstupu 
této dohody v platnost, a takové zboží bude potom zcela beze cla; 

e) cla na původní zboží stanovená v celních položkách kategorie fáze „5“ 
v sazebníku se odstraní v šesti shodných fázích počínaje dnem vstupu této 
dohody v platnost, a takové zboží bude potom zcela beze cla; 

f) cla na původní zboží stanovená v celních položkách kategorie fáze „7“ 
v sazebníku se odstraní v osmi shodných fázích počínaje dnem vstupu 
této dohody v platnost, a takové zboží bude potom zcela beze cla; 

g) cla na původní zboží stanovená v celních položkách kategorie fáze „10“ 
v sazebníku se odstraní v jedenácti shodných fázích počínaje dnem 
vstupu této dohody v platnost, a takové zboží bude potom zcela beze cla; 

h) cla na původní zboží stanovená v celních položkách opatřených 
poznámkou „20 % během 5 let“ v sazebníku se sníží o 20 % v šesti 

▼M4
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shodných fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, a takové 
zboží bude potom podléhat clu ve výši základní sazby snížené o 20 %; 

i) cla na původní zboží stanovená v celních položkách opatřených 
poznámkou „20 % během 10 let“ v sazebníku se sníží o 20 % v jedenácti 
shodných fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, a takové 
zboží bude potom podléhat clu ve výši základní sazby snížené o 20 %; 

j) cla na původní zboží stanovená v celních položkách opatřených 
poznámkou „30 % během 5 let“ v sazebníku se sníží o 30 % v šesti 
shodných fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, a takové 
zboží bude potom podléhat clu ve výši základní sazby snížené o 30 %; 

k) cla na původní zboží stanovená v celních položkách opatřených 
poznámkou „50 % během 5 let“ v sazebníku se sníží o 50 % v šesti 
shodných fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, a takové 
zboží bude potom podléhat clu ve výši základní sazby snížené o 50 %; 

l) cla na původní zboží stanovená v celních položkách opatřených 
poznámkou „50 % během 7 let“ v sazebníku se sníží o 50 % v osmi 
shodných fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, a takové 
zboží bude potom podléhat clu ve výši základní sazby snížené o 50 %; 

m) cla na původní zboží stanovená v celních položkách opatřených 
poznámkou „50 % během 10 let“ v sazebníku se sníží o 50 % v jedenácti 
shodných fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, a takové 
zboží bude potom podléhat clu ve výši základní sazby snížené o 50 %; 

n) cla na původní zboží stanovená v celních položkách opatřených 
poznámkou „60 % během 5 let“ v sazebníku se sníží o 60 % v šesti 
shodných fázích počínaje dnem vstupu této dohody v platnost, a takové 
zboží bude potom podléhat clu ve výši základní sazby snížené o 60 %; 

o) cla na původní zboží stanovená v celních položkách kategorie fáze „Bez 
valorického cla (vstupní cena ( 1 ))“ v sazebníku se odstraní v den, kdy tato 
dohoda vstoupí v platnost; liberalizace se vztahuje pouze na valorické clo; 
zachová se specifické clo spojené s režimem vstupní ceny použitelným na 
toto původního zboží. 

2. Základní sazba a kategorie fáze k určení celní sazby použitelné na každou 
fázi snížení pro celní položku jsou uvedeny v odpovídající celní položce 
sazebníku. 

3. Za účelem odstranění cel se celní sazby použitelné na každou fázi zaokrouhlí 
dolů, alespoň na nejbližší desetinu procentního bodu nebo, je-li celní sazba 
vyjádřena v měnových jednotkách, alespoň na nejbližší desetinu úřední 
měnové jednotky strany. 

4. Pro účely tohoto dodatku proběhne první snížení při vstupu této dohody 
v platnost a každé následující snížení nabude účinku 1. ledna příslušného 
roku. 

5. Pokud vstup této dohody v platnost odpovídá datu po 1. lednu a před 31. 
prosincem stejného roku, stanoví se množství v rámci kvót pro zbytek uvede­
ného kalendářního roku na poměrném základě. 

▼M4 

( 1 ) Viz dodatek 2 přílohy I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 
1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku 
(Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1).
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PŘÍLOHA I-B KAPITOLY 1 

DODATEČNÉ PODMÍNKY PRO OBCHOD S OBNOŠENÝMI ODĚVY 

Článek 1 

Strany se dohodly na následujících zvláštních podmínkách pro obchod s obnoše­
nými oděvy v preferenčním obchodě mezi stranami: 

1. U obnošených oděvů (ukrajinský celní kód 6309 00 00) Ukrajina odstraní 
dovozní cla v souladu s těmito podmínkami: 

— do 1. ledna roku následujícího po vstupu této dohody v platnost Ukrajina 
uplatní dovozní cla platná v okamžiku vstupu této dohody v platnost, 

— od 1. ledna roku následujícího po vstupu této dohody v platnost Ukrajina 
během pěti let sníží dovozní cla, a to v průběhu prvních čtyř let o 1 
procentní bod ročně, a nejpozději na konci pátého roku je zruší. 

2. Spolu s každoročním snížením dovozních cel Ukrajina zároveň zavede vstupní 
cenu určenou v eurech na kilogram čisté váhy. V průběhu přechodného 
období odstraňování cel budou cla podle doložky nejvyšších výhod uplatňo­
vána při dovozu produktů, jejichž hodnota je nižší než vstupní cena vymezená 
v odstavci 3 tohoto článku. 

3. 1. ledna každého roku Ukrajina zveřejní roční průměrnou cenu za předminulý 
rok (R-2) platnou pro produkty spadající pod celní kódy uvedené v odstavci 4 
tohoto článku. Na základě této průměrné ceny se vypočítá vstupní cena 
produktů spadajících pod celní kód uvedený v odstavci 1 tohoto článku. 
Stanovená vstupní cena bude po celý rok platná na celém celním území 
Ukrajiny. 

4. Sazba vstupní ceny bude stanovena jako 30 % průměrné celní hodnoty za 
předcházející rok platné pro oděvy spadající pod tyto ukrajinské celní kódy: 
6101, 6102, 6103, 6104, 6105, 6106, 6109, 6110, 6111, 6112, 6114, 6116, 
6117, 6201, 6202, 6203, 6204, 6205, 6206, 6209, 6210, 6211, 6214, 6217. 

5. Každý rok zveřejní Ukrajina roční statistiku obchodu týkající se množství 
dovezených produktů spadajících pod celní kód uvedený v odstavci 1 tohoto 
článku. 

▼B



 

02014A
0529(01) —

 C
S —

 25.10.2022 —
 006.001 —

 1681 

PŘÍLOHA I-C 

SEZNAMY ODSTRAŇOVÁNÍ CEL Z VÝVOZU 

Není-li uvedeno jinak, jsou cla vyjádřena v %. 

Hospodářská zvířata a výrobky ze surové kůže 

Kód HS Popis zboží RVP 
(2016 (1 )) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 
10 (2026) 

Ochranná 
opatření 

Živý skot domácích druhů, kromě plemenných 
čistokrevných zvířat: 

0102 90 05 00 Domácí druhy o hmotnosti nepřesahující 80 kg 8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 21 00 Domácí druhy o hmotnosti převyšující 80 kg, 
avšak nepřesahující 160 kg, k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 29 00 Domácí druhy o hmotnosti převyšující 80 kg, 
avšak nepřesahující 160 kg, jiné než k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 41 00 Domácí druhy o hmotnosti převyšující 160 kg, 
avšak nepřesahující 300 kg, k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 49 00 Domácí druhy o hmotnosti převyšující 160 kg, 
avšak nepřesahující 300 kg, jiné než k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 51 00 Jalovice (samice skotu, které se nikdy neote­
lily) o hmotnosti převyšující 300 kg, k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

▼M2
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Kód HS Popis zboží RVP 
(2016 (1 )) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 
10 (2026) 

Ochranná 
opatření 

0102 90 59 00 Jalovice (samice skotu, které se nikdy neote­
lily) o hmotnosti převyšující 300 kg, jiné než 
k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 61 00 Krávy o hmotnosti převyšující 300 kg, 
k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 69 00 Krávy o hmotnosti převyšující 300 kg, jiné než 
k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 71 00 Domácí druhy kromě jalovic a krav o hmot­
nosti převyšující 300 kg, k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 79 00 Domácí druhy kromě jalovic a krav o hmot­
nosti převyšující 300 kg, jiné než k porážce 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0102 90 90 00 Jiný než domácí skot 8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

Živé ovce: 

0104 10 10 00 Plemenná čistokrevná zvířata 8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

0104 10 30 00 Jehňata (do stáří jednoho roku) 8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 
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Kód HS Popis zboží RVP 
(2016 (1 )) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 
10 (2026) 

Ochranná 
opatření 

0104 10 80 00 Ostatní živé ovce kromě plemenných čisto­
krevných zvířat a jehňat (do stáří jednoho 
roku) 

8,0 7,2 6,4 5,6 4,8 4,0 3,2 2,4 1,6 0,8 0,0 

4101 Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 
(včetně buvolů) nebo koní a jiných lichokopyt­
níků (čerstvé nebo solené, sušené, vápněné, 
piklované nebo jinak konzervované, avšak 
nevyčiněné, nezpracované na pergamen ani 
jinak upravené), též odchlupené nebo štípané 

11 9,84 8,70 7,95 7,14 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 viz příloha 
I-D 

4102 Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo 
solené, sušené, vápněné, piklované nebo jinak 
konzervované, avšak nevyčiněné, nezpracované 
na pergamen ani jinak neupravené), též odchlu­
pené nebo štípané, jiné než vyloučené 
poznámkou 1 c) k této kapitole 

11 9,84 8,70 7,95 7,14 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 viz příloha 
I-D 

4103 90 Ostatní surové kůže a kožky (čerstvé nebo 
solené, sušené, vápněné, piklované nebo jinak 
konzervované, avšak nevyčiněné, nezpracované 
na pergamen ani jinak neupravené), též odchlu­
pené nebo štípané, jiné než vyloučené 
poznámkou 1 b) nebo 1 c) k této kapitole, 
kromě plazů a prasat 

11 9,84 8,70 7,95 7,14 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 viz příloha 
I-D 

(1 ) Dále jsou údaje za rok 2016 uvedeny jen pro informaci a výlučně za účelem uvedení okamžiku vstupu dohody v platnost a souladu údajů uvedených v tabulce s dohodnutou úrovní vývozních cel. 

▼M2
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Semena některých druhů olejnatých plodin 

Kód HS Popis zboží RVP 
(2016) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 10 
(2026) 

Ochranná 
opatření 

1204 00 Lněná semena, též drcená 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

1206 00 Slunečnicová semena, též drcená 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 viz příloha 
I-D 

1207 99 97 00 Semena lničky seté (Camelina spp.) 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Šrot ze železných slitin, neželezný kovový šrot a polotovary z něj 

Kód HS Popis zboží RVP 
(2016) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 10 
(2026) 

Ochranná 
opatření 

7202 99 80 00 Ferochromnikl a ostatní slitiny železa 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7204 21 Odpad a šrot z nerezavějící oceli 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7204 29 00 00 Odpad a šrot z legované oceli, ostatní 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7204 50 00 00 Odpad v ingotech (sázených ingotech) 
k přetavení, z legované oceli 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7218 10 00 00 Nerezavějící ocel v ingotech a v jiných 
primárních formách 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7401 00 00 00 Měděný kamínek (lech); cementová měď 
(srážená měď) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 
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Kód HS Popis zboží RVP 
(2016) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 10 
(2026) 

Ochranná 
opatření 

7402 00 00 00 Nerafinovaná měď; měděné anody pro 
elektrolytickou rafinaci 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7403 12 00 00 Lité tyče pro výrobu drátu (předlitky pro 
válcování drátu) z rafinované mědi 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7403 13 00 00 Předvalky (sochory) z rafinované mědi 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7403 19 00 00 Rafinovaná měď, ostatní 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7403 21 00 00 Slitiny na bázi měď-zinek (mosaz) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7403 22 00 00 Slitiny na bázi měď-cín (bronz) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7403 29 00 00 Ostatní slitiny mědi (jiné než předslitiny 
čísla 7405); slitiny mědi a niklu (kupronik­
ly), nebo slitiny mědi, niklu a zinku 
(alpaka, niklová mosaz) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7404 00 Měděný odpad a šrot 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7405 00 00 00 Předslitiny mědi 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 
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Kód HS Popis zboží RVP 
(2016) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 10 
(2026) 

Ochranná 
opatření 

7406 Měděný prášek a šupiny (vločky) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7419 99 10 00 Mřížoviny a pletiva z měděného drátu 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 29 00 00 Ostatní výrobky z mědi bez závitu, kromě 
podložek (včetně pružných podložek) 

13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 39 00 00 Ostatní výrobky z mědi se závitem (kromě 
vrutů do dřeva, ostatních šroubů a vrutů, 
svorníků (maticových šroubů) a matic) 

13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7418 19 90 00 Stolní, kuchyňské nebo jiné výrobky pro 
domácnost a jejich části a součásti, 
z mědi (kromě drátěnek na nádobí a drátko­
vacích nebo čisticích polštářků, rukavic 
a podobných výrobků a přístrojů na vaření 
nebo vytápění, používaných v domácnos­
tech, neelektrických, a jejich částí a součás­
tí) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7419 Ostatní výrobky z mědi 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7503 00 Niklový odpad a šrot 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7602 00 Hliníkový odpad a šrot 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 
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Kód HS Popis zboží RVP 
(2016) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 10 
(2026) 

Ochranná 
opatření 

7802 00 00 00 Olověný odpad a šrot 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

7902 00 00 00 Zinkový odpad a šrot 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

8002 00 00 00 Cínový odpad a šrot 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8101 97 00 00 Wolframový odpad a šrot 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8105 30 00 00 Odpad a šrot z kobaltu a z výrobků z něho 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8108 30 00 00 Odpad a šrot z titanu a z výrobků z něho 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 viz příloha 
I-D 

8113 00 40 00 Odpad a šrot z cermetů a z výrobků z nich 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

Odpadní produkty a šrot ze železných kovů 

Kód HS Popis zboží RVP 
(2016) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 10 
(2026) 

Ochranná 
opatření 

7204 10 00 00 Odpad a šrot z litiny 9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 

7204 30 00 00 Odpad a šrot z pocínovaného železa nebo 
oceli 

9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 
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Kód HS Popis zboží RVP 
(2016) 

RVP + 1 
(2017) 

RVP + 2 
(2018) 

RVP + 3 
(2019) 

RVP + 4 
(2020) 

RVP + 5 
(2021) 

RVP + 6 
(2022) 

RVP + 7 
(2023) 

RVP + 8 
(2024) 

RVP + 9 
(2025) 

RVP + 10 
(2026) 

Ochranná 
opatření 

7204 41 10 00 Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, 
odpad z frézování a piliny 

9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 91 00 Odstřižky a odpady z ražení, paketované 9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 99 00 Odstřižky a odpady z ražení, nepaketované 9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 10 00 Odpad a šrot ze železných kovů, drcený 
(rozstříhaný) 

9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 30 00 Odpad a šrot ze železných kovů, paketo­
vaný 

9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 90 00 Odpad a šrot ze železných kovů, též 
tříděný 

9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 

7204 50 00 00 Odpad ve formě tyčí (sázených tyčí) 
k tavení železných kovů, kromě legované 
oceli 

9,5 eura 
na tunu 

9,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

7,5 eura 
na tunu 

5 eur na 
tunu 

5 eur na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

3 eura na 
tunu 

0,0 0,0 0,0 
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PŘÍLOHA I-D 

OCHRANNÁ OPATŘENÍ U CEL Z VÝVOZU 

1. Po dobu patnácti (15) let od roku vstupu dohody v platnost (dále jen „RVP“) 
může Ukrajina v souladu s odstavci 1 až 11 uplatňovat ochranná opatření 
v podobě přirážky ke clu z vývozu výrobků uvedených v příloze I-D kapi­
toly 1 hlavy IV dohody, pokud kumulativní objem vývozu z Ukrajiny do EU 
u každého uvedeného ukrajinského celního kódu během jakéhokoli období 
jednoho roku následujícího po RVP přesáhne spouštěcí úroveň stanovenou 
v ukrajinském seznamu uvedeném v příloze I-D kapitoly 1 hlavy IV týkající 
se obchodu a obchodních záležitostí dohody o přidružení. 

2. Přirážka, kterou může Ukrajina uplatnit podle odstavce 1, se stanoví podle 
jejího seznamu uvedeného v příloze I-D kapitoly 1 hlavy IV dohody a může 
být použita pouze po zbytek období vymezeného v odstavci 1. 

3. Ukrajina uplatní veškerá ochranná opatření transparentním způsobem. Za 
tímto účelem Ukrajina poskytne EU co nejdříve písemné oznámení o svém 
úmyslu uplatnit takové opatření, v němž uvede veškeré důležité informace 
včetně objemu (v tunách) domácí výroby nebo skupiny výrobků a objemu 
vývozu do Unie a do ostatních zemí světa. Ukrajina pozve Unii k účasti na 
konzultacích ještě před přijetím takových opatření, a to s předstihem dosta­
tečným k projednání těchto informací. Po 30 dní od pozvání k účasti na 
konzultacích nedojde k přijetí žádných opatření. 

4. Ukrajina zajistí, aby statistické údaje užívané jako podklad pro přijetí uvede­
ných opatření byly spolehlivé, odpovídající a včas veřejně dostupné. Ukra­
jina poskytne bezodkladně čtvrtletní statistické údaje o objemu (v tunách) 
vývozu do Unie a do ostatních zemí světa. 

5. Provedení a použití článku 31 této dohody a souvisejících příloh může být 
předmětem jednání a přezkumu ve Výboru pro obchod podle článku 465 této 
dohody. 

6. Jakékoli dodávky dotčeného zboží, které byly na cestě na základě smlouvy 
uzavřené před uložením přirážky podle odstavců 1, 2 a 3, jsou od takové 
přirážky osvobozeny. 

7. Tato příloha stanoví: původní zboží, na které se mohou vztahovat ochranná 
opatření podle článku 31 této dohody, spouštěcí úrovně pro uplatnění tako­
vých opatření stanovené pro každý z uvedených ukrajinských celních kódů 
a maximální výši přirážky k vývoznímu clu, která se může u každého tako­
vého zboží uplatnit během jakéhokoli období jednoho roku. Není-li uvedeno 
jinak, jsou všechna cla vyjádřena v %. RVP označuje období 12 měsíců 
následující po dni vstupu této dohody v platnost; RVP + 1 označuje období 
12 měsíců počínající dnem prvního výročí vstupu této dohody v platnost; 
a tak dále až po RVP + 15. 

8. Pro níže vymezené výrobky ze surové kůže: 

Platí pro: výrobky ze surové kůže spadající pod tyto ukrajinské celní kódy: 
4101, 4102, 4103 90. 
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Rok (WTO) 2016 ( 1 ) 2017 2018 2019 2020 2021 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 22,0 21,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Rok (dohoda) RVP RVP + 1 RVP + 2 RVP + 3 RVP + 4 RVP + 5 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 11,00 9,84 8,70 7,95 7,14 6,25 

Spouštěcí úroveň (tuny) 300,0 315,0 330,0 345,0 360,0 375,0 

Maximální přirážka 0,00 0,66 1,30 2,05 2,86 3,75 

( 1 ) Dále jsou údaje za rok 2016 uvedeny jen pro informaci a výlučně za účelem uvedení okamžiku vstupu dohody v platnost 
a souladu údajů uvedených v tabulce s dohodnutou úrovní vývozních cel. 

Rok (WTO) 2022 2023 2024 2025 2026 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Rok (dohoda) RVP + 6 RVP + 7 RVP + 8 RVP + 9 RVP + 10 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 5,0 3,75 2,50 1,25 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 390,0 405,0 420,0 435,0 450,0 

Maximální přirážka 5,0 6,25 7,5 8,75 10,0 

Rok (WTO) 2027 2028 2029 2030 2031 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Rok (dohoda) RVP + 11 RVP + 12 RVP + 13 RVP + 14 RVP + 15 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 450,0 450,0 450,0 450,0 450,0 

Maximální přirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

9. Pro níže vymezená slunečnicová semena, též drcená: 

Platí pro: slunečnicová semena, též drcená, spadající pod tyto ukrajinské 
celní kódy: 1206 00. 

Rok (WTO) 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 11,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (dohoda) RVP RVP + 1 RVP + 2 RVP + 3 RVP + 4 RVP + 5 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 

Spouštěcí úroveň (tuny) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maximální přirážka 0,9 1,8 2,7 3,6 4,5 5,5 
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Rok (WTO) 2022 2023 2024 2025 2026 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (dohoda) RVP + 6 RVP + 7 RVP + 8 RVP + 9 RVP + 10 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maximální přirážka 6,4 7,3 8,2 9,1 10,0 

Rok (WTO) 2027 2028 2029 2030 2031 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (dohoda) RVP + 11 RVP + 12 RVP + 13 RVP + 14 RVP + 15 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maximální přirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

10. Pro níže vymezený šrot ze železných slitin, neželezný kovový šrot a poloto­
vary z něj: 

Platí pro: odpad a šrot z legované oceli spadající pod tyto ukrajinské celní 
kódy: 7204 21, 7204 29 00 00, 7204 50 00 00. 

Rok (WTO) 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP RVP + 1 RVP + 2 RVP + 3 RVP + 4 RVP + 5 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Maximální přirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2022 2023 2024 2025 2026 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 6 RVP + 7 RVP + 8 RVP + 9 RVP + 10 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Maximální přirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2027 2028 2029 2030 2031 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 11 RVP + 12 RVP + 13 RVP + 14 RVP + 15 
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Rok (WTO) 2027 2028 2029 2030 2031 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Maximální přirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Platí pro: nerezavějící ocel v ingotech a v jiných primárních formách spada­
jící pod tyto ukrajinské celní kódy: 7218 10 00 00. 

Rok (WTO) 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP RVP + 1 RVP + 2 RVP + 3 RVP + 4 RVP + 5 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 2 000,0 2 100,0 2 200,0 2 300,0 2 400,0 2 500,0 

Maximální přirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2022 2023 2024 2025 2026 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 6 RVP + 7 RVP + 8 RVP + 9 RVP + 10 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 2 600,0 2 700,0 2 800,0 2 900,0 3 000,0 

Maximální přirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2027 2028 2029 2030 2031 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 11 RVP + 12 RVP + 13 RVP + 14 RVP + 15 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 

Maximální přirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Platí pro: měď spadající pod tyto ukrajinské celní kódy: 7401 00 00 00, 
7402 00 00 00, 7403 12 00 00, 7403 13 00 00, 7403 19 00 00. 

Rok (WTO) 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP RVP + 1 RVP + 2 RVP + 3 RVP + 4 RVP + 5 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 
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Rok (WTO) 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Spouštěcí úroveň (tuny) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Maximální přirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2022 2023 2024 2025 2026 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 6 RVP + 7 RVP + 8 RVP + 9 RVP + 10 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Maximální přirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2027 2028 2029 2030 2031 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 11 RVP + 12 RVP + 13 RVP + 14 RVP + 15 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Maximální přirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Platí pro: měď spadající pod tyto ukrajinské celní kódy: 7403 21 00 00, 
7403 22 00 00, 7403 29 00 00. 

Rok (WTO) 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (FTA) RVP RVP + 1 RVP + 2 RVP + 3 RVP + 4 RVP + 5 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Maximální přirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2022 2023 2024 2025 2026 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 6 RVP + 7 RVP + 8 RVP + 9 RVP + 10 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Maximální přirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 
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Rok (WTO) 2027 2028 2029 2030 2031 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 11 RVP + 12 RVP + 13 RVP + 14 RVP + 15 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Maximální přirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Platí pro: šrot ze železných slitin, neželezný kovový šrot a polotovary z něj 
spadající pod tyto ukrajinské celní kódy: 7404 00, 7405 00 00 00, 7406, 
7418 19 90 00, 7419, 7503 00, 7602 00, 7802 00 00 00, 7902 00 00 00, 
8108 30 00 00. 

Rok (WTO) 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP RVP + 1 RVP + 2 RVP + 3 RVP + 4 RVP + 5 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Maximální přirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2022 2023 2024 2025 2026 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 6 RVP + 7 RVP + 8 RVP + 9 RVP + 10 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Maximální přirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2027 2028 2029 2030 2031 

Ukrajinský závazek podle Dohody o WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (dohoda) RVP + 11 RVP + 12 RVP + 13 RVP + 14 RVP + 15 

Ukrajinské clo z vývozu do EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spouštěcí úroveň (tuny) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Maximální přirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

11. Ochranný mechanismus bude uplatňován ještě po dobu pěti let od konce 
přechodného období, tj. mezi RVP + 10 a RVP + 15. Maximální výše 
přirážky bude klesat lineárně z hodnoty stanovené pro RVP + 10 až k nulové 
výši pro RVP + 15. 
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PŘÍLOHA II KAPITOLY 2 

OCHRANNÁ OPATŘENÍ U OSOBNÍCH AUTOMOBILŮ 

Sazebník Ukrajiny 

Spouštěcí úrovně a maximální ochranná cla 

Tato příloha stanoví spouštěcí úrovně pro uplatnění ochranných opatření 
u výrobku podle hlavy IV kapitoly 2 (Nápravná opatření) oddílu 2 této dohody 
a maximální ochranné clo, které se může v příslušném roce použít. 

Rok 1 2 3 4 5 6 7 

Spouštěcí úroveň (v jednotkách) Nepoužije se 
žádné ochranné 
opatření 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Spouštěcí úroveň (v procentech) Nepoužije se 
žádné ochranné 
opatření 

20 % 21 % 22 % 23 % 24 % 25 % 

Maximální úroveň dovozního 
cla plus ochranná přirážka 
(%) (*) 

Nepoužije se 
žádné ochranné 
opatření 

10 10 10 10 10 10 

Rok 8 9 10 11 12 13 14 15 

Spouštěcí úroveň (v jednotkách) 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Spouštěcí úroveň (v procentech) 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 

Maximální úroveň dovozního 
cla plus ochranná přirážka 
(%) (*) 

10 10 10 10 10 10 10 10 

(*) Platná sazba dovozního cla – viz příslušné celní položky pod číslem 8703 v seznamu závazků 
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PŘÍLOHA III KAPITOLY 3 

SEZNAM PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ URČENÝCH K PŘIZPŮSOBENÍ, 
VČETNĚ LHŮT PRO PROVEDENÍ 

1. Horizontální (rámcové) právní předpisy 

1.1 Obecná bezpečnost výrobků 

Harmonogram: během období jednoho roku od vstupu dohody v platnost 

1.2 Požadavky na akreditaci a dozor nad trhem týkající se uvádění výrobků na 
trh 

Harmonogram: během období jednoho roku od vstupu dohody v platnost 

1.3 Společný rámec pro uvádění výrobků na trh 

Harmonogram: během období jednoho roku od vstupu dohody v platnost 

1.4 Měrné jednotky 

Harmonogram: během období jednoho roku od vstupu dohody v platnost 

1.5 Odpovědnost za vadné výrobky 

Harmonogram: během období jednoho roku od vstupu dohody v platnost 

2. Vertikální (odvětvové) právní předpisy 

2.1 Stroje a přístroje 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.2 Elektromagnetická kompatibilita 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.3 Jednoduché tlakové nádoby 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.4 Tlaková zařízení 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.5 Přepravitelná tlaková zařízení 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.6 Výtahy 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.7 Bezpečnost hraček 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.8 Elektrická zařízení určená pro používání v určitých mezích napětí 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.9 Požadavky na účinnost nových teplovodních kotlů na kapalná nebo plynná 
paliva 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.10 Spotřebiče plynných paliv 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1697 

2.11 Osobní ochranné prostředky 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.12 Požadavky na energetickou účinnost elektrických chladniček, mrazniček 
a jejich kombinací, které jsou určeny pro domácnost 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.13 Váhy s neautomatickou činností 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.14 Měřicí zařízení 

Harmonogram: během období pěti let od vstupu dohody v platnost 

2.15 Námořní zařízení 

Harmonogram: během období dvou let od vstupu dohody v platnost 

2.16 Zdravotnické prostředky 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.17 Aktivní implantabilní zdravotnické prostředky 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.18 Diagnostické zdravotnické prostředky in vitro 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.19 Zařízení a ochranné systémy určené k použití v prostředí s nebezpečím 
výbuchu 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.20 Rádiová zařízení a telekomunikační koncová zařízení a vzájemné uznávání 
jejich shody 

Harmonogram: během období čtyř let od vstupu dohody v platnost 

2.21 Lanové dráhy pro přepravu osob 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.22 Rekreační plavidla 

Harmonogram: během období čtyř let od vstupu dohody v platnost 

2.23 Stavební výrobky, včetně jejich prováděcích opatření 

Harmonogram: do konce roku 2020 

2.24 Obaly a obalové odpady 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.25 Výbušniny pro civilní použití 

Harmonogram: během období tří let od vstupu dohody v platnost 

2.26 Uvádění spotřeby energie a jiných zdrojů na energetických štítcích výrobků 
spojených se spotřebou energie a v normalizovaných informacích o výrobku, 
včetně prováděcích opatření 

Harmonogram: během období pěti let od vstupu dohody v platnost 

2.27 Vysokorychlostní železnice 

Harmonogram: během období pěti let od vstupu dohody v platnost 

▼B
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PŘÍLOHA IV KAPITOLY 4 – OBLAST PŮSOBNOSTI 

PŘÍLOHA IV-A KAPITOLY 4 

SANITÁRNÍ A FYTOSANITÁRNÍ OPATŘENÍ 

ČÁST 1 

Opatření použitelná u hlavních kategorií živých zvířat 

I. Koňovití (včetně zeber) nebo osli nebo potomci křížení těchto druhů 

II. Skot (včetně Bubalus bubalis a Bison) 

III. Ovce a kozy 

IV. Prasata 

V. Drůbež (včetně slepic, krůt, perliček, kachen, hus) 

VI. Živé ryby 

VII. Korýši 

VIII. Měkkýši 

IX. Jikry a mlíčí živých ryb 

X. Násadová vejce 

XI. Sperma-vajíčka-embrya 

XII. Ostatní savci 

XIII. Ostatní ptáci 

XIV. Plazi 

XV. Obojživelníci 

XVI. Ostatní obratlovci 

XVII. Včely 

ČÁST 2 

Opatření použitelná u živočišných produktů 

I. Hlavní kategorie živočišných produktů k lidské spotřebě 

1. Čerstvé maso druhů domácích kopytníků, drůbeže a zajícovců, farmové 
a volně žijící zvěře, včetně drobů 

2. Mleté maso, masné polotovary, strojně oddělené maso, masné výrobky 

3. Živí mlži 

4. Produkty rybolovu 

5. Syrové mléko, mlezivo, mléčné výrobky a výrobky z mleziva 

6. Vejce a vaječné výrobky 

▼B
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7. Žabí stehýnka a hlemýždi 

8. Tavené/škvařené živočišné tuky a škvarky 

9. Opracované žaludky, močové měchýře a střeva 

10. Želatina, suroviny k výrobě želatiny k lidské spotřebě 

11. Kolagen 

12. Med a včelařské produkty 

II. Hlavní kategorie vedlejších produktů živočišného původu: 

Na jatkách Vedlejší produkty živočišného původu určené ke krmení 
kožešinových zvířat 

Vedlejší produkty živočišného původu pro výrobu krmiva pro 
zvířata v zájmovém chovu 

Krev a krevní výrobky z koňovitých k použití mimo krmi­
vový řetězec 

Čerstvé nebo chlazené kůže kopytníků 

Vedlejší produkty živočišného původu pro výrobu získaných 
produktů pro použití mimo krmivový řetězec 

V mlékárenských zařízeních Mléko, mléčné výrobky a produkty získané z mléka 

Mlezivo a výrobky z mleziva 

V ostatních zařízeních pro získávání vedlejších 
produktů živočišného původu nebo manipulaci 
s nimi (tj. nezpracované/neošetřené produkty) 

Krev a krevní výrobky z koňovitých k použití mimo krmi­
vový řetězec 

Neošetřené krevní výrobky, kromě neošetřených krevních 
výrobků z koňovitých, pro výrobu získaných produktů 
k použití mimo krmivový řetězec pro hospodářská zvířata 

Ošetřené krevní výrobky, kromě ošetřených krevních výrobků 
z koňovitých, pro výrobu získaných produktů k použití mimo 
krmivový řetězec pro hospodářská zvířata 

Čerstvé nebo chlazené kůže kopytníků 

Prasečí štětiny ze třetích zemí nebo jejich regionů prostých 
afrického moru prasat 

Kosti a výrobky z nich (kromě kostní moučky), rohy 
a výrobky z nich (kromě rohové moučky) a kopyta 
a paznehty a výrobky z nich (kromě moučky z kopyt 
a paznehtů) k jiným použitím než jako krmná surovina, orga­
nické hnojivo nebo půdní přídavky 

Rohy a výrobky z nich (kromě rohové moučky) a kopyta 
a paznehty a výrobky z nich (kromě moučky z kopyt 
a paznehtů) určené k výrobě organických hnojiv nebo 
půdních přídavků 

Želatina pro fotografický průmysl, která není určena k lidské 
spotřebě 

Vlna a srst 

Ošetřené peří, jeho části a prachové peří 

▼B
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Ve zpracovatelských zařízeních Zpracované živočišné bílkoviny, včetně směsí a produktů 
jiných než krmiva pro zvířata v zájmovém chovu obsahují­
cích tyto bílkoviny 

Krevní výrobky, které je možné použít jako krmnou surovinu 

Ošetřené kůže kopytníků 

Ošetřené kůže přežvýkavců a koňovitých (21 dnů) 

Prasečí štětiny ze třetích zemí nebo jejich regionů, které 
nejsou prosté afrického moru prasat 

Rybí tuk k použití jako krmná surovina nebo mimo krmivový 
řetězec 

Tavené/škvařené tuky k použití jako krmná surovina 

Tavené/škvařené tuky pro určité účely mimo krmivový 
řetězec pro hospodářská zvířata 

Želatina nebo kolagen k použití jako krmná surovina nebo 
mimo krmivový řetězec 

Hydrolyzované bílkoviny, hydrogenfosforečnan vápenatý 
nebo fosforečnan vápenatý k použití jako krmná surovina 
nebo mimo krmivový řetězec 

Vedlejší produkty včelařství určené výhradně pro použití ve 
včelařství 

Tukové deriváty k použití mimo krmivový řetězec 

Tukové deriváty k použití jako krmivo nebo mimo krmivový 
řetězec 

Vaječné výrobky, které je možné použít jako krmnou suro­
vinu 

V zařízeních na výrobu krmiva pro zvířata 
v zájmovém chovu (včetně zařízení na výrobu 
žvýkacích pamlsků pro psy a dochucovacích 
masových výtažků) 

Krmivo v konzervách pro zvířata v zájmovém chovu 

Zpracované krmivo pro zvířata v zájmovém chovu jiné než 
v konzervách 

Žvýkací pamlsky pro psy 

Syrové krmivo pro zvířata v zájmovém chovu určené 
k přímému prodeji 

Dochucovací masové výtažky pro výrobu krmiva pro zvířata 
v zájmovém chovu 

V zařízeních na ošetření loveckých trofejí Ošetřené lovecké trofeje a jiné preparáty z ptáků a kopytníků, 
které se skládají pouze z kostí, rohů, kopyt a paznehtů, 
drápů, parohů, zubů, kůží nebo kožek 

Lovecké trofeje nebo jiné preparáty z ptáků a kopytníků, 
které se skládají z celých neošetřených částí 

V zařízeních nebo podnicích na výrobu mezipro­
duktů 

Meziprodukty 

Hnojiva a půdní přídavky Zpracované živočišné bílkoviny, včetně směsí a produktů 
jiných než krmiva pro zvířata v zájmovém chovu obsahují­
cích tyto bílkoviny 

Zpracovaný hnůj, získané produkty ze zpracovaného hnoje 
a guáno z netopýrů 

V zařízeních na skladování získaných produktů Všechny získané produkty 

▼B
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III. Patogenní původci 

ČÁST 3 

Rostliny, rostlinné produkty a jiné předměty 

Rostliny, rostlinné produkty a jiné předměty ( 1 ), které jsou ze své povahy nebo 
kvůli způsobu zpracování potenciálními nositeli škodlivých organismů, mohou 
způsobovat riziko zavlečení a šíření škodlivých organismů. 

ČÁST 4 

Opatření použitelná u potravinářských přídatných látek a doplňkových 
látek 

Potraviny 

1. Potravinářské přídatné látky (veškeré potravinářské přídatné látky a barviva) 

2. Pomocné látky 

3. Potravinářská aromata 

4. Potravinářské enzymy 

Krmiva ( 2 ) 

1. Doplňkové látky 

2. Krmné suroviny 

3. Krmné směsi a krmiva pro zvířata v zájmovém chovu, které nejsou zahrnuty 
v části 2 oddílu II 

4. Nežádoucí látky v krmivech 

▼B 

( 1 ) Balení, přepravní prostředky, kontejnery, půda a substráty a všechny další organismy, 
předměty nebo materiály schopné být příznivým prostředím pro škodlivé organismy nebo 
šířit škodlivé organismy. 

( 2 ) Do krmivového řetězce pro hospodářská zvířata mohou vstoupit pouze vedlejší produkty 
živočišného původu pocházející ze zvířat nebo částí zvířat, označené za vhodné k lidské 
spotřebě.
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PŘÍLOHA IV-B KAPITOLY 4 

NORMY DOBRÉHO ZACHÁZENÍ SE ZVÍŘATY 

Normy dobrého zacházení se zvířaty týkající se těchto oblastí: 

1. omračování a porážka zvířat; 

2. přeprava zvířat a související činnosti; 

3. chov zvířat pro hospodářské účely. 

▼B
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PŘÍLOHA IV-C KAPITOLY 4 

OSTATNÍ OPATŘENÍ, NA NĚŽ SE VZTAHUJE TATO KAPITOLA 

1. Chemické látky pocházející z migrace látek z obalových materiálů 

2. Směsné produkty 

3. Geneticky modifikované organismy (GMO) ( 1 ) 

Právní předpisy týkající se geneticky modifikovaných organismů, které jsou 
součástí komplexní strategie stanovené v čl. 64 odst. 4 této dohody, musí obsa­
hovat i harmonogram sbližování ukrajinských právních předpisů o GMO 
s příslušným právním předpisem EU. 

▼B 

( 1 ) Nařízení (ES) č. 641/2004 ze dne 6. dubna 2004 o prováděcích pravidlech k nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003, pokud jde o žádosti o povolení 
nových geneticky modifikovaných potravin a krmiv, o oznámení stávajících produktů 
a o náhodnou nebo technicky nevyhnutelnou přítomnost geneticky modifikovaného 
materiálu s příznivým hodnocením rizika. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 o geneticky modifikovaných 
potravinách a krmivech. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 ze dne 22. září 2003 o sledo­
vatelnosti a označování geneticky modifikovaných organismů a sledovatelnosti potravin 
a krmiv vyrobených z geneticky modifikovaných organismů a o změně směrnice 
2001/18/ES.
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PŘÍLOHA IV-D KAPITOLY 4 

OPATŘENÍ, JEŽ MAJÍ BÝT ZAHRNUTA PO SBLÍŽENÍ PRÁVNÍCH 
PŘEDPISŮ 

1. Chemické látky k dekontaminaci potravin 

2. Růstové hormony, tyreostatika, určité hormony a beta-sympatomimetika 

3. Klony 

4. Ozařování (ionizace) 

▼B
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PŘÍLOHA V KAPITOLY 4 

KOMPLEXNÍ STRATEGIE PRO PROVÁDĚNÍ KAPITOLY 4 
(SANITÁRNÍ A FYTOSANITÁRNÍ OPATŘENÍ) 

SEZNAM PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ UNIE, SE KTERÝMI MÁ UKRAJINA 
SBLÍŽIT SVÉ PŘEDPISY 

Ukrajina se zavazuje, že sblíží své právní předpisy s níže uvedenými právními 
předpisy Unie ve lhůtách pro přijetí uvedených níže, v souladu s čl. 64 odst. 4 
této dohody. 

Právní předpisy Unie Lhůta pro přijetí ( 1 ) 

Kapitola I – Obecné právní předpisy (veřejné zdraví) 

Směrnice Rady 91/496/EHS ze dne 15. července 1991, kterou se stanoví zásady 
organizace veterinárních kontrol zvířat dovážených do Společenství ze třetích 
zemí a kterou se mění směrnice 89/662/EHS, 90/425/EHS a 90/675/EHS 

2018 

Směrnice Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince 1997, kterou se stanoví základní 
pravidla pro veterinární kontroly produktů ze třetích zemí dovážených do 
Společenství 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 
2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, 
zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající 
se bezpečnosti potravin 

2016 

Směrnice Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 2002, kterou se stanoví vete­
rinární předpisy pro produkci, zpracování, distribuci a dovoz produktů živočiš­
ného původu určených k lidské spotřebě 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 
2004 o hygieně potravin 

2016 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní pravidla pro organizaci úředních kontrol 
produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě 

2016 

Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 ze dne 24. července 2009, kterým se 
provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004, pokud jde 
o zesílené úřední kontroly dovozu některých krmiv a potravin jiného než 
živočišného původu, a kterým se mění rozhodnutí 2006/504/ES 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 16/2011 ze dne 10. ledna 2011, kterým se stanoví 
prováděcí opatření k systému včasné výměny informací pro potraviny a krmiva 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 931/2011 ze dne 19. září 2011 o požadav­
cích na sledovatelnost stanovených nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 178/2002 pro potraviny živočišného původu 

2018 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 208/2013 ze dne 11. března 2013 o poža­
davcích na sledovatelnost u klíčků a semen určených k produkci klíčků 

2018 

▼M7
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Právní předpisy Unie Lhůta pro přijetí ( 1 ) 

Označování potravin a informace o potravinách 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 
2006 o výživových a zdravotních tvrzeních při označování potravin 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1925/2006 ze dne 20. prosince 
2006 o přidávání vitaminů a minerálních látek a některých dalších látek do 
potravin 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 
2011 o poskytování informací o potravinách spotřebitelům, o změně nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a o 
zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice 
Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, 
směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) č. 608/2004 

2018 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/91/EU ze dne 13. prosince 2011 
o údajích nebo značkách určujících šarži, ke které potravina patří 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 432/2012 ze dne 16. května 2012, kterým se zřizuje 
seznam schválených zdravotních tvrzení při označování potravin jiných než 
tvrzení o snížení rizika onemocnění a o vývoji a zdraví dětí 

2018 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2013/63/EU ze dne 24. ledna 2013, kterým se 
přijímají pokyny pro provádění zvláštních podmínek pro zdravotní tvrzení 
stanovených v článku 10 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 

2018 

Opatření použitelná u živočišných produktů 

Směrnice Rady 2001/110/ES ze dne 20. prosince 2001 o medu 2019 

Rozhodnutí Komise 2002/226/ES ze dne 15. března 2002 o zavedení zvláštních 
hygienických kontrol pro sběr a zpracování některých mlžů vykazujících vyšší 
celkové množství toxinu ASP (amnesic shellfish poison) než je mez stanovená 
směrnicí Rady 91/492/EHS 

2020 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2065/2003 ze dne 10. listopadu 
2003 o kouřových aromatech používaných nebo určených k použití v potravi­
nách nebo na jejich povrchu 

2018 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola I dodatek II) 

2018 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola V dodatek III) 

2018 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola VII dodatek III) 

2019 

▼M7
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Právní předpisy Unie Lhůta pro přijetí ( 1 ) 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola VIII dodatek III) 

2019 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola IX dodatek III) 

2018 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola X dodatek III) 

2019 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola XI dodatek III) 

2019 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola XII dodatek III) 

2020 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola XIII dodatek III) 

2019 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola XIV dodatek III) 

2019 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola XV dodatek III) 

2020 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní pravidla pro organizaci úředních kontrol 
produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě 

2019 

Nařízení Komise (ES) č. 37/2005 ze dne 12. ledna 2005 o sledování teplot 
v přepravních prostředcích, úložných a skladovacích prostorech pro hluboce 
zmrazené potraviny určené k lidské spotřebě 

2016 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 
2008, kterým se stanoví jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné 
látky, potravinářské enzymy a látky určené k aromatizaci potravin 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 ze dne 16. prosince 
2008 o potravinářských enzymech a o změně směrnice Rady 83/417/EHS, 
nařízení Rady (ES) č. 1493/1999, směrnice 2000/13/ES, směrnice Rady 
2001/112/ES a nařízení (ES) č. 258/97 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 
2008 o potravinářských přídatných látkách 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 ze dne 16. prosince 
2008 o látkách určených k aromatizaci a některých složkách potravin vyzna­ 
čujících se aromatem pro použití v potravinách nebo na jejich povrchu a o 
změně nařízení Rady (EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) č. 2232/96 a (ES) č. 110/ 
2008 a směrnice 2000/13/ES 

2018 
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Nařízení Komise (EU) č. 234/2011 ze dne 10. března 2011, kterým se provádí 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008, kterým se stanoví 
jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné látky, potravinářské 
enzymy a látky určené k aromatizaci potravin 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 231/2012 ze dne 9. března 2012, kterým se stanoví 
specifikace pro potravinářské přídatné látky uvedené v přílohách II a III naří­
zení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 

2018 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 872/2012 ze dne 1. října 2012, kterým se 
přijímá seznam aromatických látek, jak stanoví nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 2232/96, a kterým se tento seznam vkládá do přílohy I nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 a kterým se zrušuje nařízení 
Komise (ES) č. 1565/2000 a rozhodnutí Komise 1999/217/ES 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 873/2012 ze dne 1. října 2012 o přechodných opatře­
ních týkajících se seznamu aromat a výchozích materiálů Unie uvedeného 
v příloze I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 

2018 

Ostatní opatření 

Směrnice Rady 78/142/EHS ze dne 30. ledna 1978 o sbližování právních 
předpisů členských států týkajících se materiálů a předmětů obsahujících mono­
merní vinylchlorid a určených pro styk s potravinami 

2019 

Směrnice Rady č. 82/711/EHS ze dne 18. října 1982, kterou se stanoví základní 
pravidla nezbytná pro zkoušení migrace složek z materiálů a předmětů z plastů 
určených pro styk s potravinami 

2019 

Směrnice Rady 84/500/EHS ze dne 15. října 1984 o sbližování právních před­
pisů členských států týkajících se keramických předmětů určených pro styk 
s potravinami 

2019 

Směrnice Rady 85/572/EHS ze dne 19. prosince 1985, kterou se stanoví 
seznam simulantů pro použití při zkoušení migrace složek materiálů a předmětů 
z plastů určených pro styk s potravinami 

2019 

Směrnice Komise 93/11/EHS ze dne 15. března 1993 o uvolňování N-nitroso­
aminů a N-nitrosovatelných látek ze saviček a dětských šidítek z elastomeru 
nebo z pryže 

2019 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 ze dne 22. září 
2003 o geneticky modifikovaných potravinách a krmivech 

2019 

Nařízení Komise (ES) č. 641/2004 ze dne 6. dubna 2004 o prováděcích pravid­
lech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003, pokud jde 
o žádosti o povolení nových geneticky modifikovaných potravin a krmiv, 
o oznámení stávajících produktů a o náhodnou nebo technicky nevyhnutelnou 
přítomnost geneticky modifikovaného materiálu s příznivým hodnocením rizika 

2019 
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Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004 ze dne 27. října 
2004 o materiálech a předmětech určených pro styk s potravinami a o zrušení 
směrnic 80/590/EHS a 89/109/EHS 

2019 

Nařízení Komise (ES) č. 1895/2005 ze dne 18. listopadu 2005 o omezení 
použití některých epoxyderivátů v materiálech a předmětech určených pro 
styk s potravinami 

2019 

Nařízení Komise (ES) č. 2023/2006 ze dne 22. prosince 2006 o správné 
výrobní praxi pro materiály a předměty určené pro styk s potravinami 

2019 

Rozhodnutí Komise 2007/275/ES ze dne 17. dubna 2007 o seznamech zvířat 
a produktů, na něž se vztahují kontroly na stanovištích hraniční kontroly podle 
směrnic Rady 91/496/EHS a 97/78/ES 

2018 

Směrnice Komise 2007/42/ES ze dne 29. června 2007 o materiálech a předmě­
tech vyrobených z celofánu určených pro styk s potravinami 

2019 

Nařízení Komise (ES) č. 282/2008 ze dne 27. března 2008 o materiálech 
a předmětech z recyklovaných plastů určených pro styk s potravinami a o 
změně nařízení (ES) č. 2023/2006 

2020 

Nařízení Komise (ES) č. 450/2009 ze dne 29. května 2009 o aktivních a inte­
ligentních materiálech a předmětech určených pro styk s potravinami 

2019 

Rozhodnutí Komise 2010/169/EU ze dne 19. března 2010 o nezařazení (4- 
chlor-2-hydroxyfenyl)(2,4-dichlorfenyl)etheru do seznamu Unie přísad, které 
lze použít pro výrobu materiálů a předmětů z plastů určených pro styk s potra­
vinami, podle směrnice 2002/72/ES 

2019 

Nařízení Komise (EU) č. 10/2011 ze dne 14. ledna 2011 o materiálech a před­
mětech z plastů určených pro styk s potravinami 

2019 

Nařízení Komise (EU) č. 284/2011 ze dne 22. března 2011, kterým se stanoví 
zvláštní podmínky a podrobné postupy dovozu plastového kuchyňského nádobí 
z polyamidu a melaminu pocházejícího nebo zasílaného z Čínské lidové repu­
bliky a čínské zvláštní administrativní oblasti Hongkong 

2019 

Nařízení Komise (EU) č. 28/2012 ze dne 11. ledna 2012, kterým se stanoví 
požadavky na osvědčení pro dovoz některých směsných produktů do Unie 
a tranzit těchto produktů přes Unii a kterým se mění rozhodnutí 2007/275/ 
ES a nařízení (ES) č. 1162/2009 

2021 

Opatření, jež mají být zahrnuta po sblížení právních předpisů 

Směrnice Rady 96/23/ES ze dne 29. dubna 1996 o kontrolních opatřeních 
u některých látek a jejich reziduí v živých zvířatech a živočišných produktech 
a o zrušení směrnic 85/358/EHS a 86/469/EHS a rozhodnutí 89/187/EHS a 91/ 
664/EHS 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 ze dne 27. ledna 1997 
o nových potravinách a nových složkách potravin 

2020 

▼M7



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1710 

Právní předpisy Unie Lhůta pro přijetí ( 1 ) 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/2/ES ze dne 22. února 1999 
o sbližování právních předpisů členských států týkajících se potravin a složek 
potravin ošetřovaných ionizujícím zářením 

2020 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/3/ES ze dne 22. února 1999 
o stanovení seznamu Společenství potravin a složek potravin ošetřovaných 
ionizujícím zářením 

2020 

Směrnice Komise 2002/63/ES ze dne 11. července 2002, kterou se stanoví 
metody Společenství pro odběr vzorků určených k úřední kontrole reziduí 
pesticidů v produktech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu 
a kterou se zrušuje směrnice 79/700/EHS 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 401/2006 ze dne 23. února 2006, kterým se stanoví 
metody odběru vzorků a metody analýzy pro úřední kontrolu množství myko­
toxinů v potravinách 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 1881/2006 ze dne 19. prosince 2006, kterým se 
stanoví maximální limity některých kontaminujících látek v potravinách 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 1882/2006 ze dne 19. prosince 2006, kterým se 
stanoví metody odběru vzorků a metody analýzy pro úřední kontrolu množství 
dusičnanů v některých potravinách 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 333/2007 ze dne 28. března 2007, kterým se stanoví 
metody odběru vzorků a metody analýzy pro kontrolu obsahu stopových prvků 
a kontaminujících látek z výroby v potravinách 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 589/2014 ze dne 2. června 2014, kterým se stanoví 
metody odběru vzorků a analýzy pro kontrolu obsahu dioxinů, PCB s dioxi­
novým efektem a PCB bez dioxinového efektu v některých potravinách 
a kterým se ruší nařízení (EU) č. 252/2012 

2018 

Kapitola II – Zdraví zvířat 

Směrnice Rady 64/432/EHS ze dne 26. června 1964 o veterinárních otázkách 
obchodu se skotem a prasaty uvnitř Společenství 

2018 

Rozhodnutí Komise 86/474/EHS ze dne 11. září 1986 o zavedení kontrol na 
místě v rámci dovozního režimu pro skot, prasata a čerstvé maso ze třetích 
zemí 

2018 

Směrnice Rady 88/407/EHS ze dne 14. června 1988 o veterinárních požadav­
cích na obchod se spermatem skotu uvnitř Společenství a na jeho dovoz 

2018 

Směrnice Rady 89/556/EHS ze dne 25. září 1989 o veterinárních otázkách 
obchodu s embryi skotu ve Společenství a dovozů těchto embryí ze třetích 
zemí 

2018 

Směrnice Rady 90/429/EHS ze dne 26. června 1990, kterou se stanoví veteri­
nární požadavky na obchod se spermatem prasat uvnitř Společenství a na jeho 
dovoz 

2018 
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Směrnice Rady 92/65/EHS ze dne 13. července 1992 o veterinárních předpi­
sech pro obchod se zvířaty, spermatem, vajíčky a embryi uvnitř Společenství 
a jejich dovoz do Společenství, pokud se na ně nevztahují zvláštní veterinární 
předpisy Společenství uvedené v příloze A oddíle I směrnice 90/425/EHS 

2018 

Nařízení Rady (ES) č. 338/97 ze dne 9. prosince 1996 o ochraně druhů volně 
žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu s nimi 

2018 

Rozhodnutí Komise 2004/211/ES ze dne 6. ledna 2004, kterým se stanoví 
seznam třetích zemí a částí jejich území, ze kterých členské státy povolují 
dovoz živých koňovitých a spermatu, vajíček a embryí druhů koňovitých, 
a kterým se mění rozhodnutí 93/195/EHS a 94/63/ES 

2018 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu (kapitola VII) 

2020 

Nařízení Komise (ES) č. 1739/2005 ze dne 21. října 2005, kterým se stanoví 
veterinární požadavky na přesun cirkusových zvířat mezi členskými státy 

2018 

Rozhodnutí Komise 2006/168/ES ze dne 4. ledna 2006, kterým se stanoví 
veterinární podmínky a požadavky na veterinární osvědčení pro dovoz embryí 
skotu do Společenství a kterým se ruší rozhodnutí 2005/217/ES 

2018 

Rozhodnutí Komise 2006/605/ES ze dne 6. září 2006 o některých ochranných 
opatřeních v souvislosti s obchodem s drůbeží určenou k dodávce k zazvěření 
volně žijící zvěře uvnitř Společenství 

2019 

Směrnice Rady 2006/88/ES ze dne 24. října 2006 o veterinárních požadavcích 
na živočichy pocházející z akvakultury a produkty akvakultury a o prevenci 
a tlumení některých nákaz vodních živočichů 

2020 

Rozhodnutí Komise 2006/767/ES ze dne 6. listopadu 2006, kterým se mění 
rozhodnutí Komise 2003/804/ES a 2003/858/ES, pokud jde o požadavky na 
osvědčení pro živé měkkýše a živé ryby pocházející z akvakultury a jejich 
produkty určené pro lidskou spotřebu 

2020 

Nařízení Komise (ES) č. 798/2008 ze dne 8. srpna 2008, kterým se stanoví 
seznam třetích zemí, území, oblastí nebo jednotek, z nichž lze do Společenství 
dovážet a přes jeho území přepravovat drůbež a drůbeží produkty, a požadavky 
na vydání veterinárního osvědčení 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 1251/2008 ze dne 12. prosince 2008, kterým se 
provádí směrnice Rady 2006/88/ES, pokud jde o podmínky a požadavky na 
osvědčení pro uvádění živočichů pocházejících z akvakultury a produktů akva­
kultury na trh a pro jejich dovoz do Společenství, a kterým se stanoví seznam 
druhů přenašečů 

2020 
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Rozhodnutí Komise 2009/712/ES ze dne 18. září 2009, kterým se provádí 
směrnice Rady 2008/73/ES, pokud jde informační stránky na internetu obsahu­
jící seznamy zařízení a laboratoří schválených členskými státy v souladu s práv­
ními předpisy Společenství ve veterinární a zootechnické oblasti 

2019 

Směrnice Komise 2009/156/ES ze dne 30. listopadu 2009 o veterinárních před­
pisech pro přesun koňovitých a jejich dovoz ze třetích zemí 

2019 

Směrnice Komise 2009/158/ES ze dne 30. listopadu 2009 o veterinárních 
podmínkách pro obchod s drůbeží a násadovými vejci uvnitř Společenství 
a jejich dovoz ze třetích zemí 

2018 

Rozhodnutí Komise 2010/57/EU ze dne 3. února 2010, kterým se stanoví 
veterinární záruky pro tranzit koňovitých přepravovaných přes území uvedená 
v příloze I směrnice Rady 97/78/ES 

2019 

Rozhodnutí Komise 2010/270/EU ze dne 6. května 2010, kterým se mění části 
1 a 2 přílohy E směrnice Rady 92/65/EHS, pokud jde o vzory veterinárních 
osvědčení pro zvířata pocházející z hospodářství, včely a čmeláky 

2018 

Rozhodnutí Komise 2010/471/EU ze dne 26. srpna 2010 o dovozu spermatu, 
vajíček a embryí koňovitých do Unie, pokud jde o seznamy inseminačních 
stanic a středisek pro skladování spermatu a seznamy týmů pro odběr 
a produkci embryí a pokud jde o požadavky na veterinární osvědčení 

2018 

Rozhodnutí Komise 2010/472/EU ze dne 26. srpna 2010 o dovozu spermatu, 
vajíček a embryí ovcí a koz do Unie 

2018 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/630/EU ze dne 20. září 2011 o dovozu 
spermatu skotu do Unie 

2018 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/137/EU ze dne 1. března 2012 o dovozu 
spermatu prasat do Unie 

2018 

Nákazy zvířat 

Směrnice Rady 82/894/EHS ze dne 21. prosince 1982 o hlášení chorob zvířat 
ve Společenství 

2018 

Rozhodnutí Komise 92/260/EHS ze dne 10. dubna 1992 o veterinárních 
podmínkách a veterinárních osvědčeních pro dočasný dovoz evidovaných koní 

2018 

Směrnice Rady 92/35/EHS ze dne 29. dubna 1992, kterou se stanoví pravidla 
a opatření pro tlumení moru koní 

2018 

Směrnice Rady 92/119/EHS ze dne 17. prosince 1992, kterou se zavádějí 
obecná opatření Společenství pro tlumení některých nákaz zvířat a zvláštní 
opatření týkající se vezikulární choroby prasat 

2020 

▼M7



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1713 

Právní předpisy Unie Lhůta pro přijetí ( 1 ) 

Rozhodnutí Komise 93/197/EHS ze dne 5. února 1993 o veterinárních podmín­
kách a veterinárních osvědčeních pro dovoz evidovaných koňovitých a plemen­
ných a užitkových koňovitých 

2018 

Rozhodnutí Komise 2000/428/ES ze dne 4. července 2000, kterým se stanoví 
diagnostické postupy, metody odběru vzorků a kritéria pro vyhodnocování 
výsledků laboratorních testů pro potvrzení a diferenciální diagnózu vezikulární 
choroby prasat 

2018 

Směrnice Rady 2000/75/ES ze dne 20. listopadu 2000, kterou se stanoví 
zvláštní ustanovení týkající se tlumení a eradikace katarální horečky ovcí 

2018 

Směrnice Rady 2001/89/ES ze dne 23. října 2001 o opatřeních Společenství pro 
tlumení klasického moru prasat 

2018 

Směrnice Rady 2002/60/ES ze dne 27. června 2002, kterou se stanoví zvláštní 
ustanovení pro tlumení afrického moru prasat a kterou se mění směrnice 92/ 
119/EHS, pokud jde o těšínskou chorobu prasat a africký mor prasat 

2018 

Rozhodnutí Komise 2003/466/ES ze dne 13. června 2003, kterým se stanoví 
kritéria pro vymezení pásem a úřední dozor při podezření na výskyt nakažlivé 
chudokrevnosti lososů (ISA) nebo po jeho potvrzení 

2018 

Rozhodnutí Komise 2003/634/ES ze dne 28. srpna 2003, kterým se schvalují 
programy s cílem získat status schválených oblastí a schválených hospodářství 
v neschválených oblastech, pokud jde o virovou hemoragickou septikémii 
(VHS) a infekční nekrózu krvetvorné tkáně (IHN) u ryb 

2018 

Rozhodnutí Komise 2005/217/ES ze dne 9. března 2005, kterým se stanoví 
veterinární podmínky a požadavky na veterinární osvědčení pro dovoz embryí 
skotu do Společenství 

2018 

Rozhodnutí Komise 2008/855/ES ze dne 3. listopadu 2008 o veterinárních 
opatřeních pro tlumení klasického moru prasat v některých členských státech 

2018 

Rozhodnutí Komise 2009/3/ES ze dne 18. prosince 2008 o vytvoření rezerv 
očkovacích látek proti moru koní ve Společenství 

2020 

Nařízení Komise (ES) č. 789/2009 ze dne 28. srpna 2009, kterým se mění 
nařízení (ES) č. 1266/2007, pokud jde o ochranu před napadením vektory 
a minimální požadavky týkající se programů pro sledování katarální horečky 
ovcí a pro dozor nad katarální horečkou ovcí 

2018 

Identifikace a evidence zvířat 

Nařízení Komise (ES) č. 494/98 ze dne 27. února 1998, kterým se přijímají 
některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 820/97 týkající se použití 
nejnižších možných správních sankcí v rámci systému identifikace a registrace 
skotu 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 ze dne 17. července 
2000 o systému identifikace a evidence skotu, o označování hovězího masa 
a výrobků z hovězího masa a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 820/97 

2018 
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Rozhodnutí Komise 2000/678/ES ze dne 23. října 2000, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla pro registraci hospodářství ve vnitrostátních databázích pro 
prasata podle směrnice Rady 64/432/EHS 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 1082/2003 ze dne 23. června 2003, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/ 
2000, pokud jde o minimální kontroly v rámci systému identifikace a evidence 
skotu 

2018 

Nařízení Rady (ES) č. 21/2004 ze dne 17. prosince 2003 o stanovení systému 
identifikace a evidence ovcí a koz a o změně nařízení (ES) č. 1782/2003 
a směrnic 92/102/EHS a 64/432/EHS 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 911/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se provádí 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000, pokud jde o ušní 
značky, zvířecí pasy a evidence zemědělských podniků 

2018 

Rozhodnutí Komise 2006/28/ES ze dne 18. ledna 2006 o prodloužení lhůty pro 
použití ušních značek u některého skotu 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 1505/2006 ze dne 11. října 2006, kterým se provádí 
nařízení Rady (ES) č. 21/2004, pokud jde o minimální úrovně kontrol, jež mají 
být prováděny v souvislosti s identifikací a evidencí ovcí a koz 

2018 

Rozhodnutí Komise 2006/968/ES ze dne 15. prosince 2006, kterým se provádí 
nařízení Rady (ES) č. 21/2004, pokud jde o pokyny a postupy pro elektro­
nickou identifikaci ovcí a koz 

2018 

Směrnice Komise 2008/71/ES ze dne 15. července 2008 o identifikaci a evido­
vání prasat 

2018 

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/262 ze dne 17. února 2015, kterým se 
stanoví pravidla podle směrnic Rady 90/427/EHS a 2009/156/ES, pokud jde 
o metody identifikace koňovitých (nařízení o průkazu koňovitých) 

2018 

Vedlejší produkty živočišného původu 

Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 2160/2003 ze dne 17. listopadu 
2003 o tlumení salmonel a některých jiných původců zoonóz vyskytujících se 
v potravním řetězci 

2019 

Směrnice Evropského Parlamentu a Rady 2003/99/ES ze dne 17. listopadu 
2003 o sledování zoonóz a jejich původců, o změně rozhodnutí Rady 90/ 
424/EHS a o zrušení směrnice Rady 92/117/EHS 

2019 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 ze dne 21. října 
2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu 
a získané produkty, které nejsou určeny k lidské spotřebě, a o zrušení nařízení 
(ES) č. 1774/2002 (nařízení o vedlejších produktech živočišného původu) 

2018 
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Nařízení Komise (EU) č. 142/2011 ze dne 25. února 2011, kterým se provádí 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 o hygienických 
pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu a získané produkty, 
které nejsou určeny k lidské spotřebě, a provádí směrnice Rady 97/78/ES, 
pokud jde o určité vzorky a předměty osvobozené od veterinárních kontrol 
na hranici podle uvedené směrnice 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 749/2011 ze dne 29. července 2011, kterým se mění 
nařízení (EU) č. 142/2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1069/2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty 
živočišného původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské spotřebě, 
a provádí směrnice Rady 97/78/ES, pokud jde o určité vzorky a předměty 
osvobozené od veterinárních kontrol na hranici podle uvedené směrnice 

2018 

Opatření použitelná u krmiv a doplňkových látek 

Směrnice Rady 90/167/EHS ze dne 26. března 1990, kterou se stanoví 
podmínky pro přípravu, uvádění na trh a používání medikovaných krmiv ve 
Společenství 

2019 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/82/ES ze dne 6. listopadu 2001 
o kodexu Společenství týkajícím se veterinárních léčivých přípravků 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 
2003 o doplňkových látkách používaných ve výživě zvířat 

2018 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/28/ES ze dne 31. března 2004, 
kterou se mění směrnice 2001/82/ES o kodexu Společenství týkajícím se vete­
rinárních léčivých přípravků 

2018 

Doporučení Komise 2004/704/ES ze dne 11. října 2004 o monitorování základ­
ních hodnot dioxinů a polychlorovaných bifenylů typu dioxinů v krmivech 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 183/2005 ze dne 12. ledna 
2005, kterým se stanoví požadavky na hygienu krmiv 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 378/2005 ze dne 4. března 2005 o podrobných 
prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003, pokud jde o povinnosti a úkoly referenční laboratoře Společen­
ství v souvislosti s žádostmi o povolení doplňkových látek v krmivech 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 1876/2006 ze dne 18. prosince 2006 o dočasném 
a trvalém povolení určitých doplňkových látek v krmivech 

2018 

Směrnice Komise 2008/38/ES ze dne 5. března 2008, kterou se stanoví seznam 
určených užití krmiv pro zvláštní účely výživy 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 429/2008 ze dne 25. dubna 2008 o prováděcích 
pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003, 
pokud jde o vypracování a podávání žádostí a vyhodnocování a povolování 
doplňkových látek 

2018 
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Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 470/2009 ze dne 6. května 
2009, kterým se stanoví postupy Společenství pro stanovení limitů reziduí 
farmakologicky účinných látek v potravinách živočišného původu, kterým se 
zrušuje nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 a kterým se mění směrnice Evrop­
ského parlamentu a Rady 2001/82/ES a nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 726/2004 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 767/2009 ze dne 13. července 
2009 o uvádění na trh a používání krmiv, o změně nařízení (ES) č. 1831/2003 
a o zrušení směrnice Rady 79/373/EHS, směrnice Komise 80/511/EHS, směrnic 
Rady 82/471/EHS, 83/228/EHS, 93/74/EHS, 93/113/ES a 96/25/ES a rozhod­
nutí Komise 2004/217/ES 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 1270/2009 ze dne 21. prosince 2009 o trvalém 
povolení určitých doplňkových látek v krmivech 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 37/2010 ze dne 22. prosince 2009 o farmakologicky 
účinných látkách a jejich klasifikaci podle maximálních limitů reziduí v potra­
vinách živočišného původu 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 892/2010 ze dne 8. října 2010 o statusu určitých 
produktů, pokud jde o doplňkové látky v oblasti působnosti nařízení Evrop­
ského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 

2018 

Doporučení Komise 2011/25/EU ze dne 14. ledna 2011, kterým se stanoví 
pokyny pro rozlišení mezi krmnými surovinami, doplňkovými látkami, biocid­
ními přípravky a veterinárními léčivými přípravky 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 68/2013 ze dne 16. ledna 2013 o katalogu pro krmné 
suroviny 

2018 

Dobré životní podmínky zvířat 

Směrnice Rady 1999/74/ES ze dne 19. července 1999, kterou se stanoví mini­
mální požadavky na ochranu nosnic 

2018 

Směrnice Komise 2002/4/ES ze dne 30. ledna 2002 o registraci zařízení pro 
chov nosnic, kterou stanoví směrnice Rady 1999/74/ES 

2018 

Nařízení Rady (ES) č. 1/2005 ze dne 22. prosince 2004 o ochraně zvířat během 
přepravy a souvisejících činností a o změně směrnic 64/432/EHS a 93/119/ES 
a nařízení (ES) č. 1255/97 

2019 

Rozhodnutí Komise 2006/778/ES ze dne 14. listopadu 2006 o minimálních 
požadavcích na sběr informací při inspekcích míst produkce, v nichž se chovají 
některá zvířata pro hospodářské účely 

2018 

Směrnice Rady 2007/43/ES ze dne 28. června 2007 o minimálních pravidlech 
pro ochranu kuřat chovaných na maso 

2018 
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Směrnice Rady 2008/119/ES ze dne 18. prosince 2008, kterou se stanoví mini­
mální požadavky pro ochranu telat 

2018 

Směrnice Rady 2008/120/ES ze dne 18. prosince 2008, kterou se stanoví mini­
mální požadavky pro ochranu prasat 

2018 

Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 ze dne 24. září 2009 o ochraně zvířat při 
usmrcování 

2019 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2013/188/EU ze dne 18. dubna 2013 o výročních 
zprávách o nediskriminačních inspekcích provedených podle nařízení Rady 
(ES) č. 1/2005 o ochraně zvířat během přepravy a souvisejících činností a o 
změně směrnic 64/432/EHS a 93/119/ES a nařízení (ES) č. 1255/97 

2018 

Kapitola III – Fytosanitární opatření 

Směrnice Rady 66/401/EHS ze dne 14. června 1966 o uvádění osiva pícnin na 
trh 

2018 

Směrnice Rady 66/402/EHS ze dne 14. června 1966 o uvádění osiva obilovin 
na trh 

2018 

Směrnice Rady 69/464/EHS ze dne 8. prosince 1969 o ochraně proti rakovině 
bramboru 

2020 

Směrnice Komise 92/90/EHS ze dne 3. listopadu 1992, kterou se stanoví 
povinnosti, jimž podléhají producenti a dovozci rostlin, rostlinných produktů 
nebo jiných předmětů, a kterou se stanoví podrobnosti pro jejich registraci 

2019 

Směrnice Komise 92/105/EHS ze dne 3. prosince 1992, kterou se stanoví míra 
sjednocení rostlinolékařských pasů užívaných pro přemísťování některých rost­
lin, rostlinných produktů nebo jiných předmětů na území Společenství 
a podrobné postupy pro vydávání těchto rostlinolékařských pasů, jakož 
i podmínky a podrobné postupy pro jejich nahrazování 

2020 

Směrnice Komise 93/51/EHS ze dne 24. června 1993, kterou se stanoví 
pravidla pro přemísťování určitých rostlin, rostlinných produktů nebo jiných 
předmětů přes chráněnou zónu a pro přemísťování těchto rostlin, rostlinných 
produktů nebo jiných předmětů v rámci chráněné zóny, ze které pocházejí 

2020 

Směrnice Rady 93/85/EHS ze dne 4. října 1993 o ochraně proti bakteriální 
kroužkovitosti bramboru 

2020 

Směrnice Komise 94/3/ES ze dne 21. ledna 1994, kterou se zavádí postup pro 
oznamování zadržení zásilky nebo škodlivého organismu pocházejících ze 
třetích zemí a představujících bezprostřední nebezpečí pro zdraví rostlin 

2019 

Nařízení Rady (ES) č. 2100/94 ze dne 27. července 1994 o odrůdových 
právech Společenství 

2020 

Nařízení Komise (ES) č. 1238/95 ze dne 31. května 1995, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2100/94, pokud jde o poplatky, 
které je třeba zaplatit Odrůdovému úřadu Společenství 

2020 
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Nařízení Komise (ES) č. 1768/95 ze dne 24. července 1995, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla pro odchylku podle čl. 14 odst. 3 nařízení Rady (ES) 
č. 2100/94 o odrůdových právech Společenství 

2020 

Nařízení Rady (ES) č. 2506/95 ze dne 25. října 1995, kterým se mění nařízení 
(ES) č. 2100/94 o odrůdových právech Společenství 

2020 

Nařízení Rady (ES) č. 2470/96 ze dne 17. prosince 1996, kterým se pro 
brambory prodlužuje doba platnosti odrůdového práva Společenství 

2020 

Směrnice Komise 97/46/ES ze dne 25. července 1997, kterou se mění směrnice 
95/44/ES, kterou se stanoví podmínky, na základě kterých lze pro pokusné 
nebo vědecké účely a pro práci ve šlechtění odrůd dovážet některé škodlivé 
organismy, rostliny, rostlinné produkty a jiné předměty uvedené v přílohách 
I až V směrnice Rady 77/93/EHS do Společenství nebo některých chráněných 
zón Společenství nebo je na těchto územích přemísťovat 

2021 

Směrnice Komise 98/22/ES ze dne 15. dubna 1998, kterou se stanoví ve 
Společenství minimální podmínky pro provádění rostlinolékařských kontrol 
rostlin, rostlinných produktů nebo jiných předmětů, pocházejících ze třetích 
zemí, na jiných inspekčních místech než jsou místa určení 

2019 

Směrnice Rady 98/56/ES ze dne 20. července 1998 o uvádění rozmnožovacího 
materiálu okrasných rostlin na trh 

2018 

Směrnice Rady 98/57/ES ze dne 20. července 1998 o ochraně proti Ralstonia 
solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. 

2020 

Nařízení Komise (ES) č. 2605/98 ze dne 3. prosince 1998, kterým se mění 
nařízení (ES) č. 1768/95, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro odchylku 
podle čl. 14 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 2100/94 o odrůdových právech 
Společenství 

2020 

Směrnice Rady 2000/29/ES ze dne 8. května 2000 o ochranných opatřeních 
proti zavlékání organismů škodlivých rostlinám nebo rostlinným produktům do 
Společenství a proti jejich rozšiřování na území Společenství 

2019 

Směrnice Rady 2002/54/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva řepy na trh 2018 

Směrnice Rady 2002/55/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva zeleniny 
na trh 

2018 

Směrnice Rady 2002/56/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění sadby brambor 
na trh 

2018 

Směrnice Rady 2002/57/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva olejnin 
a přadných rostlin na trh 

2018 

Rozhodnutí Rady 2003/17/ES ze dne 16. prosince 2002 o rovnocennosti 
inspekcí v terénu prováděných ve třetích zemích u množitelského porostu 
pro produkci osiva a o rovnocennosti osiva vyprodukovaného ve třetích zemích 

2018 
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Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 ze dne 22. září 
2003 o sledovatelnosti a označování geneticky modifikovaných organismů 
a sledovatelnosti potravin a krmiv vyrobených z geneticky modifikovaných 
organismů a o změně směrnice 2001/18/ES 

2019 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2003/2003 ze dne 13. října 
2003 o hnojivech 

2021 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 29. dubna 
2004 o úředních kontrolách za účelem ověření dodržování právních předpisů 
týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých životních 
podmínkách zvířat 

2018 

Směrnice Komise 2004/102/ES ze dne 5. října 2004, kterou se mění přílohy II, 
III, IV a V směrnice Rady 2000/29/ES o ochranných opatřeních proti zavlékání 
organismů škodlivých rostlinám nebo rostlinným produktům do Společenství 
a proti jejich rozšiřování na území Společenství 

2019 

Směrnice Komise 2004/103/ES ze dne 7. října 2004 o kontrolách totožnosti 
a rostlinolékařských kontrolách rostlin, rostlinných produktů nebo jiných před­
mětů uvedených v části B přílohy V směrnice Rady 2000/29/ES, které lze 
provádět jinde než ve vstupním místě do Společenství nebo v místě jeho 
blízkosti, a o podmínkách souvisejících s těmito kontrolami 

2020 

Nařízení Komise (ES) č. 1756/2004 ze dne 11. října 2004, kterým se stanoví 
podrobné podmínky pro požadovanou dokumentaci a kritéria pro způsob 
a míru omezení rostlinolékařských kontrol u některých rostlin, rostlinných 
produktů nebo jiných předmětů uvedených v části B přílohy V směrnice 
Rady 2000/29/ES 

2020 

Směrnice Komise 2004/105/ES ze dne 15. října 2004, kterou se stanoví vzory 
úředních rostlinolékařských osvědčení nebo rostlinolékařských osvědčení pro 
zpětný vývoz doprovázející rostliny, rostlinné produkty nebo jiné předměty 
ze třetích zemí uvedené ve směrnici Rady 2000/29/ES 

2019 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 
2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rost­
linného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 
91/414/EHS 

2020 

Nařízení Komise (ES) č. 217/2006 ze dne 8. února 2006, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla ke směrnicím Rady 66/401/EHS, 66/402/EHS, 2002/54/ES, 
2002/55/ES a 2002/57/ES, pokud jde o oprávnění členských států dočasně 
povolit uvádění na trh osiva, které nevyhovuje požadavkům z hlediska mini­
mální klíčivosti 

2018 

Směrnice Rady 2007/33/ES ze dne 11. června 2007 o ochraně proti cystotvor­
nému háďátku bramborovému a o zrušení směrnice 69/465/EHS 

2020 

Rozhodnutí Komise 2008/495/ES ze dne 7. května 2008 o dočasném zákazu 
používání a prodeje geneticky modifikované kukuřice (Zea mays L. linie 
MON810) v Rakousku podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/ 
18/ES 

2018 
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Směrnice Komise 2008/61/ES ze dne 17. června 2008, kterou se stanoví 
podmínky, na základě kterých lze pro pokusné nebo vědecké účely a pro 
práci ve šlechtění odrůd dovážet některé škodlivé organismy, rostliny, rostlinné 
produkty a jiné předměty uvedené v přílohách I až V směrnice Rady 2000/29/ 
ES do Společenství nebo některých chráněných zón Společenství nebo je na 
těchto územích přemísťovat 

2020 

Směrnice Rady 2008/72/ES ze dne 15. července 2008 o uvádění sadby 
a rozmnožovacího materiálu zeleniny mimo osivo na trh 

2018 

Směrnice Rady 2008/90/ES ze dne 29. září 2008 o uvádění na trh rozmnožo­
vacího materiálu ovocných rostlin a ovocných rostlin určených k produkci 
ovoce 

2018 

Rozhodnutí Komise 2009/244/ES ze dne 16. března 2009, kterým se v souladu 
se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES uvádí na trh karafiát 
(Dianthus caryophyllus L., linie 123.8.12) geneticky modifikovaný pro barvu 
květu 

2018 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/41/ES ze dne 6. května 2009 
o uzavřeném nakládání s geneticky modifikovanými mikroorganismy 

2018 

Nařízení Komise (ES) č. 874/2009 ze dne 17. září 2009, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2100/94, pokud jde o řízení před 
Odrůdovým úřadem Společenství 

2020 

Rozhodnutí Komise 2009/770/ES ze dne 13. října 2009, kterým se stanoví 
standardní formáty zpráv pro účely předkládání výsledků monitorování záměr­
ného uvolňování geneticky modifikovaných organismů nebo produktů, které 
geneticky modifikované organismy obsahují, do životního prostředí pro účely 
uvádění na trh podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES 

2018 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/128/ES ze dne 21. října 2009, 
kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství za účelem dosažení udržitel­
ného používání pesticidů 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 
2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 
79/117/EHS a 91/414/EHS 

2020 

Rozhodnutí Komise 2010/135/EU ze dne 2. března 2010, kterým se v souladu 
se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES uvádí na trh produkt 
z brambor (Solanum tuberosum L. linie EH92-527-1) geneticky modifikovaný 
za účelem zvýšení obsahu amylopektinové složky ve škrobu 

2018 

Doporučení Komise 2010/C 200/01 ze dne 13. července 2010 o pokynech pro 
vytváření vnitrostátních opatření pro koexistenci k předcházení nezáměrné 
přítomnosti GMO v konvenčních a ekologických plodinách 

2018 

Nařízení Komise (EU) č. 188/2011 ze dne 25. února 2011, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla ke směrnici Rady 91/414/EHS, pokud jde o postup posuzo­
vání účinných látek, které nebyly uvedeny na trh do dvou let ode dne oznámení 
uvedené směrnice 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým 
se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud 
jde o seznam schválených účinných látek 

2020 

▼M7
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Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 541/2011 ze dne 1. června 2011, kterým se 
mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, kterým se provádí nařízení Evrop­
ského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených 
účinných látek 

2020 

Nařízení Komise (EU) č. 547/2011 ze dne 8. června 2011, kterým se provádí 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o poža­
davky na označování přípravků na ochranu rostlin 

2020 

Nařízení Komise (EU) č. 544/2011 ze dne 10. června 2011, kterým se provádí 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o poža­
davky na údaje o účinných látkách 

2020 

Nařízení Komise (EU) č. 545/2011 ze dne 10. června 2011, kterým se provádí 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o poža­
davky na údaje o přípravcích na ochranu rostlin 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 702/2011 ze dne 20. července 2011, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka prohexa­
dion a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 703/2011 ze dne 20. července 2011, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka azoxy­
strobin a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 704/2011 ze dne 20. července 2011, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka azimsul­
furon a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 705/2011 ze dne 20. července 2011, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka imazalil 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 706/2011 ze dne 20. července 2011, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka 
profoxydim a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 736/2011 ze dne 26. července 2011, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka fluroxypyr 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

▼M7
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Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 740/2011 ze dne 27. července 2011, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka bispyribak 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 786/2011 ze dne 5. srpna 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka 1-nafty­
lacetamid a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
a rozhodnutí Komise 2008/941/ES 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 787/2011 ze dne 5. srpna 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka 1-nafty­
loctová kyselina a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
a rozhodnutí Komise 2008/941/ES 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 788/2011 ze dne 5. srpna 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka fluazi­
fop-P a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 a rozhod­
nutí Komise 2008/934/ES 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 797/2011 ze dne 9. srpna 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka spiroxamin 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 798/2011 ze dne 9. srpna 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka oxyfluor­
fen, a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 a rozhodnutí 
Komise 2008/934/ES 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 800/2011 ze dne 9. srpna 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka tefluthrin 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 a rozhodnutí 
Komise 2008/934/ES 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 807/2011 ze dne 10. srpna 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka triazoxid 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

▼M7
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Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 810/2011 ze dne 11. srpna 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka kreso­
xim-methyl a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 974/2011 ze dne 29. září 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka akrinathrin 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 a rozhodnutí 
Komise 2008/934/ES 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 993/2011 ze dne 6. října 2011, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka 8-hydro­
xychinolin a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1143/2011 ze dne 10. listopadu 2011, 
kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná 
látka prochloraz a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
a rozhodnutí Komise 2008/934/ES 

2020 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/787/EU ze dne 29. listopadu 2011, kterým 
se členské státy opravňují k přijetí dočasných mimořádných opatření proti šíření 
Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. vůči Egyptu 

2020 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/138/EU ze dne 1. března 2012 o mimořád­
ných opatřeních proti zavlékání organismu Anoplophora chinensis (Forster) do 
Unie a jeho rozšiřování na území Unie 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 359/2012 ze dne 25. dubna 2012, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka metam 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/340/EU ze dne 25. června 2012 o organizaci 
časově omezeného testu podle směrnic Rady 66/401/EHS, 66/402/EHS, 2002/ 
54/ES, 2002/55/ES a 2002/57/ES, pokud jde o přehlídku porostu základního 
osiva a šlechtitelského osiva generací předcházejících základnímu osivu pod 
úředním dohledem 

2018 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 582/2012 ze dne 2. července 2012, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka bifenthrin 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 589/2012 ze dne 4. července 2012, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka fluxapy­
roxad a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

▼M7
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Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 595/2012 ze dne 5. července 2012, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka fenpyra­
zamin a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 746/2012 ze dne 16. srpna 2012, kterým se 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka Adoxop­
hyes orana granulovirus a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 540/2011 

2020 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/535/EU ze dne 26. září 2012 o mimořád­
ných opatřeních proti šíření háďátka Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle et al. (háďátka borovicového) na území Unie 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 485/2013 ze dne 24. května 2013, kterým 
se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o podmínky schválení 
účinných látek klothianidin, thiamethoxam a imidakloprid, a kterým se 
zakazuje použití a prodej osiva ošetřeného přípravky na ochranu rostlin obsa­
hujícími uvedené účinné látky 

2018 

Prováděcí směrnice Komise 2014/20/EU ze dne 6. února 2014 o vymezení tříd 
Unie pro základní a certifikovanou sadbu brambor a o podmínkách a označo­
vání těchto tříd 

2018 

Prováděcí směrnice Komise 2014/21/EU ze dne 6. února 2014 o minimálních 
podmínkách a třídách Unie pro sadbu brambor předcházející základní sadbě 
brambor 

2018 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 632/2014 ze dne 13. května 2014, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka flubendi­
amid a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 571/2014 ze dne 26. května 2014, kterým 
se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 
o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka ipkonazol 
a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

2020 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/362/EU ze dne 13. června 2014, kterým se 
mění rozhodnutí 2009/109/ES o uspořádání časově omezeného testu umožňu­
jícího určité odchylky při uvádění směsí osiv určených k použití jako pícnina 
na trh podle směrnice Rady 66/401/EHS 

2018 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/367/EU ze dne 16. června 2014, kterým se 
mění směrnice Rady 2002/56/ES, pokud jde o datum stanovené v čl. 21 odst. 
3, do kterého jsou členské státy zmocněny prodloužit dobu platnosti rozhodnutí 
o rovnocennosti sadby brambor ze třetích zemí 

2018 
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Prováděcí směrnice Komise 2014/83/EU ze dne 25. června 2014, kterou se 
mění přílohy I, II, III, IV a V směrnice Rady 2000/29/ES o ochranných opatře­
ních proti zavlékání organismů škodlivých rostlinám nebo rostlinným 
produktům do Společenství a proti jejich rozšiřování na území Společenství 

2019 

Prováděcí směrnice Komise 2014/96/EU ze dne 15. října 2014 o požadavcích 
na označování, uzavírání a balení rozmnožovacího materiálu ovocných rostlin 
a ovocných rostlin určených k produkci ovoce, spadajících do oblasti působ­
nosti směrnice Rady 2008/90/ES 

2018 

Prováděcí směrnice Komise 2014/97/EU ze dne 15. října 2014, kterou se 
provádí směrnice Rady 2008/90/ES, pokud jde o registraci dodavatelů 
a odrůd a společný seznam odrůd 

2018 

Prováděcí směrnice Komise 2014/98/EU ze dne 15. října 2014, kterou se 
provádí směrnice Rady 2008/90/ES, pokud jde o zvláštní požadavky na rody 
a druhy ovocných rostlin uvedených v příloze I uvedené směrnice, zvláštní 
požadavky na dodavatele a podrobná pravidla pro úřední inspekce 

2018 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES ze dne 12. března 2001 
o záměrném uvolňování geneticky modifikovaných organismů do životního 
prostředí a o zrušení směrnice Rady 90/220/EHS 

2018 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 ze dne 15. července 
2003 o přeshraničních pohybech geneticky modifikovaných organismů 

2018 

( 1 ) Pojem „přijetí“ znamená datum provedení stanovené v příslušném právním aktu zveřejněném v „Úředním 
věstníku Ukrajiny“ nebo ve „Vládním kurýru“ nebo zveřejněné na oficiálních internetových stránkách státní 
služby Ukrajiny pro bezpečnost potravin a ochranu spotřebitele s okamžitým účinkem nebo s uvedeným 
přechodným obdobím. 
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SEZNAM NÁKAZ ZVÍŘAT A NÁKAZ V AKVAKULTUŘE 
PODLÉHAJÍCÍCH HLÁŠENÍ A REGULOVANÝCH ŠKODLIVÝCH 
ORGANISMŮ, V PŘÍPADĚ KTERÝCH MOHOU BÝT NĚKTERÉ 

OBLASTI UZNÁNY JAKO PROSTÉ 

▼B
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PŘÍLOHA VI-A KAPITOLY 4 

NÁKAZY ZVÍŘAT A RYB PODLÉHAJÍCÍ HLÁŠENÍ, U KTERÝCH SE 
UZNÁVÁ STATUS STRAN A OHLEDNĚ KTERÝCH LZE PŘIJÍMAT 

REGIONALIZAČNÍ ROZHODNUTÍ 

1. Slintavka a kulhavka 

2. Vezikulární choroba prasat 

3. Vezikulární stomatitida 

4. Mor koní 

5. Africký mor prasat 

6. Katarální horečka ovcí 

7. Influenza ptáků 

8. Newcastleská choroba 

9. Mor skotu 

10. Klasický mor prasat 

11. Plicní nákaza skotu 

12. Mor malých přežvýkavců 

13. Neštovice ovcí a koz 

14. Horečka Údolí Rift 

15. Nodulární dermatitida skotu 

16. Venezuelská encefalomyelitida koní 

17. Vozhřivka 

18. Hřebčí nákaza 

19. Enterovirová encefalomyelitida 

20. Infekční nekróza krvetvorné tkáně 

21. Virová hemoragická septikémie (VHS) 

22. Infekční anémie lososů 

23. Bonamióza (Bonamia ostreae) 

24. Marteilióza (Marteilia refringens) 

▼B
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PŘÍLOHA VI-B KAPITOLY 4 

UZNÁNÍ STATUSU ŠKODLIVÝCH ORGANISMŮ, OBLASTÍ 
PROSTÝCH ŠKODLIVÝCH ORGANISMŮ NEBO CHRÁNĚNÝCH ZÓN 

A. Uznání statusu škodlivých organismů 

Každá strana vytvoří a poskytne seznam regulovaných škodlivých organismů 
podle těchto kritérií: 

1. Škodlivé organismy, které se nevyskytují v žádné části jejího vlastního 
území 

2. Škodlivé organismy, které se vyskytují v některé části jejího vlastního 
území, a jsou pod úřední kontrolou 

3. Škodlivé organismy, které se vyskytují v některé části jejího vlastního 
území, jsou pod úřední kontrolou a pro které byly vytvořeny oblasti prosté 
škodlivých organismů / chráněné zóny 

Každá změna seznamu statusu škodlivých organismů se okamžitě oznámí 
druhé straně, není-li jinak oznámeno příslušné mezinárodní organizaci. 

B. Uznání oblastí prostých škodlivých organismů a chráněných zón 

Strany uznávají koncept oblastí prostých škodlivých organismů a jejich uplat­
nění s ohledem na příslušné mezinárodní standardy pro fytosanitární opatření, 
v platném znění, a chráněných zón. 
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PŘÍLOHA VII KAPITOLY 4 

REGIONALIZACE / ROZDĚLENÍ NA ZÓNY, OBLASTI PROSTÉ 
ŠKODLIVÝCH ORGANISMŮ A CHRÁNĚNÉ ZÓNY 

A. Nákazy zvířat a nákazy v akvakultuře 

1. Nákazy zvířat 

Základem pro uznání nákazového statusu strany nebo jejího regionu je 
Kodex zdraví suchozemských živočichů OIE. Základem pro regionalizační 
rozhodnutí ohledně nákaz zvířat je Kodex zdraví suchozemských živo­ 
čichů OIE. 

2. Nákazy v akvakultuře 

Základem pro regionalizační rozhodnutí ohledně nákaz v akvakultuře je 
Kodex zdraví vodních živočichů OIE. 

B. Škodlivé organismy 

Kritéria pro uznání oblasti za prostou škodlivých organismů nebo pro vytvo­ 
ření chráněných zón pro určité škodlivé organismy musí být v souladu buď: 

— s ustanoveními mezinárodního standardu pro fytosanitární opatření FAO 
č. 4 o požadavcích na vymezování oblastí prostých škodlivých organismů 
a s definicemi příslušných mezinárodních standardů pro fytosanitární 
opatření, nebo 

— s čl. 2 odst. 1 písm. h) směrnice 2000/29/ES. 

C. Kritéria pro uznání zvláštního nákazového statusu území nebo regionu 
strany 

1. Pokud se dovážející strana domnívá, že její území nebo část jejího území 
je prosté/prostá nákazy zvířat jiné než nákazy uvedené v příloze III-A, 
předloží vyvážející straně odpovídající podklady, ve kterých jsou zdoku­
mentována zejména tato kritéria: 

— povaha nákazy a historie jejího výskytu na území této strany, 

— výsledky testování v rámci dozoru na základě sérologického, mikrobi­
ologického, patologického nebo epizootologického vyšetření a na 
základě toho, že nákaza podléhá hlášení příslušným orgánům, 

— doba, po kterou byl dozor prováděn, 

— případně doba, po kterou bylo zakázáno očkovat proti dané nákaze, 
a zeměpisná oblast, na kterou se zákaz vztahoval, 

— způsoby ověření nepřítomnosti nákazy. 

2. Doplňkové záruky, obecné nebo konkrétní, které může dovážející strana 
požadovat, nesmí překročit rámec těch, které dovážející strana uplatňuje 
vnitrostátně. 

3. Strany si navzájem oznamují každou změnu kritérií stanovených v bodě 1, 
které se vztahují k nákaze. Doplňkové záruky vymezené v souladu 
s bodem 2 mohou být s ohledem na takové oznámení změněny nebo 
odvolány Podvýborem pro sanitární a fytosanitární správu uvedeným 
v článku 74 této dohody. 
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PŘÍLOHA VIII KAPITOLY 4 

PROZATÍMNÍ SCHVÁLENÍ PODNIKŮ 

Podmínky a ustanovení pro prozatímní schválení podniků 

1. Prozatímním schválením podniků se rozumí, že dovážející strana za 
účelem dovozu prozatímně schválí podniky vyvážející strany na základě 
odpovídajících záruk poskytnutých touto stranou bez předchozí kontroly 
jednotlivých podniků provedené dovážející stranou v souladu s bodem 4. 
Stejným postupem a za stejných podmínek strany upraví nebo doplní 
seznamy stanovené v bodě 2, aby zohlednily nově obdržené žádosti 
a záruky. Ověření může být součástí postupu podle bodu 4 písm. d) 
pouze u původního seznamu podniků. 

2.1. Prozatímní schválení se nejprve uplatní u níže uvedených kategorií 
podniků. 

2.1.1. Podniky, jejichž výstupem jsou produkty živočišného původu k lidské 
spotřebě: 

— jatka produkující čerstvé maso druhů domácích kopytníků, drůbeže, 
zajícovců a farmové zvěře (příloha IV-A, část I) 

— podniky na zpracování volně žijící zvěře 

— bourárny 

— podniky na výrobu mletého masa, masných polotovarů, strojně oddě­
leného masa, masných výrobků 

— střediska pro čištění a střediska pro odesílání živých mlžů 

Podniky, jejichž výstupem jsou: 

— vaječné výrobky 

— mléčné výrobky 

— produkty rybolovu 

— opracované žaludky, močové měchýře a střeva 

— želatina a kolagen 

— rybí tuk 

— výrobní plavidla 

— mrazírenská plavidla 

2.1.2 Schválené nebo registrované podniky, jejichž výstupem jsou vedlejší 
produkty živočišného původu a hlavní kategorie vedlejších produktů živo­ 
čišného původu k lidské spotřebě 

Druh schválených nebo registrovaných podniků 
a zařízení Produkt 

Jatka Vedlejší produkty živočišného původu určené ke krmení 
kožešinových zvířat 

Vedlejší produkty živočišného původu pro výrobu krmiva pro 
zvířata v zájmovém chovu 

Krev a krevní výrobky z koňovitých k použití mimo krmi­
vový řetězec 
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Druh schválených nebo registrovaných podniků 
a zařízení Produkt 

Čerstvé nebo chlazené kůže a kožky kopytníků 

Vedlejší produkty živočišného původu pro výrobu získaných 
produktů pro použití mimo krmivový řetězec 

Mlékárenská zařízení Mléko, mléčné výrobky a produkty získané z mléka 

Mlezivo a výrobky z mleziva 

Ostatní zařízení pro získávání vedlejších 
produktů živočišného původu nebo manipulaci 
s nimi (tj. nezpracované/neošetřené produkty) 

Krev a krevní výrobky z koňovitých k použití mimo krmi­
vový řetězec 

Neošetřené krevní výrobky, kromě neošetřených krevních 
výrobků z koňovitých, pro výrobu získaných produktů 
k použití mimo krmivový řetězec pro hospodářská zvířata 

Ošetřené krevní výrobky, kromě ošetřených krevních výrobků 
z koňovitých, pro výrobu získaných produktů k použití mimo 
krmivový řetězec pro hospodářská zvířata 

Čerstvé nebo chlazené kůže kopytníků 

Prasečí štětiny ze třetích zemí nebo jejich regionů prostých 
afrického moru prasat 

Kosti a výrobky z nich (kromě kostní moučky), rohy 
a výrobky z nich (kromě rohové moučky) a kopyta 
a paznehty a výrobky z nich (kromě moučky z kopyt 
a paznehtů) k jiným použitím než jako krmná surovina, orga­
nické hnojivo nebo půdní přídavky 

Rohy a výrobky z nich (kromě rohové moučky) a kopyta 
a paznehty a výrobky z nich (kromě moučky z kopyt 
a paznehtů) určené k výrobě organických hnojiv nebo 
půdních přídavků 

Želatina pro fotografický průmysl, která není určena k lidské 
spotřebě 

Vlna a srst 

Ošetřené peří, jeho části a prachové peří 

Zpracovatelská zařízení Zpracované živočišné bílkoviny, včetně směsí a produktů 
jiných než krmiva pro zvířata v zájmovém chovu obsahují­
cích tyto bílkoviny 

Krevní výrobky, které je možné použít jako krmnou surovinu 

Ošetřené kůže kopytníků 
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Druh schválených nebo registrovaných podniků 
a zařízení Produkt 

Ošetřené kůže přežvýkavců a koňovitých (21 dnů) 

Prasečí štětiny ze třetích zemí nebo jejich regionů, které 
nejsou prosté afrického moru prasat 

Rybí tuk k použití jako krmná surovina nebo mimo krmivový 
řetězec 

Tavené/škvařené tuky k použití jako krmná surovina 

Tavené/škvařené tuky pro určité účely mimo krmivový 
řetězec pro hospodářská zvířata 

Želatina nebo kolagen k použití jako krmná surovina nebo 
mimo krmivový řetězec 

Hydrolyzované bílkoviny, hydrogenfosforečnan vápenatý 
nebo 
fosforečnan vápenatý k použití jako krmná surovina nebo 
mimo krmivový řetězec 

Vedlejší produkty včelařství určené výhradně pro použití ve 
včelařství 

Tukové deriváty k použití mimo krmivový řetězec 

Tukové deriváty k použití jako krmivo nebo mimo krmivový 
řetězec 

Vaječné výrobky, které je možné použít jako krmnou suro­
vinu 

Zařízení na výrobu krmiva pro zvířata 
v zájmovém chovu (včetně zařízení na výrobu 
žvýkacích pamlsků pro psy a dochucovacích 
masových výtažků) 

Krmivo v konzervách pro zvířata v zájmovém chovu 

Zpracované krmivo pro zvířata v zájmovém chovu jiné než 
v konzervách 

Žvýkací pamlsky pro psy 

Syrové krmivo pro zvířata v zájmovém chovu určené 
k přímému prodeji 

Dochucovací masové výtažky pro výrobu krmiva pro zvířata 
v zájmovém chovu 

Zařízení na ošetření loveckých trofejí Ošetřené lovecké trofeje a jiné preparáty z ptáků a kopytníků, 
které se skládají pouze z kostí, rohů, kopyt a paznehtů, 
drápů, parohů, zubů, kůží nebo kožek 

Lovecké trofeje nebo jiné preparáty z ptáků a kopytníků, 
které se skládají z celých neošetřených částí 
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Druh schválených nebo registrovaných podniků 
a zařízení Produkt 

Zařízení nebo podniky na výrobu meziproduktů Meziprodukty 

Hnojiva a půdní přídavky Zpracované živočišné bílkoviny, včetně směsí a produktů 
jiných než krmiva pro zvířata v zájmovém chovu obsahují­
cích tyto bílkoviny 

Zpracovaný hnůj, získané produkty ze zpracovaného hnoje 
a guáno z netopýrů 

Zařízení na skladování získaných produktů Všechny získané produkty 

3. Dovážející strana vypracuje seznamy prozatímně schválených podniků 
podle bodu 2.1.1 a tyto seznamy veřejně zpřístupní. 

4. Podmínky a postupy pro prozatímní schválení: 

a) Dovážející strana povolila dovoz dotyčného živočišného produktu 
z vyvážející strany a byly stanoveny odpovídající dovozní podmínky 
a požadavky na osvědčení pro dotyčné produkty. 

b) Příslušný orgán vyvážející strany poskytl dovážející straně dostatečné 
záruky, že podniky na jeho seznamu / jeho seznamech splňují příslušné 
hygienické požadavky dovážející strany, a podnikům uvedeným na 
seznamech úředně povolil vývoz do dovážející strany. 

c) Příslušný orgán vyvážející strany musí mít v případě nedodržení 
zmíněných záruk skutečnou pravomoc pozastavit činnosti týkající se 
vývozu do dovážející strany z podniku, za který tento orgán poskytl 
záruky. 

d) Součástí postupu prozatímního schválení může být ověření podle 
článku 71 dohody prováděné dovážející stranou. Toto ověření se 
týká struktury a organizace příslušného orgánu odpovědného za schvá­
lení podniku, jakož i pravomocí, které tento příslušný orgán má, 
a záruk, které může poskytovat ohledně provádění pravidel dovážející 
strany. Tyto kontroly mohou zahrnovat na místě provedenou prohlídku 
určitého reprezentativního počtu podniků uvedených na seznamu nebo 
seznamech poskytnutých vyvážející stranou. 

S přihlédnutím ke zvláštní struktuře a rozdělení pravomocí v rámci 
Evropské unie se může toto ověření v Evropské unii týkat jednotlivých 
členských států. 

e) Na základě výsledků ověření podle písmene d) může dovážející strana 
pozměnit stávající seznam podniků. 
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PŘÍLOHA IX KAPITOLY 4 

POSTUP PRO STANOVENÍ ROVNOCENNOSTI 

1. Zásady 

a) Rovnocennost může být stanovena u jednotlivého opatření nebo skupin 
opatření nebo systémů, které se vztahují k určité komoditě nebo kategoriím 
komodit, nebo u všech z nich. 

b) Posouzení rovnocennosti dovážející stranou na základě žádosti vyvážející 
strany o uznání jejích opatření ve vztahu k určité komoditě není důvodem 
pro narušení obchodu nebo pozastavení probíhajícího dovozu dotyčné 
komodity z vyvážející strany. 

c) Stanovení rovnocennosti opatření je interaktivním procesem mezi vyváže­
jící stranou a dovážející stranou. Postup spočívá v objektivním prokázání 
rovnocennosti jednotlivých opatření vyvážející stranou a v objektivním 
zhodnocení tohoto prokázání za účelem možného uznání rovnocennosti 
dovážející stranou. 

d) Konečné uznání rovnocennosti příslušných opatření vyvážející strany 
záleží výhradně na dovážející straně. 

2. Předpoklady 

a) Postup závisí na nákazovém statusu či statusu škodlivých organismů, na 
právních předpisech a na účinnosti kontrol a kontrolního systému, který se 
vztahuje ke komoditě ve vyvážející straně. Za tímto účelem se berou 
v úvahu právní předpisy v dotyčném odvětví, jakož i struktura příslušného 
orgánu vyvážející strany, jeho hierarchie, pravomoci, postupy a zdroje pro 
provádění pravomocí a výkonnost příslušných orgánů, pokud jde 
o kontrolní a řídicí systémy, včetně úrovně prosazování předpisů týkajících 
se komodity a pravidelnosti a rychlosti sdělování informací dovážející 
straně v případě zjištěných nebezpečí. Toto uznání může být podpořeno 
dokumentací, ověřením a předchozími doloženými zkušenostmi. 

b) Strany zahájí postup pro stanovení rovnocennosti založený na prioritách 
stanovených v čl. 66 odst. 4 této dohody. 

c) Vyvážející strana zahájí tento postup pouze tehdy, pokud se na ni ohledně 
dané komodity nevztahují žádná ochranná opatření uvalená dovážející 
stranou. 

3. Postup 

a) Vyvážející strana zahajuje postup předložením žádosti dovážející straně 
o uznání rovnocennosti jednotlivého opatření nebo skupin opatření nebo 
systémů, které se vztahují k určité komoditě nebo kategorii komodit 
v určitém odvětví nebo pododvětví, nebo všech z nich. 

b) Je-li to vhodné, tato žádost zahrnuje také žádost a požadovanou dokumen­
taci ke schválení dovážející stranou, a to na základě rovnocennosti každého 
programu nebo plánu vyvážející strany, který dovážející strana požaduje 
jako podmínku pro povolení dovozu uvedené komodity nebo kategorií 
komodit. 

c) Prostřednictvím této žádosti vyvážející strana: 

i) vysvětluje význam dané komodity nebo kategorií komodit pro obchod; 

ii) určuje jednotlivé/jednotlivá opatření, se kterým/kterými může dosáh­
nout souladu, z celkového počtu opatření vyjádřených v dovozních 
podmínkách dovážející strany, které jsou použitelné u dané komodity 
nebo kategorií komodit; 
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iii) určuje jednotlivé/jednotlivá opatření, ohledně kterého/kterých usiluje 
o rovnocennost, z celkového počtu opatření vyjádřených v dovozních 
podmínkách dovážející strany, které jsou použitelné u dané komodity 
nebo kategorií komodit. 

d) Dovážející strana v odpovědi na tuto žádost vysvětluje celkový a jednotlivý 
cíl a podává zdůvodnění svého/svých opatření včetně zjištění rizika. 

e) Dovážející strana na základě tohoto vysvětlení informuje vyvážející stranu 
o vztahu svých vnitrostátních opatření a dovozních podmínek pro danou 
komoditu nebo kategorie komodit. 

f) Vyvážející strana objektivně prokazuje dovážející straně, že opatření, která 
určila, jsou rovnocenná s dovozními podmínkami pro danou komoditu 
nebo kategorie komodit. 

g) Dovážející strana objektivně zhodnotí prokázání rovnocennosti vyvážející 
stranou. 

h) Dovážející strana dochází k závěru, zda je, či není dosaženo rovnocennosti. 

i) Dovážející strana poskytuje vyvážející straně úplné vysvětlení a podpůrné 
údaje pro svá zjištění a rozhodnutí, vyžaduje-li tak vyvážející strana. 

4. Prokázání rovnocennosti opatření vyvážející stranou a posouzení tohoto 
prokázání dovážející stranou 

a) Vyvážející strana objektivně prokáže rovnocennost každého z jednotlivých 
opatření dovážející strany, vyjádřených v jejích dovozních podmínkách. 
Rovnocennost se v případech, kdy je to namístě, objektivně prokáže 
u každého plánu nebo programu, který vyžaduje dovážející strana jako 
podmínku pro povolení dovozu (např. plán monitorování reziduí atd.). 

b) Objektivní prokázání a posouzení by se v této souvislosti mělo co možná 
nejvíce zakládat na: 

— mezinárodně uznávaných normách a/nebo normách založených na 
řádných vědeckých důkazech, a/nebo 

— posouzení rizik, a/nebo 

— objektivní dříve zdokumentované zkušenosti a 

— právní formě nebo úrovni správního stavu opatření a 

— úrovni provádění a uplatňování, zejména na základě: 

— odpovídajících výsledků programů pro monitorování a dohled, 

— výsledků inspekcí prováděných vyvážející stranou, 

— výsledků analýzy provedené podle uznaných metod analýzy, 

— ověření a výsledků dovozních kontrol prováděných dovážející stranou, 

— výkonnosti příslušných orgánů vyvážející strany a 

— dřívějších zkušeností. 
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5. Rozhodnutí dovážející strany 

V případě, že dovážející strana dojde k negativnímu závěru, poskytne vyváže­
jící straně podrobné a odůvodněné vysvětlení. 

6. V případě rostlin a rostlinných produktů vychází rovnocennost týkající se 
fytosanitárních opatření z příslušných mezinárodních standardů pro fytosani­
tární opatření. 
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PŘÍLOHA X KAPITOLY 4 

POKYNY PRO PROVÁDĚNÍ OVĚŘENÍ 

Ověřování lze provádět na základě auditů nebo kontrol na místě. 

Pro účely této přílohy se: 

a) „kontrolovaným“ rozumí strana podléhající ověření; 

b) „kontrolorem“ rozumí strana, která ověření provádí. 

1. Obecné zásady pro ověřování 

1.1. Ověření se provádějí za spolupráce kontrolora a kontrolovaného v souladu 
s ustanoveními této přílohy. 

1.2. Ověření by měla být naplánována tak, aby ověřovala účinnost kontrol 
kontrolovaného, spíše než aby se při nich zamítala jednotlivá zvířata, 
skupiny zvířat, zásilky potravinových závodů nebo jednotlivé dávky 
rostlin nebo rostlinných produktů. Pokud ověření odhalí vážné riziko 
pro zdraví zvířat, rostlin nebo lidí, kontrolovaný učiní okamžitý nápravný 
krok. Proces může zahrnovat studii příslušných nařízení, metodu 
provádění, hodnocení konečného výsledku, úroveň shody a další nápravné 
kroky. 

1.3. Četnost ověřování by měla být založena na charakteru plnění. Nízká 
úroveň plnění by měla vyústit ve zvýšenou četnost ověřování; neuspoko­
jivé provedení musí kontrolovaný napravit ke spokojenosti kontrolora. 

1.4. Ověření a rozhodnutí na nich založená se provádějí průhledným a jedno­
tným způsobem bez zbytečného prodlení a způsobem, který pro dovážené 
produkty není méně příznivý než pro obdobné domácí produkty. 

2. Zásady týkající se kontrolora 

Kontroloři by měli připravit plán, dle možnosti v souladu s uznávanými 
mezinárodními normami, který zahrnuje tyto body: 

2.1. předmět, hloubku a šíři ověření; 

2.2. datum a místo ověření společně s časovým plánem, který končí vypraco­
váním závěrečné zprávy; 

2.3. jazyk nebo jazyky, ve kterých se bude provádět ověření a psát zpráva; 

2.4. totožnost kontrolorů včetně vedoucího, je-li uplatněn týmový přístup. 
K provádění ověření specializovaných systémů a programů mohou být 
vyžadovány zvláštní odborné dovednosti; 

2.5. plán schůzek s úředníky a návštěv podniků, případně zařízení. Totožnost 
podniků nebo zařízení, které mají být navštíveny, není třeba uvádět 
předem; 

2.6. s výhradou ustanovení o svobodě informací kontrolor respektuje obchodní 
tajemství. Je třeba se vyhnout konfliktům zájmů; 
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2.7. ohled na pravidla, jimiž se řídí zdraví a bezpečnost při práci, a práva 
provozovatele. Tento plán by měl být předem přezkoumán zástupci 
kontrolovaného. 

3. Zásady týkající se kontrolovaného 

Tyto zásady platí pro kroky, které podniká kontrolovaný, aby usnadnil 
ověřování. 

3.1. Kontrolovaný musí plně spolupracovat s kontrolorem a měl by jmenovat 
zaměstnance, kteří budou za tento úkol odpovídat. 

Spolupráce může například zahrnovat: 

— přístup ke všem souvisejícím nařízením a normám, 

— přístup k programům shody a souvisejícím záznamům a dokumentům, 

— přístup ke zprávám o auditech a inspekcích, 

— dokumentaci týkající se nápravných kroků a sankcí, 

— usnadnění vstupu do podniků. 

3.2. Kontrolovaný musí provádět zdokumentovaný program, aby kontrolorovi 
prokázal, že normy jsou soustavně a jednotně plněny. 

4. Postupy 

4.1. Zahajovací schůzka 

Mezi zástupci stran by se měla uskutečnit zahajovací schůzka. Kontrolor 
na této schůzce odpovídá za přezkoumání plánu pro ověřování a za 
potvrzení toho, že jsou za účelem ověřování k dispozici přiměřené zdroje, 
dokumentace a všechny další nezbytnosti. 

4.2. Přezkum dokumentů 

Přezkum dokumentů může spočívat v přezkoumání dokumentů a záznamů 
uvedených v bodě 3.1, struktur a pravomocí kontrolovaného a všech 
odpovídajících změn v systémech inspekcí a osvědčení od vstupu této 
dohody v platnost nebo od posledního ověření, s důrazem na provádění 
prvků systému inspekce a osvědčení u zvířat, živočišných produktů, rostlin 
nebo rostlinných produktů. Toto může zahrnovat přezkoumání odpovída­
jících záznamů a dokumentů o inspekcích a osvědčeních. 

4.3. Kontroly na místě 

4.3.1. K rozhodnutí o tom, zda má být tento krok proveden, je třeba posoudit 
rizika s přihlédnutím k faktorům, jako jsou dotyčná zvířata, živočišné 
produkty, rostliny nebo rostlinné produkty, historie dodržování požadavků 
výrobního odvětví nebo vyvážející strany, objem vyprodukovaného, 
dovezeného nebo vyvezeného produktu, změny v infrastruktuře a vnitro­
státní systémy inspekcí a osvědčování. 

4.3.2. Kontroly na místě mohou zahrnovat návštěvy výrobních a zpracovatel­
ských zařízení, míst manipulace s potravinami nebo jejich uskladnění 
a kontrolních laboratoří za účelem kontroly shody s informacemi obsaže­
nými v dokumentech podle bodu 4.2. 
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4.4. Následné ověření 

Pokud se provádí následné ověření za účelem ověření nápravy nedostatků, 
může stačit, když se prověří pouze ty body, u kterých byla zjištěna nutnost 
nápravy. 

5. Pracovní dokumenty 

Formuláře pro podávání zpráv o zjištěních a závěrech auditů by měly být 
co nejvíce standardizované, aby se postup ověřování více sjednotil, byl 
průhlednější a účinnější. Pracovní dokumenty mohou zahrnovat všechny 
kontrolní seznamy bodů, které mají být hodnoceny. Tyto kontrolní 
seznamy mohou zahrnovat: 

— právní předpisy, 

— strukturu a fungování služeb spojených s inspekcí a osvědčeními, 

— údaje a pracovní postupy podniku, zdravotnické statistiky, plány 
odběru vzorků a výsledky, 

— opatření a postupy k dosahování shody, 

— postupy pro podávání zpráv a stížností a 

— školicí programy. 

6. Závěrečná schůzka 

Mezi zástupci stran proběhne závěrečná schůzka, na které jsou případně 
přítomni úředníci odpovědní za vnitrostátní programy inspekcí a osvědčo­
vání. Na této schůzce kontrolor předkládá výsledky ověření. Informace 
předkládá jasným, stručným způsobem, tak aby bylo závěrům auditu 
jasně porozuměno. Kontrolovaný vypracuje akční plán pro nápravu 
všech zaznamenaných nedostatků, a to nejlépe s termíny pro jejich dokon­ 
čení. 

7. Zpráva 

Návrh zprávy o ověření se zašle kontrolovanému do 20 pracovních dnů. 
Kontrolovaný má 25 pracovních dnů na to, aby vyjádřil své připomínky 
k návrhu zprávy. Připomínky, které kontrolovaný učinil, se připojí, a kde 
je to namístě, zahrnou do závěrečné zprávy. Pokud však bylo během 
ověřování zjištěno značné riziko pro zdraví lidí, zvířat nebo rostlin, 
musí být kontrolovaný informován co nejdříve a v každém případě do 
10 pracovních dnů po konci ověření. 
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PŘÍLOHA XI KAPITOLY 4 

DOVOZNÍ KONTROLY A POPLATKY ZA KONTROLY 

A. Zásady dovozních kontrol 

Dovozní kontroly sestávají z kontrol dokumentace, kontrol totožnosti 
a fyzických kontrol. 

Pokud jde o zvířata a živočišné produkty, zakládají se fyzické kontroly 
a uplatňovaná četnost na posouzení rizika spojeného s tímto dovozem. 

Při provádění kontrol pro rostlinolékařské účely dovážející strana zajistí, 
aby rostliny, rostlinné produkty a jiné předměty byly podrobeny důkladné 
úřední kontrole, a to buď celkově, nebo odebráním reprezentativního 
vzorku, aby se zajistilo, že nejsou kontaminovány škodlivými organismy. 

V případě, že kontroly odhalí neshodu s odpovídajícími normami nebo 
požadavky, učiní dovážející strana opatření přiměřená k danému riziku. 
Dovozci nebo jeho zástupci musí, kdykoli je to možné, být umožněn přístup 
k zásilce a dána příležitost přispět s jakoukoli důležitou informací, která by 
dovážející straně pomohla přijmout konečné rozhodnutí ohledně zásilky. 
Takové rozhodnutí musí být úměrné riziku. 

B. Četnost fyzických kontrol 

B.1. Dovoz zvířat a živočišných produktů do Evropské unie a na Ukrajinu 

Druh hraniční kontroly Četnost 

1. Kontroly dokladů 100 % 

2. Kontroly identity 100 % 

3. Fyzické kontroly 

Živá zvířata 100 % 

Produkty kategorie I 

Čerstvé maso včetně drobů a produkty získané ze skotu, ovcí, 
koz, prasat a koňovitých ve smyslu směrnice Rady 92/5/EHS ze 
dne 10. února 1992, kterou se mění a aktualizuje směrnice 77/99/ 
EHS o hygienických otázkách obchodu s masnými výrobky ve 
Společenství a kterou se mění směrnice 64/433/EHS 

Rybí produkty v hermeticky uzavřených obalech určené k ucho­
vání při teplotě okolí, čerstvé a zmrazené ryby a sušené a/nebo 
solené produkty rybolovu 

Celá vejce 

Vepřové sádlo a škvařené/tavené tuky 

Zvířecí střeva 

Násadová vejce 

20 % 

Produkty kategorie II 

Drůbeží maso a výrobky z drůbežího masa 

Králičí maso, maso ze zvěřiny (z volně žijící zvře / z farmové 
zvěře) a výrobky z tohoto masa 

50 % 
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Druh hraniční kontroly Četnost 

Mléko a mléčné výrobky k lidské spotřebě 

Vaječné výrobky 

Zpracované živočišné bílkoviny k lidské spotřebě (100 % 
u prvních šesti zásilek volně ložených produktů – směrnice 
Rady 92/118/EHS ze dne 17. prosince 1992 o veterinárních 
a hygienických předpisech pro obchod s produkty živočišného 
původu ve Společenství a jejich dovoz do Společenství, pokud 
se na ně nevztahují zvláštní předpisy Společenství uvedené v kapi­
tole I přílohy A směrnice 89/662/EHS, a pokud jde o patogenní 
původce, ve směrnici 90/425/EHS) 

Produkty rybolovu jiné než uvedené v rozhodnutí Komise 2006/ 
766/EHS, kterým se stanoví seznamy třetích zemí a území, ze 
kterých je povolen dovoz mlžů, ostnokožců, pláštěnců, mořských 
plžů a produktů rybolovu 

Mlži 

Med 

Produkty kategorie III 

Sperma 

Embrya 

Hnůj 

Mléko a mléčné výrobky (neurčené k lidské spotřebě) 

Želatina 

Žabí stehýnka a hlemýždi 

Kosti a výrobky z kostí 

Kůže a kožky 

Štětiny, vlna, chlupy a peří 

Rohy, výrobky z rohů, kopyta a paznehty a výrobky z nich 

Včelařské produkty 

Lovecké trofeje 

Zpracované krmivo pro zvířata v zájmovém chovu 

Suroviny pro výrobu krmiv pro zvířata v zájmovém chovu 

Suroviny, krev, krevní výrobky, žlázy a orgány určené k farma­
ceutickému nebo technickému využití 

Sláma a seno 

Patogenní původci 

Zpracované živočišné bílkoviny (balené) 

Minimálně 1 % 

Maximálně 10 % 

Zpracované živočišné bílkoviny neurčené k lidské spotřebě (volně 
ložené produkty) 

100 % u prvních šesti zásilek (body 10 a 11 
kapitoly II přílohy VII nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1774/2002 ze dne 
3. října 2002 o hygienických pravidlech pro 
vedlejší produkty živočišného původu, které 
nejsou určeny pro lidskou spotřebu 
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B.2. Dovoz potravin jiného než živočišného původu do Evropské unie a na 
Ukrajinu 

— Chilli papričky (Capsicum annuum), drcené nebo 
mleté — ex 0904 20 90 

— Výrobky z chilli papriček (curry) — 0910 91 05 

— Curcuma longa (kurkuma) — 0910 30 00 

(Potraviny – sušené koření) 

— Červený palmový olej — ex 1511 10 90 

10 % u barviv Sudan ze všech 
třetích zemí 

B.3. Dovoz rostlin, rostlinných produktů a jiných předmětů do Evropské unie 
a na Ukrajinu 

Pro rostliny, rostlinné produkty a jiné předměty uvedené v příloze V části 
B směrnice 2000/29/ES. 

Dovážející strana může provést kontroly za účelem ověření rostlinolékař­
ského statusu zásilky či zásilek. 

U regulovaných komodit s výjimkou rostlin určených k výsadbě by mohla 
být stanovena snížená četnost rostlinolékařských kontrol při dovozu. 
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PŘÍLOHA XII KAPITOLY 4 

VYDÁVÁNÍ OSVĚDČENÍ 

A. Zásady vydávání osvědčení 

Rostliny a rostlinné produkty a jiné předměty 

Pokud jde o vydávání osvědčení pro rostliny a rostlinné produkty a jiné 
předměty, uplatňují příslušné orgány zásady stanovené v příslušných mezi­
národních standardech pro fytosanitární opatření. 

Zvířata a živočišné produkty: 

1. Příslušné orgány stran zajistí, aby osvědčující úředníci měli dostatečné 
povědomí o veterinárních právních předpisech týkajících se zvířat a živo­ 
čišných produktů, pro které má být osvědčení vydáno, a obecně aby byli 
informováni o pravidlech, která mají být dodržována při vyhotovování 
a vydávání osvědčení, a v případě potřeby o povaze a rozsahu vyšetření 
či testů, které je třeba provést před vydáním osvědčení. 

2. Osvědčující úředníci nesmějí osvědčovat údaje, o kterých osobně nic 
nevědí nebo které si nemohou sami ověřit. 

3. Osvědčující úředníci nesmějí podepsat nevyplněná nebo neúplná osvědčení 
ani osvědčení týkající se zvířat nebo živočišných produktů, které nepro­
hlédli nebo které neprošly jejich kontrolou. Pokud se osvědčení podepisuje 
na základě jiného osvědčení nebo potvrzení, musí mít osvědčující úředník 
v držení tento doklad dříve, než osvědčení podepíše. 

4. Osvědčující úředník může potvrdit údaje, které byly: 

a) prokázány na základě bodů 1 až 3 jinou osobou k tomu zmocněnou 
příslušným orgánem, která jedná pod kontrolou tohoto orgánu za před­
pokladu, že osvědčující orgán může ověřit správnost údajů; nebo 

b) získány v souvislosti s programy monitorování, odkazem na úředně 
uznávané systémy zabezpečování jakosti nebo prostřednictvím systému 
epidemiologického dozoru, pokud je to povoleno podle veterinárních 
právních předpisů. 

5. Příslušné orgány stran učiní všechny nezbytné kroky k zajištění řádného 
průběhu vydávání osvědčení. Zejména zajistí, aby jimi jmenovaní osvěd­ 
čující úředníci: 

a) měli status, který zaručuje jejich nestrannost, a neměli žádný přímý 
obchodní zájem na zvířatech nebo produktech jimi osvědčovaných 
nebo na hospodářstvích nebo zařízeních, ze kterých zvířata nebo 
produkty pocházejí, a 

b) si byli plně vědomi obsahu každého osvědčení, které podepisují. 

6. Osvědčení se vyhotoví tak, aby bylo zajištěno jeho přiřazení konkrétní 
zásilce a aby bylo alespoň v jazyce, kterému rozumí osvědčující úředník, 
a alespoň v jednom z úředních jazyků dovážející strany, jak je stanoveno 
v části C této přílohy. 

7. Každý příslušný orgán musí být schopen zjistit, který úředník osvědčení 
vydal, a zajistit, aby kopie všech vydaných osvědčení byla k dispozici po 
dobu, kterou určí tento příslušný orgán. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1744 

8. Každá strana zavede takové kontroly musí mít přijata taková kontrolní 
opatření, aby se zabránilo vydávání falešných nebo zavádějících osvědčení 
a podvodnému vydávání nebo používání osvědčení, která mají být vydána 
pro účely veterinárních právních předpisů. 

9. Aniž jsou dotčena případná soudní řízení nebo sankce, provádějí příslušné 
orgány šetření nebo kontroly a činí příslušná opatření za účelem postihu 
všech případů falešných nebo zavádějících osvědčení, které jim jsou ozná­
meny. Tato opatření mohou zahrnovat pozastavení výkonu funkce ověřu­
jícího úředníka po dobu šetření. Platí zejména následující: 

a) je-li v průběhu kontrol zjištěno, že osvědčující úředník vědomě vydal 
podvodné osvědčení, učiní příslušný orgán veškerá nezbytná opatření, 
aby bylo pokud možno zajištěno, že dotyčná osoba nemůže toto jednání 
opakovat; 

b) je-li v průběhu kontrol zjištěno, že jednotlivec nebo podnik podvodně 
využil nebo pozměnil úřední osvědčení, učiní příslušný orgán veškerá 
nezbytná opatření, aby bylo pokud možno zajištěno, že dotyčný jedno­
tlivec nebo podnik nemůže toto jednání opakovat. Tato opatření mohou 
zahrnovat následné zamítnutí vydat úřední osvědčení dotyčné osobě 
nebo podniku. 

B. Osvědčení podle čl. 69 odst. 2 písm. a) této dohody 

Osvědčení o zdravotní nezávadnosti uvedené v osvědčení vyjadřuje stav 
rovnocennosti dotyčné komodity. V osvědčení o zdravotní nezávadnosti se 
uvádí shoda s výrobními normami vyvážející strany, které dovážející strana 
uznává za rovnocenné. 

C. Úřední jazyky pro osvědčení 

1. Dovoz do Evropské unie 

Pro rostliny, rostlinné produkty a jiné předměty: 

Osvědčení se vyhotoví alespoň v jazyce, kterému rozumí osvědčující úřed­
ník, a alespoň v jednom z úředních jazyků země určení. 

Pro zvířata a živočišné produkty: 

Osvědčení o zdravotní nezávadnosti se vyhotoví alespoň v jednom z úřed­
ních jazyků členského státu určení a v jednom z úředních jazyků členského 
státu, ve kterém se provádějí dovozní kontroly stanovené v článku 73 této 
dohody. 

2. Dovoz na Ukrajinu 

Osvědčení o zdravotní nezávadnosti musí být vyhotoveno v ukrajinském 
nebo jiném jazyce, přičemž musí být zajištěn překlad do ukrajinštiny. 

▼B
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PŘÍLOHA XIII KAPITOLY 4 

NEVYŘEŠENÉ OTÁZKY 

Případnými nevyřešenými otázkami se strany budou zabývat v rámci Podvýboru 
pro sanitární a fytosanitární správu podle článku 74 této dohody. 

▼B
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PŘÍLOHA XIV KAPITOLY 4 

ROZDĚLENÍ NA ÚSEKY 

Strany se zavazují k dalším jednáním s cílem uplatnit zásadu rozdělení na úseky. 

▼B
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PŘÍLOHA XV KAPITOLY 5 

SBLIŽOVÁNÍ CELNÍCH PŘEDPISŮ 

Celní kodex Unie 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, 
kterým se stanoví celní kodex Unie. 

Harmonogram: ustanovení výše uvedeného nařízení, s výjimkou článků 1, 2, 4 
a 26, čl. 42 odst. 3, čl. 46 odst. 3, čl. 46 odst. 3 a čl. 46 odst. 5 až 7, článků 49, 
50 a 64 až 68, čl. 88 písm. c), čl. 112 odst. 2 druhého a třetího pododstavce 
a čl. 114 odst. 1 druhého a třetího pododstavce, článků 136, 179 až 181 a 204, 
čl. 206 písm. b), článků 208 až 209, 234 a článků 278 až 288 se začlení do 
ukrajinských právních předpisů do čtyř let od vstupu této dohody v platnost. 

Sblížení s články 5 až 8, články 16, 17, 18 až 21, články 52 až 55, 56, 57 
a články 77 až 87, čl. 88 písm. a) a b), články 89 až 111, čl. 112 odst. 1, 3 a 4, 
čl. 112 odst. 2 prvním pododstavcem, článkem 113, čl. 114 odst. 1 prvním 
pododstavcem, čl. 114 odst. 2, 3 a 4, články 115 až 126, články 133 až 135, 
137, 138 a články 182 až 187, čl. 203 odst. 3 a 4, články 205, 211 až 213, 218, 
219, články 222 až 225, 254, 255 a 261, 262, 263 až 276 a 277 nařízení (EU) 
č. 952/2013 se uskuteční na základě maximálního úsilí. 

Společný tranzitní režim a jednotný správní doklad 

Úmluva o zjednodušení formalit ve zbožovém styku ze dne 20. května 1987 

Úmluva o společném tranzitním režimu ze dne 20. května 1987 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených úmluv, též prostřednictvím možného 
přistoupení Ukrajiny k těmto úmluvám, se provede do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Osvobození od cla 

Nařízení Rady (ES) č. 1186/2009 ze dne 16. listopadu 2009 o systému Společen­
ství pro osvobození od cla 

Harmonogram: hlavy I a II výše uvedeného nařízení se provedou do ukrajin­
ských právních předpisů do čtyř let od vstupu této dohody v platnost. 

Ochrana práv duševního vlastnictví 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 608/2013 ze dne 12. června 2013 
o vymáhání práv duševního vlastnictví celními orgány 

Harmonogram: ustanovení výše uvedeného nařízení, s výjimkou článku 26, se 
provedou do ukrajinských právních předpisů do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. Povinnost sblížení s nařízením (EU) č. 608/2013 sama o sobě neza­
kládá pro Ukrajinu povinnost uplatnit opatření v případech, kdy práva duševního 
vlastnictví nejsou chráněna jejími hmotnými právními předpisy týkajícími se 
duševního vlastnictví. 

Vysvětlující poznámka: 

Pro účely této přílohy se „sbližováním“ rozumí závazek Ukrajiny začlenit do 
ukrajinských prvních předpisů a průběžně provádět příslušná ustanovení práva 
Unie v souladu s článkem 84 dohody. 

Pro účely této přílohy se sbližováním na základě „nejlepšího úsilí“ rozumí 
závazek Ukrajiny začlenit do ukrajinských právních předpisů a průběžně 
provádět příslušná ustanovení práva Unie v maximální možné míře a kdykoli 
je to proveditelné, aby bylo dosaženo cíle stanovené v článku 76 dohody. 

▼M9
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Tyto vysvětlivky obsahují tři seznamy ustanovení Modernizovaného celního 
kodexu: 

1. ustanovení platná pouze pro členské státy EU, která nejsou významná 
z hlediska sbližování, 

2. ustanovení, jež je třeba podle možností co nejvíce sblížit, 

3. ustanovení, jež je třeba sblížit. 

S ohledem na možné další změny Modernizovaného celního kodexu se sblížení 
provede v souladu se srovnávacími tabulkami mezi příslušnými články nařízení 
(EHS) č. 2913/92 (současný celní kodex ES) a nařízení (ES) č. 450/2008 
(Modernizovaný celní kodex), které jsou uvedeny v příloze Modernizovaného 
celního kodexu, a v souladu se seznamy 2 a 3 těchto vysvětlivek. 

1. Ustanovení Modernizovaného celního kodexu, která platí pouze pro 
členské státy EU a která jsou vyloučena z procesu sbližování ( 1 ) 

Článek Předmět Poznámky 

1 Předmět a oblast působnosti 

3 Celní území 

10 Elektronické systémy Požadavek na propojení mezi člen­
skými státy 

13 odst. 3 Žádost a povolení Odstavec 3 – uznání statusu schvá­
leného hospodářského subjektu ve 
všech členských státech 

17 Platnost rozhodnutí na úrovni Společenství 

25 Celní kontroly – odst. 2 druhý pododstavec Vytváření společného rámce pro 
řízení rizik 

26 Spolupráce mezi orgány – odstavec 2 Spolupráce mezi orgány členských 
států 

28 Letecká a námořní doprava uvnitř Společen­
ství 

33–34 Společný celní sazebník a sazební zařazení 
zboží 

39 Preferenční původ zboží Týká se opatření obsažených 
v dohodách uzavřených EU 

▼B 

( 1 ) To platí i pro články a odstavce celého Modernizovaného celního kodexu (neuvedeno), 
které se vztahují na postup přijímání prováděcích opatření týkajících se určitých článků.
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Článek Předmět Poznámky 

55 Místo vzniku celního dluhu 

69 Zaúčtování 

70 Lhůty pro zaúčtování 

77 Jiné úlevy při placení – odst. 1 druhý a třetí 
pododstavec 

Stanovení sazby úroku z úvěru 

78 Vymáhání platby a nedoplatky – odst. 2 
druhý a třetí pododstavec 

Stanovení sazby úroku z prodlení 

93 Letecká a námořní přeprava uvnitř Evropské 
unie 

106 Centralizované celní řízení 

133 Produkty mořského rybolovu a jiné 
produkty získané z moře 

146–147 Tranzitní režim Společenství 

183–187 Výbor pro celní kodex a závěrečná ustano­
vení 

2. Ustanovení Modernizovaného celního kodexu, jež mají být podle možností 
co nejvíce sblížena 

Článek Předmět Poznámka 
Příslušné články současného celního 

kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/92) 

2 Úloha celních orgánů 

4 Definice 4, 235 

5 Výměna a uchovávání údajů 36b, 182d 

7 Výměna doplňujících informací 
mezi celními orgány a hospodář­
skými subjekty 

11 Celní zástupce Kromě ustanovení vztahují­
cích se k EU 

5 

13 Žádost a povolení (schválený 
hospodářský subjekt) 

Kromě odstavce 3 o uznání 
statusu schváleného hospo­
dářského subjektu v člen­
ských státech EU 

5a 

14 Udělení statusu 5a 

15 Prováděcí opatření Aspekty, jež je třeba 
zahrnout do prováděcích 
opatření 

5a 

22 Rozhodnutí soudního orgánu 246 

▼B
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Článek Předmět Poznámka 
Příslušné články současného celního 

kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/92) 

29 Uchovávání dokladů a jiných infor­
mací 

16 

31 Přepočet měny Pokud jde o zveřejnění 
směnného kurzu 

18 

35–37 Pravidla týkající se původu (oblast 
působnosti, získání původu, 
prokazování původu) 

22, 23, 24, 26 

44– 47 Celní dluh při dovozu 

Propuštění do volného oběhu 
a dočasné použití 

Zvláštní ustanovení týkající se 
nepůvodního zboží 

Celní dluh vzniklý nesplněním 
povinností nebo podmínek 

Odpočet částky již zaplaceného 
dovozního cla 

143, 144, 210, 202, 203, 204, 205, 
206 

48–49 Celní dluh při vývozu 

Vývoz a pasivní zušlechťovací styk 

Celní dluh vzniklý nesplněním 
povinností nebo podmínek 

145, 209, 210, 211 

50–53 Společná ustanovení pro celní dluh 
při dovozu i vývozu 

Zákazy a omezení 

Více dlužníků 

Obecná pravidla pro výpočet částky 
dovozního nebo vývozního cla 

112, 121, 122, 135, 136, 144, 178, 
212, 212a, 213, 214 

56– 65 Jistota za celní dluh, který by mohl 
vzniknout nebo který vznikl 

Obecná ustanovení 

Povinná jistota 

Nepovinná jistota 

Poskytnutí jistoty 

Volba jistoty 

Ručitel 

Souborná jistota 

Další ustanovení týkající se použí­
vání jistot 

Doplňující nebo nová jistota 

Uvolnění jistoty 

94, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 
195, 196, 197, 198, 199 

▼B
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Článek Předmět Poznámka 
Příslušné články současného celního 

kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/92) 

66 Stanovení výše dovozního nebo 
vývozního cla 

215, 217 

67 Oznámení celního dluhu 221 

68 Promlčení celního dluhu 221 

72 Obecné lhůty pro placení a pozasta­
vení těchto lhůt 

222 

73 Platba 223, 230, 231 

74 Odklad platby 224, 225, 226 

75 Lhůty pro odklad platby 227 

77 Jiné úlevy při placení (kromě odst. 
1 druhého a třetího pododstavce) 

Stanovení sazby úroku 
z úvěru 

229 

78 Vymáhání platby a nedoplatky 
(kromě odst. 2 druhého a třetího 
pododstavce) 

Způsob stanovení sazby 
úroku z prodlení 

214, 232 

79 Vrácení a prominutí 236-242 

80 Vrácení a prominutí přeplatků na 
částkách dovozního nebo 
vývozního cla 

236 

81 Vadné zboží nebo zboží neodpoví­
dající smluvním podmínkám 

238 

82 Vrácení nebo prominutí cla 
v důsledku chyby ze strany přísluš­
ných orgánů 

220 

83 Vrácení nebo prominutí cla 
v zájmu spravedlnosti 

239 

84 Postup při vrácení nebo prominutí 
cla 

236-239 

86 Zánik celního dluhu 204, 206, 207, 233, 234, 

87 Povinnost podat vstupní souhrnné 
celní prohlášení 

36a 

88 Podání a odpovědná osoba 36b 

89 Změna vstupního souhrnného 
celního prohlášení 

36 

90 Celní prohlášení nahrazující vstupní 
souhrnné celní prohlášení 

36c 

▼B
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Článek Předmět Poznámka 
Příslušné články současného celního 

kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/92) 

91 Celní dohled 37, 42, 58 

92 Doprava na příslušné místo 38 

94 Doprava za zvláštních okolností 39 

101– 
103 

Celní status zboží Cíl: sblížení zásad stanovení 
celního statusu zboží 

83, 164 

104 Uvedení zboží v celním prohlášení 
a dohled celních orgánů nad 
zbožím Společenství 

59 

105 Příslušné celní úřady 60 

107 Druhy celního prohlášení 61 

108 Obsah prohlášení a podklady 62, 76, 77 

109 Zjednodušené celní prohlášení 76 

110 Doplňkové celní prohlášení 76 

116 Zjednodušení celních formalit 
a kontrol 

19 

136 Povolení (pro zvláštní režim) 85, 86, 87, 88, 94, 95, 100, 104, 
116, 117, 132, 133, 138, 147, 148 

139 Převod práv a povinností 90, 

140 Pohyb zboží (propuštěného do 
zvláštního režimu) 

91, 111 

142 Rovnocenné zboží 114, 115 

144 Vnější tranzit 91 

145 Vnitřní tranzit 163, 164 

166 Režim konečného použití 82 

167 Výtěžnost (zušlechťovací operace) 119 

173 Systém prosté výměny 154, 155, 156 

174 Předčasný dovoz náhradních 
produktů 

154, 157 

▼B
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Článek Předmět Poznámka 
Příslušné články současného celního 

kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/92) 

175–1­
77 

Zboží opouštějící celní území 

Povinnost podat prohlášení před 
odchodem zboží 

Opatření, kterými se stanoví některé 
podrobnosti 

Celní dohled a formality při 
výstupu 

161, 162, 182a, 182b, 182c, 183 

178 Zboží Společenství (vývoz a zpětný 
vývoz) 

161 

179 Zboží, které není zbožím Společen­
ství (vývoz a zpětný vývoz) 

182, 182c 

180 Výstupní souhrnné celní prohlášení 
(vývoz a zpětný vývoz) 

182c, 182d 

181 Oprava výstupního souhrnného 
celního prohlášení 

182d 

182 Dočasný vývoz (osvobození od 
vývozního cla) 

— 

3. Ustanovení Modernizovaného celního kodexu, jež je třeba sblížit 

Článek Předmět Poznámky 

Příslušné články současného celního 
kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/ 
92) 

6 Ochrana údajů 15 

8 Poskytování informací celními 
orgány 

— 

9 Poskytování informací celním orgá­
nům 

14 

12 Zplnomocnění 5 

16 Rozhodnutí v rámci celních předpisů. 
Obecná ustanovení 

6, 7, 10 

18 Prohlášení rozhodnutí přijatých ve 
prospěch osoby za neplatná 

8 

19 Zrušení a změna rozhodnutí přijatých 
ve prospěch osoby 

9 

20 Rozhodnutí o závazné informaci 12 

21 Uplatnění sankcí Kromě odstavce 3 (oznámení 
Komisi) 

— 

23 Právo na podání opravných 
prostředků 

243 

▼B
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Článek Předmět Poznámky 

Příslušné články současného celního 
kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/ 
92) 

24 Přerušení výkonu 244 

25 Celní kontroly Kromě odst. 2 druhého 
pododstavce a odstavce 3, 
které se týkají EU 

13 

26 Spolupráce mezi orgány Kromě odstavce 2, který se 
týká EU 

13 

27 Kontrola po propuštění zboží 78 

30 Poplatky a náklady 11 

32 Lhůty 17 

40–43 Hodnota zboží pro celní účely 

Oblast působnosti 

Metoda určování celní hodnoty na 
základě převodní hodnoty 

Doplňkové metody určování celní 
hodnoty zboží 

Prováděcí opatření (oblast působnos­
ti) 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 36 

95–96 Předložení zboží celnímu úřadu 40, 41, 46, 47, 

97–98 Formality po předložení zboží 
celnímu úřadu 

Povinnost propustit zboží, které není 
zbožím Společenství, do celního 
režimu 

Zboží považované za dočasně 
uskladněné 

48, 50, 58 

99–100 Zboží propuštěné do režimu tranzitu 

Osvobození pro zboží přicházející na 
celní území Společenství v režimu 
tranzitu 

Ustanovení týkající se zboží, které 
není zbožím Společenství, po ukon­ 
čení režimu tranzitu 

54, 55 

111–114 Ustanovení, která se použijí na 
všechna celní prohlášení. 

Osoba podávající prohlášení 

Přijetí celního prohlášení 

Změna celního prohlášení 

Zrušení platnosti celního prohlášení 

63, 64, 65, 66, 67, 76 

▼B
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Článek Předmět Poznámky 

Příslušné články současného celního 
kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/ 
92) 

115 Zjednodušení při vyhotovení celního 
prohlášení pro zboží různých tarif­
ních podpoložek 

81 

117–121 Ověřování 

Ověřování celního prohlášení 

Kontrola zboží a odběr vzorků 

Částečná kontrola zboží a částečný 
odběr vzorků 

Výsledky ověření 

Opatření k identifikaci zboží 

Kromě ustanovení o právním 
účinku na celém celním 
území Společenství 

19, 68, 69, 70, 71, 72 

123–124 Propuštění 

Propuštění zboží 

Propuštění podmíněné zaplacením 
částky dovozního nebo vývozního 
cla odpovídající celnímu dluhu nebo 
poskytnutím jistoty 

73, 74 

125–127 Nakládání se zbožím 

Zničení zboží 

Opatření přijímaná celními orgány 

Přenechání zboží 

56, 57, 75, 182 

129 Propuštění do volného oběhu. Oblast 
působnosti a účinek 

79 

130–132 Vrácené zboží 

Oblast působnosti a účinek 

Případy, ve kterých se osvobození od 
dovozního cla nepřiznává 

Zboží, které bylo předtím propuštěno 
do režimu aktivního zušlechťovacího 
styku 

185, 186, 187 

135 Zvláštní režimy. Oblast působnosti 84 

137 Záznamy 105, 106, 107, 176 

138 Vyřízení režimu 89 

▼B
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Článek Předmět Poznámky 

Příslušné články současného celního 
kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/ 
92) 

141 Obvyklé formy manipulace 109, 173 

148–150 Uskladnění. Společná ustanovení 

Oblast působnosti 

Povinnosti držitele povolení nebo 
režimu 

Délka trvání režimu uskladnění 

98, 101, 102, 108, 166, 171 

151–152 Dočasné uskladnění 

Propuštění zboží do režimu dočas­
ného uskladnění 

Dočasně uskladněné zboží 

50, 51, 52, 53 

153–154 Uskladnění v celním skladu 

Uskladnění v celních skladech 

Zboží (Společenství), konečné 
použití a zpracovatelské činnosti 

99, 106, 110 

155–161 Svobodná pásma 

Vymezení svobodných pásem 

Stavby a činnosti ve svobodných 
pásmech 

Předložení zboží a propuštění do 
režimu 

Zboží (Společenství) ve svobodných 
pásmech 

Zboží (které není zbožím Společen­
ství) ve svobodných pásmech 

Výstup zboží ze svobodného pásma 

Celní status 

167, 168, 169, 170, 172, 173, 
175, 177, 180, 181 

162–165 Dočasné použití 

Oblast působnosti 

Lhůta pro setrvání zboží v režimu 
dočasného použití 

Situace, ve kterých může být 
uplatněn režim dočasného použití 

Výše dovozního cla v případě dočas­
ného použití s částečným osvobo­
zením od dovozního cla 

137, 139, 140, 141, 142, 143 

▼B
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Článek Předmět Poznámky 

Příslušné články současného celního 
kodexu 

(srovnání s nařízením (EHS) č. 2913/ 
92) 

168–170 Aktivní zušlechťovací styk 

Oblast působnosti 

Lhůta pro vyřízení režimu 

Dočasný zpětný vývoz pro účely 
dalšího zpracování 

114, 118, 123, 130, 182 

171–172 Pasivní zušlechťovací styk 

Oblast působnosti 

Zboží opravené bezúplatně 

145, 146, 149, 150, 151, 152, 
153 

▼B
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PŘÍLOHA XVI KAPITOLY 6 

SEZNAM VÝHRAD TÝKAJÍCÍCH SE USAZOVÁNÍ; SEZNAM 
ZÁVAZKŮ TÝKAJÍCÍCH SE PŘESHRANIČNÍHO POSKYTOVÁNÍ 
SLUŽEB; SEZNAM VÝHRAD TÝKAJÍCÍCH SE SMLUVNÍCH POSKY­

TOVATELŮ SLUŽEB A NEZÁVISLÝCH ODBORNÍKŮ 

Strana EU 

1. Výhrady v souladu s čl. 88 odst. 2 (Usazování): Příloha XVI-A 

2. Seznam závazků v souladu s čl. 95 odst. 1 (Přeshraniční poskytování služeb): 
Příloha XVI-B 

3. Výhrady v souladu s článkem 101 (Smluvní poskytovatelé služeb) a článkem 
102 (Nezávislí odborníci): Příloha XVI-C 

Ukrajina 

4. Výhrady v souladu s čl. 88 odst. 3 (Usazování): Příloha XVI-D 

5. Seznam závazků v souladu s čl. 95 odst. 1 (Přeshraniční poskytování služeb): 
Příloha XVI-E 

6. Výhrady v souladu s článkem 101 (Smluvní poskytovatelé služeb) a článkem 
102 (Nezávislí odborníci): Příloha XVI-F 

7. Pro účely příloh XVI-A, XVI-B a XVI-C se použijí tyto zkratky: 

AT Rakousko 

BE Belgie 

BG Bulharsko 

CY Kypr 

CZ Česká republika 

DE Německo 

DK Dánsko 

EU Evropská unie včetně všech členských států 

ES Španělsko 

EE Estonsko 

FI Finsko 

FR Francie 

EL Řecko 

HR Chorvatsko 

HU Maďarsko 

▼B
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IE Irsko 

IT Itálie 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Lucembursko 

MT Malta 

NL Nizozemsko 

PL Polsko 

PT Portugalsko 

RO Rumunsko 

SK Slovenská republika 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené království 

8. Pro účely příloh XVI-D, XVI-E a XVI-F se použije tato zkratka: 

UA Ukrajina 

▼B
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PŘÍLOHA XVI-A KAPITOLY 6 

výhrady strany EU TÝKAJÍCÍ SE USAZOVÁNÍ 

(uvedené v čl. 88 odst. 2) 

1. V níže uvedeném seznamu jsou uvedeny hospodářské činnosti, na které se, 
pokud jde o podniky a investory z Ukrajiny, vztahují výhrady k národnímu 
zacházení nebo zacházení podle nejvyšších výhod poskytovanému stranou EU 
podle čl. 88 odst. 2. 

Seznam se skládá z těchto prvků: 

a) Seznam horizontálních výhrad, které se vztahují na všechna odvětví nebo 
pododvětví; 

b) seznam zvláštních výhrad vztahujících se na určitá odvětví nebo pododvě­
tví, ve kterém je uvedeno dotčené odvětví nebo pododvětví a použitelná 
výhrada / použitelné výhrady. 

Výhrada odpovídající určité činnosti, která není liberalizována („bez závaz­
ků“), je vyjádřena takto: „Bez povinností národního zacházení a zacházení 
podle nejvyšších výhod“. 

Pokud výhrada podle písmene a) nebo b) obsahuje pouze zvláštní výhrady 
pro určitý členský stát, přijímají členské státy, které v této souvislosti 
nejsou uvedeny, povinnosti podle čl. 88 odst. 2 v dotčeném odvětví bez 
výhrad (neuvedením zvláštních výhrad pro určitý členský stát v dotčeném 
odvětví nejsou dotčeny horizontální výhrady nebo výhrady pro dané 
odvětví na úrovni celé EU, které se na ně mohou vztahovat). 

2. V souladu s čl. 85 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu 
zahrnuta opatření týkající se dotací, které strany poskytují. 

3. Pro odvětví dotčená regulativním sbližováním, jak je stanoveno v příloze 
XVII, se níže uvedená omezení zruší v souladu s čl. 4 odst. 3 přílohy XVII. 

4. Práva a povinnosti vyplývající z níže uvedeného seznamu nemají přímý 
účinek, a přímo proto nezakládají práva fyzických nebo právnických osob. 

Horizontální výhrady 

Veřejné služby 

EU: Hospodářské činnosti, které se považují za veřejné služby na vnitrostátní 
nebo místní úrovni, mohou být předmětem veřejných monopolů nebo výlučných 
práv vyhrazených soukromým poskytovatelům. 

Investice a typy usazování 

EU: Zacházení poskytované dceřiným společnostem (ukrajinských společností), 
které jsou založeny podle práva členského státu a mají své sídlo, hlavní správu 
nebo hlavní místo podnikání na území Unie, se neposkytuje pobočkám nebo 
agenturám založeným v členském státě ukrajinskou společností. 

EU: V některých členských státech se pro usazení v některých odvětvích služeb 
vyžaduje inkorporace v EU ( 1 ). 

▼B 

( 1 ) Pro účely jasnosti se inkorporací rozumí usazení právnické osoby.
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EE: Pokud alespoň polovina členů správní rady soukromé nebo veřejné společ­
nosti s ručením omezením nemá bydliště v Estonsku, v jiném členském státě 
Evropského hospodářského prostoru nebo ve Švýcarsku, musí tato společnost 
v rámci registrace poskytnout informace (včetně adresy) o osobě, která má 
bydliště v Estonsku a která je jménem společnosti oprávněna obdržet procesní 
písemnosti společnosti a přijímat prohlášení o záměru adresovaná společnosti. 

AT: Výkonní ředitelé poboček právnických osob musí mít bydliště v Rakousku; 
fyzické osoby, které v právnické osobě nebo pobočce odpovídají za dodržování 
rakouského obchodního zákoníku, musí mít domicil v Rakousku. 

FI: Zahraniční právnická osoba, která podniká v oblasti obchodu jako společník 
finské komanditní společnosti nebo veřejné obchodní společnosti, potřebuje 
povolení k obchodu od Národní rady pro patenty a registraci, pokud již tato 
právnická osoba není usazena v EHP. Pokud zahraniční organizace hodlá 
podnikat či obchodovat zřízením pobočky ve Finsku, potřebuje povolení 
k obchodu. Alespoň jeden řadový a zastupující člen představenstva musí mít 
bydliště v EHP; jednotlivým společnostem však mohou být poskytnuty výjimky. 

FI: Nabývání akcií zahraničními vlastníky, jimiž by tito vlastníci získali více než 
jednu třetinu hlasovacích práv významné finské společnosti nebo významného 
podniku (které mají více než 1 000 zaměstnanců nebo obrat převyšující 168 
milionů EUR nebo celkovou rozvahu převyšující 168 milionů EUR), podléhá 
schválení finských orgánů; schválení může být odmítnuto pouze v případě ohro­ 
žení důležitého národního zájmu. Tato omezení se nevztahují na telekomunikační 
služby, s výjimkou požadavku na bydliště týkajícího se členů představenstva. 

SK: Zahraniční fyzická osoba, jež má být zapsána v obchodním rejstříku jako 
osoba oprávněná jednat jménem podnikatelského subjektu (společnosti), musí 
předložit povolení k dočasnému pobytu ve Slovenské republice. 

HU: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod pro 
nabývání státem vlastněného majetku. 

PL: Všechna odvětví kromě právních služeb a služeb poskytovaných jednotkami 
zdravotní péče: Usazování zahraničních poskytovatelů služeb může mít pouze 
formu komanditní společnosti, společnosti s ručením omezeným nebo akciové 
společnosti. 

Nákup nemovitostí 

Nákup nemovitostí podléhá omezením v následujících členských státech: 

AT: Nabývání, koupě, jakož i nájem nebo leasing nemovitostí zahraničními 
fyzickými a právnickými osobami vyžaduje povolení příslušných zemských 
orgánů (Länder), které zváží, zda nejsou dotčeny důležité ekonomické, spole­ 
čenské nebo kulturní zájmy. 

BG: Zahraniční fyzické a právnické osoby nemohou nabývat vlastnictví pozemků 
(a to ani prostřednictvím pobočky). Bulharské právnické osoby se zahraniční 
majetkovou účastí nemohou nabývat vlastnictví zemědělské půdy. Zahraniční 
právnické osoby a cizí státní občané s trvalým pobytem v zahraničí mohou 
nabývat vlastnictví budov a omezených vlastnických práv k nemovitostem (právo 
užívání, právo stavby, právo na zřízení nadstaveb a služebnosti). 

CZ: Zemědělské a lesní půdy mohou nabývat pouze zahraniční právnické osoby 
s trvalým pobytem v České republice. Na zemědělskou a lesní půdu ve vlast­
nictví státu se vztahují zvláštní pravidla. Tato omezení jsou platná do uplynutí 
sedmi let po přistoupení České republiky k EU. 

▼B
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DK: Omezení nabývání nemovitostí fyzickými a právnickými osobami, které 
nejsou rezidenty. Omezení týkající se koupě zemědělských nemovitostí zahranič­
ními fyzickými a právnickými osobami. 

HU: Uplatní se výjimky uvedené v právních předpisech týkajících se orné půdy, 
zahraniční fyzické a právnické osoby nemohou nabývat orné půdy. K nákupu 
nemovitostí musí cizinci získat povolení od maďarského úřadu veřejné správy, 
který je k tomu na základě umístění nemovitosti příslušný. 

EE: Omezení nabývání zemědělské a lesní půdy a půdy v pohraničních oblas­
tech. 

EL: Podle zákona č. 1892/90 je pro nabytí pozemků v pohraničních oblastech 
třeba získat povolení ministerstva obrany. Podle správní praxe jsou povolení pro 
přímé investice bez obtíží udělována. 

HR: Bez závazků, pokud jde o nabývání nemovitostí poskytovateli služeb, kteří 
nejsou usazeni a zapsáni v Chorvatsku. Nabývání nemovitostí nezbytných pro 
poskytování služeb společnostmi, které jsou usazeny a zapsány v Chorvatsku 
jakožto právnické osoby, je povoleno. Nabývání nemovitostí nezbytných pro 
poskytování služeb pobočkami je možné pouze na základě povolení ministerstva 
spravedlnosti. Zemědělskou půdu nemohou nabývat zahraniční právnické ani 
fyzické osoby. 

MT: Nadále se uplatňují požadavky maltských právních předpisů a předpisů 
týkajících se nabývání nemovitostí. 

LT: Nabývání půdy, vnitřních vod a lesů zahraničními subjekty je podmíněno 
splněním kritérií evropské a transatlantické integrace. Postup a podmínky pro 
nabývání pozemků jsou stejně jako omezení stanoveny ústavním zákonem. 

LV: Omezení nabývání půdy ve venkovských oblastech a půdy ve městech nebo 
městských oblastech. 

PL: Pro přímé i nepřímé nabývání nemovitostí je třeba získat povolení. Povolení 
se vydává na základě správního rozhodnutí ministra zodpovědného za vnitřní 
záležitosti se souhlasem ministra obrany a v případě zemědělských nemovitostí 
také se souhlasem ministra pro zemědělství a rozvoj venkova. 

RO: Fyzické osoby, jež nemají rumunské státní občanství a nemají v Rumunsku 
bydliště, jakož i právnické osoby, jež nemají rumunskou státní příslušnost ani 
ústředí v Rumunsku, nemohou nabývat vlastnictví jakéhokoliv druhu pozemků 
právními úkony mezi živými. 

SI: Pobočky zřízené v Republice Slovinsko zahraničními osobami mohou 
nabývat pouze nemovitého majetku, s výjimkou pozemků, který je nutný pro 
vykonávání hospodářských činností, pro něž jsou tyto pobočky zřízeny. 

SK: Zemědělské a lesní půdy nemohou nabývat zahraniční právnické ani fyzické 
osoby. Na určité další kategorie nemovitostí se vztahují specifická pravidla. 

Odvětvové výhrady 

Zemědělství, lov 

FR: Zakládání zemědělských podniků společnostmi ze zemí mimo EU a nabývání 
vinic investory ze zemí mimo EU je podmíněno povolením. 

▼B
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HR: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího zacházení, pokud jde 
o zemědělské činnosti. 

Rybolov a akvakultura 

EU: Není-li stanoveno jinak, přístup k biologickým zdrojům a lovištím ryb 
a užívání těchto zdrojů a lovišť nacházejících se v pobřežních vodách, na 
které se vztahují svrchovaná práva nebo jurisdikce členských států Evropské 
unie, mohou být omezeny na rybářská plavidla plující pod vlajkou území 
Evropské unie. 

Těžební průmysl a lomy 

EU: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího zacházení, pokud jde 
o právnické osoby z Ukrajiny kontrolované ( 1 ) fyzickými nebo právnickými 
osobami ze země, na kterou připadá více než 5 % dovozu ropy nebo zemního 
plynu do Evropské unie ( 2 ), pokud EU neposkytne ucelený přístup k tomuto 
odvětví fyzickým nebo právnickým osobám této země v kontextu dohody 
o hospodářské integraci uzavřené s dotčenou zemí. 

Výroba 

Vydavatelství, tiskárenství a rozmnožování nahraných nosičů ( 3 ) 

IT: Podmínka státní příslušnosti pro majitele vydavatelství a tiskáren. 

HR: Požadavek týkající se sídla pro vydavatelství, tiskárny a rozmnožování 
nahraných nosičů. 

Výroba rafinovaných ropných produktů ( 4 ) 

EU: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího zacházení, pokud jde 
o právnické osoby z Ukrajiny kontrolované ( 5 ) fyzickými nebo právnickými 
osobami ze země, na kterou připadá více než 5 % dovozu ropy nebo zemního 
plynu do Evropské unie ( 6 ), pokud EU neposkytne ucelený přístup k tomuto 
odvětví fyzickým nebo právnickým osobám této země v kontextu dohody 
o hospodářské integraci uzavřené s dotčenou zemí. 

Výroba, přenos a distribuce elektřiny, plynu, páry a teplé vody pro vlastní 
potřebu ( 7 ) (s výjimkou výroby elektřiny z jaderných zdrojů) 

Výroba elektřiny; přenos a distribuce elektřiny pro vlastní potřebu 

▼B 

( 1 ) Právnická osoba je kontrolována jinou fyzickou nebo právnickou osobou (právnickými 
osobami), pokud má (mají) tato druhá fyzická nebo právnická osoba (osoby) pravomoc 
jmenovat většinu jejích ředitelů nebo jinak zákonně řídit její činnosti. Zejména vlastnictví 
více než 50 % majetkové účasti v právnické osobě se považuje za kontrolu. 

( 2 ) Založeno na údajích zveřejněných generálním ředitelstvím zodpovědným za energetiku 
v nejnovější statistické příručce o energetice v EU: dovoz surové ropy je vyjádřen 
v hmotnostních jednotkách, dovoz plynu v jednotkách výhřevnosti. 

( 3 ) Toto odvětví se omezuje jen na výrobní činnosti. Nezahrnuje činnosti související s audi­
ovizuálním odvětvím nebo představující kulturní obsah. 

( 4 ) Použijí se horizontální omezení pro veřejné služby. 
( 5 ) Právnická osoba je kontrolována jinou fyzickou nebo právnickou osobou (právnickými 

osobami), pokud má (mají) tato druhá fyzická nebo právnická osoba (osoby) pravomoc 
jmenovat většinu jejích ředitelů nebo jinak zákonně řídit její činnosti. Zejména vlastnictví 
více než 50 % majetkové účasti v právnické osobě se považuje za kontrolu. 

( 6 ) Založeno na údajích zveřejněných generálním ředitelstvím zodpovědným za energetiku 
v nejnovější statistické příručce o energetice v EU: dovoz surové ropy je vyjádřen 
v hmotnostních jednotkách, dovoz plynu v jednotkách výhřevnosti. 

( 7 ) Použijí se horizontální omezení pro veřejné služby.
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Produkce plynu; distribuce plynných paliv prostřednictvím sítí pro vlastní 
potřebu 

EU: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení 
pro výrobu elektřiny, přenos a distribuci elektřiny pro vlastní potřebu a výrobu 
plynu, distribuci plynných paliv. 

Výroba, přenos a distribuce páry a teplé vody 

EU: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení 
pro právnické osoby kontrolované ( 1 ) fyzickými či právnickými osobami 
nečlenské země EU, která se na dovozu ropy, elektřiny nebo zemního plynu 
do EU podílí více než 5 %. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je 
požadován zápis do obchodního rejstříku). 

Podnikatelské služby 

Odborné služby 

EU ( 2 ): Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího zacházení, pokud 
jde o služby právního poradenství a služby právní dokumentace a osvědčování 
poskytované právníky, kteří byli pověřeni výkonem veřejných funkcí, jako jsou 
například notáři. 

AT: Pokud jde o právní služby, u zahraničních právníků (kteří musí mít v zemi 
původu odpovídající kvalifikaci) nesmí účast na vlastním majetku a podíl na 
provozních výsledcích kterékoli právní firmy překročit 25 %. Zahraniční právníci 
nesmí mít rozhodující vliv při rozhodování. V případě zahraničních minoritních 
investorů nebo jejich kvalifikovaného personálu se poskytování právních služeb 
povoluje pouze v oblasti veřejného mezinárodního práva a práva jurisdikce, ve 
které jsou kvalifikováni k výkonu právnického povolání; poskytování právních 
služeb, pokud jde o vnitrostátní právo (právo EU a členského státu) včetně 
zastupování před soudy, vyžaduje plnoprávné členství v profesní komoře 
podmíněné státní příslušností. 

▼B 

( 1 ) Právnická osoba je kontrolována jinou fyzickou nebo právnickou osobou (právnickými 
osobami), pokud má (mají) tato druhá fyzická nebo právnická osoba (osoby) pravomoc 
jmenovat většinu jejích ředitelů nebo jinak zákonně řídit její činnosti. Zejména vlastnictví 
více než 50 % majetkové účasti v právnické osobě se považuje za kontrolu. 

( 2 ) Poskytování právních služeb je povoleno pouze v oblasti mezinárodního veřejného práva, 
práva EU a práva jakékoli jurisdikce, ve které jsou investor nebo jeho zaměstnanci 
kvalifikováni k výkonu právnického povolání, a stejně jako na poskytování jiných služeb 
se na něj vztahují licenční požadavky a postupy uplatňované v členských státech 
Evropské unie. U právníků poskytujících právní služby v oblasti mezinárodního práva 
veřejného a cizího práva mohou být tyto požadavky a postupy mimo jiné ve formě 
dodržování místních etických kodexů, používání titulu získaného v zemi původu 
(nebyl-li uznán jako rovnocenný s titulem používaným v hostitelské zemi), požadavků 
v oblasti pojištění, zjednodušené registrace v profesní komoře hostitelské země nebo 
zjednodušeným získáním členství v profesní komoře hostitelské země na základě 
zkoušky způsobilosti a domicilu nebo hlavní kanceláře v hostitelské zemi. Právní služby 
v oblasti práva EU musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří 
jsou členy profesní komory v EU a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím a právní 
služby v oblasti práva členského státu Evropské unie musí být v zásadě poskytovány 
plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory v dotyčném členském 
státě a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím. Plnoprávné členství v profesní 
komoře v příslušném členském státě Evropské unie tudíž může být nezbytné pro zastu­
pování před soudy a jinými příslušnými orgány v EU, protože zahrnuje výkon práva EU 
a vnitrostátního procesního práva. V některých členských státech je však povoleno, aby 
cizí právníci, kteří nejsou plnoprávnými členy profesní komory, zastupovali v občanských 
sporech, kdy je strana státním příslušníkem státu nebo náleží ke státu, ve kterém je 
právník oprávněn vykonávat svou praxi.
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Pokud jde o poskytování účetních služeb a služeb vedení účetnictví, auditorských 
služeb a služeb daňového poradenství, nesmí účast na vlastním majetku a podíl 
hlasovacích práv osob oprávněných vykonávat povolání podle zahraničního práva 
překročit 25 %. Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších 
výhod pro lékařské služby (s výjimkou stomatologických služeb a služeb psycho­
logů a psychoterapeutů) a veterinární služby. 

BG: Pokud jde o právní služby, některé druhy právních forem („advokatsko 
sadružie“ a „advokatsko družestvo“) jsou vyhrazeny právníkům, kteří jsou 
v Bulharsku plnoprávnými členy profesní komory. Pokud jde o služby architektů, 
urbanistické služby a služby v oblasti krajinářské architektury, inženýrské služby 
a integrované inženýrské služby, mohou zahraniční fyzické a právnické osoby, 
které mají licenci v oblasti projektování uznanou podle národních právních před­
pisů, vykonávat dohled a projektovat práce v Bulharsku nezávisle pouze tehdy, 
pokud zvítězí ve výběrovém řízení a jsou vybrány jako poskytovatelé služeb 
v souladu s podmínkami a postupy stanovenými v zákoně o veřejných zakáz­
kách. 

FR: Pokud jde o právní služby, některé druhy právních forem („association 
d'avocats“ a „société en participation d'avocat“) jsou vyhrazeny právníkům, 
kteří jsou ve Francii plnoprávnými členy profesní komory. Pokud jde o služby 
architektů, lékařské služby (včetně služeb psychologů) a stomatologické služby, 
služby porodních asistentek a služby poskytované zdravotními sestrami, rehabi­
litačními pracovníky a ostatními zdravotníky, mají zahraniční investoři přístup 
pouze k právním formám „société d'exercice liberal“ a „société civile professi­
onnelle“. Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších 
výhod, pokud jde o udělování výlučných práv v oblasti služeb zprostředkování 
zaměstnanců. 

HR: Bez závazků s výjimkou poradenství v oblasti práva státu původu, zahra­
ničního a mezinárodního práva. Zastupování stran před soudem mohou provádět 
pouze členové chorvatské advokátní komory (chorvatsky „odvjetnici“). 
Podmínkou členství v advokátní komoře je občanství. V řízení zahrnujícím mezi­
národní prvky mohou být strany před rozhodčími – ad hoc soudy zastupovány 
advokáty, kteří jsou členy advokátních komor jiných zemí. 

Auditorské služby mohou poskytovat pouze držitelé licence. Fyzické a právnické 
osoby mohou poskytovat architektonické služby na základě povolení chorvatské 
komory architektů a inženýrské služby na základě povolení chorvatské komory 
inženýrů. 

Všechny osoby poskytující služby přímo pacientům / ošetřující pacienty musí mít 
licenci vydanou odbornou komorou. 

HU: Usazování by mělo mít formu osobní společnosti s maďarským advokátem 
(ügyvéd) nebo advokátní kanceláří (ügyvédi iroda) nebo zastoupení. 

PL: Zahraniční právníci smí působit pouze ve formě veřejné obchodní společ­
nosti, komanditní společnosti nebo osobní akciové společnosti s ručením omeze­
ným, právníci z EU mají k dispozici i ostatní typy právních forem. 

FI: Pokud jde o auditorské služby, požadavek na bydliště u alespoň jednoho 
auditora finské společnosti s ručením omezeným. 

LT: Pokud jde o auditorské služby, musí alespoň ¾ podílů auditorské společnosti 
náležet auditorům nebo auditorským společnostem EU nebo EHP. Plnoprávné 
členství v profesní komoře požadované pro praxi v oblasti vnitrostátního práva 
(EU a členského státu) je podmíněno státní příslušností. 

▼B
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LV: V obchodní společnosti autorizovaných auditorů musí více než 50 % kapi­
tálu nebo hlasovacích práv vlastnit autorizovaní auditoři nebo obchodní společ­
nosti autorizovaných auditorů z EU nebo EHP. 

Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

EU: U veřejně financovaných služeb v oblasti výzkumu a vývoje mohou být 
výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze občanům EU a právnickým 
osobám z EU, které mají své hlavní sídlo v EU. 

Služby nájmu a leasing bez obsluhy 

EU: Přestože mohou být uděleny výjimky pro krátkodobé nájemní smlouvy, 
pokud jde o služby nájmu a leasing týkající se letadel, musí být letadlo vlastněno 
buď fyzickými osobami splňujícími konkrétní podmínky státní příslušnosti, nebo 
právnickými osobami splňujícími zvláštní požadavky týkající se vlastnictví kapi­
tálu a řízení (včetně občanství ředitelů). 

Ostatní podnikatelské služby 

AT: Pokud jde o služby zprostředkování zaměstnanců a agentury pronájmu 
pracovní síly, vydává se povolení pouze právnickým osobám, které mají své 
ústředí v EHP, a členové správní rady nebo výkonní společníci/akcionáři opráv­
nění zastupovat právnickou osobu musí být občané EHP a mít domicil v EHP. 

BE: Pokud jde o bezpečnostní služby, vztahuje se na manažery požadavek 
občanství EU a bydliště v EU. 

FI: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení, 
pokud jde o související služby (tj. lékařské, včetně služeb psychologů a stomato­
logů; služeb porodních asistentek; služeb rehabilitačních pracovníků a ostatních 
zdravotníků). 

EL: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení, 
pokud jde o zubní techniky. 

LV: Pokud jde o pátrací služby, mohou licenci získat pouze detektivní společ­
nosti, jejichž ředitel a každá osoba, která má kancelář v jejich správních prosto­
rách, je občanem EU nebo EHP. Pokud jde o bezpečnostní služby a získávání 
licencí, alespoň polovina vlastního kapitálu by měla být ve vlastnictví fyzických 
a právnických osob z EU nebo EHP. 

LT: Činnosti bezpečnostních služeb mohou vykonávat pouze osoby s občanstvím 
země EHP nebo země NATO. 

EE: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod pro 
bezpečnostní služby. 

HR: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení 
pro služby zprostředkování zaměstnanců; pátrací služby a bezpečnostní služby. 

PL: Pokud jde o pátrací služby, licenci může získat podnikatel, který je fyzickou 
osobou nebo zplnomocněný profesně způsobilý zástupce (s detektivní licencí). 
Pokud podnikatel není fyzickou osobou, musí být profesně způsobilý alespoň 
jeden z členů oprávněných k jednání nebo plnomocnému zastupování. Profesní 
licence může být udělena osobě s polským občanstvím nebo občanu jiného 
členského státu EU, EHP nebo Švýcarska. Pokud jde o bezpečnostní služby, 
licence může být udělena podnikateli, který je fyzickou osobou s profesní licencí 
druhého stupně; podnikateli, který není fyzickou osobou, pokud licenci vlastní 

▼B
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alespoň jeden člen, který je akcionářem veřejné obchodní společnosti nebo 
komanditní společnosti; členu představenstva; zástupci nebo zplnomocněnému 
zástupci, kterého podnikatel pověřil řízením činnosti specifikované v licenci. 
Profesní licence může být udělena pouze osobě s polským občanstvím nebo 
občanu jiného členského státu EU, EHP nebo Švýcarska. 

PL: Šéfredaktor novin a časopisů musí mít polské občanství. 

DK: Pokud jde o bezpečnostní služby, manažeři a většina členů správní rady 
musí mít bydliště v Dánsku. 

SK: Pokud jde o pátrací služby a bezpečnostní služby, licence se udělují pouze 
tehdy, nehrozí-li bezpečnostní riziko a pokud jsou všichni manažeři občany EU, 
EHP nebo Švýcarska. 

ES: Pokud jde o bezpečnostní služby, přístup k nim podléhá předchozímu povo­
lení. 

FR: Bez povinnosti národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o přidělování výlučných práv v oblasti služeb zprostředkování zaměst­
nanců. 

PT: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o bezpečnostní služby. 

Distribuční služby 

EU: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o distribuci zbraní, střeliva a výbušnin. 

HR: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o distribuci tabákových výrobků. 

FR: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o udělování výlučných práv v oblastech maloobchodu s tabákem. 

FI: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o distribuci alkoholu a léčiv. 

AT: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o distribuci léčiv. 

Finanční služby ( 1 ) 

EU: Pouze společnosti se sídlem na území Evropské unie mohou být činné jako 
depozitáře podílů investičních fondů. Založení specializované správcovské 
společnosti se správním ústředím a sídlem v témže členském státě je požadováno 
pro provádění činností správy podílových fondů a investičních společností. 

BG: Služby v oblasti penzijního pojištění musí být poskytovány prostřednictvím 
podílu v pojišťovací společnosti zapsané v obchodním rejstříku. Trvalý pobyt 
v Bulharsku je požadován u předsedy správní rady a předsedy představenstva. 

▼B 

( 1 ) Použijí se horizontální omezení v oblasti rozdílného zacházení mezi pobočkami a dceři­
nými společnostmi. Zahraniční pobočky mohou obdržet povolení k působení na území 
členského státu pouze za podmínek stanovených v příslušných právních předpisech 
dotčeného členského státu, a může tedy od nich být vyžadováno splnění řady konkrét­
ních požadavků souvisejících s obezřetností.
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Před zřízením pobočky nebo agentury v Bulharsku s cílem poskytovat určité typy 
pojištění musí mít zahraniční pojistitel povolení poskytovat stejné typy pojištění 
ve své zemi původu. 

HR: Žádné, s výjimkou platebních a clearingových služeb, jejichž jediným 
poskytovatelem v Chorvatsku je Ústřední depozitní agentura. Nerezidenti 
mohou využívat služeb této agentury nediskriminačním způsobem. 

HU: Služby v oblasti správy aktiv, pokud jde o vnitrostátní povinné soukromé 
penzijní fondy a dobrovolné otevřené pojistné fondy, jsou vyhrazeny společnos­
tem, které mají své sídlo nebo pobočky v některém členském státě EU. 

PT: Správu penzijních fondů mohou zajišťovat pouze specializované společnosti, 
které jsou v Portugalsku za tímto účelem zapsány do obchodního rejstříku, 
a pojišťovací společnosti, které mají sídlo v Portugalsku a které jsou oprávněny 
sjednávat životní pojišťění, nebo subjekty oprávněné ke správě penzijních 
prostředků v ostatních členských státech EU. 

Ke zřízení pobočky v Portugalsku musí zahraniční pojišťovny prokázat předchozí 
pracovní zkušenosti za období alespoň pěti let. 

FI: Pokud jde o pojišťovny poskytující povinné penzijní pojištění: alespoň polo­
vina zakladatelů a členů představenstva a dozorčí rady pojišťovny musí mít 
bydliště v EU, pokud příslušné orgány neudělí výjimku. 

Pokud jde o jiné pojišťovny, které neposkytují povinné penzijní pojištění: 
alespoň jeden člen představenstva a dozorčí rady pojišťovny musí mít bydliště 
v EU. 

IT: Pouze banky, pojišťovací společnosti, investiční společnosti a správcovské 
společnosti SKIPCP, které jsou harmonizovány podle předpisů Evropské unie, se 
sídlem v Evropské unii a SKIPCP zapsané v Itálii v obchodním rejstříku smějí 
vykonávat činnosti správy penzijních fondů. Pro výkon podomního prodeje musí 
zprostředkovatelé využívat oprávněné finanční prodejce, kteří jsou zapsáni 
v příslušném italském rejstříku. Zastoupení zahraničních zprostředkovatelů 
nesmějí vykonávat činnosti zaměřené na poskytování investičních služeb. 

LT: Jako depozitáři penzijních fondů mohou působit pouze podniky, které mají 
sídlo nebo pobočku v Litvě. 

Zdravotní, sociální a vzdělávací služby 

EU: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o veřejně financované zdravotní, sociální a vzdělávací služby. Pokud 
jde o soukromě financované vzdělávací služby, může se na ně vztahovat poža­
davek státní příslušnosti pro většinu členů správní rady. 

FI: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o soukromě financované zdravotní a sociální služby. 

BG: Zahraniční vysoké školy nemohou otevřít své pobočky na území Bulharské 
republiky. Zahraniční vysoké školy mohou v Bulharsku otevřít fakulty, katedry, 
ústavy a koleje pouze v rámci struktury bulharských vysokých škol a ve spolu­
práci s nimi. 

▼B
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EL: Pokud jde o služby vysokoškolského vzdělávání, nejsou stanoveny povin­
nosti národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod v souvislosti se 
zakládáním vzdělávacích institucí, které udělují státem uznané tituly. 

HR: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení, 
pokud jde o základní vzdělávání. 

Cestovní ruch a služby spojené s cestováním 

PT: Požadavek založení obchodní společnosti se sídlem v Portugalsku pro 
cestovní kanceláře a tour operátory. 

HR: Pronájem v chráněných místech zvláštního historického a uměleckého 
významu v národních nebo přírodních parcích podléhá povolení Vlády Chor­
vatské republiky, které nemusí být uděleno. 

Rekreační, kulturní a sportovní služby 

Služby zpravodajských a tiskových agentur 

FR: Pokud jde o tiskové agentury, povinnost národního zacházení v případě 
usazování právnických osob podléhá vzájemnosti. 

Knihovny, archivy, muzea a jiné kulturní služby 

HR: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení, 
pokud jde o veřejné knihovny, archivy, muzea a jiné veřejné kulturní služby. 

Služby v oblasti sportu a ostatní rekreační služby 

EU: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o hazardní hry a sázení. Z důvodu právní jistoty se objasňuje, že se 
neposkytuje přístup na trh. 

AT: Pokud jde o služby lyžařských škol a horských vůdců, vedoucí pracovníci 
managementu právnické osoby musí být občané EHP. 

Dopravní služby 

Námořní doprava 

EU: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o vnitrostátní námořní kabotáž. 

EU: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího zacházení, pokud jde 
o usazení registrované společnosti pro účely provozování flotily pod vlajkou státu 
usazení. 

FI: Pomocné služby v oblasti námořní dopravy mohou poskytovat pouze plavidla 
plující pod finskou vlajkou. 

HR: Pokud jde o pomocné služby v oblasti námořní dopravy, zahraniční práv­
nické osoby musí k založení společnosti v Chorvatsku získat povolení přístav­
ního orgánu v návaznosti na veřejné nabídkové řízení. Počet poskytovatelů 
služeb může být omezen v důsledku omezené kapacity přístavu. 

▼B
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Vnitrozemská vodní doprava ( 1 ) 

EU: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o vnitrostátní kabotáž. Opatření vycházející ze stávajících nebo budou­
cích dohod o přístupu na vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod týkajících se 
spojení Rýn-Mohan-Dunaj) vyhrazují některá dopravní práva pro operátory 
sídlící v příslušných zemích a splňující kritéria státního občanství, pokud jde 
o vlastnictví. Platí předpisy, kterými se provádí Mannheimská úmluva o plavbě 
na Rýně. 

HR: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení 
pro vnitrozemskou vodní dopravu. 

AT, HU: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších 
výhod, pokud jde o usazení registrované společnosti pro účely provozování 
flotily pod vlajkou státu usazení. 

AT: Pokud jde o vnitrozemskou vodní dopravu, koncese se udělují pouze práv­
nickým osobám z EHP; více než 50 % základního kapitálu, hlasovací práva 
a většinové zastoupení ve správní radě jsou vyhrazena občanům EHP. 

Letecká doprava 

EU: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o služby vnitrostátní a mezinárodní letecké dopravy, ať již pravidelné 
nebo nepravidelné letecké dopravy, a služby přímo související s uplatňováním 
přepravních práv kromě služeb spojených s opravami a údržbou letadel, prodeje 
a marketingu leteckých přepravních služeb, služeb CRS a dalších pomocných 
služeb v oblasti služeb letecké dopravy, jako jsou pozemní odbavovací služby, 
pronájem letadel s posádkou a služby řízení letiště. Podmínky vzájemného 
přístupu na trh letecké dopravy se řeší prostřednictvím Dohody mezi Evropskou 
unií a jejími členskými státy a Ukrajinou o vytvoření společného leteckého 
prostoru. 

Pronájem letadel s posádkou 

EU: Letadla, která používají letečtí dopravci Evropské unie, musí být registro­
vána v členském státě Evropské unie, jenž udělil leteckému dopravci licenci, 
nebo jinde v Evropské unii. Pokud jde o pronájem letadel s posádkou, letadlo 
musí být vlastněno buď fyzickými osobami splňujícími konkrétní podmínky 
státní příslušnosti, nebo právnickými osobami splňujícími zvláštní požadavky 
týkající se vlastnictví kapitálu a kontroly. Letadlo musí být provozováno 
dopravcem vlastněným buď fyzickými osobami splňujícími konkrétní podmínky 
státní příslušnosti, nebo právnickými osobami splňujícími zvláštní požadavky 
týkající se vlastnictví kapitálu a kontroly. 

Počítačový rezervační systém 

EU: Pokud jde o služby počítačového rezervačního systému, nedostává-li se 
leteckým dopravcům z Evropské unie stejného zacházení ( 2 ), jako je zacházení 
udělované v Evropské unii poskytovateli služeb CRS mimo EU, nebo pokud se 
poskytovatelům služeb CRS z Evropské unie nedostává stejného zacházení, jako 
je zacházení udělované v Evropské unii leteckými dopravci ze zemí mimo EU, 
mohou být přijata opatření za účelem udělování rovného zacházení, a to leteckým 
dopravcům ze zemí mimo EU poskytovateli služeb CRS v Evropské unii nebo 
poskytovatelům služeb CRS ze zemí mimo EU leteckými dopravci v Evropské 
unii. 

▼B 

( 1 ) Včetně pomocných služeb v oblasti vnitrozemské vodní dopravy. 
( 2 ) Rovným zacházením se rozumí nediskriminační zacházení s leteckými dopravci 

z Evropské unie a poskytovateli služeb CRS z Evropské unie.
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Železniční doprava 

HR: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího národního zacházení, 
pokud jde o osobní a nákladní dopravu a tlačné a vlečné služby, jiného než 
zacházení stanoveného v hlavě IV kapitole 6 (Usazování, obchod se službami 
a elektronický obchod) článku 136 této dohody. 

Silniční doprava 

EU: Pokud jde o osobní dopravu (CPC 7121 a CPC 7122), zahraniční investoři 
nesmějí zajišťovat dopravní služby uvnitř členského státu (kabotáž), s výjimkou 
pronájmu autobusů s obsluhou pro jinou než linkovou dopravu. 

Energetické odvětví 

EU: Bez povinností národního zacházení a nejpříznivějšího zacházení, pokud jde 
o právnické osoby z Ukrajiny kontrolované ( 1 ) fyzickými nebo právnickými 
osobami ze země, na kterou připadá více než 5 % dovozu ropy nebo zemního 
plynu ( 2 ) do Evropské unie, pokud EU neposkytne ucelený přístup k tomuto 
odvětví fyzickým nebo právnickým osobám této země v kontextu dohody 
o hospodářské integraci uzavřené s dotčenou zemí. 

EU: Osvědčení operátora přenosových systémů, který je kontrolován fyzickou 
nebo právnickou osobou nebo osobami ze třetí země nebo třetích zemí, může být 
zamítnuto v případě, pokud operátor neprokázal, že udělení osvědčení neohrozí 
bezpečnost dodávek energie v členském státě a/nebo v EU v souladu s článkem 
11 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/72/ES ze dne 13. července 
2009 o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a článkem 11 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2009/73/ES ze dne 13. července 2009 o společ­
ných pravidlech pro vnitřní trh se zemním plynem. 

BE, BG, CY, CZ,, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, 
SI: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o služby v oblasti potrubní přepravy paliv, jiné než poradenské služby. 

LV: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o služby v oblasti potrubní přepravy zemního plynu, jiné než pora­
denské služby. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, LU, LT, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších 
výhod, pokud jde o služby týkající se rozvodu energií, jiné než poradenské 
služby. 

SI: Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, 
pokud jde o služby týkající se rozvodu energií, jiné než služby týkající se 
rozvodu plynu. 

CY: Vyhrazení práva požadovat vzájemnost, pokud jde o udělování licencí 
týkajících se vyhledávání, průzkumu a těžby uhlovodíků. 

▼B 

( 1 ) Právnická osoba je kontrolována jinou fyzickou nebo právnickou osobou (právnickými 
osobami), pokud má (mají) tato druhá fyzická nebo právnická osoba (jiné osoby) 
pravomoc jmenovat většinu jejích ředitelů nebo jinak zákonně řídit její činnosti. Zejména 
vlastnictví více než 50 % majetkové účasti v právnické osobě se považuje za kontrolu. 

( 2 ) Založeno na údajích zveřejněných generálním ředitelstvím zodpovědným za energetiku 
v nejnovější statistické příručce o energetice v EU: dovoz surové ropy je vyjádřen 
v hmotnostních jednotkách, dovoz plynu v objemových jednotkách.
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PŘÍLOHA XVI-B KAPITOLY 6 

SEZNAM ZÁVAZKŮ TÝKAJÍCÍCH SE PŘESHRANIČNÍCH SLUŽEB 

(Podle Článku 95) 

Strana EU 

1. V níže uvedeném seznamu závazků jsou uvedena odvětví služeb liberalizo­
vaná smluvní stranou EU podle článku 95 a omezení přístupu na trh a národ­
ního zacházení prostřednictvím výhrad platných pro služby a poskytovatele 
služeb z Ukrajiny v uvedených odvětvích. Seznam se skládá z těchto prvků: 

a) V prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém smluvní 
strana závazek přijímá, a rozsah liberalizace, na který se výhrady vztahují; 

b) ve druhém sloupci jsou popsány použitelné výhrady. 

Pokud sloupec zmíněný v písmenu b) obsahuje pouze zvláštní výhrady pro 
určitý členský stát, přijímají členské státy, které v této souvislosti nejsou 
uvedeny, závazky v dotčeném odvětví bez výhrad (neuvedením zvláštních 
výhrad pro určitý členský stát v dotčeném odvětví nejsou dotčeny horizontální 
výhrady nebo výhrady pro dané odvětví na úrovni celé EU, které se na ně 
mohou vztahovat). 

Pro odvětví a pododvětví, která v níže uvedeném seznamu nejsou uvedena, 
nejsou stanoveny žádné závazky. 

2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví 

a) se výrazem „CPC“ rozumí Centrální klasifikace produkce Statistického 
oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991; 

b) výrazem „CPC ver. 1.0“ se rozumí Centrální klasifikace produkce Statis­
tického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC ver. 1.0, 
1998. 

3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních poža­
davků a postupů, technických norem a licenčních požadavků a postupů, 
pokud tato opatření nepředstavují omezení přístupu na trh nebo národního 
zacházení ve smyslu článků 93 a 94 dohody. Tato opatření (např. potřeba 
získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání kvalifikace 
v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky, včetně jazykového 
přezkoušení, nediskriminační požadavek, že některé činnosti nesmějí být 
vykonávány v zónách chráněných z hlediska životního prostředí nebo 
v místech zvláštního historického a uměleckého zájmu), se na investory 
druhé strany vztahují v každém případě, a to i tehdy, nejsou-li na seznamu 
uvedena. 

4. Níže uvedeným seznamem není dotčena proveditelnost způsobu 1 v některých 
odvětvích a pododvětvích služeb a není jím dotčena existence veřejných 
monopolů a výhradních práv, jak je popsáno v seznamu závazků týkajících 
se usazování. 

5. V souladu s čl. 85 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu 
zahrnuta opatření týkající se dotací, které strany poskytují. 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nenabývají účinku auto­
maticky, a přímo proto nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo práv­
nických osob. 

▼B
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7. Pro odvětví dotčená regulativním sbližováním, jak je stanoveno v příloze 
XVII, se níže uvedená omezení zruší v souladu s čl. 4 odst. 3 přílohy XVII. 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

1. PODNIKATELSKÉ SLUŽBY 

A. Odborné služby 

a) Právní služby 

(CPC 861) ( 1 ) 

(s výjimkou právního poradenství 
a služeb právní dokumentace a osvěd­ 
čení poskytovaných právníky, kteří byli 
pověřeni výkonem veřejných funkcí, 
jako jsou notáři, huissiers de justice 
nebo jiní officiers publics et ministéri­
els) 

Pro způsob 1 a 2 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: Plnoprávné členství v profesní komoře 
požadované pro praxi v oblasti vnitrostátního práva (EU a členského 
státu) je podmíněno státní příslušností. 

BE, FI: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro právní 
zastupování je podmíněno státní příslušností ve spojení s požadavkem 
na bydliště. Na zastupování před „Cour de cassation“ v netrestních 
věcech jsou v BE uplatňovány kvóty. 

BG: Zahraniční právníci mohou dodávat služby právního zastupování 
pouze státním příslušníkům země svého původu a pod podmínkou 
vzájemnosti a spolupráce s bulharským právníkem. V případě právních 
mediačních služeb je požadován trvalý pobyt. 

FR: Přístup právníků k povolání „avocat auprès de la Cour de Cassa­
tion“ a „avocat auprès du Conseil d’Etat“ podléhá kvótám a je 
podmíněn státní příslušností. 

HU: Plnoprávné členství v profesní komoře je podmíněno státní 
příslušností ve spojení s požadavkem na bydliště. V případě zahranič­
ních právníků je rozsah právních činností omezen na poskytování 
právního poradenství. 

LV: Požadavek státní příslušnosti pro autorizované advokáty, kterým je 
vyhrazeno zastupování v trestních věcech. 

DK: Poskytování právního poradenství je vyhrazeno právníkům 
s dánskou licencí pro výkon praxe a právním firmám se sídlem 
v Dánsku. Získání dánské licence k výkonu praxe je podmíněno 
dánskou zkouškou z práva. 

SE: Členství v profesní komoře, které je nezbytné pouze za účelem 
používání švédského titulu „advokat“, je podmíněno požadavkem 
bydliště. 

Způsob 1. 

HR: Žádné pro poradenství v oblasti mezinárodního práva a zahranič­
ního práva. Bez závazků pro praktikování chorvatského práva. 

b) 1. Účetní služby a služby vedení účet­
nictví 

(CPC 86212, jiné než „auditorské služ­
by“, CPC 86213, CPC 86219 a CPC 
86220) 

Pro způsob 1 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: Bez závazků 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými 
orgány. 

Pro způsob 2 

Všechny členské státy, s výjimkou DE: Žádné 

DE: Povinné audity mohou být prováděny pouze statutárními auditory 
nebo auditorskými firmami schválenými v Německu. 

▼B
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

b) 2. Auditorské služby 

(CPC 86211 a 86212, jiné než účetní 
služby) 

Pro způsob 1 

BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, 
SI, UK: Bez závazků 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými 
orgány a pro výkon auditů stanovených v konkrétních rakouských 
právních předpisech (např. v zákoně o akciových společnostech, 
zákoně o burze, v bankovním zákoně atd.). 

SE: Služby právního auditu v určitých právních subjektech, např. ve 
všech společnostech s ručením omezeným, mohou provádět pouze 
auditoři, kteří k tomu jsou oprávněni ve Švédsku. Pouze takové 
osoby mohou být akcionáři nebo společníky ve společnostech, které 
provádějí kvalifikovaný audit (pro úřední účely). Schválení je 
podmíněno požadavkem na bydliště. 

HR: Zahraniční auditorské firmy mohou poskytovat auditorské služby 
na chorvatském území, kde mají pobočku, v souladu s ustanoveními 
zákona o společnostech. 

Pro způsob 2 

Žádné 

c) Daňové poradenství 

(CPC 863) ( 2 ) 

Pro způsob 1 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými 
orgány. 

CY: Daňoví zástupci musí mít řádné povolení ministerstva financí. Na 
povolení se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Kritéria jsou 
obdobná jako při žádosti o povolení zahraničních investic (uvedených 
v horizontálním oddílu), a to v míře, ve které jsou použitelná pro toto 
pododvětví, přičemž je vždy nutné vzít v úvahu zaměstnanost v daném 
pododvětví. 

BG, MT, RO, SI: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

d) Služby architektů 

a 

e) Urbanistické služby a služby v oblasti 
krajinářské architektury 

(CPC 8671 a CPC 8674) 

Pro způsob 1 

AT: Bez závazků, s výjimkou služeb v oblasti plánování. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Bez závazků 

DE: Použití vnitrostátních předpisů o poplatcích a finančních odmě­
nách pro veškeré služby, které jsou poskytovány ze zahraničí. 

HU, RO: Bez závazků pro služby v oblasti krajinářské architektury. 

HR: Služby architektů: Fyzické a právnické osoby mohou tyto služby 
poskytovat na základě schválení chorvatské komory architektů. Návrh 
nebo projekt vypracovaný v zahraničí musí být uznán (potvrzen) 
schválenou fyzickou nebo právnickou osobou v Chorvatsku, je-li 
v souladu s chorvatskými právními předpisy. Uznání (potvrzení) 
schvaluje ministerstvo stavebnictví a územního plánování. 

Územní plánování: Tyto služby mohou poskytovat fyzické a právnické 
osoby, obdrží-li povolení ministerstva stavebnictví a územního pláno­
vání. 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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f) Inženýrské služby a 

g) Integrované inženýrské služby 

(CPC 8672 a CPC 8673) 

Pro způsob 1 

AT, SI: Bez závazků, s výjimkou služeb výlučně v oblasti plánování. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: Bez závazků 

HR: Fyzické a právnické osoby mohou tyto služby poskytovat na 
základě schválení chorvatské komory inženýrů. Návrh nebo projekt 
vypracovaný v zahraničí musí být uznán (potvrzen) schválenou 
fyzickou nebo právnickou osobou v Chorvatsku, je-li v souladu s chor­
vatskými právními předpisy. Uznání (potvrzení) schvaluje ministerstvo 
stavebnictví a územního plánování. 

Pro způsob 2 

Žádné 

h) Lékařské (včetně služeb psychologů) 
a stomatologické služby 

(CPC 9312 a část CPC 85201) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, 
PT, RO, SK, UK: Bez závazků 

SI: Bez závazků pro sociální medicínu, sanitární, epidemiologické, 
lékařské / ekologické služby, dodávání krve, krevních přípravků 
a transplantátů a pitvu. 

HR: Bez závazků, s výjimkou telemedicíny: žádné. 

Pro způsob 2 

Žádné 

i) Veterinární služby 

(CPC 932) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, FI, HU, IT, IE, LU, LT, MT, 
NL, PT, RO, SE, SI, UK: Bez závazků 

UK: Bez závazků, s výjimkou veterinárních laboratoří a technických 
služeb poskytovaných veterinárním lékařům, obecného poradenství, 
podpory a informací, např. o potravě, chování a péči o zvířata. 

Pro způsob 2 

Žádné 

j) 1. Služby porodních asistentek 

(část CPC 93191) 

j) 2. Služby poskytované zdravotními 
sestrami, rehabilitačními pracovníky 
a ostatními zdravotníky 

(část CPC 93191) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, 
LU, MT, NL, PT, RO, SI, SK, UK: Bez závazků 

FI, PL: Bez závazků, s výjimkou zdravotních sester. 

HR: Bez závazků, s výjimkou telemedicíny: žádné. 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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k) Maloobchodní prodej farmaceutických 
výrobků a maloobchodní prodej zdra­
votnického a ortopedického zboží 

(CPC 63211) 

a jiné služby poskytované lékárníky ( 3 ) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků 

LV, LT: Bez závazků, s výjimkou zásilkového prodeje. 

HU: Bez závazků, s výjimkou CPC 63211. 

Pro způsob 2 

Žádné 

B. Počítačové a související služby 

(CPC 84) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

C. Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

a) Služby v oblasti výzkumu a vývoje 
v sociálních a humanitních vědách 

(CPC 852, s výjimkou služeb psycho­
logů) ( 4 ) 

b) Služby v oblasti výzkumu a vývoje 
v přírodních vědách 

(CPC 851) a 

c) Mezioborové služby ve výzkumu 
a vývoji 

(CPC 853) 

Pro způsob 1 a 2 

EU: Pro veřejně financované služby v oblasti výzkumu a vývoje 
mohou být výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze státním 
příslušníkům členských států Evropské unie a právnickým osobám 
z Evropské unie, jež mají ústředí v Evropské unii. 

D. Služby v oblasti nemovitostí ( 5 ) 

a) Vztahující se k vlastním a pronajatým 
nemovitostem 

(CPC 821) 

Pro způsob 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Bez závazků 

HR: Je požadována komerční přítomnost. 

Pro způsob 2 

Žádné 

b) Na základě honoráře nebo smlouvy 

(CPC 822) 

Pro způsob 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Bez závazků 

HR: Je požadována komerční přítomnost. 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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E. Služby nájmu nebo leasingu bez 
obsluhy 

a) Týkající se plavidel 

(CPC 83103) 

Pro způsob 1 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

b) Týkající se letadel 

(CPC 83104) 

Pro způsob 1 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků 

AT, BE, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, 
SI, SE, UK: Letadla, která používají letečtí dopravci z Evropské unie, 
musí být registrována v členském státě Evropské unie, jenž dopravci 
udělil licenci, nebo jinde v Evropské unii. Výjimky mohou být 
uděleny pro krátkodobé nájemní smlouvy nebo za výjimečných okol­
ností. 

c) Týkající se ostatních dopravních 
prostředků 

(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 
83105) 

Pro způsob 1 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Bez závazků 

SE: Poskytovatelé služeb nájmu nebo leasingu automobilů a určitých 
terénních vozidel („terrängmotorfordon“) bez řidiče, pronajatých nebo 
poskytnutých na leasing na dobu kratší než jeden rok, jsou povinni 
určit osobu, která bude odpovědná mimo jiné za zajištění výkonu 
podnikatelské činnosti v souladu s platnými pravidly a předpisy 
a za dodržování pravidel bezpečnosti silničního provozu. Tato odpo­
vědná osoba musí mít bydliště ve Švédsku. 

Pro způsob 2 

Žádné 

d) Týkající se ostatních strojů a vybavení 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 
a CPC 83109) 

Pro způsob 1 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

e) Týkající se věcí osobní potřeby 
a vybavení domácností 

(CPC 832) 

Pro způsob 1 a 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků 

f) Pronájem telekomunikačních zařízení 

(CPC 7541) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

▼B
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F. Ostatní podnikatelské služby 

a) Reklamní služby 

(CPC 871) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

b) Průzkum trhu a veřejného mínění 

(CPC 864) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

c) Podnikové poradenství 

(CPC 865) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

d) Služby související s podnikovým pora­
denstvím 

(CPC 866) 

Pro způsob 1 a 2 

HU: Bez závazků pro rozhodčí a smírčí služby 

(CPC 86602). 

e) Služby zkušeben a provádění analýz 

(CPC 8676) 

Pro způsob 1 

IT: Bez závazků pro povolání biolog a chemický analytik. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Bez závazků 

Pro způsob 2 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Bez závazků 

f) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti zemědělství, lovu a lesnictví 

(část CPC 881) 

Pro způsob 1 

IT: Bez závazků pro činnosti vyhrazené agronomům a „periti agrari“. 

EE, MT, RO, SI: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

g) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti rybolovu 

(část CPC 882) 

Pro způsob 1 

LV, MT, RO, SI: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

h) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti výroby 

(část CPC 884 a část CPC 885) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

▼B
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i) Služby zprostředkování a zajišťování 
zaměstnanců 

i) 1. Služby vyhledávání vedoucích 
pracovníků 

(CPC 87201) 

Pro způsob 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, 
SK, SI, SE: Bez závazků 

Pro způsob 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Bez 
závazků 

i) 2. Služby zprostředkování zaměst­
nanců 

(CPC 87202) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, 
LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Bez 
závazků 

i) 3. Služby zajišťování podpůrného 
administrativního personálu 

(CPC 87203) 

Pro způsob 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, 
PT, RO, SE, SK, SI: Bez závazků 

Pro způsob 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Bez 
závazků 

i) 4. Služby pomoci v domácnosti, 
služby jiných obchodních nebo 
průmyslových pracovníků, ošetřova­
telů a jiných zaměstnanců 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 

Pro způsob 1 a 2 

Všechny členské státy, s výjimkou HU: Bez závazků 

HU: Žádné 

j) 1. Pátrací služby 

(CPC 87301) 

Pro způsob 1 a 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, 
LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Bez závazků 

j) 2. Bezpečnostní služby 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 
a CPC 87305) 

Pro způsob 1 

HU: Bez závazků pro CPC 87304, CPC 87305 

BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, 
SI, SK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

HU: Bez závazků pro CPC 87304, CPC 87305 

BG, CY, CZ, EE, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků 

▼B
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k) Související vědecké a technické pora­
denství 

(CPC 8675) 

Pro způsob 1 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SI, UK: Bez závazků pro služby průzkumu. 

HR: Žádné, s výjimkou služeb základního geologického, geodetického 
a těžebního průzkumu a souvisejících služeb výzkumu ochrany život­
ního prostředí, které se smí na území Chorvatska provádět pouze ve 
spojení s nebo prostřednictvím domácích právnických osob. 

Pro způsob 2 

Žádné 

l) 1. Údržba a opravy plavidel 

(část CPC 8868) 

Pro způsob 1 

Pro námořní plavidla: BE, BG, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, 
LU, NL, PT, SI, UK: Bez závazků 

Pro vnitrozemská plavidla: EU kromě EE, HU, LV, PL: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

l) 2. Údržba a opravy železničního 
vybavení 

(část CPC 8868) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LV, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

l) 3. Údržba a opravy motorových vozi­
del, motocyklů, sněžných motoro­
vých skútrů a vybavení pro silniční 
dopravu 

(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 8867 
a část CPC 8868) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

l) 4. Údržba a opravy letadel a jejich 
částí 

(část CPC 8868) 

Pro způsob 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

l) 5. Údržba a opravy kovových 
výrobků, strojů (kromě kancelář­
ských), zařízení (kromě dopravních 
a kancelářských) a věcí osobní 
potřeby a vybavení domácnosti ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 
8862, CPC 8864, CPC 8865 a CPC 
8866) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

▼B
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m) Služby úklidu budov 

(CPC 874) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LU, 
LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

n) Fotografické služby 

(CPC 875) 

Pro způsob 1 

BG, EE, MT, PL: Bez závazků pro služby leteckého snímkování. 

HR, LV: Bez závazků pro speciální fotografické služby 

(CPC 87504). 

Pro způsob 2 

Žádné 

o) Balicí služby 

(CPC 876) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

p) Tisk a vydavatelství 

(CPC 88442) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

q) Kongresové služby 

(část CPC 87909) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

r) Jiné 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické služby 

(CPC 87905) 

Pro způsob 1 

PL: Bez závazků pro služby soudních překladatelů a tlumočníků. 

HU, SK: Bez závazků pro ověřené překlady a tlumočnictví. 

HR: Bez závazků pro úřední dokumenty. 

Pro způsob 2 

Žádné 

r) 2. Služby v oblasti návrhářství inte­
riérů a další specializované služby 
v oblasti návrhářství 

(CPC 87907) 

Pro způsob 1 

DE: Použití vnitrostátních předpisů o poplatcích a finančních odmě­
nách pro veškeré služby, které jsou poskytovány ze zahraničí. 

HR: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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r) 3. Služby inkasních agentur 

(CPC 87902) 

Pro způsob 1 a 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

r) 4. Služby související s poskytováním 
informací o solventnosti zákazníků 

(CPC 87901) 

Pro způsob 1 a 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací služby 

(CPC 87904) ( 7 ) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, 
LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

r) 6. Telekomunikační poradenství 

(CPC 7544) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

r) 7. Záznamové telefonní služby 

(CPC 87903) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

2. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY 

A. Poštovní a kurýrní služby 

Služby vztahující se k manipulaci ( 8 ) 
s poštovními zásilkami ( 9 ) zasílanými 
adresátům doma i v zahraničí podle 
následujícího seznamu pododvětví. 

i) Manipulace s adresnými písemnými 
sděleními na jakémkoli druhu fyzic­
kých nosičů ( 10 ), včetně hybridních 
poštovních služeb a adresných reklam­
ních zásilek, 

ii) Manipulace s adresnými balíky a balíč­
ky ( 11 ), 

iii) Manipulace s tiskovinami, na nichž je 
uveden adresát ( 13 ), 

iv) Manipulace se zásilkami uvedenými 
v bodech i) až iii), pokud jsou doporu­ 
čené nebo cenné, 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné ( 12 ) 

▼B
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v) Expresní doručovací služby ( 14 ) pro 
zásilky uvedené v bodech i) až iii), 

vi) Manipulace s neadresnými zásilkami, 

vii) Výměna dokumentů ( 15 ) 

Pododvětví i), iv) a v) jsou však 
vyloučena, pokud spadají do rozsahu 
služeb, které mohou být vyhrazené, 
tedy: pro listovní zásilky, jejichž cena 
je nižší než 2,5 násobek úřední 
základní sazby, za předpokladu, že 
váží méně než 50 gramů ( 16 ), plus 
služba doporučených psaní, používaná 
při soudních a správních řízeních. 

(část CPC 751, část CPC 71235 ( 17 ) 
a část CPC 73210 ( 18 )) 

B. Telekomunikační služby 

(Mezi tyto služby nepatří ekonomická 
činnost, jejímž předmětem je poskyto­
vání obsahu, k jehož přepravě jsou 
nutné telekomunikační služby) 

a) Veškeré služby, jejichž předmětem je 
přenos a příjem signálů jakýmikoli 
elektromagnetickými prostředky ( 19 ), 
s výjimkou rozhlasového vysílání ( 20 ) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

b) Služby satelitního televizního a rozhla­
sového vysílání ( 21 ) 

Pro způsob 1 a 2 

EU: Žádné, kromě toho, že na poskytovatele služeb v tomto odvětví se 
může vztahovat povinnost chránit cíle veřejného zájmu na úrovni 
obsahu, který je přenášen prostřednictvím jejich sítí, v souladu se 
zákonným rámcem EU pro elektronickou komunikaci. 

BE: Bez závazků 

3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ SLUŽBY 

Stavební a související inženýrské služby 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 a CPC 518) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

▼B
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4. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 

(s výjimkou distribuce zbraní, střeliva, výbušnin a jiného válečného materiálu) 

A. Služby komisionářů 

a) Služby komisionářů v oblasti moto­
rových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 

(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121) 

b) Služby ostatních komisionářů 

(CPC 621) 

B. Velkoobchodní služby 

a) Velkoobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 

(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121) 

b) Velkoobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 

(část CPC 7542) 

c) Ostatní velkoobchodní služby 

(CPC 622, s výjimkou velkoob­
chodních služeb v oblasti energetic­
kých produktů ( 22 )) 

C. Maloobchodní služby ( 23 ) 

a) Maloobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů a jejich 
částí a součástí 

(CPC 61112, část CPC 6113 a část 
CPC 6121) 

Maloobchodní služby v oblasti teleko­
munikačních koncových zařízení 

(část CPC 7542) 

Maloobchodní služby v oblasti 
potravin 

(CPC 631) 

Maloobchodní služby v oblasti ostat­
ního (neenergetického) zboží, 
s výjimkou maloobchodu s farmaceutic­
kým, lékařským a ortopedickým 
zbožím ( 24 ) 

(CPC 632, s výjimkou CPC 63211 
a 63297) 

Pro způsob 1 a 2 

EU kromě AT, SI, SE, FI: Bez závazků pro distribuci chemických 
výrobků a vzácných kovů (a kamenů). 

AT: Bez závazků pro distribuci pyrotechnického zboží, zápalných 
produktů a trhavin a toxických látek. 

AT, BG: Bez závazků pro distribuci výrobků pro lékařské účely, jako 
jsou lékařské a chirurgické přístroje, léčiva a předměty pro lékařské 
účely. 

HR: Bez závazků pro distribuci tabákových výrobků. 

Pro způsob 1 

AT, BG, FR, PL, RO: Bez závazků pro distribuci tabáku a tabákových 
výrobků. 

IT: V případě velkoobchodních služeb státní monopol v odvětví 
tabáku. 

BG, FI, PL, RO: Bez závazků pro distribuci alkoholických nápojů. 

SE: Bez závazků pro maloobchodní distribuci alkoholických nápojů. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: Bez závazků pro distribuci farmaceu­
tických výrobků. 

BG, HU, PL: Bez závazků pro makléře na komoditní burze. 

FR: Pro služby komisionářů, bez závazků pro obchodníky a makléře 
působící na 17 trzích národního zájmu s čerstvými potravinami. Bez 
závazků pro velkoobchod s farmaceutickými výrobky. 

MT: Bez závazků pro služby komisionářů. 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, 
UK: Pro maloobchodní služby bez závazků, s výjimkou zásilkového 
prodeje. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1785 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

D. Franšíza 

(CPC 8929) 

5. SLUŽBY V OBLASTI VZDĚLÁVÁNÍ 

(pouze soukromě financované služby) 

A. Služby základního vzdělávání 

(CPC 921) 

Pro způsob 1 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: Bez závazků 

Pro způsob 2 

CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: Bez závazků 

B. Služby středoškolského vzdělávání 

(CPC 922) 

Pro způsob 1 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: Bez závazků 

Pro způsob 2 

CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků 

Pro způsob 1 a 2 

LV: Bez závazků pro dodávku služeb středoškolského technického 
a odborného vzdělávání pro zdravotně postižené studenty 

(CPC 9224). 

C. Služby vysokoškolského vzdělávání 

(CPC 923) 

Pro způsob 1 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků 

FR: Podmínka státní příslušnosti. Cizí státní příslušníci však mohou 
obdržet povolení příslušných orgánů zřídit a vést vzdělávací instituci 
a vyučovat. 

IT: Podmínka státní příslušnosti pro poskytovatele služeb, kteří mají 
být oprávněni vydávat státem uznávané diplomy. 

Pro způsob 2 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků 

Pro způsob 1 a 2 

CZ, SK: Bez závazků pro dodávku vysokoškolského vzdělávání kromě 
služeb vyššího technického a odborného vzdělávání 

(CPC 92310). 

D. Služby v oboru vzdělávání dospělých 

(CPC 924) 

Pro způsob 1 a 2 

CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků 

AT: Bez závazků pro služby v oboru vzdělávání dospělých prostřed­
nictvím rozhlasového a televizního vysílání. 

▼B
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E. Ostatní služby v oblasti vzdělávání 

(CPC 929) 

Pro způsob 1 a 2 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: Bez závazků 

Pro způsob 1: 

HR: Žádné pro korespondenční vzdělávání nebo vzdělávání prostřed­
nictvím telekomunikačních technologií. 

Pro způsob 2: 

Žádné 

6. SLUŽBY V OBLASTI ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

A. Služby týkající se odpadních vod 

(CPC 9401) ( 25 ) 

B. Odpadové hospodářství s pevnými/ 
nebezpečnými odpady, kromě přeshra­
niční přepravy nebezpečného odpadu 

a) Služby likvidace odpadu 

(CPC 9402) 

b) Sanitární a podobné služby 

(CPC 9403) 

C. Ochrana ovzduší a klimatu 

(CPC 9404) ( 26 ) 

D. Sanace půdy a vod 

a) Úprava a sanace kontaminované/ 
znečištěné půdy a vody 

(část CPC 94060) ( 27 ) 

E. Snižování hluku a vibrací 

(CPC 9405) 

F. Ochrana biologické rozmanitosti a kraji­
ny 

a) Služby na ochranu přírody a krajiny 

(část CPC 9406) 

G. Jiné služby v oblasti životního 
prostředí a přidružené služby 

(CPC 94090) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků, s výjimkou poradenských služeb. 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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7. FINANČNÍ SLUŽBY 

A. Pojišťovací služby a služby související 
s pojištěním 

Pro způsob 1 a 2 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, 
RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků pro služby přímého pojištění, 
s výjimkou pojištění rizik souvisejících: 

i) s námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů 
do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně satelitů), 
přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: 
přepravované zboží, vozidla přepravující zboží a jakékoliv závazky 
z toho vyplývající; a 

ii) se zbožím v mezinárodním tranzitu. 

AT: Reklamní činnost a zprostředkování jménem dceřiné společnosti, 
která není usazena v Evropské unii, nebo pobočky, která není usazena 
v Rakousku (s výjimkou zajištění nebo retrocese), je zakázáno. 
Povinné pojištění letecké dopravy, s výjimkou pojištění mezinárodní 
obchodní letecké dopravy, je možné uzavřít pouze s dceřinou společ­
nosti, která je usazena v Evropské unii, nebo pobočkou, která je 
usazena v Rakousku. 

DK: Povinné pojištění letecké dopravy lze uzavřít pouze se společ­
nostmi, které jsou usazené v Evropské unii. Žádné osoby ani společ­
nosti (včetně pojišťoven) nemohou pro obchodní účely v Dánsku 
napomáhat při přímém pojišťování osob, které mají bydliště v Dánsku, 
dánských plavidel nebo majetku v Dánsku, vyjma pojišťoven, které 
mají licenci podle dánského práva nebo od příslušných dánských 
orgánů. 

DE: Povinné pojištění letecké dopravy lze uzavřít pouze u dceřiné 
společnosti usazené v Evropské unii nebo u pobočky usazené 
v Německu. Pokud zahraniční pojišťovací společnost zřídila 
v Německu pobočku, může v Německu uzavírat pojistné smlouvy, 
které se vztahují k mezinárodní dopravě, pouze prostřednictvím takové 
pobočky. 

FR: Pojištění rizik, která se vztahují k pozemní dopravě, mohou zajiš­ 
ťovat pouze pojišťovny usazené v Evropské unii. 

PL: Bez závazků, s výjimkou zajištění, retrocese a pojištění zboží 
v mezinárodní dopravě. 

PT: Pojištění letecké a námořní dopravy vztahující se na zboží, letadlo, 
loď a odpovědnost lze uzavřít pouze se společnostmi, které jsou 
usazené v EU; pouze osoby a společnosti usazené v EU mohou jednat 
jako zprostředkovatelé takového pojištění v Portugalsku. 

Pro způsob 1 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, 
SK, SE, SI, UK: Bez závazků pro služby zprostředkování přímého 
pojištění, s výjimkou pojištění rizik souvisejících: 

▼B
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i) s námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů 
do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně satelitů), 
přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: 
přepravované zboží, vozidla přepravující zboží a jakékoliv závazky 
z toho vyplývající; a 

ii) se zbožím v mezinárodním tranzitu. 

BG: Bez závazků pro přímé pojištění, s výjimkou služeb, které zahra­
niční poskytovatelé dodávají zahraničním osobám na území Bulharské 
republiky. Dopravní pojištění zboží, pojištění vozidel jako takových 
a pojištění odpovědnosti, pokud se jedná o rizika v Bulharské repub­
lice, nesmí uzavírat zahraniční pojišťovny přímo. Zahraniční pojiš­ 
ťovna může uzavírat pojistné smlouvy pouze prostřednictvím pobočky. 
Bez závazků pro pojištění vkladů a podobné režimy náhrad a pro 
režimy povinného pojištění. 

CY, LV, MT: Bez závazků pro služby přímého pojištění, s výjimkou 
pojištění rizik souvisejících: 

i) s námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů 
do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně satelitů), 
přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: 
dopravované zboží, vozidla dopravující zboží a jakékoliv závazky 
z toho vyplývající; a 

ii) se zbožím v mezinárodním tranzitu. 

LT: Bez závazků pro služby přímého pojištění, s výjimkou pojištění 
rizik souvisejících: 

i) s námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů 
do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně satelitů), 
přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: 
přepravované zboží, vozidla přepravující zboží a jakékoliv závazky 
z toho vyplývající; a 

ii) se zbožím v mezinárodním tranzitu, s výjimkou pozemní dopravy, 
kdy se riziko nachází v Litvě. 

BG, LV, LT, PL: Bez závazků pro zprostředkování pojištění. 

FI: Pouze pojistitelé, kteří mají své sídlo v EU nebo pobočku ve 
Finsku, mohou nabízet služby přímého pojištění (včetně soupojištění). 
Poskytování služeb pojišťovacích makléřů je podmíněno existencí trva­
lého místa podnikání v EU. 

HU: Pojišťovací společnosti neusazené v EU mohou na území 
Maďarska dodávat přímé pojištění pouze prostřednictvím pobočky, 
která je v Maďarsku zapsána v obchodním rejstříku. 

IT: Bez závazků pro povolání pojistných matematiků. Dopravní pojiš­
tění zboží, pojištění vozidel jako takových a pojištění odpovědnosti, 
pokud se jedná o rizika v Itálii, mohou uzavírat pouze pojišťovací 
společnosti, které jsou usazené v Evropské unii. Tato výhrada se 
nepoužije na mezinárodní dopravu, včetně dovozu do Itálie. 

▼B
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SE: Poskytování přímého pojištění je povoleno pouze prostřednictvím 
poskytovatele pojišťovacích služeb, který je k tomu ve Švédsku opráv­
něn, pokud takový zahraniční poskytovatel služby a švédská pojišťo­
vací společnost patří stejné skupině společností nebo mezi sebou 
uzavřely dohodu o spolupráci. 

ES: Na služby pojistných matematiků se vztahuje požadavek na 
bydliště a tříletá praxe v oboru. 

HR: Bez závazků pro služby přímého pojištění a služby zprostředko­
vání přímého pojištění, s výjimkou 

a) životního pojištění: pro poskytování životního pojištění cizincům, 
kteří mají bydliště v Chorvatsku; 

b) neživotního pojištění: pro poskytování neživotního pojištění cizin­
cům, kteří mají bydliště v Chorvatsku, kromě povinného ručení; 

c) námořní, letecké a jiné dopravy. 

Pro způsob 2 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků pro zprostředkování. 

BG: V případě přímého pojištění mohou bulharské fyzické a právnické 
osoby a zahraniční osoby obchodně činné na území Bulharské repu­
bliky uzavírat pojistné smlouvy ohledně své činnosti v Bulharsku 
pouze s poskytovateli, kteří mají licenci pro pojišťovací činnosti 
v Bulharsku. Pojistné plnění plynoucí z těchto smluv se vyplácí 
v Bulharsku. Bez závazků pro pojištění vkladů a podobné režimy 
náhrad a pro režimy povinného pojištění. 

IT: Dopravní pojištění zboží, pojištění vozidel jako takových a pojištění 
odpovědnosti, pokud se jedná o rizika v Itálii, mohou uzavírat pouze 
pojišťovací společnosti, které jsou usazené Evropské unii. Tato 
výhrada se nepoužije na mezinárodní dopravu, včetně dovozu do Itálie. 

HR: Bez závazků pro služby přímého pojištění a služby zprostředko­
vání přímého pojištění, s výjimkou 

a) životního pojištění: pro možnost cizích státních příslušníků žijících 
v Chorvatsku uzavřít životní pojištění; 

b) neživotního pojištění: 

i) pro možnost cizinců, kteří mají bydliště v Chorvatsku, sjednat si 
neživotní pojištění, kromě povinného ručení; 

ii) pojištění osobní odpovědnosti nebo pojištění majetku, které není 
v Chorvatské republice dostupné; - společnosti nakupující pojištění 
v zahraničí v souvislosti s investicemi v zahraničí, včetně vybavení 
pro tyto investice; - zajištění návratnosti zahraničních půjček (kola­
terální pojištění); - pojištění osob a majetku, pokud jde o zcela 

▼B
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vlastněné podniky a společné podniky, jež provádějí ekonomickou 
činnost v zahraničí, je-li to v souladu s předpisy dané země nebo to 
vyžaduje zápis v dané zemi; - lodě v procesu výstavby a opravy, 
pokud je to uvedeno ve smlouvě uzavřené se zahraničním klientem 
(kupcem); 

c) námořní, letecké a jiné dopravy. 

B. Bankovní a jiné finanční služby 

(kromě pojištění) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, 
PT, SK, SE, UK: Bez závazků, s výjimkou poskytování finančních 
informací a zpracování finančních údajů a poradenských a dalších 
pomocných služeb kromě zprostředkování. 

BE: Pro poskytování poradenských investičních služeb se vyžaduje 
usazení v Belgii. 

BG: Mohou být použita omezení a podmínky vztahující se k používání 
telekomunikačních sítí. 

CY: Bez závazků, s výjimkou obchodování s převoditelnými cennými 
papíry, poskytování finančních informací a zpracování finančních 
údajů a poradenských a dalších pomocných služeb kromě zprostřed­
kování. 

EE: Pro přijímání vkladů je požadováno povolení estonského orgánu 
pro finanční dozor a zápis podle estonského zákona jako akciová 
společnost, dceřiná společnost nebo pobočka. 

Pro výkon správy investičních fondů se požaduje zřízení specializo­
vané správcovské společnosti a pouze společnosti se sídlem v Evropské 
unii smí jednat jako depozitář aktiv investičních fondů. 

HR: Bez závazků, s výjimkou půjček, finančního leasingu, plateb 
a převodů peněz, záruk a závazků, peněžního makléřství, poskytování 
a převodu finančních informací a poradenských a dalších pomocných 
finančních služeb kromě zprostředkování. 

LT: Pro provádění správy investičních fondů se požaduje zřízení speci­
alizované správcovské společnosti a pouze společnosti, které mají sídlo 
nebo pobočku v Litvě, mohou jednat jako depozitář aktiv investičních 
fondů. 

IE: Pro poskytování investičních služeb nebo investičního poradenství 
v Irsku je zapotřebí buď I) povolení v Irsku, pro které je obvykle 
nutné, aby subjekt byl zapsán v obchodním rejstříku nebo aby se 
jednalo o osobní společnost nebo o samostatného obchodníka, 
v každém případě musí mít společnost sídlo v Irsku (v některých 
případech povolení nemusí být vyžadováno – např. pokud poskytovatel 
služeb ze třetí země nemá v Irsku žádnou komerční přítomnost nebo 
služba není poskytována soukromým osobám), nebo II) povolení 
v jiném členském státě v souladu se směrnicí EU o investičních služ­
bách. 

▼B
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IT: Bez závazků pro „promotori di servizi finanziari“ (prodejce finanč­
ních služeb). 

LV: Bez závazků, s výjimkou účasti na emisích všech druhů cenných 
papírů, poskytování finančních informací a zpracování finančních 
údajů a poradenských a dalších pomocných služeb kromě zprostřed­
kování. 

LT: Pro správu penzijního fondu je požadována komerční přítomnost. 

MT: Bez závazků, s výjimkou přijímání vkladů, půjčky všech druhů, 
poskytování finančních informací a zpracování finančních údajů a pora­
denských a dalších pomocných služeb kromě zprostředkování. 

PL: Pro poskytování a převod finančních informací a zpracování 
finančních údajů a související software: Požadavek použít veřejnou 
telekomunikační síť nebo síť jiného oprávněného operátora. 

RO: Bez závazků pro finanční leasing, pro obchodování s nástroji 
peněžního trhu, devizami, deriváty, nástroji využívajícími směnné 
kurzy a úrokové míry, převoditelnými cennými papíry a jinými obcho­
dovatelnými nástroji a finančními aktivy, pro účast v emisích všech 
druhů cenných papírů a správu aktiv a platební a clearingové služby 
týkající se finančních aktiv. Služby týkající se plateb a převodů peněz 
smějí být prováděny pouze prostřednictvím banky se sídlem v Rumun­
sku. 

SI: 

i) Účast na emisích pokladničních poukázek, správě penzijního fondu: 
Bez závazků; 

ii) všechna ostatní pododvětví, s výjimkou poskytování a přenosu 
finančních informací, přijetí úvěrů (poskytnutí půjček všech druhů) 
a přijetí záruk a závazků od zahraničních úvěrových institucí 
tuzemskými právními osobami a jednotlivými vlastníky a s 
výjimkou poradenských a jiných pomocných finančních služeb: 
Bez závazků. Členové slovinské burzy musí být zapsáni 
v obchodním rejstříku v Republice Slovinsko nebo být pobočkou 
zahraničních investičních společností nebo bank. 

Pro způsob 2 

BG: Mohou být použita omezení a podmínky vztahující se k používání 
telekomunikačních sítí. 

PL: Pro poskytování a převod finančních informací a zpracování 
finančních údajů a související software: Požadavek použít veřejnou 
telekomunikační síť nebo síť jiného oprávněného operátora. 

8. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ SLUŽBY 

(pouze soukromě financované služby) 

A. Služby nemocnic 

(CPC 9311) 

C. Služby ubytovacích zdravotnických 
zařízení jiné než služby nemocnic 

(CPC 93193) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, 
MT, LU, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků 

HR: Bez závazků, s výjimkou telemedicíny. 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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D. Sociální služby 

(CPC 933) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

BE: Bez závazků pro sociální služby, jiné než léčebny, zotavovny 
a domovy důchodců. 

9. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

A. Ubytování, stravování a dodávky hoto­
vých jídel 

(CPC 641, CPC 642 a CPC 643) 

s výjimkou dodávek hotových jídel 
v rámci leteckých dopravních 
služeb ( 28 ) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků, s výjimkou dodávek 
hotových jídel. 

HR: Bez závazků. 

Pro způsob 2 

Žádné 

B. Služby cestovních kanceláří a tour 
operátorů 

(včetně delegátů) 

(CPC 7471) 

Pro způsob 1 

BG, HU: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

C. Průvodcovské služby 

(CPC 7472) 

Pro způsob 1 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

10. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A SPORTOVNÍ SLUŽBY 

(jiné než audiovizuální služby) 

A. Služby zábavního průmyslu 

(včetně divadel, hudebních skupin, 
cirkusů a diskoték) 

(CPC 9619) 

Pro způsob 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, 
LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: Bez závazků 

BG: Bez závazků, s výjimkou služeb divadelních producentů, sborů, 
kapel a hudebních souborů (CPC 96191); služeb spisovatelů, sklada­
telů, sochařů, kabaretních umělců a jiných umělců (CPC 96192) 
a pomocných divadelních služeb (CPC 96193). 
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EE: Bez závazků pro služby zábavního průmyslu (CPC 96199), 
s výjimkou služeb provozování kin a divadel. 

LT, LV: Bez závazků, kromě služeb provozování kin a divadel (část 
CPC 96199). 

B. Služby zpravodajských a tiskových 
agentur 

(CPC 962) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

C. Knihovny, archivy, muzea a jiné 
kulturní služby 

(CPC 963) 

Pro způsob 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, 
LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

D. Sportovní služby 

(CPC 9641) 

Pro způsob 1 a 2 

AT: Bez závazků pro služby lyžařských škol a horských vůdců. 

BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků 

Pro způsob 1 

CY, EE, HR,: Bez závazků 

E. Služby rekreačních a plážových 
zařízení 

(CPC 96491) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

11. DOPRAVNÍ SLUŽBY 

A. Námořní doprava 

a) Mezinárodní osobní doprava 

(CPC 7211, s výjimkou vnitrostátní 
kabotáže ( 29 )) 

b) Mezinárodní nákladní doprava 

(CPC 7212, s výjimkou vnitrostátní 
kabotáže 30) ( 30 ) 

Pro způsob 1 a 2 

BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PT, RO, SI, SE: 
Svoz kontejnerů z regionálních přístavů na základě povolení. 

B. Vnitrozemská vodní doprava 

a) Osobní doprava 

(CPC 7221, s výjimkou vnitrostátní 
kabotáže 36) 

Pro způsob 1 a 2 

EU: Opatření vycházející ze stávajících nebo budoucích dohod 
o přístupu na vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod týkajících se 
spojení Rýn-Mohan-Dunaj) vyhrazují některá dopravní práva pro 
obsluhu sídlící v příslušných zemích a splňující kritéria státního občan­
ství, co se týče vlastnictví. Nařízení, kterými se provádí Mannheimská 
úmluva o plavbě na Rýně a Bělehradská úmluva o plavbě na Dunaji. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1794 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

b) Nákladní doprava 

(CPC 7222, s výjimkou vnitrostátní 
kabotáže 37) 

AT: Je požadováno zapsání společnosti nebo trvalé sídlo v Rakousku. 

BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: Bez závazků 

C. Železniční doprava 

a) Osobní doprava 

(CPC 7111) 

b) Nákladní doprava 

(CPC 7112) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

D. Silniční doprava 

a) Osobní doprava 

(CPC 7121 a CPC 7122) 

b) Nákladní doprava 

(CPC 7123, s výjimkou přepravy 
poštovních zásilek pro vlastní potře­
bu ( 31 )) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

E. Potrubní přeprava zboží kromě 
paliv ( 32 ) 

(CPC 7139) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 

Pro způsob 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

12. POMOCNÉ SLUŽBY V DOPRAVĚ ( 33 ) 

A. Pomocné služby v oblasti námořní 
dopravy 

a) Služby při manipulaci s nákladem 

b) Skladovací služby 

(část CPC 742) 

c) Služby celního odbavení 

d) Služby skladování a úschovy 
kontejnerů 

e) Služby námořních agentur 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků pro služby při manipulaci s nákladem, pro tažné 
a vlečné služby, služby celního odbavení a služby skladování 
a úschovy kontejnerů. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Bez 
závazků pro pronájem plavidel s posádkou. 

BG: Bez závazků 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků pro skladovací 
služby. 

HR: Bez závazků, s výjimkou f) služeb agentur pro nákladní dopravu. 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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f) Námořní zasilatelské nákladní 
služby 

g) Pronájem plavidel s posádkou (CPC 
7213) 

(CPC 7213) 

h) Tažné a vlečné služby 

(CPC 7214) 

i) Podpůrné služby v námořní dopravě 

(část CPC 745) 

j) Ostatní podpůrné a pomocné služby 

(část CPC 749) 

B. Pomocné služby v oblasti vnitrozemské 
vodní dopravy 

a) Služby při manipulaci s nákladem 

(část CPC 741) 

b) Skladovací služby 

(část CPC 742) 

c) Služby agentur pro nákladní 
dopravu 

(část CPC 748) 

d) Pronájem plavidel s posádkou 

(CPC 7223) 

e) Tažné a vlečné služby 

(CPC 7224) 

f) Podpůrné služby ve vnitrozemské 
vodní dopravě 

(část CPC 745) 

g) Ostatní podpůrné a pomocné služby 

(část CPC 749) 

Pro způsob 1 a 2 

EU: Opatření vycházející ze stávajících nebo budoucích dohod 
o přístupu na vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod týkajících se 
spojení Rýn-Mohan-Dunaj) vyhrazují některá dopravní práva pro 
obsluhu sídlící v příslušných zemích a splňující kritéria státního občan­
ství, co se týče vlastnictví. Nařízení, kterými se provádí Mannheimská 
úmluva o plavbě na Rýně. 

EU: Bez závazků pro tažné a vlečné služby. 

HR: Bez závazků, s výjimkou c) služeb agentur pro nákladní dopravu. 

Pro způsob 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: Bez 
závazků pro pronájem plavidel s posádkou. 

C. Pomocné služby v oblasti železniční 
dopravy 

a) Služby při manipulaci s nákladem 

(část CPC 741) 

b) Skladovací služby 

(část CPC 742) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků pro tažné a vlečné služby. 

HR: Bez závazků, s výjimkou f) služeb agentur pro nákladní dopravu. 

Pro způsob 2 

Žádné 
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c) Služby agentur pro nákladní 
dopravu 

(část CPC 748) 

d) Tažné a vlečné služby 

(CPC 7113) 

e) Podpůrné služby v železniční 
dopravě 

(CPC 743) 

f) Ostatní podpůrné a pomocné služby 

(část CPC 749) 

D. Pomocné služby v oblasti silniční 
dopravy 

a) Služby při manipulaci s nákladem 

(část CPC 741) 

b) Skladovací služby 

(část CPC 742) 

c) Služby agentur pro nákladní 
dopravu 

(část CPC 748) 

d) Pronájem užitkových vozidel 
s obsluhou 

(CPC 7124) 

e) Podpůrné služby v silniční dopravě 

(CPC 744) 

f) Ostatní podpůrné a pomocné služby 

(část CPC 749) 

Pro způsob 1 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Bez 
závazků pro pronájem užitkových vozidel s obsluhou. 

HR: Bez závazků, s výjimkou c) služeb agentur pro nákladní dopravu 
a f) pomocných služeb v oblasti silniční dopravy, jež podléhají povo­
lení. 

Pro způsob 2 

Žádné 

E. Pomocné služby v oblasti letecké 
dopravy 

a) Pozemní odbavovací služby 

(včetně dodávky hotových jídel) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků, s výjimkou dodávek hotových jídel 

Pro způsob 2 

BG, CY, CZ, HR, HU, MT, PL, RO, SK, SI: Bez závazků 

▼B
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b) Skladovací služby 

(část CPC 742) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

c) Služby agentur pro nákladní dopravu 

(část CPC 748) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

d) Pronájem letadel s posádkou 

(CPC 734) 

Pro způsob 1 a 2 

EU: Letadla, která používají letečtí přepravci Evropské unie, musí být 
registrována v členském státě, který udělil přepravci licenci, nebo jinde 
v Evropské unii. 

Aby letadlo mohlo být registrováno, požaduje se, aby bylo vlastněno 
buď fyzickými osobami splňujícími konkrétní podmínky státní přísluš­
nosti, nebo právnickými osobami splňujícími zvláštní požadavky týka­
jící se vlastnictví kapitálu a kontroly. 

Výjimečně může být letadlo registrované mimo EU pronajato cizím 
leteckým dopravcem leteckému dopravci z Evropské unie za zvláštní 
situace, pokud jde o výjimečné potřeby leteckého dopravce z Evropské 
unie, sezónní potřebu kapacity nebo potřebu překonat provozní prob­
lémy, což nelze uspokojivě vyřešit pronájmem letadla registrovaného 
v rámci Evropské unie. V takovém případě je nutno získat časově 
omezené povolení od členského státu Evropské unie, který uděluje 
licenci leteckému dopravci z Evropské unie. 

e) Prodej a uvádění na trh 

f) Počítačový rezervační systém (CRS) 

Pro způsob 1 a 2 

EU: Pokud se leteckým dopravcům z Evropské unie nedostává stej­
ného zacházení ( 34 ), jako je zacházení udělované v Evropské unii 
poskytovateli služeb CRS mimo EU, nebo pokud se poskytovatelům 
služeb CRS z Evropské unie nedostává stejného zacházení, jako je 
zacházení udělované v Evropské unii leteckými dopravci ze zemí 
mimo EU, mohou být přijata opatření za účelem udělování rovného 
zacházení, a to leteckým dopravcům ze zemí mimo EU poskytovateli 
služeb CRS v Evropské unii nebo poskytovatelům služeb CRS ze zemí 
mimo EU leteckými dopravci v Evropské unii. 

g) Správa letiště Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

F. Pomocné služby v oblasti potrubní 
přepravy zboží kromě paliv ( 35 ) 

a) Skladování zboží kromě paliv 
přepravovaných potrubími 

(část CPC 742) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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13. OSTATNÍ SLUŽBY V DOPRAVĚ 

Poskytování služeb v oblasti kombinované 
dopravy 

BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: Žádné, aniž 
jsou dotčena omezení uvedená na seznamu závazků týkající se jaké­
hokoli konkrétního způsobu dopravy. 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: 
Bez závazků 

14. SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ 

A. Služby související s těžbou 

(CPC 883) ( 36 ) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

B. Potrubní přeprava paliv 

(CPC 7131) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 

Pro způsob 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

C. Skladování paliv přepravovaných 
potrubím 

(část CPC 742) 

Pro způsob 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

D. Velkoobchodní služby v oblasti 
pevných, kapalných a plynných paliv 
a příbuzných výrobků 

(CPC 62271) 

a velkoobchodní služby v oblasti elek­
třiny, páry a horké vody 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků pro velkoobchodní služby v oblasti elektřiny, páry 
a horké vody. 

Pro způsob 2 

Žádné 

E. Maloobchodní služby v oblasti pohon­
ných hmot 

(CPC 613) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 

Pro způsob 2 

Žádné 

F. Maloobchodní prodej v oblasti topných 
olejů, plynu v lahvích, uhlí a dřeva 

(CPC 63297) 

a maloobchodní služby v oblasti elek­
třiny, plynu (jiného než v lahvích), 
páry a horké vody 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků pro maloobchodní služby v oblasti elektřiny, plynu 
(jiného než v lahvích), páry a horké vody. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
SK, UK: V případě maloobchodních služeb v oblasti topných olejů, 
plynu v lahvích, uhlí a dřeva bez závazků, s výjimkou zásilkového 
prodeje, kde platí: Žádné. 

Pro způsob 2 

Žádné 

▼B
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

G. Služby související s rozvodem energií 

(CPC 887) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků, s výjimkou poradenských služeb, kde platí: žádné 
Pro způsob 2 

Žádné 

15. OSTATNÍ SLUŽBY JINDE NEZAHRNUTÉ 

a) Praní, čištění a barvení 

(CPC 9701) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 
Pro způsob 2 

Žádné 

b) Kadeřnické služby 
EU: Bez závazků 

Pro způsob 1 
(CPC 97021) 

Pro způsob 2 
Žádné 

c) Kosmetické služby, manikúra a pedi­
kúra 

(CPC 97022) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 
Pro způsob 2 

Žádné 

d) Ostatní kosmetické služby j. n. 

(CPC 97029) 

Pro způsob 1 

EU: Bez závazků 
Pro způsob 2 

Žádné 

e) Lázeňské služby a masáže (jiné než 
terapeutické), jsou-li prováděny jako 
relaxační služby v oblasti péče o tělo 
a nikoli z léčebných nebo rehabilitač­
ních důvodů ( 37 ) 
(CPC ver. 1.0 97230) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků 

Pro způsob 2 
Žádné 

g) Telekomunikační propojovací služby 

(CPC 7543) 

Pro způsob 1 a 2 

Žádné 

( 1 ) Zahrnuje právní poradenství, právní zastupování, rozhodčí a smírčí/mediační služby a služby právní dokumentace a osvědčení. 
Poskytování právních služeb je povoleno pouze v oblasti mezinárodního veřejného práva, práva EU a práva jakékoli jurisdikce, 
ve které jsou investor nebo jeho zaměstnanci kvalifikováni k výkonu právnického povolání, a stejně jako na poskytování jiných 
služeb se na něj vztahují licenční požadavky a postupy uplatňované v členských státech Evropské unie. U právníků poskytu­ 
jících právní služby v oblasti mezinárodního práva veřejného a cizího práva mohou být tyto požadavky a postupy mimo jiné ve 
formě dodržování místních etických kodexů, používání titulu získaného v zemi původu (nebyl-li uznán jako rovnocenný s titulem 
používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené registrace v profesní komoře hostitelské země 
nebo zjednodušeným získáním členství v profesní komoře hostitelské země na základě zkoušky způsobilosti a domicilu nebo 
hlavní kanceláře v hostitelské zemi. Právní služby v oblasti práva EU musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými 
právníky, kteří jsou členy profesní komory v EU a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím a právní služby v oblasti práva 
členského státu Evropské unie musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory 
v dotyčném členském státě a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím. Plnoprávné členství v profesní komoře v příslušném 
členském státě Evropské unie tudíž může být nezbytné pro zastupování před soudy a jinými příslušnými orgány v EU, protože 
zahrnuje výkon práva EU a vnitrostátního procesního práva. V některých členských státech je však povoleno, aby cizí právníci, 
kteří nejsou plnoprávnými členy profesní komory, zastupovali v občanských sporech, kdy je strana státním příslušníkem státu 
nebo náleží ke státu, ve kterém je právník oprávněn vykonávat svou praxi. 

▼B
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( 2 ) Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které spadá do části 1.A.a) Právní služby. 
( 3 ) Prodej farmaceutických výrobků veřejnosti, jakož i poskytování jiných služeb, podléhá licenčním a kvalifikačním požadavkům 

a postupům uplatňovaným v členských státech Evropské unie. Obecně platí, že tato činnost je vyhrazena lékárníkům. V někte­ 
rých členských státech je lékárníkům vyhrazen pouze prodej předepsaných léků. 

( 4 ) Část CPC 85201 spadá do části 1.A.h) Lékařské a stomatologické služby. 
( 5 ) Dané služby jsou služby realitních agentů a nemají žádný vliv na práva a/nebo omezení, která se týkají nákupu nemovitostí 

fyzickými a právnickými osobami. 
( 6 ) Opravy a údržba vybavení pro dopravu (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) spadá do části 1.F. l) 1 až 4. 
( 7 ) Nezahrnuje tiskařské služby (CPC 88442), které spadají do části 1.F. p). 
( 8 ) Výraz „manipulace“ je vykládán tak, že zahrnuje i celní odbavení, třídění, dopravu a dodání. 
( 9 ) „Poštovními zásilkami“ se rozumějí jakékoli zásilky, se kterými manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již 

veřejného nebo soukromého. 
( 10 ) Např. psaní, dopisnice. 
( 11 ) Zahrnuje knihy a katalogy. 
( 12 ) V případě pododvětví i) až iv) mohou být požadovány individuální licence, které ukládají konkrétní povinnosti univerzální 

služby a/nebo finanční příspěvek do vyrovnávacího fondu. 
( 13 ) Časopisy, noviny, periodika. 
( 14 ) Expresní doručovací služby mohou mimo větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat i prvky přidané hodnoty, například vyzved­ 

nutí v místě původu, osobní dodání adresátovi, sledování a hledání zásilky, možnost změny místa určení a adresáta během 
dopravy, potvrzení o přijetí. 

( 15 ) Poskytování prostředků, včetně poskytnutí prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, které umožňuje, aby si uživatelé, 
kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou výměnou dopravili poštovní zásilky. Poštovními zásilkami se rozumějí 
zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, soukromého či veřejného. 

( 16 ) „Listovní zásilkou“ se rozumějí sdělení v písemné podobě na jakémkoli druhu fyzického nosiče, které mají být dopraveny nebo 
dodány na adresu, kterou odesilatel uvedl na samotné zásilce nebo na jejím obalu. Knihy, katalogy, noviny a časopisy se 
nepovažují za korespondenci. 

( 17 ) Jakákoli pozemní přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
( 18 ) Letecká přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
( 19 ) Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo údajů on-line (včetně zpracování transakcí) (část CPC 843), které spadají do 

části 1.B. Počítačové služby. 
( 20 ) Televizním a rozhlasovým vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec vysílání vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhla­ 

sových programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi provozovateli. 
( 21 ) Tyto služby zahrnují telekomunikační služby spočívající v přenosu a příjmu rozhlasového a televizního satelitního vysílání 

(nepřerušený řetězec satelitního přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlasových programů široké veřejnosti). 
Toto zahrnuje prodej satelitních služeb, avšak nikoliv prodej balíčků televizních programů domácnostem. 

( 22 ) Tyto služby zahrnují CPC 62271 a spadají do kategorie 18.D SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
( 23 ) Nezahrnuje údržbu a opravy, které spadají do kategorie PODNIKATELSKÉ SLUŽBY části 1.B. a 1.F.l). 
( 24 ) Maloobchodní prodej farmaceutického, lékařského a ortopedického zboží spadá do kategorie ODBORNÉ SLUŽBY části 1.A.k). 
( 25 ) Odpovídá kategorii Služby v souvislosti s odpadními vodami. 
( 26 ) Odpovídá kategorii Služby čištění výfukových a odpadních plynů. 
( 27 ) Odpovídá částem kategorie Služby na ochranu přírody a krajiny. 
( 28 ) Dodávky hotových jídel v rámci leteckých dopravních služeb spadají do kategorie POMOCNÉ SLUŽBY K DOPRAVNÍM 

SLUŽBÁM části 12.D.a) Služby pozemního odbavování. 
( 29 ) Aniž je dotčen rozsah činností, které lze považovat za kabotáž podle příslušných vnitrostátních právních předpisů, tento seznam 

nezahrnuje vnitrostátní kabotáž, u níž se předpokládá přeprava cestujících nebo zboží mezi přístavem nebo místem v členském 
státě Evropské unie a jiným přístavem nebo jiným místem v témž členském státě, včetně jeho kontinentálního šelfu podle 
Úmluvy OSN o mořském právu, a doprava, která začíná a končí ve stejném přístavu nebo místě v členském státě Evropské 
unie. 

( 30 ) Zahrnuje dopravu menšími loděmi do regionálních přístavů a přesun prázdných přepravních prostředků mezi přístavy v témže 
státě zajišťovaný mezinárodními přepravci. 

( 31 ) Část CPC 71235, která spadá do kategorie KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY části 2.A. Poštovní a kurýrní služby. 
( 32 ) Potrubní přeprava paliv spadá do kategorie SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ části 14.B. 
( 33 ) Nezahrnuje údržbu a opravy dopravního vybavení, které spadají do kategorie PODNIKATELSKÉ SLUŽBY částí 1.F.l) 1 až 4. 
( 34 ) „Rovným zacházením“ se rozumí nediskriminační zacházení s leteckými dopravci z Evropské unie a poskytovateli služeb CRS 

z Evropské unie. 
( 35 ) Pomocné služby v oblasti potrubní přepravy paliv spadají do kategorie 14. SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
( 36 ) Zahrnuje tyto služby na základě honoráře nebo smlouvy: poradenské a konzultační služby související s těžbou, příprava 

staveniště, instalace plošin, vrtání, služby vrtacích souprav, pažení vrtu a instalace vrtných trubek, inženýrské práce související 
s výplachem, kontrola pevných částic, vyztužování a speciální práce ve vrtné díře, geologické práce v místě vrtu a kontrola 
vrtacích prací, karotáž, zkoušení vrtů, wireline služby, dodávání a obsluha provozních kapalin (solné roztoky), dodání a instalace 
zařízení pro přípravu vrtů k těžbě, cementování (tlakové čerpání), stimulační služby (štěpení, použití kyselin a tlakové čerpání), 
opravy sond a opravy vrtů, likvidace vrtů. 

( 37 ) Terapeutické masáže a služby lázeňské léčby spadají do částí 1.A.h) Lékařské služby a 1.A.j) 2. Služby poskytované zdravot­ 
ními sestrami, rehabilitačními pracovníky a ostatními zdravotníky (8. A. a 8. C.). 

▼B
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PŘÍLOHA XVI-C KAPITOLY 6 

VÝHRADY TÝKAJÍCÍ SE SMLUVNÍCH POSKYTOVATELŮ SLUŽEB 
A NEZÁVISLÝCH ODBORNÍKŮ 

Strana EU 

1. V níže uvedeném seznamu výhrad jsou uvedena odvětví služeb liberalizo­
vaná podle čl. 101 odst. 2 a čl. 102 odst. 2 (smluvní poskytovatelé služeb 
a nezávislí odborníci), na která se vztahují omezení týkající se smluvních 
poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků, a tato omezení jsou zde 
specifikována. 

2. Seznam se skládá z těchto prvků: 

a) V prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na něž se 
omezení vztahují; 

b) ve druhém sloupci jsou popsána použitelná omezení. 

Strana EU nepřijímá žádné závazky týkající se smluvních poskytovatelů 
služeb a nezávislých odborníků v žádném odvětví služeb, kromě těch, 
která jsou výslovně uvedena na seznamu níže. 

3. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví 

a) se výrazem „CPC“ rozumí Centrální klasifikace produkce Statistického 
oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991; 

b) výrazem „CPC ver. 1.0“ se rozumí Centrální klasifikace produkce Statis­
tického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC ver. 1.0, 
1998. 

4. Závazky týkající se smluvních poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků 
se neuplatňují v případech, kdy zamýšlený účel nebo účinek jejich dočasné 
přítomnosti narušuje nebo jinak ovlivňuje výsledek jakéhokoli sporu nebo 
jednání ohledně práce nebo řízení. 

5. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních poža­
davků a postupů, technických norem a licenčních požadavků a postupů, 
pokud tato opatření nepředstavují omezení ve smyslu čl. 101 odst. 2 a čl. 
102 odst. 2 (smluvní poskytovatelé služeb a nezávislí odborníci). Tato 
opatření (např. potřeba získání licence, potřeba uznání kvalifikace v regulo­
vaných odvětvích, absolvování určité zkoušky, včetně jazykového přezkou­ 
šení, právní domicil na území, na kterém je hospodářská činnost vykoná­
vána) se na smluvní poskytovatele služeb a nezávislé odborníky z Ukrajiny 
vztahují v každém případě, a to i tehdy, nejsou-li na seznamu uvedena. 

6. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se podpor, které strany 
poskytují. 

7. Níže uvedeným seznamem není dotčena existence veřejných monopolů 
a výhradních práv v příslušných odvětvích, jak stanovila EU v sazebníku 
(příloha XVI-A nebo příloha XVI-B) v kapitole 6 (Usazování, obchod se 
službami a elektronický obchod) hlavě IV této dohody. 

8. V odvětvích, ve kterých jsou uplatňovány testy ekonomické potřebnosti, 
bude jejich hlavním kritériem posouzení příslušné situace na trhu v členském 
státě Evropské unie nebo regionu, kde má být služba poskytována, včetně 
zohlednění počtu stávajících poskytovatelů služeb a dopadu na tyto posky­
tovatele. 

▼B
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9. Práva a povinnosti vyplývající z níže uvedeného seznamu nemají přímý 
účinek, a přímo proto nezakládají práva fyzických nebo právnických osob. 

10. V níže uvedeném seznamu jsou použity tyto zkratky: 

AT Rakousko 

BE Belgie 

BG Bulharsko 

CY Kypr 

CZ Česká republika 

DE Německo 

DK Dánsko 

EU Evropská unie včetně všech členských států 

ES Španělsko 

EE Estonsko 

FI Finsko 

FR Francie 

EL Řecko 

HR Chorvatsko 

HU Maďarsko 

IE Irsko 

IT Itálie 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Lucembursko 

MT Malta 

NL Nizozemsko 

PL Polsko 

PT Portugalsko 

RO Rumunsko 

SK Slovenská republika 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené království 

▼B
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Přechodná období 

BG a RO: Závazky vstupují v platnost 1. ledna 2014. 

Uznání 

EU: Směrnice EU o vzájemném uznávání diplomů se vztahují pouze na státní přísluš­
níky členských států EU. Právo poskytovat regulované profesní služby v jednom člen­
ském státě nezaručuje právo provozovat je v jiném členském státě ( 1 ). 

Právní poradenství v oblasti 
mezinárodního veřejného 
práva a zahraničního práva 
(tj. práva zemí, které nejsou 
členy EU) 

(část CPC 861) ( 2 ) 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE, UK: Žádné 

BE, ES, HR, IT, EL: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI, SK: Testy ekonomické potřebnosti. 

DK: Poskytování právního poradenství je vyhrazeno právníkům s dánskou licencí 
k výkonu praxe. Získání dánské licence k výkonu praxe je podmíněno dánskou zkou­ 
škou z práva. 

FR: Je požadováno plnoprávné (přidružené) členství v profesní komoře na základě 
zkoušky způsobilosti. Přístup právníků k povolání „avocat auprès de la Cour de 
Cassation“ a „avocat auprès du Conseil d’Etat“ podléhá kvótám a je podmíněn státní 
příslušností. 

HR: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro právní zastupování je 
podmíněno občanstvím. 

Účetní služby a služby 
vedení účetnictví 

(CPC 86212, jiné než „audi­
torské služby“, CPC 86213, 
CPC 86219 a CPC 86220) 

BE, CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

AT: Zaměstnavatel musí být členem příslušného profesního sdružení v zemi původu, 
pokud takové sdružení existuje. 

FR: Požadavek povolení. Poskytování účetních služeb a služeb vedení účetnictví je 
podmíněno rozhodnutím ministra hospodářství, financí a průmyslu po dohodě s mini­
strem zahraničních věcí. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

HR: Požadavek týkající se bydliště. 

Daňové poradenství 

(CPC 863) ( 3 ) 

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žádné 

AT: Zaměstnavatel musí být členem příslušného profesního sdružení v zemi původu, 
pokud takové sdružení existuje; podmínka státní příslušnosti pro zastupování před 
příslušnými orgány. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

CY: Bez závazků pro podávání daňového přiznání. 

PT: Bez závazků 

HR, HU: Požadavek týkající se bydliště. 

▼B
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

Služby architektů 

a 

Urbanistické služby a služby 
v oblasti krajinářské archi­
tektury 

(CPC 8671 a CPC 8674) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

BE, ES, HR, IT: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 

FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti odpovídající poskytované 
službě. 

DK: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou pobytů SPS kratších než tři měsíce. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

AT: Pouze plánování, kde platí: Test ekonomické potřebnosti. 

HR, HU, SK: Požadavek týkající se bydliště. 

Inženýrské služby 

a 

Integrované inženýrské 
služby 

(CPC 8672 a CPC 8673) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

BE, ES, HR, IT: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 

FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti odpovídající poskytované 
službě. 

DK: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou pobytů SPS kratších než tři měsíce. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

AT: Pouze plánování, kde platí: Test ekonomické potřebnosti. 

HR, HU: Požadavek týkající se bydliště. 

Počítačové a související 
služby 

(CPC 84) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Žádné 

ES, IT: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 

BE: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

DK: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou pobytů SPS kratších než tři měsíce. 

AT, DE, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK, UK: Test ekonomické potřebnosti. 

HR: Požadavek týkající se bydliště pro SPS. Bez závazků pro nezávislé odborníky. 

Služby v oblasti výzkumu 
a vývoje 

(CPC 851, 852, s výjimkou 
služeb psychologů ( 4 ), 853) 

EU, s výjimkou BE, UK: Je požadována dohoda o hostování uzavřená se schválenou 
výzkumnou organizací ( 5 ). 

CZ, DK, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

BE, UK: Bez závazků 

HR: Požadavek týkající se bydliště. 

Reklamní činnosti 

(CPC 871) 

BE, CY, DE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

AT, BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

▼B
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

Podnikové poradenství 

(CPC 865) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

ES, IT: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

BE, HR: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

DK: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou pobytů SPS kratších než tři měsíce. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

Služby související 
s podnikovým poradenstvím 

(CPC 866) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

BE, ES, HR, IT: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

DK: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou pobytů SPS kratších než tři měsíce. 

AT, BG, CY, CZ, FI, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

HU: Test ekonomické potřebnosti, kromě rozhodčích a smírčích služeb (CPC 86602), 
kde platí: Bez závazků 

Služby zkušeben a provádění 
analýz 

(CPC 8676) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žádné 

DK: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou pobytů SPS kratších než tři měsíce. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

Související vědecké a tech­
nické poradenství 

(CPC 8675) 

BE, EE, EL, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žádné 

AT, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Test ekonomické potřeb­
nosti. 

DE: Bez závazků pro veřejně jmenované geodety. 

FR: Bez závazků pro zeměměřičské práce vztahující se ke stanovení majetkových práv 
a k pozemkovému právu. 

BG: Bez závazků 

Údržba a opravy plavidel 

(část CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Žádné 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO: Test ekonomické potřebnosti. 

SK: Test ekonomické potřebnosti. 

UK: Bez závazků 

Údržba a opravy železnič­
ního vybavení 

(část CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Žádné 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

UK: Bez závazků 

Údržba a opravy motorových 
vozidel, motocyklů, sněžných 
motorových skútrů 
a vybavení pro silniční 
dopravu 

(CPC 6112, CPC 6122, část 
CPC 8867 a část CPC 8868) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Žádné 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: Test ekonomické potřeb­
nosti. 

UK: Bez závazků 

▼B
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

Údržba a opravy letadel 
a jejich částí 

(část CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Žádné 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

UK: Bez závazků 

Údržba a opravy kovových 
výrobků, strojů (kromě 
kancelářských), zařízení 
(kromě dopravních a kance­
lářských) a věcí osobní 
potřeby a vybavení domác­
ností ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 
8861, CPC 8862, CPC 8864, 
CPC 8865 a CPC 8866) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

Překlad 

(CPC 87905, s výjimkou 
úředních nebo certifikova­
ných činností) 

DE, EE, FR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

BE, ES, IT, EL: Test ekonomické potřebnosti pro nezávislé odborníky. 

CY, LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 

AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

HR: Bez závazků pro nezávislé odborníky. 

Práce na průzkumu staveniště 

(CPC 5111) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

DK: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou pobytů SPS kratších než tři měsíce. 

Služby v oblasti životního 
prostředí 

CPC 9401 ( 7 ), CPC 9402, 
CPC 9403, CPC 9404 ( 8 ), 
část CPC 94060 ( 9 ), CPC 
9405, část CPC 9406, CPC 
9409) 

BE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Test ekonomické potřeb­
nosti. 

Služby cestovních kanceláří 
a tour operátorů (včetně 
delegátů ( 10 )) 

(CPC 7471) 

AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: Žádné 

DK: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou pobytů SPS kratších než tři měsíce. 

IE: Bez závazků, s výjimkou delegátů. 

BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

BE, CY: Bez závazků, s výjimkou delegátů (osob, jejichž úkolem je doprovázet 
skupinu nejméně 10 osob, aniž by jednaly jako průvodci po určité oblasti). 

HR: Požadavek týkající se bydliště. UK: Bez závazků 

▼B
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

Služby zábavního průmyslu, 
jiné než audiovizuální služby 
(včetně divadel, hudebních 
skupin, cirkusů a diskoték) 

(CPC 9619) 

AT, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE: Může být požadována vyšší kvalifikace ( 11 ). Test ekonomické potřebnosti. 

SI: Doba pobytu je omezena na 7 dní na akci. V případě cirkusů a zábavních parků je 
maximální doba pobytu 30 dní za kalendářní rok. 

FR: Bez závazků pro SPS, s výjimkou následujících případů: 

— Umělci získali pracovní smlouvu od oprávněného zábavního podniku. 

— Pracovní povolení je uděleno na dobu, která nepřesahuje devět měsíců, a lze jej 
prodloužit o tři měsíce. 

— V závislosti na testu ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: posouzení situace na 
trhu pracovních sil v dotčené oblasti aktivit v zeměpisné oblasti, kde má být 
dotčená služba poskytnuta. 

— Zábavní podnik musí zaplatit odvod francouzskému úřadu pro přistěhovalectví 
a integraci (Office Français de l'Immigration et de l'Intégration). 

CY: Test ekonomické potřebnosti pro hudební skupiny a diskotéky. 

BE, UK: Bez závazků 

( 1 ) Aby státní příslušníci třetích zemí získali uznání své kvalifikace na úrovni celé EU, je nezbytná dohoda o vzájemném uznávání 
sjednaná podle článku 18 dohody. 

( 2 ) Na poskytování právních služeb se stejně jako na poskytování jiných služeb vztahují licenční požadavky a postupy uplatňované 
v členských státech Evropské unie. U právníků poskytujících právní služby v oblasti mezinárodního práva veřejného a cizího práva 
mohou být tyto požadavky a postupy mimo jiné ve formě dodržování místních etických kodexů, používání titulu získaného v zemi 
původu (nebyl-li uznán jako rovnocenný s titulem používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené 
registrace v profesní komoře hostitelské země nebo zjednodušeným získáním členství v profesní komoře hostitelské země na 
základě zkoušky způsobilosti a domicilu nebo hlavní kanceláře v hostitelské zemi. 

( 3 ) Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které spadá do části Právní poradenství v oblasti 
mezinárodního veřejného práva a zahraničního práva. 

( 4 ) Část CPC 85201, která spadá do kategorie Lékařské a stomatologické služby. 
( 5 ) U všech členských států kromě DK musí schválení výzkumné organizace a dohody o hostování splňovat podmínky stanovené ve 

směrnici EU 2005/71/ES. 
( 6 ) Opravy a údržba kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů (CPC 845) spadají do části Počítačové služby. 
( 7 ) Odpovídá kategorii Služby v souvislosti s odpadními vodami. 
( 8 ) Odpovídá kategorii Služby čištění výfukových a odpadních plynů. 
( 9 ) Odpovídá částem kategorie Služby na ochranu přírody a krajiny. 

( 10 ) Poskytovatelé služeb, jejichž úkolem je doprovázet skupinu minimálně 10 osob, aniž by působili v určitých oblastech jako 
průvodci. 

( 11 ) Nebyla-li kvalifikace získána v EU a jejích členských státech, může dotyčný členský stát hodnotit, zda odpovídá kvalifikaci 
požadované na jeho území. 

▼B
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PŘÍLOHA XVI-D KAPITOLY 6 

VÝHRADY UKRAJINY TÝKAJÍCÍ SE USAZOVÁNÍ 

(uvedené v čl. 88 odst. 1) 

Vlastnictví pozemků 

Cizí státní občané a osoby bez státní příslušnosti nemají právo nabývat vlast­
nictví zemědělských pozemků. Cizí státní občané a osoby bez státní příslušnosti 
nemají právo bezplatně nabývat pozemků, které jsou ve vlastnictví státu a obce, 
nebo privatizovat pozemky, které jim byly dříve dány do užívání. 

Zahraniční právnické osoby mohou nabývat vlastnických práv, pouze pokud jde 
o pozemky pro jiné než zemědělské použití na území obydlených oblastí 
v případě nabytí nemovitých objektů, které mají souvislost s obchodní činností 
vykonávanou na Ukrajině, a mimo obydlené oblasti v případě nabytí nemovitých 
objektů. 

Na pronájem půdy cizími státními občany a zahraničními právními subjekty se 
nevztahují žádná omezení. 

Nabývání, koupě nebo nájem nemovitostí zahraničními fyzickými a právnickými 
osobami může vyžadovat povolení. 

Lesnictví 

Lesy mohou vlastnit pouze státní příslušníci a právní subjekty Ukrajiny. 

Nabývání státem vlastněného majetku 

Podniky a vládní agentury, ve kterých vlastnický podíl státu převyšuje 25 %, se 
nemohou účastnit privatizace ukrajinských podniků. 

Vyhledávání, průzkum a těžba uhlovodíků 

Usazování musí být v souladu s hlavou IV kapitolou 11 (Obchod s energií) 
článkem 279 (Přístup k činnostem vyhledávání, průzkumu a těžby uhlovodíků 
nebo jejich výkon) této dohody. 

Notářské služby 

Poskytování notářských služeb je povoleno pouze občanům Ukrajiny. 

Lékařské a stomatologické služby 

Požadavky na odbornost v souladu s ukrajinskými právními předpisy. Zahraniční 
poskytovatelé služeb musí hovořit ukrajinsky. 

Soukromé služby poskytované porodními asistentkami, zdravotními sestrami, 
rehabilitačními pracovníky a ostatními zdravotníky 

Požadavky na odbornost v souladu s ukrajinskými právními předpisy. Zahraniční 
poskytovatelé služeb musí hovořit ukrajinsky. 

Poštovní a kurýrní služby (včetně služeb expresního doručování) ( 1 ) 

Bez národního zacházení, pokud jde o obyčejná psaní ( 2 ) o váze menší než 50 
gramů a dopisnice. 

▼B 

( 1 ) Závazek týkající se poštovních a kurýrních služeb a služeb expresního doručování se 
týká komerčních provozovatelů všech forem vlastnictví, soukromých i financovaných 
státem. 

( 2 ) Obyčejné dodání zasílané prostřednictvím poštovní schránky nebo poštovního úřadu 
a doručené do poštovní schránky na zmíněné adrese bez doručenky.
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Licence může být požadována v následujících případech: 

i) Manipulace s adresnými písemnými sděleními na jakémkoli druhu fyzických 
nosičů ( 1 ), včetně: 

— hybridních poštovních služeb, 

— adresných reklamních zásilek; 

ii) manipulace s adresnými balíky a balíčky; ( 2 ) 

iii) manipulace s tiskovinami, na nichž je uveden adresát; ( 3 ) 

iv) manipulace se zásilkami uvedenými v bodech i) až iii), pokud jsou doporu­ 
čené nebo pojištěné, 

— u nichž existuje všeobecná poštovní povinnost. 

Tyto licence mohou podléhat konkrétním všeobecným poštovním povinnostem 
a/nebo finančnímu příspěvku do vyrovnávacího fondu. 

Vzdělávací služby 

Služby v oblasti primárního, sekundárního a vysokoškolského vzdělávání 

V souladu s ukrajinskými právními předpisy může být vedoucím vzdělávací 
instituce jakéhokoli typu vlastnictví pouze státní příslušník Ukrajiny. 

Finanční služby 

Vydávání všech druhů cenných papírů, včetně upisování a investování jako 
prostředník (veřejně i soukromě), a poskytování služeb souvisejících s takovým 
vydáváním může být prováděno pouze právnickými osobami zapojenými výlučně 
do vydávání cenných papírů a bankami. 

Služby související se zdravotnictvím a sociální služby 

Požadavky na odbornost v souladu s ukrajinskými právními předpisy pro služby 
nemocnic, včetně služeb řízení nemocnic a jiných služeb týkajících se lidského 
zdraví. 

Rekreační, kulturní a sportovní služby 

Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, pokud 
jde o přístup k službám provozování kin a divadel. 

Podíl zahraničních investic v případě služeb zpravodajských agentur může 
dosahovat nejvýše 35 %. 

Vnitrozemská vodní doprava ( 4 ) 

Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, pokud 
jde o vnitrostátní kabotáž. Opatření vycházející ze stávajících nebo budoucích 
dohod o přístupu na vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod týkajících se 
spojení Rýn-Mohan-Dunaj) vyhrazují některá dopravní práva pro operátory 
sídlící v příslušných zemích a splňující kritéria státního občanství, co se týče 
vlastnictví. Podléhá nařízením, kterými se provádí Mannheimská úmluva o plavbě 
na Rýně. 

▼B 

( 1 ) Např. psaní, dopisnice. 
( 2 ) Toto pododvětví zahrnuje knihy a katalogy. 
( 3 ) Časopisy, noviny, periodika. 
( 4 ) Včetně pomocných služeb v oblasti vnitrozemské vodní dopravy.
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Služby letecké dopravy 

Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, pokud 
jde o služby vnitrostátní a mezinárodní letecké dopravy, ať již pravidelné nebo 
nepravidelné letecké dopravy, a služby přímo související s uplatňováním přeprav­
ních práv kromě služeb spojených s opravami a údržbou letadel, prodeje a marke­
tingu leteckých přepravních služeb, služeb CRS a dalších pomocných služeb 
v oblasti služeb letecké dopravy, jako jsou pozemní odbavovací služby, pronájem 
letadel s posádkou a služby řízení letiště. Podmínky vzájemného přístupu na trh 
letecké dopravy se řeší prostřednictvím Dohody mezi Evropskou unií a jejími 
členskými státy a Ukrajinou o vytvoření společného leteckého prostoru. 

Služby železniční dopravy 

Bez povinností národního zacházení a zacházení podle nejvyšších výhod, pokud 
jde o osobní a nákladní dopravu, jiného než zacházení stanoveného v hlavě IV 
kapitole 6 (Usazování, obchod se službami a elektronický obchod) článku 136 
této dohody. 

Služby silniční dopravy 

Subjekty osobní a nákladní dopravy musí být zaregistrovány jako právní subjekt. 

▼B
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PŘÍLOHA XVI-E KAPITOLY 6 

SEZNAM ZÁVAZKŮ UKRAJINY TÝKAJÍCÍCH SE PŘESHRANIČNÍCH SLUŽEB 

(podle článku 95) 

I. PODNIKATELSKÉ SLUŽBY 

1. Odborné služby 

a) Právní služby 

— Právní poradenství a zastupování ve věcech týka­
jících se trestního práva 

(CPC 86111) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Právní poradenství a zastupování v soudních říze­
ních, která se týkají oblastí práva jiného než trest­
ního práva 

(CPC 86119) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Právní poradenství a zastupování ve správních 
řízeních 

(CPC 8612) (CPC 86120) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Právní dokumentace a ověřování listin 

(CPC 8613) 

(СPC 86130) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Další právní poradenství a informační služby jiné 
než notářské služby 

(CPC 8619) (CPC 86190) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Poradenství v oblasti práva státu původu a mezi­
národního práva a práva třetí země 

(část CPC 861) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Notářské služby (1) Poskytování notářských služeb je povoleno pouze občanům 
Ukrajiny. 

(2) Žádné 

b) Účetní služby a služby vedení účetnictví 

(CPC 862 (s výjimkou CPC 86211)) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Auditorské služby 

(CPC 86211) 

(1) Žádné, avšak úřední auditorské zprávy musí být potvrzeny 
ukrajinským auditorem nebo ukrajinskou auditorskou 
firmou. 

(2) Žádné 

c) Služby daňového poradenství 

(CPC 863) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

▼B
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d) Služby architektů 

(CPC 8671) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

e) Inženýrské služby 

(CPC 8672) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

f) Integrované inženýrské služby 

(CPC 8673) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

g) Územní plánování a služby v oblasti krajinné 
architektury 

(CPC 8674) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

h) Lékařské a stomatologické služby 

(CPC 9312) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

i) Veterinární služby 

(CPC 932) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

j) Soukromé služby poskytované porodními asistent­
kami, zdravotními sestrami, rehabilitačními 
pracovníky a ostatními zdravotníky 

(část CPC 93191) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

2. Počítačové a související služby 

a) Poradenské služby týkající se instalace počítačo­
vého hardwaru 

(CPC 841) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Implementace programového vybavení 

(CPC 842) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Zpracování dat 

(CPC 843) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

d) Databázové služby 

(CPC 844) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

f) Ostatní počítačové služby: 

— služby oprav a údržby kancelářské techniky 
a zařízení včetně počítačů 

(CPC 845) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Příprava dat 

(CPC 849) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

3. Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

a) Služby v oblasti výzkumu a vývoje v přírodních 
vědách 

(CPC 851) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

▼B
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b) Služby v oblasti výzkumu a vývoje v sociálních 
a humanitních vědách 

(CPC 852) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Mezioborové služby ve výzkumu a vývoji 

(CPC 853) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

4. Služby v oblasti nemovitostí 

— Služby v oblasti nemovitostí 

(CPC 821–822) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

5. Služby nájmu a leasingu bez obsluhy 

e) Ostatní 

— Služby pronájmu nebo leasingu (jiné než 
finanční) 

(CPC 831–832) 

— včetně pronájmu nebo leasingu vybavení pro 
studiové nahrávání 

(CPC 83109)** 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

6. Ostatní podnikatelské služby 

a) Reklamní služby 

(CPC 871) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Průzkum trhu a veřejného mínění 

(CPC 864) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Poradenské služby v oblasti řízení 

(CPC 865) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

d) Služby související s podnikovým poradenstvím 

(CPC 866) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

e) Služby zkušeben a provádění analýz včetně 
služeb inspekce lodí 

(CPC 8676) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

f) Služby v oblasti zemědělství, lovu a lesnictví (s 
výjimkou požárních služeb, odhadu dřeva, hospo­
daření v lesích včetně služeb posuzování škod na 
lesích) 

(část CPC 881) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Poradenské služby ohledně požárních služeb, 
odhadu dřeva, hospodaření v lesích včetně služeb 
posuzování škod na lesích 

(část CPC 881) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

▼B
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g) Služby související s rybolovem 

(CPC 882) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

h) Služby související s těžbou 

(CPC 883+5115) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

i) Služby v oblasti výroby 

(část CPC 884 + část CPC 885) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

j) Služby související s rozvodem energií 

(CPC 887) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

k) Služby zprostředkování a zajišťování zaměstnanců 

(CPC 872) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

m) Související vědecké a technické poradenství 

(CPC 8675) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

n) Údržba a opravy vybavení (s výjimkou námořních 
plavidel, letadel nebo jiného dopravního 
vybavení) 

(CPC 6112, 6122, 633 + 8861–8866) 

Včetně služeb údržby a oprav automobilů 

(CPC 8867) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

o) Stavební úklid 

(CPC 874) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

p) Fotografické služby (s výjimkou leteckých foto­
grafií) 

(CPC 875) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

q) Balení 

(CPC 876) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

r) Vydavatelství, tiskařství 

(CPC 88442) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

s) Kongresové služby 

(CPC 87909)* 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

t) Ostatní 

— Překladatelské a tlumočnické služby 

(CPC 87905) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

▼B
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— Speciální návrhářské služby 

(CPC 87907) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

II. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY 

1. a 2. Poštovní a kurýrní služby (včetně služeb expresního doručování) ( 1 ) 

Služby vztahující se k manipulaci ( 2 ) se zásilkami, 
zasílanými adresátům doma i v zahraničí, podle násle­
dujícího seznamu pododvětví. Pro účely následujících 
závazků písemná sdělení nezahrnují obyčejná psaní ( 3 ) 
o váze menší než 50 gramů a dopisnice. 

i) Manipulace s adresnými písemnými sděleními 
na jakémkoli druhu fyzických nosičů ( 4 ), včetně: 

— hybridních poštovních služeb 

— adresných reklamních zásilek 

ii) Manipulace s adresnými balíky a balíčky ( 5 ) 

iii) Manipulace s tiskovinami, na nichž je uveden 
adresát ( 6 ) 

iv) Manipulace se zásilkami uvedenými v bodech i) 
až iii), pokud jsou doporučené nebo cenné 

v) Služby expresního doručování ( 7 ) pro zásilky 
uvedené v bodech i) až iii) výše 

vi) Manipulace s neadresnými zásilkami 

vii) Výměna dokumentů ( 8 ) 

viii) Ostatní jinde neuvedené služby 

(1) (2) U pododvětví i) až iv), v nichž existuje všeobecná 
poštovní povinnost, mohou být zřízeny licenční 
systémy. Licence mohou podléhat konkrétním 
všeobecným poštovním povinnostem a/nebo finanč­
nímu příspěvku do vyrovnávacího fondu. Žádné pro 
pododvětví v) až viii). 

3. Telekomunikační služby 

Základní telekomunikační služby: 

a) Hlasové telefonní služby 

(CPC 7521) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Paketově komutované datové služby 

(CPC 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Okruhově komutované datové služby 

(CPC 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

d) Dálnopisné služby 

(CPC 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

e) Telegrafické služby 

(CPC 7522) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

▼B
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f) Faxové služby 

(CPC 7521** + 7529**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

g) Služby soukromě pronajatých okruhů 

(CPC 7522** + 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

o) Ostatní 

— Mobilní hlasové a datové služby 

(CPC 75213) 

— Pagingové služby 

(CPC 75291) 

— Telekonferenční služby 

(CPC 75292) 

— Integrované telekomunikační služby, 
s výjimkou televizního a rozhlasového vysílá­
ní ( 9 ) 

(CPC 7526) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

Telekomunikační služby s přidanou hodnotou 

h) Elektronická pošta 

(CPC 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

i) Hlasová pošta 

(CPC 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

j) On-line vyhledávání informací a databází 

(CPC 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

k) Elektronická výměna dat (EDI) 

(CPC 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

l) Faxové služby s přidanou hodnotou včetně funkcí 
uložení a přeposlání nebo uložení a opětovného 
získání 

(CPC 7523**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

m) Převod kódu a protokolu (1) Žádné 

(2) Žádné 

n) Služby zpracování informací a/nebo dat on-line 
(včetně zpracování transakcí) 

(CPC 843**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

III. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ INŽENÝRSKÉ SLUŽBY 

— Příprava staveniště 

(CPC 511) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

▼B
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a) Obecné stavební práce pro budovy 

(CPC 512) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Obecné stavební práce pro inženýrské stavitelství, 
včetně služeb bagrování 

(CPC 513) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Výroba a konstrukce montovaných betonových 
staveb a instalační práce 

(CPC 514 + 516) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

d) Kompletační a dokončovací stavební práce 

(CPC 517) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

e) Ostatní 

— Zvláštní stavební práce 

(CPC 515) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Pronájmy související se zařízením určeným pro 
stavbu nebo demolici budov nebo práce inženýr­
ského stavitelství, s obsluhou 

(CPC 518) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

IV. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 

a) Služby komisionářů 

(CPC 621, 6111, 6113, 6121) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Velkoobchodní služby 

(CPC 6121, 61111, 6113, 622 (s výjimkou CPC 
62262)) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Velkoobchodní služby s knihami, novinami, 
časopisy (s výjimkou kancelářských potřeb) 

(CPC 62262) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Maloobchodní služby 

(CPC 631 + 632 + 6111 + 6113 + 6121+ 613, 
včetně audionahrávek a videonahrávek a pásek 
СРС 63234) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

d) Franšíza 

(CPC 8929) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

V. SLUŽBY V OBLASTI VZDĚLÁVÁNÍ 

a) Základní vzdělávání 

(CPC 921) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Středoškolské vzdělávání 

(CPC 922) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Vyšší vzdělávání 

(CPC 923) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

▼B
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d) Služby v oboru vzdělávání dospělých 

(CPC 924) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

e) Služby v oblasti ostatního vzdělávání 

(CPC 929) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

VI. SLUŽBY V OBLASTI ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

a) Služby v souvislosti s odpadními vodami 

(CPC 9401) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Služby likvidace odpadu 

(CPC 9402) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Sanitární a podobné služby 

(CPC 9403) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

d) Ostatní 

— Služby čištění výfukových plynů 

(CPC 9404) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Služby v souvislosti s omezováním hluku 

(CPC 9405) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Služby na ochranu přírody a krajiny 

(CPC 9406) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— Ostatní služby v oblasti ochrany životního 
prostředí 

(CPC 9409) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

VII. FINANČNÍ SLUŽBY 

1. Veškeré pojišťovací služby a služby související s pojištěním 

Zahraniční pojišťovací společnosti mohou poskytovat pojištění prostřednictvím svých poboček až za pět let po 
přistoupení Ukrajiny k WTO. 

i) Přímé pojištění (včetně spolupojištění): 

A) Životní pojištění 

B) Neživotní pojištění (včetně pojištění námořní 
a letecké dopravy) 

ii) Služby zajištění a retrocese 

iii) Doplňkové služby k pojištění, například služby 
v oborech poradenství, pojistná matematika, 
posouzení rizika a likvidace škod 

(1) Bez závazků, s výjimkou následujících případů, kde žádné: 

— pojištění rizik v souvislosti s námořní dopravou 
a obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do 
vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně sate­
litů), přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část 
z následujícího: přepravované zboží, vozidla přepravu­
jící zboží a jakékoliv závazky z toho vyplývající, 

— zajištění, 

— doplňkové služby k pojištění. 

(2) Žádné 

▼B
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iv) Zprostředkování pojištění, například makléřství 
a agentury 

(1) Bez závazků, s výjimkou následujících případů, kde žádné: 

— pojištění rizik v souvislosti s námořní dopravou 
a obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do 
vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně sate­
litů), přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část 
z následujícího: přepravované zboží, vozidla přepravu­
jící zboží a jakékoliv závazky z toho vyplývající, 

— zajištění. 

Po pěti letech po datu přistoupení k WTO: Žádné 

(2) Žádné 

2. Bankovnictví a jiné finanční služby (kromě pojištění) 

v) Příjem vkladů a jiných vratných finančních 
prostředků od veřejnosti 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

vi) Poskytování půjček všech typů včetně spotřebi­
telského úvěru, hypotečního úvěru, faktoringu / 
financování obchodních transakcí 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

vii) Finanční leasing (1) Žádné 

(2) Žádné 

viii) Veškeré služby týkající se plateb a převodů 
peněz, včetně úvěrových, platebních a debetních 
karet, cestovních šeků a bankovních směnek 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

ix) Záruky a závazky (1) Žádné 

(2) Žádné 

x) Obchodování na vlastní účet nebo na účet 
zákazníků, ať už na burze, na přepážkovém 
trhu nebo jinak, s těmito prostředky: 

— A) nástroje peněžního trhu (včetně šeků, směnek, 
vkladových certifikátů) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

— B) devizové hodnoty (1) Žádné 

(2) Žádné 

— C) deriváty, včetně, ale nejen, termínovaných 
obchodů (futures) a opcí 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

— D) nástroje využívající směnných kursů a úroko­
vých sazeb, včetně takových produktů jako 
swapy a dohody o termínování kursů 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 
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— E) převoditelné cenné papíry (1) Žádné 

(2) Žádné 

— F) jiné obchodovatelné nástroje, včetně drahých 
kovů 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

xi) Účast při emisích všech druhů cenných papírů, 
včetně upisování a investování jako prostředník 
(veřejně i soukromě), a poskytování služeb 
souvisejících s takovými emisemi 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

xii) Peněžní makléřství (1) Žádné 

(2) Žádné 

xiii) Správa aktiv, například správa hotovosti nebo 
portfolia, všechny formy správy kolektivního 
investování, správa penzijního fondu, správcov­
ské, depozitní a svěřenecké služby 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

xiv) Platební a clearingové služby pro finanční maje­
tek, včetně cenných papírů, derivátů a jiných 
obchodovatelných nástrojů 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

xv) Poskytování a přenos finančních informací, zpra­
cování finančních údajů a souvisejícího softwaru 
poskytovatelů jiných finančních služeb 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

xvi) Poradenské, zprostředkovatelské a jiné pomocné 
finanční služby pro všechny činnosti uvedené 
v seznamu v odstavcích v) až xv), včetně 
úvěrové reference a analýzy, investičního a port­
foliového průzkumu a poradenství, poradenství 
pro akvizice a podnikovou restrukturalizaci 
a strategii 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

VIII. SLUŽBY SOUVISEJÍCÍ SE ZDRAVOTNÍ PÉČÍ A SOCIÁLNÍ SLUŽBY 

a) Služby nemocnic, včetně správy nemocnic 

(CPC 9311) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

b) Ostatní služby související se zdravotní péčí 

(CPC 9319 (s výjimkou CPC 93191)) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

c) Sociální služby 

(CPC 933**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 
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IX. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

a) Hotely a stravovací služby (včetně dodávky hoto­
vých jídel), včetně správy hotelů 

(CPC 641–643) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Služby cestovních kanceláří a tour operátorů 

(CPC 7471) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Průvodcovské služby 

(CPC 7472) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

X. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A SPORTOVNÍ SLUŽBY 

a) Služby zábavního průmyslu (včetně divadel, 
hudebních skupin a cirkusů) 

(CPC 9619) kromě služeb provozování kin 
a divadel a služeb učitelů tance jiných než spor­
tovní tanec 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

— Služby provozování kin a divadel 

(CPC 96199**) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

— Služby učitelů tance, kromě sportovního tance 

(CPC 96195**) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

(3) Žádné 

b) Služby zpravodajských tiskových kanceláří 
a agentur 

(CPC 962) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Knihovny, archivy, muzea a jiné kulturní služby 

(CPC 963) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

d) Služby v oblasti sportu (CPC 9641) a ostatní 
rekreační služby 

(CPC 9649), s výjimkou hazardních her a sázení 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

XI. DOPRAVNÍ SLUŽBY 

1. Námořní doprava 

— Mezinárodní doprava (nákladní a osobní) 

(CPC 7211 a 7212, s výjimkou kabotáže) 

(1) a) Pravidelná námořní doprava: Žádné. 

b) Přeprava sypkého materiálu, trampová a jiná mezi­
národní lodní přeprava včetně přepravy osob: Žádné. 

(2) Žádné 
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— Služby při manipulaci s nákladem 

(CPC 741) 

— Skladovací služby 

(CPC 742) 

— Služby celního odbavení pro námořní dopravu 

— Služby skladování a úschovy kontejnerů 

— Služby námořních agentur 

— (Námořní) zasilatelské nákladní služby 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

2. Vnitrozemská vodní doprava 

a) Osobní a nákladní doprava (s výjimkou kabotáže) 

(CPC 7221 + CPC 7222) 

(1) Opatření vycházející ze stávajících nebo budoucích dohod 
o přístupu na vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod 
týkajících se spojení Rýn-Mohan-Dunaj) vyhrazují některá 
dopravní práva pro operátory sídlící v příslušných zemích 
a splňující kritéria státního občanství, co se týče vlastnic­
tví. Nařízení, kterými se provádí Mannheimská úmluva 
o plavbě na Rýně a Bělehradská úmluva o plavbě na 
Dunaji. 

(2) Žádné 

b) Služby pronájmu plavidel s posádkou 

(CPC 7213) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

d) Údržba a opravy plavidel 

(CPC 8868**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

e) Tažné a vlečné služby 

(CPC 7224) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

f) Podpůrné služby ve vnitrozemské vodní dopravě 

(CPC 745) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

3. Služby letecké dopravy 

a) Služby v oblasti oprav a údržby letadel (1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Prodej a marketing služeb letecké dopravy (1) Žádné 

(2) Žádné 

c) Počítačový rezervační systém (CRS) (1) Žádné 

(2) Žádné 
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4. Služby železniční dopravy 

a), b) Osobní a nákladní doprava 

(CPC 7111 + 7112) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

Off-line: 

d) Údržba a opravy vybavení železniční dopravy 

(CPC 8868**) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

e) Podpůrné služby pro služby železniční dopravy 

(CPC 743) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

5. Služby silniční dopravy 

a) Osobní doprava 

CPC 7121+7122) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

b) Nákladní doprava 

(CPC 7123) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

c) Pronájem obchodních vozidel s řidičem 

(CPC 7124) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

d) Údržba a opravy železničního vybavení 

(CPC 6112 + 8867) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

e) Podpůrné služby v silniční dopravě 

(CPC 744) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

6. Potrubní doprava 

a) Přeprava paliv 

(CPC 7131) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

b) Přeprava jiného zboží 

(CPC 7139) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 

7. Pomocné služby pro všechny druhy dopravy, s výjimkou námořní dopravy 

a) Manipulace s nákladem 

(CPC 741) 

(1) Bez závazků pro pozemní odbavovací služby letecké 
dopravy 

(2) Žádné 

b) Skladovací služby 

(CPC 742) 

(1) Bez závazků pro pozemní odbavovací služby letecké 
dopravy 

(2) Žádné 

c) Služby nákladních dopravních agentur 

(CPC 748) 

(1) Žádné 

(2) Žádné 
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d) Ostatní 

— Kontrola nákladu 

(Část CPC 749) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

XII. OSTATNÍ JINDE NEUVEDENÉ SLUŽBY 

— Kosmetické služby a služby v oblasti péče o tělo 

— Masáže, s výjimkou terapeutických masáží 

(část CPC ver. 1.0: 97230) ( 10 ) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

— Lázeňské služby 

(část CPC ver. 1.0: 97230) ( 10 ), s výjimkou 
správy lázní 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

— Kadeřnické služby a jiné kosmetické služby 

(CPC 9702) 

(1) Bez závazků 

(2) Žádné 

( 1 ) Závazek týkající se poštovních a kurýrních služeb a služeb expresního doručování se týká obchodních provozovatelů všech forem 
vlastnictví, soukromých i veřejných. 

( 2 ) Výraz „manipulace“ je vykládán tak, že zahrnuje i celní odbavení, třídění, dopravu a dodání. 
( 3 ) Obyčejné dodání zasílané prostřednictvím poštovní schránky nebo poštovního úřadu a doručené do poštovní schránky na zmíněné 

adrese bez doručenky. 
( 4 ) Např. psaní, dopisnice. 
( 5 ) Toto pododvětví zahrnuje knihy a katalogy. 
( 6 ) Časopisy, noviny, periodika. 
( 7 ) Služby expresního doručování jsou definovány jako urychlené vyzvednutí, přeprava a doručení dokumentů, tiskovin, balíků, zboží 

nebo jiných zásilek a současné sledování těchto předmětů a neustálá kontrola po celou dobu poskytování služby. 
( 8 ) Poskytování prostředků, včetně ad hoc poskytnutí prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, které umožňuje, aby si 

uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou výměnou dopravili poštovní zásilky. Poštovními zásilkami se rozumějí 
zásilky, s nimiž nakládá jakýkoli typ obchodního provozovatele, soukromého či veřejného. 

( 9 ) Televizním a rozhlasovým vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec vysílání vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlaso­ 
vých programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi provozovateli. 

( 10 ) Tato podtřída nezahrnuje kategorii Služby lékařského ošetření, viz 931. 
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PŘÍLOHA XVI-F KAPITOLY 6 

VÝHRADY TÝKAJÍCÍ SE SMLUVNÍCH POSKYTOVATELŮ SLUŽEB 
A NEZÁVISLÝCH ODBORNÍKŮ 

Ukrajina 

1. V níže uvedeném seznamu výhrad jsou uvedena odvětví služeb liberalizovaná 
podle čl. 101 odst. 2 a čl. 102 odst. 2 (smluvní poskytovatelé služeb a nezá­
vislí odborníci), na která se vztahují omezení týkající se smluvních poskyto­
vatelů služeb a nezávislých odborníků, a tato omezení jsou zde specifikována. 

2. Seznam se skládá z těchto prvků: 

a) V prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na něž se omezení 
vztahují; 

b) ve druhém sloupci jsou popsána použitelná omezení. 

Ukrajina nepřijímá žádné závazky týkající se smluvních poskytovatelů služeb 
a nezávislých odborníků v žádném odvětví služeb, kromě těch, která jsou 
výslovně uvedena na seznamu níže. 

3. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví 

a) se výrazem „CPC“ rozumí Centrální klasifikace produkce Statistického 
oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991; 

b) výrazem „CPC ver. 1.0“ se rozumí Centrální klasifikace produkce Statis­
tického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC ver. 1.0, 
1998. 

4. Závazky týkající se smluvních poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků 
se neuplatňují v případech, kdy zamýšlený účel nebo účinek jejich dočasné 
přítomnosti narušuje nebo jinak ovlivňuje výsledek jakéhokoli sporu nebo 
jednání ohledně práce nebo řízení. 

5. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních poža­
davků a postupů, technických norem a licenčních požadavků a postupů, 
pokud tato opatření nepředstavují omezení ve smyslu čl. 101 odst. 2 a čl. 
102 odst. 2 (smluvní poskytovatelé služeb a nezávislí odborníci). Tato 
opatření (např. potřeba získání licence, potřeba uznání kvalifikace v regulova­
ných odvětvích, absolvování určité zkoušky, včetně jazykového přezkoušení, 
a právní domicil na území, na kterém je ekonomická činnost vykonávána) se 
na smluvní poskytovatele služeb a nezávislé odborníky strany EU a jejích 
členských států vztahují v každém případě, a to i tehdy, nejsou-li uvedena na 
seznamu níže. 

6. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se podpor, které strany 
poskytují. 

7. Níže uvedeným seznamem není dotčena existence veřejných monopolů 
a výhradních práv v příslušných odvětvích, jak stanovila Ukrajina ve svém 
sazebníku (příloha XVI-D nebo příloha XVI-E) v kapitole 6 (Usazování, 
obchod se službami a elektronický obchod) hlavě IV této dohody. 

8. Práva a povinnosti vyplývající z níže uvedeného seznamu nemají přímý 
účinek, a přímo proto nezakládají práva fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

Právní poradenství v oblasti mezinárodního veřejného práva 
a zahraničního práva 

(část CPC 861) 

Žádné 

Účetní služby a služby vedení účetnictví 

(CPC 86212, jiné než „auditorské služby“, CPC 86213, 
CPC 86219 a CPC 86220) 

Žádné 

Daňové poradenství 

(CPC 863) ( 1 ) 

Žádné 

Služby architektů 

a 

Urbanistické služby a služby v oblasti krajinářské architek­
tury 

(CPC 8671 a CPC 8674) 

Žádné 

Inženýrské služby 

a 

Integrované inženýrské služby 

(CPC 8672 a CPC 8673) 

Žádné 

Počítačové a související služby 

(CPC 84) 

Žádné 

Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

(CPC 851, 852, s výjimkou služeb psychologů ( 2 ), 853) 

Je požadována dohoda o hosto­
vání uzavřená se schválenou 
výzkumnou organizací. 

Reklamní činnosti 

(CPC 871) 

Žádné 

Podnikové poradenství 

(CPC 865) 

Žádné 

Služby související s podnikovým poradenstvím 

(CPC 866) 

Žádné 

Služby zkušeben a provádění analýz 

(CPC 8676) 

Žádné 

Související vědecké a technické poradenství 

(CPC 8675) 

Žádné 

Údržba a opravy plavidel 

(část CPC 8868) 

Žádné 

Údržba a opravy železničního vybavení 

(část CPC 8868) 

Žádné 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

Údržba a opravy motorových vozidel, motocyklů, sněžných 
motorových skútrů a vybavení pro silniční dopravu 

(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 8867 a část CPC 8868) 

Žádné 

Údržba a opravy letadel a jejich částí 

(část CPC 8868) 

Žádné 

Údržba a opravy kovových výrobků, strojů (kromě kance­
lářských), zařízení (kromě dopravních a kancelářských) 
a věcí osobní potřeby a vybavení domácností ( 3 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, 
CPC 8865 a CPC 8866) 

Žádné 

Překlad 

(CPC 87905, s výjimkou úředních nebo certifikovaných 
činností) 

Žádné 

Práce na průzkumu staveniště 

(CPC 5111) 

Žádné 

Služby v oblasti životního prostředí 

CPC 9401 ( 4 ), CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404 ( 5 ), část 
CPC 94060 ( 6 ), CPC 9405, část CPC 9406, CPC 9409) 

Žádné 

Služby cestovních kanceláří a tour operátorů (včetně dele­
gátů ( 7 )) 

(CPC 7471) 

Žádné 

Služby zábavního průmyslu, jiné než audiovizuální služby 
(včetně divadel, hudebních skupin, cirkusů a diskoték) 

(CPC 9619) 

Může být požadována vyšší kvali­
fikace ( 8 ) 

( 1 ) Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které spadá do části Právní 
poradenství v oblasti mezinárodního veřejného práva a zahraničního práva. 

( 2 ) Část CPC 85201, která spadá pod kategorii Lékařské a stomatologické služby. 
( 3 ) Opravy a údržba kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů (CPC 845) spadají do části Počítačové 

služby. 
( 4 ) Odpovídá kategorii Služby v souvislosti s odpadními vodami. 
( 5 ) Odpovídá kategorii Služby čištění výfukových a odpadních plynů. 
( 6 ) Odpovídá částem kategorie Služby na ochranu přírody a krajiny. 
( 7 ) Poskytovatelé služeb, jejichž úkolem je doprovázet skupinu minimálně 10 osob, aniž by působili v určitých 

oblastech jako průvodci. 
( 8 ) Pokud kvalifikace nebyla získána na Ukrajině, může Ukrajina zvážit, zda je tato kvalifikace rovnocenná 

kvalifikaci požadované na jejím území. 
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PŘÍLOHA XVII 

REGULATIVNÍ SBLIŽOVÁNÍ 

Článek 1 

Oblast působnosti 

1. Tato příloha stanoví regulativní sbližování mezi stranami v následujících 
odvětvích: finanční služby, telekomunikační služby, poštovní a kurýrní služby, 
služby v mezinárodní námořní dopravě (dále jen „odvětví dotčená regulativním 
sbližováním“). 

2. Použitelná ustanovení aktů Evropské unie pro odvětví dotčená regulativním 
sbližováním jsou uvedena v dodatcích XVII-2 až XVII-5 (dále jen „dodatky“). 

3. Zvláštní pravidla týkající se sledování procesu regulativního sbližování jsou 
uvedena v dodatku XVII-6. 

Článek 2 

Obecné zásady a povinnosti v souvislosti s regulativním sbližováním 

1. Použitelná ustanovení aktů uvedená v dodatcích XVII-2 až XVII-5 jsou pro 
strany závazná v souladu s horizontálními úpravami a procesními pravidly stano­
venými v dodatku XVII-1 a zvláštními ujednáními stanovenými v dodatcích 
XVII-2 až XVII-5. Strany zajistí řádné a úplné provedení zmíněných ustanove­
ní ( 1 ). 

2. Použitelná ustanovení aktů zmíněná v odstavci 1 jsou převzata do vnitřního 
právního řádu Ukrajiny takto: 

a) akt odpovídající nařízení nebo rozhodnutí EU je jako takový převzat do 
vnitřního právního řádu Ukrajiny; 

b) akt odpovídající směrnici EU umožňuje orgánům Ukrajiny vybrat formu 
a metodu provedení. 

3. Strany zajistí, aby Ukrajina dodržovala požadavky této přílohy, a za tímto 
účelem spolupracují prostřednictvím: 

— pravidelných konzultací v rámci Výboru pro obchod ve věci výkladu usta­
novení použitelných pro odvětví dotčená regulativním sbližováním a dalších 
příslušných oblastí uvedených v této dohodě; 

— pravidelných diskusí o institucionálních otázkách a o záležitostech týkajících 
se kapacit a financování, jež souvisejí s postupem regulativního sbližování; 

— konzultací a výměny informací o stávajících a nových právních předpisech 
podle hlavy VII (Institucionální, obecná a závěrečná ustanovení) této dohody. 

4. Strany se vzájemně informují o příslušných orgánech, které jsou zodpo­
vědné za odvětví dotčená regulativním sbližováním. 

5. Podle zásady loajální spolupráce se strany navzájem respektují a pomáhají 
si při plnění úkolů vyplývajících z této přílohy a jejích dodatků. Strany přijmou 
veškerá vhodná opatření k tomu, aby zajistily plnění povinností vyplývajících 

▼B 

( 1 ) Acquis se použije v celém svém rozsahu, včetně výjimek udělených členským státům 
během procesu přistupování k EU.
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z této přílohy a jejích dodatků nebo z aktů orgánů Evropské unie. Strany usnadní 
dosažení regulativního sblížení a nepřijmou žádná opatření, jež by mohla ohrozit 
nebo zdržet dosažení cílů této dohody. 

Článek 3 

Regulativní sbližování před udělením statusu účastníka na vnitřním trhu 
v konkrétním odvětví 

1. V souladu s články 114, 124, 133 a 139 kapitoly 6 (Usazování, obchod se 
službami a elektronický obchod) a kapitolou 7 (Běžné platby a pohyb kapitálu) 
hlavy IV této dohody a čl. 2 odst. 1 této přílohy Ukrajina v souladu s čl. 2 odst. 
2 této přílohy provede stávající právní předpisy EU uvedené v dodatcích ve svém 
vnitrostátním právním systému a bude je průběžně provádět. 

2. Pro zajištění právní jistoty strana EU pravidelně a písemně informuje Ukra­
jinu a Výbor pro obchod o všech nových nebo pozměněných právních předpi­
sech EU týkajících se konkrétních odvětví. 

3. Výbor pro obchod ve lhůtě tří měsíců doplní do dodatků jakýkoliv nový 
nebo pozměněný právní akt EU. Poté, co bude nový nebo pozměněný právní akt 
EU doplněn do příslušného dodatku, provede Ukrajina v souladu s čl. 2 odst. 2 
této přílohy dotčený právní předpis ve svém vnitrostátním právním systému. 
Výbor pro obchod také rozhodne o orientační lhůtě pro provedení aktu. 

4. Pokud Ukrajina předpokládá, že provedení právního aktu EU ve vnitrostát­
ních právních předpisech bude spojeno se zvláštními obtížemi, bez prodlení 
o tom informuje EU a Výbor pro obchod. Výbor pro obchod může rozhodnout, 
zda za výjimečných okolností může být Ukrajině částečně a dočasně udělena 
výjimka, pokud jde o její prováděcí povinnosti podle čl. 3 odst. 3 této přílohy. 

5. Pokud Výbor pro obchod takovou výjimku na základě čl. 3 odst. 4 této 
přílohy udělí, Ukrajina podává pravidelné zprávy o pokroku dosaženém při 
provádění příslušného právního předpisu EU. 

Článek 4 

Hodnocení provedení a uplatnění právních předpisů EU a dodatečný přístup 
na trh 

1. Postupný přechod Ukrajiny k plnému přijetí a úplnému a řádnému 
provedení všech použitelných ustanovení v odvětvích dotčených regulativním 
sbližováním podléhá v souladu s dodatkem XVII-6 pravidelnému hodnocení 
a kontrole. 

2. Jakmile Ukrajina dojde k závěru, že byly splněny podmínky pro završení 
přijetí a provedení všech použitelných ustanovení v daném odvětví nebo odvě­
tvích, která jsou dotčena regulativním sbližováním, včetně náležité kapacity 
dohledu a režimů dohledu, požádá Evropskou unii o provedení souhrnného 
hodnocení pro dané odvětví. Hodnocení provede Evropská unie ve spolupráci 
s Ukrajinou v souladu se zásadami stanovenými v dodatku XVII-6. Po dokončení 
tohoto hodnocení předloží Evropská unie návrh rozhodnutí Výboru pro obchod. 

3. Pokud Evropská unie na základě hodnocení zmíněného v odstavci 2 
stanoví, že podmínky byly splněny, informuje o tom Výbor pro obchod. 
Výbor pro obchod může poté rozhodnout, že strany si vzájemně udělí status 
účastníka na vnitřním trhu v odvětví služeb, jehož/jichž se týká regulativní sbli­ 
žování. Tento status předpokládá, že v dotčeném odvětví / dotčených odvětvích: 

▼B
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— neexistují omezení svobody usazování právnických osob EU nebo Ukrajiny 
na území druhé strany, a k právnickým osobám založeným v souladu s práv­
ními předpisy členského státu EU nebo Ukrajiny se sídlem, ústřední správou 
nebo hlavní provozovnou na území stran se pro účely této dohody přistupuje 
stejně jako k právnickým osobám členských států EU nebo Ukrajiny. Tato 
podmínka se rovněž použije v případě zřizování agentur, poboček nebo 
dceřiných společností právnickými osobami EU nebo Ukrajiny usazenými 
na území druhé strany; a 

— neexistují omezení svobody poskytování služeb právnickými osobami na 
území druhé strany, pokud jde o osoby členských států EU a Ukrajiny, 
které jsou usazeny v EU nebo na Ukrajině. 

4. Pro účely tohoto statusu se použijí všechny příslušné definice uvedené 
v článku 86 kapitoly 6 (Usazování, obchod se službami a elektronický obchod) 
hlavy IV této dohody. 

5. Tento status se v dotčených stranách nevztahuje na činnosti, které jsou 
v dané straně spjaty, i když jen příležitostně, s výkonem veřejné moci. 

6. V zájmu jasnosti je třeba uvést, že tento status nezahrnuje právo na zahájení 
a vykonávání činností jako osoba samostatně výdělečně činná a na založení 
a vedení podniku a nebrání straně, aby uplatňovala opatření za účelem regulace 
vstupu fyzických osob na její území nebo jejich dočasného pobytu na něm, 
včetně opatření, jež jsou nezbytná pro ochranu celistvosti jejích hranic, a aby 
zajistila spořádaný pohyb fyzických osob přes hranice za předpokladu, že se tato 
opatření neuplatňují způsobem, který ruší nebo zmenšuje výhody vznikající jaké­
koli straně podle podmínek této dohody ( 1 ). 

7. Odstavec 3 a opatření přijatá na jeho základě nevylučují použitelnost usta­
novení právních a správních předpisů, které stanoví zvláštní režim pro cizí státní 
příslušníky z důvodu veřejného pořádku, veřejné bezpečnosti a ochrany zdraví. 

8. Pokud Evropská unie stanoví, že podmínky pro udělení statusu účastníka na 
vnitřním trhu nebyly splněny, podá o tom zprávu Výboru pro obchod. Evropská 
unie v souladu v dodatkem XVII-6 doporučí Ukrajině konkrétní opatření a stanoví 
přiměřenou dobu, ve které lze tato zlepšení provést. Před koncem této doby se 
provede druhé – a v případě potřeby další – hodnocení, ve kterém se posoudí, 
zda byla doporučená opatření účinně a uspokojivě provedena. 

Článek 5 

Provedení právních předpisů EU Ukrajinou po udělení statusu účastníka na 
vnitřním trhu v konkrétním odvětví 

1. Evropská unie si ponechává právo přijmout nové právní předpisy nebo 
pozměnit stávající právní předpisy v odvětvích dotčených regulativním sbližová­
ním. Evropská unie písemně a včas uvědomí Ukrajinu a Výbor pro obchod 
o jakémkoliv novém právně závazném aktu v odvětvích dotčených regulativním 
sbližováním, a to jakmile jej Evropská unie přijme. 

2. Ve lhůtě tří měsíců rozhodne Výbor pro obchod o doplnění konkrétního 
nového nebo pozměněného právního aktu EU do dodatků. 

▼B 

( 1 ) Pouhý vízový požadavek pro fyzické osoby z určitých zemí a nikoli pro fyzické osoby 
z jiných zemí se nepovažuje za opatření, jež ruší nebo zmenšuje výhody vyplývající 
z podmínek této dohody.
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3. Po doplnění nového nebo pozměněného právního aktu EU do příslušného 
dodatku Ukrajina provede a uplatní právní předpis ve svém právním systému 
v souladu s čl. 2 odst. 1 a 2 této přílohy a v těchto lhůtách: 

a) Nerozhodne-li Výbor pro obchod jinak, nařízení musí být provedeno a musí 
být vymahatelné nejpozději do tří měsíců po datu vstupu v platnost, jež je 
stanoveno v dotčeném nařízení. 

b) Nerozhodne-li Výbor pro obchod jinak, směrnice musí být provedena a musí 
být vymahatelná nejpozději do tří měsíců po uplynutí lhůty pro provedení ve 
vnitrostátním právu, jež je stanovena v dotčené směrnici. 

Ukrajina zajistí, aby byl na konci příslušné lhůty její právní řád plně v souladu 
s provedeným právním aktem EU. 

4. Hodnocení provedení uskuteční Evropská unie ve spolupráci s Ukrajinou 
v souladu se zásadami stanovenými v dodatku XVII-6. 

5. Pokud Ukrajina předpokládá, že provedení nového nebo pozměněného 
právního aktu EU ve vnitrostátních právních předpisech bude spojeno se zvlášt­
ními obtížemi, bez prodlení o tom informuje EU a Výbor pro obchod. Výbor pro 
obchod může rozhodnout, zda za výjimečných okolností může být Ukrajině 
částečně a dočasně udělena výjimka z jejích prováděcích povinností podle čl. 
5 odst. 3 této přílohy, pokud jde o nový nebo pozměněný právní akt EU. Pokud 
Výbor pro obchod takovou výjimku udělí, Ukrajina podává pravidelné zprávy 
o pokroku dosaženém při provádění příslušného právního předpisu EU. 

6. Pokud bez ohledu na použití čl. 5 odst. 2, 3 a 5 této přílohy nelze ohledně 
doplnění nového nebo pozměněného právního předpisu EU do dodatků dosáh­
nout dohody do tří měsíců po jeho oznámení Výboru pro obchod, Evropská unie 
může pozastavit udělování statusu účastníka na vnitřním trhu v daném odvětví. 
Pokud Ukrajina nesouhlasí s úměrností opatření týkajících se pozastavení, která­
koliv ze stran může přikročit k řešení sporů v souladu s článkem 7 této přílohy. 
Jakmile se Výboru pro obchod podaří aktualizovat nové nebo pozměněné právní 
akty EU v příslušném dodatku nebo nalezne jinak všestranně přijatelné řešení 
problému, opatření týkající se pozastavení se neprodleně zruší. 

7. Pokud hodlá Ukrajina přijmout nové právní předpisy nebo pozměnit své 
stávající právní předpisy v odvětvích dotčených regulativním sbližováním, 
uplatní se požadavky na podávání zpráv a hodnocení stanovené v dodatku 
XVII-6. 

Článek 6 

Výklad ustanovení 

Jsou-li ustanovení této přílohy a použitelná ustanovení uvedená v dodatcích 
v podstatě totožná s odpovídajícími pravidly Smlouvy o fungování Evropské 
unie a s akty přijatými podle této Smlouvy, jsou tato ustanovení při svém 
uplatňování a provádění vykládána v souladu s příslušnými rozhodnutími Soud­
ního dvora Evropské unie. 

Článek 7 

Nedodržení ustanovení této přílohy 

1. Pokud se jedna strana domnívá, že druhá strana nesplnila povinnosti stano­
vené v této příloze, informuje o tom písemně a bez prodlení druhou stranu 
a Výbor pro obchod. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1832 

2. Dotčená strana může předložit druhé straně a Výboru pro obchod formální 
žádost o vyřešení záležitosti, jež je předmětem sporu, a poskytne všechny 
příslušné informace nezbytné k důkladnému posouzení situace. 

3. V případě podání takové žádosti se použijí pravidla a postupy stanovené 
v kapitole 14 (Řešení sporů) hlavy IV této dohody. 

4. Odchylně od článků 312, 313 a 315 odst. 1 kapitoly 14 (Řešení sporů) 
hlavy IV této dohody, pokud se zjistí, že jedna strana nedodržuje rozhodnutí 
rozhodčího tribunálu, a pokud nastanou výjimečné okolnosti vyžadující přijetí 
okamžitých opatření, je druhá strana oprávněna s okamžitou platností pozastavit 
plnění povinností vyplývajících z čl. 4 odst. 3 této přílohy. 

5. Jakmile dotčená strana řádně provede požadavky zprávy rozhodčího tribu­
nálu, opatření týkající se pozastavení se okamžitě zruší. 

Článek 8 

Ochranná opatření – zásady 

1. Pokud vzniknou problémy odvětvové nebo regionální povahy týkající se 
hospodářství, společnosti nebo životního prostředí, které mohou přetrvávat, nebo 
pokud hrozí vznik takových problémů u kterékoliv ze stran, dotčená strana může 
v souvislosti se statusem účastníka na vnitřním trhu podle čl. 4 odst. 3 této 
přílohy přijmout vhodná ochranná opatření v souladu s postupy a podmínkami, 
které jsou stanoveny v čl. 9 odst. 1 až 6 této přílohy. 

2. Rozsah a trvání těchto ochranných opatření se omezí na míru nezbytně 
nutnou pro nápravu situace v dotčeném odvětví nebo regionu. Přednostně je 
třeba vybrat taková opatření, která co nejméně naruší fungování této dohody. 

Článek 9 

Ochranná opatření – postupy 

1. Pokud strana hodlá přijmout ochranná opatření, uvědomí o tom prostřednic­
tvím Výboru pro obchod druhou stranu a poskytne veškeré příslušné informace. 

2. Strany okamžitě zahájí konzultace v rámci Výboru pro obchod s cílem 
nalézt oboustranně přijatelné řešení. Strana nepřijme ochranná opatření, dokud 
nebyly uskutečněny pokusy o nalezení oboustranně přijatelného řešení. 

3. Dotčená strana nesmí přijmout ochranná opatření dříve než po uplynutí 
jednoho měsíce od data oznámení podle odstavce 1 tohoto článku, s výjimkou 
případů, kdy konzultace podle odstavce 2 tohoto článku byly ukončeny před 
uplynutím této lhůty. Pokud výjimečné okolnosti vyžadující přijetí okamžitých 
opatření vylučují předcházející přezkoumání situace, může strana odchylně od 
zmíněného požadavku okamžitě přijmout ochranná opatření, která jsou nezbytně 
nutná pro nápravu situace. 

4. Dotčená strana neprodleně oznámí přijatá ochranná opatření Výboru pro 
obchod a poskytne veškeré příslušné informace. 

5. Veškerá ochranná opatření se přeruší, jakmile pominou důvody vedoucí 
k přijetí těchto opatření. 

6. Přijatá ochranná opatření jsou předmětem průběžných konzultací ve Výboru 
pro obchod, jejichž cílem je tato opatření zrušit nebo omezit jejich rozsah použití. 

▼B
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7. Pokud se bez ohledu na použití odstavce 6 do šesti měsíců nedospěje 
k oboustranně přijatelnému řešení a pokud ochranné opatření vytváří nerovno­
váhu mezi právy a povinnostmi stran v dotčeném odvětví, dotčená strana může 
přijmout uměřená vyrovnávací opatření, která jsou nezbytně nutná pro obnovu 
rovnováhy. Přednostně je třeba vybrat taková opatření, která nejméně naruší 
fungování kapitoly 6 (Usazování, obchod se službami a elektronický obchod) 
hlavy IV této dohody, této přílohy a jejích dodatků. 

8. Dotčená strana neprodleně oznámí přijatá vyrovnávací opatření Výboru pro 
obchod a poskytne veškeré příslušné informace. Veškerá vyrovnávací opatření se 
okamžitě přeruší, jakmile pominou důvody vedoucí k přijetí těchto opatření. 

9. Veškerá přijatá vyrovnávací opatření jsou předmětem průběžných konzul­
tací ve Výboru pro obchod, jejichž cílem je tato opatření zrušit nebo omezit 
jejich rozsah použití. 

Článek 10 

Zvláštní ustanovení týkající se finančních služeb 

1. Pokud jde o finanční služby nebo konkrétní odvětví nebo pododvětví 
finančních služeb, žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že omezuje 
pravomoc stran přijmout jakékoliv přiměřené a bezodkladné opatření podle 
článku 126 (Výjimka pro obezřetnostní opatření) kapitoly 6 (Usazování, obchod 
se službami a elektronický obchod) hlavy IV této dohody po udělení statusu 
účastníka na vnitřním trhu. 

2. Žádná opatření přijatá podle ustanovení odstavce 1 nemohou být před­
mětem postupu pro řešení sporů podle kapitoly 14 (Řešení sporů) hlavy IV 
této dohody. 

Článek 11 

Změna této přílohy 

Výbor pro obchod může rozhodnout o změně ustanovení této přílohy XVII, 
považuje-li to za nezbytné. 

▼B
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Dodatek XVII-1 

HORIZONTÁLNÍ ÚPRAVY A PROCESNÍ PRAVIDLA 

Pokud není v dodatcích XVII-2 až XVII-5 (dále jen „dodatky“) stanoveno jinak, 
ustanovení aktů uvedených v dodatcích se použijí v souladu s touto dohodou 
a body 1 až 6 tohoto dodatku. Zvláštní úpravy jednotlivých aktů jsou stanoveny 
v dodatcích. 

Tato dohoda se použije v souladu s procesními pravidly stanovenými v bodech 7, 
8 a 9 tohoto dodatku. 

1. Úvodní části aktů 

Preambule uvedených aktů se pro účely této dohody neupravují. V rámci této 
dohody mají význam jen v takové míře, jež je třeba pro správný výklad 
a použití ustanovení těchto aktů. 

2. Specifická terminologie aktů 

Pojmy používané v aktech uvedených v příloze XVII této dohody mají násle­
dující význam: 

a) pojmem „Společenství“ nebo „Evropská unie“ se rozumí „EU–Ukrajina“; 

b) pojmy „právo Společenství nebo Evropské unie“, „právní předpisy Spole­ 
čenství nebo Evropské unie“, „nástroje Společenství nebo Evropské unie“ 
a „Smlouva o ES“ nebo „Smlouva o fungování Evropské unie“ se rozumí 
„dohoda o volném obchodu mezi EU a Ukrajinou“; 

c) pojmem „Úřední věstník Evropských společenství“ nebo „Úřední věstník 
Evropské unie“ se rozumí „úřední věstníky stran“. 

3. Odkazy na členské státy 

Kdykoliv akty uvedené v dodatcích XVII-2 až XVII-5 k této dohodě obsahují 
odkaz na „členský stát“/ „členské státy“, rozumí se jím odkaz členský stát / 
členské státy i Ukrajinu. 

4. Odkaz na území 

Kdykoliv zmíněné akty obsahují odkaz na území „Společenství“, „Evropské 
unie“ nebo „společného trhu“, pro účely této dohody se jím rozumí odkaz na 
území stran, jak jsou vymezena v článku 483 této dohody. 

5. Odkaz na orgány 

Kdykoliv zmíněné akty obsahují odkaz na orgány, výbory nebo jiné instituce 
EU, rozumí se, že se Ukrajina nestane členem těchto orgánů, výborů nebo 
institucí. 

6. Práva a povinnosti 

Právy a povinnostmi členských států EU nebo jejich veřejných subjektů, 
podniků nebo jednotlivců ve vztahu mezi nimi navzájem se rozumí práva 
a povinnosti smluvních stran, případně jejich příslušných orgánů, podniků 
nebo jednotlivců. 
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7. Spolupráce a výměna informací 

Pro usnadnění výkonu příslušných pravomocí příslušných orgánů stran si tyto 
orgány na požádání vzájemně vymění veškeré informace, které jsou třeba pro 
řádné fungování této dohody. 

8. Odkaz na jazyky 

Strany jsou oprávněny používat při postupech stanovených v rámci této 
dohody kterýkoli úřední jazyk orgánů Evropské unie nebo Ukrajiny. Pokud 
se v úředním dokumentu použije jazyk, který není úředním jazykem orgánů 
Evropské unie, předloží se zároveň překlad do některého z úředních jazyků 
orgánů Evropské unie. 

9. Vstup v platnost a provedení aktů 

Ustanovení týkající se vstupu v platnost nebo provedení použitelných usta­
novení uvedených v aktech, které jsou obsaženy v přílohách, se netýkají této 
dohody. Lhůty a data pro přijetí použitelných ustanovení Ukrajinou a zajištění 
jejich úplného a řádného provedení jsou stanovena v ujednáních uvedených 
v přílohách. 

▼B
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Dodatek XVII-2 

PRAVIDLA VZTAHUJÍCÍ SE NA FINANČNÍ SLUŽBY 

Není-li stanoveno jinak, použitelná ustanovení následujících aktů EU se použijí 
v souladu s ustanoveními o horizontálních úpravách stanovenými v dodatku 
XVII-1. V případě potřeby jsou níže stanoveny zvláštní úpravy jednotlivých aktů. 

Použitelná ustanovení, která mají být přijata: 

A. Bankovnictví 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/48/ES ze dne 14. června 2006 
o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o jejím výkonu (přepracované 
znění) (dále jen „směrnice 2006/48/ES“) 

Harmonogram: Použitelná ustanovení této směrnice se provedou v souladu 
s následujícím časovým rozvrhem: 

Očekávaný pokrok při přijímání pravidel EU v oblasti 
úvěrových institucí 

Použitelná ustanovení směrnice 2006/ 
48/ES Očekávaná lhůta pro provedení 

Požadavky na přístup k činnosti úvěrových 
institucí a na výkon této činnosti 

Hlava II 4 roky 

Vztahy se třetími zeměmi Hlava IV 4 roky 

Pravidla obezřetnostního dohledu Hlava V kapitola 1 oddíl 2–4 4 roky 

Definice kapitálu Hlava V kapitola 2 oddíl 1 4 roky 

Ustanovení o velké angažovanosti Hlava V kapitola 2 oddíl 5 4 roky 

Opatření ke krytí rizik podle Basileje I: 

— Kapitálové požadavky pro úvěrové riziko 

— Kapitálové požadavky pro poziční riziko, 
vypořádací riziko a riziko protistrany, devi­
zové riziko a komoditní riziko 

— Vyloučení použití článku 123 a hlavy 
V kapitoly 5, jmenovitě postupu dohledu 
a požadavků na zveřejnění 

Hlava V kapitola 2 oddíl 2 4 roky 

Zbývající ustanovení směrnice (podle Basileje 
II), a to především: 

— Kapitálové požadavky pro úvěrové riziko 

— Kapitálové požadavky pro operační riziko 

6 let 
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Očekávaný pokrok při přijímání pravidel EU v oblasti 
úvěrových institucí 

Použitelná ustanovení směrnice 2006/ 
48/ES Očekávaná lhůta pro provedení 

— Kapitálové požadavky pro poziční riziko, 
vypořádací riziko a riziko protistrany, devi­
zové riziko a komoditní riziko 

— Použití článku 123 a hlavy V kapitoly 5, 
jmenovitě postupu dohledu a požadavků 
na zveřejnění 

Hlava V kapitola 4 o dohledu 

Směrnice Komise 2007/18/ES ze dne 27. března 2007, kterou se mění směr­
nice Evropského parlamentu a Rady 2006/48/ES, pokud jde o vyloučení nebo 
zahrnutí některých institucí z oblasti působnosti uvedené směrnice nebo do 
oblasti působnosti uvedené směrnice a o zacházení s expozicemi vůči mezi­
národním rozvojovým bankám 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/44/ES ze dne 5. září 2007, 
kterou se mění směrnice Rady 92/49/EHS a směrnice 2002/83/ES, 
2004/39/ES, 2005/68/ES a 2006/48/ES, pokud jde o procesní pravidla 
a hodnotící kritéria pro obezřetnostní posuzování nabývání a zvyšování účastí 
ve finančním sektoru 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do šesti let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/49/ES ze dne 14. června 2006 
o kapitálové přiměřenosti investičních podniků a úvěrových institucí (přepra­
cované znění) (dále jen „směrnice 2006/49/ES“). 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou v souladu s následu­
jícím časovým rozvrhem: 

Očekávaný pokrok při přijímání pravidel EU v oblasti 
investičních podniků 

Použitelná ustanovení směrnice 2006/ 
49/ES 

Očekávaná lhůta pro provedení 
Ukrajinou 

Počáteční kapitál Kapitola 2 4 roky 

Definice obchodního portfolia Kapitola 3 4 roky 

Kapitál Kapitola 4 4 roky 

Opatření ke krytí rizik podle Basileje I: 

— Kapitálové požadavky pro úvěrové riziko 

— Kapitálové požadavky pro poziční riziko, 
vypořádací riziko a riziko protistrany, devi­
zové riziko a komoditní riziko 

Kapitola 5 oddíl 1 4 roky 

Zbývající ustanovení směrnice 6 let 
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Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/87/ES ze dne 16. prosince 
2002 o doplňkovém dozoru nad úvěrovými institucemi, pojišťovnami a inves­
tičními podniky ve finančním konglomerátu a o změně směrnic Rady 
73/239/EHS, 79/267/EHS, 92/49/EHS, 92/96/EHS, 93/6/EHS a 93/22/EHS 
a směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/78/ES a 2000/12/ES 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/110/ES ze dne 16. září 2009 
o přístupu k činnosti institucí elektronických peněz, o jejím výkonu a o 
obezřetnostním dohledu nad touto činností 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/19/ES ze dne 30. května 1994 
o systémech pojištění vkladů 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Rady 86/635/EHS ze dne 8. prosince 1986 o ročních účetních 
závěrkách a konsolidovaných účetních závěrkách bank a ostatních finančních 
institucí 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/65/ES ze dne 27. září 2001, 
kterou se mění směrnice 78/660/EHS, 83/349/EHS a 86/635/EHS, pokud se 
jedná o pravidla oceňování pro roční účetní závěrky a konsolidované účetní 
závěrky některých forem společností, bank a ostatních finančních institucí 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/51/ES ze dne 18. června 
2003, kterou se mění směrnice 78/660/EHS, 83/349/EHS, 86/635/EHS 
a 91/674/EHS o ročních účetních závěrkách a konsolidovaných účetních 
závěrkách některých forem společností, bank a jiných finančních institucí 
a pojišťoven 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/46/ES ze dne 14. června 
2006, kterou se mění směrnice Rady 78/660/EHS o ročních účetních závěr­
kách některých forem společností, 83/349/EHS o konsolidovaných účetních 
závěrkách, 86/635/EHS o ročních účetních závěrkách a konsolidovaných 
účetních závěrkách bank a ostatních finančních institucí a 91/674/EHS 
o ročních účetních závěrkách a konsolidovaných účetních závěrkách pojiš­ 
ťoven 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Rady 89/117/EHS ze dne 13. února 1989 o povinnostech poboček 
usazených ve členském státě, zřízených úvěrovými a finančními institucemi 
se sídlem mimo tento členský stát, pokud se jedná o zveřejňování ročních 
účetních dokladů 
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Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/24/ES ze dne 4. dubna 2001 
o reorganizaci a likvidaci úvěrových institucí 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

B. Pojištění 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES ze dne 25. listopadu 
2009 o přístupu k pojišťovací a zajišťovací činnosti a jejím výkonu (Solvent­
nost II) (přepracované znění) 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost, s výjimkou článků 127 a 17c, které se provedou do 
osmi let po vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/103/ES ze dne 16. září 2009 
o pojištění občanskoprávní odpovědnosti z provozu motorových vozidel 
a kontrole povinnosti uzavřít pro případ takové odpovědnosti pojištění (kodi­
fikované znění) 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do dvou let, s výjimkou 
článku 9, který se provede do osmi let po vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Rady 91/674/EHS ze dne 19. prosince 1991 o ročních účetních 
závěrkách a konsolidovaných účetních závěrkách pojišťoven 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

92/48/EHS: Doporučení Komise ze dne 18. prosince 1991 o zprostředkovate­
lích pojištění 

Harmonogram: Legislativní podnět není nutný. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/92/ES ze dne 9. prosince 
2002 o zprostředkování pojištění 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do dvou let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/41/ES ze dne 3. června 2003 
o činnostech institucí zaměstnaneckého penzijního pojištění a dohledu nad 
nimi 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do dvou let po vstupu 
této dohody v platnost. 

C. Cenné papíry 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES ze dne 21. dubna 2004 
o trzích finančních nástrojů, kterou se mění směrnice Rady 85/611/EHS 
a 93/6/EHS a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/12/ES a zrušuje 
směrnice Rady 93/22/EHS 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 
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Směrnice Komise 2006/73/ES ze dne 10. srpna 2006, kterou se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES, pokud jde o organizační 
požadavky a provozní podmínky investičních podniků a o vymezení pojmů 
pro účely zmíněné směrnice 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (ES) č. 1287/2006 ze dne 10. srpna 2006, kterým se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES, pokud jde o evidenční 
povinnosti investičních podniků, hlášení obchodů, transparentnost trhu, přijí­
mání finančních nástrojů k obchodování a o vymezení pojmů pro účely 
zmíněné směrnice 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES ze dne 4. listopadu 
2003 o prospektu, který má být zveřejněn při veřejné nabídce nebo přijetí 
cenných papírů k obchodování, a o změně směrnice 2001/34/ES 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (ES) č. 809/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES, pokud jde o údaje 
obsažené v prospektech, úpravu prospektů, uvádění údajů ve formě odkazu, 
zveřejňování prospektů a šíření inzerátů 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (ES) č. 1787/2006 ze dne 4. prosince 2006 o změně nařízení 
Komise (ES) č. 809/2004, kterým se provádí směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 2003/71/ES, pokud jde o údaje obsažené v prospektech, úpravu 
prospektů, uvádění údajů ve formě odkazu, zveřejňování prospektů a šíření 
inzerátů 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 
2004 o harmonizaci požadavků na průhlednost týkajících se informací 
o emitentech, jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném 
trhu, a o změně směrnice 2001/34/ES 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2007/14/ES ze dne 8. března 2007, kterou se stanoví 
prováděcí pravidla k některým ustanovením směrnice 2004/109/ES o harmo­
nizaci požadavků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, jejichž 
cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/9/ES ze dne 3. března 1997 
o systémech pro odškodnění investorů 
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Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES ze dne 28. ledna 2003 
o obchodování zasvěcených osob a manipulaci s trhem (zneužívání trhu) 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2004/72/ES ze dne 29. dubna 2004, kterou se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES, pokud jde o uznávané 
tržní postupy, definici důvěrné informace ve vztahu ke komoditním derivá­
tům, sestavení seznamů zasvěcených osob, oznamování transakcí osob s řídicí 
odpovědností a oznamování podezřelých transakcí 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2003/124/ES ze dne 22. prosince 2003, kterou se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES, pokud jde o definici 
a uveřejňování důvěrných informací a definici manipulace s trhem 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2003/125/ES ze dne 22. prosince 2003, kterou se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES, pokud jde o poctivé 
předkládání investičních doporučení a uveřejňování střetu zájmů 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (ES) č. 2273/2003 ze dne 22. prosince 2003, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES, pokud jde 
o výjimky pro programy zpětného odkupu a stabilizace finančních nástrojů 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1060/2009 ze dne 16. září 
2009 o ratingových agenturách 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/64/ES ze dne 7. listopadu 
2000, kterou se mění směrnice Rady 85/611/EHS, 92/49/EHS, 92/96/EHS 
a 93/22/EHS, pokud se týká výměny informací se třetími zeměmi 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/34/ES ze dne 28. května 2001 
o přijetí cenných papírů ke kotování na burze cenných papírů a o informa­
cích, které k nim mají být zveřejněny 
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Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/31/ES ze dne 5. dubna 2006, 
kterou se mění směrnice 2004/39/ES o trzích finančních nástrojů, pokud jde 
o některé lhůty 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (ES) č. 211/2007 ze dne 27. února 2007, kterým se mění 
nařízení (ES) č. 809/2004, kterým se provádí směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 2003/71/ES, pokud jde o finanční údaje obsažené v prospektech 
v případech, kdy má emitent složitou finanční minulost nebo přijal významný 
finanční závazek 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (ES) č. 1569/2007 ze dne 21. prosince 2007, kterým se 
zavádí mechanismus pro určení rovnocennosti účetních standardů používa­
ných emitenty cenných papírů ze třetích zemí v souladu se směrnicemi 
Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES a 2004/109/ES 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/10/ES ze dne 11. března 
2008, kterou se mění směrnice 2004/39/ES o trzích finančních nástrojů, 
pokud jde o prováděcí pravomoci svěřené Komisi 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/11/ES ze dne 11. března 
2008, kterou se mění směrnice 2003/71/ES o prospektu, který má být 
zveřejněn při veřejné nabídce nebo přijetí cenných papírů k obchodování, 
pokud jde o prováděcí pravomoci svěřené Komisi 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/26/ES ze dne 11. března 
2008, kterou se mění směrnice 2003/6/ES o obchodování zasvěcených osob 
a manipulaci s trhem (zneužívání trhu), pokud jde o prováděcí pravomoci 
svěřené Komisi 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (ES) č. 1289/2008 ze dne 12. prosince 2008, kterým se 
mění nařízení (ES) č. 809/2004, kterým se provádí směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/71/ES, pokud jde o prvky související s prospekty 
a inzeráty 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

D. SKIPCP 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES ze dne 13. července 
2009 o koordinaci právních a správních předpisů týkajících se subjektů kolek­
tivního investování do převoditelných cenných papírů (SKIPCP) (přepraco­
vané znění) 
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Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2010/43/EU ze dne 1. července 2010, kterou se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES, pokud jde o organizační 
požadavky, střety zájmů, pravidla jednání, řízení rizik a obsah smlouvy mezi 
depozitářem a správcovskou společností 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2010/44/EU ze dne 1. července 2010, kterou se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES, pokud jde o některá 
ustanovení týkající se fúze fondů, struktur „master-feeder“ a postupu pro 
oznamování 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (EU) č. 583/2010 ze dne 1. července 2010, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES, pokud jde 
o klíčové informace pro investory a podmínky, které je třeba splnit při 
poskytování klíčových informací pro investory nebo prospektu na jiném 
trvalém nosiči, než je papír, nebo prostřednictvím internetových stránek 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Komise (EU) č. 584/2010 ze dne 1. července 2010, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES, pokud jde 
o formu a obsah standardního oznámení a osvědčení SKIPCP, využívání 
elektronické komunikace mezi příslušnými orgány pro účely oznamování 
a postupy pro ověřování na místě a šetření a výměnu informací mezi přísluš­
nými orgány 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2007/16/ES ze dne 19. března 2007, kterou se provádí 
směrnice Rady 85/611/EHS o koordinaci právních a správních předpisů týka­
jících se subjektů kolektivního investování do převoditelných cenných papírů 
(SKIPCP), pokud jde o vyjasnění některých definic 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do čtyř let po vstupu 
této dohody v platnost. 

E. Infrastruktura trhů 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/47/ES ze dne 6. června 2002 
o dohodách o finančním zajištění 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do šesti let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/44/ES ze dne 6. května 2009, 
kterou se mění směrnice 98/26/ES o neodvolatelnosti zúčtování v platebních 
systémech a v systémech vypořádání obchodů s cennými papíry a směrnice 
2002/47/ES o dohodách o finančním zajištění, pokud jde o propojené systémy 
a pohledávky z úvěru 
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Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do šesti let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/26/ES ze dne 19. května 1998 
o neodvolatelnosti zúčtování v platebních systémech a v systémech vypořá­
dání obchodů s cennými papíry 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do šesti let po vstupu 
této dohody v platnost. 

F. Platby 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/64/ES ze dne 13. listopadu 
2007 o platebních službách na vnitřním trhu, kterou se mění směrnice 
97/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES a 2006/48/ES a zrušuje směrnice 97/5/ES 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do pěti let po vstupu 
této dohody v platnost. 

G. Opatření proti praní peněz 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES ze dne 26. října 2005 
o předcházení zneužití finančního systému k praní peněz a financování tero­
rismu 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do dvou let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2006/70/ES ze dne 1. srpna 2006, kterou se stanoví 
prováděcí opatření ke směrnici Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES, 
pokud se jedná o definici politicky exponovaných osob a technická kritéria 
pro zjednodušené postupy hloubkové kontroly klienta a pro výjimku na 
základě finanční činnosti vykonávané příležitostně nebo ve velmi omezené 
míře 

Harmonogram: Ustanovení této směrnice se provedou do dvou let po vstupu 
této dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1781/2006 ze dne 15. listo­
padu 2006 o informacích o plátci doprovázejících převody peněžních 
prostředků 

Harmonogram: Ustanovení tohoto nařízení se provedou do dvou let po vstupu 
této dohody v platnost. 

H. Volný pohyb kapitálu a plateb 

Článek 63 SFEU 

Harmonogram: Pět let po vstupu této dohody v platnost přijme Výbor pro 
obchod konečné rozhodnutí ohledně lhůty pro provedení zmíněného ustano­
vení Smlouvy. 

Článek 64 SFEU 

Harmonogram: Pět let po vstupu této dohody v platnost přijme Výbor pro 
obchod konečné rozhodnutí ohledně lhůty pro provedení zmíněného ustano­
vení Smlouvy. 

Článek 65 SFEU 

Harmonogram: Pět let po vstupu této dohody v platnost přijme Výbor pro 
obchod konečné rozhodnutí ohledně lhůty pro provedení zmíněného ustano­
vení Smlouvy. 
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Článek 66 SFEU 

Harmonogram: Pět let po vstupu této dohody v platnost přijme Výbor pro 
obchod konečné rozhodnutí ohledně lhůty pro provedení zmíněného ustano­
vení Smlouvy. 

Článek 75 SFEU 

Harmonogram: Pět let po vstupu této dohody v platnost přijme Výbor pro 
obchod konečné rozhodnutí ohledně lhůty pro provedení zmíněného ustano­
vení Smlouvy. 

Článek 215 SFEU 

Harmonogram: Pět let po vstupu této dohody v platnost přijme Výbor pro 
obchod konečné rozhodnutí ohledně lhůty pro provedení zmíněného ustano­
vení Smlouvy. 

Příloha I směrnice 88/361/EHS ze dne 24. června 1988, kterou se provádí 
článek 67 Smlouvy 

Harmonogram: Pět let po vstupu této dohody v platnost přijme Výbor pro 
obchod konečné rozhodnutí ohledně lhůty pro provedení přílohy I směrnice 
88/361/EHS ze dne 24. června 1988. 
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Dodatek XVII-3 

PRAVIDLA VZTAHUJÍCÍ SE NA TELEKOMUNIKAČNÍ SLUŽBY 

Není-li stanoveno jinak, použitelná ustanovení následujících aktů EU se použijí 
v souladu s ustanoveními o horizontálních úpravách stanovenými v dodatku 
XVII-1. V případě potřeby jsou dále stanoveny zvláštní úpravy pro jednotlivé 
akty. 

Použitelná ustanovení, která mají být přijata: 

A. Celková evropská politika v oblasti elektronických komunikací 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1972 ze dne 
11. prosince 2018, kterou se stanoví evropský kodex pro elektronické komu­
nikace 

— přijetí vhodných a přiměřených legislativních, technických a organizačních 
opatření s přihlédnutím k rámci opatření představenému v dokumentu 
„Kybernetická bezpečnost sítí 5G – soubor nástrojů EU pro zmírnění 
rizik“, který byl zveřejněn v návaznosti na doporučení Komise (EU) 
2019/534 ze dne 26. března 2019 (C(2019) 2335), pokud jde o náležité 
řízení rizik pro bezpečnost sítí a služeb. 

Harmonogram: ustanovení směrnice (EU) 2018/1972 se provedou do 
31. prosince 2024. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2120 ze dne 25. listo­
padu 2015, kterým se stanoví opatření týkající se přístupu k otevřenému 
internetu a mění směrnice 2002/22/ES o univerzální službě a právech uživa­
telů týkajících se sítí a služeb elektronických komunikací a nařízení (EU) 
č. 531/2012 o roamingu ve veřejných mobilních komunikačních sítích v Unii 

— provedení článků 2 až 6 nařízení (EU) 2015/2120. 

Harmonogram: ustanovení nařízení (EU) 2015/2120 se provedou do 
31. prosince 2025. 

Směrnice Komise 2002/77/ES ze dne 16. září 2002 o hospodářské soutěži na 
trzích sítí a služeb elektronických komunikací 

— sledování spravedlivé hospodářské soutěže na trzích elektronických 
komunikací, zvláště pokud jde o nákladově orientované ceny za služby. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/84/ES ze dne 20. listopadu 1998 
o právní ochraně služeb s podmíněným přístupem a služeb tvořených 
podmíněným přístupem 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů se provedou do dvou let 
od vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/31/ES ze dne 8. června 2000 
o některých právních aspektech služeb informační společnosti, zejména elekt­
ronického obchodu, na vnitřním trhu (směrnice o elektronickém obchodu). 

Směrnice 2000/31/ES zahrnuje všechny služby informační společnosti, mezi 
dvěma firmami i mezi firmou a spotřebitelem, tj. všechny služby běžně 
poskytované za úplatu, na dálku, elektronicky a na individuální žádost 
příjemce služby. 
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Harmonogram: ustanovení směrnice 2000/31/ES se provedou do tří let od 
vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/61/EU ze dne 15. května 2014 
o opatřeních ke snížení nákladů na budování vysokorychlostních sítí elektro­
nických komunikací. 

Harmonogram: ustanovení směrnice 2014/61/EU se provedou do 
31. prosince 2021. 

B. Předpisový rámec pro politiku rádiového spektra 

Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 676/2002/ES ze dne 
7. března 2002 o předpisovém rámci pro politiku rádiového spektra v Evrop­
ském společenství 

— provedení analýzy v souladu s politickým a právním rámcem stanoveným 
rozhodnutím č. 676/2002/ES a přijetí politiky a regulace zajišťující 
harmonizovanou dostupnost a účinné využívání spektra. 

Rozhodnutí Komise 2010/267/EU ze dne 6. května 2010 o harmonizovaných 
technických podmínkách využívání kmitočtového pásma 790–862 MHz pro 
zemské systémy k poskytování služeb elektronických komunikací v Evropské 
unii. 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/251/EU ze dne 18. dubna 2011, kterým 
se mění rozhodnutí 2009/766/ES o harmonizaci kmitočtových pásem 900 
MHz a 1 800 MHz pro zemské systémy schopné poskytovat celoevropské 
služby elektronických komunikací ve Společenství. 

Rozhodnutí Komise 2009/766/ES ze dne 16. října 2009 o harmonizaci 
kmitočtových pásem 900 MHz a 1 800 MHz pro zemské systémy schopné 
poskytovat celoevropské služby elektronických komunikací ve Společenství. 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/688/EU ze dne 5. listopadu 2012 o harmo­
nizaci kmitočtových pásem 1 920 – 1 980 MHz a 2 110 – 2 170 MHz pro 
zemské systémy k poskytování služeb elektronických komunikací v Unii. 

Rozhodnutí Komise 2008/477/ES ze dne 13. června 2008 o harmonizaci 
kmitočtového pásma 2 500 – 2 690 MHz pro zemské systémy k poskytování 
služeb elektronických komunikací ve Společenství. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/235 ze dne 24. ledna 2019, kterým 
se mění rozhodnutí 2008/411/ES, pokud jde o aktualizaci příslušných tech­
nických podmínek, které se uplatní v kmitočtovém pásmu 3 400–3 800 MHz. 

Prováděcí Rozhodnutí Komise (EU) 2018/1538 ze dne 11. října 2018 
o harmonizaci rádiového spektra pro zařízení krátkého dosahu v kmitočtových 
pásmech 874–876 a 915–921 MHz. 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/276/EU ze dne 2. května 2014, kterým se 
mění rozhodnutí 2008/411/ES o harmonizaci kmitočtového pásma 3 400 – 
3 800 MHz pro zemské systémy k poskytování služeb elektronických komu­
nikací ve Společenství. 

Rozhodnutí Komise 2008/411/ES ze dne 21. května 2008 o harmonizaci 
kmitočtového pásma 3 400–3 800 MHz pro zemské systémy k poskytování 
služeb elektronických komunikací ve Společenství. 

Rozhodnutí Komise 2008/671/ES ze dne 5. srpna 2008 o harmonizovaném 
využívání rádiového spektra v kmitočtovém pásmu 5 875 – 5 905 MHz pro 
aplikace inteligentních dopravních systémů (ITS) související s bezpečností. 
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Rozhodnutí Komise 2007/344/ES ze dne 16. května 2007 o harmonizované 
dostupnosti informací o využívání spektra ve Společenství. 

Rozhodnutí Komise 2007/90/ES ze dne 12. února 2007, kterým se mění 
rozhodnutí 2005/513/ES o harmonizovaném využití rádiového spektra 
v kmitočtovém pásmu 5 GHz pro bezdrátové přístupové systémy (WAS), 
jejichž součástí jsou rádiové místní sítě (RLAN). 

Rozhodnutí Komise 2005/513/ES ze dne 11. července 2005 o harmonizo­
vaném využití rádiového spektra v kmitočtovém pásmu 5 GHz pro bezdrá­
tové přístupové systémy (WAS), jejichž součástí jsou rádiové místní sítě 
(RLAN). 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/1483 ze dne 8. srpna 2017, kterým 
se mění rozhodnutí 2006/771/ES o harmonizaci rádiového spektra pro 
zařízení krátkého dosahu a zrušuje rozhodnutí 2006/804/ES. 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2013/752/EU ze dne 11. prosince 2013, kterým 
se mění rozhodnutí 2006/771/ES o harmonizaci rádiového spektra pro 
zařízení krátkého dosahu a zrušuje rozhodnutí 2005/928/ES. 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/829/EU ze dne 8. prosince 2011, kterým 
se mění rozhodnutí 2006/771/ES o harmonizaci rádiového spektra pro 
zařízení krátkého dosahu. 

Rozhodnutí Komise 2010/368/ES ze dne 30. června 2010, kterým se mění 
rozhodnutí 2006/771/ES o harmonizaci rádiového spektra pro zařízení krát­
kého dosahu. 

Rozhodnutí Komise 2009/381/ES ze dne 13. května 2009, kterým se mění 
rozhodnutí 2006/771/ES o harmonizaci rádiového spektra pro zařízení krát­
kého dosahu. 

Rozhodnutí Komise 2008/432/ES ze dne 23. května 2008, kterým se mění 
rozhodnutí 2006/771/ES o harmonizaci rádiového spektra pro zařízení krát­
kého dosahu. 

Rozhodnutí Komise 2006/771/ES ze dne 9. listopadu 2006 o harmonizaci 
rádiového spektra pro zařízení krátkého dosahu. 

Rozhodnutí Komise 2010/166/EU ze dne 19. března 2010 o harmonizovaných 
podmínkách využívání rádiového spektra pro mobilní komunikační služby na 
palubách plavidel (služby MCV) v Evropské unii. 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/641/EU ze dne 1. září 2014 o harmonizo­
vaných technických podmínkách využívání rádiového spektra bezdrátovými 
zvukovými zařízeními pro zajištění zpravodajských programů a pořádání 
hromadných společenských akcí (PMSE) v Unii. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/2077 ze dne 10. listopadu 2017, 
kterým se mění rozhodnutí 2005/50/ES o harmonizaci pásma rádiového 
spektra 24 GHz pro účely časově omezeného používání vozidlových radaro­
vých zařízení krátkého dosahu ve Společenství. 

Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/485/EU ze dne 29. července 2011, 
kterým se mění rozhodnutí 2005/50/ES o harmonizaci pásma rádiového 
spektra 24 GHz pro účely časově omezeného používání vozidlových radaro­
vých zařízení krátkého dosahu ve Společenství. 

Rozhodnutí Komise 2005/50/ES ze dne 17. ledna 2005 o harmonizaci pásma 
rádiového spektra 24 GHz pro účely časově omezeného používání vozidlo­
vých radarových zařízení krátkého dosahu ve Společenství. 

Rozhodnutí Komise 2004/545/ES ze dne 8. července 2004 o harmonizaci 
rádiového spektra v pásmu 79 GHz pro účely radarových zařízení krátkého 
dosahu pro použití v automobilové oblasti ve Společenství. 
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Rozhodnutí Komise 2007/98/ES ze dne 14. února 2007 o harmonizovaném 
využívání rádiového spektra v kmitočtových pásmech 2 GHz pro realizaci 
systémů poskytujících družicové pohyblivé služby. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/339 ze dne 8. března 2016 o harmo­
nizaci kmitočtového pásma 2 010–2 025 MHz pro přenosná nebo mobilní 
zařízení pro bezdrátové audiovizuální přenosy a bezšňůrové kamery použí­
vané pro zpravodajské programy a pořádání hromadných společenských akcí. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/750 ze dne 8. května 2015 o harmo­
nizaci kmitočtového pásma 1 452–1 492 MHz pro zemské systémy k posky­
tování služeb elektronických komunikací v Unii. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/687 ze dne 28. dubna 2016 o harmo­
nizaci kmitočtového pásma 694–790 MHz pro zemské systémy k poskytování 
bezdrátových širokopásmových služeb elektronických komunikací a flexibilní 
vnitrostátní využívání v Unii. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/2317 ze dne 16. prosince 2016, 
kterým se mění rozhodnutí 2008/294/ES a prováděcí rozhodnutí 2013/654/EU 
s cílem zjednodušit provoz mobilních komunikací na palubě letadel (služeb 
MCA) v Unii. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/191 ze dne 1. února 2017, kterým 
se mění rozhodnutí 2010/166/EU s cílem zavést nové technologie a kmitoč­
tová pásma pro mobilní komunikační služby na palubách plavidel (služby 
MCV) v Evropské Unii. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2018/637 ze dne 20. dubna 2018, kterým 
se mění rozhodnutí 2009/766/ES o harmonizaci kmitočtových pásem 900 
MHz a 1 800 MHz pro zemské systémy schopné poskytovat celoevropské 
služby elektronických komunikací ve Společenství, pokud jde o příslušné 
technické podmínky pro internet věcí. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2018/661 ze dne 26. dubna 2018, kterým 
se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2015/750 o harmonizaci kmitočtového 
pásma 1 452–1 492 MHz pro zemské systémy k poskytování služeb elektro­
nických komunikací v Unii, pokud jde o jeho rozšíření v harmonizovaných 
kmitočtových pásmech 1 427–1 452 MHz a 1 492–1 517 MHz. 

Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 243/2012/EU ze dne 
14. března 2012 o vytvoření víceletého programu politiky rádiového spektra, 
které vstoupilo v platnost dne 10. dubna 2012. 

Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/899 ze dne 
17. května 2017 o využívání kmitočtového pásma 470–790 MHz v Unii, 
které vstoupilo v platnost dne 14. června 2017. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/785 ze dne 14. května 2019 
o harmonizaci rádiového spektra pro zařízení využívající ultraširokopásmovou 
technologii v Unii a o zrušení rozhodnutí 2007/131/ES. 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů týkající se „předpisového 
rámce pro politiku rádiového spektra“ se pro dostupné spektrum provedou 
do 31. prosince 2022. 

C. Elektronická identifikace, autentizace a služby vytvářející důvěru 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 ze dne 
23. července 2014 o elektronické identifikaci a službách vytvářejících důvěru 
pro elektronické transakce na vnitřním trhu a o zrušení směrnice 1999/93/ES. 
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Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/806 ze dne 22. května 2015, kterým se 
stanoví specifikace týkající se podoby značky důvěry EU pro kvalifikované 
služby vytvářející důvěru. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/1505 ze dne 8. září 2015, kterým se 
stanoví technické specifikace a formáty důvěryhodných seznamů podle čl. 22 
odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 o elektro­
nické identifikaci a službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce 
na vnitřním trhu. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/1506 ze dne 8. září 2015, kterým se 
stanoví specifikace pro formáty zaručených elektronických podpisů a zaruče­
ných pečetí uznávaných subjekty veřejného sektoru podle čl. 27 odst. 5 a čl. 37 
odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 o elektro­
nické identifikaci a službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce 
na vnitřním trhu. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/650 ze dne 25. dubna 2016, kterým 
se stanoví normy pro posuzování bezpečnosti kvalifikovaných prostředků pro 
vytváření elektronických podpisů a pečetí podle čl. 30 odst. 3 a čl. 39 odst. 2 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 o elektronické 
identifikaci a službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce na 
vnitřním trhu. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/296 ze dne 24. února 2015, kterým 
se stanoví procesní opatření pro spolupráci mezi členskými státy v oblasti 
elektronické identifikace podle čl. 12 odst. 7 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 910/2014 o elektronické identifikaci a službách vytvářejících 
důvěru pro elektronické transakce na vnitřním trhu. 

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/1501 ze dne 8. září 2015 o rámci 
interoperability podle čl. 12 odst. 8 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 910/2014 o elektronické identifikaci a službách vytvářejících 
důvěru pro elektronické transakce na vnitřním trhu. 

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/1502 ze dne 8. září 2015, kterým se 
stanoví minimální technické specifikace a postupy pro úrovně záruky 
prostředků pro elektronickou identifikaci podle čl. 8 odst. 3 nařízení Evrop­
ského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 o elektronické identifikaci a služ­
bách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce na vnitřním trhu. 

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/1984 ze dne 3. listopadu 2015, 
kterým se stanoví okolnosti, formáty a postupy pro oznamování podle čl. 9 
odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 o elektro­
nické identifikaci a službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce 
na vnitřním trhu. 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů týkající se „elektronické 
identifikace, autentizace a služeb vytvářejících důvěru“ se provedou do 
31. prosince 2021. 
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Dodatek XVII-4 

PRAVIDLA VZTAHUJÍCÍ SE NA POŠTOVNÍ A KURÝRNÍ SLUŽBY 

Není-li stanoveno jinak, použitelná ustanovení následujících aktů EU se použijí 
v souladu s ustanoveními o horizontálních úpravách stanovenými v dodatku 
XVII-1. V případě potřeby jsou dále stanoveny zvláštní úpravy pro jednotlivé 
akty. 

Použitelná ustanovení, která mají být přijata: 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/67/ES ze dne 15. prosince 1997 
o společných pravidlech pro rozvoj vnitřního trhu poštovních služeb Společenství 
a zvyšování kvality služby. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/39/ES ze dne 10. června 2002, 
kterou se mění směrnice 97/67/ES s ohledem na další otevření poštovních služeb 
Společenství hospodářské soutěži. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/6/ES ze dne 20. února 2008, 
kterou se mění směrnice 97/67/ES s ohledem na úplné dotvoření vnitřního trhu 
poštovních služeb Společenství. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/644 ze dne 18. dubna 2018 
o službách přeshraničního dodávání balíků*. 

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/1263 ze dne 20. září 2018, kterým se 
stanoví formuláře pro předkládání informací ze strany poskytovatelů služeb 
dodávání balíků podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/644*. 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů týkající se poštovních a kurýr­
ních služeb se provedou do 31. prosince 2021, s výjimkou ustanovení aktů 
označených (*), která se provedou do 31. prosince 2024. 
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Dodatek XVII-5 

PRAVIDLA VZTAHUJÍCÍ SE NA MEZINÁRODNÍ NÁMOŘNÍ 
DOPRAVU 

Není-li stanoveno jinak, použitelná ustanovení následujících aktů EU se použijí 
v souladu s ustanoveními o horizontálních úpravách stanovenými v dodatku 
XVII-1. V případě potřeby jsou dále stanoveny zvláštní úpravy pro jednotlivé 
akty. 

Použitelná ustanovení, která mají být přijata: 

A. Námořní bezpečnost – stát vlajky/klasifikační společnosti 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/15/ES ze dne 23. dubna 2009, 
kterou se stanoví společná pravidla a normy pro subjekty pověřené inspek­
cemi a prohlídkami lodí a pro související činnosti námořní správy. 

Prováděcí směrnice Komise 2014/111/EU ze dne 17. prosince 2014, kterou 
se mění směrnice 2009/15/ES s ohledem na přijetí určitých předpisů a souvi­
sejících změn některých úmluv a protokolů Mezinárodní námořní organizací 
(IMO). 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 ze dne 
23. dubna 2009, kterým se stanoví společná pravidla a normy pro subjekty 
pověřené inspekcemi a prohlídkami lodí. 

Oprava nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 ze dne 
23. dubna 2009, kterým se stanoví společná pravidla a normy pro subjekty 
pověřené inspekcemi a prohlídkami lodí. 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1355/2014 ze dne 17. prosince 2014, 
kterým se mění nařízení (ES) č. 391/2009 s ohledem na přijetí určitých 
předpisů a souvisejících změn některých úmluv a protokolů Mezinárodní 
námořní organizací (IMO). 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 336/2006 ze dne 
15. února 2006 o provádění Mezinárodního předpisu pro řízení bezpečnosti 
ve Společenství a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 3051/95. 

Nařízení Komise (ES) č. 540/2008 ze dne 16. června 2008, kterým se mění 
příloha II nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 336/2006 
o provádění Mezinárodního předpisu pro řízení bezpečnosti ve Společenství, 
pokud jde o vzor formulářů. 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů týkající se „námořní 
bezpečnosti – státu vlajky/klasifikačních společností“ se provedou do 
31. prosince 2021. 

B. Stát přístavu 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/16/ES ze dne 23. dubna 2009 
o státní přístavní inspekci. 

Oprava směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/16/ES ze dne 
23. dubna 2009 o státní přístavní inspekci. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/38/EU ze dne 12. srpna 2013, 
kterou se mění směrnice 2009/16/ES o státní přístavní inspekci. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/757 ze dne 
29. dubna 2015 o monitorování, vykazování a ověřování emisí oxidu uhli­ 
čitého z námořní dopravy a o změně směrnice 2009/16/ES. 
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Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1257/2013 ze dne 20. listo­
padu 2013 o recyklaci lodí a o změně nařízení (ES) č. 1013/2006 a směrnice 
2009/16/ES. 

Nařízení Komise (EU) č. 428/2010 ze dne 20. května 2010, kterým se 
provádí článek 14 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/16/ES, 
pokud jde o rozšířené inspekce lodí. 

Nařízení Komise (EU) č. 801/2010 ze dne 13. září 2010, kterým se provádí 
čl. 10 odst. 3 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/16/ES, pokud 
jde o kritéria státu vlajky. 

Nařízení Komise (EU) č. 802/2010 ze dne 13. září 2010, kterým se provádí 
čl. 10 odst. 3 a článek 27 směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2009/16/ES, pokud jde o výkonnost společnosti *. 

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1205/2012 ze dne 14. prosince 2012, 
kterým se mění nařízení (EU) č. 802/2010, pokud jde o výkonnost společ­
nosti*. 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů týkající se „státu 
přístavu“ se provedou do 31. prosince 2021, s výjimkou ustanovení 
aktů označených (*), která se provedou do 31. prosince 2022. 

C. Kontrola provozu 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/59/ES ze dne 27. června 2002, 
kterou se stanoví kontrolní a informační systém Společenství pro provoz 
plavidel a kterou se zrušuje směrnice Rady 93/75/EHS. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/17/ES ze dne 23. dubna 2009, 
kterou se mění směrnice 2002/59/ES, kterou se stanoví kontrolní a infor­
mační systém Společenství pro provoz plavidel. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/18/ES ze dne 23. dubna 2009, 
kterou se stanoví základní zásady pro vyšetřování nehod v odvětví námořní 
dopravy a kterou se mění směrnice Rady 1999/35/ES a směrnice Evrop­
ského parlamentu a Rady 2002/59/ES. 

Směrnice Komise 2011/15/EU ze dne 23. února 2011, kterou se mění 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/59/ES, kterou se stanoví 
kontrolní a informační systém Společenství pro provoz plavidel. 

Směrnice Komise 2014/100/EU ze dne 28. října 2014, kterou se mění 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/59/ES, kterou se stanoví 
kontrolní a informační systém Společenství pro provoz plavidel. 

a) Technická a provozní pravidla 

— Osobní lodě 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/45/ES ze dne 
6. května 2009 o bezpečnostních pravidlech a normách pro osobní 
lodě. 

Směrnice Komise 2010/36/EU ze dne 1. června 2010, kterou se mění 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/45/ES o bezpečnost­
ních pravidlech a normách pro osobní lodě. 
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Směrnice Komise (EU) 2016/844 ze dne 27. května 2016, kterou se 
mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/45/ES o bezpeč­
nostních pravidlech a normách pro osobní lodě. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2110 ze dne 
15. listopadu 2017 o systému inspekcí pro zajištění bezpečného 
provozu plavidel typu ro-ro pro přepravu cestujících a vysokorychlost­
ních osobních plavidel v liniové dopravě a o změně směrnice 
2009/16/ES a zrušení směrnice Rady 1999/35/ES. 

Nařízení Komise (EU) č. 1286/2011 ze dne 9. prosince 2011, kterým 
se přijímá společná metodika vyšetřování námořních nehod a mimo­ 
řádných událostí vypracovaná podle čl. 5 odst. 4 směrnice Evrop­
ského parlamentu a Rady 2009/18/ES. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/25/ES ze dne 
14. dubna 2003 o zvláštních požadavcích na stabilitu osobních lodí 
typu ro-ro. 

Směrnice Komise 2005/12/ES ze dne 18. února 2005, kterou se mění 
přílohy I a II směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/25/ES 
o zvláštních požadavcích na stabilitu osobních lodí typu ro-ro. 

— Ropné tankery 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 530/2012 ze dne 
13. června 2012 o urychleném zavádění požadavků dvojitého trupu 
nebo rovnocenné konstrukce u ropných tankerů s jednoduchým 
trupem**. 

— Lodě přepravující hromadné náklady 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/96/ES ze dne 
4. prosince 2001, kterou se stanoví harmonizované požadavky 
a postupy pro bezpečnou nakládku a vykládku lodí přepravujících 
hromadné náklady. 

— Posádka 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/106/ES ze dne 
19. listopadu 2008 o minimální úrovni výcviku námořníků. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/35/EU ze dne 
21. listopadu 2012, kterou se mění směrnice 2008/106/ES o minimální 
úrovni výcviku námořníků. 

b) Životní prostředí 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/883 ze dne 
17. dubna 2019 o přístavních zařízeních pro příjem odpadu z lodí, kterou 
se mění směrnice 2010/65/EU a zrušuje směrnice 2000/59/ES*. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 782/2003 ze dne 
14. dubna 2003 o zákazu organických sloučenin cínu na plavidlech. 

Nařízení Komise (ES) č. 536/2008 ze dne 13. června 2008, kterým se 
provádí čl. 6 odst. 3 a článek 7 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 782/2003 o zákazu organických sloučenin cínu na plavidlech 
a kterým se mění uvedené nařízení. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/84/ES ze dne 5. listo­
padu 2002, kterou se mění směrnice o námořní bezpečnosti a zabránění 
znečištění z lodí. 
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Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů týkající se „kontroly 
provozu“ se provedou do 31. prosince 2021, s výjimkou ustanovení 
aktů označených (*), která se provedou do 31. prosince 2023, a usta­
novení aktu označeného (**), která se řídí harmonogramem vyřazo­
vání tankerů s jednoduchým trupem podle harmonogramu stanove­
ného v úmluvě MARPOL. 

D. Technické podmínky 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/65/EU ze dne 20. října 2010 
o ohlašovacích formalitách lodí připlouvajících do přístavů členských států 
nebo odplouvajících z nich a o zrušení směrnice 2002/6/ES. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1239 ze dne 
20. června 2019, kterým se zřizuje evropské prostředí jednotného námořního 
portálu a zrušuje směrnice 2010/65/EU. 

Harmonogram: ustanovení směrnice 2010/65/EU se provedou do 
31. prosince 2021 a ustanovení nařízení (EU) 2019/1239 do 
15. srpna 2025. 

E. Sociální podmínky 

Směrnice rady 92/29/EHS ze dne 31. března 1992 o minimálních bezpeč­
nostních a zdravotních předpisech pro zlepšení lékařské péče na palubách 
plavidel*. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1882/2003 ze dne 
29. září 2003 o přizpůsobení ustanovení týkajících se výborů, které jsou 
nápomocny Komisi při výkonu jejích prováděcích pravomocí, stanovených 
v právních aktech Rady přijatých postupem podle článku 251 Smlouvy 
o ES, ustanovením rozhodnutí 1999/468/ES. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/30/ES ze dne 20. června 2007, 
kterou se mění směrnice Rady 89/391/EHS, její samostatné směrnice a směr­
nice Rady 83/477/EHS, 91/383/EHS, 92/29/EHS a 94/33/ES za účelem 
zjednodušení a racionalizace zpráv o praktickém uplatňování. 

Směrnice Rady 1999/63/ES ze dne 21. června 1999 o dohodě o úpravě 
pracovní doby námořníků uzavřené mezi Svazem provozovatelů námořních 
plavidel Evropského společenství (ECSA) a Federací odborů pracovníků 
v dopravě v Evropské unii (FST) – příloha: Evropská dohoda o úpravě 
pracovní doby námořníků s výjimkou ustanovení 16. 

Směrnice Rady 2009/13/ES ze dne 16. února 2009, kterou se provádí 
dohoda k Úmluvě o práci na moři z roku 2006 uzavřená Svazem provozo­
vatelů námořních plavidel Evropského společenství (ECSA) a Evropskou 
federací pracovníků v dopravě (ETF) a kterou se mění směrnice 1999/63/ES. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/95/ES ze dne 
13. prosince 1999 o uplatňování ustanovení o pracovní době námořníků 
na palubách plavidel, která využívají přístavy Společenství. 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů týkající se „sociálních 
podmínek“ se provedou do 31. prosince 2021, s výjimkou ustanovení 
aktů označených (*), která se provedou do 31. prosince 2023. 

F. Námořní bezpečnost 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/65/ES ze dne 26. října 2005 
o zvýšení zabezpečení přístavů. 
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Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 725/2004 ze dne 
31. března 2004, o zvýšení bezpečnosti lodí a přístavních zařízení. 

Rozhodnutí Komise 2009/83/ES ze dne 23. ledna 2009, kterým se mění 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 725/2004, pokud jde 
o režim jedinečného identifikačního čísla společnosti a registrovaného vlast­
níka podle IMO. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/90/EU ze dne 
23. července 2014 o lodní výstroji a o zrušení směrnice Rady 96/98/ES. 

Harmonogram: ustanovení výše uvedených aktů týkající se „námořní 
bezpečnosti“, s výjimkou ustanovení týkajících se inspekcí Komise, se 
provedou do 31. prosince 2021. 

G. Přístavní služby 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/352 ze dne 
15. února 2017, kterým se zřizuje rámec pro poskytování přístavních služeb 
a stanoví společná pravidla pro finanční transparentnost přístavů. 

Harmonogram: ustanovení nařízení (EU) 2017/352 týkající se „přístav­
ních služeb“ se provedou do 31. prosince 2024. 

▼M8



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1857 

Dodatek XVII-6 

USTANOVENÍ O KONTROLE 

1. Ustanovení týkající se výměny informací a spolupráce 

Za účelem zajištění řádného provedení přílohy XVII, zejména jejích článků 2, 
3, 4 a 5, si strany a jejich příslušné orgány a subjekty vyměňují všechny 
informace, jež souvisejí se sbližováním a prováděním příslušných právních 
předpisů EU. Strany zajistí řádnou správní spolupráci. 

Strany se dohodnou na postupech výměny informací, včetně seznamu přísluš­
ných orgánů s kontaktním místem pro každý právní předpis, na který se 
vztahují dodatky XVII-2 až XVII-5. Každá strana je oprávněna navázat 
přímý kontakt se všemi orgány a subjekty druhé strany, které jsou uvedeny 
ve zmíněném seznamu. 

Dokumenty předkládané EU musí vždy obsahovat anglické znění. Neroz­
hodne-li se jinak, EU bude komunikovat výlučně anglicky. 

2. Realizační plán 

Ve lhůtě šesti měsíců po vstupu této dohody v platnost předloží Ukrajina pro 
každé odvětví podrobný realizační plán týkající se přijetí a provedení všech 
aktů pro jednotlivá odvětví uvedených v dodatcích XVII-2 až XVII-5 (dále 
jen „právní akty EU“), přičemž zdůrazní možné legislativní a institucionální 
změny, jež bude třeba provést, dílčí lhůty a odhadovanou potřebu správních 
kapacit. Tyto realizační plány jsou orientační a mohou být upravovány. 

3. Podávání zpráv a hodnocení 

Jakmile se bude Ukrajina domnívat, že určitý právní akt EU řádně provedla, 
informuje o tom EU. Ukrajina předloží příslušnému útvaru Komise svůj 
vnitřní akt se srovnávací tabulkou (dále jen „transpoziční tabulka“), která 
obsahuje podrobné informace o dosažení souladu se všemi články právního 
aktu EU; v příslušných případech předloží také právní akty Ukrajiny, které je 
třeba změnit nebo zrušit za účelem řádného provedení právního aktu EU. 

Na základě výše zmíněných transpozičních tabulek a seznamu právních aktů 
Ukrajiny, které bylo třeba změnit nebo zrušit, a dalších relevantních informací 
poskytnutých v souladu s článkem 1 tohoto dodatku EU zhodnotí, zda se 
Ukrajině podařilo sblížení s právním předpisem EU. Oficiální hodnocení se 
zakládá výlučně na porovnání konečných právních aktů a konkrétního práv­
ního aktu EU. 

Příslušný útvar Komise vypracuje hodnocení aktu do 12 týdnů od jeho ofici­
álního předání Komisi. Tato lhůta může být na základě řádného odůvodnění 
jednou prodloužena. Aniž je dotčen čl. 4 odst. 3 a čl. 5 odst. 3 přílohy XVII 
o regulativním sbližování, pokud se v hodnocení stanoveném v předchozích 
odstavcích dospěje k závěru, že Ukrajina neprovedla sblížení s určitým 
právním aktem EU řádně, vydá EU písemná doporučení o náležitých opatře­
ních, která je třeba přijmout pro zajištění úplného souladu s právním aktem 
EU. Je-li o to požádáno, tato doporučení mohou být projednána v rámci 
Výboru pro obchod. 

Postup oficiálního hodnocení sblížení s právním aktem EU je nezávislý na 
hodnocení účinného přijetí a vymáhání právního aktu EU pro účely čl. 4 odst. 
3 a čl. 5 odst. 3 přílohy XVII. 
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4. Hodnocení pokroku, pokud jde o účinné přijetí a provedení právních 
aktů EU 

Ukrajina zajistí, aby orgány a subjekty spadající do její pravomoci, které jsou 
odpovědné za účinné provedení vnitrostátních právních předpisů přijatých 
podle článků 114, 124, 133 a 139 kapitoly 6 (Usazování, obchod se službami 
a elektronický obchod) a podle kapitoly 7 (Běžné platby a pohyb kapitálu) 
hlavy IV této dohody a přílohy XVII ve spojení s dodatky XVII-2 až XVII-5, 
průběžně provedly a náležitě vymáhaly jak všechny právní předpisy, u kterých 
oficiální hodnocení EU, pokud jde o snahy Ukrajiny o sbližování, vyznělo 
kladně, tak všechny budoucí právní předpisy EU podle článků 3, 4 a 5 přílohy 
XVII. 

O pokroku, jehož bylo dosaženo při celkovém provádění předpisů v určitém 
odvětví a při uskutečňování realizačního plánu, jenž je uveden v článku 2 této 
přílohy, Ukrajina podává pravidelné zprávy alespoň dvakrát ročně. Obě strany 
se dohodnou na přesné formě a obsahu zpráv. 

Zprávy o pokroku se v souladu s článkem 1 tohoto dodatku podávají přísluš­
nému útvaru Komise a mohou se jimi zabývat zvláštní výbory nebo subjekty 
zřízené v souladu s institucionálním rámcem podle dohody o přidružení. 

Ukrajina poskytne adekvátní důkazy o účinném přijetí a vymáhání právních 
aktů EU. Za tímto účelem Ukrajina prokáže dostatečnou správní kapacitu pro 
vymáhání vnitrostátních právních předpisů přijatých podle článků 114, 124, 
133 a 139 kapitoly 6 (Usazování, obchod se službami a elektronický obchod) 
a podle kapitoly 7 (Běžné platby a pohyb kapitálu) hlavy IV této dohody 
a přílohy XVII ve spojení s dodatky XVII-2 až XVII-5 a poskytne uspokojivý 
záznam o výsledcích v oblasti dohledu a vyšetřování, stíhání a správního 
a soudního řešení porušení povinností v jednotlivých odvětvích. 

Aniž je dotčen čl. 4 odst. 3 a čl. 5 odst. 3 přílohy XVII o regulativním 
sbližování, může EU posoudit pokrok provedením kontroly na místě ve spolu­
práci s příslušnými orgány Ukrajiny a je-li to vhodné, může požádat o účast 
třetí strany na národní nebo mezinárodní úrovni nebo soukromé organizace. 
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PŘÍLOHA XVIII KAPITOLY 6 

INFORMAČNÍ MÍSTA 

Budou doplněna do tří měsíců po vstupu této dohody v platnost (viz čl. 107 odst. 
1 této dohody). 
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PŘÍLOHA XIX KAPITOLY 6 

ORIENTAČNÍ SEZNAM EU, POKUD JDE O TRHY PRODUKTŮ 
A SLUŽEB, KTERÉ BUDOU ANALYZOVÁNY V SOULADU 

S ČLÁNKEM 116 TÉTO DOHODY 

Maloobchodní úroveň 

Přístup k veřejné telefonní síti v pevném místě pro bytové a nebytové stanice. 

Velkoobchodní úroveň 

1. Původ volání ve veřejné telefonní síti poskytované v pevném místě. 

Pro účely tohoto seznamu původ volání zahrnuje vedení volání vymezené 
takovým způsobem, aby bylo vnitrostátně v souladu s vymezenými hranicemi 
trhu pro přenos volání a pro ukončení volání ve veřejné telefonní síti posky­
tované v pevném místě. 

2. Ukončení volání v jednotlivých veřejných telefonních sítích poskytovaných 
v pevném místě. 

Pro účely tohoto seznamu ukončení volání zahrnuje vedení volání vymezené 
takovým způsobem, aby bylo vnitrostátně v souladu s vymezenými hranicemi 
trhu pro původ volání a přenos volání ve veřejné telefonní síti poskytované 
v pevném místě. 

3. Velkoobchodní (fyzický) přístup k infrastruktuře sítě (včetně sdíleného nebo 
plného zpřístupnění účastnického vedení („unbundled access“)) v pevném 
místě. 

4. Velkoobchodní širokopásmový přístup. 

Tento trh zahrnuje nefyzický nebo virtuální přístup k síti včetně přístupu 
k bitovému toku („bit-stream“) v pevném místě. Tento trh navazuje na fyzický 
přístup zahrnutý ve výše uvedeném trhu 3, ve kterém může být vybudován 
velkoobchodní širokopásmový přístup s využitím tohoto vstupu v kombinaci 
s jinými prvky. 

5. Velkoobchodní koncové segmenty pronajatých vedení bez ohledu na techno­
logii použitou k zajištění pronajaté nebo vyhrazené kapacity. 

6. Ukončení hlasového volání v jednotlivých mobilních sítích. 
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PŘÍLOHA XX KAPITOLY 6 

ORIENTAČNÍ SEZNAM UKRAJINY, POKUD JDE O TRHY, KTERÉ 
BUDOU ANALYZOVÁNY V SOULADU S ČLÁNKEM 116 TÉTO 

DOHODY 

Maloobchodní úroveň 

1. Přístup k veřejné telefonní síti v pevném místě pro bytové stanice. 

2. Přístup k veřejné telefonní síti v pevném místě pro nebytové stanice. 

3. Veřejně dostupné místní nebo vnitrostátní telefonní služby poskytované 
v pevném místě pro bytové stanice. 

4. Veřejně dostupné mezinárodní telefonní služby poskytované v pevném místě 
pro bytové stanice. 

5. Veřejně dostupné místní a/nebo vnitrostátní telefonní služby poskytované 
v pevném místě pro nebytové stanice. 

6. Veřejně dostupné mezinárodní telefonní služby poskytované v pevném místě 
pro nebytové stanice. 

7. Minimální soubor pronajatých okruhů (který se skládá ze zvláštních druhů 
pronajatých okruhů až do 2 Mb/s včetně). 

Velkoobchodní úroveň 

8. Původ volání ve veřejné telefonní síti poskytované v pevném místě. 

9. Ukončení volání v jednotlivých veřejných telefonních sítích poskytovaných 
v pevném místě. 

10. Tranzitní služby v pevné veřejné telefonní síti. 

11. Velkoobchodní zpřístupnění účastnického vedení (včetně sdíleného přístupu) 
k metalickým vedením a úsekům účastnického vedení pro účely poskytování 
širokopásmových a hlasových služeb. 

12. Velkoobchodní širokopásmový přístup. 

13. Velkoobchodní koncové segmenty pronajatých okruhů. 

14. Velkoobchodní propojovací segmenty pronajatých okruhů. 

15. Přístup k mobilním veřejným telefonním sítím a původ volání v mobilních 
veřejných telefonních sítích. 

16. Ukončení hlasového volání v jednotlivých mobilních sítích. 

17. Velkoobchodní vnitrostátní trh pro mezinárodní roamingové služby v mobil­
ních veřejných telefonních sítích. 
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PŘÍLOHA XXI KAPITOLY 8 

VEŘEJNÉ ZAKÁZKY 
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PŘÍLOHA XXI-A KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

ORIENTAČNÍ ČASOVÝ PLÁN PRO INSTITUCIONÁLNÍ REFORMU, SBLIŽOVÁNÍ PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ 
A PŘÍSTUP NA TRH 

Fáze Orientační časový plán Přístup na trh, který EU 
poskytne Ukrajina 

Přístup na trh, který 
Ukrajině poskytne EU 

1. Provedení čl. 150 odst. 2 
a článku 151 této dohody 

Dohoda o reformní strategii 
podle článku 152 této 
dohody 

6 měsíců po vstupu 
této dohody v platnost 

Dodávky pro ústřední 
orgány státní správy 

Dodávky pro 
ústřední orgány 
státní správy 

2. Sblížení a provedení 
základních prvků směrnice 
2014/24/EU a směrnice 89/ 
665/EHS 

3 roky po vstupu této 
dohody v platnost 

Dodávky pro stát, 
regionální nebo 
místní orgány a veřej­
noprávní subjekty 

Dodávky pro stát, 
regionální nebo 
místní orgány 
a veřejnoprávní 
subjekty 

Přílohy XXI-B 
a XXI-C 

3. Sblížení a provedení 
základních prvků směrnice 
2014/25/EU a směrnice 92/ 
13/EHS 

4 roky po vstupu této 
dohody v platnost 

Dodávky pro všechny 
zadavatele v odvětví 
veřejných služeb 

Dodávky pro 
všechny zadavatele 

Přílohy XXI-D 
a XXI-E 

4. Sblížení a provedení dalších 
prvků směrnice 2014/24/ 
EU. Sblížení a provedení 
směrnice 2014/23/EU 

6 let po vstupu této 
dohody v platnost 

Zakázky a koncese 
na služby a stavební 
práce pro všechny 
veřejné zadavatele 

Zakázky a koncese 
na služby a stavební 
práce pro všechny 
veřejné zadavatele 

Přílohy XXI-F, 
XXI-G a XXI-H 

5. Sblížení a provedení dalších 
prvků směrnice 2014/25/EU 

8 let po vstupu této 
dohody v platnost 

Zakázky na služby 
a stavební práce pro 
všechny zadavatele 
v odvětví veřejných 
služeb 

Zakázky na služby 
a stavební práce pro 
všechny zadavatele 
v odvětví veřejných 
služeb 

Přílohy XXI-I 
a XXI-J 
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PŘÍLOHA XXI-B KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

ZÁKLADNÍ PRVKY SMĚRNICE 2014/24/EU 

ZE DNE 26. ÚNORA 2014 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

(FÁZE 2) 

HLAVA I 

Oblast působnosti, definice a obecné zásady 

KAPITOLA I 

Oblast působnosti a definice 

O d d í l 1 P ř e d m ě t a d e f i n i c e 

Článek 1 Předmět a oblast působnosti: odstavce 1, 2, 5 a 6 

Článek 2 Definice: odst. 1 body 1, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 18, 19, 
20, 22, 23 a 24 

Článek 3 Smíšené zakázky 

O d d í l 2 F i n a n č n í l i m i t y 

Článek 4 Finanční limity 

Článek 5 Metody výpočtu odhadované hodnoty veřejných zakázek 

O d d í l 3 V ý j i m k y 

Článek 7 Veřejné zakázky v odvětvích vodního hospodářství, energetiky, 
dopravy a poštovních služeb 

Článek 8 Zvláštní výjimky v oblasti elektronických komunikací 

Článek 9 Veřejné zakázky zadávané a soutěže o návrh zadávané organi­
zované podle mezinárodních pravidel 

Článek 10 Zvláštní výjimky pro veřejné zakázky na služby 

Článek 11 Zakázky na služby zadávané na základě výhradního práva 

Článek 12 Veřejné zakázky mezi subjekty ve veřejném sektoru 

O d d í l 4 Z v l á š t n í s i t u a c e 

Pododdíl 1 Dotované veřejné zakázky a služby v oblasti výzkumu a vývoje 

Článek 13 Veřejné zakázky dotované veřejnými zadavateli 

Článek 14 Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

Pododdíl 2 Zadávání veřejných zakázek v oblasti obrany a bezpečnosti 

Článek 15 Obrana a bezpečnost 

Článek 16 Smíšené zakázky v oblasti obrany a bezpečnosti 

Článek 17 Veřejné zakázky a soutěže o návrh v oblasti obrany a bezpeč­
nosti, které jsou zadávány nebo organizovány podle mezinárod­
ních pravidel 
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KAPITOLA II 

Obecná pravidla 

Článek 18 Zásady zadávání zakázek 

Článek 19 Hospodářské subjekty 

Článek 21 Ochrana důvěrných informací 

Článek 22 Pravidla pro komunikaci: odstavce 2–6 

Článek 23 Nomenklatura 

Článek 24 Střet zájmů 

HLAVA II 

Pravidla pro zadávání veřejných zakázek 

KAPITOLA I 

Zadávací řízení 

Článek 26 Výběr druhu zadávacího řízení: odstavce 1, 2, první alternativa 
odstavce 4, 5, 6 

Článek 27 Otevřené řízení 

Článek 28 Užší řízení 

Článek 29 Jednací řízení s uveřejněním 

Článek 32 Použití jednacího řízení bez předchozího zveřejnění 

KAPITOLA III 

Průběh řízení 

O d d í l 1 P ř í p r a v a 

Článek 40 Předběžné tržní konzultace 

Článek 41 Předchozí účast zájemců nebo uchazečů 

Článek 42 Technické specifikace 

Článek 43 Štítky 

Článek 44 Zkušební protokoly, osvědčení a další doklady: odstavce 1, 2 

Článek 45 Varianty 

Článek 46 Rozdělení zakázek na části 

Článek 47 Stanovení lhůt 

O d d í l 2 U v e ř e j ň o v á n í a t r a n s p a r e n t n o s t 

Článek 48 Předběžná oznámení 

Článek 49 Oznámení o zahájení zadávacího řízení 

Článek 50 Oznámení o výsledku zadávacího řízení: odstavce 1 a 4 

Článek 51 Forma a způsob uveřejňování oznámení: odst. 1 první pododsta­
vec, odst. 5 první pododstavec 

Článek 53 Dostupnost zadávací dokumentace v elektronické podobě 

▼M1



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1866 

Článek 54 Výzvy určené zájemcům 

Článek 55 Informování zájemců a uchazečů 

O d d í l 3 V ý b ě r ú č a s t n í k ů a z a d á n í z a k á z e k 

Článek 56 Obecné zásady 

Pododdíl 1 Kritéria pro výběr na základě kvalifikace 

Článek 57 Důvody pro vyloučení 

Článek 58 Kvalifikační kritéria pro výběr 

Článek 59 Jednotné evropské osvědčení pro veřejné zakázky: odstavec 1 
obdobně, odstavec 4 

Článek 60 Doklady 

Článek 62 Normy zajišťování jakosti a normy environmentálního řízení: 
odstavce 1 a 2 

Článek 63 Využití kapacity jiných subjektů 

Pododdíl 2 Snížení počtu zájemců, nabídek a řešení 

Článek 65 Snížení počtu jinak kvalifikovaných zájemců, kteří mají být 
vyzváni k účasti 

Článek 66 Snížení počtu nabídek a řešení 

Pododdíl 3 Zadání zakázky 

Článek 67 Kritéria pro zadání zakázky 

Článek 68 Náklady životního cyklu: odstavce 1 a 2 

Článek 69 Mimořádně nízké nabídky: odstavce 1 až 4 

KAPITOLA IV 

Plnění zakázky 

Článek 70 Podmínky plnění zakázky 

Článek 71 Využití subdodavatelů 

Článek 72 Změny smluv na veřejné zakázky v době jejich trvání 

Článek 73 Ukončení smluv na veřejné zakázky 

HLAVA III 

Zvláštní režimy zadávání zakázek 

KAPITOLA I 

Sociální a jiné zvláštní služby 

Článek 74 Zadávání veřejných zakázek na sociální a jiné zvláštní služby 

Článek 75 Uveřejňování oznámení 

Článek 76 Zásady zadávání zakázek 
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PŘÍLOHY 

PŘÍLOHA II SEZNAM ČINNOSTÍ PODLE ČL. 2 ODST. 1 BODU 6 
PÍSM. a) 

PŘÍLOHA III SEZNAM VÝROBKŮ PODLE ČL. 4 PÍSM. b) PRO 
VEŘEJNÉ ZAKÁZKY ZADÁVANÉ VEŘEJNÝMI 
ZADAVATELI V OBLASTI OBRANY 

PŘÍLOHA IV POŽADAVKY TÝKAJÍCÍ SE NÁSTROJŮ A ZAŘÍZENÍ 
PRO ELEKTRONICKÝ PŘÍJEM NABÍDEK, ŽÁDOSTÍ 
O ÚČAST, JAKOŽ I PLÁNŮ A PROJEKTŮ V SOUTĚŽÍCH 
O NÁVRH 

PŘÍLOHA V INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY V OZNÁME­
NÍCH 

Část A: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V OZNÁMENÍCH O UVEŘEJNĚNÍ PŘEDBĚŽ­
NÉHO OZNÁMENÍ NA PROFILU KUPUJÍ­
CÍHO 

Část B: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V PŘEDBĚŽNÝCH OZNÁMENÍCH (podle 
článku 48) 

Část C: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V OZNÁMENÍCH O ZAHÁJENÍ ZADÁVA­
CÍHO ŘÍZENÍ (podle článku 49) 

Část D: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V OZNÁMENÍ O VÝSLEDKU ZADÁVACÍHO 
ŘÍZENÍ (podle článku 50) 

Část G: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V OZNÁMENÍCH O ZMĚNÁCH VEŘEJNÉ 
ZAKÁZKY V PRŮBĚHU JEJÍHO TRVÁNÍ 
(podle čl. 72 odst. 1) 

Část H: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V OZNÁMENÍCH O ZAHÁJENÍ ZADÁVA­
CÍCH ŘÍZENÍ NA SOCIÁLNÍ A JINÉ 
ZVLÁŠTNÍ SLUŽBY (podle čl. 75 odst. 1) 

Část I: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V PŘEDBĚŽNÝCH OZNÁMENÍCH O VEŘEJ­
NÝCH ZAKÁZKÁCH NA SOCIÁLNÍ A JINÉ 
ZVLÁŠTNÍ SLUŽBY (podle čl. 75 odst. 1) 

Část J: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V OZNÁMENÍCH O VÝSLEDKU ZADÁVA­
CÍHO ŘÍZENÍ NA SOCIÁLNÍ A JINÉ 
ZVLÁŠTNÍ SLUŽBY (podle čl. 75 odst. 2) 

PŘÍLOHA VII DEFINICE NĚKTERÝCH TECHNICKÝCH SPECIFIKACÍ 
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PŘÍLOHA IX OBSAH VÝZEV K PODÁNÍ NABÍDKY K ÚČASTI 
V DIALOGU NEBO K POTVRZENÍ ZÁJMU PODLE 
ČLÁNKU 54 

PŘÍLOHA X SEZNAM MEZINÁRODNÍCH SOCIÁLNÍCH ÚMLUV 
A ÚMLUV O ŽIVOTNÍM PROSTŘEDÍ UVEDENÝ 
V ČL. 18 ODST. 2 

PŘÍLOHA XII ZPŮSOBY PROKÁZÁNÍ SPLNĚNÍ KRITÉRIÍ PRO 
VÝBĚR 

PŘÍLOHA XIV SLUŽBY PODLE ČLÁNKU 74 
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PŘÍLOHA XXI-C KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

ZÁKLADNÍ PRVKY SMĚRNICE 89/665/EHS 

ZE DNE 21. PROSINCE 1989 O KOORDINACI PRÁVNÍCH 
A SPRÁVNÍCH PŘEDPISŮ TÝKAJÍCÍCH SE PŘEZKUMNÉHO 
ŘÍZENÍ PŘI ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH ZAKÁZEK NA DODÁVKY 

A STAVEBNÍ PRÁCE (SMĚRNICE 89/665/EHS) 

VE ZNĚNÍ SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 
2007/66/ES ZE DNE 11. PROSINCE 2007, KTEROU SE MĚNÍ 
SMĚRNICE RADY 89/665/EHS A 92/13/EHS, POKUD JDE O ZVÝŠENÍ 
ÚČINNOSTI PŘEZKUMNÉHO ŘÍZENÍ PŘI ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK (SMĚRNICE 2007/66/ES), A SMĚRNICE EVROPSKÉHO 
PARLAMENTU A RADY 2014/23/EU ZE DNE 26. ÚNORA 2014 

O UDĚLOVÁNÍ KONCESÍ (SMĚRNICE 2014/23/EU) 

(FÁZE 2) 

Článek 1 Oblast působnosti a dostupnost přezkumných řízení 

Článek 2 Náležitosti přezkumného řízení 

Článek 2a Odkladná lhůta 

Článek 2b Výjimky z odkladné lhůty: 

čl. 2b první pododstavec písm. b) 

Článek 2c Lhůty pro podání návrhu na přezkum 

Článek 2d Neúčinnost 

Odst. 1 písm. b) 

odstavce 2 a 3 

Článek 2e Porušení této směrnice a alternativní sankce 

Článek 2f Lhůty 
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PŘÍLOHA XXI-D KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

ZÁKLADNÍ PRVKY SMĚRNICE 2014/25/EU 

ZE DNE 26. ÚNORA 2014 O ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK SUBJEKTY 
PŮSOBÍCÍMI V ODVĚTVÍ VODNÍHO HOSPODÁŘSTVÍ, 

ENERGETIKY, DOPRAVY A POŠTOVNÍCH SLUŽEB 

(FÁZE 3) 

HLAVA I 

Oblast působnosti, definice a obecné zásady 

KAPITOLA I 

Předmět a definice 

Článek 1 Předmět a oblast působnosti: odstavce 1, 2, 5 a 6 

Článek 2 Definice: body 1 až 9, 13 až 16 a 18 až 20 

Článek 3 Veřejní zadavatelé (odstavce 1 a 4) 

Článek 4 Zadavatelé: odstavce 1 až 3 

Článek 5 Smíšené zakázky zahrnující stejnou činnost 

Článek 6 Zakázky zahrnující více činností 

KAPITOLA II 

Činnosti 

Článek 7 Společná ustanovení 

Článek 8 Plyn a teplo 

Článek 9 Elektřina 

Článek 10 Voda 

Článek 11 Dopravní služby 

Článek 12 Přístavy a letiště 

Článek 13 Poštovní služby 

Článek 14 Těžba ropy a zemního plynu, průzkum nebo těžba uhlí nebo 
jiných pevných paliv 

KAPITOLA III 

Věcná působnost 

O d d í l 1 F i n a n č n í l i m i t y 

Článek 15 Finanční limity 

Článek 16 Metody výpočtu odhadované hodnoty zakázek: odstavce 1 až 4 
a 7 až 14 

O d d í l 2 Z a k á z k y a s o u t ě ž e o n á v r h v y ň a t é z p ů s o b ­
n o s t i s m ě r n i c e : z v l á š t n í u s t a n o v e n í p r o 
z a k á z k y v o b l a s t i o b r a n y a b e z p e č n o s t i 

Pododdíl 1 Výjimky vztahující se na všechny zadavatele a zvláštní výjimky 
pro odvětví vodního hospodářství a energetiky 
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Článek 18 Zakázky zadávané za účelem dalšího prodeje nebo nájmu třetím 
osobám: odstavec 1 

Článek 19 Zakázky a soutěže o návrh zadávané nebo organizované za 
jiným účelem, než je vykonávání činnosti uvedené ve směrnici, 
nebo za účelem vykonávání takové činnosti ve třetí zemi: 
odstavec 1 

Článek 20 Zakázky zadávané a soutěže o návrh organizované podle mezi­
národních pravidel 

Článek 21 Zvláštní výjimky pro veřejné zakázky na služby 

Článek 22 Zakázky na služby zadávané na základě výhradního práva 

Článek 23 Zakázky zadávané určitými zadavateli na nákup vody a dodávky 
energie nebo paliv pro výrobu energie 

Pododdíl 2 Zadávání veřejných zakázek v oblasti obrany a bezpečnosti 

Článek 24 Obrana a bezpečnost 

Článek 25 Smíšené zakázky zahrnující stejnou činnost a prvky z oblasti 
obrany nebo bezpečnosti 

Článek 26 Zakázky zahrnující více činností a prvky z oblasti obrany nebo 
bezpečnosti 

Článek 27 Zakázky a soutěže o návrh v oblasti obrany a bezpečnosti, které 
jsou zadávány nebo organizovány podle mezinárodních pravidel 

Pododdíl 3 Zvláštní vztahy (spolupráce, přidružené podniky a společné 
podniky) 

Článek 28 Zakázky mezi veřejnými zadavateli 

Článek 29 Zakázky zadávané přidruženému podniku 

Článek 30 Zakázky zadávané společnému podniku nebo zadavateli, který 
je součástí společného podniku 

Pododdíl 4 Zvláštní situace 

Článek 32 Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

KAPITOLA IV 

Obecné zásady 

Článek 36 Zásady zadávání zakázek 

Článek 37 Hospodářské subjekty 

Článek 39 Ochrana důvěrných informací 

Článek 40 Pravidla pro komunikaci 

Článek 41 Nomenklatura 

Článek 42 Střet zájmů 

▼M1



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1872 

HLAVA II 

Pravidla pro zadávání zakázek 

KAPITOLA I 

Zadávací řízení 

Článek 44 Výběr druhu zadávacího řízení: odstavce 1, 2 a 4 

Článek 45 Otevřené řízení 

Článek 46 Užší řízení 

Článek 47 Jednací řízení s předchozí výzvou k účasti v soutěži 

Článek 50 Použití jednacího řízení bez předchozí výzvy k účasti v soutěži: 
písmena a) až i) 

KAPITOLA III 

Průběh řízení 

O d d í l 1 P ř í p r a v a 

Článek 58 Předběžné tržní konzultace 

Článek 59 Předchozí účast zájemců nebo uchazečů 

Článek 60 Technické specifikace 

Článek 61 Štítky 

Článek 62 Zkušební protokoly, osvědčení a další doklady 

Článek 63 Sdělování technických specifikací 

Článek 64 Varianty 

Článek 65 Rozdělení zakázek na části 

Článek 66 Stanovení lhůt 

O d d í l 2 U v e ř e j ň o v á n í a t r a n s p a r e n t n o s t 

Článek 67 Pravidelná předběžná oznámení 

Článek 68 Oznámení o zavedení systému kvalifikace 

Článek 69 Oznámení o zahájení zadávacího řízení 

Článek 70 Oznámení o výsledku zadávacího řízení: odstavce 1, 3 a 4 

Článek 71 Forma a způsob uveřejňování oznámení: odstavec 1, odst. 5 
první pododstavec 

Článek 73 Dostupnost zadávací dokumentace v elektronické podobě 

Článek 74 Výzvy určené zájemcům 

Článek 75 Informování žadatelů o zápisu do systému kvalifikace, zájemců 
a uchazečů 

O d d í l 3 V ý b ě r ú č a s t n í k ů a z a d á n í z a k á z e k 

Článek 76 Obecné zásady 

Pododdíl 1 Kvalifikace a výběr na základě kvalifikace 

Článek 78 Kritéria pro výběr na základě kvalifikace 

Článek 79 Využití kapacit jiných subjektů: odstavec 2 
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Článek 80 Použití důvodů pro vyloučení a kvalifikačních kritérií pro výběr 
uvedených ve směrnici 2014/24/EU 

Článek 81 Normy zajišťování jakosti a normy environmentálního řízení: 
odstavce 1 a 2 

Pododdíl 2 Zadání zakázky 

Článek 82 Kritéria pro zadání zakázky 

Článek 83 Náklady životního cyklu: odstavce 1 a 2 

Článek 84 Mimořádně nízké nabídky: odstavce 1 až 4 

KAPITOLA IV 

Plnění zakázky 

Článek 87 Podmínky plnění zakázky 

Článek 88 Využití subdodavatelů 

Článek 89 Změny smluv na veřejné zakázky v době jejich trvání 

Článek 90 Ukončení smluv na veřejné zakázky 

HLAVA III 

Zvláštní režimy zadávání zakázek 

KAPITOLA I 

Sociální a jiné zvláštní služby 

Článek 91 Zadávání veřejných zakázek na sociální a jiné zvláštní služby 

Článek 92 Uveřejňování oznámení 

Článek 93 Zásady zadávání zakázek 

PŘÍLOHY 

PŘÍLOHA I Seznam činností podle čl. 2 bodu 2 písm. a) 

PŘÍLOHA V Požadavky týkající se nástrojů a zařízení pro elektronický 
příjem nabídek, žádostí o účast a plánů a projektů v soutě­ 
žích o návrh 

PŘÍLOHA VI A Informace, jež mají být uvedeny v pravidelném před­
běžném oznámení (podle článku 67) 

PŘÍLOHA VI B Informace, jež mají být uvedeny v oznámení o uveřejnění 
pravidelného předběžného oznámení na profilu kupují­
cího, které neslouží jako výzva k účasti v soutěži (podle 
čl. 67 odst. 1) 

PŘÍLOHA VIII Definice některých technických specifikací 

PŘÍLOHA IX Hlavní aspekty uveřejňování 

PŘÍLOHA X Informace, jež mají být uvedeny v oznámení o existenci 
systému kvalifikace (podle čl. 44 odst. 4 písm. b) 
a článku 68) 
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PŘÍLOHA XI Informace, jež mají být uvedeny v oznámeních o zahájení 
zadávacího řízení (podle článku 69) 

PŘÍLOHA XII Informace, jež mají být uvedeny v oznámení o výsledku 
zadávacího řízení (podle článku 70) 

PŘÍLOHA XIII Obsah výzev k podání nabídky, k účasti v dialogu, 
k jednání nebo k potvrzení zájmu podle článku 74 

PŘÍLOHA XIV Seznam mezinárodních sociálních úmluv a úmluv 
o životním prostředí uvedený v článku 36 odst. 2 

PŘÍLOHA XVI Informace, jež mají být uvedeny v oznámeních o změnách 
zakázky v průběhu jejího trvání (podle čl. 89 odst. 1) 

PŘÍLOHA XVII Služby podle článku 91 

PŘÍLOHA XVIII Informace, jež mají být uvedeny v oznámení týkajícím se 
zakázek na sociální a jiné zvláštní služby (podle 
článku 92) 
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PŘÍLOHA XXI-E KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

ZÁKLADNÍ PRVKY SMĚRNICE RADY 92/13/EHS 

ZE DNE 25. ÚNORA 1992 O KOORDINACI PRÁVNÍCH A SPRÁVNÍCH 
PŘEDPISŮ TÝKAJÍCÍCH SE UPLATŇOVÁNÍ PRAVIDEL 
SPOLEČENSTVÍ PRO POSTUPY PŘI ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK 
SUBJEKTY PŮSOBÍCÍMI V ODVĚTVÍ VODNÍHO HOSPODÁŘSTVÍ, 
ENERGETIKY, DOPRAVY A TELEKOMUNIKACÍ (SMĚRNICE 

92/13/EHS) 

VE ZNĚNÍ SMĚRNICE 2007/66/ES A SMĚRNICE 2014/23/EU 

(FÁZE 3) 

Článek 1 Oblast působnosti a dostupnost přezkumných řízení 

Článek 2 Náležitosti přezkumného řízení 

Článek 2a Odkladná lhůta 

Článek 2b Výjimky z odkladné lhůty: 

čl. 2b první pododstavec písm. b) 

Článek 2c Lhůty pro podání návrhu na přezkum 

Článek 2d Neúčinnost 

odst. 1 písm. b), odst. 2 a 3 

Článek 2e Porušení této směrnice a alternativní sankce 

Článek 2f Lhůty 
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PŘÍLOHA XXI-F KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

I. DALŠÍ NEPOVINNÉ PRVKY SMĚRNICE 2014/24/EU 

(FÁZE 4) 

Prvky směrnice 2014/24/EU uvedené v této příloze nejsou povinné, ale doporu­ 
čuje se jejich sblížení. Ukrajina může tyto prvky sblížit ve lhůtě stanovené 
v příloze XXI-B. 

HLAVA I 

Oblast působnosti, definice a obecné zásady 

KAPITOLA I 

Oblast působnosti a definice 

O d d í l 1 P ř e d m ě t a d e f i n i c e 

Článek 2 Definice (odst. 1 body 14 a 16) 

Článek 20 Vyhrazené zakázky 

HLAVA II 

Pravidla pro zadávání veřejných zakázek 

KAPITOLA II 

Techniky a nástroje pro elektronické a souhrnné zadávání zakázek 

Článek 37 Centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé 

KAPITOLA III 

Průběh řízení 

O d d í l 3 V ý b ě r ú č a s t n í k ů a z a d á n í z a k á z e k 

Článek 64 Úřední seznamy schválených hospodářských subjektů a osvěd­ 
čení od subjektů veřejného nebo soukromého práva 

HLAVA III 

Zvláštní režimy zadávání zakázek 

KAPITOLA I 

Článek 77 Vyhrazené zakázky na některé služby 

II. NEPOVINNÉ PRVKY SMĚRNICE 2014/23/EU 

(FÁZE 4) 

Prvky směrnice 2014/23/EU uvedené v této příloze nejsou povinné, ale doporu­ 
čuje se jejich sblížení. Ukrajina může tyto prvky sblížit ve lhůtě stanovené 
v příloze XXI-B. 

HLAVA I 

Předmět, oblast působnosti, zásady a definice 

KAPITOLA I 

Oblast působnosti, obecné zásady a definice 

O d d í l I V Z v l á š t n í s i t u a c e 

Článek 24 Vyhrazené koncese 
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PŘÍLOHA XXI-G KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

I. DALŠÍ POVINNÉ PRVKY SMĚRNICE 2014/24/EU 

(FÁZE 4) 

HLAVA I 

Oblast působnosti, definice a obecné zásady 

KAPITOLA I 

Oblast působnosti a definice 

O d d í l 1 P ř e d m ě t a d e f i n i c e 

Článek 2 Definice (odst. 1 bod 21) 

Článek 22 Pravidla pro komunikaci: odstavec 1 

HLAVA II 

Pravidla pro zadávání veřejných zakázek 

KAPITOLA I 

Zadávací řízení 

Článek 26 Výběr druhu zadávacího řízení: odstavec 3, odst. 4 druhá alter­
nativa 

Článek 30 Soutěžní dialog 

Článek 31 Inovační partnerství 

KAPITOLA II 

Techniky a nástroje pro elektronické a souhrnné zadávání zakázek 

Článek 33 Rámcové dohody 

Článek 34 Dynamické nákupní systémy 

Článek 35 Elektronické aukce 

Článek 36 Elektronické katalogy 

Článek 38 Příležitostné společné zadávání zakázek 

KAPITOLA III 

Průběh řízení 

O d d í l 2 U v e ř e j ň o v á n í a t r a n s p a r e n t n o s t 

Článek 50 Oznámení o výsledku zadávacího řízení: odstavce 2 a 3 

HLAVA III 

Zvláštní režimy zadávání zakázek 

KAPITOLA II 

Pravidla pro soutěže o návrh 

Článek 78 Oblast působnosti 

Článek 79 Oznámení 

Článek 80 Pravidla týkající se organizování soutěží o návrh a výběr účast­
níků 

Článek 81 Složení poroty 

Článek 82 Rozhodnutí poroty 
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PŘÍLOHY 

PŘÍLOHA V INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY V OZNÁME­
NÍCH 

Část E: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V OZNÁMENÍ O SOUTĚŽI O NÁVRH (podle 
čl. 79 odst. 1) 

Část F: INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY 
V OZNÁMENÍ O VÝSLEDCÍCH SOUTĚŽE 
(podle čl. 79 odst. 2) 

PŘÍLOHA VI INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY V ZADÁVACÍ 
DOKUMENTACI ELEKTRONICKÝCH AUKCÍ (ČL. 35 
ODST. 4) 

II. POVINNÉ PRVKY SMĚRNICE 2014/23/EU 

(FÁZE 4) 

HLAVA I 

Předmět, oblast působnosti, zásady a definice 

KAPITOLA I 

Oblast působnosti, obecné zásady a definice 

O d d í l I P ř e d m ě t , o b l a s t p ů s o b n o s t i , o b e c n é z á s a d y , 
d e f i n i c e a f i n a n č n í l i m i t y 

Článek 1 Předmět a oblast působnosti: odstavce 1, 2 a 4 

Článek 2 Zásada nezávislé správy ze strany orgánů veřejné správy 

Článek 3 Zásada rovného zacházení, nediskriminace a transparentnosti 

Článek 4 Vymezení služeb obecného hospodářského zájmu členskými 
státy 

Článek 5 Definice 

Článek 6 Veřejní zadavatelé: odstavce 1 a 4 

Článek 7 Zadavatelé 

Článek 8 Finanční limity a metody výpočtu odhadované hodnoty koncesí 

O d d í l I I V ý j i m k y 

Článek 10 Výjimky vztahující se na koncese udělované veřejnými zadava­
teli a zadavateli 

Článek 11 Zvláštní výjimky v oblasti elektronických komunikací 

Článek 12 Zvláštní výjimky v oblasti vodního hospodářství 

Článek 13 Koncese udělené přidruženému podniku 

Článek 14 Koncese udělené společnému podniku nebo zadavateli, který je 
součástí společného podniku 

Článek 17 Koncese mezi subjekty ve veřejném sektoru 

▼M1



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1879 

O d d í l I I I O b e c n á u s t a n o v e n í 

Článek 18 Doba platnosti koncese 

Článek 19 Sociální a jiné zvláštní služby 

Článek 20 Smíšené koncese 

Článek 21 Smíšené koncese v oblasti obrany a bezpečnosti 

Článek 22 Koncese na činnosti uvedené v příloze II i na jiné činnosti 

Článek 23 Koncese na činnosti uvedené v příloze II i na činnosti v oblasti 
obrany a bezpečnosti 

Článek 25 Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

KAPITOLA II 

Obecné zásady 

Článek 26 Hospodářské subjekty 

Článek 27 Nomenklatura 

Článek 28 Ochrana důvěrných informací 

Článek 29 Pravidla pro komunikaci 

HLAVA II 

Pravidla pro udělování koncesí: obecné zásady a procesní záruky 

KAPITOLA I 

Obecné zásady 

Článek 30 Obecné zásady: odstavce 1, 2 a 3 

Článek 31 Oznámení o zahájení koncesního řízení 

Článek 32 Oznámení o výsledku koncesního řízení 

Článek 33 Forma a způsob uveřejňování oznámení: odst. 1 první 
pododstavec 

Článek 34 Dostupnost koncesní dokumentace v elektronické podobě 

Článek 35 Boj proti korupci a předcházení střetu zájmů 

KAPITOLA II 

Procesní záruky 

Článek 36 Technické a funkční požadavky 

Článek 37 Procesní záruky 

Článek 38 Výběr a hodnocení zájemců na základě kvality 

Článek 39 Lhůty pro podání žádostí o koncesi a nabídek 

Článek 40 Poskytování informací zájemcům a uchazečům 

Článek 41 Kritéria pro udělení koncese 
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HLAVA III 

Pravidla týkající se plnění koncesí 

Článek 42 Využití subdodavatelů 

Článek 43 Změny smluv na veřejné zakázky v době jejich trvání 

Článek 44 Ukončení koncesí 

Článek 45 Sledování a podávání zpráv 

PŘÍLOHY 

PŘÍLOHA I SEZNAM ČINNOSTÍ UVEDENÝCH V ČL. 5 BODU 7 

PŘÍLOHA II ČINNOSTI VYKONÁVANÉ ZADAVATELI PODLE 
ČLÁNKU 7 

PŘÍLOHA III SEZNAM PRÁVNÍCH AKTŮ UNIE PODLE ČL. 7 
ODST. 2 PÍSM. B) 

PŘÍLOHA IV SLUŽBY PODLE ČLÁNKU 19 

PŘÍLOHA V INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY V OZNÁ­
MENÍ O ZAHÁJENÍ KONCESNÍHO ŘÍZENÍ PODLE 
ČLÁNKU 31 

PŘÍLOHA VI INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY V PŘED­
BĚŽNÝCH OZNÁMENÍCH O ZAHÁJENÍ KONCES­
NÍCH ŘÍZENÍ NA SOCIÁLNÍ A JINÉ ZVLÁŠTNÍ 
SLUŽBY PODLE ČL. 31 ODST. 3 

PŘÍLOHA VII INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY V OZNÁ­
MENÍ O VÝSLEDKU KONCESNÍHO ŘÍZENÍ PODLE 
ČLÁNKU 32 

PŘÍLOHA VIII INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY V OZNÁ­
MENÍ O VÝSLEDKU KONCESNÍHO ŘÍZENÍ TÝKA­
JÍCÍM SE KONCESÍ NA SOCIÁLNÍ A JINÉ 
ZVLÁŠTNÍ SLUŽBY PODLE ČLÁNKU 32 

PŘÍLOHA IX HLAVNÍ ASPEKTY UVEŘEJŇOVÁNÍ 

PŘÍLOHA X SEZNAM MEZINÁRODNÍCH SOCIÁLNÍCH ÚMLUV 
A ÚMLUV O ŽIVOTNÍM PROSTŘEDÍ UVEDENÝ 
V ČL. 30 ODST. 3 

PŘÍLOHA XI INFORMACE, JEŽ MAJÍ BÝT UVEDENY V OZNÁ­
MENÍ O ZMĚNĚ KONCESE BĚHEM JEJÍ DOBY 
PLATNOSTI PODLE ČLÁNKU 43 
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PŘÍLOHA XXI-H KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

DALŠÍ PRVKY SMĚRNICE 89/665/EHS 

VE ZNĚNÍ SMĚRNICE 2007/66/ES A SMĚRNICE 2014/23/EU 

(FÁZE 4) 

Článek 2b Výjimky z odkladné lhůty: 

čl. 2b první pododstavec písm. c) 

Článek 2d Neúčinnost 

čl. 2d první pododstavec písm. c) 

Odstavec 5 
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PŘÍLOHA XXI-I KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

(FÁZE 5) 

I. DALŠÍ POVINNÉ PRVKY SMĚRNICE 2014/25/EU 

HLAVA I 

Oblast působnosti, definice a obecné zásady 

KAPITOLA I 

Předmět a definice 

Článek 2 Definice: bod 17 

KAPITOLA III 

Věcná působnost 

O d d í l 1 F i n a n č n í l i m i t y 

Článek 16 Metody výpočtu odhadované hodnoty zakázek: odstavce 5, 6 

HLAVA II 

Pravidla pro zadávání zakázek 

KAPITOLA I 

Zadávací řízení 

Článek 44 Výběr druhu zadávacího řízení: odstavec 3 

Článek 48 Soutěžní dialog 

Článek 49 Inovační partnerství 

Článek 50 Použití jednacího řízení bez předchozí výzvy k účasti v soutěži: 
písmeno j) 

KAPITOLA II 

Techniky a nástroje pro elektronické a souhrnné zadávání zakázek 

Článek 51 Rámcové dohody 

Článek 52 Dynamické nákupní systémy 

Článek 53 Elektronické aukce 

Článek 54 Elektronické katalogy 

Článek 56 Příležitostné společné zadávání zakázek 

KAPITOLA III 

Průběh řízení 

O d d í l 2 U v e ř e j ň o v á n í a t r a n s p a r e n t n o s t 

Článek 70 Oznámení o výsledku zadávacího řízení: odstavec 2 

O d d í l 3 V ý b ě r ú č a s t n í k ů a z a d á n í z a k á z e k 

Pododdíl 1 Kvalifikace a výběr na základě kvalifikace 

Článek 77 Systémy kvalifikace 

Článek 79 Využití kapacit jiných subjektů: odstavec 1 
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HLAVA III 

Zvláštní režimy zadávání zakázek 

KAPITOLA II 

Pravidla pro soutěže o návrh 

Článek 95 Oblast působnosti 

Článek 96 Oznámení 

Článek 97 Pravidla týkající se organizování soutěží o návrh, výběru účast­
níků a poroty 

Článek 98 Rozhodnutí poroty 

PŘÍLOHY 

PŘÍLOHA VII Informace, které mají být obsaženy v zadávacích podmínkách 
pro elektronické aukce (čl. 53 odst. 4) 

PŘÍLOHA XIX Informace, jež mají být uvedeny v oznámení o soutěži o návrh 
(podle čl. 96 odst. 1) 

PŘÍLOHA XX Informace, jež mají být uvedeny v oznámeních o výsledcích 
soutěže o návrh (podle čl. 96 odst. 1) 

II. DALŠÍ NEPOVINNÉ PRVKY SMĚRNICE 2014/25/EU 

Další prvky směrnice 2014/25/EU uvedené v této příloze nejsou povinné, ale 
doporučuje se jejich sblížení. Ukrajina může tyto prvky sblížit ve lhůtě stanovené 
v příloze XXI-B. 

HLAVA I 

Oblast působnosti, definice a obecné zásady 

KAPITOLA I 

Předmět a definice 

Článek 2 Definice: body 10 až 12 

KAPITOLA IV 

Obecné zásady 

Článek 38 Vyhrazené zakázky 

HLAVA II 

Pravidla pro zadávání zakázek 

KAPITOLA I 

Zadávací řízení 

Článek 55 Centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé 

HLAVA III 

Zvláštní režimy zadávání zakázek 

KAPITOLA I 

Sociální a jiné zvláštní služby 

Článek 94 Vyhrazené zakázky na některé služby 
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PŘÍLOHA XXI-J KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

DALŠÍ PRVKY SMĚRNICE 92/13/EHS 

VE ZNĚNÍ SMĚRNICE 2007/66/ES A SMĚRNICE 2014/23/EU 

(FÁZE 5) 

Článek 2b Výjimky z odkladné lhůty: 

čl. 2b první pododstavec písm. c) 

Článek 2d Neúčinnost 

čl. 2d odst. 1 písm. c), 

Odstavec 5 
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PŘÍLOHA XXI-K KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

I. USTANOVENÍ SMĚRNICE 2014/24/EU, NA KTERÁ SE SBLIŽOVÁNÍ 
NEVZTAHUJE 

Na prvky směrnice 2014/24/EU uvedené v této příloze se postup sbližování 
nevztahuje. 

HLAVA I 

Oblast působnosti, definice a obecné zásady 

KAPITOLA I 

Oblast působnosti a definice 

O d d í l 1 P ř e d m ě t a d e f i n i c e 

Článek 1 Předmět a oblast působnosti: odstavce 3 a 4 

Článek 2 Definice: odstavec 2 

O d d í l 2 F i n a n č n í l i m i t y 

Článek 6 Úprava finančních limitů a seznamu ústředních orgánů státní 
správy 

HLAVA II 

Pravidla pro zadávání veřejných zakázek 

KAPITOLA I 

Zadávací řízení 

Článek 25 Podmínky vztahující se k dohodě o vládních zakázkách a dalším 
mezinárodním dohodám 

KAPITOLA II 

Techniky a nástroje pro elektronické a souhrnné zadávání zakázek 

Článek 39 Zadávání veřejných zakázek za účasti veřejných zadavatelů 
z různých členských států 

KAPITOLA III 

Průběh řízení 

O d d í l 1 P ř í p r a v a 

Článek 44 Zkušební protokoly, osvědčení a další doklady: odstavec 3 

O d d í l 2 U v e ř e j ň o v á n í a t r a n s p a r e n t n o s t 

Článek 51 Forma a způsob uveřejňování oznámení: odst. 1 druhý pododsta­
vec, odstavce 2, 3 a 4, odst. 5 druhý pododstavec a odstavec 6 

Článek 52 Uveřejnění na vnitrostátní úrovni 

O d d í l 3 V ý b ě r ú č a s t n í k ů a z a d á n í z a k á z e k 

Článek 61 Online databáze dokladů (e-Certis) 

Článek 62 Normy zajišťování jakosti a normy environmentálního řízení: 
odstavec 3 
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Článek 68 Náklady životního cyklu: odstavec 3 

Článek 69 Mimořádně nízké nabídky: odstavec 5 

HLAVA IV 

Správa 

Článek 83 Vymáhání 

Článek 84 Jednotlivé zprávy o zadávacích řízeních 

Článek 85 Podávání zpráv členskými státy a statistické informace 

Článek 86 Správní spolupráce 

HLAVA V 

Přenesené pravomoci, prováděcí pravomoci a závěrečná ustanovení 

Článek 87 Výkon přenesené pravomoci 

Článek 88 Postup pro naléhavé případy 

Článek 89 Postup projednávání ve výboru 

Článek 90 Provedení a přechodná ustanovení 

Článek 91 Zrušení 

Článek 92 Přezkum 

Článek 93 Vstup v platnost 

Článek 94 Určení 

PŘÍLOHY 

PŘÍLOHA I ÚSTŘEDNÍ ORGÁNY STÁTNÍ SPRÁVY 

PŘÍLOHA VIII HLAVNÍ ASPEKTY UVEŘEJŇOVÁNÍ 

PŘÍLOHA XI REJSTŘÍKY 

PŘÍLOHA XIII SEZNAM PRÁVNÍCH AKTŮ UNIE PODLE ČL. 68 
ODST. 3 

PŘÍLOHA XV SROVNÁVACÍ TABULKA 

II. USTANOVENÍ SMĚRNICE 2014/23/EU, NA KTERÁ SE SBLIŽOVÁNÍ 
NEVZTAHUJE 

Na prvky směrnice 2014/23/EU uvedené v této příloze se postup sbližování 
nevztahuje. 

HLAVA I 

Předmět, oblast působnosti, zásady a definice 

KAPITOLA I 

Oblast působnosti, obecné zásady a definice 

O d d í l I P ř e d m ě t , o b l a s t p ů s o b n o s t i , o b e c n é z á s a d y , 
d e f i n i c e a f i n a n č n í l i m i t y 

Článek 1 Předmět a oblast působnosti: odstavec 3 

Článek 6 Veřejní zadavatelé: odstavce 2 a 3 

Článek 9 Úprava finančního limitu 
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O d d í l I I V ý j i m k y 

Článek 15 Oznamování informací zadavateli 

Článek 16 Vyloučené činnosti, které jsou přímo vystaveny hospodářské 
soutěži 

HLAVA II 

Pravidla pro udělování koncesí: obecné zásady a procesní záruky 

KAPITOLA I 

Obecné zásady 

Článek 30 Obecné zásady: odstavec 4 

Článek 33 Forma a způsob uveřejňování oznámení: odst. 1 druhý 
pododstavec a odstavce 2, 3 a 4 

HLAVA IV 

Změny směrnic 89/665/EHS a 92/13/EHS 

Článek 46 Změny směrnice 89/665/EHS 

Článek 47 Změny směrnice 92/13/EHS 

HLAVA V 

Přenesené pravomoci, prováděcí pravomoci a závěrečná ustanovení 

Článek 48 Výkon přenesené pravomoci 

Článek 49 Postup pro naléhavé případy 

Článek 50 Postup projednávání ve výboru 

Článek 51 Provedení 

Článek 52 Přechodná ustanovení 

Článek 53 Sledování a podávání zpráv 

Článek 54 Vstup v platnost 

Článek 55 Určení 
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PŘÍLOHA XXI-L KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

USTANOVENÍ SMĚRNICE 2014/25/EU, NA KTERÁ SE SBLIŽOVÁNÍ 
NEVZTAHUJE 

Na prvky uvedené v této příloze se postup sbližování nevztahuje. 

HLAVA I 

Oblast působnosti, definice a obecné zásady 

KAPITOLA I 

Předmět a definice 

Článek 1 Předmět a oblast působnosti: odstavce 3 a 4 

Článek 3 Veřejní zadavatelé: odstavce 2 a 3 

Článek 4 Zadavatelé: odstavec 4 

KAPITOLA III 

Věcná působnost 

O d d í l 1 F i n a n č n í l i m i t y 

Článek 17 Úprava finančních limitů 

O d d í l 2 Z a k á z k y a s o u t ě ž e o n á v r h v y ň a t é z p ů s o b ­
n o s t i s m ě r n i c e : z v l á š t n í u s t a n o v e n í p r o 
z a k á z k y v o b l a s t i o b r a n y a b e z p e č n o s t i 

Pododdíl 1 Výjimky vztahující se na všechny zadavatele a zvláštní 
výjimky pro odvětví vodního hospodářství a energetiky 

Článek 18 Zakázky zadávané za účelem dalšího prodeje nebo nájmu 
třetím osobám: odstavec 2 

Článek 19 Zakázky a soutěže o návrh zadávané nebo organizované za 
jiným účelem, než je vykonávání činnosti uvedené ve směr­
nici, nebo za účelem vykonávání takové činnosti ve třetí zemi: 
odstavec 2 

Pododdíl 3 Zvláštní vztahy (spolupráce, přidružené podniky a společné 
podniky) 

Článek 31 Oznamování informací 

Pododdíl 4 Zvláštní situace 

Článek 33 Zakázky podléhající zvláštní úpravě 

Pododdíl 5 Činnosti přímo vystavené hospodářské soutěži a související 
procesní ustanovení 

Článek 34 Činnosti přímo vystavené hospodářské soutěži 

Článek 35 Postup pro stanovení, zda se použije článek 34 

HLAVA II 

Pravidla pro zadávání zakázek 

KAPITOLA I 

Zadávací řízení 

Článek 43 Podmínky vztahující se k dohodě o vládních zakázkách 
a dalším mezinárodním dohodám 
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KAPITOLA II 

Techniky a nástroje pro elektronické a souhrnné zadávání zakázek 

Článek 57 Zadávání zakázek za účasti zadavatelů z různých členských 
států 

KAPITOLA III 

Průběh řízení 

O d d í l 2 U v e ř e j ň o v á n í a t r a n s p a r e n t n o s t 

Článek 71 Forma a způsob uveřejňování oznámení: odstavce 2, 3 a 4, 
odst. 5 druhý pododstavec a odstavec 6 

Článek 72 Uveřejnění na vnitrostátní úrovni 

O d d í l 3 V ý b ě r ú č a s t n í k ů a z a d á n í z a k á z e k 

Článek 81 Normy zajišťování jakosti a normy environmentálního řízení: 
odstavec 3 

Článek 83 Náklady životního cyklu: odstavec 3 

O d d í l 4 N a b í d k y z a h r n u j í c í v ý r o b k y z e t ř e t í c h z e m í 
a v z t a h y s t ě m i t o z e m ě m i 

Článek 85 Nabídky zahrnující výrobky ze třetích zemí 

Článek 86 Vztahy se třetími zeměmi s ohledem na zakázky na stavební 
práce, dodávky a služby 

HLAVA IV 

Správa 

Článek 99 Vymáhání 

Článek 100 Jednotlivé zprávy o zadávacích řízeních 

Článek 101 Podávání zpráv členskými státy a statistické informace 

Článek 102 Správní spolupráce 

HLAVA V 

Přenesené pravomoci, prováděcí pravomoci a závěrečná ustanovení 

Článek 103 Výkon přenesené pravomoci 

Článek 104 Postup pro naléhavé případy 

Článek 105 Postup projednávání ve výboru 

Článek 106 Provedení a přechodná ustanovení 

Článek 107 Zrušení 

Článek 108 Přezkum 

Článek 109 Vstup v platnost 

Článek 110 Určení 

PŘÍLOHY 

PŘÍLOHA II Seznam právních aktů Unie podle čl. 4 odst. 3 

PŘÍLOHA III Seznam právních aktů Unie podle čl. 34 odst. 3 

PŘÍLOHA IV Lhůty pro přijetí prováděcích aktů podle článku 35 

PŘÍLOHA XV Seznam právních aktů Unie podle čl. 83 odst. 3 
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PŘÍLOHA XXI-M KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

USTANOVENÍ SMĚRNICE 89/665/EHS VE ZNĚNÍ SMĚRNICE 
2007/66/ES A SMĚRNICE 2014/23/EU, NA KTERÁ SE SBLIŽOVÁNÍ 

NEVZTAHUJE 

Na prvky uvedené v této příloze se postup sbližování nevztahuje. 

Článek 2b Výjimky z odkladné lhůty: 

čl. 2b první pododstavec písm. a) 

Článek 2d Neúčinnost 

čl. 2d odst. 1 písm. a), 

odstavec 4 

Článek 3 Systém nápravy 

Článek 3a Obsah oznámení o dobrovolné průhlednosti ex ante 

Článek 3b Postup projednávání ve výboru 

Článek 4 Provedení 

Článek 4a Přezkum 
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PŘÍLOHA XXI-N KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

USTANOVENÍ SMĚRNICE 92/13/EHS VE ZNĚNÍ SMĚRNICE 2007/66/ES 
A SMĚRNICE 2014/23/EU, NA KTERÁ SE SBLIŽOVÁNÍ NEVZTAHUJE 

Na prvky uvedené v této příloze se postup sbližování nevztahuje. 

Článek 2b Výjimky z odkladné lhůty: 

čl. 2b první pododstavec písm. a) 

Článek 2d Neúčinnost 

čl. 2d odst. 1 písm. a), 

odstavec 4 

Článek 3a Obsah oznámení o dobrovolné průhlednosti ex ante 

Článek 3b Postup projednávání ve výboru 

Článek 8 Systém nápravy 

Článek 12 Provedení 

Článek 12a Přezkum 
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PŘÍLOHA XXI-O KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

UKRAJINA: ORIENTAČNÍ SEZNAM ČINNOSTÍ PRO SPOLUPRÁCI 

1. Školení ukrajinských úředníků na Ukrajině a v zemích EU, kteří pracují 
v orgánech státní správy zapojených do zadávání veřejných zakázek; 

2. školení dodavatelů, kteří mají zájem o účast na veřejných zakázkách; 

3. výměna informací a zkušeností ohledně osvědčených postupů a regulačních 
pravidel v oblasti zadávání veřejných zakázek; 

4. zlepšování funkčnosti internetových stránek věnovaných zadávání veřejných 
zakázek a zřízení systému sledování zadávání veřejných zakázek; 

5. konzultace a metodologická pomoc ze strany EU v oblasti používání moder­
ních elektronických technologií pro zadávání veřejných zakázek; 

6. posilování subjektů pověřených zajišťováním soudržné politiky ve všech ob­
lastech souvisejících se zadáváním veřejných zakázek a nezávislého a nestran­
ného posudku (přezkumu) ohledně rozhodnutí veřejných zadavatelů; (viz 
čl. 150 odst. 2 této dohody). 

▼M1



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1893 

PŘÍLOHA XXI-P KAPITOLY 8 O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH 

PRAHOVÉ HODNOTY 

1. Prahové hodnoty zmíněné v čl. 149 odst. 3 jsou pro obě strany následující: 

a) 135 000 EUR pro veřejné zakázky na dodávky a služby zadané ústředními 
orgány státní správy a pro veřejné soutěže o návrh pořádané takovými 
orgány; 

b) 209 000 EUR pro veřejné zakázky na dodávky a služby, které nespadají 
pod písmeno a); 

c) 5 225 000 EUR pro veřejné zakázky na stavební práce; 

d) 5 225 000 EUR pro veřejné zakázky na stavební práce v odvětví veřejných 
služeb; 

e) 5 225 000 EUR pro koncese 

f) 418 000 EUR pro veřejné zakázky na dodávky a služby v odvětví veřej­
ných služeb. 

g) 750 000 EUR pro veřejné zakázky na sociální a jiné zvláštní služby; 

h) 1 000 000 EUR pro veřejné zakázky na sociální a jiné zvláštní služby 
v odvětví veřejných služeb. 

2. Prahové hodnoty v eurech uvedené v odstavci 1 se upraví tak, aby odrážely 
prahové hodnoty platné podle směrnic EU v době vstupu této dohody v plat­
nost. 
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PŘÍLOHA XXII-A KAPITOLY 9 

ZEMĚPISNÁ OZNAČENÍ – PRÁVNÍ PŘEDPISY STRAN A PODMÍNKY 
ZÁPISU A KONTROLY 

ČÁST A 

Právní předpisy stran 

Právní předpisy Ukrajiny 

Ukrajinský zákon o ochraně práv na označení původu zboží ze dne 16. června 
1999 a jeho prováděcí předpisy. 

Ukrajinský zákon o hroznech a vínu z hroznů ze dne 5. února 2006 a jeho 
prováděcí předpisy. 

Právní předpisy EU 

Nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 2006 o ochraně zeměpisných 
označení a označení původu zemědělských produktů a potravin a jeho prováděcí 
předpisy. 

Nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví 
společná organizace zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé země­
dělské produkty („jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) a jeho prováděcí 
předpisy. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 
o definici, popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení 
lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1576/89 a jeho prováděcí předpisy. 

Nařízení Rady (EHS) č. 1601/91 ze dne 10. června 1991, kterým se stanoví 
obecná pravidla pro definici, označování a obchodní úpravu aromatizovaných 
vín, aromatizovaných, vinných nápojů a aromatizovaných vinných koktejlů, 
a jeho prováděcí předpisy. 

ČÁST B 

Podmínky zápisu a kontroly zeměpisných označení podle čl. 202 odst.1 a čl. 
202 odst. 2 této dohody 

1. Rejstřík zeměpisných označení chráněných na daném území. 

2. Správní postup, kterým se ověřuje, že zeměpisná označení označují produkt 
jako pocházející z území, regionu nebo místa jednoho či více států, kde je 
možné danou jakost, pověst a další vlastnosti produktů v zásadě přičítat jeho 
zeměpisnému původu. 

3. Požadavek, že zapsaný název odpovídá zvláštnímu produktu nebo produktům, 
pro něž je stanovena specifikace, kterou lze měnit pouze správním postupem. 

4. Ustanovení o kontrole, která se vztahují na produkci. 

5. Právo každého producenta usazeného v dané oblasti, který se podrobí systému 
kontrol, produkovat a nabízet na trhu produkt označený chráněným názvem, 
jestliže je v souladu se specifikací produktu. 

6. Řízení o námitce, které umožňuje vzít v úvahu oprávněné zájmy předchozích 
uživatelů názvů, ať jsou názvy chráněny jako forma duševního vlastnictví, či 
ne. 
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7. Ustanovení o zápisu, včetně případného zamítnutí zápisu, výrazů homonym­
ních nebo zčásti homonymních se zapsanými názvy, výrazů používaných 
v obecném jazyce jako běžné názvy zboží, výrazů obsahujících názvy 
odrůd rostlin nebo plemen zvířat nebo se z nich skládajících. Tato ustanovení 
zohlední oprávněné zájmy všech dotčených stran. 
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PŘÍLOHA XXII-B KAPITOLY 9 

ZEMĚPISNÁ OZNAČENÍ – KRITÉRIA, KTERÁ SE MAJÍ ZAHRNOUT 
DO ŘÍZENÍ O NÁMITCE A KTERÁ SE TÝKAJÍ PRODUKTŮ 

UVEDENÝCH V ČL. 202 ODST. 3 A 4 TÉTO DOHODY 

a) Seznam názvů, případně s příslušným přepisem do latinky nebo ukrajinské 
abecedy. 

b) Informace o druhu produktu. 

c) Výzva všem členským státům (v případě Evropské unie) nebo třetím zemím či 
všem fyzickým nebo právnickým osobám s oprávněným zájmem, které jsou 
usazeny nebo mají bydliště v členském státu (v případě Evropské unie), na 
Ukrajině či ve třetí zemi, aby vznesly proti takové ochraně námitku, a to 
předložením řádně odůvodněného prohlášení. 

d) Evropská komise nebo ukrajinská vláda musí obdržet prohlášení o námitce do 
dvou měsíců po zveřejnění informačního oznámení. 

e) Prohlášení o námitce jsou přípustná pouze tehdy, pokud jsou obdržena ve 
lhůtě stanovené v bodě d) a pokud prokazují s ohledem na navrhovaný 
chráněný název: 

— že by se název shodoval s názvem odrůdy rostliny, včetně odrůdy vinné 
révy, nebo plemene zvířat, a v důsledku toho by mohlo dojít k uvedení 
spotřebitele v omyl ohledně skutečného původu produktu, 

— že by se název shodoval s homonymním názvem a uváděl by spotřebitele 
v omyl vzbuzováním domněnky, že se jedná o produkty pocházející 
z jiného území, 

— by vzhledem k pověsti ochranné známky, její proslulosti a době jejího 
používání mohl uvést spotřebitele v omyl ohledně skutečné identity 
produktu, 

— by ohrozila existenci zcela nebo částečně totožného názvu nebo ochranné 
známky, nebo existenci produktů, které byly v souladu s právem na trhu 
po dobu nejméně pěti let před datem zveřejnění tohoto oznámení, 

— že by se název shodoval s názvem, který je považován za druhový. 

f) Kritéria uvedená v bodě e) se posuzují ve vztahu k území Evropské unie, což 
se v případě práv k duševnímu vlastnictví týká pouze jednoho nebo více 
území, kde jsou daná práva chráněna, nebo území Ukrajiny. 
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PŘÍLOHA XXII-C KAPITOLY 9 

ZEMĚPISNÁ OZNAČENÍ ZEMĚDĚLSKÝCH PRODUKTŮ A POTRAVIN PODLE ČL. 202 ODST. 3 TÉTO 
DOHODY 

Zemědělské produkty a potraviny, jiné než vína, lihoviny a aromatizovaná vína z Evropské unie, které mají být 
chráněny na Ukrajině 

Členský stát 
EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy Druh produktu 

AT Gailtaler Speck Ґайльталер Шпек Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– nakládané vepřové maso 

AT Tiroler Speck Тiролер Шпек Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– nakládané vepřové maso 

AT Gailtaler Almkäse Ґайльталер Альмкезе Sýry 

AT Tiroler Almkäse/Tiroler 
Alpkäse 

Тiролер Альмкезе/Тiролер 
Альпкезе 

Sýry 

AT Tiroler Bergkäse Тiролер Берґкезе Sýry 

AT Tiroler Graukäse Тiролер Ґраукезе Sýry 

AT Vorarlberger Alpkäse Форарльберґер Альпкезе Sýry 

AT Vorarlberger Bergkäse Форарльберґер Берґкезе Sýry 

AT Steirisches Kübiskernöl Штайрiшес 
Кюрбiскерньоль 

Olej 

AT Marchfeldspargel Мархфельдшпарґель Zelenina – chřest 

AT Steirischer Kren Штайрiшер Крен Zelenina – křen 

AT Wachauer Marille Вахауер Марiлле Ovoce – meruňky 

AT Waldviertler Graumohn Вальдфiртель Ґраумон Mák 

BE Jambon d'Ardenne Жамбон Дарден Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

BE Fromage de Herve Фромаж де Евр Sýry 

BE Beurre d'Ardenne Бьор Дарден Máslo 

BE Brussels grondwitloof Брюссельс грондвiтльоф Zelenina – čekanka 

BE Vlaams - Brabantse Tafel­
druif 

Влямс 
-БрабантсеТафелдреф 

Ovoce – stolní hrozny 

BE Pâté gaumais Пате Ґоме Cukrářské výrobky, pekařské zboží 

BE Geraardsbergse Mattentaart Герардберхсе 
Маттентаарт 

Cukrářské výrobky 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Люкумi Єроскiпу Cukrovinky 

CZ Nošovické kysané zelí Ношовiцке кисане зелi Zelenina – zelí 
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Členský stát 
EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy Druh produktu 

CZ Všestarská cibule Вшестарска цiбуле Zelenina – cibule 

CZ Pohořelický kapr Погоржелiцки капр Čerstvé ryby 

CZ Třeboňský kapr Тршебоньски капр Čerstvé ryby 

CZ Český kmín Чески кмiн Koření – semena kořenného kmínu 

CZ Chamomilla bohemica Хамомiлла богемiка Koření – byliny 

CZ Žatecký chmel Жатецки хмел Chmel 

CZ Budějovické pivo Будєйовiцке пiво Pivo 

CZ Budějovický měšťanský var Будєйовiцки мнєштянски 
вар 

Pivo 

CZ České pivo Ческе пiво Pivo 

CZ Českobudějovické pivo Ческобудєйовiцке пiво Pivo 

CZ Chodské pivo Ходске пiво Pivo 

CZ Znojemské pivo Зноємске пiво Pivo 

CZ Hořické trubičky Горжiцке трубiчки Cukrářské výrobky – oplatky 

CZ Karlovarský suchar Карловарски сухар Cukrářské výrobky – oplatky 

CZ Lomnické suchary Ломнiцке сухари Cukrářské výrobky – oplatky 

CZ Mariánskolázeňské oplatky Марiансколазеньске 
оплатки 

Cukrářské výrobky – oplatky 

CZ Pardubický perník Пардубiцки пернiк Cukrářské výrobky 

CZ Štramberské uši Штрамберске ушi Cukrářské výrobky 

DE Diepholzer Moorschnucke Дiпгольцер Мооршнукке Čerstvé maso (a droby) – skopové 

DE Lüneburger Heidschnucke Люнебурґер Гайдшнукке Čerstvé maso (a droby) – skopové 

DE Schwäbisch-Hällisches 
Qualitätsschweinefleisch 

Швебiш-Геллiшес 
Квалiтетсшвайнефляйш 

Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

DE Ammerländer Dielenrauch­
schinken/Ammerländer 
Katenschinken 

Аммерлендер 
Дiленраухшiнкен/ 
Аммерлендер 
Катеншiнкен 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

DE Ammerländer Schinken/ 
Ammerländer Knochens­
chinken 

Аммерлендер Шiнкен/ 
Аммерлендер 
Кнохеншiнкен 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

DE Greußener Salami Ґройсенер Залямi Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

DE Nürnberger Bratwürste/ 
Nürnberger Rostbratwürste 

Нюрнберґер Братвюрсте/ 
Нюрнберґер 
Ротсбратвюрсте 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
uzeniny 

▼B
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DE Schwarzwälder Schinken Шварцвельдер Шiнкен Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

DE Thüringer Leberwurst Тюрiнгер Лєбервурст Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– játrová paštika 

DE Thüringer Rostbratwurst Тюрiнгер Ростбратвурст Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
grilovaná klobása 

DE Thüringer Rotwurst Тюрiнгер Ротвурст Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– jelita 

DE Allgäuer Bergkäse Алльґойєр Берґкезе Sýry 

DE Allgäuer Emmentaler Алльґойєр Емменталер Sýry 

DE Altenburger Ziegenkäse Альтенбурґер Цiґенкезе Sýry 

DE Odenwälder Frühstückskäse Оденвельдер 
Фрюштюкскезе 

Sýry 

DE Lausitzer Leinöl Ляузiтцер Ляйньоль Lněný olej 

DE Bayerischer Meerrettich/ 
Bayerischer Kren 

Байрiшер Мерреттiх/ 
Байрiшер Крен 

Zelenina – křen 

DE Feldsalate von der Insel 
Reichenau 

Фельдзалате фон дер 
Iнзель Райхенау 

Zelenina – polníček 

DE Gurken von der Insel 
Reichenau 

Ґуркен фон дер Iнзель 
Райхенау 

Zelenina – okurky 

DE Salate von der Insel 
Reichenau 

Залате фон дер Iнзель 
Райхенау 

Zelenina – saláty 

DE Spreewälder Gurken Шпревельдер Ґуркен Zelenina – okurky nakládačky 

DE Spreewälder Meerrettich Шпревельдер Мерреттiх Zelenina – křen 

DE Tomaten von der Insel 
Reichenau 

Томатен фон дер Iнзель 
Райхенау 

Zelenina – rajčata 

DE Holsteiner Karpfen Гольштайнер Карпфен Čerstvé ryby 

DE Oberpfälzer Karpfen Оберпфельцер Карпфен Čerstvé ryby 

DE Schwarzwaldforelle Шварцвальд Форелле Čerstvé ryby 

DE Bayerisches Bier Баєрiшес Бiр Pivo 

DE Bremer Bier Бремер Бiр Pivo 

DE Dortmunder Bier Дортмундер Бiр Pivo 

DE Hofer Bier Гофер Бiр Pivo 

DE Kölsch Кьольш Pivo 

▼B
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DE Kulmbacher Bier Кульмбахер Бiр Pivo 

DE Mainfranken Bier Майнфранкен Бiр Pivo 

DE Münchener Bier Мюнхенер Бiр Pivo 

DE Reuther Bier Ройтер Бiр Pivo 

DE Wernesgrüner Bier Вернесґрюнер Бiр Pivo 

DE Aachener Printen Аахенер Прiнтен Cukrářské výrobky 

DE Lübecker Marzipan Любеккер Марцiпан Cukrovinky 

DE Meißner Fummel Майснер Фуммель Cukrářské výrobky 

DE Nürnberger Lebkuchen Нюрнберґер Лебкухен Cukrářské výrobky 

DK Danablu Данаблю Sýry 

EL Ανεβατό Аневато Sýry 

EL Γαλοτύρι Галотiрi Sýry 

EL Γραβιέρα Αγράφων Гравьєра Аграфон Sýry 

EL Γραβιέρα Κρήτης Гравьєра Крiтiс Sýry 

EL Γραβιέρα Νάξου Гравьєра Наксу Sýry 

EL Καλαθάκι Λήμνου Калатакi Лiмну Sýry 

EL Κασέρι Касерi Sýry 

EL Κατίκι Δομοκού Катiкi Домоку Sýry 

EL Κεφαλογραβιέρα Кефалогравьєра Sýry 

EL Κοπανιστή Копанiстi Sýry 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Лядотiрi Мiтiлiнiс Sýry 

EL Μανούρι Манурi Sýry 

EL Μετσοβόνε Мецовоне Sýry 

EL Μπάτζος Бадзос Sýry 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Ксiномiзiтра Крiтiс Sýry 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Пiхтогальо Ханiон Sýry 

EL Σαν Μιχάλη Сан Мiхалi Sýry 

EL Σφέλα Сфеля Sýry 

EL Φέτα Sýry 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας 
Παρνασσού 

Формаелля Араховас 
Парнасу 

Sýry 

▼B
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EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Айос Матсеос Керкiрас Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Αποκορώνας Χανίων 
Κρήτης 

Апокоронас Ханiон Крiтiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Арханес Iраклiу Крiтiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Вiяннос Iраклiу Крiтiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος 
Ρεθύμνης Κρήτης 

Ворiос Мiльопотамос 
Ретсiмнiс Крiтiс 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Εξαιρετικό παρθένο 
ελαιόλαδο "Τροιζηνία" 

Ексеретiко парсено 
елеолядо "Трiзiнiя" 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Εξαιρετικό παρθένο 
ελαιόλαδο Θραψανό 

Ексеретiко парсено 
елеолядо Трапсано 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Ζάκυνθος Закiнтос Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Θάσος Тасос Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Καλαμάτα Калямата Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Κεφαλονιά Кефальоня Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Колiмварi Ханiон Крiтiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Κρανίδι Αργολίδας Кранiдi, Арголiдас Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Κροκεές Λακωνίας Крокеес Лаконiяс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Λακωνία Лаконiя Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Λέσβος / Mυτιλήνη Лесвос / Мiтiлiнi Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Лiгурiо Асклiпiiу Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Ολυμπία Олiмпiя Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Пеза Iраклiу Крiтiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Πέτρινα Λακωνίας Петрiна Лаконiяс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Πρέβεζα Превеза Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

▼B
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EL Ρόδος Родос Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Σάμος Самос Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Сiтiя Лясiтiу Крiтiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Φοινικι Λακωνιασ Фiнiкi Ляконiяс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Χανιά Κρήτης Ханя Крiтiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Актiнiдiо Пiерiяс Ovoce – kiwi 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Актiнiдiо Сперхiу Ovoce – kiwi 

EL Ελιά Καλαμάτας Еля Каляматас Zelenina – stolní olivy 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς 
Ρεθύμνης Κρήτης 

Фрумба Амбадiяс 
Ретiмнiс Крiтiс 

Zelenina – stolní olivy 

EL Θρούμπα Θάσου Фрумба Тасу Zelenina – stolní olivy 

EL Θρούμπα Χίου Фрумба Хiу Zelenina – stolní olivy 

EL Κελυφωτό φυστίκι 
Φθιώτιδας 

Келiфото фiстiкi 
Фтiотiдас 

Ořechy – pistácie ve skořápce 

EL Κεράσια τραγανά 
Ροδοχωρίου 

Керасiя трагана 
Родохорiу 

Ovoce – třešně 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Консерволiя Амфiсiс Zelenina – stolní olivy 

EL Κονσερβολιά Άρτας Консерволiя Артас Zelenina – stolní olivy 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Консерволiя Аталяндiс Zelenina – stolní olivy 

EL Κονσερβολιά Πηλίου 
Βόλου 

Консерволiя Пiлiу Волю Zelenina – stolní olivy 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Консерволя Ровiон Zelenina – stolní olivy 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Консерволiя Стiлiдас Zelenina – stolní olivy 

EL Κορινθιακή Σταφίδα 
Βοστίτσα 

Корiнфiякi стафiда 
Востiца 

Ovoce – rybíz 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Кум-куат Керкiрас Ovoce –kumquat 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Мiля Загорас Пiлiу Ovoce – jablka 

EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά 
Τριπόλεως 

Мiля делiсiус Пiляфа 
Трiполєос 

Ovoce – jablka 

▼B
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EL Μήλο Καστοριάς Мiльо Касторiяс Ovoce – jablka 

EL Ξερά σύκα Κύμης Ксера сiка Кiмiс Ovoce, zpracované – sušené fíky 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Патата Като Неврокопiу Zelenina – brambory 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε 
Χανίων Κρήτης 

Портокаля Малєме 
Ханiон Крiтiс 

Ovoce – pomeranče 

EL Ροδάκινα Νάουσας Розакiна Наусас Ovoce – pomeranče 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Стафiда Закiнту Ovoce – rybíz 

EL Σύκα Βραβρώνας 
Μαρκοπούλου Μεσογείων 

Сiка Вравронас 
Маркопулю Месогiон 

Ovoce – fíky 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα 
Λεωνιδίου 

Тсаконiкi мелiдзана 
Леонiдiу 

Zelenina – lilek 

EL Φασόλια (Γίγαντες 
Ελέφαντες) Πρεσπών 
Φλώρινας 

Фасоля (гiгантес - 
елефантес) Преспон 
Флорiнас 

Zelenina – fazole 

EL Φασόλια (πλακέ
μεγαλόσπερμα) Πρεσπών 
Φλώρινας 

Фасоля (пляке 
мегальосперма) преспон 
Фльорiнас 

Zelenina – fazole 

EL Φασολια γιγαντεσ — 
Ελεφαντεσ Καστοριασ 

Фасоля (гiгантес - 
елефантес) Касторiяс 

Zelenina – fazole 

EL Φασόλια γίγαντες 
ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Фасоля (гiгантес - 
елефантес) Като 
Неврокопiу 

Zelenina – fazole 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα 
Κάτω Νευροκοπίοu 

Фасоля кiна месосперма 
Като Неврокопiу 

Zelenina – fazole 

EL Φυστίκι Αίγινας Фiстiкi Егiнас Ořechy – pistácie ve skořápce 

EL Φυστίκι Μεγάρων Фiстiкi Мегарон Ořechy – pistácie ve skořápce 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Авготарахо Месолоґiу Čerstvé ryby 

EL Κρόκος Κοζάνης Крокос Козанiс Koření –šafrán 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου 
Βανίλια 

Мелi Елятiс Меналю 
ванiлiя 

Med 

EL Κρητικό παξιμάδι Крiтiко паксiмадi Cukrářské výrobky 

EL Μαστίχα Χίου Мастiха Хiу Přírodní klovatiny a pryskyřice 

EL Τσίχλα Χίου Цiхля Хiу Přírodní klovatiny a pryskyřice 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Мастiхелео Хiу Silice (Masticha z Chiosu) 

ES Carne de Ávila Карне де Авiля Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

▼B
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ES Carne de Cantabria Карне де Кантабрiя Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

ES Carne de la Sierra de 
Guadarrama 

Карне де ля Сьєрра де 
Гвадаррама 

Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

ES Carne de Morucha de Sala­
manca 

Карне де Моруча де 
Саляманка 

Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

ES Carne de Vacuno del País 
Vasco/Euskal Okela 

Карне де Бакуно дель Паiс 
Баско/Еускаль Океля 

Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

ES Cordero de Navarra/Nafar­
roako Arkumea 

Кордеро де Наварра/ 
Нафарроако Аркумеа 

Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

ES Cordero Manchego Кордеро Манчеґо Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

ES Lacón Gallego Лякон Ґаєґо Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

ES Lechazo de Castilla y León Лечасо де Кастiя i Леон Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

ES Pollo y Capón del Prat Пойо i Капон дель Прат Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

ES Ternasco de Aragón Тернаско де Араґон Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

ES Ternera Asturiana Тернера Астурiана Čerstvé maso (a droby) – telecí 

ES Ternera de Extremadura Тернера де Екстремадура Čerstvé maso (a droby) – telecí 

ES Ternera de Navarra/Nafar­
roako Aratxea 

Тернера де Наварра/ 
Нафарроако Аратцеа 

Čerstvé maso (a droby) – telecí 

ES Ternera Gallega Тернера Ґаєґа Čerstvé maso (a droby) – telecí 

ES Botillo del Bierzo Ботiйо дель Бiєрсо Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

ES Cecina de León Сесiна де Леон Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

ES Dehesa de Extremadura Дееса де екстремадура Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

ES Guijuelo Ґiхуельо Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

ES Jamón de Huelva Хамон де Уельва Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

ES Jamón de Teruel Хамон де Теруель Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

▼B
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ES Jamón de Trevélez Хамон де Тревелєс Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

ES Salchichón de Vic/Llonga­
nissa de Vic 

Сальчiчон де Вiк/ 
Йонґанiса де Вiк 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

ES Sobrasada de Mallorca Собрасада де Майорка Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

ES Afuega'l Pitu Афуеґаль Пiту Sýry 

ES Cabrales Кабралєс Sýry 

ES Cebreiro Себрейро Sýry 

ES Gamoneu/Gamonedo Ґамонеу/Ґамонедо Sýry 

ES Idiazábal Iдiасабаль Sýry 

ES Mahón-Menorca Махон-Менорка Sýry 

ES Picón Bejes-Tresviso Пiкон Бехес-Тресвiсо Sýry 

ES Queso de La Serena Кесо де ля Серена Sýry 

ES Queso de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya 

Кесо де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя 

Sýry 

ES Queso de Murcia Кесо де Мурсiя Sýry 

ES Queso de Murcia al vino Кесо де Мурсiя аль вiно Sýry 

ES Queso de Valdeón Кесо де Вальдеон Sýry 

ES Queso Ibores Кесо Iборес Sýry 

ES Queso Majorero Кесо Махореро Sýry 

ES Queso Manchego Кесо Манчеґо Sýry 

ES Queso Nata de Cantabria Кесо Ната де Кантабрiя Sýry 

ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Кесо Пальмеро/Кесо де ля 
Пальма 

Sýry 

ES Queso Tetilla Кесо Тетiя Sýry 

ES Queso Zamorano Кесо Саморано Sýry 

ES Quesucos de Liébana Кесукос де Лiєбана Sýry 

ES Roncal Ронкаль Sýry 

ES San Simón da Costa Сан Сiмон да Коста Sýry 

ES Torta del Casar Торта дель Касар Sýry 

▼B
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ES Miel de Galicia/Mel de 
Galicia 

Мйєль де Ґалiсiя/Мель де 
Ґалiсiя 

Ostatní produkty živočišného původu – med 

ES Miel de Granada Мйєль де Ґранада Ostatní produkty živočišného původu – med 

ES Miel de La Alcarria Мйєль де Ля Алькаррiя Ostatní produkty živočišného původu – med 

ES Aceite de La Alcarria Асейте де Ля Алькаррiя Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Aceite de la Rioja Асейте де ля Рiоха Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Aceite de Mallorca/Aceite 
mallorquín/Oli de Mallorca/ 
Oli mallorquí 

Асейте де Майорка/ 
Асейте майоркiн/Олi де 
Майорка/Олi майоркi 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Aceite de Terra Alta/Oli de 
Terra Alta 

Асейте де Терра Альта/ 
Олi де Терра Альта 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Aceite del Baix Ebre- 
Montsià / Oli del Baix 
Ebre-Montsià 

Асейте дель Байш Ебре- 
Монцiя / Олi дель Байш 
Ебре-Монцiя 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Aceite del Bajo Aragón Асейте дель Бахо Арагон Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Aceite Monterrubio Асейте Монтерубiйо Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Antequera Антекера Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Baena Баена Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Gata-Hurdes Ґата-Урдес Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Les Garrigues Лєс Ґаррiґес Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Mantequilla de l'Alt Urgell 
y la Cerdanya/Mantega de 
l'Alt Urgell i la Cerdanya 

Мантекiя де лЯльт 
Урґель i ля Серданiя/ 
Мантеґа де лЯльт Урґель 
i ля Серданiя 

Oleje a tuky (máslo, margarín, olej atd.) – 
máslo 

ES Mantequilla de Soria Мантекiя де Сорiя Oleje a tuky (máslo, margarín, olej atd.) – 
máslo 

ES Montes de Granada Монтес де Ґранада Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Montes de Toledo Монтес де Толедо Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Poniente de Granada Поньенте де Гранада Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

▼B
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ES Priego de Córdoba Прьего де Кордова Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Sierra de Cadiz Сьерра де Кадiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Sierra de Cazorla Сьерра де Касорля Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Sierra de Segura Сьерра де Сегура Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Sierra Mágina Сьерра Махiна Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Siurana Сiурана Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

ES Ajo Morado de las Pedro­
ñeras 

Ахо Морадо де ляс 
Педроньерас 

Zelenina, čerstvá nebo zpracovaná – česnek 

ES Alcachofa de Benicarló/ 
Carxofa de Benicarló 

Алькачофа де Бенiкарло/ 
Карчофа де Бенiкарло 

Zelenina, čerstvá nebo zpracovaná – artyčok 

ES Alcachofa de Tudela Алькачофа де Туделя Zelenina, čerstvá nebo zpracovaná – artyčok 

ES Arroz de Valencia/Arròs de 
València 

Арроз де Валенсiя/Аррос 
де Валенсiя 

Obiloviny – rýže 

ES Arroz del Delta del Ebro/ 
Arròs del Delta de l'Ebre 

Арроз дель Дельта дель 
Ебро/Аррос дель Дельта 
дель Ебре 

Obiloviny – rýže 

ES Avellana de Reus Авеяна де Реус Ořechy – lískové ořechy 

ES Berenjena de Almagro Беренхена де Альмаґро Zelenina – lilek 

ES Calasparra Каласпарра Obiloviny – rýže 

ES Calçot de Valls Калсот де Валлс Zelenina – cibulová nať 

ES Cereza del Jerte Сереса дель Херте Ovoce – třešně 

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Сересас де ля Монтанья 
де Алiканте 

Ovoce – třešně 

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Сiтрiкос Валенсiянос/ 
Сiтрiкс Валенсiянс 

Ovoce – citrusové plody 

ES Clementinas de las Tierras 
del Ebro/Clementines de les 
Terres de l'Ebre 

Клєментiнас де ляс 
Тьєррас дель Ебро/ 
Клєментiнес де лєс Террес 
дель Ебре 

Ovoce – klementinky 

ES Coliflor de Calahorra Колiфльор де Каляорра Zelenina – zelí 

ES Espárrago de Huétor-Tájar Еспарраґо де Уетор- 
Тахар 

Zelenina – chřest 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1908 

Členský stát 
EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy Druh produktu 

ES Espárrago de Navarra Еспарраґо де Наварра Zelenina – chřest 

ES Faba Asturiana Фаба Астурiяна Zelenina – fazole 

ES Garbanzo de Fuentesaúco Ґарбансо де Фуентесауко Zelenina – cizrna 

ES Judías de El Barco de Ávila Худiяс де Ель Барко де 
Авiля 

Zelenina – fazole 

ES Kaki Ribera del Xúquer Какi Рiвера дель Шукер Ovoce – kaki 

ES Lenteja de La Armuña Лєнтеха де ля Армунья Zelenina – čočka 

ES Lenteja Pardina de Tierra de 
Campos 

Лєнтеха Пардiна де 
Тьєрра де Кампос 

Zelenina – čočka 

ES Manzana de Girona/Poma 
de Girona 

Манзана де Хiрона/Пома 
де Гiрона 

Ovoce – jablka 

ES Manzana Reineta del Bierzo Манзана Рейнета дель 
Бьєрсо 

Ovoce – jablka 

ES Melocotón de Calanda Мельокотон де Калянда Ovoce – broskve 

ES Nísperos Callosa d'En 
Sarriá 

Нiсперос Кайоса д'Eн 
Саррiя 

Ovoce – mišpule 

ES Pataca de Galicia/Patata de 
Galicia 

Патака де Ґалiсiя/ 
Патата де Ґалiсiя 

Zelenina – brambory 

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Пататас де Прадес/ 
Пататес де Прадес 

Zelenina – brambory 

ES Pera de Jumilla Пера де Хумiя Ovoce – hrušky 

ES Peras de Rincón de Soto Перас де Рiнкон де Сото Ovoce – hrušky 

ES Pimiento Asado del Bierzo Пiмєнто Асадо дель 
Бьєрсо 

Zelenina, zpracovaná – paprika 

ES Pimiento Riojano Пiмєнто Рiохано Zelenina – paprika 

ES Pimientos del Piquillo de 
Lodosa 

Пiмєнтос дель Пiкiйо де 
Льодоса 

Zelenina – paprika 

ES Uva de mesa embolsada 
"Vinalopó" 

Ува де меса ембользада 
"Вiнальопо" 

Ovoce – hrozny 

ES Caballa de Andalucia Кабая де Андалусiя Čerstvé ryby 

ES Mejillón de Galicia/ 
Mexillón de Galicia 

Мехiйон де Ґалiсiя/ 
Мешiйьон де Ґалiсiя 

Měkkýši 

ES Melva de Andalucia Мельва де Андалусiя Čerstvé ryby 

ES Azafrán de la Mancha Азафран де ля Манча Koření 

ES Chufa de Valencia Чуфа де Валенсiя Ovoce – hlíza čufy 

▼B
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ES Pimentón de la Vera Пiментон де ля Вера Koření 

ES Pimentón de Murcia Пiментон де Мурсiя Koření 

ES Sidra de Asturias/Sidra 
d'Asturies 

Сiдра де Астурiяс/Сiдра 
д'Астурiєс 

Cidr 

ES Alfajor de Medina Sidonia Альфахор де Медiна 
Сiдонiя 

Cukrovinky 

ES Ensaimada de Mallorca/ 
Ensaimada mallorquina 

Енсаiмада де Майорка/ 
Енсаiмада майоркiна 

Pečivo, cukrářské výrobky 

ES Jijona Хiхона Cukrovinky 

ES Mantecadas de Astorga Мантекадас де Асторга Cukrovinky 

ES Mazapán de Toledo Масапан де Толедо Cukrovinky 

ES Pan de Cea Пан де Сеа Pečivo 

ES Turrón de Agramunt/Torró 
d'Agramunt 

Туррон де Аґрамунт/ 
Торро д'Аґрамунт 

Cukrovinky 

ES Turrón de Alicante Туррон де Алiканте Cukrovinky 

FI Lapin Poron liha Лапiн Порон лiха Čerstvé maso (a droby) – sobí 

FI Lapin Puikula Лапiн Пуйкула Zelenina – brambory 

FI Kainuun rönttönen Кайнуунрьонтьонен Cukrářské výrobky 

FR Agneau de l'Aveyron Аньо дьо лАверон Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

FR Agneau de Lozère Аньо дьо Льозер Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

FR Agneau de Pauillac Аньо дьо Пояк Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

FR Agneau de Sisteron Аньо дьо Сiстерон Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

FR Agneau du Bourbonnais Аньо дю Бурбоне Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

FR Agneau du Limousin Аньо дю Лiмузан Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

FR Agneau du Poitou-Charen­
tes 

Аньо дю Пуату-Шарант Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

FR Agneau du Quercy Аньо дю Керсi Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

FR Barèges-Gavarnie Бареж-Ґаварнi Čerstvé maso (a droby) – skopové 

▼B
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FR Bœuf charolais du Bour­
bonnais 

Бьоф Шароле дю Бурбоне Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

FR Boeuf de Bazas Бьоф дьо Базас Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

FR Bœuf de Chalosse Бьоф дьо Шальос Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

FR Bœuf du Maine Бьоф дю Мен Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

FR Dinde de Bresse Данд дьо Бресс Čerstvé maso (a droby) – krůtí 

FR Porc de la Sarthe Пор дьо ля Сарт Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

FR Porc de Normandie Пор дьо Нормандi Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

FR Porc de Vendée Пор дьо Ванде Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

FR Porc du Limousin Пор дьо Лiмузан Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

FR Taureau de Camargue Торо дьо Камарґ Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

FR Veau de l'Aveyron et du 
Ségala 

Во дьо Лаверон е дю 
Сеґаля 

Čerstvé maso (a droby) – telecí 

FR Veau du Limousin Во дю Лiмузан Čerstvé maso (a droby) – telecí 

FR Volailles d'Alsace Воляй дАльзас Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles d'Ancenis Воляй дАнсьонi Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles d'Auvergne Воляй дОверньо Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Bourgogne Воляй дьо Бурґонь Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Bresse Воляй дьо Бресс Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Bretagne Воляй дьо Бретань Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Challans Воляй дьо Шалян Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Cholet Воляй дьо Шоле Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

▼B
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FR Volailles de Gascogne Воляй дьо Ґасконь Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Houdan Воляй дьо Удан Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Janzé Воляй дьо Жанзе Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de la Champagne Воляй дьо ля Шампань Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de la Drôme Воляй дьо ля Дром Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de l'Ain Воляй дьо лЯн Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Licques Воляй дьо Лiк Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de l'Orléanais Воляй дьо льОрлеане Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Loué Воляй дьо Люе Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Normandie Воляй дьо Нормандi Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles de Vendée Воляй дьо Ванде Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles des Landes Воляй де Лянд Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Béarn Воляй дьо Беарн Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Berry Воляй дю Беррi Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Charolais Воляй дю Шаролє Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Forez Воляй дю Форе Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Gatinais Воляй дю Ґатiне Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Gers Воляй дю Жерс Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Languedoc Воляй дю Ланґедок Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

▼B
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FR Volailles du Lauragais Воляй дю Льораґе Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Maine Воляй дьо Мен Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du plateau de 
Langres 

Воляй дю плято дьо Лянґр Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Val de Sèvres Воляй дю Валь дьо Севр Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Volailles du Velay Воляй дю Вьоле Čerstvé maso (a droby) – drůbež 

FR Boudin blanc de Rethel Будан блан дьо Рьотель Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

FR Canard à foie gras du Sud- 
Ouest (Chalosse, Gascogne, 
Gers, Landes, Périgord, 
Quercy) 

Канар а фуа ґра дю Сюд- 
Уест (Шальос, Ґасконь, 
Жерс, Лянд, Перiґор, 
Керсi) 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– kachní 

FR Jambon de Bayonne Жамбон дьо Байонн Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

FR Jambon sec et noix de 
jambon sec des Ardennes 

Жамбон сек е нуа дьо 
жамбон сек де Арден 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

FR Abondance Абонданс Sýry 

FR Banon Банон Sýry 

FR Beaufort Бофор Sýry 

FR Bleu d'Auvergne Бльо дОверньо Sýry 

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu 
de Septmoncel 

Бльо дьо Жекс О-Жюра/ 
Бльо дьо Сетмонсель 

Sýry 

FR Bleu des Causses Бльо де Косс Sýry 

FR Bleu du Vercors-Sassenage Бльо дю Веркор- 
Сассьонаж 

Sýry 

FR Brie de Meaux Брi дьо Мо Sýry 

FR Brie de Melun Брi дьо Мьолан Sýry 

FR Brocciu Corse/Brocciu Броччю Корс/Броччю Sýry 

FR Camembert de Normandie Камамбер дьо Нормандi Sýry 

FR Cantal/Fourme de Cantal/ 
Cantalet 

Канталь/Фурм дьо 
Канталь/Кантале 

Sýry 

FR Chabichou du Poitou Шабiшу дю Пуату Sýry 

▼B
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FR Chaource Шаурс Sýry 

FR Chevrotin Шевротен Sýry 

FR Comté Комте Sýry 

FR Crottin de Chavignol/ 
Chavignol 

Кротта дьо Шавiньйоль/ 
Шавiньйоль 

Sýry 

FR Emmental de Savoie Емменталь дьо Савуа Sýry 

FR Emmental français est- 
central 

Емменталь Франсе Ест 
Сантраль 

Sýry 

FR Époisses Епуас Sýry 

FR Fourme d'Ambert/Fourme 
de Montbrison 

Фурм дАмбер/Фурм дьо 
Мон Брiзон 

Sýry 

FR Laguiole Ляґiоль Sýry 

FR Langres Лянґр Sýry 

FR Livarot Лiваро Sýry 

FR Maroilles/Marolles Маруаль/Мароль Sýry 

FR Mont d'or/Vacherin du 
Haut-Doubs 

Мон дОр/Вашеран дю О- 
Ду 

Sýry 

FR Morbier Морбьє Sýry 

FR Munster/Munster-Géromé Манстер/Манстер- 
Жероме 

Sýry 

FR Neufchâtel Ньофшатель Sýry 

FR Ossau-Iraty Оссо-Iратi Sýry 

FR Pélardon Пелярдон Sýry 

FR Picodon de l'Ardèche/ 
Picodon de la Drôme 

Пiкодон дьо лАрдеш/ 
Пiкодон дьо ля Дром 

Sýry 

FR Pont-l'Évêque Пон льЕвек Sýry 

FR Pouligny-Saint-Pierre Пулiнi-Сан-Пьєр Sýry 

FR Reblochon/Reblochon de 
Savoie 

Ребльошон/Ребльошон дьо 
Савуа 

Sýry 

FR Rocamadour Рокамадур Sýry 

FR Roquefort Рокфор Sýry 

▼B
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FR Sainte-Maure de Touraine Сант-Мор дьо Турен Sýry 

FR Saint-Nectaire Сан-Нектер Sýry 

FR Salers Салєрс Sýry 

FR Selles-sur-Cher Сель-сюр-Шер Sýry 

FR Tome des Bauges Том-де-Бож Sýry 

FR Tomme de Savoie Томм дьо Савуа Sýry 

FR Tomme des Pyrénées Томм де Пiрене Sýry 

FR Valençay Валянсе Sýry 

FR Crème d'Isigny Крем дIзiньї Mléčné výrobky (smetana) 

FR Crème fraîche fluide d'Al­
sace 

Крем фреш флюiд дАльзас Mléčné výrobky (smetana) 

FR Miel d'Alsace Мьєль дАльзас Med 

FR Miel de Corse / Mele di 
Corsica 

Мьєль дьо Корс / Мелє дi 
Корсiка 

Med 

FR Miel de Provence Мьєль дьо Прованс Med 

FR Miel de sapin des Vosges Мьєль дьо Сапан де Вож Med 

FR Œufs de Loué Оеф дьо Люе Vejce 

FR Beurre Charentes-Poitou/ 
Beurre des Charentes/ 
Beurre des Deux-Sèvres 

Бьор Шарант-Пуату/ 
Бьор де Шарант/Бьор де 
Дьо-Севр 

Máslo 

FR Beurre d'Isigny Бьор дIзiньї Máslo 

FR Huile d'olive d'Aix-en- 
Provence 

Уiль д олiв д Екс-ан- 
Прованс 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

FR Huile d'olive de Corse/ 
Huile d'olive de Corse-Oliu 
di Corsica 

Уiль д олiв дьо Корс/Уiль 
д олiв дьо Корс-Олiо дi 
Корсiка 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

FR Huile d'olive de Haute- 
Provence 

Уiль д олiв дьо От- 
Прованс 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

FR Huile d'olive de la Vallée 
des Baux-de-Provence 

Уiль д олiв дьо ля Валеє де 
Бо-дьо-Прованс 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

FR Huile d'olive de Nice Уiль д олiв дьо Нiс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

FR Huile d'olive de Nîmes Уiль д олiв дьо Нiм Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

▼B
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FR Huile d'olive de Nyons Уiль д олiв дьо Нйонс Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

FR Huile essentielle de lavande 
de Haute-Provence 

Уiль ессансiєль дьо ляванд 
дьо От-Прованс 

Silice – levandule 

FR Ail blanc de Lomagne Ай блян дьо Льомань Zelenina – česnek 

FR Ail de la Drôme Ай дьо ля Дром Zelenina – česnek 

FR Ail rose de Lautrec Ай роз дьо Лотрек Zelenina – česnek 

FR Asperge des sables des 
Landes 

Асперж де Сабль де Лянд Zelenina – chřest 

FR Chasselas de Moissac Шасселя дьо Муассак Ovoce – stolní hrozny 

FR Clémentine de Corse Клєментiн дьо Корс Ovoce – klementinky 

FR Coco de Paimpol Коко дьо Памполь Zelenina – fazole 

FR Fraise du Périgord Фрез дю Перiґор Ovoce – jahody 

FR Haricot tarbais Арiко тарбе Zelenina – fazole 

FR Kiwi de l'Adour Кiвi дьо льАдур Ovoce – kiwi 

FR Lentille vert du Puy Лонтiй вер дю Пюi Zelenina – čočka 

FR Lentilles vertes du Berry Лонтiй верт дю Беррi Zelenina – čočka 

FR Lingot du Nord Лянґо дю Нор Zelenina – fazole 

FR Mâche nantaise Маш нантез Zelenina – polníček 

FR Melon du Haut-Poitou Мельон дю О-Пуату Ovoce – meloun 

FR Melon du Quercy Мельон дю Керсi Ovoce – meloun 

FR Mirabelles de Lorraine Мiрабелль дьо Лоррен Ovoce – švestky 

FR Muscat du Ventoux Мюска дю Ванту Ovoce – stolní hrozny 

FR Noix de Grenoble Нуа дьо Ґренобль Ořechy 

FR Noix du Périgord Нуа дю Перiґор Ořechy 

FR Oignon doux des Cévennes Оньйон ду де Севен Zelenina – cibule 

FR Olive de Nice Олiв дьо Нiс Zelenina – olivy 

FR Olives cassées de la Vallée 
des Baux-de-Provence 

Олiв кассе дьо ля Валлеє 
де Бо-дьо-Прованс 

Zelenina – olivy 
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FR Olives noires de la Vallée 
des Baux de Provence 

Олiв нуар дьо ля Валлеє де 
Бо-дьо-Прованс 

Zelenina – olivy 

FR Olives noires de Nyons Олiв нуар дьо Нiонс Zelenina – olivy 

FR Petit Epeautre de Haute 
Provence 

Петi Епотр дьо От 
Прованс 

Obiloviny 

FR Poireaux de Créances Пуаро дьо Креанс Zelenina – pór 

FR Pomme de terre de l'Île de 
Ré 

Помм дьо терр дьо л iль 
дьо Ре 

Zelenina – brambory 

FR Pomme du Limousin Помм дю Лiмузан Ovoce – jablka 

FR Pommes de terre de 
Merville 

Помм дьо терр дьо 
Мервiлль 

Zelenina – brambory 

FR Pommes et poires de Savoie Помм е пуар дьо Савуа Ovoce – jablka a hrušky 

FR Pruneaux d'Agen / 
Pruneaux d'Agen mi-cuits 

Прюно д Ажан / Прюно д 
Ажан мi-кюi 

Ovoce – švestky; ovoce, zpracované – 
švestky 

FR Riz de Camargue Рi дьо Камарґ Obiloviny – rýže 

FR Anchois de Collioure Аншуа дьо Кольюр Ryby, zpracované 

FR Coquille Saint-Jacques des 
Côtes d'Armor 

Кокiй Сан-Жак де Кот д 
Армор 

Měkkýši 

FR Cidre de Bretagne/Cidre 
Breton 

Сiдр дьо Бретань/Сiдр 
Бретон 

Cidr 

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Сiдр дьо Нормандi/Сiдр 
Норман 

Cidr 

FR Cornouaille Корнуай Cidr 

FR Domfront Домфрон Hruškový cidr 

FR Huîtres Marennes Oléron Уiтр Маренн Олєрон Měkkýši – ústřice 

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge- 
Cambremer 

Пеї д Ож/Пеї д Ож- 
Камбремер 

Cidr 

FR Piment d'Espelette/Piment 
d'Espelette - Ezpeletako 
Biperra 

Пiман дЕспелєтт/Пiман 
дЕспелєтт- Еспелєтако 
Бiперра 

Koření 

FR Bergamote(s) de Nancy Берґамот дьо Нансi Cukrovinky 

FR Brioche vendéenne Брiйош вандеен Pečivo 

FR Pâtes d'Alsace Пан дАльзас Těstoviny 

FR Foin de Crau Фуа дьо Кро Seno 
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HU Budapesti téliszalámi Будапештi телiсалямi Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

HU Szegedi szalámi/Szegedi 
téliszalámi 

Сегедi салямi/ Сегедi 
телiсалямi 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Кономара Гiл лам/Уун 
Шлейв Хономара 

Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

IE Timoleague Brown Pudding Тiмолiiг браун пуддiн Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– zpracované vepřové 

IE Imokilly Regato Iмокiллi Реґато Sýry 

IE Clare Island Salmon Клєр Айланд салмон Ryby 

IT Abbacchio Romano Аббакiо Романо Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

IT Agnello di Sardegna Аньелло дi Сарденья Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

IT Mortadella Bologna Мортаделла Болонья Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

IT Prosciutto di S. Daniele Прошутто дi Сан Данiеле Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

IT Vitellone bianco dell'Ap­
pennino Centrale 

Вiтеллоне Б'янко дель 
Аппеннiно Чентрале 

Čerstvé maso (a droby) – telecí 

IT Bresaola della Valtellina Брезаола делла 
Вальтеллiна 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

IT Capocollo di Calabria Капоколло дi Калабрiя Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– nakládané maso 

IT Coppa Piacentina Коппа П'ячентiна Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– nakládané maso 

IT Cotechino Modena Котекiно Модена Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– zpracované vepřové 

IT Culatello di Zibello Кулателло дi Дзiбелло Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– nakládané maso 

IT Lardo di Colonnata Лардо дi Колонната Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– slanina 

IT Pancetta di Calabria Панчетта дi Калабрiя Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
–vepřové 

IT Pancetta Piacentina Панчетта П'ячентiна Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
–vepřové 

IT Prosciutto di Carpegna Прошутто дi Карпенья Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

▼B
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IT Prosciutto di Modena Прошутто дi Модена Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

IT Prosciutto di Norcia Прошутто дi Норчiа Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

IT Prosciutto di Parma Прошутто дi Парма Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

IT Prosciutto Toscano Прошутто Тоскано Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

IT Prosciutto Veneto Berico- 
Euganeo 

Прошутто Венето 
Берiко-Еуганео 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

IT Salame Brianza Саламе Брiанца Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

IT Salame Cremona Саламе Кремона Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

IT Salame di Varzi Саламе дi Вардзi Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

IT Salame d'oca di Mortara Саламе д' ока дi Мортара Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– kachní salám 

IT Salame Piacentino Саламе П'ячентiно Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

IT Salame S. Angelo Саламе Сант Анжело Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

IT Salamini italiani alla cacci­
atora 

Саламiнi iтальянi алла 
каччятора 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

IT Salsiccia di Calabria Сальсiччiа дi Калабрiя Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– vepřové uzeniny 

IT Soppressata di Calabria Соппрессата дi Калабрiя Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
–vepřové uzeniny 

IT Soprèssa Vicentina Сопресса Вiчентiна Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– salámy 

IT Speck dell'Alto Adige/ 
Südtiroler Markenspeck/ 
Südtiroler Speck 

Спек дель Альто Адiдже/ 
Сюдтiролер Маркеншпек/ 
Сюдтiролер Спек 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzené vepřové 

IT Valle d'Aosta Jambon de 
Bosses 

Валле д' Аоста Жамбон 
де Босс 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad Валле д' Аоста Лард д' 
Арнад 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– slanina 

IT Zampone Modena Дзампоне Модена Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
–zpracované vepřové 

▼B
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IT Asiago Азiяго Sýry 

IT Bitto Бiтто Sýry 

IT Bra Бра Sýry 

IT Caciocavallo Silano Качiо Кавалло сiлано Sýry 

IT Canestrato Pugliese Канестрато Пульєзе Sýry 

IT Casatella Trevigiana Казателла Тревiджiана Sýry 

IT Casciotta d'Urbino Кашьотта д'Урбiно Sýry 

IT Castelmagno Кастельманьйо Sýry 

IT Fiore Sardo Фьйоре Сардо Sýry 

IT Fontina Фонтiна Sýry 

IT Formai de Mut dell'Alta 
Valle Brembana 

Формай де Мут дель 
Альта Валле Брембана 

Sýry 

IT Gorgonzola Ґорґондзоля Sýry 

IT Grana Padano Грана Падано Sýry 

IT Montasio Монтасiо Sýry 

IT Monte Veronese Монте Веронезе Sýry 

IT Mozzarella di Bufala 
Campana 

Моццарелла дi Буфала 
Кампана 

Sýry 

IT Murazzano Мураццано Sýry 

IT Parmigiano Reggiano Пармiджiано Реджiано Sýry 

IT Pecorino di Filiano Пекорiно дi Фiлiано Sýry 

IT Pecorino Romano Пекорiно Романо Sýry 

IT Pecorino Sardo Пекорiно Сардо Sýry 

IT Pecorino Siciliano Пекорiно Сiчiлiано Sýry 

IT Pecorino Toscano Пекорiно Тоскано Sýry 

IT Provolone Valpadana Проволоне Вальпадана Sýry 

IT Quartirolo Lombardo Квартiроло Ломбардо Sýry 

IT Ragusano Раґузано Sýry 

IT Raschera Раскера Sýry 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1920 

Členský stát 
EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy Druh produktu 

IT Ricotta Romana Рiкотта Романа Sýry 

IT Robiola di Roccaverano Робiола дi Роккаверано Sýry 

IT Spressa delle Giudicarie Спресса делле Джудiкарiє Sýry 

IT Stelvio/Stilfser Стельвiо/Стiльфсер Sýry 

IT Taleggio Таледжiо Sýry 

IT Toma Piemontese Тома П'ємонтезе Sýry 

IT Valle d'Aosta Fromadzo Валле д'Аоста Фромадзо Sýry 

IT Valtellina Casera Вальтеллiна Казера Sýry 

IT Miele della Lunigiana М'єле делла Лунiджiана Med 

IT Alto Crotonese Альто Кротонезе Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Aprutino Pescarese Апрутiно Пескаресе Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Brisighella Брiзiгелла Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Bruzio Бруцiо Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Canino Канiно Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Cartoceto Карточето Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Chianti Classico К'янтi классiко Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Cilento Чiленто Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Collina di Brindisi Коллiна дi Брiндiзi Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Colline di Romagna Коллiне дi Романья Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Colline Salernitane Коллiне Салернiтане Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Colline Teatine Коллiне Театiне Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Dauno Дауно Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

▼B
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IT Garda Ґарда Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Laghi Lombardi Ляґi Ломбардi Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Lametia Ламетiа Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Lucca Лукка Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Molise Молiзе Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Monte Etna Монте Етна Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Monti Iblei Монтi Iблей Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Penisola Sorrentina Пенiзола Соррентiна Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Pretuziano delle Colline 
Teramane 

Претуцiано делле Коллiне 
Терамане 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Riviera Ligure Рiв'єра Лiгуре Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Sabina Сабiна Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Sardegna Сарденья Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Tergeste Терджесте Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Terra di Bari Терра дi Барi Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Terra d'Otranto Терра д'Отранто Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Terre di Siena Терре дi Сiєна Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Terre Tarentine Терре Тарентiне Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Toscano Тоскано Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Tuscia Тушiя Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Umbria Умбрiя Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

▼B
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IT Val di Mazara Валь дi Мадзара Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Valdemone Вальдемоне Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Valle del Belice Валле дель Белiче Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Valli Trapanesi Валлi Трапанезi Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto 
del Grappa 

Венето Вальполiчелла, 
Венето Еуґаней е Берiчi, 
Венето дель Граппа 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

IT Arancia del Gargano Аранчiа дель Гаргано Ovoce – pomeranče 

IT Arancia Rossa di Sicilia Аранчiа Росса дi Сiчiлiа Ovoce – pomeranče 

IT Asparago Bianco di 
Bassano 

Аспараґо б'янко дi 
Бассано 

Zelenina – chřest 

IT Asparago bianco di Cima­
dolmo 

Аспараґо б'янко дi 
Чiмадольмо 

Zelenina – chřest 

IT Asparago verde di Altedo Аспараґо верде дi 
Альтедо 

Zelenina – chřest 

IT Basilico Genovese Базiлiко дженовезе Zelenina – bazalka 

IT Cappero di Pantelleria Капперо дi Пантеллерiа Zelenina – kapary 

IT Carciofo di Paestum Карчофо дi Пестум Zelenina – artyčok 

IT Carciofo Romanesco del 
Lazio 

Карчофо Романеско дель 
Лацiо 

Zelenina – artyčok 

IT Carota dell'Altopiano del 
Fucino 

Карота дель Альтоп'яно 
дель Фучiно 

Zelenina – mrkev 

IT Castagna Cuneo Кастанья Кунео Ovoce – kaštany 

IT Castagna del Monte Amiata Кастанья дель Монте 
Амiата 

Ovoce – kaštany 

IT Castagna di Montella Кастанья дi Монтелла Ovoce – kaštany 

IT Castagna di Vallerano Кастанья дi Валлерано Ovoce – kaštany 

IT Ciliegia di Marostica Чiльеджiа дi Маростiка Ovoce – třešně 

IT Cipolla Rossa di Tropea 
Calabria 

Чiполла Росса дi Тропеа 
Калабрiя 

Zelenina – cibule 

IT Cipollotto Nocerino Чiполлотто Ночерiно Zelenina – cibule 

▼B
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IT Clementine del Golfo di 
Taranto 

Клементiне дель Гольфо 
дi Таранто 

Ovoce – klementinky 

IT Clementine di Calabria Клементiне дi Калабрiя Ovoce – klementinky 

IT Fagiolo di Lamon della 
Vallata Bellunese 

Фаджоло дi Ламон делла 
Валлата Беллунезе 

Zelenina – fazole 

IT Fagiolo di Sarconi Фаджоло дi Сарконi Zelenina – fazole 

IT Fagiolo di Sorana Фаджоло дi Сорана Zelenina – fazole 

IT Farina di Neccio della 
Garfagnana 

Фарiна дi Неччо делля 
Гарфаньяна 

Ovoce – kaštanová mouka 

IT Farro della Garfagnana Фарро делла Гарфаньяна Obiloviny 

IT Fico Bianco del Cilento Фiко б'янко дель Чiленто Ovoce – fíky 

IT Ficodindia dell'Etna Фiкодiндiя дель Етна Ovoce – opuncie 

IT Fungo di Borgotaro Фунґо дi Борготаро Zelenina – hřiby 

IT Kiwi Latina Кiвi Латiна Ovoce – kiwi 

IT La Bella della Daunia Ла Белла делла Даунiя Zelenina – stolní olivy 

IT Lenticchia di Castelluccio 
di Norcia 

Лентiккья дi 
Кастеллуччiо дi Норчiя 

Zelenina – čočka 

IT Limone Costa d'Amalfi Лiмоне Коста д'Амальфi Ovoce – citrony 

IT Limone di Sorrento Лiмоне дi Сорренто Ovoce – citrony 

IT Limone Femminello del 
Gargano 

Лiмоне Феммiнелло дель 
Гаргано 

Ovoce – citrony 

IT Marrone del Mugello Марроне дель Муджелльо Ovoce – kaštany 

IT Marrone di Castel del Rio Марроне дi Кастель дель 
Рiо 

Ovoce – kaštany 

IT Marrone di Roccadaspide Марроне дi Роккадаспiде Ovoce – kaštany 

IT Marrone di San Zeno Марроне дi Сан Дзено Ovoce – kaštany 

IT Mela Alto Adige/Südtiroler 
Apfel 

Меля Альто Адiдже/ 
Зюдтiролер Апфель 

Ovoce – jablka 

IT Mela Val di Non Меля Валь дi Нон Ovoce – jablka 

IT Melannurca Campana Меляннурка Кампана Ovoce – jablka 
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IT Nocciola del Piemonte/ 
Nocciola Piemonte 

Ноччола дель П'ємонте/ 
Ноччола П'ємонте 

Ořechy – lískové ořechy 

IT Nocciola di Giffoni Ноччола дi Джiффонi Ořechy – lískové ořechy 

IT Nocellara del Belice Ночеллара дель Белiче Zelenina – olivy 

IT Oliva Ascolana del Piceno Олiва Асколана дель 
Пiчено 

Zelenina – olivy 

IT Peperone di Senise Пепероне дi Сенiзе Zelenina – paprika 

IT Pera dell'Emilia Romagna Пера дель Емiлiя Романья Ovoce – hrušky 

IT Pera mantovana Пера мантована Ovoce – hrušky 

IT Pesca e nettarina di 
Romagna 

Песка е неттарiна дi 
Романья 

Ovoce – broskve a nektarinky 

IT Pomodoro di Pachino Помодоро дi Пакiно Zelenina – rajčata 

IT Pomodoro S. Marzano 
dell'Agro Sarnese-Nocerino 

Помодоро Сан Марцано 
дель Агро Сарнезе- 
Ночерiно 

Zelenina – rajčata 

IT Radicchio di Chioggia Радiккiо дi Кйоджа Zelenina – čekanka 

IT Radicchio di Verona Радiккiо дi Верона Zelenina – čekanka 

IT Radicchio Rosso di Treviso Радiккiо Россо дi Тревiзо Zelenina – čekanka 

IT Radicchio Variegato di 
Castelfranco 

Радiккiо Варьєгато дi 
Кастельфранко 

Zelenina – čekanka 

IT Riso di Baraggia Biellese 
e Vercellese 

Рiзо дi Бараджа Б'єллєзе 
е Верчеллезе 

Obiloviny – rýže 

IT Riso Nano Vialone Vero­
nese 

Рiзо Нано Вiалоне 
Веронезе 

Obiloviny – rýže 

IT Scalogno di Romagna Скалоньйо дi Романья Zelenina – šalotka 

IT Uva da tavola di Canicattì Ува да тавола дi 
Канiкаттi 

Ovoce – stolní hrozny 

IT Uva da tavola di Mazzar­
rone 

Ува да тавола дi 
Мадзарроне 

Ovoce – stolní hrozny 

IT Acciughe Sotto Sale del 
Mar Ligure 

Аччуге сотто сале дель 
мар Лiгуре 

Ryby, zpracované 

IT Tinca Gobba Dorata del 
Pianalto di Poirino 

Тiнка Ґобба Дората дель 
П'янальто дi Поiрiно 

Ryby 

IT Zafferano di Sardegna Дзафферано дi Сарденья Koření –šafrán 

IT Aceto Balsamico di 
Modena 

Ачето Бальзамiко дi 
Модена 

Vinný ocet 
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IT Aceto balsamico tradizi­
onale di Modena 

Ачето бальзамiко 
традiцiонале дi Модена 

Vinný ocet 

IT Aceto balsamico tradizi­
onale di Reggio Emilia 

Ачето бальзамiко 
традiцiонале дi Реджiо 
Емiлiя 

Vinný ocet 

IT Zafferano dell'Aquila Дзафферано дель Аквiла Koření –šafrán 

IT Zafferano di San Gimig­
nano 

Дзафферано дi Сан 
Джiмiньяно 

Koření –šafrán 

IT Coppia Ferrarese Копп'я Феррарезе Pečivo 

IT Pagnotta del Dittaino Паньотта дель Дiттаiно Pečivo 

IT Pane casareccio di Genzano Пане казареччiо дi 
Дженцано 

Pečivo 

IT Pane di Altamura Пане дi Альтамура Pečivo 

IT Pane di Matera Пане дi Матера Pečivo 

IT Bergamotto di Reggio 
Calabria - Olio essenziale 

Бергамотто дi Реджiо 
Калабрiя - Олiо ессенцiале 

Silice (bergamot) 

LU Viande de porc, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg 

Вйод дьо порк, марк 
насiональ Ґран-Дюше де 
Люксембурґ 

Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

LU Salaisons fumées, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg 

Салєзон фюме, марк 
насiональ Ґран-Дюше де 
Люксембурґ 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
–nakládaná šunka 

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxem­
bourg 

Мьєль,марк насiональ дю 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Med 

LU Beurre rose - Marque Nati­
onale du Grand-Duché de 
Luxembourg 

Бьор роз - марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Máslo 

NL Boeren-Leidse met sleutels Бурен-Лайтсе мет 
Сльотелс 

Sýry 

NL Kanterkaas/Kanternagel­
kaas/Kanterkomijnekaas 

Кантеркаас/ 
Кантернагелькаас/ 
Кантеркоменекаас 

Sýry 

NL Noord-Hollandse Edammer Ноорт-Холландсе 
Едаммер 

Sýry 

NL Noord-Hollandse Gouda Ноорт-Холландсе Хауда Sýry 

NL Opperdoezer Ronde Оппердузер Ронде Zelenina – brambory 
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NL Westlandse druif Вестландсе драйф Ovoce – hrozny 

PL Bryndza Podhalańska Бриндза Подхаляньска Sýry 

PL Oscypek Осципек Sýry 

PL Wielkopolski ser smażony Вєлькопольскi сер 
смажони 

Sýry 

PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnośląskich 

Мюд вжосови з Борув 
Дольносльонскiх 

Med 

PL Andruty kaliskie Андрути калiскє Cukrovinky – oplatky 

PL Rogal świętomarciński Роґаль сьвєнтомарцiньскi Cukrářské výrobky 

PT Borrego da Beira Бурреґо да Бейра Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

PT Borrego de Montemor-o- 
Novo 

Бурреґо дe Монтемор-у- 
Нову 

Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

PT Borrego do Baixo Alentejo Бурреґо ду Байшу 
Алентежо 

Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

PT Borrego do Nordeste Alen­
tejano 

Бурреґо ду Нордешт 
Алентежано 

Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

PT Borrego Serra da Estrela Бурреґо Сер да Iштрела Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

PT Borrego Terrincho Бурреґо Тиррiншу Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

PT Cabrito da Beira Кабрiту да Байра Čerstvé maso (a droby) – kozí 

PT Cabrito da Gralheira Кабрiту да Ґраляйра Čerstvé maso (a droby) – kozí 

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Кабрiту даш Терраш 
Алтеш ди Мiню 

Čerstvé maso (a droby) – kozí 

PT Cabrito de Barroso Кабрiту д Баррозу Čerstvé maso – kozí 

PT Cabrito Transmontano Кабрiту Траншмонтано Čerstvé maso (a droby) – kozí 

PT Carnalentejana Карнелентежана Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne Arouquesa Карне Арокеза Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne Barrosã Карне Барроза Čerstvé maso (a droby) – hovězí 
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PT Carne Cachena da Peneda Карне Кашена да Пенеда Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne da Charneca Карне да Шернека Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne de Bísaro Trans­
monano/Carne de Porco 
Transmontano 

Карне д бiзеру 
Транжмонтану/Карне д 
порку Транжмонтану 

Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

PT Carne de Bovino Cruzado 
dos Lameiros do Barroso 

Карне д бовiну крузадо 
диш Ламейруш ду Баррозу 

Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne de Porco Alentejano Карне д порку 
Алентежану 

Čerstvé maso (a droby) – vepřové 

PT Carne dos Açores Карне душ Ассореш Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne Marinhoa Карне Марiньоа Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne Maronesa Карне Марунеза Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne Mertolenga Карне Миртуленґа Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Carne Mirandesa Карне Мiрандеза Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

PT Cordeiro Bragançano Курдайру Браґансану Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

PT Cordeiro de Barroso/Anho 
de Barroso/Cordeiro de leite 
de Barroso 

Курдайру д Баррозу/Аню д 
Баррозу/Курдайру д 
Лайте д Баррозу 

Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

PT Vitela de Lafões Вiтелла д Лафойш Čerstvé maso (a droby) – telecí 

PT Alheira de Barroso-Monta­
legre 

Аляйра д Баррозу- 
Монталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Alheira de Vinhais Аляйра д Вiняйш Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos 
de Vinhais 

Бутелло д Вiняйш/Бушу д 
Вiняйш/Шорiсу д Осуш д 
Вiняйш 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Cacholeira Branca de 
Portalegre 

Кешулайра бранка д 
Порталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Chouriça de carne de 
Barroso-Montalegre 

Шорiса ди карне д 
Баррозу-Монталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 
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PT Chouriça de Carne de 
Vinhais/Linguiça de 
Vinhais 

Шорiса ди карне д 
Вiняйш/Лiнґуiса д Вiняйш 

Masné výrobky (uzeniny) 

PT Chouriça doce de Vinhais Шорiса дос д Вiняйш Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Chouriço azedo de Vinhais/ 
Azedo de Vinhais/Chouriço 
de Pão de Vinhais 

Шорiсу азеду д Вiняйш/ 
азеду д Вiняйш/Шорiсу ди 
Паун д Вiняйш 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Chouriço de Abóbora de 
Barroso-Montalegre 

Шорiсу д абобура д 
Баррозу-Монталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Chouriço de Carne de 
Estremoz e Borba 

Шорiсу ди карне д 
Ештремош i Борба 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Chouriço de Portalegre Шорiсу д Порталеґри Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Chouriço grosso de 
Estremoz e Borba 

Шорiсу ґроссу д 
Ештремош i Борба 

Masné výrobky (uzeniny) 

PT Chouriço Mouro de Porta­
legre 

Шорiсу мору д 
Порталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Farinheira de Estremoz 
e Borba 

Фарiнiяйра д Ештремош 
i Борба 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Farinheira de Portalegre Фарiнiяйра д Порталеґри Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Linguiça de Portalegre Лiнґуiса д Порталеґри Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Linguíça do Baixo Alen­
tejo/Chouriço de carne do 
Baixo Alentejo 

Лiнґуiса ду Байшу 
Алентежу/Шорiсу д карне 
ду Байшу Алентежу 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Lombo Branco de Portale­
gre 

Ломбу бранку д 
Порталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Lombo Enguitado de 
Portalegre 

Ломбу iнґiтаду д 
Порталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Morcela de Assar de Porta­
legre 

Мурсела ди асар д 
Порталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
–uzeniny 

PT Morcela de Cozer de 
Portalegre 

Мурсела ди кузер д 
Порталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Morcela de Estremoz 
e Borba 

Мурсела д Ештремош 
i Борба 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Paia de Estremoz e Borba Пая д Ештремош i Борба Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 
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PT Paia de Lombo de Estremoz 
e Borba 

Пая д ломбу д Ештремош 
i Борба 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Paia de Toucinho de 
Estremoz e Borba 

Пая д тосiню д 
Ештремош i Борба 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Painho de Portalegre Паiню д Порталеґри Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Paio de Beja Паю д Бежа Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
–nakládané maso 

PT Presunto de Barrancos Призунту д Барранкуш Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

PT Presunto de Barroso Призунту д Баррозу Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

PT Presunto de Camp Maior 
e Elvas/Paleta de Campo 
Maior e Elvas 

Призунту д Кампу Майор 
i Елваш/Палита д Кампу 
Майор i Елваш 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

PT Presunto de Santana da 
Serra/Paleta de Santana da 
Serra 

Призунту д Сантана да 
Сера/Палита д Сатана д 
Сера 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

PT Presunto de Vinhais / 
Presunto Bísaro de Vinhais 

Призунту д Вiняйш, 
призунту бiзеру д Вiняйш 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

PT Presunto do Alentejo/Paleta 
do Alentejo 

Призунту ду Алентежу/ 
Палита ду Алентежу 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– šunka 

PT Salpicão de Barroso- 
Montalegre 

Салпiкау д Баррозу- 
Монталеґри 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Salpicão de Vinhais Салпiкау д Вiняйш Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Sangueira de Barroso- 
Montalegre 

Санґайра д Баррозу- 
Монталеґре 

Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– uzeniny 

PT Queijo de Azeitão Кейжу д Азейтау Sýry 

PT Queijo de cabra Transmon­
tano 

Кейжу д кабра 
Транжмонтану 

Sýry 

PT Queijo de Nisa Кейжу д Нiза Sýry 

PT Queijo do Pico Кейжу ду Пiку Sýry 

PT Queijo mestiço de Tolosa Кейжу мештiсу д Тулоза Sýry 

PT Queijo Rabaçal Кейжу Рабасал Sýry 
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PT Queijo S. Jorge Кейжу Сан Жорж Sýry 

PT Queijo Serpa Кейжу Серпа Sýry 

PT Queijo Serra da Estrela Кейжу Серра да Ештрела Sýry 

PT Queijo Terrincho Кейжу Террiншу Sýry 

PT Queijos da Beira Baixa 
(Queijo de Castelo Branco, 
Queijo Amarelo da Beira 
Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa) 

Кейжу да Байра Байша 
(Кейжу д Каштелу 
Бранку, Кейжу Амарело 
да Байра Байша, Кейжу 
пiканте да Байра Байша) 

Sýry 

PT Azeite do Alentejo Interior Азейте ду Алентежу 
Iнтерiор 

Olivový olej 

PT Mel da Serra da Lousã Мел да Серра да Лоуза Med 

PT Mel da Serra de Monchique Мел да Серра д Моншiки Med 

PT Mel da Terra Quente Мел да Терра Кенте Med 

PT Mel das Terras Altas do 
Minho 

Мел даш Террас Алтас ду 
Мiню 

Med 

PT Mel de Barroso Мел д Баррозу Med 

PT Mel do Alentejo Мел ду Алентежу Med 

PT Mel do Parque de Monte­
zinho 

Мел ду Парке д 
Монтезiню 

Med 

PT Mel do Ribatejo Norte 
(Serra d'Aire, Albufeira de 
Castelo de Bode, Bairro, 
Alto Nabão 

Мел д Рiбатежу Норте 
(Серра дАйре, Албуфейра 
ди Каштелу ди Боди, 
Байру, Алту Набау) 

Med 

PT Mel dos Açores Мел душ Асориш Med 

PT Requeijão Serra da Estrela Рикейжау Серра да 
Ештрела 

Sýry 

PT Azeite de Moura Азейте ди Мора Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

PT Azeite de Trás-os-Montes Азейте д Траш-уж- 
Монтиш 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

PT Azeites da Beira Interior 
(Azeite da Beira Alta, 
Azeite da Beira Baixa) 

Азейтиш да Байра 
Iнтерiор (Азейте да 
Байра Алта, Азейте да 
Байра Байша) 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

PT Azeites do Norte Alente­
jano 

Азйтиш ду Норте 
Алентежану 

Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 
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PT Azeites do Ribatejo Азейтиш ду Рiбетежу Oleje a tuky (máslo, margarin, olej atd.) – 
olivový olej 

PT Queijo de Évora Кейжу д Евора Sýry 

PT Ameixa d'Elvas Амайша д Елваш Ovoce – švestky 

PT Amêndoa Douro Амендуа дору Ovoce – mandle 

PT Ananás dos Açores/São 
Miguel 

Ананаш душ Асориш/ Сан 
Мiґел 

Ovoce – ananas 

PT Anona da Madeira Анона да Мадейра Ovoce – čerimoja 

PT Arroz Carolino Lezírias 
Ribatejanas 

Арош Каролiно Лезiрiаш 
Рiбатежанаш 

Obiloviny – rýže 

PT Azeitona de conserva 
Negrinha de Freixo 

Азейтона д консерва 
Неґрiнья ди Фрайшу 

Zelenina – stolní olivy 

PT Azeitonas de Conserva de 
Elvas e Campo Maior 

Азейтонаш д консерва д 
Елваш i Кампу Майор 

Zelenina – stolní olivy 

PT Batata de Trás-os-montes Батата д Траш-уж- 
Монтиш 

Zelenina – brambory 

PT Castanha da Terra Fria Каштанья да Терра Фрiя Ovoce – kaštany 

PT Castanha de Padrela Каштанья д Падрела Ovoce – kaštany 

PT Castanha dos Soutos da 
Lapa 

Каштанья душ Сотуш да 
Лапа 

Ovoce – kaštany 

PT Castanha Marvão-Portalegre Каштанья Марвау- 
Порталеґри 

Ovoce – kaštany 

PT Cereja da Cova da Beira Сережа да Кова да Байра Ovoce – třešně 

PT Cereja de São Julião-Porta­
legre 

Сережа д Сао Жулiяо- 
Порталеґри 

Ovoce – třešně 

PT Citrinos do Algarve Сiтрiнуш ду Алгарви Ovoce – citrusové plody 

PT Maçã Bravo de Esmolfe Масса Браву ди Ешмолфи Ovoce – jablka 

PT Maçã da Beira Alta Масса да Байра Алта Ovoce – jablka 

PT Maçã da Cova da Beira Масса да Кова да Байра Ovoce – jablka 

PT Maçã de Alcobaça Масса д Алкубаса Ovoce – jablka 

PT Maçã de Portalegre Масса д Порталеґри Ovoce – jablka 
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PT Maracujá dos Açores/S. 
Miguel 

Маракужа душ Асориш/ 
Сан Мiґел 

Ovoce – marakuja 

PT Pêra Rocha do Oeste Пєра роша ду Оешт Ovoce – hrušky 

PT Pêssego da Cova da Beira Пессиґо да Кова да Байра Ovoce – broskve 

PT Ovos moles de Aveiro Овуш молиш д Авайру Pekařské zboží 

SE Svecia Свецiя Sýry 

SE Skånsk spettkaka Сконск спетткака Cukrářské výrobky 

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Екстра девiшко ольчно 
ол'є Словенске Iстре 

Olivový olej 

SK Slovenská bryndza Словенска брiндза Sýry 

SK Slovenská parenica Словенска паренiца Sýry 

SK Slovenský oštiepok Словенскi Оштiєпок Sýry 

SK Skalický trdelník Скалiцкi тирдєлнiк Cukrářské výrobky 

UK Isle of Man Manx Loaghtan 
Lamb 

Айл оф Мен Менкс 
Локтон лем 

Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

UK Orkney beef Оркнi бiф Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

UK Orkney lamb Оркнi лем Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

UK Scotch Beef Скотч бiф Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

UK Scotch Lamb Скотч лем Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

UK Shetland Lamb Шетланд лем Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

UK Welsh Beef Уелш бiф Čerstvé maso (a droby) – hovězí 

UK Welsh lamb Уелш лем Čerstvé maso (a droby) – jehněčí 

UK Beacon Fell traditional 
Lancashire cheese 

Бiкон Фелл традiшiонал 
Ланкешер чiз 

Sýry 

UK Bonchester cheese Бончестер чiз Sýry 

UK Buxton blue Бокстон блю Sýry 
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UK Dorset Blue Cheese Дорсет блю чiз Sýry 

UK Dovedale cheese Довдейл чiз Sýry 

UK Exmoor Blue Cheese Ексмур блю чiз Sýry 

UK Single Gloucester Сiнґл Ґлостер Sýry 

UK Staffordshire Cheese Стаффордшiр чiз Sýry 

UK Swaledale cheese/Swaledale 
ewes' cheese 

Свалдейл чiз/Свалдейл юз 
чiз 

Sýry 

UK Teviotdale Cheese Тiвiотдейл чiз Sýry 

UK West Country farmhouse 
Cheddar cheese 

Уест каунтрi фармгауз 
Чеддар чiз 

Sýry 

UK White Stilton cheese/Blue 
Stilton cheese 

Уайт Стiлтон чiз/Блю 
Стiлтон чiз 

Sýry 

UK Melton Mowbray Pork Pie Мелтон Мобрей порк пай Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 
– koláč z vepřového masa 

UK Cornish Clotted Cream Корнiш клоттед крiм Mléčné výrobky (smetana) 

UK Jersey Royal potatoes Джерсi Роял потейтос Zelenina – brambory 

UK Arbroath Smokies Арброт Смокiс Ryby 

UK Scottish Farmed Salmon Скоттiш фармд самон Ryby 

UK Whitstable oysters Уiтстебл ойстерс Měkkýši (ústřice) 

UK Gloucestershire cider/perry Ґлостершер сайдер/перрi Cidr/hruškový cidr 

UK Herefordshire cider/perry Гертфордшер сайдер/ 
перрi 

Cidr/hruškový cidr 

UK Worcestershire cider/perry Вустершир сайдер/ перрi Cidr/hruškový cidr 

UK Kentish ale and Kentish 
strong ale 

Кентiш ейл енд Кентiш 
стронґ ейл 

Pivo 

UK Rutland Bitter Ратленд Бiттер Pivo 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1934 

PŘÍLOHA XXII-D KAPITOLY 9 

ZEMĚPISNÁ OZNAČENÍ PRO VÍNA, AROMATIZOVANÁ VÍNA A LIHOVINY UVEDENÉ V ČL. 202 
ODST. 3 A 4 TÉTO DOHODY 

ČÁST A 

Zeměpisná označení pro vína a aromatizovaná vína z Evropské unie, která mají být chráněna na Ukrajině 

Členský stát EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy 

BELGIE Côtes de Sambre et Meuse Кот де Самбр е Мьоз 

Hagelandse wijn Хагеладсе вен 

Haspengouwse Wijn Хаспенхаусе вен 

Heuvellandse Wijn Гевенладсе вен 

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Влямс муссе ренде квалiтетс вен 

Cremant de Wallonie Креман де Валлонi 

Vin mousseux de qualite de Wallonie Вен муссе де калiте де Валлонi 

Vin de pays des Jardins de Wallonie Вен де пеi де жардан де Валлонi 

Vlaamse landwijn Вламсе лант вен 

BULHARSKO Асеновград, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Asenovgrad 

Асеновград, též doplněno názvem podoblasti 
a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Асеновград 

Брестник, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Brestnik 

Брестнiк, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Брестнiк 

Варна, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Varna 

Варна, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Варна 

Велики Преслав, též doplněno názvem 
podoblasti a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Veliki Preslav 

Велiкi-Преслав, též doplněno názvem 
podoblasti a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Велiкi Преслав 

Видин, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Vidin 

Вiдiн, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Вiдiн 

Враца, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Vratsa 

Враца, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Враца 
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Върбица, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Varbitsa 

Вирбiца, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Варбiца 

Долината на Струма, též doplněno názvem 
podoblasti a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Struma valley 

Долiната на Струма, též doplněno názvem 
podoblasti a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Струма велей 

Драгоево, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Dragoevo 

Драгоєво, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Драгоєво 

Евксиноград, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Evksinograd 

Євксiноград, též doplněno názvem podoblasti 
a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Евксiноград 

Ивайловград, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Ivaylovgrad 

Iвайловград, též doplněno názvem podoblasti 
a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Iвайловград 

Карлово, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Karlovo 

Карлово, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Карлово 

Карнобат, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Karnobat 

Карнобат, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Карнобат 

Ловеч, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Lovech 

Ловеч, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Ловеч 

Лозицa, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Lozitsa 

Лозiцa, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Лозiцa 

Лом, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Lom 

Лом, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Лом 

Любимец, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Lyubimets 

Любiмец, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Любiмец 

Лясковец, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Lyaskovets 

Лясковец, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Лясковец 
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Мелник, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Melnik 

Мелнiк, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Мелнiк 

Монтана, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Montana 

Монтана, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Монтана 

Нова Загора, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Nova Zagora 

Нова-Загора, též doplněno názvem podoblasti 
a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Нова Загора 

Нови Пазар, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Novi Pazar 

Новi-Пазар, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Новi Пазар 

Ново село, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Novo selo 

Ново cело, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Ново село 

Оряховица, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Oryahovitsa 

Оряховiца, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Оряховiца 

Павликени, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Pavlikeni 

Павлiкенi, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Павлiкенi 

Пазарджик, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Pazardjik 

Пазарджiк, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Пазарджiк 

Перущица, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Perushtitsa 

Перущiца, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Перущiца 

Плевен, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Pleven 

Плевен, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Пловдив, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Plovdiv 

Пловдiв, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Плевен 
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Поморие, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Pomorie 

Поморiє, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Поморiє 

Русе, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Ruse 

Русе, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Русе 

Сакар, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Sakar 

Сакар, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Сакар 

Сандански, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Sandanski 

Санданськi, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Санданськi 

Свищов, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Svishtov 

Свiщов, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Свiщов 

Септември, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Septemvri 

Септемврi, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Септемврi 

Славянци, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Slavyantsi 

Славянцi, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Славянцi 

Сливен, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Sliven 

Слiвен, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Слiвен 

Стамболово, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Stambolovo 

Стамболово, též doplněno názvem podoblasti 
a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Стамболово 

Стара Загора, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Stara Zagora 

Стара Загора, též doplněno názvem podoblasti 
a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Стара Загора 

Сунгурларе, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Sungurlare 

Сунгурларе, též doplněno názvem podoblasti 
a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Сунгурларе 

▼B
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Сухиндол, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Suhindol 

Сухiндол, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Сухiндол 

Търговище, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Targovishte 

Тирговiще, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Тарговiще 

Хан Крум, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Han Krum 

Хан Крум, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Хан Крум 

Хасково, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Haskovo 

Хасково, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Хасково 

Хисаря, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Hisarya 

Хiсаря, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Хiсарiя 

Хърсово, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Harsovo 

Хирсово, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Харсаво 

Черноморски район, též doplněno názvem 
podoblasti a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Black Sea Region 

Черноморскi район, též doplněno názvem 
podoblasti a/nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Блєк Сii Рiджен 

Черноморски район, též doplněno výrazem 
Южно Черноморие 

Odpovídající výraz: Southern Black Sea Coast 

Черноморскi район, též doplněno výrazem 
Южно Черноморiє 

Odpovídající výraz: Саузерн Блек Сii Коуст 

Шивачево, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Shivachevo 

Шiвачево, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Шiвачево 

Шумен, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Shumen 

Шумен, též doplněno názvem podoblasti a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Шумен 

Ямбол, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Yambol 

Ямбол, též doplněno názvem podoblasti a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Ямбол 
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Болярово Болярово 

Дунавска равнина 

Odpovídající výraz: Danube Plain 

Дунавска равнiна 

Odpovídající výraz: Данубе Плейн 

Тракийска низина 

Odpovídající výraz: Thracian Lowlands 

Тракiйска Нiзiна 

Odpovídající výraz: Срасiан Лоулендс 

ČESKÁ 
REPUBLIKA 

Čechy, též doplněno výrazem Litoměřická Чехи, též doplněno výrazem Лiтомнєржiцка 

Čechy, též doplněno výrazem Mělnická Чехи, též doplněno výrazem Мнєлнiцка 

Morava, též doplněno výrazem Mikulovská Морава, též doplněno výrazem Мiкуловска 

Morava, též doplněno výrazem Slovácká Морава, též doplněno výrazem Словацка 

Morava, též doplněno výrazem Velkopavlovická Морава, též doplněno výrazem 
Велкопавловiцка 

Morava, též doplněno výrazem Znojemská Морава, též doplněno výrazem Зноємска 

České Ческе 

Moravské Моравске 

NĚMECKO Ahr, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Ар, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Baden, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Баден, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Franken, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Франкен, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Hessische Bergstraße, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Гессiше Берґштрассе, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Mittelrhein, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Мiттельрайн, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Mosel-Saar-Ruwer, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Mosel 

Мозель-Заар-Рувер, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Мозель 

Nahe, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Наге, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Pfalz, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Пфальц, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 
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Rheingau, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Райнґау, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Rheinhessen, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Райнгессен, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Saale-Unstrut, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Заале-Унштрут, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Sachsen, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Заксен, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Württemberg, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Вюртемберг, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Ahrtaler Аарталер 

Badischer Бадiшер 

Bayerischer Bodensee Баєрiшер Бодензе 

Mosel Мозель 

Ruwer Рувер 

Saar Заар 

Main Майн 

Mecklenburger Мекленбурґер 

Mitteldeutscher Мiттельдойчер 

Nahegauer Нагеґауер 

Pfälzer Пфельцер 

Regensburger Реґенсбурґер 

Rheinburgen Райнбурґен 

Rheingauer Райнґауер 

Rheinischer Райнiшер 

Saarländischer Заарлендiшер 

Sächsischer Зексiшер 

Schwäbischer Швебiшер 

Starkenburger Штаркенбурґер 

Taubertäler Таубертелєр 

Brandenburger Бранденбурґер 

Neckar Некар 

Oberrhein Оберрайн 

Rhein Райн 
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Rhein-Neckar Райн-Некар 

Schleswig-Holsteinischer Шлезвiґ-Гольштайнiшер 

Nürnberger Glühwein Нюрнберґер ґлювайн 

Thüringer Glühwein Тюрiнґер ґлювайн 

ŘECKO Αγχίαλος 

Odpovídající výraz: Anchialos 

Анхiалос 

Odpovídající výraz: Анхiалос 

Αμύνταιο 

Odpovídající výraz: Amynteo 

Амiндео 

Odpovídající výraz: Амiнтео 

Αρχάνες 

Odpovídající výraz: Archanes 

Арханес 

Odpovídající výraz: Арханес 

Γουμένισσα 

Odpovídající výraz: Goumenissa 

Гуменiсса 

Odpovídající výraz: Гуменiсса 

Δαφνές 

Odpovídající výraz: Dafnes 

Дафнес 

Odpovídající výraz: Дафнес 

Ζίτσα 

Odpovídající výraz: Zitsa 

Зiтца 

Odpovídající výraz: Зiтца 

Λήμνος 

Odpovídající výraz: Lemnos 

Лiмнос 

Odpovídající výraz: Лемнос 

Μαντινεία 

Odpovídající výraz: Mantinia 

Мантiнiя 

Odpovídající výraz: Мантiнiя 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Odpovídající výraz: Mavrodaphne of Kefalonia 

Мавродафнi Кефаллiнiя 

Odpovídající výraz: Мавродафнi оф 
Кефалонiя 

Μαυροδάφνη Πατρών 

Odpovídající výraz: Mavrodaphne of Patras 

Мавродафнi Патрон 

Odpovídající výraz: Мавродафнi оф Патрас 

Μεσενικόλα 

Odpovídající výraz: Messenikola 

Месенiкола 

Odpovídající výraz: Мессенiкола 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Odpovídající výraz: Kefalonia Muscatel 

Мосхатос Кефаллiнiяс 

Odpovídající výraz: Кефалонiя Мускател 

Μοσχάτος Λήμνου 

Odpovídající výraz: Lemnos Muscatel 

Мосхатос Лiмну 

Odpovídající výraz: Лемнос Мускател 

Μοσχάτος Πατρών 

Odpovídající výraz: Patras Muscatel 

Мосхатос Патрон 

Odpovídající výraz: Патрас Мускател 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Odpovídající výraz: Rio Patron Muscatel 

Мoсхатос Рiо Патрон 

Odpovídající výraz: Рiо Патрон Мускател 
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Μοσχάτος Ρόδου 

Odpovídající výraz: Rhodes Muscatel 

Мoсхатос Роду 

Odpovídající výraz: Родес Мускател 

Νάουσα 

Odpovídající výraz: Naoussa 

Науса 

Odpovídající výraz: Науса 

Νεμέα 

Odpovídající výraz: Nemea 

Немеа 

Odpovídající výraz: Немеа 

Πάρος 

Odpovídající výraz: Paros 

Парос 

Odpovídající výraz: Парос 

Πάτρα 

Odpovídající výraz: Patras 

Патра 

Odpovídající výraz: Патра 

Πεζά 

Odpovídající výraz: Peza 

Пеза 

Odpovídající výraz: Пеза 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Odpovídající výraz: Slopes Meliton 

Плайєс Мелiтона 

Odpovídající výraz: Слопес Мелiтон 

Ραψάνη 

Odpovídající výraz: Rapsani 

Рапсанi 

Odpovídající výraz: Рапсанi 

Ρόδος 

Odpovídající výraz: Rhodes 

Родос 

Odpovídající výraz: Родес 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Odpovídající výraz: Rompola Kefalonia 

Ромболя Кефальнiяс 

Odpovídající výraz: Ромпола Кефалонiя 

Σάμος 

Odpovídající výraz: Samos 

Самос 

Odpovídající výraz: Самос 

Σαντορίνη 

Odpovídající výraz: Santorini 

Санторiнi 

Odpovídající výraz: Санторiнi 

Σητεία 

Odpovídající výraz: Sitia 

Сiтiя 

Odpovídající výraz: Сiтiя 

Κω 

Odpovídající výraz: Κοs 

Кос 

Odpovídající výraz: Кос 

Μαγνησία 

Odpovídající výraz: Magnissia 

Магнiсiя 

Odpovídající výraz: Магнiсiя 

Αιγαίο Πέλαγος 

Odpovídající výraz: Aegean Sea 

Егейо Пелягос 

Odpovídající výraz: Еджiан сii 

Αττική 

Odpovídající výraz: Attiki 

Аттiкi 

Odpovídající výraz: Аттiкi 

Αχαϊα 

Odpovídající výraz: Αchaia 

Агайя 

Odpovídající výraz: Ачайя 
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Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Odpovídající výraz: Verdea Onomasia kata para­
dosi Zakinthou 

Вердеа Ономасiя ката парадосi Закiнсу 

Odpovídající výraz: Вердеа Ономасiя ката 
парадосi Закiнсу 

Ήπειρος 

Odpovídající výraz: Epirus 

Iпiрос 

Odpovídající výraz: Еперос 

Ηράκλειο 

Odpovídající výraz: Heraklion 

Iраклio 

Odpovídající výraz: Iраклioн 

Θεσσαλία 

Odpovídající výraz: Thessalia 

Сесалia 

Odpovídající výraz: Сесалia 

Θήβα 

Odpovídající výraz: Thebes 

Фiва 

Odpovídající výraz: Себес 

Θράκη 

Odpovídající výraz: Thrace 

Сракi 

Odpovídající výraz: Срейс 

Ίσμαρος 

Odpovídající výraz: Ismaros 

Iсмарос 

Odpovídající výraz: Iсмарос 

Κάρυστος 

Odpovídající výraz: Karystos 

Карiстос 

Odpovídající výraz: Карiстос 

Κόρινθος 

Odpovídající výraz: Korinthos 

Корiнсос 

Odpovídající výraz: Корiнсос 

Κρήτη 

Odpovídající výraz: Crete 

Крiтi 

Odpovídající výraz: Крiтi 

Λακωνία 

Odpovídající výraz: Lakonia 

Лаконia 

Odpovídající výraz: Лаконia 

Μακεδονία 

Odpovídající výraz: Macedonia 

Македонiя 

Odpovídající výraz: Македонiя 

Νέα Μεσήμβρια 

Odpovídající výraz: Nea Messimvria 

Неа Месiмврia 

Odpovídající výraz: Неа Месiмврia 

Μεσσηνία 

Odpovídající výraz: Messinia 

Мессiнia 

Odpovídající výraz: Мессiнia 

Μέτσοβο 

Odpovídající výraz: Metsovo 

Местовo 

Odpovídající výraz: Местовo 

Μονεμβασία 

Odpovídající výraz: Monemvasia 

Монемвасia 

Odpovídající výraz: Монемвасia 

Παιανία 

Odpovídající výraz: Peanea 

Пеанia 

Odpovídající výraz: Пеанia 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1944 

Členský stát EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy 

Παλλήνη 

Odpovídající výraz: Pallini 

Паллiнi 

Odpovídající výraz: Паллiнi 

Πελοπόννησος 

Odpovídající výraz: Peloponnese 

Пелоппонeсос 

Odpovídající výraz: Пелоппонeс 

Ρετσίνα Αττικής, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Retsina of Attiki 

Рецiна Аттiкiс, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Аттiкi 

Ρετσίνα Βοιωτίας, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Retsina of Viotia 

Рецiна Вiотiас, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Вiотiа 

Ρετσίνα Γιάλτρων (též doplněno výrazem 
Εύβοια) 

Odpovídající výraz: Retsina of Gialtra (též 
doplněno výrazem Evvia) 

Рецiна Iальтрон (též doplněno výrazem Ев’я) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Джiальтра (též 
doplněno výrazem Ев’я) 

Ρετσίνα Ευβοίας, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Retsina of Evvia 

Рецiна Евiяс, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Ев’я 

Ρετσίνα Θηβών (též doplněno výrazem Βοιωτία) 

Odpovídající výraz: Retsina of Thebes (též 
doplněno výrazem Viotia) 

Рецiна Сiвон (též doplněno výrazem Вiотiя) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Себес (též 
doplněno výrazem Вiотiя) 

Ρετσίνα Καρύστου (též doplněno výrazem 
Εύβοια) 

Odpovídající výraz: Retsina of Karystos (též 
doplněno výrazem Evvia) 

Рецiна Карiсту (též doplněno výrazem Ев’я) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Карiстос (též 
doplněno výrazem Ев’я) 

Ρετσίνα Κρωπίας nebo Ρετσίνα Κορωπίου (též 
doplněno výrazem Αττική) 

Odpovídající výraz: Retsina of Kropia nebo 
Retsina of Koropi (též doplněno výrazem Attika) 

Рецiна Кропiяс або Рецiна Коропiу (též 
doplněno výrazem Аттiкi) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Кропiя або 
Рецiна оф Коропi (též doplněno 
výrazemАттiка) 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου (též doplněno výrazem 
Αττική) 

Odpovídající výraz: Retsina of Markopoulo (též 
doplněno výrazem Attika) 

Рецiна Маркопoлo (též doplněno 
výrazemАттiкi) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Маркопoлo (též 
doplněno výrazemАттiка) 

Ρετσίνα Μεγάρων (též doplněno výrazem Αττική) 

Odpovídající výraz: Retsina of Megara (též 
doplněno výrazem Attika) 

Рецiна Мегарон (též doplněno výrazemАттiкi) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Мегара (též 
doplněno výrazemАттiка) 

Ρετσίνα Μεσογείων (též doplněno výrazem 
Αττική) 

Odpovídající výraz: Retsina of Mesogia (též 
doplněno výrazem Attika) 

Рецiна Месогiон (též doplněno výrazemАттiкi) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Месогiа (též 
doplněno výrazemАттiка) 
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Ρετσίνα Παιανίας nebo Ρετσίνα Λιοπεσίου (též 
doplněno výrazem Αττική) 

Odpovídající výraz: Retsina of Peania nebo 
Retsina of Liopesi (též doplněno výrazem Attika) 

Рецiна Пеанiас nebo Рецiна Лiопесiу (též 
doplněno výrazemАттiкi) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Пеанiа nebo 
Рецiна оф Лiопесi (též doplněno 
výrazemАттiка) 

Ρετσίνα Παλλήνης (též doplněno výrazem 
Αττική) 

Odpovídající výraz: Retsina of Pallini (též 
doplněno výrazem Attika) 

Рецiна Паллiнiс (též doplněno výrazemАттiкi) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Паллiнi (též 
doplněno výrazemАттiка) 

Ρετσίνα Πικερμίου (též doplněno výrazem 
Αττική) 

Odpovídající výraz: Retsina of Pikermi (též 
doplněno výrazem Attika) 

Рецiна Пiкермiу (též doplněno výrazemАттiкi) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Пiкермi (též 
doplněno výrazemАттiка) 

Ρετσίνα Σπάτων (též doplněno výrazem Αττική) 

Odpovídající výraz: Retsina of Spata (též 
doplněno výrazem Attika) 

Рецiна Спатон (též doplněno výrazemАттiкi) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Спата (též 
doplněno výrazemАттiка) 

Ρετσίνα Χαλκίδας (též doplněno výrazem 
Εύβοια) 

Odpovídající výraz: Retsina of Halkida (též 
doplněno výrazem Evvia) 

Рецiна Халькiдас (též doplněno výrazemЕв’я) 

Odpovídající výraz: Рецiна оф Халькiда (též 
doplněno výrazemЕв’я) 

Σύρος 

Odpovídající výraz: Syros 

Сiрос 

Odpovídající výraz: Сiрос 

Άβδηρα 

Odpovídající výraz: Avdira 

Афдiрa 

Odpovídající výraz: Афдiрa 

Άγιο Όρος 

Odpovídající výraz: Mount Athos / Holy Moun­
tain 

Айо Орас 

Odpovídající výraz: Моунт Єйсос / Холi 
Маунтiн 

Αγορά 

Odpovídající výraz: Agora 

Агора 

Odpovídající výraz: Агора 

Αδριανή 

Odpovídající výraz: Adriani 

Адрiанi 

Odpovídající výraz: Адрiанi 

Ανάβυσσος 

Odpovídající výraz: Anavyssos 

Анавiсос 

Odpovídající výraz: Анавiсос 

Αργολίδα 

Odpovídající výraz: Argolida 

Арголiда 

Odpovídající výraz: Арголiда 

Αρκαδία 

Odpovídající výraz: Arkadia 

Аркадiа 

Odpovídající výraz: Аркадiа 

Βελβεντός 

Odpovídající výraz: Velventos 

Вельвендос 

Odpovídající výraz: Вельвендос 

▼B
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Βίλιτσα 

Odpovídající výraz: Vilitsa 

Вiлiца 

Odpovídající výraz: Вiлiца 

Γεράνεια 

Odpovídající výraz: Gerania 

Єранiя 

Odpovídající výraz: Єранiя 

Γρεβενά 

Odpovídající výraz: Grevena 

Гревена 

Odpovídající výraz: Гревена 

Δράμα 

Odpovídající výraz: Drama 

Драма 

Odpovídající výraz: Драма 

Δωδεκάνησος 

Odpovídající výraz: Dodekanese 

Додекансос 

Odpovídající výraz: Додеканес 

Επανομή 

Odpovídající výraz: Epanomi 

Епаномi 

Odpovídající výraz: Епаномi 

Ηλεία 

Odpovídající výraz: Ilia 

Iлiiйа 

Odpovídající výraz: Iлiiйа 

Ημαθία 

Odpovídající výraz: Imathia 

Iмафiа 

Odpovídající výraz: Iмафiа 

Θαψανά 

Odpovídající výraz: Thapsana 

Сапсанa 

Odpovídající výraz: Сапсанa 

Θεσσαλονίκη 

Odpovídající výraz: Thessaloniki 

Сесалонiкi 

Odpovídající výraz: Сесалонiкi 

Ικαρία 

Odpovídající výraz: Ikaria 

Iкарiа 

Odpovídající výraz: Iкарiа 

Ίλιον 

Odpovídající výraz: Ilion 

Iлiон 

Odpovídající výraz: Iлiон 

Ιωάννινα 

Odpovídající výraz: Ioannina 

Iоанiнa 

Odpovídající výraz: Iоанiнa 

Καρδίτσα 

Odpovídající výraz: Karditsa 

Кардiца 

Odpovídající výraz: Кардiца 

Καστοριά 

Odpovídající výraz: Kastoria 

Касторiяa 

Odpovídající výraz: Касторiяa 

Κέρκυρα 

Odpovídající výraz: Corfu 

Керкiра 

Odpovídající výraz: Корфу 

Κίσαμος 

Odpovídající výraz: Kissamos 

Кiсамос 

Odpovídající výraz: Кiсамос 

Κλημέντι 

Odpovídající výraz: Klimenti 

Клiментi 

Odpovídající výraz: Клiментi 

▼B
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Κοζάνη 

Odpovídající výraz: Kozani 

Козанi 

Odpovídající výraz: Козанi 

Αταλάντη 

Odpovídající výraz: Atalanti 

Аталандi 

Odpovídající výraz: Аталандi 

Κορωπί 

Odpovídající výraz: Koropi 

Коропi 

Odpovídající výraz: Коропi 

Κρανιά 

Odpovídající výraz: Krania 

Кранia 

Odpovídající výraz: Кранia 

Κραννώνα 

Odpovídající výraz: Krannona 

Кранона 

Odpovídající výraz: Кранона 

Κυκλάδες 

Odpovídající výraz: Cyclades 

Кiклядес 

Odpovídající výraz: Кiклядес 

Λασίθι 

Odpovídající výraz: Lasithi 

Лясiфi 

Odpovídající výraz: Лясiфi 

Λετρίνα 

Odpovídající výraz: Letrines 

Лєтрiна 

Odpovídající výraz: Лєтрiнес 

Λευκάδας 

Odpovídající výraz: Lefkada 

Лєфказас 

Odpovídající výraz: Лєфкада 

Ληλάντιο Πεδίο 

Odpovídající výraz: Lilantio Pedio 

Лiляндiо Педiо 

Odpovídající výraz: Лiляндiо Педiо 

Μαντζαβινάτα 

Odpovídající výraz: Mantzavinata 

Мандзавiната 

Odpovídající výraz: Мандзавiната 

Μαρκόπουλο 

Odpovídající výraz: Markopoulo 

Маркопульо 

Odpovídající výraz: Маркопульо 

Μαρτίνο 

Odpovídající výraz: Μartino 

Мартiно 

Odpovídající výraz: Мартiно 

Μεταξάτα 

Odpovídající výraz: Metaxata 

Метаксата 

Odpovídající výraz: Метаксата 

Μετέωρα 

Odpovídající výraz: Meteora 

Метеора 

Odpovídající výraz: Метеора 

Οπούντια Λοκρίδος 

Odpovídající výraz: Opountia Lokridos 

Опундiя Льокрiдос 

Odpovídající výraz: Опундiя Льокрiдос 

Παγγαίο 

Odpovídající výraz: Paggaio 

Паґео 

Odpovídající výraz: Паґео 

Παρνασσός 

Odpovídající výraz: Parnasos 

Парнасос 

Odpovídající výraz: Парнасос 

▼B
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Πέλλα 

Odpovídající výraz: Pella 

Пелля 

Odpovídající výraz: Пелля 

Πιερία 

Odpovídající výraz: Pieria 

Пiєрiя 

Odpovídající výraz: Пiєрiя 

Πισάτιδα 

Odpovídající výraz: Pisatis 

Пiсатiда 

Odpovídající výraz: Писатис 

Πλαγίες Αιγιαλείας 

Odpovídající výraz: Slopes Egialias 

Плейес Еялiяс 

Odpovídající výraz: Слопес Iджiелiас 

Πλαγιές Αμπέλου 

Odpovídající výraz: Slopes Ambelos 

Плейес Амбелю 

Odpovídající výraz: Слопес Амбелос 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Odpovídající výraz: Slopes Vertiskos 

Плейес Вертiску 

Odpovídající výraz: Слопес Вертiскос 

Πλαγιές του Αίνου 

Odpovídající výraz: Slopes of Enos 

Плейесту Ену 

Odpovídající výraz: Слопес оф Енос 

Κιθαιρώνας 

Odpovídající výraz: Kitherona 

Кiсеронас 

Odpovídající výraz: Кiсерона 

Κνημίδα 

Odpovídající výraz: Knimida 

Кнiмiда 

Odpovídající výraz: Кнiмiда 

Πλαγιές Πάρνηθας 

Odpovídající výraz: Slopes Parnitha 

Плейес Парнiтас 

Odpovídající výraz: Слопес Парнiта 

Πλαγιές Πεντελικού 

Odpovídající výraz: Slopes Pendeliko 

Плейес Пенделiку 

Odpovídající výraz: Слопес Пенделiко 

Πλαγιές Πετρωτού 

Odpovídající výraz: Slopes Petroto 

Плейес Петроту 

Odpovídající výraz: Слопес Петрото 

Πυλία 

Odpovídající výraz: Pylia 

Пiлiа 

Odpovídající výraz: Пiлiа 

Ριτσώνα 

Odpovídající výraz: Ritsona 

Рiцона 

Odpovídající výraz: Рiцона 

Σέρρες 

Odpovídající výraz: Serres 

Серес 

Odpovídající výraz: Серес 

Σιάτιστα 

Odpovídající výraz: Siatista 

Сiатiста 

Odpovídající výraz: Сiатiста 

Σιθωνία 

Odpovídající výraz: Sithonia 

Сiсонiа 

Odpovídající výraz: Сiсонiа 

Σπάτα 

Odpovídající výraz: Spata 

Спата 

Odpovídající výraz: Спата 

▼B
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Στερεά Ελλάδα 

Odpovídající výraz: Sterea Ellada 

Стереа Еляда 

Odpovídající výraz: Стереа Еляда 

Τεγέα 

Odpovídající výraz: Tegea 

Тейа 

Odpovídající výraz: Тейа 

Τριφυλία 

Odpovídající výraz: Trifilia 

Трiфiлiя 

Odpovídající výraz: Трiфiлiя 

Τύρναβος 

Odpovídající výraz: Tyrnavos 

Тiрнавос 

Odpovídající výraz: Тiрнавос 

Φλώρινα 

Odpovídající výraz: Florina 

Фльорiна 

Odpovídající výraz: Фльорiна 

Χαλικούνα 

Odpovídající výraz: Halikouna 

Халiкуна 

Odpovídající výraz: Халiкуна 

Χαλκιδική 

Odpovídající výraz: Halkidiki 

Халькiдiкi 

Odpovídající výraz: Халькiдiкi 

FRANCIE Ajaccio Ажаксiо 

Aloxe-Corton Алокс-Кортон 

Alsace, též doplněno názvem odrůdy révy a/nebo 
menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Vin d'Alsace 

Ельзас, též doplněno názvem odrůdy vína a/ 
nebo menší zeměpisné jednotky 

Odpovídající výraz: Вен д'Ельзас 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Altenberg 
de Bergbieten 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Альтенберг де Бергбiтен 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Altenberg 
de Bergheim 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Альтенберг де Бергхайм 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Altenberg 
de Wolxheim 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Альтенберг де Фолксхайм 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Brand Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Бранд 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Bruderthal Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Брудерталь 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Eichberg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Ейшберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Engelberg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Енгельберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Florimont Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Флорiмон 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Frankstein Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Франкштейн 

▼B
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Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Froehn Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Фроенн 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Furstentum Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Фюрстентум 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Geisberg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Гейсберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Gloeckel­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Глокельберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Goldert Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Голдерт 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Hatsch­
bourg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Хатчбург 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Hengst Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Хенгст 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Kanzler­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Канцлерберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Kastelberg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Кастельберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Kessler Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Кесслер 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Kirchberg 
de Barr 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Кiршберг де Барр 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Kirchberg 
de Ribeauvillé 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Кiршберг де Рiбовiлле 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Kitterlé Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Кiттерле 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Mambourg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Мамбург 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Mandel­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Мандельберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Marckrain Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Маркрен 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Moench­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Моеншберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Muench­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Mюеншберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Ollwiller Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Олвiлль 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Osterberg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Остерберг 

▼B
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Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Pfersigberg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Пферсiгстберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Pfingstberg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Пфiнгстберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Praelaten­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Праелятенберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Rangen Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Ранген 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Saering Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Саерiнг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Schloss­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Schoenen­
bourg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Шоненбург 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Sommer­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Соммерберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Sonneng­
lanz 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Сонненглянтц 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Spiegel Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Шпiгель 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Sporen Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Шпорен 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Steinen Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Штейнен 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Steingru­
bler 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Штейнгрублер 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Steinklotz Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Штейнклотц 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Vorbourg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Форбург 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Wiebels­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Вiбельсберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Wineck- 
Schlossberg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem Вiнек- 
Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Winzen­
berg 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Вiнценберг 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Zinnkoep­
flé 

Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Цiннкоппфль 

Alsace Grand Cru, doplněno výrazem Zotzenberg Ельзас Гран Крю, doplněno výrazem 
Зотценберг 

▼B
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Alsace Grand Cru preceded by Rosacker Ельзас Гран Крю, kterému předchází výraz 
Розаккер 

Anjou, též doplněno výrazem Val de Loire, též 
doplněno výrazem 'mousseux', kterému může 
předcházet výraz 'Rosé' 

Анжу, též doplněno výrazem Валь де Луар, 
též doplněno výrazem "муссьо", kterému může 
předcházet výraz "Розе" 

Anjou Coteaux de la Loire, též doplněno výrazem 
Val de Loire 

Анжу Кото де ля Луар, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Anjou Villages, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Анжу Вiлляж, též doplněno výrazem Валь де 
Луар 

Anjou-Villages Brissac, též doplněno výrazem 
Val de Loire 

Анжу-Вiлляж Брiссак, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Arbois, též doplněno výrazem Pupillin, též 
doplněno výrazem 'mousseux' 

Арбуа, též doplněno výrazem Пюпiйєн, též 
doplněno výrazem 'муссьо' 

Auxey-Duresses, též doplněno výrazem 'Côte de 
Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Оксе-Дюресс, též doplněno výrazem 'Кот дьо 
Бон' nebo 'Кот дьо Бон-Вiлляж' 

Bandol 

Odpovídající výraz: Vin de Bandol 

Бандоль 

Odpovídající výraz: Вен де Бандоль 

Banyuls, též doplněno výrazem 'Grand Cru' a/ 
nebo 'Rancio' 

Банiульс, též doplněno výrazem 'Гран Крю' a/ 
nebo 'Рансiо' 

Barsac Барсак 

Bâtard-Montrachet Батар-Монраше 

Béarn, též doplněno výrazem Bellocq Беарн, též doplněno výrazem Беллок 

Beaujolais, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky, též doplněno výrazem 'Villages', 
též doplněno výrazem 'Supérieur' 

Божоле, též doplněno názven menší zeměpisné 
jednotky, též doplněno výrazem 'Вiлляж', též 
doplněno výrazem 'Сюперiор' 

Beaune Бон 

Bellet 

Odpovídající výraz: Vin de Bellet 

Белле 

Odpovídající výraz: Вен де Белле 

Bergerac, též doplněno výrazem 'sec' Бержерак, též doplněno výrazem 'сек' 

Bienvenues-Bâtard-Montrachet Бiєнвеню-Батар-Монраше 

Blagny, též doplněno výrazem Côte de Beaune / 
Côte de Beaune-Villages 

Бляньї, též doplněno výrazem Кот де Бон / 
Кот де Бон-Вiлляж 

Blanquette de Limoux Блянкетт де Лiму 

Blanquette méthode ancestrale Блянкетт метод ансестраль 
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Blaye Бляйє 

Bonnes-mares Бонн-мар 

Bonnezeaux, též doplněno výrazem Val de Loire Боннезо, též doplněno výrazem Валь де Луар 

Bordeaux, též doplněno výrazem 'Clairet', 'Rosé', 
'Mousseux' nebo 'supérieur' 

Бордо, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе, 
'Муссьо 'nebo' Сюперiор' 

Bordeaux Côtes de Francs Бордо Кот де Франк 

Bordeaux Haut-Benauge Бордо О-Бенож 

Bourg 

Odpovídající výraz: Côtes de Bourg / Bourgeais 

Бур 

Odpovídající výraz: Кот де Бур / Бурже 

Bourgogne, též doplněno výrazem 'Clairet', 'Rosé' 
nebo názvem menší zeměpisné jednotky Chitry 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotkyШiтрi 

Bourgogne, též doplněno výrazem 'Clairet', 'Rosé' 
nebo názvem menší zeměpisné jednotky Côte 
Chalonnaise 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotkyКот 
Шалоннез 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Côte Saint-Jacques 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotkyКот 
Сен-Жак 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Côtes d'Auxerre 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotkyКот 
д'Оксерр 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Côtes du Couchois 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotkyКот дю 
Кушуа 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Coulanges-la-Vineuse 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jedno­
tkyКуланж-ля-Венез 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Épineuil 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotky Епiней 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Hautes Côtes de Beaune 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotkyОт Кот 
де Бон 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Hautes Côtes de Nuits 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotky От 
Кот де Нюї 
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Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
La Chapelle Notre-Dame 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotky Ля 
Шапель Нотр-Дам 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Le Chapitre 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotkyЛе 
Шапiтр 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Montrecul / Montre-cul / En Montre-Cul 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jedno­
tkyМонтркю / Монтр-кю / Ан Монтр-Кю 

Bourgogne, též doplněno výrazem ‘Clairet’, 
‘Rosé’ nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Vézelay 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе 
nebo názvem menší zeměpisné jednotky 
Везелей 

Bourgogne, též doplněno výrazem 'Clairet', 
'Rosé', 'ordinaire' nebo 'grand ordinaire' 

Бургонь, též doplněno výrazem 'Кларет', Розе, 
'ордiнер'nebo 'ґран ордiнер' 

Bourgogne aligoté Бургонь алiготе 

Bourgogne passe-tout-grains Бургонь пасс-ту-грен 

Bourgueil Бургей 

Bouzeron Бузерон 

Brouilly Бруйї 

Bugey, též doplněno výrazem Cerdon, kterému 
může předcházet výraz 'Vins du', 'Mousseux du', 
'Pétillant' nebo 'Roussette du', nebo za kterým je 
uvedeno 'Mousseux' nebo 'Pétillant', též doplněno 
názvem menší zeměpisné jednotky 

Бюжей, též doplněno výrazem Сердон, 
kterému může předcházet výraz 'Вен дю', 
'Муссьо дю', 'Петiйян' nebo 'Руссетт дю', 
nebo za kterým je uvedeno 'Муссьо' nebo 
'Петiйян', též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Buzet Бюзе 

Cabardès Кабардес 

Cabernet d'Anjou, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Каберне d'Анжу, též doplněno výrazem Валь 
де Луар 

Cabernet de Saumur, též doplněno výrazem Val 
de Loire 

Каберне де Сомюр, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Cadillac Кадiйяк 

Cahors Каор 

Cassis Кассiс 

Cérons Серон 
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Chablis, též doplněno výrazem Beauroy, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Боруа, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Berdiot, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Бердiо, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Beugnons Шаблi, též doplněno výrazem Беньон 

Chablis, též doplněno výrazem Butteaux, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Бютто, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Chapelot, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Шапело, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Chatains, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Шатен, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Chaume de 
Talvat, též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Шом де Тальва, 
též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Côte de Bréchain, 
též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Кот де Брешен, 
též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Côte de Cuissy Шаблi, též doplněno výrazem Кот де Кюїссi 

Chablis, též doplněno výrazem Côte de Fontenay, 
též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Кот де 
Фонтеней, též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Côte de Jouan, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Кот де Жуан, 
též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Côte de Léchet, 
též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Кот де Леше, 
též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Côte de Savant, 
též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Кот де Саван, 
též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Côte de Vauba­
rousse, též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Кот де 
Вобарусс, též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Côte des Prés 
Girots, též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Кот де Пре 
Жiро, též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Forêts, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Форе, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 
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Chablis, též doplněno výrazem Fourchaume, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Фуршом, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem L'Homme mort, 
též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Л'Омм мор, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Les Beauregards, 
též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Ле Бореґар, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Les Épinottes, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Лез Епiнотт, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Les Fourneaux, 
též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Ле Фурно, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Les Lys, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Ле Лiс, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Mélinots, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Мелiно, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Mont de Milieu, 
též doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Мон де Мiлiйо, 
též doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Montée de 
Tonnerre 

Шаблi, též doplněno výrazem Монте де 
Тоннер 

Chablis, též doplněno výrazem Montmains, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Монмен, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Morein, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Морен, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Pied d'Aloup, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem П’є д'Алуп, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Roncières, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Ронсьєр, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Sécher, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Сеше, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Troesmes, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Троесм, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 
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Chablis, též doplněno výrazem Vaillons, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Ваййон, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Vau de Vey, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Во де Вей, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Vau Ligneau, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Во Лiньо, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Vaucoupin, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Вокупен, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Vaugiraut, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Вожiро, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Vaulorent, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Волоран, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Vaupulent, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Вопюлен, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Vaux-Ragons, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Во-Раґон, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis, též doplněno výrazem Vosgros, též 
doplněno výrazem 'premier cru' 

Шаблi, též doplněno výrazem Воґро, též 
doplněno výrazem 'премьє крю' 

Chablis Шаблi 

Chablis grand cru, též doplněno výrazem Blan­
chot 

Шаблi Гран Крю, též doplněno výrazem 
Бланшо 

Chablis grand cru, též doplněno výrazem 
Bougros 

Шаблi Гран Крю, též doplněno výrazem Буґро 

Chablis grand cru, též doplněno výrazem 
Grenouilles 

Шаблi Ґран Крю, též doplněno výrazem 
Ґренуй 

Chablis grand cru, též doplněno výrazem Les 
Clos 

Шаблi Гран Крю, též doplněno výrazem Ле 
Кло 

Chablis grand cru, též doplněno výrazem Preuses Шаблi Гран Крю, též doplněno výrazem През 

Chablis grand cru, též doplněno výrazem Valmur Шаблi Гран Крю, též doplněno výrazem 
Вальмюр 

Chablis grand cru, též doplněno výrazem 
Vaudésir 

Шаблi Гран Крю, též doplněno výrazem 
Водезiр 
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Chambertin Шамбертен 

Chambertin-Clos-de-Bèze Шамбертен –Кло-де-Без 

Chambolle-Musigny Шамболь-Мюзiньї 

Champagne Шампань 

Chapelle-Chambertin Шапель - Шамбертен 

Charlemagne Шарлемань 

Charmes-Chambertin Шарм-Шамбертен 

Chassagne-Montrachet, též doplněno výrazem 
Côte de Beaune / Côtes de Beaune-Villages 

Шассань-Монраше, též doplněno výrazem Кот 
де Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Château Grillet Шато Ґрiйє 

Château-Chalon Шато-Шалон 

Châteaumeillant Шатомейян 

Châteauneuf-du-Pape Шато-неф-дю-Пап 

Châtillon-en-Diois Шатiйон-ан-Дiуа 

Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon Шом - Премьє Крю де Кото дю Лейон 

Chenas Шена 

Chevalier-Montrachet Шевальє-Монраше 

Cheverny Шевернi 

Chinon Шiнон 

Chiroubles Шiрубль 

Chorey-les-Beaune, též doplněno výrazem Côte 
de Beaune / Côte de Beaune-Villages 

Шорей-ле-Бон, též doplněno výrazem Кот де 
Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Clairette de Bellegarde Клерет де Бельґард 

Clairette de Die Клерет де Дi 

Clairette de Languedoc, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Клерет де Ланґедок, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Clos de la Roche Кло де ля Рош 

Clos de Tart Кло де Тар 
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Clos de Vougeot Кло де Вужо 

Clos des Lambrays Кло де Лямбре 

Clos Saint-Denis Кло Сен-Денi 

Collioure Коллiур 

Condrieu Кондрiйо 

Corbières Корбьєр 

Cornas Корнас 

Corse, též doplněno výrazem Calvi, též může 
předcházet 'Vin de' 

Корс, též doplněno výrazem Кальвi, též může 
předcházet 'Вен де' 

Corse, též doplněno výrazem Coteaux du Cap 
Corse, též může předcházet 'Vin de' 

Корс, též doplněno výrazem Кото дю Cap 
Корс, též může předcházet 'Вен де' 

Corse, též doplněno výrazem Figari, též může 
předcházet 'Vin de' 

Корс, též doplněno výrazem Фiґарi, též může 
předcházet 'Вен де' 

Corse, též doplněno výrazem Porto-Vecchio, též 
může předcházet 'Vin de' 

Корс, též doplněno výrazem Порто-Веккiо, též 
může předcházet 'Вен де' 

Corse, též doplněno výrazem Sartène, též může 
předcházet 'Vin de' 

Корс, též doplněno výrazem Сартен, též může 
předcházet 'Вен де' 

Corse, též může předcházet 'Vin de' Корс, též může předcházet 'Вен де' 

Corton Кортон 

Corton-Charlemagne Кортон-Шарлемань 

Costières de Nîmes Костьєр де Нiм 

Côte de Beaune s uvedením menší zeměpisné 
jednotky před názvem 

Кот де Бон, s uvedením menší zeměpisné 
jednotky před názvem 

Côte de Beaune-Villages Кот де Бон-Вiлляж 

Côte de Brouilly Кот де Бруйї 

Côte de Nuits-villages Кот де Нюї-Вiлляж 

Côte roannaise Кот роанез 

Côte Rôtie Кот Ротi 
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Coteaux champenois, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Кото шампенуа, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Coteaux d'Aix-en-Provence Кото д Екс-ан-Прованс 

Coteaux d'Ancenis, doplněno názvem odrůdy 
vína 

Кото д'Ансенi, doplněno názvem odrůdy vína 

Coteaux de Die Кото де Дi 

Coteaux de l'Aubance, též doplněno výrazem Val 
de Loire 

Кото де л’Обанс, též doplněno výrazem Валь 
де Луар 

Coteaux de Pierrevert Кото де Пьєрвер 

Coteaux de Saumur, též doplněno výrazem Val 
de Loire 

Кото де Сомюр, též doplněno výrazem Валь 
де Луар 

Coteaux du Giennois Кото дю Жьєннуа 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Cabrières 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Кабрiєр 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Coteaux de la Méjanelle / La Méjanelle 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Кото де ля Межанель / Ля Межанель 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Coteaux de Saint-Christol '/ Saint-Christol 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Кото де Сен-Крiстоль '/ Сен-Крiстоль 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Coteaux de Vérargues / Vérargues 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Кото де Верарґ / Верарґ 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Grès de Montpellier 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem Ґре 
де Монпельє 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem La 
Clape 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem Ля 
Кляп 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Montpeyroux 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Монперу 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Pic-Saint-Loup 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem Пiк- 
Сен-Лу 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Quatourze 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Катурз 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Saint-Drézéry 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Сен-Дрезерi 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Saint-Georges-d'Orques 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Сен-Жорж-д'Орк 

▼B
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Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Saint-Saturnin 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Сен-Сатурнен 

Coteaux du Languedoc, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Кото дю Ланґедок, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Coteaux du Languedoc, též doplněno výrazem 
Picpoul-de-Pinet 

Кото дю Ланґедок, též doplněno výrazem 
Пiкпуль-де-Пiне 

Coteaux du Layon, též doplněno výrazem Val de 
Loire, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Кото дю Лейон, též doplněno výrazem Валь 
де Луар, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Coteaux du Layon Chaume, též doplněno 
výrazem Val de Loire 

Кото дю Лейон Шом, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Coteaux du Loir, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Кото дю Луар, též doplněno výrazem Валь де 
Луар 

Coteaux du Lyonnais Кото дю Лiонне 

Coteaux du Quercy Кото дю Керсi 

Coteaux du Tricastin Кото дю Трiкастен 

Coteaux du Vendômois, též doplněno výrazem 
Val de Loire 

Кото дю Вандомуа, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Coteaux varois Кото варуа 

Côtes Canon Fronsac 

Odpovídající výraz: Canon Fronsac 

Кот Канон Фронсак 

Odpovídající výraz: Канон Фронсак 

Côtes d'Auvergne, též doplněno výrazem Boudes Кот д'Овернь, též doplněno výrazem Буд 

Côtes d'Auvergne, též doplněno výrazem Chan­
turgue 

Кот д'Овернь, též doplněno výrazem Шантюрґ 

Côtes d'Auvergne, též doplněno výrazem Châte­
augay 

Кот д'Овернь, též doplněno výrazem Шатоґе 

Côtes d'Auvergne, též doplněno výrazem Corent Кот д'Овернь, též doplněno výrazem Корен 

Côtes d'Auvergne, též doplněno výrazem 
Madargue 

Кот д'Овернь, též doplněno výrazem Мадарґ 

Côtes de Bergerac Кот де Бержерак 

Côtes de Blaye Кот де Бляй 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire Кот де Бордо Сен-Макер 

Côtes de Castillon Кот де Кастiйон 

Côtes de Duras Кот де Дюра 

▼B
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Côtes de Millau Кот де Miйо 

Côtes de Montravel Кот де Монравель 

Côtes de Provence Кот де Прованс 

Côtes de Saint-Mont Кот де Сен-Мон 

Côtes de Toul Кот де Туль 

Côtes du Brulhois Кот дю Брюлуа 

Côtes du Forez Кот дю Форез 

Côtes du Jura, též doplněno výrazem 'mousseux' Кот дю Жюра, též doplněno výrazem 'муссьо' 

Côtes du Lubéron Кот дю Люберон 

Côtes du Marmandais Кот дю Марманде 

Côtes du Rhône Кот дю Рон 

Côtes du Roussillon Кот дю Русiйон 

Côtes du Roussillon Villages, též doplněno 
názvem menší zeměpisné jednotky 

Кот дю Русiйон Вiлляж, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Côtes du Ventoux Кот дю Ванту 

Côtes du Vivarais Кот дю Вiваре 

Cour-Cheverny, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Кур-Шевернi, též doplněno výrazem Валь де 
Луар 

Crémant d'Alsace Креман д'Ельзас 

Crémant de Bordeaux Креман де Бордо 

Crémant de Bourgogne Креман де Бурґонь 

Crémant de Die Креман де Дi 

Crémant de Limoux Креман де Лiму 

Crémant de Loire Креман де Луар 

Crémant du Jura Креман дю Жюра 

Crépy Крепi 

Criots-Bâtard-Montrachet Крiо-Батар-Монраше 

Crozes-Hermitage 

Odpovídající výraz: Crozes-Ermitage 

Кроз-Ермiтаж 

Odpovídající výraz: Кроз-Ермiтаж 

▼B
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Échezeaux Ешезо 

Entre-Deux-Mers Антр-де-Мер 

Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge Антр-де-Мер -О-Бенож 

Faugères Фожер 

Fiefs Vendéens, též doplněno výrazem Brem Фьєф Вандеен, též doplněno výrazem Брем 

Fiefs Vendéens, též doplněno výrazem Mareuil Фьєф Вандеен, též doplněno výrazem Марей 

Fiefs Vendéens, též doplněno výrazem Pissotte Фьєф Вандеен, též doplněno výrazem Пiссотт 

Fiefs Vendéens, též doplněno výrazem Vix Фьєф Вандеен, též doplněno výrazem Вiкс 

Fitou Фiту 

Fixin Фiксен 

Fleurie Флерi 

Floc de Gascogne Флок де Ґасконь 

Fronsac Фронзак 

Frontignan, též může předcházet 'Muscat de' nebo 
'Vin de' 

Фронтiньян, též může předcházet 'Муска де' 
nebo 'Вен де' 

Gaillac, též doplněno výrazem 'mousseux' Ґайяк, též doplněno výrazem 'муссьо' 

Gaillac premières côtes Ґайяк прем’єр Кот 

Gevrey-Chambertin Жевре-Шамбертен 

Gigondas Жiґондас 

Givry Жiврi 

Grand Roussillon, též doplněno výrazem 'Rancio' Ґран Русiйон, též doplněno výrazem 'Рансiо' 

Grand-Échezeaux Ґран-Ешезо 

Graves, též doplněno výrazem 'supérieures' Ґрав, též doplněno výrazem 'Сюперiор' 

Graves de Vayres Ґрав де Вейр 

Griotte-Chambertin Ґрiот-Шамбертен 

▼B
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Gros plant du Pays nantais Ґро пля дю Пеї Нанте 

Haut-Médoc О-Медок 

Haut-Montravel О-Монравель 

Haut-Poitou О-Пуату 

Hermitage 

Odpovídající výraz: l'Hermitage / Ermitage / 
l'Ermitage 

Ермiтаж 

Odpovídající výraz: л'Ермiтаж / Ермiтаж / 
л’Ермiтаж 

Irancy Iрансi 

Irouléguy Iрулеґi 

Jasnières, též doplněno výrazem Val de Loire Жаньєр, též doplněno výrazem Валь де Луар 

Juliénas Жюлiєнас 

Jurançon, též doplněno výrazem 'sec' Жюрансон, též doplněno výrazem 'сек' 

L'Étoile, též doplněno výrazem 'mousseux' Л’Етуаль, též doplněno výrazem 'муссьо' 

La Grande Rue Ля Ґранд Рю 

Ladoix, též doplněno výrazem 'Côte de Beaune' 
nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Лядуа, též doplněno výrazem 'Кот де Бон' 
nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Lalande de Pomerol Лялянд де Помероль 

Latricières-Chambertin Лятрiсьєр-Шамбертен 

Les Baux de Provence Ле Бо де Прованс 

Limoux Лiму 

Lirac Лiрак 

Listrac-Médoc Лiстрак-Медок 

Loupiac Лупiак 

Lussac-Saint-Émilion Люссак-Сeнт-Емiльйон 

Mâcon, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky, též doplněno výrazem 'Supérieur' nebo 
'Villages' 

Odpovídající výraz: Pinot-Chardonnay-Mâcon 

Макон, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky, též doplněno výrazem 'Сюперiор' 
nebo 'Вiлляж' 

Odpovídající výraz: Пiно-Шардонне-Макон 

Macvin du Jura Maквен дю Жюра 

▼B
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Madiran Maдiран 

Maranges, též doplněno výrazem Clos de la 
Boutière 

Маранж, též doplněno výrazem Кло де ля 
Бутьєр 

Maranges, též doplněno výrazem La Croix 
Moines 

Маранж, též doplněno výrazem Ля Круа Муан 

Maranges, též doplněno výrazem La Fussière Маранж, též doplněno výrazem Ля Фюссьєр 

Maranges, též doplněno výrazem Le Clos des 
Loyères 

Маранж, též doplněno výrazem Ле Кло де 
Луайєр 

Maranges, též doplněno výrazem Le Clos des 
Rois 

Маранж, též doplněno výrazem Ле Кло де Руа 

Maranges, též doplněno výrazem Les Clos 
Roussots 

Маранж, též doplněno výrazem Ле Кло Руссо 

Maranges, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Маранж, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Maranges, též doplněno výrazem 'Côte de 
Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Маранж, též doplněno výrazem 'Кот де Бон' 
nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Marcillac Марсiйяк 

Margaux Марґо 

Marsannay, též doplněno výrazem 'rosé' Марсанне, též doplněno výrazem "розе" 

Maury, též doplněno výrazem 'Rancio' Морi, též doplněno výrazem 'Рансiо' 

Mazis-Chambertin Мазi-Шамбертен 

Mazoyères-Chambertin Мазойєр-Шамбертен 

Médoc Медок 

Menetou-Salon, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky, též doplněno výrazem Val 
de Loire 

Менету-Салон, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Mercurey Меркюрей 

Meursault, též doplněno výrazem 'Côte de 
Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Мерсо, též doplněno výrazem 'Кот де Бон' 
nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Minervois Мiнервуа 

Minervois-La-Livinière Мiнервуа -Ля-Лiвiньєр 

Monbazillac Монбазiяк 

▼B
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Montagne Saint-Émilion Монтань Сeнт-Емiльйон 

Montagny Монтаньї 

Monthélie, též doplněno výrazem 'Côte de 
Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Монтелi, též doplněno výrazem 'Кот де Бон' 
nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Montlouis-sur-Loire, též doplněno výrazem Val 
de Loire, též doplněno výrazem 'mousseux' nebo 
'pétillant' 

Монлуї-сюр-Луар, též doplněno výrazem Валь 
де Луар, též doplněno výrazem 'муссьо' nebo 
'петiйян' 

Montrachet Монраше 

Montravel Монравель 

Morey-Saint-Denis Морей-Сен-Денi 

Morgon Морґон 

Moselle Мозель 

Moulin-à-Vent Мулен-а-Ван 

Moulis 

Odpovídající výraz: Moulis-en-Médoc 

Мулi 

Odpovídající výraz: Мулi-ан-Медок 

Muscadet, též doplněno výrazem Val de Loire Мюскаде, též doplněno výrazem Валь де Луар 

Muscadet-Coteaux de la Loire, též doplněno 
výrazem Val de Loire 

Мюскаде-Кото де ля Луар, též doplněno 
výrazem Валь де Луар 

Muscadet-Côtes de Grandlieu, též doplněno 
výrazem Val de Loire 

Мюскаде-Кот де Ґран-Льє, též doplněno 
výrazem Валь де Луар 

Muscadet-Sèvre et Maine, též doplněno výrazem 
Val de Loire 

Мюскаде-Севр е Мен, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Muscat de Beaumes-de-Venise Муска де Бом-де-Венiз 

Muscat de Lunel Муска де Люнель 

Muscat de Mireval Муска де Мiреваль 

Muscat de Saint-Jean-de-Minvervois Муска де Сен-Жан-де-Мiнервуа 

Muscat du Cap Corse Муска дю Cap Корс 

Musigny Мюзiньї 

Néac Неак 

Nuits 

Odpovídající výraz: Nuits-Saint-Georges 

Нюї 

Odpovídající výraz: Нюї-Сен-Жорж 

▼B
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Orléans, též doplněno výrazem Cléry Орлеан, též doplněno výrazem Клерi 

Pacherenc du Vic-Bilh, též doplněno výrazem 
'sec' 

Пашеренк дю Вiк Бiль, též doplněno výrazem 
'сек' 

Palette Палетт 

Patrimonio Патрiмонiо 

Pauillac Пойяк 

Pécharmant Пешарман 

Pernand-Vergelesses, též doplněno výrazem 'Côte 
de Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Пернан-Вержелес, též doplněno výrazem 'Кот 
де Бон' nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Pessac-Léognan Пессак-Леоньян 

Petit Chablis, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Петi Шаблi, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Pineau des Charentes 

Odpovídající výraz: Pineau Charentais 

Пiно де Шарант 

Odpovídající výraz: Пiно Шаранте 

Pomerol Помроль 

Pommard Поммар 

Pouilly-Fuissé Пуйї-Фюїссе 

Pouilly-Loché Пуйї -Лоше 

Pouilly-sur-Loire, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Odpovídající výraz: Blanc Fumé de Pouilly / 
Pouilly-Fumé 

Пуйї -сюр-Луар, též doplněno výrazem Валь 
де Луар 

Odpovídající výraz: Блан Фюме де Пуйї / 
Пуйї -Фюме 

Pouilly-Vinzelles Пуйї -Вензель 

Premières Côtes de Blaye Прем’єр Кот де Бляй 

Premières Côtes de Bordeaux, též doplněno 
názvem menší zeměpisné jednotky 

Прем’єр Кот де Бордо, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Puisseguin-Saint-Emilion Пюїссеген-Сeнт-Емiльйон 

Puligny-Montrachet, též doplněno výrazem 'Côte 
de Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Пюлiньї-Монраше, též doplněno výrazem 'Кот 
де Бон' nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Quarts de Chaume, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Кар де Шом, též doplněno výrazem Валь де 
Луар 

▼B
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Quincy, též doplněno výrazem Val de Loire Кансi, též doplněno výrazem Валь де Луар 

Rasteau, též doplněno výrazem 'Rancio' Расто, též doplněno výrazem 'Рансiо' 

Régnié Реньє 

Reuilly, též doplněno výrazem Val de Loire Рейї, též doplněno výrazem Валь де Луар 

Richebourg Рiшбур 

Rivesaltes, též doplněno výrazem 'Rancio', též 
může předcházet 'Muscat' 

Рiвезальт, též doplněno výrazem 'Рансiо', též 
může předcházet 'Муска' 

Romanée (La) Романе (Ля) 

Romanée Contie Романе Контi 

Romanée Saint-Vivant Романе Сен-Вiван 

Rosé de Loire, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Розе де Луар, též doplněno výrazem Валь де 
Луар 

Rosé des Riceys Розе де Рiсе 

Rosette Розет 

Roussette de Savoie, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Руссет де Савуа, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Ruchottes-Chambertin Рюшот-Шамбертен 

Rully Рюллi 

Saint-Amour Сент-Амур 

Saint-Aubin, též doplněno výrazem 'Côte de 
Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Сент-Обен, též doplněno výrazem 'Кот де Бон' 
nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saint-Bris Сен-Брi 

Saint-Chinian Сен-Шiньян 

Saint-Émilion Сент-Емiльйон 

Saint-Émilion Grand Cru Сент-Емiльйон Ґран Крю 

Saint-Estèphe Сент-Естеф 

Saint-Georges-Saint-Émilion Сен-Жорж-Сент-Емiльйон 

Saint-Joseph Сен-Жозеф 

▼B
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Saint-Julien Сен-Жюльєн 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil, též doplněno 
výrazem Val de Loire 

Сен-Нiколя-де-Бурґей, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Saint-Péray, též doplněno výrazem 'mousseux' Сен-Пере, též doplněno výrazem 'муссьо' 

Saint-Pourçain Сен-Пурсен 

Saint-Romain, též doplněno výrazem 'Côte de 
Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Сен-Ромен, též doplněno výrazem 'Кот де Бон' 
nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saint-Véran Сен-Веран 

Sainte-Croix du Mont Сент-Круа дю Мон 

Sainte-Foy Bordeaux Сент-Фуа Бордо 

Sancerre Сансер 

Santenay, též doplněno výrazem 'Côte de Beaune' 
nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Сантене, též doplněno výrazem 'Кот де Бон' 
nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saumur, též doplněno výrazem Val de Loire, též 
doplněno výrazem 'mousseux' nebo 'pétillant' 

Сомюр, též doplněno výrazem Валь де Луар, 
též doplněno výrazem 'муссьо' nebo 'петiйян' 

Saumur-Champigny, též doplněno výrazem Val 
de Loire 

Сомюр-Champigny, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Saussignac Соссiньяк 

Sauternes Сотерн 

Savennières, též doplněno výrazem Val de Loire Савеньєр, též doplněno výrazem Валь де Луар 

Savennières-Coulée de Serrant, též doplněno 
výrazem Val de Loire 

Савеньєр -Куле де Серран, též doplněno 
výrazem Валь де Луар 

Savennières-Roche-aux-Moines, též doplněno 
výrazem Val de Loire 

Савеньєр-Рош-о-Муан, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Savigny-les-Beaune, též doplněno výrazem 'Côte 
de Beaune' nebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Савiньї-ле-Бон, též doplněno výrazem 'Кот де 
Бон' nebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Odpovídající výraz: Savigny Odpovídající výraz: Савiньї 

Seyssel, též doplněno výrazem 'mousseux' Сессель, též doplněno výrazem 'муссьо' 

Tâche (La) Таш (Ля) 

Tavel Тавель 

▼B
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Touraine, též doplněno výrazem Val de Loire, též 
doplněno výrazem 'mousseux' nebo 'pétillant' 

Турен, též doplněno výrazem Валь де Луар, 
též doplněno výrazem 'муссьо' nebo 'петiйян' 

Touraine Amboise, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Турен Амбуаз, též doplněno výrazem Валь де 
Луар 

Touraine Azay-le-Rideau, též doplněno výrazem 
Val de Loire 

Турен Азе-ле – Рiдо, též doplněno výrazem 
Валь де Луар 

Touraine Mestand, též doplněno výrazem Val de 
Loire 

Турен Местан, též doplněno výrazem Валь де 
Луар 

Touraine Noble Joué, též doplněno výrazem Val 
de Loire 

Турен Нобль Жуе, též doplněno výrazem Валь 
де Луар 

Tursan Тюрсан 

Vacqueyras Ваккерас 

Valençay Валенсе 

Vin d'Entraygues et du Fel Вен д’Антреґ e дю Фель 

Vin d'Estaing Вен д’Естен 

Vin de Lavilledieu Вен де Лявiльодйо 

Vin de Savoie, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky, též doplněno výrazem 
'mousseux' nebo 'pétillant' 

Вен де Савуа, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky, též doplněno výrazem 
'муссьо' nebo 'петiйян' 

Vins du Thouarsais Вен дю Туарсе 

Vins Fins de la Côte de Nuits Вен Фен де ля Кот де Нюї 

Viré-Clessé Вiре-Клессе 

Volnay Вольне 

Volnay Santenots Вольне Сантено 

Vosnes Romanée Вон Романе 

Vougeot Вужо 

Vouvray, též doplněno výrazem Val de Loire, též 
doplněno výrazem 'mousseux' nebo 'pétillant' 

Вувре, též doplněno výrazem Валь де Луар, 
též doplněno výrazem 'муссьо' nebo 'петiйон' 

Agenais Ажене 

Aigues Еґ 

Ain Ен 

Allier Алльє 

▼B
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Allobrogie Аллоброжi 

Alpes de Haute Provence Альп де От Прованс 

Alpes Maritimes Альп Марiтiм 

Alpilles Альпiй 

Ardèche Ардеш 

Argens Аржан 

Ariège Арьєж 

Aude Од 

Aveyron Аверон 

Balmes Dauphinoises Бальм Дофiнуаз 

Bénovie Беновi 

Bérange Беранж 

Bessan Бессан 

Bigorre Бiгорр 

Bouches du Rhône Буш дю Рон 

Bourbonnais Бурбонне 

Calvados Кальвадос 

Cassan Кассан 

Cathare Катар 

Caux Ко 

Cessenon Сессенон 

Cévennes, též doplněno výrazem Mont Bouquet Севенн, též doplněno výrazem Мон Буке 

Charentais, též doplněno výrazem Ile d'Oléron Шаранте, též doplněno výrazem Iль д’Олерон 

Charentais, též doplněno výrazem Ile de Ré Шаранте, též doplněno výrazem Iль де Ре 

Charentais, též doplněno výrazem Saint Sornin Шаранте, též doplněno výrazem Сен Сорнен 

Charente Шарант 

Charentes Maritimes Шарант Марiтiм 

▼B
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Cher Шер 

Cité de Carcassonne Сiте де Каркассон 

Collines de la Moure Коллiн де ля Мур 

Collines Rhodaniennes Коллiн Роданьєн 

Comté de Grignan Комте де Грiньян 

Comté Tolosan Комте Толозан 

Comtés Rhodaniens Комте Роданьєн 

Corrèze Коррез 

Côte Vermeille Кот Вермей 

Coteaux Charitois Кото Шарiтуа 

Coteaux de Bessilles Кото де Бессiй 

Coteaux de Cèze Кото де Сез 

Coteaux de Coiffy Кото де Куаффi 

Coteaux de Fontcaude Кото де Фонкод 

Coteaux de Glanes Кото де Глан 

Coteaux de l'Ardèche Кото де л’Ардеш 

Coteaux de la Cabrerisse Кото де ля Кабрерiс 

Coteaux de Laurens Кото де Лоран 

Coteaux de l’Auxois Кото де л'Оксуа 

Coteaux de Miramont Кото де Мiрамон 

Coteaux de Montélimar Кото де Монтелiмар 

Coteaux de Murviel Кото де Мюрвiєль 

Coteaux de Narbonne Кото де Нарбонн 

Coteaux de Peyriac Кото де Пейрiяк 

Coteaux de Tannay Кото де Tанне 

Coteaux des Baronnies Кото де Баронi 

Coteaux du Cher et de l’Arnon Кото дю Шер е де л’Арнон 

Coteaux du Grésivaudan Кото дю Грезiводан 

Coteaux du Libron Кото дю Лiброн 

▼B
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Coteaux du Littoral Audois Кото дю Лiтораль Одуа 

Coteaux du Pont du Gard Кото дю Пон дю Ґар 

Coteaux du Salagou Кото дю Салаґу 

Coteaux du Verdon Кото дю Вердон 

Coteaux d’Enserune Кото д’Енсерюн 

Coteaux et Terrasses de Montauban Кото е Террасс де Монтобан 

Coteaux Flaviens Кото Флавьєн 

Côtes Catalanes Кот Каталан 

Côtes de Ceressou Кот де Серессу 

Côtes de Gascogne Кот де Гасконь 

Côtes de Lastours Кот де Ластур 

Côtes de Meuse Кот де Mьоз 

Côtes de Montestruc Кот де Монтeстрюк 

Côtes de Pérignan Кот де Перiньян 

Côtes de Prouilhe Кот де Пруїль 

Côtes de Thau Кот де То 

Côtes de Thongue Кот де Tонґ 

Côtes du Brian Кот дю Брiян 

Côtes du Condomois Кот дю Кондомуа 

Côtes du Tarn Кот дю Tарн 

Côtes du Vidourle Кот дю Вiдурль 

Creuse Крьоз 

Cucugnan Кюкюньян 

Deux-Sèvres Де-Севр 

Dordogne Дордонь 

Doubs Ду 

Drôme Дром 

Duché d’Uzès Дюше д’Узес 

Franche-Comté, též doplněno výrazem Coteaux 
de Champlitte 

Франш-Комте, též doplněno výrazem Кото де 
Шамплiтт 

▼B
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Gard Ґар 

Gers Жерс 

Haute Vallée de l'Orb От Валле де л'Орб 

Haute Vallée de l’Aude От Валле де л'Од 

Haute-Garonne От Ґаронн 

Haute-Marne От Марн 

Haute-Saône От Сон 

Haute-Vienne От-Вiенн 

Hauterive, též doplněno výrazem Coteaux du 
Termenès 

Отрiв, též doplněno výrazem Кото дю 
Teрменес 

Hauterive, též doplněno výrazem Côtes de 
Lézignan 

Отрiв, též doplněno výrazem Кот де Лезiньян 

Hauterive, též doplněno výrazem Val d’Orbieu Отрiв, též doplněno výrazem Валь д’Орбйо 

Hautes-Alpes Отз-Альп 

Hautes-Pyrénées От-Пiрене 

Hauts de Badens О де Ваданс 

Hérault Еро 

Île de Beauté Iль де Боте 

Indre Андр 

Indre et Loire Андр е Луар 

Isère Iзер 

Landes Ланд 

Loir et Cher Луар е Шер 

Loire-Atlantique Луар-Атлантiк 

Loiret Луаре 

Lot Лот 

Lot et Garonne Лот е Ґiаронн 

Maine et Loire Мен е Луар 

Maures Мор 

Méditerranée Медiтерране 

Meuse Мьоз 

▼B
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Mont Baudile Мон Бодiль 

Mont-Caume Мон-Ком 

Monts de la Grage Монs де ля Граж 

Nièvre Ньєвр 

Oc Oк 

Périgord, též doplněno výrazem Vin de Domme Перiґор, též doplněno výrazem Вен де Домм 

Petite Crau Петiт Кро 

Principauté d'Orange Прансiпоте д’Оранж 

Puy de Dôme Пюi де Дом 

Pyrénées Orientales Пiренез Орiєнталь 

Pyrénées-Atlantiques Пiренез Атлантiк 

Sables du Golfe du Lion Сабль дю Гольф дю Лiон 

Saint-Guilhem-le-Désert Сен-Ґiйем-льо-Дезер 

Saint-Sardos Сен-Сардос 

Sainte Baume Сент-Бом 

Sainte Marie la Blanche Сент-Марi-ля-Бланш 

Saône et Loire Сон-е-Луар 

Sarthe Сарт 

Seine et Marne Сен е Марн 

Tarn Тарн 

Tarn et Garonne Тарн е Гаронн 

Terroirs Landais, též doplněno výrazem Coteaux 
de Chalosse 

Терруар Ланде, též doplněno výrazem Кото де 
Шалосс 

Terroirs Landais, též doplněno výrazem Côtes de 
L’Adour 

Терруар Ланде, též doplněno výrazem Кот де 
Л’Адур 

Terroirs Landais, též doplněno výrazem Sables de 
l’Océan 

Терруар Ланде, též doplněno výrazem Сабль 
де л’Осеан 

Terroirs Landais, též doplněno výrazem Sables 
Fauves 

Терруар Ланде, též doplněno výrazem Сабль 
Фов 

Thézac-Perricard Тезак-Перрiкар 

▼B
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Torgan Торґан 

Urfé Iурфе 

Val de Cesse Валь де Ceсс 

Val de Dagne Валь де Дань 

Val de Loire Валь де Луар 

Val de Montferrand Валь де Монферран 

Vallée du Paradis Валле дю Парадi 

Var Вар 

Vaucluse Воклюз 

Vaunage Вонаж 

Vendée Ванде 

Vicomté d'Aumelas Вiкомте д'Омеляс 

Vienne Вiенн 

Vistrenque Вiстренк 

Yonne Йонн 

Vermouth de Chambéry Вермут де Шаберi 

ITÁLIE Aglianico del Taburno 

Odpovídající výraz: Taburno 

Альянiко дель Табурно 

Odpovídající výraz:Табурно 

Aglianico del Vulture Альянiко дель Вультуре 

Albana di Romagna Альбана дi Романья 

Albugnano Альбуньяно 

Alcamo Алькамо 

Aleatico di Gradoli Алеатiко дi Градолi 

Aleatico di Puglia Алеатiко дi Пулiя 

Alezio Алецiо 

Alghero Альґеро 

Alta Langa Альта Ланга 

Alto Adige, doplněno výrazem Colli di Bolzano 

Odpovídající výraz: Südtiroler Bozner Leiten 

Альто Адiдже, doplněno výrazem Коллi дi 
Больцано 

Odpovídající výraz: Зюдтiролер Боцнер 
Ляйтен 

▼B
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Alto Adige, doplněno výrazem Meranese di 
collina 

Odpovídající výraz: Alto Adige Meranese / 
Südtirol Meraner Hügel / Südtirol Meraner 

Альто Адiдже, doplněno výrazem Меранезе дi 
коллiна 

Odpovídající výraz: Альто Адiдже Меранезе / 
Зюдтiроль Меранер Гюґель / Зюдтiроль 
Меранер 

Alto Adige, doplněno výrazem Santa Maddalena 

Odpovídající výraz: Südtiroler St.Magdalener 

Альто Адiдже, doplněno výrazem Санта 
Маддалена 

Odpovídající výraz: Зюдтiролєр Сент 
Магдаленер 

Alto Adige, doplněno výrazem Terlano 

Odpovídající výraz: Südtirol Terlaner 

Альто Адiдже, doplněno výrazemТерлано 

Odpovídající výraz: Зюдтiроль Терланер 

Alto Adige, doplněno výrazem Valle Isarco 

Odpovídající výraz: Südtiroler Eisacktal / 
Eisacktaler 

Альто Адiдже, doplněno výrazem Валле 
Iзарко 

Odpovídající výraz: Зюдтiролер Айзакталь / 
Айзакталер 

Alto Adige, doplněno výrazem Valle Venosta 

Odpovídající výraz: Südtirol Vinschgau 

Альто Адiдже, doplněno výrazem Валле 
Веноста 

Odpovídající výraz: Зюдтiроль Вiншґау 

Alto Adige 

Odpovídající výraz: dell'Alto Adige / Südtirol / 
Südtiroler 

Альто Адiдже 

Еквiвалент:дель Альто Адiдже / Зюдтiроль / 
Зюдтiролер 

Alto Adige nebo dell'Alto Adige, též doplněno 
výrazem Bressanone 

Odpovídající výraz: dell'Alto Adige Südtirol nebo 
Südtiroler Brixner 

Альто Адiдже nebo дель Альто Адiдже, též 
doplněno výrazem Брессаноне 

Odpovídající výraz: дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль nebo Зюдтiролер Брiкснер 

Alto Adige nebo dell'Alto Adige, též doplněno 
výrazem Burgraviato 

Odpovídající výraz: dell'Alto Adige Südtirol nebo 
Südtiroler Buggrafler 

Альто Адiдже nebo дель Альто Адiдже, též 
doplněno výrazem Бурґравiато 

Odpovídající výraz: дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль nebo Зюдтролер Буґрафлер 

Ansonica Costa dell'Argentario Ансонiка Коста дель Арджентарiо 

Aprilia Апрiлiа 

Arborea Арбореа 

Arcole Арколе 

Assisi Ассiзi 

Asti, též doplněno výrazem 'spumante' nebo může 
předcházet 'Moscato'' 

Астi, též doplněno výrazem 'spumante' nebo 
může předcházet 'Москато' 

Atina Атiна 

Aversa Аверса 

Bagnoli di Sopra 

Odpovídající výraz: Bagnoli 

Баньолi дi Сопра 

Odpovídající výraz: Баньолi 

▼B
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Barbaresco Барбареско 

Barbera d'Alba Барбера д’Альба 

Barbera d'Asti, též doplněno výrazem Colli 
Astiani o Astiano 

Барбера д’Астi, též doplněno výrazem Коллi 
Астiанi “чи” Астiано 

Barbera d'Asti, též doplněno výrazem Nizza Барбера д’Астi, též doplněno výrazem Нiцца 

Barbera d'Asti, též doplněno výrazem Tinella Барбера д’Астi, též doplněno výrazemТiнелла 

Barbera del Monferrato Барбера дель Монферрато 

Barbera del Monferrato Superiore Барбера дель Монферрато Суперiоре 

Barco Reale di Carmignano 

Odpovídající výraz: Rosato di Carmignano / Vin 
santo di Carmignano / Vin Santo di Carmignano 
occhio di pernice 

Барко Реале дi Кармiньяно 

Odpovídající výraz: Розато дi Кармiньяно / 
Вiн санто дi Кармiньяно / Вiн санто дi 
Кармiньяно оккьо дi пернiче 

Bardolino Бардолiно 

Bardolino Superiore Бардолiно Суперiоре 

Barolo Бароло 

Bianchello del Metauro Б’янкелло дель Метауро 

Bianco Capena Б’янко Капена 

Bianco dell'Empolese Б’янко дель Емполезе 

Bianco della Valdinievole Б’янко делла Вальдiньєволе 

Bianco di Custoza 

Odpovídající výraz: Custoza 

Б’янко дi Кустоза 

Odpovídající výraz:Кустоза 

Bianco di Pitigliano Б’янко дi Пiтiльяно 

Bianco Pisano di San Torpè Б’янко Пiзано дi Сан Торпе 

Biferno Бiферно 

Bivongi Бiвонджi 

Boca Бока 

Bolgheri, též doplněno výrazem Sassicaia Больґерi, též doplněno výrazem Сассiкайя 

Bosco Eliceo Боско Елiчео 

Botticino Боттiчiно 

▼B
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Brachetto d'Acqui 

Odpovídající výraz: Acqui 

Бракетто д’Аквi 

Odpovídající výraz: Аквi 

Bramaterra Браматерра 

Breganze Бреганце 

Brindisi Брiндiзi 

Brunello di Montalcino Брунелло дi Монтальчiно 

Cacc'e' mmitte di Lucera Качче ммiтте дi Лучера 

Cagnina di Romagna Канiна дi Романья 

Campi Flegrei Кампi Флегреi 

Campidano di Terralba 

Odpovídající výraz: Terralba 

Кампiдано дi Терральба 

Odpovídající výraz: Терральба 

Canavese Канавезе 

Candia dei Colli Apuani Кандiя деi Коллi Апуанi 

Cannonau di Sardegna, též doplněno výrazem 
Capo Ferrato 

Каннонау дi Сарденья, též doplněno výrazem 
Капо Феррато 

Cannonau di Sardegna, též doplněno výrazem 
Jerzu 

Каннонау дi Сарденья, též doplněno výrazem 
Йерцу 

Cannonau di Sardegna, též doplněno výrazem 
Oliena / Nepente di Oliena 

Каннонау дi Сарденья, též doplněno výrazem 
Олiєна / Непенте дi Олiєна 

Capalbio Капальбiо 

Capri Капрi 

Capriano del Colle Капрiано дель Колле 

Carema Карема 

Carignano del Sulcis Карiньяно дель Сульчiс 

Carmignano Кармiньяно 

Carso Карсо 

Castel del Monte Кастель дель Монте 

Castel San Lorenzo Кастель Сан Лоренцо 

Casteller Кастеллер 

Castelli Romani Кастеллi Романi 

Cellatica Челлатiка 

Cerasuolo di Vittoria Черасуоло дi Вiтторiа 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1980 

Členský stát EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy 

Cerveteri Черветерi 

Cesanese del Piglio 

Odpovídající výraz: Piglio 

Чезанезе дель Пiльйо 

Odpovídající výraz: Пiльйо 

Cesanese di Affile 

Odpovídající výraz: Affile 

Чезанезе дi Аффiле 

Odpovídající výraz: Аффiле 

Cesanese di Olevano Romano 

Odpovídající výraz: Olevano Romano 

Чезанезе дi Олевано Романо 

Odpovídající výraz: Олевано Романо 

Chianti, též doplněno výrazem Colli Aretini К’янтi, též doplněno výrazem Коллi Аретiнi 

Chianti, též doplněno výrazem Colli Fiorentini К’янтi, též doplněno výrazem Коллi 
Фьорентiнi 

Chianti, též doplněno výrazem Colli Senesi К’янтi, též doplněno výrazemКоллi Сенезi 

Chianti, též doplněno výrazem Colline Pisane К’янтi, též doplněno výrazem Коллiне Пiзане 

Chianti, též doplněno výrazem Montalbano К’янтi, též doplněno výrazem Монтальбано 

Chianti, též doplněno výrazem Montespertoli К’янтi, též doplněno výrazem Монтеспертолi 

Chianti, též doplněno výrazem Rufina К’янтi, též doplněno výrazem Руфiна 

Chianti Classico К’янтi Классiко 

Cilento Чiленто 

Cinque Terre, též doplněno výrazem Costa da 
Posa 

Odpovídající výraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, též doplněno výrazem Коста да 
Поза 

Odpovídající výraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre, též doplněno výrazem Costa de 
Campu 

Odpovídající výraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, též doplněno výrazem Коста де 
Кампу 

Odpovídající výraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre, též doplněno výrazem Costa de 
Sera 

Odpovídající výraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, též doplněno výrazem Коста де 
Сера 

Odpovídající výraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Circeo Чiрчео 

Cirò Чiро 

Cisterna d'Asti Чiстерна д’Астi 

Colli Albani Коллi Альбанi 

▼B
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Colli Altotiberini Коллi Альтотiберiнi 

Colli Amerini Коллi Амерiнi 

Colli Berici Коллi Берiчi 

Colli Bolognesi, též doplněno výrazem Colline di 
Oliveto 

Коллi Болоньєзi, též doplněno výrazem 
Коллiне дi Олiвєто 

Colli Bolognesi, též doplněno výrazem Colline di 
Riosto 

Коллi Болоньєзi, též doplněno výrazem 
Коллiне дi Рiосто 

Colli Bolognesi, též doplněno výrazem Colline 
Marconiane 

Коллi Болоньєзi, též doplněno výrazem 
Коллiне Марконьяне 

Colli Bolognesi, též doplněno výrazem Monte 
San Pietro 

Коллi Болоньєзi, též doplněno výrazem Монте 
Сан П’єтро 

Colli Bolognesi, též doplněno výrazem Serravalle Коллi Болоньєзi, též doplněno výrazem 
Серравалле 

Colli Bolognesi, též doplněno výrazem Terre di 
Montebudello 

Коллi Болоньєзi, též doplněno výrazem Терре 
дi Монтебуделло 

Colli Bolognesi, též doplněno výrazem Zola 
Predosa 

Коллi Болоньєзi, též doplněno výrazem Дзола 
Предоза 

Colli Bolognesi, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Коллi Болоньєзi, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Colli Bolognesi Classico - Pignoletto Коллi Болоньєзi Классiко – Пiньолетто 

Colli d'Imola Коллi д’Iмола 

Colli del Trasimeno 

Odpovídající výraz: Trasimeno 

Коллi дель Тразiмено 

Odpovídající výraz: Тразiмено 

Colli dell'Etruria Centrale Коллi дель Етрурiя Чентрале 

Colli della Sabina Коллi делла Сабiна 

Colli di Conegliano, též doplněno výrazem 
Fregona 

Коллi дi Конельяно, též doplněno výrazem 
Фрегона 

Colli di Conegliano, též doplněno výrazem 
Refrontolo 

Коллi дi Конельяно, též doplněno výrazem 
Рефронтоло 

Colli di Faenza Коллi дi Фаенца 

Colli di Luni Коллi дi Лунi 

Colli di Parma Коллi дi Парма 

Colli di Rimini Коллi дi Рiмiнi 

Colli di Scandiano e di Canossa Коллi дi Скандьяно е дi Каносса 

▼B
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Colli Etruschi Viterbesi Коллi Етрускi Вiтербезi 

Colli Euganei Коллi Еуганеi 

Colli Lanuvini Коллi Ланувiнi 

Colli Maceratesi Коллi Мачератезi 

Colli Martani Коллi Мартанi 

Colli Orientali del Friuli, též doplněno výrazem 
Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, též doplněno 
výrazem Чялла 

Colli Orientali del Friuli, též doplněno výrazem 
Rosazzo 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, též doplněno 
výrazem Розаццо 

Colli Orientali del Friuli, též doplněno výrazem 
Schiopettino di Prepotto 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, též doplněno 
výrazem Скьопеттiно дi Препотто 

Colli Orientali del Friuli Picolit, též doplněno 
výrazem Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi Пiколiт, též 
doplněno výrazem Чiалла 

Colli Perugini Коллi Перуджiнi 

Colli Pesaresi, též doplněno výrazem Focara Коллi Пезарезi, též doplněno výrazem Фокара 

Colli Pesaresi, též doplněno výrazem Roncaglia Коллi Пезарезi, též doplněno výrazem 
Ронкалья 

Colli Piacentini, též doplněno výrazem Gutturnio Коллi П’ячентiнi, též doplněno výrazem 
Гуттурнiо 

Colli Piacentini, též doplněno výrazem Monte­
rosso Val d'Arda 

Коллi П’ячентiнi, též doplněno výrazem 
Монтероссо Валь д’Арда 

Colli Piacentini, též doplněno výrazem Val 
Trebbia 

Коллi П’ячентiнi, též doplněno výrazem Валь 
Треб’я 

Colli Piacentini, též doplněno výrazem Valnure Коллi П’ячентiнi, též doplněno výrazem 
Вальнуре 

Colli Piacentini, též doplněno výrazem Vigoleno Коллi П’ячентiнi, též doplněno výrazem 
Вiґолено 

Colli Romagna centrale Коллi Романья чентрале 

Colli Tortonesi Коллi Тортонезi 

Collina Torinese Коллiна Торiнезе 

Colline di Levanto Коллiне дi Леванто 

Colline Joniche Taratine Коллiне йонiке Таратiне 

Colline Lucchesi Коллiне Луккезi 

Colline Novaresi Коллiне Новарезi 

Colline Saluzzesi Коллiне Салуццезi 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1983 

Členský stát EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy 

Collio Goriziano 

Odpovídající výraz: Collio 

Кольйо Горiцiано 

Odpovídající výraz: Кольйо 

Conegliano - Valdobbiadene, též doplněno 
výrazem Cartizze 

Odpovídající výraz: Conegliano nebo Valdobbi­
adene 

Конельяно – Вальдоб’ядене, též doplněno 
výrazem Картiцце 

Odpovídající výraz: Конельяно або 
Вальдоб’ядене 

Cònero Конеро 

Contea di Sclafani Контеа дi Склафанi 

Contessa Entellina Контесса Ентеллiна 

Controguerra Контроґуерра 

Copertino Копертiно 

Cori Корi 

Cortese dell'Alto Monferrato Кортезе дель Альто Монферрато 

Corti Benedettine del Padovano Кортi Бенедеттiне дель Падовано 

Cortona Кортона 

Costa d'Amalfi, též doplněno výrazem Furore Коста д’Амальфi, též doplněno výrazem 
Фуроре 

Costa d'Amalfi, též doplněno výrazem Ravello Коста д’Амальфi, též doplněno výrazem 
Равелло 

Costa d'Amalfi, též doplněno výrazem Tramonti Коста д’Амальфi, též doplněno výrazem 
Трамонтi 

Coste della Sesia Косте делла Сезiя 

Curtefranca Куртефранка 

Delia Nivolelli Делiа Нiволеллi 

Dolcetto d'Acqui Дольчетто д’Аквi 

Dolcetto d'Alba Дольчетто д’Альба 

Dolcetto d'Asti Дольчетто д’Астi 

Dolcetto delle Langhe Monregalesi Дольчетто делле Ланге Монрегалезi 

Dolcetto di Diano d'Alba 

Odpovídající výraz: Diano d'Alba 

Дольчетто дi Дiано д’Альба 

Odpovídající výraz: Дiано д’Альба 

Dolcetto di Dogliani Дольчетто дi Дольянi 

Dolcetto di Dogliani Superiore 

Odpovídající výraz: Dogliani 

Дольчетто дi Дольянi Суперiоре 

Odpovídající výraz: Дольянi 

▼B
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Dolcetto di Ovada 

Odpovídající výraz: Dolcetto d'Ovada 

Дольчетто дi Овада 

Odpovídající výraz: Дольчетто д’ Овада 

Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada Дольчетто дi Овада Суперiоре о Овада 

Donnici Доннiчi 

Elba Eльба 

Eloro, též doplněno výrazem Pachino Eлоро, též doplněno výrazem Пакiно 

Erbaluce di Caluso 

Odpovídající výraz: Caluso 

Ербалуче дi Калузо 

Odpovídající výraz: Калузо 

Erice Ерiче 

Esino Езiно 

Est!Est!!Est!!! di Montefiascone Eст!Eст!!Eст!!! дi Монтеф’ясконе 

Etna Етна 

Falerio dei Colli Ascolani 

Odpovídající výraz: Falerio 

Фалерiо деi Коллi Асколанi 

Odpovídající výraz:Фалерiо 

Falerno del Massico Фалерно дель Массiко 

Fara Фара 

Faro Фаро 

Fiano di Avellino Ф’яно дi Авеллiно 

Franciacorta Франчiакорта 

Frascati Фраскатi 

Freisa d'Asti Фрейза д’Астi 

Freisa di Chieri Фрейза дi Кьєрi 

Friuli Annia Фрiулi Аннья 

Friuli Aquileia Фрiулi Аквiлея 

Friuli Grave Фрiулi Граве 

Friuli Isonzo 

Odpovídající výraz: Isonzo del Friuli 

Фрiулi Iзонцо 

Odpovídající výraz: Iзонцо дель Фрiулi 

Friuli Latisana Фрiулi Латiзана 

Gabiano Ґаб’яно 

Galatina Ґалатiна 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 1985 

Členský stát EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy 

Galluccio Ґаллюччо 

Gambellara Ґамбеллара 

Garda Ґарда 

Garda Colli Mantovani Ґарда Коллi Мантованi 

Gattinara Ґаттiнара 

Gavi 

Odpovídající výraz: Cortese di Gavi 

Ґавi 

Odpovídající výraz: Кортезе дi Ґавi 

Genazzano Дженаццано 

Ghemme Ґемме 

Gioia del Colle Джiойя дель Колле 

Girò di Cagliari Джiро дi Кальярi 

Golfo del Tigullio Ґольфо дель Тiґуллiо 

Gravina Ґравiна 

Greco di Bianco Ґреко дi Б’янко 

Greco di Tufo Ґреко дi Туфо 

Grignolino d'Asti Ґрiньолiно д’Астi 

Grignolino del Monferrato Casalese Ґрiньолiно дель Монферрато Казалезе 

Guardia Sanframondi 

Odpovídající výraz: Guardiolo 

Ґвардiя Санфрамондi 

Odpovídající výraz: Ґвардiоло 

I Terreni di San Severino I Терренi дi Сан Северiно 

Irpinia, též doplněno výrazem Campi Taurasini Iрпiнiя, též doplněno výrazem Кампi Тауразiнi 

Ischia Iскья 

Lacrima di Morro 

Odpovídající výraz: Lacrima di Morro d'Alba 

Лакрiма дi Морро 

Odpovídající výraz: Лакрiма дi Морро 
д’Альба 

Lago di Caldaro 

Odpovídající výraz: Caldaro / Kalterer / Kalte­
rersee 

Лаґо дi Кальдаро 

Odpovídající výraz: Кальдаро / Кальтерер / 
Кальтерерзее 

Lago di Corbara Лаґо дi Корбара 

Lambrusco di Sorbara Ламбруско дi Сорбара 

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro Ламбруско Ґраспаросса дi Кастельветро 

▼B
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Lambrusco Mantovano, též doplněno výrazem 
Oltre Po Mantovano 

Ламбруско Мантовано, též doplněno výrazem 
Ольтре По Мантовано 

Lambrusco Mantovano, též doplněno výrazem 
Viadanese-Sabbionetano 

Ламбруско Мантовано, též doplněno výrazem 
В’яданезе Саббйонетано 

Lambrusco Salamino di Santa Croce Ламбруско Саламiно дi Санта Кроче 

Lamezia Ламецiа 

Langhe Ланґе 

Lessona Лессона 

Leverano Леверано 

Lison-Pramaggiore Лiзон-Прамаджiоре 

Lizzano Лiдцано 

Loazzolo Лоадцоло 

Locorotondo Локоротондо 

Lugana Луґана 

Malvasia delle Lipari Мальвазiя делле Лiпарi 

Malvasia di Bosa Мальвазiя дi Боза 

Malvasia di Cagliari Мальвазiя дi Кальярi 

Malvasia di Casorzo d'Asti 

Odpovídající výraz: Cosorzo / Malvasia di 
Cosorzo 

Мальвазiя дi Казорцо д’Астi 

Odpovídající výraz: Козорцо / Мальвазiя дi 
Козорцо 

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Мальвазiя дi Кастельнуово Дон Боско 

Mamertino di Milazzo 

Odpovídající výraz: Mamertino 

Мамертiно дi Мiлаццо 

Odpovídající výraz: Мамертiно 

Mandrolisai Мандролiзай 

Marino Марiно 

Marsala Марсала 

Martina 

Odpovídající výraz: Martina Franca 

Мартiна 

Odpovídající výraz: Мартiна Франка 

Matino Матiно 

Melissa Мелiсса 

Menfi, též doplněno výrazem Bonera Менфi, též doplněno výrazem Бонера 

▼B
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Menfi, též doplněno výrazem Feudo dei Fiori Менфi, též doplněno výrazem Феудо деi 
Фьорi 

Merlara Мерлара 

Molise 

Odpovídající výraz: del Molise 

Молiзе 

Odpovídající výraz:дель Молiзе 

Monferrato, též doplněno výrazem Casalese Монферрато, též doplněno výrazem Казалезе 

Monica di Cagliari Монiка дi Кальярi 

Monica di Sardegna Монiка дi Сарденья 

Monreale Монреале 

Montecarlo Монтекарло 

Montecompatri-Colonna 

Odpovídající výraz: Montecompatri / Colonna 

Монтекомпатрi- Колонна 

Еквiалент: Монтекомпатрi / Колонна 

Montecucco Монтекукко 

Montefalco Монтефалько 

Montefalco Sagrantino Монтефалько Сагрантiно 

Montello e Colli Asolani Монтелло е Коллi Азоланi 

Montepulciano d'Abruzzo, též doplněno výrazem 
Casauria / Terre di Casauria 

Монтепульчано д’Абруццо, též doplněno 
výrazem Казаурiя / Терре дi Казаурiя 

Montepulciano d'Abruzzo, též doplněno výrazem 
Terre dei Vestini 

Монтепульчано д’Абруццо, též doplněno 
výrazemТерре деi Вестiнi 

Montepulciano d'Abruzzo, též doplněno výrazem 
Colline Teramane 

Монтепульчано д’Абруццо, též doplněno 
výrazem Коллiне Терамане 

Monteregio di Massa Marittima Монтереджiо дi Масса Марiттiма 

Montescudaio Монтескудайо 

Monti Lessini 

Odpovídající výraz: Lessini 

Монтi Лессiнi 

Odpovídající výraz: Лессiнi 

Morellino di Scansano Мореллiно дi Скансано 

Moscadello di Montalcino Москаделло дi Монтальчiно 

Moscato di Cagliari Москато дi Кальярi 

Moscato di Pantelleria 

Odpovídající výraz: Passito di Pantelleria / 
Pantelleria 

Москато дi Пантеллерiа 

Odpovídající výraz: Пассiто дi Пантеллерiа / 
Пантеллерiа 

▼B
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Moscato di Sardegna, též doplněno výrazem 
Gallura 

Москато дi Сарденья, též doplněno výrazem 
Ґаллюра 

Moscato di Sardegna, též doplněno výrazem 
Tempio Pausania 

Москато дi Сарденья, též doplněno výrazem 
Темпiо Паузанiа 

Moscato di Sardegna, též doplněno výrazem 
Tempo 

Москато дi Сарденья, též doplněno výrazem 
Темпо 

Moscato di Siracusa Москато дi Сiракуза 

Moscato di Sorso-Sennori 

Odpovídající výraz: Moscato di Sorso / Moscato 
di Sennori 

Москато дi Сорсо-Сеннорi 

Odpovídající výraz: Москато дi Сорсо / 
Москато дi Сеннорi 

Moscato di Trani Москато дi Транi 

Nardò Нардо 

Nasco di Cagliari Наско дi Кальярi 

Nebbiolo d'Alba Неббiоло д’Альба 

Nettuno Неттуно 

Noto Ното 

Nuragus di Cagliari Нурагус дi Кальярi 

Offida Оффiда 

Oltrepò Pavese Ольтрепо Павезе 

Orcia Орча 

Orta Nova Орта Нова 

Orvieto Орв’єто 

Ostuni Остунi 

Pagadebit di Romagna, též doplněno výrazem 
Bertinoro 

Пагадебiт дi Романья, též doplněno výrazem 
Бертiноро 

Parrina Паррiна 

Penisola Sorrentina, též doplněno výrazem 
Gragnano 

Пенiзола Соррентiна, též doplněno výrazem 
Ґраньяно 

Penisola Sorrentina, též doplněno výrazem 
Lettere 

Пенiзола Соррентiна, též doplněno výrazem 
Леттере 

Penisola Sorrentina, též doplněno výrazem 
Sorrento 

Пенiзола Соррентiна, též doplněno výrazem 
Сорренто 

Pentro di Isernia 

Odpovídající výraz: Pentro 

Пентро дi Iзернiя 

Odpovídající výraz:Пентро 

▼B
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Pergola Перґола 

Piemonte П’ємонте 

Pietraviva П’єтравiва 

Pinerolese Пiнеролезе 

Pollino Поллiно 

Pomino Помiно 

Pornassio 

Odpovídající výraz: Ormeasco di Pornassio 

Порнассiо 

Odpovídající výraz:Ормеаско дi Порнассiо 

Primitivo di Manduria Прiмiтiво дi Мандурiя 

Ramandolo Рамандоло 

Recioto di Gambellara Речьото дi Ґамбелляра 

Recioto di Soave Речьото дi Соаве 

Reggiano Реджяно 

Reno Рено 

Riesi Рiєзi 

Riviera del Brenta Рiв’єра дель Брента 

Riviera del Garda Bresciano 

Odpovídající výraz: Garda Bresciano 

Рiв’єра дель Ґарда Брешяно 

Odpovídající výraz: Ґарда Брешяно 

Riviera ligure di Ponente, též doplněno výrazem 
Albenga / Albengalese 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, též doplněno 
výrazem Альбенґа / Альбенґалезе 

Riviera ligure di Ponente, též doplněno výrazem 
Finale / Finalese 

Рiв’єра лiгуре дi поненте, též doplněno 
výrazem Фiнале / Фiналезе 

Riviera ligure di ponente, též doplněno výrazem 
Riviera dei Fiori 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, též doplněno 
výrazem Рiв’єра деi Фьорi 

Roero Роеро 

Romagna Albana spumante Романья Альбана спуманте 

Rossese di Dolceacqua 

Odpovídající výraz: Dolceacqua 

Россезе дi Дольчеаква 

Odpovídající výraz: Дольчеаква 

Rosso Barletta Россо Барлетта 

Rosso Canosa, též doplněno výrazem Canusium Россо Каноза, též doplněno výrazem Канузiум 

▼B
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Rosso Conero Россо Конеро 

Rosso di Cerignola Россо дi Черiньола 

Rosso di Montalcino Россо дi Монтальчiно 

Rosso di Montepulciano Россо дi Монтепульчано 

Rosso Orvietano 

Odpovídající výraz: Orvietano Rosso 

Россо Орв’єтано 

Odpovídající výraz: Орв’єтано Россо 

Rosso Piceno Россо Пiчено 

Rubino di Cantavenna Рубiно дi Кантавенна 

Ruchè di Castagnole Monferrato Руке дi Кастаньоле Монферрато 

Salaparuta Салапарута 

Salice Salentino Салiче Салентiно 

Sambuca di Sicilia Самбука дi Сiчiлiа 

San Colombano al Lambro 

Odpovídající výraz: San Colombano 

Сан Коломбано аль Ламбро 

Odpovídající výraz: Сан Коломбано 

San Gimignano Сан Джiмiньяно 

San Ginesio Сан Джiнезiо 

San Martino della Battaglia Сан Мартiно делла Баталлья 

San Severo Сан Северо 

San Vito di Luzzi Сан Вiто дi Луццi 

Sangiovese di Romagna Санджiовезе дi Романья 

Sannio Санньо 

Sant'Agata de' Goti 

Odpovídající výraz: Sant’Agata dei Goti 

Сант Аґата де Ґотi 

Odpovídající výraz: Сант Аґата деi Ґотi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto Сант Анна дi Iзола Капо Рiццуто 

Sant'Antimo Сант Антiмо 

Santa Margherita di Belice Санта Маргерiта дi Белiче 

Sardegna Semidano, též doplněno výrazem 
Mogoro 

Сарденья Семiдано, též doplněno výrazem 
Моґоро 

▼B
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Savuto Савуто 

Scanzo 

Odpovídající výraz: Moscato di Scanzo 

Сканцо 

Odpovídající výraz: Москато дi Сканцо 

Scavigna Скавiнья 

Sciacca Шакка 

Serrapetrona Серрапетрона 

Sforzato di Valtellina 

Odpovídající výraz: Sfursat di Valtellina 

Сфорцато дi Вальтеллiна 

Odpovídající výraz: Сфурсат дi Вальтеллiна 

Sizzano Сiццано 

Soave, též doplněno výrazem Colli Scaligeri Соаве, též doplněno výrazem Коллi 
Скалiджерi 

Soave Superiore Соаве Суперiоре 

Solopaca Солопака 

Sovana Сована 

Squinzano Сквiнцано 

Strevi Стревi 

Tarquinia Тарквiнiя 

Taurasi Тауразi 

Teroldego Rotaliano Терольдего Ротальяно 

Terracina 

Odpovídající výraz: Moscato di Terracina 

Террачiна 

Odpovídající výraz: Москато дi Террачiна 

Terratico di Bibbona, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Терратiко дi Бiббона, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Terre dell'Alta Val d'Agri Терре дель Альта Валь д’Агрi 

Terre di Casole Терре дi Казоле 

Terre Tollesi 

Odpovídající výraz: Tullum 

Терре Толлезi 

Еквiлент: Туллюм 

Torgiano Торджано 

Torgiano rosso riserva Торджано россо рiзерва 

Trebbiano d'Abruzzo Треб’яно д’Абруццо 

Trebbiano di Romagna Треб’яно дi Романья 

▼B
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Trentino, též doplněno výrazem Isera / d'Isera Трентiно, též doplněno výrazem Iзера / д’Iзера 

Trentino, též doplněno výrazem Sorni Трентiно, též doplněno výrazem Сорнi 

Trentino, též doplněno výrazem Ziresi / dei Ziresi Трентiно, též doplněno výrazem Цiрезi / деi 
Цiрезi 

Trento Тренто 

Val d'Arbia Валь д’Арбiя 

Val di Cornia, též doplněno výrazem Suvereto Валь дi Корнiя, též doplněno výrazem 
Суверето 

Val Polcèvera, též doplněno výrazem Coronata Валь Польчевера, též doplněno výrazem 
Короната 

Valcalepio Валькалепiо 

Valdadige, též doplněno výrazem Terra dei Forti 

Odpovídající výraz: Etschtaler 

Вальдадiдже, též doplněno výrazem Терра деi 
Фортi 

Odpovídající výraz: Етшталер 

Valdadige Terradeiforti 

Odpovídající výraz: Terradeiforti Valdadige 

Вальдадiдже Террадеiфортi 

Еквiвалент: Террадеiфортi Вальдадiдже 

Valdichiana Вальдiкьяна 

Valle d'Aosta, též doplněno výrazem Arnad- 
Montjovet 

Odpovídající výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, též doplněno výrazem Арнад- 
Монжове 

Odpovídající výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, též doplněno výrazem Blanc de 
Morgex et de la Salle 

Odpovídající výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, též doplněno výrazem Блан д 
Моржо ет де ля Сале 

Odpovídající výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, též doplněno výrazem Chambave 

Odpovídající výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, též doplněno výrazem Шамбав 

Odpovídající výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, též doplněno výrazem Donnas 

Odpovídající výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, též doplněno výrazem Доннас 

Odpovídající výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, též doplněno výrazem Enfer d'Ar­
vier 

Odpovídající výraz: Vallée d'Aoste 

Valle d'Aosta, též doplněno výrazem Анфер 
д’Арвiер 

Odpovídající výraz: Валле д’Аосте 

▼B
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Valle d'Aosta, též doplněno výrazem Nus 

Odpovídající výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, též doplněno výrazem Нус 

Odpovídající výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, též doplněno výrazem Torrette 

Odpovídající výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, též doplněno výrazem 
Торретте 

Odpovídající výraz: Валле д’Аосте 

Valpolicella, též doplněno výrazem Valpantena Вальполiчелла, též doplněno 
výrazemВальпантена 

Valsusa Вальсуза 

Valtellina Superiore, též doplněno výrazem 
Grumello 

Вальтеллiна Суперiоре, též doplněno výrazem 
Ґрумелльо 

Valtellina Superiore, též doplněno výrazem 
Inferno 

Вальтеллiна Суперiоре, též doplněno výrazem 
Iнферно 

Valtellina Superiore, též doplněno výrazem 
Maroggia 

Вальтеллiна Суперiоре, též doplněno výrazem 
Мароджа 

Valtellina Superiore, též doplněno výrazem 
Sassella 

Вальтеллiна Суперiоре, též doplněno výrazem 
Сасселла 

Valtellina Superiore, též doplněno výrazem 
Valgella 

Вальтеллiна Суперiоре, též doplněno výrazem 
Вальджелла 

Velletri Веллетрi 

Verbicaro Вербiкаро 

Verdicchio dei Castelli di Jesi Вердiккьо деi Кастеллi дi Йезi 

Verdicchio di Matelica Вердiккьо дi Мателiка 

Verduno Pelaverga 

Odpovídající výraz: Verduno 

Вердуно Пелаверґа 

Odpovídající výraz: Вердуно 

Vermentino di Gallura Верментiно дi Ґаллура 

Vermentino di Sardegna Верментiно дi Сарденья 

Vernaccia di Oristano Верначчя дi Орiстано 

Vernaccia di San Gimignano Верначчя дi Сан Джiмiньяно 

Vernaccia di Serrapetrona Верначчя дi Серрапетрона 

Vesuvio Везувiо 

Vicenza Вiченца 

Vignanello Вiньянелло 

▼B
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Vin Santo del Chianti Вiн Санто дель К’янтi 

Vin Santo del Chianti Classico Вiн Санто дель К’янтi Классiко 

Vin Santo di Montepulciano Вiн Санто дi Мотепульчано 

Vini del Piave 

Odpovídající výraz: Piave 

Вiнi дель П’яве 

Odpovídající výraz: П’яве 

Vino Nobile di Montepulciano Вiно Нобiле дi Монтепульчано 

Vittoria Вiтторiа 

Zagarolo Цагароло 

Allerona Аллерона 

Alta Valle della Greve Альта Валле делла Греве 

Alto Livenza Альто Лiвенца 

Alto Mincio Альто Мiнчiо 

Alto Tirino Альто Тiрiно 

Arghillà Арґiлла 

Barbagia Барбаджя 

Basilicata Базiлiката 

Benaco bresciano Бенако брешiано 

Beneventano Беневентано 

Bergamasca Бергамаска 

Bettona Беттона 

Bianco del Sillaro 

Odpovídající výraz: Sillaro 

Бiанко дель Сiлларо 

Odpovídající výraz: Сiлларо 

Bianco di Castelfranco Emilia Бiянко дi Кастельфранко Емiлiя 

Calabria Калабриа 

Camarro Камарро 

Campania Кампанiя 

Cannara Каннара 

Civitella d'Agliano Чiвiтелла д’Альяно 

Colli Aprutini Коллi Апрутiнi 

▼B
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Colli Cimini Коллi Чiмiнi 

Colli del Limbara Коллi дель Лiмбара 

Colli del Sangro Коллi дель Санґро 

Colli della Toscana centrale Коллi делла Тоскана чентрале 

Colli di Salerno Коллi дi Салерно 

Colli Trevigiani Коллi Тревiджянi 

Collina del Milanese Коллiна дель Мiланезе 

Colline di Genovesato Коллiне дi Дженовезато 

Colline Frentane Коллiне Френтане 

Colline Pescaresi Коллiне Пескарезi 

Colline Savonesi Коллiне Савонезi 

Colline Teatine Коллiне Театiне 

Condoleo Кондолео 

Conselvano Консельвано 

Costa Viola Коста Вiоля 

Daunia Даунiя 

Del Vastese 

Odpovídající výraz: Histonium 

Дель Вастезе 

Odpovídající výraz: Гiстонiум 

Delle Venezie Делле Венецiє 

Dugenta Дуджента 

Emilia 

Odpovídající výraz: Dell'Emilia 

Емiлiя 

Odpovídající výraz: Дель Емiлiя 

Epomeo Епомео 

Esaro Езаро 

Fontanarossa di Cerda Фонтанаросса дi Черда 

Forlì Форлi 

Fortana del Taro Фортана дель Таро 

Frusinate 

Odpovídající výraz: del Frusinate 

Фрузiнате 

Odpovídající výraz: дель Фрузiнате 

▼B
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Golfo dei Poeti La Spezia 

Odpovídající výraz: Golfo dei Poeti 

Гольфо деi Поетi Ла Спецiа 

Odpovídající výraz: Гольфо деi Поетi 

Grottino di Roccanova Гроттiно дi Рокканова 

Isola dei Nuraghi Iзола деi Нураґi 

Lazio Лацiо 

Lipuda Лiпуда 

Locride Локрiде 

Marca Trevigiana Марка Тревiджiана 

Marche Марке 

Maremma Toscana Маремма Тоскана 

Marmilla Мармiлла 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Odpovídající výraz: Mitterberg / Mitterberg 
zwischen Gfrill und Toll 

Мiттерберг тра Каурiа е Тел 

Odpovídající výraz: Мiттерберг / Мiттерберг 
цвiшен Гфрiлл унд Толл 

Modena 

Odpovídající výraz: Provincia di Modena / di 
Modena 

Модена 

Odpovídající výraz: Провiнчiа дi Модена / Дi 
Модена 

Montecastelli Монтекастеллi 

Montenetto di Brescia Монтенетто дi Брешя 

Murgia Мурджiа 

Narni Нарнi 

Nurra Нурра 

Ogliastra Ольястра 

Osco 

Odpovídající výraz: Terre degli Osci 

Оско 

Odpovídající výraz: Терре дельї Ошi 

Paestum Пестум 

Palizzi Палiццi 

Parteolla Партеолла 

Pellaro Пелларо 

Planargia Планарджiа 

Pompeiano Помпейано 

Provincia di Mantova Провiнчiа дi Мантова 

▼B
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Provincia di Nuoro Провiнчiа дi Нуоро 

Provincia di Pavia Провiнчiа дi Павiа 

Provincia di Verona 

Odpovídající výraz: Veronese 

Провiнчiа дi Верона 

Odpovídající výraz: Веронезе 

Puglia Пулья 

Quistello Квiстелло 

Ravenna Равенна 

Roccamonfina Роккамонфiна 

Romangia Романджiа 

Ronchi di Brescia Ронкi дi Брешiа 

Ronchi Varesini Ронкi Варезiнi 

Rotae Роте 

Rubicone Рубiконе 

Sabbioneta Саббйонета 

Salemi Салемi 

Salento Саленто 

Salina Салiна 

Scilla Шiлля 

Sebino Себiно 

Sibiola Сiбiола 

Sicilia Сiчiлiя 

Spello Спелло 

Tarantino Тарантiно 

Terrazze Retiche di Sondrio Террацце Ретiке дi Сондрiо 

Terre Aquilane 

Odpovídající výraz: Terre dell'Aquila 

Терре Аквiлане 

Odpovídající výraz: Терре дель Аквiла 

Terre del Volturno Терре дель Вольтурно 

Terre di Chieti Терре дi К’єтi 

Terre di Veleja Терре дi Велея 

Terre Lariane Терре Ларiане 

Tharros Таррос 

▼B
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Toscano 

Odpovídající výraz: Toscana 

Тоскано 

Odpovídající výraz: Тоскана 

Trexenta Трексента 

Umbria Умбрiя 

Val di Magra Валь дi Маґра 

Val di Neto Валь дi Нето 

Val Tidone Валь Тiдоне 

Valcamonica Валькамонiка 

Valdamato Вальдамато 

Vallagarina Валлаґарiна 

Valle Belice Валле Белiче 

Valle d'Itria Валле д’Iтрiя 

Valle del Crati Валле дель Кратi 

Valle del Tirso Валле дель Тiрсо 

Valle Peligna Валле Пелiнья 

Valli di Porto Pino Валлi дi Порто Пiно 

Veneto Венето 

Veneto Orientale Венето Орiєнтале 

Venezia Giulia Венецiя Джулiа 

Vigneti delle Dolomiti 

Odpovídající výraz: Weinberg Dolomiten 

Вiньєтi делле Доломiтi 

Odpovídající výraz: Вайнберг Доломiтен 

Vermouth di Torino Вермут дi Торiно 

KYPR Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτη 

Odpovídající výraz: Vouni Panayia - Ampelitis 

Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Odpovídající výraz: Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Κουμανδαρία 

Odpovídající výraz: Commandaria 

Кумандарiя 

Odpovídající výraz: Кумандарiя 

Κρασοχώρια Λεμεσού, též doplněno výrazem 
Αφάμης 

Odpovídající výraz: Krasohoria Lemesou, též 
doplněno výrazem Afames 

Красохор’я Лемесу, též doplněno výrazem 
Афамiс 

Odpovídající výraz: Красохор’я Лемесу, též 
doplněno výrazem Афамiс 

Κρασοχώρια Λεμεσού, též doplněno výrazem 
Λαόνα 

Odpovídající výraz: Krasohoria Lemesou, též 
doplněno výrazem Laona 

Красохор’я Лемесу, též doplněno výrazem 
Лаона 

Odpovídající výraz: Красохор’я Лемесу, též 
doplněno výrazem Лаона 

▼B
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Λαόνα Ακάμα 

Odpovídající výraz: Laona Akama 

Лаона Акама 

Odpovídající výraz: Лаона Акама 

Πιτσιλιά 

Odpovídající výraz: Pitsilia 

Пiцiля 

Odpovídající výraz: Пiцiля 

Λάρνακα 

Odpovídající výraz: Larnaka 

Ларнака 

Odpovídající výraz: Ларнака 

Λεμεσός 

Odpovídající výraz: Lemesos 

Лемесос 

Odpovídající výraz: Лемесос 

Λευκωσία 

Odpovídající výraz: Lefkosia 

Лефкосiя 

Odpovídající výraz: Лефкосiя 

Πάφος 

Odpovídající výraz: Pafos 

Пафос 

Odpovídající výraz: Пафос 

LUCEMBUR­
SKO 

Crémant du Luxemboug Креман дю Люксембург 

Moselle Luxembourgeoise, doplněno výrazem 
Ahn / Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / 
Burmerange / Canach / Ehnen / Ellingen / 
Elvange / Erpeldingen / Gostingen / Greivel­
dingen / Grevenmacher, doplněno výrazem 
Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, doplněno výrazem 
Аан / Ассель / Бехь-Кляйнмахер / Борн / 
Бус / Бюрмеранж / Канах / Енен / Еллiнґен / 
Ельвонж / Ерпельдiнґен / Ґостiнґен / 
Ґревельдiнґен / Ґревенмахер, doplněno 
výrazem Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, doplněno výrazem 
Lenningen / Machtum / Mertert / Moersdorf / 
Mondorf / Niederdonven / Oberdonven / Ober­
wormeldingen / Remich / Rolling / Rosport / 
Stadtbredimus, doplněno výrazem Appellation 
contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, doplněno výrazem 
Леннiнґен / Махтум / Мертерт / Мьорсдорф / 
Мондорф / Нiдердонвен / Обердонвен / 
Обервормельдiнген / Ремiхь / Роллiнг / 
Роспорт / Штадтбредiмус, doplněno výrazem 
Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, doplněno výrazem 
Remerschen / Remich / Schengen / Schweb- 
singen / Stadtbredimus / Trintingen / Wasserbi- 
lig / Wellenstein / Wintringen nebo Wormeldin­
gen, doplněno výrazem Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, doplněno výrazem 
Ремершен/Рємiхь / Шенґен / Швебсiнґен / 
Штадтбредiмус / Трiнтiнген / Вассербiлiхь / 
Веллєнштайн / Вiнтрiнген / Вормельдiнген, 
doplněno výrazem Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, doplněno názvem 
odrůdy vína a označením Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, doplněno názvem 
odrůdy vína a označením Appellation contrôlée 

MAĎARSKO Neszmélyi, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Несмель, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Badacsonyi, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Бадачонь, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Balaton Балатон 

Balaton-felvidék, též doplněno názvem 
podoblasti, obce nebo lokality 

Балатон-фелвiдек, též doplněno názvem 
podoblasti, obce nebo lokality 
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Balatonboglár, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Балатонбоґлар, též doplněno názvem 
podoblasti, obce nebo lokality 

Balatonfüred-Csopak, též doplněno názvem 
podoblasti, obce nebo lokality 

Балатонфюред-Чопак, též doplněno názvem 
podoblasti, obce nebo lokality 

Bükk, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Бюккi, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Csongrád, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Чонґрад, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Debrői hárslevelű Дебрёi харшлевелю 

Duna Дуна 

Etyek-Buda, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Етьєк-Буда, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Hajós-Baja, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Хайош-Бая, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Izsáki Arany Sárfehér Iжакi Арань Шарфехер 

Kunság, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Куншаг, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Mátra, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Матра, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Mór, též doplněno názvem podoblasti, obce nebo 
lokality 

Мор, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Nagy-Somló, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Надь-Шомло, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Pannonhalma, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Паннонхалмa, též doplněno názvem 
podoblasti, obce nebo lokality 

Pécs, též doplněno názvem podoblasti, obce nebo 
lokality 

Печ, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Somlói Шомлоi 

Somlói Arany Шомлоi Арань 

Somlói Nászéjszakák Bora Шомлоi Насейсакак Бора 

Sopron, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Шопрон, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Szekszárd, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Сексард, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 
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Tokaj, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Токай, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Tolna, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Толна, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Villány, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Вiллань, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Villányi védett eredetű classicus Вiлланї вeдетт ередетю классiкуш 

Zala, též doplněno názvem podoblasti, obce nebo 
lokality 

Зала, též doplněno názvem podoblasti, obce 
nebo lokality 

Eger Еґер 

Egerszóláti Olaszrizling Еґерсолатi Оласрiзлiнг 

Káli Калi 

Neszmély Несмeль 

Pannon Паннон 

Tihany Тiхань 

Alföldi, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Алфьолдi, též doplněno názvem podoblasti, 
obce nebo lokality 

Balatonmelléki, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Балатонмеллeкi, též doplněno názvem 
podoblasti, obce nebo lokality 

Dél-alföldi Дел-алфьолдi 

Dél-dunántúli Дел-дунантулi 

Duna melléki Дуна меллeкi 

Duna-Tisza közi Дуна-Тiса кьозi 

Dunántúli Дунантулi 

Észak-Dunántúli Есак-Дунантулi 

Felső-Magyarországi Фелшьо-мад'ярорсаґi 

Nyugat-Dunántúli Нюгaт-Дунантулi 

Tisza melléki Тiса меллeкi 

Tisza völgyi Тiса вьолдi 

Zempléni Земплeнi 

MALTA Gozo Ґоузо 

Malta Мальта 

Maltese Islands Молтiз Айлендс 
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NIZOZEMSKO Drenthe V první fázi není ochrana požadována 

Flevoland V první fázi není ochrana požadována 

Friesland V první fázi není ochrana požadována 

Gelderland V první fázi není ochrana požadována 

Groningen V první fázi není ochrana požadována 

Limburg V první fázi není ochrana požadována 

Noord Brabant V první fázi není ochrana požadována 

Noord Holland V první fázi není ochrana požadována 

Overijssel V první fázi není ochrana požadována 

Utrecht V první fázi není ochrana požadována 

Zeeland V první fázi není ochrana požadována 

Zuid Holland V první fázi není ochrana požadována 

RAKOUSKO Burgenland, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Бурґенланд, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Carnuntum, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Карнунтум, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Donauland, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Донауланд, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Kamptal, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Кампталь, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Kärnten, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Кернтен, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Kremstal, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Кремсталь, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Mittelburgenland, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Мiттельбурґенланд, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Neusiedlersee, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Нойзiдлерзее, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 
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Neusiedlersee-Hügelland, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Нойзiдлерзее -Хюґельланд, též doplněno 
názvem menší zeměpisné jednotky 

Niederösterreich, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Нiдерьостеррайх, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Oberösterreich, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Оберьостеррайх, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Salzburg, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Зальцбурґ, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Steiermark, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Штайермарк, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Süd-Oststeiermark, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Зюд-Остштайермарк, též doplněno názvem 
menší zeměpisné jednotky 

Südburgenland, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Зюдбурґенланд, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Südsteiermark, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Зюдштайермарк, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Thermenregion, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Терменреґiон, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Tirol, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Тiроль, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Traisental, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Трайзенталь, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Vorarlberg, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Форарльберґ, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Wachau, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Вахау, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Weinviertel, též doplněno názvem menší země­
pisné jednotky 

Вайнфiртель, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Weststeiermark, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Вестштайермарк, též doplněno názvem menší 
zeměpisné jednotky 

Wien, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Вiiн, též doplněno názvem menší zeměpisné 
jednotky 

Bergland Берґланд 

Steierland Штайерланд 

Weinland Вайнланд 

Wien Вiн 
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PORTUGAL­
SKO 

Alenquer Аленкер 

Alentejo, též doplněno výrazem Borba Алентежу, též doplněno výrazem Борба 

Alentejo, též doplněno výrazem Évora Алентежу, též doplněno výrazem Евура 

Alentejo, též doplněno výrazem Granja-Amare­
leja 

Алентежу, též doplněno výrazem Гранжа- 
Амарележа 

Alentejo, též doplněno výrazem Moura Алентежу, též doplněno výrazem Моура 

Alentejo, též doplněno výrazem Portalegre Алентежу, též doplněno výrazem Порталегри 

Alentejo, též doplněno výrazem Redondo Алентежу, též doplněno výrazem Редонду 

Alentejo, též doplněno výrazem Reguengos Алентежу, též doplněno výrazem Регенгуш 

Alentejo, též doplněno výrazem Vidigueira Алентежу, též doplněno výrazem Вiдiгейра 

Arruda Арруда 

Bairrada Байррада 

Beira Interior, též doplněno výrazem Castelo 
Rodrigo 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), též 
doplněno výrazem Каштелу Родрiгу 

Beira Interior, též doplněno výrazem Cova da 
Beira 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), též 
doplněno výrazem Кова да Бейра 

Beira Interior, též doplněno výrazem Pinhel Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), též 
doplněno výrazem Пiньел 

Biscoitos Бiшкоiтуш 

Bucelas Буселаш 

Carcavelos Каркавелуш 

Colares Кулариш 

Dão, též doplněno výrazem Alva Дау, též doplněno výrazem Алва 

Dão, též doplněno výrazem Besteiros Дау, též doplněno výrazem Бештайруш 

Dão, též doplněno výrazem Castendo Дау, též doplněno výrazem Каштенду 

Dão, též doplněno výrazem Serra da Estrela Дау, též doplněno výrazem Серра да Ештрела 
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Dão, též doplněno výrazem Silgueiros Дау, též doplněno výrazem Сiлґайруш 

Dão, též doplněno výrazem Terras de Azurara Дау, též doplněno výrazem Терраш ди 
Азурара 

Dão, též doplněno výrazem Terras de Senhorim Дау, též doplněno výrazem Терраш ди 
Синьорiн 

Dão Nobre Дау Нобри 

Douro, též doplněno výrazem Baixo Corgo 

Odpovídající výraz: Vinho do Douro 

Дору, též doplněno výrazem Байшу Коргу 

Odpovídající výraz: Вiню ду Дору 

Douro, též doplněno výrazem Cima Corgo 

Odpovídající výraz: Vinho do Douro 

Дору, též doplněno výrazem Сiма Коргу 

Odpovídající výraz: Вiню ду Дору 

Douro, též doplněno výrazem Douro Superior 

Odpovídající výraz: Vinho do Douro 

Дoру, též doplněno výrazem Дoру Суперiор 

Odpovídající výraz: Вiно ду Дору 

Encostas d’Aire, též doplněno výrazem Alcobaça Енкошташ д'Аiри, též doplněno výrazem 
Алкубаса 

Encostas d’Aire, též doplněno výrazem Ourém Енкошташ д’Aйре, též doplněno výrazem 
Oурань 

Graciosa Грасiоза 

Lafões Лафоiш 

Lagoa Лагуа 

Lagos Лагуш 

Madeirense Мадейренси 

Madera 

Odpovídající výraz: Madeira / Vinho da Madeira 
/ Madeira Weine / Madeira Wine / Vin de 
Madère / Vino di Madera / Madeira Wijn 

Мадера 

Odpovídající výraz: Мадейра / Вiню да 
Мадейра / Мадейра Вайне / Мадейра Уайн / 
Ван де Мадер / Вiно дi Мадера / Мадейра 
Вiiн 

Moscatel de Setúbal Мушкател д Сетубал 

Moscatel do Douro Мошкател ду Дору 

Óbidos Обiдуш 

Oporto 

Odpovídající výraz: Porto / Vinho do Porto / Vin 
de Porto / Port / Port Wine / Portwein / Portvin / 
Portwijn 

Опорту 

Odpovídající výraz: Порто / Вiню ду Порту / 
Ван де Порто / Порт / Порт Вайн / Портвейн 
/ Портван / Портвiiн 

Palmela Палмела 

Pico Пiку 
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Portimão Портiмао 

Ribatejo, též doplněno výrazem Almeirim Рiбатежу, též doplněno výrazem Алмейрiнь 

Ribatejo, též doplněno výrazem Cartaxo Рiбатежу, též doplněno výrazem Карташу 

Ribatejo, též doplněno výrazem Chamusca Рiбатежу, též doplněno výrazem Шамушка 

Ribatejo, též doplněno výrazem Coruche Рiбатежу, též doplněno výrazem Коруши 

Ribatejo, též doplněno výrazem Santarém Рiбатежу, též doplněno výrazem Сантарень 

Ribatejo, též doplněno výrazem Tomar Рiбатежу, též doplněno výrazem Томар 

Setúbal Сетубал 

Setúbal Roxo Сетубал Рошу 

Tavira Тавiра 

Távora-Varosa Тавра-Вароза 

Torres Vedras Ториш Ведраш 

Trás-os-Montes, též doplněno výrazem Chaves Траш-уж-Монтиш, též doplněno výrazem 
Шавиш 

Trás-os-Montes, též doplněno výrazem Planalto 
Mirandês 

Траш-уж-Монтиш, též doplněno výrazem 
Планалту Мiрандеш 

Trás-os-Montes, též doplněno výrazem Valpaços Траш-уж-Монтиш, též doplněno výrazem 
Валпасуш 

Vinho do Douro, též doplněno výrazem Baixo 
Corgo 

Odpovídající výraz: Douro 

Вiню ду Дору, též doplněno výrazem Байшу 
Коргу 

Odpovídající výraz: Дору 

Vinho do Douro, též doplněno výrazem Cima 
Corgo 

Odpovídající výraz: Douro 

Вiню ду Дору, též doplněno výrazem Сiма 
Корґу 

Odpovídající výraz: Дору 

Vinho do Douro, též doplněno výrazem Douro 
Superior 

Odpovídající výraz: Douro 

Вiню ду Дору, též doplněno výrazem Дору 
Суперiор 

Odpovídající výraz: Дору 

Vinho Verde, též doplněno výrazem Amarante Вiню Верде, též doplněno výrazem Амаранти 

Vinho Verde, též doplněno výrazem Ave Вiню Верде, též doplněno výrazem Ави 

Vinho Verde, též doplněno výrazem Baião Вiню Верде, též doplněno výrazem Байао 

Vinho Verde, též doplněno výrazem Basto Вiню Верде, též doplněno výrazem Башту 
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Vinho Verde, též doplněno výrazem Cávado Вiню Верде, též doplněno výrazem Каваду 

Vinho Verde, též doplněno výrazem Lima Вiню Верде, též doplněno výrazem Лiма 

Vinho Verde, též doplněno výrazem Monção 
e Melgaço 

Вiню Верде, též doplněno výrazem Монсао 
i Мелґасу 

Vinho Verde, též doplněno výrazem Paiva Вiню Верде, též doplněno výrazem Пайва 

Vinho Verde, též doplněno výrazem Sousa Вiню Верде, též doplněno výrazem Соза 

Vinho Verde Alvarinho Вiню Верде Алварiню 

Vinho Verde Alvarinho Espumante Вiню Верде Алварiню Шпуманте 

Lisboa, též doplněno výrazem Alta Estremadura Лiшбоа, též doplněno výrazem Алта 
Ештремадура 

Lisboa, též doplněno výrazem Estremadura Лiшбоа, též doplněno výrazem Ештремадура 

Tejo Тежу 

Vinho Espumante Beiras, též doplněno výrazem 
Beira Alta 

Вiню Шпуманте Бейраш, též doplněno 
výrazem Бейра Алта 

Vinho Espumante Beiras, též doplněno výrazem 
Beira Litoral 

Вiню Шпуманте Бейраш, též doplněno 
výrazem Бейра Лiтурал 

Vinho Espumante Beiras, též doplněno výrazem 
Terras de Sicó 

Вiню Шпуманте Бейраш, též doplněno 
výrazem Терраш ди Сiко 

Vinho Licoroso Algarve Вiню лiкурозу Алґарв 

Vinho Regional Açores Вiню режiонал Асориш 

Vinho Regional Alentejano Вiню режiонал Алентежану 

Vinho Regional Algarve Вiню режiонал Алґгарв 

Vinho Regional Beiras, též doplněno výrazem 
Beira Alta 

Вiню режiонал Бейраш, též doplněno výrazem 
Бейра Алта 

Vinho Regional Beiras, též doplněno výrazem 
Beira Litoral 

Вiню режiонал Бейраш, též doplněno výrazem 
Бейра Лiтурал 

Vinho Regional Beiras, též doplněno výrazem 
Terras de Sicó 

Вiню режiонал Бейраш, též doplněno výrazem 
Терраш ди Сiко 

Vinho Regional Duriense Вiню режiонал Дурiєнси 

Vinho Regional Minho Вiню режiонал Мiню 

▼B
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Vinho Regional Terras do Sado Вiню режiонал Терраш ду Саду 

Vinho Regional Terras Madeirenses Вiню режiонал Терраш Мадейренсеш 

Vinho Regional Transmontano Вiню режiонал Транжмонтану 

RUMUNSKO Aiud, též doplněno názvem podoblasti Аюд, též doplněno názvem podoblasti 

Alba Iulia, též doplněno názvem podoblasti Алба Юлiя, též doplněno názvem podoblasti 

Babadag, též doplněno názvem podoblasti Бабадаґ, též doplněno názvem podoblasti 

Banat, též doplněno výrazem Dealurile Tirolului Банат, též doplněno výrazem Дялюрiле 
Тiролюлюй 

Banat, též doplněno výrazem Moldova Nouă Банат, též doplněno výrazem Мольдова Ноуа 

Banat, též doplněno výrazem Silagiu Банат, též doplněno výrazem Сiляджю 

Banu Mărăcine, též doplněno názvem podoblasti Бану Меречiне, též doplněno názvem 
podoblasti 

Bohotin, též doplněno názvem podoblasti Бохотiн, též doplněno názvem podoblasti 

Cernătești - Podgoria, též doplněno názvem 
podoblasti 

Чернатешть-Подгорiя, též doplněno názvem 
podoblasti 

Cotești, též doplněno názvem podoblasti Котешть, též doplněno názvem podoblasti 

Cotnari Котнарь 

Crișana, též doplněno výrazem Biharia Крiшана, též doplněno výrazem Бiхарiя 

Crișana, též doplněno výrazem Diosig Крiшана, též doplněno výrazem Дiосiґ 

Crișana, též doplněno výrazem Șimleu Silvaniei Крiшана, též doplněno výrazem Шiмлеу 
Сiлванiєй 

Dealu Bujorului, též doplněno názvem podoblasti Деалю Бужорулюй, též doplněno názvem 
podoblasti 

Dealu Mare, též doplněno výrazem Boldești Деалю Маре, též doplněno výrazem Болдешть 

Dealu Mare, též doplněno výrazem Breaza Деалю Маре, též doplněno výrazem Бряза 

Dealu Mare, též doplněno výrazem Ceptura Деалю Маре, též doplněno výrazem Чептура 

Dealu Mare, též doplněno výrazem Merei Деалю Маре, též doplněno výrazem Мерей 

Dealu Mare, též doplněno výrazem Tohani Деалю Маре, též doplněno výrazem Тохань 
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Dealu Mare, též doplněno výrazem Urlaţi Деалю Маре, též doplněno výrazem Урлаць 

Dealu Mare, též doplněno výrazem Valea Călu­
gărească 

Деалю Маре, též doplněno výrazem Валеа 
Келюгараска 

Dealu Mare, též doplněno výrazem Zorești Деалю Маре, též doplněno výrazem Зорешть 

Drăgășani, též doplněno názvem podoblasti Драґашань, též doplněno názvem podoblasti 

Huși, též doplněno výrazem Vutcani Хушь, též doplněno výrazem Вуткань 

Iana, též doplněno názvem podoblasti Яна, též doplněno názvem podoblasti 

Iași, též doplněno výrazem Bucium Яшь, též doplněno výrazem Бучум 

Iași, též doplněno výrazem Copou Яшь, též doplněno výrazem Копоу 

Iași, též doplněno výrazem Uricani Яшь, též doplněno výrazem Урiкань 

Lechinţa, též doplněno názvem podoblasti Лекiнца, též doplněno názvem podoblasti 

Mehedinţi, též doplněno výrazem Corcova Мегедiнць, též doplněno výrazem Коркова 

Mehedinţi, též doplněno výrazem Golul Drâncei Мегедiнць, též doplněno výrazem Голюль 
Дрнчей 

Mehedinţi, též doplněno výrazem Oreviţa Мегедiнць, též doplněno výrazem Оревiца 

Mehedinţi, též doplněno výrazem Severin Мегедiнць, též doplněno výrazem Северiн 

Mehedinţi, též doplněno výrazem Vânju Mare Мегедiнць, též doplněno výrazem Винжу 
Маре 

Miniș, též doplněno názvem podoblasti Мiнiш, též doplněno názvem podoblasti 

Murfatlar, též doplněno výrazem Cernavodă Мурфатляр, též doplněno výrazem Чернавода 

Murfatlar, též doplněno výrazem Medgidia Мурфетляр, též doplněno výrazem Меджiдiя 

Nicorești, též doplněno názvem podoblasti Нiкорешть, též doplněno názvem podoblasti 

Odobești, též doplněno názvem podoblasti Одобешть, též doplněno názvem podoblasti 

Oltina, též doplněno názvem podoblasti Ольтiна, též doplněno názvem podoblasti 

Panciu, též doplněno názvem podoblasti Панчу, též doplněno názvem podoblasti 

▼B
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Pietroasa, též doplněno názvem podoblasti Пiєтроаса, též doplněno názvem podoblasti 

Recaș, též doplněno názvem podoblasti Рекаш, též doplněno názvem podoblasti 

Sâmburești, též doplněno názvem podoblasti Симбурешть, též doplněno názvem podoblasti 

Sarica Niculiţel, též doplněno výrazem Tulcea Сарiка Нiкулiцель, též doplněno výrazem 
Тульча 

Sebeș - Apold, též doplněno názvem podoblasti Себеш – Апольд, též doplněno názvem 
podoblasti 

Segarcea, též doplněno názvem podoblasti Сеґарча, též doplněno názvem podoblasti 

Ștefănești, též doplněno výrazem Costești Штефенешть, též doplněno výrazem Костешть 

Târnave, též doplněno výrazem Blaj Тирнаве, též doplněno výrazem Бляж 

Târnave, též doplněno výrazem Jidvei Тирнаве, též doplněno výrazem Жiдвей 

Târnave, též doplněno výrazem Mediaș Тирнаве, též doplněno výrazem Медiаш 

Colinele Dobrogei, též doplněno názvem 
podoblasti 

Колiнелє Доброджей, též doplněno názvem 
podoblasti 

Dealurile Crișanei, též doplněno názvem 
podoblasti 

Деалюрiле Крiшаней, též doplněno názvem 
podoblasti 

Dealurile Moldovei nebo případně Dealurile 
Covurluiului 

Деалюрiле Молдовей nebo případ­
něДеалюрiле Ковурлююлюй 

Dealurile Moldovei nebo případně Dealurile 
Hârlăului 

Деалюрiле Молдовей nebo případ­
něДеалюрiле Хирлеулюй 

Dealurile Moldovei nebo případně Dealurile 
Hușilor 

Деалюрiле Молдовей nebo případně 
Деалюрiле Хушiлор 

Dealurile Moldovei nebo případně Dealurile 
Iașilor 

Деалюрiле Молдовей nebo případně 
Деалюрiле Яшiлор 

Dealurile Moldovei nebo případně Dealurile 
Tutovei 

Деалюрiле Молдовей nebo případně 
Деалюрiле Тутовей 

Dealurile Moldovei nebo případně Terasele Sire­
tului 

Деалюрiле Молдовей nebo případně Тераселє 
Сiретулюй 

Dealurile Moldovei Деалюрiле Молдовей 

Dealurile Munteniei Деалюрiле Мунтенiєй 

Dealurile Olteniei Деалюрiле Ольтенiєй 

▼B
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Dealurile Sătmarului Деалюрiле Сетмарулюй 

Dealurile Transilvaniei Деалюрiле Трансiльванiєй 

Dealurile Vrancei Деалюрiле Вранчей 

Dealurile Zarandului Деалюрiле Зарандулюй 

Terasele Dunării Тераселе Дунарi 

Viile Carașului Вiйле Карашулюй 

Viile Timișului Вiйле Тiмiшулюй 

SLOVINSKO Bela krajina, též doplněné názvem menší země­
pisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Бела крайна, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Belokranjec, též doplněné názvem menší země­
pisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Белокранєц, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Bizeljsko-Sremič, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Odpovídající výraz: Sremič-Bizeljsko 

Бiзельсько-Сремiч, též doplněné názvem 
menší zeměpisné jednotky a/nebo názvem 
viniční trati 

Odpovídající výraz: Сремiч-Бiзельско 

Cviček, Dolenjska, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Цвiчек, Долєньска, též doplněné názvem 
menší zeměpisné jednotky a/nebo názvem 
viniční trati 

Dolenjska, též doplněné názvem menší zeměpisné 
jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Долєньска, též doplněné názvem menší země­
pisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Goriška Brda, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Odpovídající výraz: Brda 

Ґорiшка Брда, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Odpovídající výraz: Брда 

Kras, též doplněné názvem menší zeměpisné 
jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Крас, též doplněné názvem menší zeměpisné 
jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Metliška črnina, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Метлiшка чрнiна, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Prekmurje, též doplněné názvem menší země­
pisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Odpovídající výraz: Prekmurčan 

Прекмур’є, též doplněné názvem menší země­
pisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Odpovídající výraz: Прекмурчан 

Slovenska Istra, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Словенска Iстра, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

▼B
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Štajerska Slovenija, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Штаєрска Словенiя, též doplněné názvem 
menší zeměpisné jednotky a/nebo názvem 
viniční trati 

Teran, Kras, též doplněné názvem menší země­
pisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Теран, Крас, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Vipavska dolina, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Odpovídající výraz: Vipava, Vipavec, Vipavčan 

Вiпавска Долiна, též doplněné názvem menší 
zeměpisné jednotky a/nebo názvem viniční trati 

Odpovídající výraz: Вiпава, Вiпавец, Вiпавчан 

Podravje, může být doplněno výrazem “mlado 
vino”, který může být i ve formě adjektiva 

Подраує, může být doplněno výrazem „млядо 
вiно“, který může být i ve formě adjektiva 

Posavje, může být doplněno výrazem “mlado 
vino”, který může být i ve formě adjektiva 

Посаує, může být doplněno výrazem „млядо 
вiно“, který může být i ve formě adjektiva 

Primorska, může být doplněno výrazem “mlado 
vino”, který může být i ve formě adjektiva 

Прiморска, může být doplněno výrazem 
„млядо вiно“, který může být i ve formě 
adjektiva 

SLOVENSKO Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Dunajskostredský vinohrad­
nícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Дунайскострецкi 
вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Hurbanovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Гурбановскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Komárňanský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Комарнянскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Palárikovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Палярiковскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Štúrovský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Штуровскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Šamorínsky vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Шаморiнскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, doplněno 
názvem podoblasti a/nebo menší zeměpisné 
jednotky 

Южнословенска вiнограднiцка область, 
doplněno názvem podoblasti a/nebo menší 
zeměpisné jednotky 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Strekovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Стрековскi вiнограднiцкi 
район 

▼B
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Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Galantský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Ґаланскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Vrbovský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Врбовскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Trnavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Трнавскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Skalický vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Скалiцкi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Orešanský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Орешанскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Hlohovecký vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Глоговецкi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Doľanský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Долянскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno názvem podoblasti a/nebo menší 
zeměpisné jednotky 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno názvem podoblasti a/nebo menší 
zeměpisné jednotky 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Senecký vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Сенєцкi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Stupavský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Ступавскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Modranský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Модранскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Bratislavský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Братiславскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Pezinský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Пезинскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Záhorský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Загорскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Pukanecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Пуканєцкi вiнограднiцкi 
район 
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Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Žitavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Жiтавскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Želiezovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Жельєзовскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
názvem podoblasti a/nebo menší zeměpisné 
jednotky 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno názvem podoblasti a/nebo menší 
zeměpisné jednotky 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Nitriansky vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Нiтрiянскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Vrábeľský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Врабельскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Tekovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Тєковскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Zlatomoravecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Златоморавецкi 
вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Šintavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Шiнтавскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem Radošinský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Радошiнскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno názvem podoblasti a/nebo menší 
zeměpisné jednotky 

Стредословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno názvem podoblasti a/nebo menší 
zeměpisné jednotky 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Fil'akovský vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Фiляковскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Gemerský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Ґемерскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Hontiansky vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Гонтьєнскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Ipeľský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Iпельскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Vinický vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Вiнiцкi вiнограднiцкi 
район 
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Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Tornaľský vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Торнальскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Modrokamencký vinohrad­
nícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Модрокаменскi 
вiнограднiцкi район 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, též doplněno 
výrazem Viničky 

Biнограднiцка область Токай, též doplněno 
výrazem Вiнiчкi 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, též doplněno 
názvem menší zeměpisné jednotky 

Biнограднiцка область Токай, též doplněno 
názvem menší zeměpisné jednotky 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, též doplněno 
výrazem Veľká Tŕňa 

Biнограднiцка область, též doplněno výrazem 
Токай Велка Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, též doplněno 
výrazem Malá Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай, též doplněno 
výrazem Мала Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, též doplněno 
výrazem Čerhov 

Biнограднiцка область Токай, též doplněno 
výrazem Чергов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, též doplněno 
výrazem Slovenské Nové Mesto 

Biнограднiцка область Токай, též doplněno 
výrazem Словенске Нове Место 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, též doplněno 
výrazem Černochov 

Biнограднiцка область Токай, též doplněno 
výrazem Чернохов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, též doplněno 
výrazem Bara 

Biнограднiцка область Токай, též doplněno 
výrazem Бара 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Michalovský vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Мiхаловскi вiнограднiцкi 
район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno názvem podoblasti a/nebo menší 
zeměpisné jednotky 

Вiходословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno názvem podoblasti a/nebo menší 
zeměpisné jednotky 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Kráľovskochlmecký vino­
hradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Краловскохолмецкi 
вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Moldavský vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Молдавскi вiнограднiцкi 
район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem Sobranecký vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem Собранєцкi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem „oblastné vino“ 

Южнословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem „обласне вiно“ 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem „oblastné vino“ 

Малокарпацка вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem „обласне вiно“ 

▼B
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Nitrianska vinohradnícka oblasť, též doplněno 
výrazem „oblastné vino“ 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem „обласне вiно“ 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem „oblastné vino“ 

Стредославенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem „обласне вiно“ 

Tokajská / Tokajské / Tokajský vinohradnícka 
oblasť, též doplněno výrazem „oblastné vino“ 

Токайска / Токайске / Токайскi вiнограднiцка 
область, též doplněno výrazem „обласне вiно“ 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, též 
doplněno výrazem „oblastné vino“ 

Вiходословенска вiнограднiцка область, též 
doplněno výrazem „обласне вiно“ 

ŠPANĚLSKO Abona Абона 

Alella Алея 

Alicante, též doplněno výrazem Marina Alta Алiканте, též doplněno výrazem Марiна Альта 

Almansa Альманса 

Ampurdán-Costa Brava Ампурдан-Коста Брава 

Arabako Txakolina 

Odpovídající výraz: Txakolí de Álava 

Арабако Тчаколiна 

Odpovídající výraz: Тчаколi де Алава 

Arlanza Арлянса 

Arribes Аррiбес 

Bierzo Бьєрсо 

Binissalem Бiнiссалєм 

Bizkaiko Txakolina 

Odpovídající výraz: Chacolí de Bizkaia 

Бiскайко Тчаколiна 

Odpovídající výraz: Чаколi де Бiская 

Bullas Буяс 

Calatayud Калатаюд 

Campo de Borja Кампо де Борха 

Cariñena Карiньена 

Cataluña Каталунья 

Cava Кава 

Chacolí de Bizkaia 

Odpovídající výraz: Bizkaiko Txakolina 

Чаколi де Бiская 

Odpovídající výraz: Бiскайко Тчаколiна 

Chacolí de Getaria 

Odpovídající výraz: Getariako Txakolina 

Чаколi де Ґетарiя 

Odpovídající výraz: Ґетарiяко Тчаколiна 

▼B
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Cigales Сiгалєс 

Conca de Barberá Конка де Барбера 

Condado de Huelva Кондадо де Уельва 

Costers del Segre, též doplněno výrazem Artesa Костерс дель Сегре, též doplněno výrazem 
Артеса 

Costers del Segre, též doplněno výrazem Les 
Garrigues 

Костерс дель Сегре, též doplněno výrazem 
Лєс Ґаррiгес 

Costers del Segre, též doplněno výrazem Raimat Костерс дель Сегре, též doplněno výrazem 
Раймат 

Costers del Segre, též doplněno výrazem Valls de 
Riu Corb 

Костерс дель Сегре, též doplněno výrazem 
Валлс де Рiу Корб 

Dehesa del Carrizal Дееса дель Каррiсаль 

Dominio de Valdepusa Домiнiо де Вальдепуса 

El Hierro Ель Єрро 

Finca Élez Фiнка Елєс 

Getariako Txakolina 

Odpovídající výraz: Chacolí de Getaria 

Ґетарiяко Тчаколiна 

Odpovídající výraz: Чаколi де Ґетарiя 

Guijoso Ґiхосо 

Jerez-Xérès-Sherry Jerez / Xérès / Sherry Херес-Ксерес-Черрi Херес / Ксерес / Черрi 

Jumilla Хумiя 

La Mancha Ля Манча 

La Palma, též doplněno výrazem Fuencaliente Ля Пальма, též doplněno výrazem 
Фуенкальєнте 

La Palma, též doplněno výrazem Hoyo de Mazo Ла Пальма, též doplněno výrazem Ойо де 
Масо 

La Palma, též doplněno výrazem Norte de la 
Palma 

Ля Пальма, též doplněno výrazem Норте де ля 
Пальма 

Lanzarote Лянсароте 

Málaga Малага 

Manchuela Манчуеля 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda Мансанiя Санлюкар де Баррамеда 

Méntrida Ментрiда 

▼B
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Mondéjar Мондехар 

Monterrei, též doplněno výrazem Ladera de 
Monterrei 

Монтеррей, též doplněno výrazem Лядера де 
Монтеррей 

Monterrei, též doplněno výrazem Val de 
Monterrei 

Монтеррей, též doplněno výrazem Валь де 
Монтеррей 

Montilla-Moriles Монтiя-Морiлєс 

Montsant Монтсант 

Navarra, též doplněno výrazem Baja Montaña Наварра, též doplněno výrazem Баха 
Монтанья 

Navarra, též doplněno výrazem Ribera Alta Наварра, též doplněno výrazem Рiбера Альта 

Navarra, též doplněno výrazem Ribera Baja Наварра, též doplněno výrazem Рiбера Баха 

Navarra, též doplněno výrazem Tierra Estella Наварра, též doplněno výrazem Тьєрра Естея 

Navarra, též doplněno výrazem Valdizarbe Наварра, též doplněno výrazem Вальдiсарбе 

Pago de Arínzano 

Odpovídající výraz: Vino de pago de Arinzano 

Паго де Арiнсано 

Odpovídající výraz: Вiно де Паго де Арiнсано 

Penedés Пенедес 

Pla de Bages Пля де Бахес 

Pla i Llevant Пля i Ллевант 

Priorato Прiорато 

Rías Baixas, též doplněno výrazem Condado do 
Tea 

Рiас Байшяс, též doplněno výrazem Кондадо 
до Теа 

Rías Baixas, též doplněno výrazem O Rosal Рiас Байшяс, též doplněno výrazem О Росаль 

Rías Baixas, též doplněno výrazem Ribeira do 
Ulla 

Рiас Байшяс, též doplněno výrazem Рiбейра до 
Уя 

Rías Baixas, též doplněno výrazem Soutomaior Рiас Байшяс, též doplněno výrazem 
Соутомайор 

Rías Baixas, též doplněno výrazem Val do Salnés Рiас Байшяс, též doplněno výrazem Вал до 
Сальнес 

Ribeira Sacra, též doplněno výrazem Amandi Рiбейра Сакра, též doplněno výrazem Амандi 

Ribeira Sacra, též doplněno výrazem Chantada Рiбейра Сакра, též doplněno výrazem Чантада 
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Ribeira Sacra, též doplněno výrazem Quiroga- 
Bibei 

Рiбейра Сакра, též doplněno výrazem Кiрога- 
Бiбей 

Ribeira Sacra, též doplněno výrazem Ribeiras do 
Miño 

Рiбейра Сакра, též doplněno výrazem Рiбейрас 
до Мiньо 

Ribeira Sacra, též doplněno výrazem Ribeiras do 
Sil 

Рiбейра Сакра, též doplněno výrazem Рiбейрас 
до Сiль 

Ribeiro Рiбейро 

Ribera del Duero Рiбера дель Дуеро 

Ribera del Guadiana, též doplněno výrazem 
Cañamero 

Рiбера дель Гуадiана, též doplněno výrazem 
Каньямеро 

Ribera del Guadiana, též doplněno výrazem 
Matanegra 

Рiбера дель Гуадiана, též doplněno výrazem 
Матанегра 

Ribera del Guadiana, též doplněno výrazem 
Montánchez 

Рiбера дель Гуадiана, též doplněno výrazem 
Монтанчес 

Ribera del Guadiana, též doplněno výrazem 
Ribera Alta 

Рiбера дель Гуадiана, též doplněno výrazem 
Рiбера Альта 

Ribera del Guadiana, též doplněno výrazem 
Ribera Baja 

Рiбера дель Гуадiана, též doplněno výrazem 
Рiбера Баха 

Ribera del Guadiana, též doplněno výrazem 
Tierra de Barros 

Рiбера дель Гуадiана, též doplněno výrazem 
Тьерра де Баррос 

Ribera del Júcar Рiбера дель Хукар 

Rioja, též doplněno výrazem Rioja Alavesa Рiоха, též doplněno výrazem Рiоха Алавеса 

Rioja, též doplněno výrazem Rioja Alta Рiоха, též doplněno výrazem Рiоха Альта 

Rioja, též doplněno výrazem Rioja Baja Рiоха, též doplněno výrazem Рiоха Баха 

Rueda Руеда 

Sierras de Málaga, též doplněno výrazem 
Serranía de Ronda 

Сiеррас де Малага, též doplněno výrazem 
Серранiа де Ронда 

Somontano Сомонтано 

Tacoronte-Acentejo, též doplněno výrazem 
Anaga 

Такоронте-Асентехо, též doplněno výrazem 
Анага 

Tarragona Таррагона 

Terra Alta Терра Альта 

Tierra de León Тьерра де Леон 

▼B
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Tierra del Vino de Zamora Тьерра дель Вiно де Самора 

Toro Торо 

Txakolí de Álava 

Odpovídající výraz: Arabako Txakolina 

Тчаколi де Алава 

Odpovídající výraz: Арабако Тчаколiна 

Uclés Уклес 

Utiel-Requena Утьел-Рекена 

Valdeorras Вальдеоррас 

Valdepeñas Вальдепеньяс 

Valencia, též doplněno výrazem Alto Turia Валенсiя, též doplněno výrazem Альто Турiа 

Valencia, též doplněno výrazem Clariano Валенсiя, též doplněno výrazem Кларiано 

Valencia, též doplněno výrazem Moscatel de 
Valencia 

Валенсiя, též doplněno výrazem Москатель де 
Валенсiя 

Valencia, též doplněno výrazem Valentino Валенсiя, též doplněno výrazem Валентино 

Valle de Güímar Ває де Ґуймар 

Valle de la Orotava Ває де ля Оротава 

Valles de Benavente Ваєс де Бенавенте 

Vino de Calidad de Valtiendas Вiно де Калiдад де Вальтьєндас 

Vinos de Madrid, též doplněno výrazem Arganda Вiнос де Мадрiд, též doplněno výrazem 
Арґанда 

Vinos de Madrid, též doplněno výrazem Naval­
carnero 

Вiнос де Мадрiд, též doplněno výrazem 
Навалькарнеро 

Vinos de Madrid, též doplněno výrazem San 
Martín de Valdeiglesias 

Вiнос де Мадрiд, též doplněno výrazem Сан 
Мартiн де Вальдеiґлєсiас 

Ycoden-Daute-Isora Iкоден-Дауте-Iсора 

Yecla Єкля 

Abanilla Абанiя 

Bajo Aragón Бахо Арагон 

Ribera del Gállego-Cinco Villas Рiбера дель Ґаєго -Сiнко Вiяс 

Ribera del Jiloca Рiбера дель Хiльока 

Valdejalón Вальдехалон 

Valle del Cinca Ває дель Сiнка 

▼B
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Bailén Байлен 

Barbanza e Iria Барбанса е Iрiя 

Betanzos Бетансос 

Cádiz Кадiс 

Campo de Cartagena Кампо де Картахена 

Cangas Канґас 

Castelló Кастейо 

Castilla Кастiя 

Castilla y León Кастiя i Леон 

Contraviesa-Alpujarra Контравьеса-Альпухарра 

Córdoba Кордова 

Costa de Cantabria Коста де Кантабрiя 

Desierto de Almería Десьєрто де Альмерiя 

El Terrerazo Ель Террерасо 

Extremadura Екстремадура 

Formentera Форментера 

Gálvez Ґальвес 

Granada Sur-Oeste Гранада Сур-Оесте 

Ibiza Iбiса 

Illes Balears Iйєс Балєарс 

Isla de Menorca Iсла де Менорка 

Laujar-Alpujarra Ляухар-Альпухарра 

Liébana Льебана 

Los Palacios Льос Палясiос 

Norte de Almería Норте де Альмерiя 

Norte de Granada Норте де Гранада 

Pozohondo Посоондо 

Ribera del Andarax Рiбера дель Андаракс 

▼B
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Ribera del Queiles Рiбера дель Кейлес 

Serra de Tramuntana-Costa Nord Серра де Трамунтана-Коста Норд 

Sierra de Alcaraz Сiєрра де Алькарас 

Sierra Norte de Sevilla Сiєрра Норте де Севiя 

Sierra Sur de Jaén Сiєрра Сур де Хаен 

Torreperogil Торреперогiль 

Valle del Miño-Ourense Бає дель Мiньо-Оуренсе 

Valles de Sadacia Баєс де Садасiя 

Villaviciosa de Córdoba Бiявiсйоса де Кордова 

SPOJENÉ 
KRÁLOVSTVÍ 

English Vineyards Iнґлiш вiньярдс 

Welsh Vineyards Уелш вiньярдс 

England, též nahrazeno výrazem Berkshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Баркшир 

England, též nahrazeno výrazem Buckinghams­
hire 

Iнґланд, též nahrazeno výrazem Бакiнґгамшир 

England, též nahrazeno výrazem Cheshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Чешир 

England, též nahrazeno výrazem Cornwall Iнґланд, též nahrazeno výrazem Корнуол 

England, též nahrazeno výrazem Derbyshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Дарбiшир 

England, též nahrazeno výrazem Devon Iнґланд, též nahrazeno výrazem Девон 

England, též nahrazeno výrazem Dorset Iнґланд, též nahrazeno výrazem Дорсет 

England, též nahrazeno výrazem East Anglia Iнґланд, též nahrazeno výrazem Iст Англiя 

England, též nahrazeno výrazem Gloucestershire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Ґлостершир 

England, též nahrazeno výrazem Hampshire Iнґланд iз замiною чи без на Гемпшир 

England, též nahrazeno výrazem Herefordshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Герефордшир 

England, též nahrazeno výrazem Isle of Wight Iнґланд, též nahrazeno výrazem Айл оф Уайт 

England, též nahrazeno výrazem Isles of Scilly Iнґланд, též nahrazeno výrazem Айлс оф Сiллi 
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England, též nahrazeno výrazem Kent Iнґланд, též nahrazeno výrazem Kент 

England, též nahrazeno výrazem Lancashire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Ланкашир 

England, též nahrazeno výrazem Leicestershire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Лестершир 

England, též nahrazeno výrazem Lincolnshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Лiнконшир 

England, též nahrazeno výrazem Northamptons­
hire 

Iнґланд, též nahrazeno výrazem 
Нортгемптоншир 

England, též nahrazeno výrazem Nottinghamshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Ноттiнгемшир 

England, též nahrazeno výrazem Oxfordshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Оксфордшир 

England, též nahrazeno výrazem Rutland Iнґланд, též nahrazeno výrazem Ратланд 

England, též nahrazeno výrazem Shropshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Шропшир 

England, též nahrazeno výrazem Somerset Iнґланд, též nahrazeno výrazem Соммерсет 

England, též nahrazeno výrazem Staffordshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Стаффордшир 

England, též nahrazeno výrazem Surrey Iнґланд, též nahrazeno výrazem Саррей 

England, též nahrazeno výrazem Sussex Iнґланд, též nahrazeno výrazem Сассекс 

England, též nahrazeno výrazem Warwickshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Ворiкшир 

England, též nahrazeno výrazem West Midlands Iнґланд, též nahrazeno výrazem Уест 
Мiдлендс 

England, též nahrazeno výrazem Wiltshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Уiлтшир 

England, též nahrazeno výrazem Worcestershire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Вустершир 

England, též nahrazeno výrazem Yorkshire Iнґланд, též nahrazeno výrazem Йоркшир 

Wales, též nahrazeno výrazem Cardiff Уелс, též nahrazeno výrazem Кардiфф 

Wales, též nahrazeno výrazem Cardiganshire Уелс, též nahrazeno výrazem Кардiганшир 

▼B
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Wales, též nahrazeno výrazem Carmarthenshire Уелс, též nahrazeno výrazem Кармантершир 

Wales, též nahrazeno výrazem Denbighshire Уелс, též nahrazeno výrazem Денбiгшир 

Wales, též nahrazeno výrazem Gwynedd Уелс, též nahrazeno výrazem Ґвiнет 

Wales, též nahrazeno výrazem Monmouthshire Уелс, též nahrazeno výrazem Монмитшир 

Wales, též nahrazeno výrazem Newport Уелс, též nahrazeno výrazem Ньюпорт 

Wales, též nahrazeno výrazem Pembrokeshire Уелс, též nahrazeno výrazem Пембрукшир 

Wales, též nahrazeno výrazem Rhondda Cynon 
Taf 

Уелс, též nahrazeno výrazem Ронда Кайнон 
Таф 

Wales, též nahrazeno výrazem Swansea Уелс, též nahrazeno výrazem Свонзi 

Wales, též nahrazeno výrazem The Vale of 
Glamorgan 

Уелс, též nahrazeno výrazem Вейл оф 
Ґламорґан 

Wales, též nahrazeno výrazem Wrexham Уелс, též nahrazeno výrazem Рексем 

Wales, též nahrazeno výrazem Wrexham Уелс, též nahrazeno výrazem Рексем 

Zeměpisná označení pro vína z Ukrajiny, která mají být chráněna v Evropské unii 

Název, který se má chránit Přepis do latinky 

Сонячна Долина Soniachna Dolyna 

(Soniachna Dolina) 

Новий Свiт Novyj Svit 

(Novy Svet) 

ČÁST B 

Zeměpisná označení pro lihoviny z Evropské unie, které mají být chráněny na Ukrajině 

Členský stát EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy 

Rakousko Wachauer Weinbrand Вахауер Вайнбранд 

Rakousko Weinbrand Dürnstein Вайнбранд Дюрнштайн 

Rakousko Wachauer Marillenbrand Вахауер Марiлленбранд 

Rakousko Grossglockner Alpenbitter Ґросґлокнер Альпенбiттер 

Rakousko Mariazeller Magenlikör Марiацеллер Маґенлiкьор 

Rakousko Mariazeller Jagasaftl Марiацеллер Яґазафтль 

▼B
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Rakousko Puchheimer Bitter Пуххаймер Бiттер 

Rakousko Steinfelder Magenbitter Штайнфельдер Маґенбiттер 

Rakousko Wachauer Marillenlikör Вахауер Марiлленлiкьор 

Rakousko Jägertee / Jagertee / Jagatee Єґертее / Яґертее / Яґатее 

Rakousko Inländerrum Iнлендеррум 

Belgie (Balegem) Balegemse jenever Балгемс Йоневр 

Belgie (Hasselt, Zonhoven, 
Diepenbeek) 

Hasseltse jenever / Hasselt гассельдс йоневр / Гассельт 

Belgie (Oost-Vlaanderen) O' de Flander / Oost-Vlaamse 
Graanjenever 

О де Фландр-Ост / Влямсе- 
Граанйоневр 

Belgie (Région wallonne) Peket / Pekêt / Pèket / Pèkèt de 
Wallonie 

Пекет / Пеке / Пекет / Пеке де 
Валлонi 

Belgie, Nizozemsko Jonge jenever, jonge genever Йонге йоневр / йонге ґеневр 

Belgie, Nizozemsko Oude jenever / oude genever Ауде йоневр / ауде ґеневр, 

Belgie, Nizozemsko, Francie 
(departementy Nord (59) a Pas-de- 
Calais (62)) 

Genièvre de grains / Graanjenever / 
Graangenever 

Женьєвр де Ґра / Граанйоневр / 
Граангеневр 

Belgie, Nizozemsko, Francie 
(departementy Nord (59) a Pas-de- 
Calais (62)), Německo (německé 
spolkové země Severní Porýní- 
Vestfálsko a Dolní Sasko) 

Genièvre aux fruits / Vruchtenje­
never / Jenever met vruchten / 
Fruchtgenever 

Женiєвр о фруi / Врюхтенйоневр / 
Йоневр мет Врюхтен / Фрухт 
Ґеневер 

Belgie, Nizozemsko, Francie 
(departementy Nord (59) a Pas-de- 
Calais (62)), Německo (německé 
spolkové země Severní Porýní- 
Vestfálsko a Dolní Sasko) 

Genièvre / Jenever / Genever Женьєвр / Йоневр / Ґеневер 

Bulharsko Сунгурларска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сунгурларе / 
Sungurlarska grozdova rakya / 
Grozdova rakya from Sungurlare 

Сунґурларска ґроздова ракiя 

Bulharsko Сливенска перла (Сливенска 
гроздова ракия / Гроздова ракия от 
Сливен) / Slivenska perla (Slivenska 
grozdova rakya / Grozdova rakya 
from Sliven) 

Слiвенска перла (Слiвенска 
ґроздова ракiя / Ґроздова ракiя от 
Слiвен) 

Bulharsko Стралджанска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Стралджа / 
Straldjanska Muscatova rakya / 
Muscatova rakya from Straldja 

Стралджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Стралджi 

Bulharsko Поморийска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Поморие / 
Pomoriyska grozdova rakya / Groz­
dova rakya from Pomorie 

Поморiйска ґроздова ракiя / 
Ґроздова ракiя от Поморiє 

▼B
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Bulharsko Русенска бисерна гроздова ракия / 
Бисерна гроздова ракия от Русе / 
Russenska biserna grozdova rakya / 
Biserna grozdova rakya from Russe 

Русенска бiсерна ґроздова ракiя / 
Бiсерна ґроздова ракiя от Русе 

Bulharsko Бургаска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Бургас / 
Bourgaska Muscatova rakya / 
Muscatova rakya from Bourgas 

Бургаска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Бургас 

Bulharsko Добруджанска мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Добруджа / 
Dobrudjanska muscatova rakya / 
muscatova rakya from Dobrudja 

Добруджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Добруджа 

Bulharsko Сухиндолска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сухиндол / 
Suhindolska grozdova rakya / Groz­
dova rakya from Suhindol 

Сухiндолска ґроздова ракiя / 
Ґроздова ракiя от Сухiндол 

Bulharsko Карловска гроздова ракия / 
Гроздова Ракия от Карлово / 
Karlovska grozdova rakya / Groz­
dova Rakya from Karlovo 

Карловска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Карлово 

Bulharsko Троянска сливова ракия / Сливова 
ракия от Троян / Troyanska slivova 
rakya / Slivova rakya from Troyan 

Троянска слiвова ракiя / Слiвова 
ракiя от Троян 

Bulharsko Силистренска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Силистра / 
Silistrenska kaysieva rakya / 
Kaysieva rakya from Silistra 

Сiлiстренска кайсiєва ракiя / 
Кайсiєва ракiя от Сiлiстра 

Bulharsko Тервелска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Тервел / 
Tervelska kaysieva rakya / Kaysieva 
rakya from Tervel 

Тервелска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Тервел 

Bulharsko Ловешка сливова ракия / Сливова 
ракия от Ловеч / Loveshka slivova 
rakya / Slivova rakya from Lovech 

Ловешка слiвова ракiя / Слiвова 
ракiя от Ловеш 

Kypr Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα / Ziva­
nia 

Зiванiя / Дзiванiя / Зiвана 

Kypr, Řecko Ouzo / Oύζο Узо 

Česká republika Karlovarská Hořká Карловарска Горжка 

Dánsko Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Данск аквавiт / Данск Акуавiт 

Francie Estonian vodka Естонiан Водка 

Finsko Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / 
Vodka of Finland 

Суомалайнен Водка / Фiнск водка / 
Водка оф Фiнланд 

Finsko Suomalainen Marjalikööri / Suoma­
lainen Hedelmälikööri / Finsk 
Bärlikör / Finsk Fruktlikör / Finnish 
berry liqueur / Finnish fruit liqueur 

Суомалайнен Марьялiкьорi / 
Суомалайнен Хедельмялiкьорi / 
Фiнск Берлiкьор / Фiнск 
Фруктлiкьор / Фiннiш беррi лiкьор / 
Фiннiш фрут лiкьор 

▼B
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Francie Rhum de la Martinique Ром де ля Мартiнiк 

Francie Rhum de la Guadeloupe Ром де ля Гуаделуп 

Francie Rhum de la Réunion Ром де ля Реюньон 

Francie Rhum de la Guyane Ром де ля Гюйан 

Francie Rhum de sucrerie de la Baie du 
Galion 

Ром дьо сюкрерi де ля Бе дю Галiон 

Francie Rhum des Antilles françaises Ром дез Антiй Францез 

Francie Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Ром де департемон франце д утре- 
мер 

Francie Whisky breton / Whisky de Bretagne Уiскi Бретон / Уiскi де Бретань 

Francie Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Уiскi Ельзасiян / Уiскi д Альзас 

Francie Eau-de-vie de Cognac О-де-вi де Коньяк 

Francie Eau-de-vie des Charentes О-де-вi де Шарант 

Francie Eau-de-vie de Jura О-де-вi де Жюра 

Francie Cognac 

(Označení „Cognac“ může být 
doplněno těmito výrazy: 

— Fine 

— Grande Fine Champagne 

— Grande Champagne 

— Petite Fine Champagne 

— Petite Champagne 

— Fine Champagne 

— Borderies 

— Fins Bois 

— Bons Bois) 

Коньяк 

(Označení „Коньяк“ může být 
doplněno těmito výrazy: 

— Фiн 

— Ґранд Фiн Шампань 

— Ґранд Шампань 

— Петiт Фiн Шампань 

— Петiт Шампань 

— Фiн Шампань 

— Бордерi 

— Фан Буа 

— Бон Буа) 

Francie Fine Bordeaux Фiн Бордо 

Francie Fine de Bourgogne Фiн де Бурґонь 

Francie Armagnac Арманьяк 

Francie Bas-Armagnac Ба-Арманьяк 

Francie Haut-Armagnac О Арманьяк 

Francie Armagnac-Ténarèze Арманьяк-Тенарез 

Francie Blanche Armagnac Бланш Арманьяк 

Francie Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-вi де вен де ля Марн 

▼B
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Francie Eau-de-vie de vin originaire d'Aqui­
taine 

О-де-вi де вен орiжiнер д’Акiтен 

Francie Eau-de-vie de vin de Bourgogne О-де-вi де вен де Бурґонь 

Francie Eau-de-vie de vin originaire du 
Centre-Est 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Сантр- 
Ест 

Francie Eau-de-vie de vin originaire de 
Franche-Comté 

О-де-вi де вен орiжiнер де Франш- 
Конте 

Francie Eau-de-vie de vin originaire du 
Bugey 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Бюже 

Francie Eau-de-vie de vin de Savoie О-де-вi де вен де Савуа 

Francie Eau-de-vie de vin originaire des 
Coteaux de la Loire 

О-де-вi де вен орiжiнер де Кото де 
ля Луар 

Francie Eau-de-vie de vin des Côtes-du- 
Rhône 

О-де-вi де вен де Кот-дю-Рон 

Francie Eau-de-vie de vin originaire de 
Provence 

О-де-вi де вен орiжiнер де Прованс 

Francie Eau-de-vie de Faugères / Faugères О-де-вi де Фожер / Фожер 

Francie Eau-de-vie de vin originaire du 
Languedoc 

О-де-вi де вен орiжiнер дю 
Ланґедок 

Francie Brandy français / Brandy de France Брандi франце / Брандi дьо Франц 

Francie Marc de Champagne / Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Мар де Шампань / О-де-вi де мар 
де Шампань 

Francie Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de 
marc originaire d'Aquitaine 

Мар д'Акiтен / О-де-вi де марк 
орiжiнер д'Акiтен 

Francie Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Мар де Бурґонь / О-де-вi де мар де 
Бурґонь 

Francie Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de 
marc originaire du Centre-Est 

Мар дю Сантр-Ест / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francie Marc de Franche-Comté / Eau-de-vie 
de marc originaire de Franche-Comté 

Мар де Франш-Комте / О-де-вi де 
мар орiжiнер де Франш-Комте 

Francie Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Мар дю Бюже / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Бюже 

Francie Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Мар де Савуа / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Савуа 

Francie Marc des Côteaux de la Loire / Eau- 
de-vie de marc originaire des 
Coteaux de la Loire 

Мар де Кото де ля Луар / О-де-вi де 
мар орiжiнер Кото де ля Луар 

Francie Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-de- 
vie de marc des Côtes du Rhône 

Мар де Кот-дю-Рон / О-де-вi де мар 
де Кот-дю-Рон 

▼B
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Francie Marc de Provence / Eau-de-vie de 
marc originaire de Provence 

Мар де Прованс / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Прованс 

Francie Marc du Languedoc / Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Мар дю Ланґедок / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Ланґедок 

Francie Marc d'Alsace Gewürztraminer Мар д'Альзас Ґевюрцфрамiнер 

Francie Marc de Lorraine Мар де Лоррен 

Francie Marc d'Auvergne Мар д'Овернь 

Francie Marc du Jura Мар дю Жюра 

Francie Mirabelle de Lorraine Мiрабель де Лоррен 

Francie Kirsch d'Alsace Кiрш д'Альзас 

Francie Quetsch d'Alsace Куеч д'Альзас 

Francie Framboise d'Alsace Фрамбуаз д'Альзас 

Francie Mirabelle d'Alsace Мiрабель д'Альзас 

Francie Kirsch de Fougerolles Кiрш де Фужероль 

Francie Williams d'Orléans Вiльямс д'Орлєан 

Francie Calvados Кальвадос 

Francie Calvados Pays d'Auge Кальвадос Пеї д'Ож 

Francie Calvados Domfrontais Кальвадос Домфронте 

Francie Eau-de-vie de cidre de Bretagne О-де-вi де сiдр де Бретань 

Francie Eau-de-vie de poiré de Bretagne О-де-вi де пуаре де Бретань 

Francie Eau-de-vie de cidre de Normandie О-де-вi де сiдр де Нормандi 

Francie Eau-de-vie de poiré de Normandie О-де-вi де пуаре де Нормандi 

Francie Eau-de-vie de cidre du Maine О-де-вi де сiдр дю Мен 

Francie Eau-de-vie de poiré du Maine О-де-вi де пуаре дю Мен 

Francie Ratafia de Champagne Ратафiя де Шампань 

Francie Cassis de Bourgogne Кассiс де Бургонь 

Francie Cassis de Dijon Кассiс де Дiжон 

Francie Cassis de Saintonge Кассiс де Сентонж 

Francie Cassis du Dauphiné Кассiс дю Дофiне 

Francie Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань 

Francie Pommeau du Maine Поммо дю Мен 

▼B
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Francie Pommeau de Normandie Поммо де Нормандi 

Francie (departementy Nord (59) 
a Pas-de-Calais (62)) 

Genièvre Flandres Artois Женiєвр Фланре Артуа 

Francie, Itálie Génépi des Alpes / Genepì degli 
Alpi 

Женепi дез Альп / Дженепi дельї 
Альпi 

Německo Münsterländer Korn / Kornbrand Мюнстерлендер Корн / Корнбранд 

Německo Sendenhorster Korn / Kornbrand Зенденхорстер Корн / Корнбранд 

Německo Bergischer Korn / Kornbrand Бергiшер Корн / Корнбранд 

Německo Emsländer Korn / Kornbrand Емслендер Корн / Корнбранд 

Německo Haselünner Korn / Kornbrand Газелюннер Корн / Корнбранд 

Německo Hasetaler Korn / Kornbrand Газеталер Корн / Корнбранд 

Německo Deutscher Weinbrand Дойчер Вайнбранд 

Německo Pfälzer Weinbrand Пфельцер Вайнбранд 

Německo Schwarzwälder Kirschwasser Шварцвельдер Кiршвассер 

Německo Schwarzwälder Mirabellenwasser Шварцвельдер Мiрабелленвассер 

Německo Schwarzwälder Williamsbirne Шварцвельдер Вiльямсбiрне 

Německo Schwarzwälder Zwetschgenwasser Шварцвельдер Цветшґенвассер 

Německo Fränkisches Zwetschgenwasser Френкiшес Цветшґенвассер 

Německo Fränkisches Kirschwasser Френкiшес Кiршвассер 

Německo Fränkischer Obstler Френкiшер Обстлер 

Německo Schwarzwälder Himbeergeist Шварцвельдер Гiмбеерґайст 

Německo Bayerischer Gebirgsenzian Баєрiшер Ґебiрґсенцiан 

Německo Ostfriesischer Korngenever Остфрiзiшер Корнґеневер 

Německo Steinhäger Штайнгеґер 

Německo Rheinberger Kräuter Райнберґер Кройтер 

Německo Berliner Kümmel Берлiнер Кюммель 

Německo Hamburger Kümmel Гамбургер Кюммель 

Německo Münchener Kümmel Мюнхенер Кюммель 

Německo Chiemseer Klosterlikör Кiмзеер Клостерлiкьор 

Německo Bayerischer Kräuterlikör Баєрiшер Кройтерлiкьор 
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Německo Benediktbeurer Klosterlikör Бенедiктбойрер Клостерлiкьор 

Německo Ettaler Klosterlikör Етталер Клостерлiкьор 

Německo Hüttentee Гюттентее 

Německo Bärwurz Бервурц 

Německo Königsberger Bärenfang Кьонiґсберґер Беренфан 

Německo Ostpreußischer Bärenfang Остпройсiшер Беренфан 

Německo Blutwurz Блютвурц 

Německo, Rakousko, Belgie 
(německy mluvící společenství) 

Korn / Kornbrand Корн / Корнбранд 

Řecko Brandy Αττικής / Brandy of Attica Брандi Аттiкiс / Брендi оф Аттiка 

Řecko Brandy Πελοποννήσου / Brandy of 
the Peloponnese 

Брандi Пельопонiсу / Брендi оф 
Пелопонiс 

Řecko Brandy Κεντρικής Ελλάδας / Brandy 
of central Greece 

Брандi Кендрiкiс Елядас / Брендi оф 
Централ Ґрiс 

Řecko Τσικουδιά / Tsikoudia Цiкудья 

Řecko Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia of 
Crete 

Цiкудья Крiтiс 

Řecko Τσίπουρο / Tsipouro Цiпуро 

Řecko Τσίπουρο Μακεδονίας / Tsipouro of 
Macedonia 

Цiпуро Македонiяс 

Řecko Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro of 
Thessaly 

Цiпуро Фессалiяс 

Řecko Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro of 
Tyrnavos 

Цiпуро Тiрнаву 

Řecko Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo of Mitilene Узо Мiтiлiнiс 

Řecko Ούζο Πλωμαρίου / Ouzo of Plomari Узо Пломарiу 

Řecko Ούζο Καλαμάτας / Ouzo of Kala­
mata 

Узо Каламатас 

Řecko Ούζο Θράκης / Ouzo of Thrace Узо Фракiс 

Řecko Ούζο Μακεδονίας / Ouzo of Mace­
donia 

Узо Македонiяс 

Řecko Μαστίχα Χίου / Masticha of Chios Мастiха Хiу 

Řecko Κίτρο Νάξου / Kitro of Naxos Кiтро Наксу 

Řecko Κουμκουάτ Κέρκυρας / Koum Kouat 
of Corfu 

Кiмкуат Керкiрас 
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Řecko Τεντούρα / Tentoura Тентура 

Maďarsko Törkölypálinka Тёркёльпалiнка 

Maďarsko Szatmári Szilvapálinka Сатмарi Сiлвапалiнка 

Maďarsko Kecskeméti Barackpálinka Кечкемeтi Барацкпалiнка 

Maďarsko Békési Szilvapálinka Бeкeшi Сiлвапалiнка 

Maďarsko Szabolcsi Almapálinka Саболчi Алмапалiнка 

Maďarsko Gönci Barackpálinka Гёнцi Барацкпалiнка 

Maďarsko, Rakousko (výhradně pro 
meruňkové pálenky vyrobené ve 
spolkových zemích Dolní Rakousy, 
Burgenland, Štýrsko, Vídeň) 

Pálinka Палiнка 

Irsko Irish Whiskey / Uisce Beatha Eire­
annach / Irish Whisky 

Айрiш Уiскi / Iшке Баха / Ееренок / 
Айрiш Уiскi 

Irsko Irish Cream Айрiш Крiм 

Irsko Irish Poteen / Irish Póitín Айрiш Потiн / Айрiш Почiн 

Itálie Brandy italiano Бренди iтальяно 

Itálie Grappa Ґраппа 

Itálie Grappa di Barolo Ґраппа дi Бароло 

Itálie Grappa piemontese / Grappa del 
Piemonte 

Ґраппа п’ємонтезе / Ґраппа дель 
П’ємонте 

Itálie Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 

Ґраппа ломбарда / Ґраппа дi 
Ломбардiя 

Itálie Grappa trentina / Grappa del Tren­
tino 

Ґраппа трентiна / Ґраппа дель 
Трентiно 

Itálie Grappa friulana / Grappa del Friuli Ґраппа фрiулана / Ґраппа дель 
Фрiулi 

Itálie Grappa veneta / Grappa del Veneto Ґраппа венета / Ґраппа дель Венето 

Itálie Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Ґраппа / Ґраппа дель 
Альто Адiдже 

Itálie Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia Ґраппа Сiчiлiана / Ґраппа дi Сiчiлiа 

Itálie Grappa di Marsala Ґраппа дi Марсала 

Itálie Südtiroler Williams / Williams 
dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Вiльямс / Вiльямс дель 
Альто Адiдже 

Itálie Südtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Апрiкот / Апрiкот дель 
Альто Адiдже 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 2033 

Členský stát EU Název, který se má chránit Přepis do ukrajinské abecedy 

Itálie Südtiroler Marille / Marille dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Марiлле / Марiлле дель 
Альто Адiдже 

Itálie Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Кiрш / Кiрш дель Альто 
Адiдже 

Itálie Südtiroler Zwetschgeler / Zwetsch­
geler dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Цветшґелер / 
Цветшґелер дель Альто Адiдже 

Itálie Südtiroler Gravensteiner / Graven­
steiner dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґравенштайнер / 
Ґравенштайнер дель Альто Адiдже 

Itálie Südtiroler Golden Delicious / Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґолден Делiшес / 
Ґолден Делiшес дель Альто Адiдже 

Itálie Williams friulano / Williams del 
Friuli 

Вiльямс фрiулано / Вiльямс дель 
Фрiулi 

Itálie Sliwovitz del Veneto Слiвовiц дель Венето 

Itálie Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Слiвовiц дель Фрiулi-Венецiя 
Джулiя 

Itálie Sliwovitz del Trentino-Alto Adige Слiвовiц дель Трентiно- Альто 
Адiдже 

Itálie Distillato di mele trentino / Distillato 
di mele del Trentino 

Дiстiллато дi мелє трентiно / 
Дiстiллато дi мелє дель Трентiно 

Itálie Williams trentino / Williams del 
Trentino 

Вiльямс трентiно / Вiльямс дель 
Трентiно 

Itálie Sliwovitz trentino / Sliwovitz del 
Trentino 

Слiвовiц трентiно / Слiвовiц дель 
Трентiно 

Itálie Aprikot trentino / Aprikot del Tren­
tino 

Апрiкот трентiно / Апрiкот дель 
Трентiно 

Itálie Kirsch Friulano / Kirschwasser 
Friulano 

Кiрш Фрiулано / Кiршвассер 
Фрiулано 

Itálie Kirsch Trentino / Kirschwasser 
Trentino 

Кiрш Трентiно / Кiршвассер 
Трентiно 

Itálie Kirsch Veneto / Kirschwasser 
Veneto 

Кiрш Венето / Кiршвассер Венето 

Itálie Südtiroler Enzian / Genziana 
dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Енцiан / Дженцiана 
дель Альто Адiдже 

Itálie Genziana trentina / Genziana del 
Trentino 

Дженцiана трентiна / Дженцiана 
дель Трентiно 

Itálie Mirto di Sardegna Мiрто дi Сарденья 

Itálie Liquore di limone di Sorrento Лiкворе дi лiмоне дi Сорренто 

Itálie Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Лiкворе дi лiмоне делла Коста 
д’Амальфi 
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Itálie Genepì del Piemonte Дженепi дель П’ємонте 

Itálie Genepì della Valle d'Aosta Дженепi делла Валле д’Аоста 

Itálie Nocino di Modena Ночiно дi Модена 

Itálie Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Обстлер / Обстлер дель 
Альто Адiдже 

Lotyšsko Latvijas Dzidrais Латвiяс Дзiдраiс 

Lotyšsko Rīgas Degvīns Рiгас Дегвiнс 

Lotyšsko Allažu Ķimelis Aллажу Кiмелiс 

Litva Samanė Самане 

Litva Originali Lietuviška degtinė / 
Original Lithuanian vodka 

Орiгiналi Лiєтувiшка дектiне / 
Орiджiнел Лiтуанiян водка 

Litva Vilniaus Džinas / Vilnius Gin Вiльняус Джiнас / Вiльнюс Джiн 

Litva Trejos devynerios Трейос девiнерьос 

Litva Čepkelių Чепкелю 

Litva Trauktinė Трауктiне 

Litva Trauktinė Palanga Трауктiне Паланґа 

Litva Trauktinė Dainava Трауктiне Дайнава 

Lucembursko Eau-de-vie de seigle de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-дьо-вi дьо сеґль дьо марк 
насiональ люксембуржуаз 

Lucembursko Eau-de-vie de marc de marque nati­
onale luxembourgeoise 

О-де-вi де мар де марк насiональ 
люксембужуаз 

Lucembursko Eau-de-vie de pommes de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де помм де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Lucembursko Eau-de-vie de poires de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де пуар де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Lucembursko Eau-de-vie de kirsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де кiрш де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Lucembursko Eau-de-vie de quetsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де куеч де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Lucembursko Eau-de-vie de mirabelle de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де мiрабелль де марк 
насiональ люксембуржуаз 

Lucembursko Eau-de-vie de prunelles de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де прюнелль де марк 
насiональ люксембуржуаз 

Lucembursko Cassis de Beaufort Кассiс де Бофор 
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Polsko Polska Wódka / Polish Vodka Польска Вудка / Полiш водка 

Polsko Herbal vodka from the North 
Podlasie Lowland aromatised with 
an extract of bison grass / Wódka 
ziołowa z Niziny Północnopodlaskiej 
aromatyzowana ekstraktem z trawy 
żubrowej 

Вудка жьолова з Нiжiни 
Пулноцноподляскей, ароматизована 
екстрактем з трави жубровей 

Polsko Polish Cherry Полiш Черi 

Portugalsko Rum da Madeira Рум да Мадейра 

Portugalsko Aguardente de Vinho Douro Аґуарденти д Вiню Дору 

Portugalsko Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Вiню Рiбатежу 

Portugalsko Aguardente de Vinho Alentejo Аґуарденти д Вiню Алентежу 

Portugalsko Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalsko Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalsko Aguardente de Vinho Lourinhã Аґуарденти д Вiню Лоурiнья 

Portugalsko Aguardente Bagaceira Bairrada Аґуарденти Баґасейра Байррада 

Portugalsko Aguardente Bagaceira Alentejo Аґуарденти Баґасейра Алентежу 

Portugalsko Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу 
душ вiнюш вердеш 

Portugalsko Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу 
душ вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalsko Medronho do Algarve Медронью ду Алгарви 

Portugalsko Medronho do Buçaco Медронью ду Бусаку 

Portugalsko Aguardente de pêra da Lousã Аґуарденте ди пера да Лоуза 

Portugalsko Évora anisada Евура Анiзада 

Portugalsko Ginjinha portuguesa Жiнжiнья Портуґеза 

Portugalsko Licor de Singeverga Лiкор ди Сiнжеверґа 

Portugalsko Anis português Анiш портуґеш 

Portugalsko Poncha da Madeira Понша да Мадейра 

Rumunsko Vinars Târnave Вiнарс Тирнаве 

Rumunsko Vinars Vaslui Вiнарс Васлюй 

Rumunsko Vinars Murfatlar Вiнарс Мурфатлар 

Rumunsko Vinars Vrancea Вiнарс Вранча 
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Rumunsko Vinars Segarcea Вiнарс Сеґарча 

Rumunsko Pălincă Палiнка 

Rumunsko Ţuică Zetea de Medieșu Aurit Цуйка Зетя де Медiєшу Аурiт 

Rumunsko Ţuică de Valea Milcovului Цуйка де Валя Мiлковулюй 

Rumunsko Ţuică de Buzău Цуйка де Бузеу 

Rumunsko Ţuică de Argeș Цуйка де Арджеш 

Rumunsko Ţuică de Zalău Цуйка де Залеу 

Rumunsko Ţuică Ardelenească de Bistriţa Цуйка Арделеняске де Бiстрiца 

Rumunsko Horincă de Maramureș Хорiнка де Марамуреш 

Rumunsko Horincă de Cămârzana Хорiнка де Камирзана 

Rumunsko Horincă de Seini Хорiнка де Сеїнi 

Rumunsko Horincă de Chioar Хорiнка де Кiоар 

Rumunsko Horincă de Lăpuș Хорiнка де Ляпуш 

Rumunsko Turţ de Oaș Турц де Оаш 

Rumunsko Turţ de Maramureș Турц де Марамуреш 

Slovensko Karpatské brandy špeciál Карпатске брендi шпецiал 

Slovensko Bošácka Slivovica Бошацка Слiвовiця 

Slovensko Laugarício Vodka Лаугарiцiо Водка 

Slovensko Spišská Borovička Спiшска Боровiчка 

Slovensko Slovenská Borovička Juniperus Словенска боровiчка Юнiперус 

Slovensko Slovenská Borovička Словенска боровiчка 

Slovensko Inovecká Borovička Iновецка Боровiчка 

Slovensko Liptovská Borovička Лiптовска Боровiчка 

Slovensko Demänovka bylinná horká Дєменовка билiнна горка 

Slovensko Demänovka Bylinný Likér Дєменовка билiнни лiкєр 

Slovinsko Brinjevec Брiнєвец 

Slovinsko Dolenjski sadjevec Доленьскi садєвец 

Slovinsko Janeževec Янежевец 

Slovinsko Slovenska travarica Словєнска траварiца 

Slovinsko Pelinkovec Пелiнковец 
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Slovinsko Orehovec Ореховец 

Slovinsko Domači rum Домачi рум 

Španělsko Ron de Málaga Рон де Маляґа 

Španělsko Ron de Granada Рон де Ґранада 

Španělsko Whisky español Уiскi Еспаньоль 

Španělsko Brandy de Jerez Брандi де Херес 

Španělsko Brandy del Penedés Брандi дель Пенедес 

Španělsko Orujo de Galicia Орухо де Ґалiсiя 

Španělsko Aguardiente de sidra de Asturias Агуардьєнте де сiдра де Астурiяс 

Španělsko Gin de Mahón Хiн де Маон 

Španělsko Anis español Анiс Еспаньоль 

Španělsko Anís Paloma Monforte del Cid Анiс Пальома Монфорте дель Сiд 

Španělsko Hierbas de Mallorca Єрбас де Майорка 

Španělsko Hierbas Ibicencas Єрбас Iбiсенкас 

Španělsko Cazalla Касая 

Španělsko Chinchón Чiнчон 

Španělsko Ojén Охен 

Španělsko Rute Руте 

Španělsko Palo de Mallorca Пальо де Майорка 

Španělsko Ratafia catalana Ратафiя Каталяна 

Španělsko Cantueso Alicantino Кантуесо Алiкантiно 

Španělsko Licor café de Galicia Лiкор кафе де Ґалiсiя 

Španělsko Licor de hierbas de Galicia Лiкор де єрбас де Ґалiсiя 

Španělsko Pacharán navarro Пачаран наварро 

Španělsko Pacharán Пачаран 

Španělsko Aguardiente de hierbas de Galicia Агуардьєнте де єрбас де Ґалiсiя 

Španělsko Aperitivo Café de Alcoy Аперiтiво кафе де Алькой 

Španělsko Herbero de la Sierra de Mariola Ерберо деля Сiєрра де Марiоля 

Španělsko Ronmiel Ронмiєль 
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Španělsko Ronmiel de Canarias Ронмiєль де Канарiяс 

Švédsko Svensk Vodka / Swedish Vodka свєнск водка / суiдiш водка 

Švédsko Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / 
Swedish Aquavit 

свенск акуавiт / свенск аквавiт / 
суiдiш акуавiт 

Švédsko Svensk Punsch / Swedish Punch свєнск пунш / суiдiш панш 

Spojené království Plymouth Gin Плiмут джiн 

Spojené království (Skotsko) Scotch Whisky Скотч уiскi 

Společné prohlášení k právu na používání některých názvů 

Ukrajina si vyhrazuje právo používat při obchodování některé názvy, které na 
jejím území označují geografické oblasti, např.: 

— Шарин, 

— Добрушине, 

— Тарнава, 

— Карпатськi (карпатський), 

— Троян, 

— Бистриця, 

— Марамуреш, 

— Боровичi, 

— Орiховець, 

— Самбiр 

— Брестiв 

— Переяславське 

— Вiднiв 

— Вербиця 

— Драгово 

— Карлiвка 

— Лозниця 

— Люблинець 

— Мельники 

— Загора 

— Нове село 

— Русiв 

— Слов'янськ 
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— Сливине 

— Чорноморський район 

— Болярка 

— Чехи 

— Мельнич 

— Мельниця 

— Коса 

— Коси 

— Македони 

— Кропи 

— Аркадiя 

— Iонине 

— Коропи 

— Маркопiль 

— Мартини 

— Шампанiя, 

— Пила 

— Бурдей 

— Кодак 

— Меленi 

— Корна 

— Брем 

— Лядова 

— Романiв 

— Вiльне 

— Шарин 

— Iрпiнь 

— Ренi 

— Славута 

— Красногiрка 

— Їжакiвка 

— Тиха 

— Земляне 

— Таврiя 

— Созань 
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— Баба-Даг 

— Бiла Криниця 

— Долинська 

— Приморськ 

— Приморське 

— Приморський 

— Дунайсько 

— Стрекiв (стрекiвський) 

— Карпати 

— Карпати Вербовець (вербовецький) 

— Карпати Тарнавка (тарнавський) 

— Карпати Долинне, Долинка 

— Карпати Ступакiвка (ступакiвський) 

— Карпати Загора (загорський) 

— Житанi (житанський) 

— Врубiвський 

— Теково (текiвський) 

— Радошинка 

— Фiлянiвка (фiлянiвський) 

— Гонтiвка (гонтiвський) 

— Вiнниця (вiнницький) 

— Велика Тур’я 

— Мала Тур’я 

— Нове Мiсто 

— Черняхiв 

— Михайлiвка (михайлiвський) 

— Молдовка (молдовський) 

— Галичина (Галичина) 

nebo obecné názvy v ukrajinském jazyce: 

Med; angl. honey (zdrobnělina: Medok) 

Kawa; angl. coffee 

v souladu s ustanoveními pododdílu 3 (Zeměpisná označení) kapitoly 9 (Duševní 
vlastnictví) hlavy IV této dohody, a zejména v souladu s článkem 204 (Rozsah 
ochrany zeměpisných označení) této dohody. 
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Společné prohlášení týkající se názvu Кагор 

Ukrajina může na svém vlastním území nadále používat název „Кагор“ pro 
ukrajinské alkoholizované víno vyrobené podle níže uvedené základní specifi­
kace: 

— je vyrobeno z místních hroznů a moštu, 

— kvašení bylo zastaveno přidáním ethylalkoholu, 

— obsah alkoholu v konečném výrobku činí 15 – 17 % obj., 

— obsah cukru v konečném výrobku činí 140 – 200 g/l. 
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PŘÍLOHA XXIII KAPITOLY 10 

TERMINOLOGICKÝ GLOSÁŘ 

Účelem tohoto glosáře je vysvětlit význam některých výrazů použitých v kapitole 
10 (Hospodářská soutěž) hlavy IV této dohody. Glosář není právně závazný 
a nejsou jím dotčena ustanovení obsažená v dané kapitole. 

a) Oblasti s mimořádně nízkou životní úrovní nebo s vysokou mírou neza­
městnanosti: V těchto oblastech panuje v porovnání s celou Evropskou unií 
vysoce nepříznivá hospodářská situace. Tato podmínka je splněna, pokud 
má region nebo geografická správní jednotka na nižší než národní úrovni 
s průměrným počtem obyvatel v rozmezí 800 000 až 3 000 000 hrubý 
domácí produkt (HDP) na obyvatele měřený paritou kupní síly nižší než 
75 % průměru Unie. 

b) Vážné narušení: Daným narušením musí být postiženo celé hospodářství 
dotčené strany nebo jednoho z jejích členských států. Pro účely tohoto 
oddílu se poškození nepovažuje za vážné, týká-li se pouze jednoho regionu 
strany nebo částí jejích území. 

c) Služby obecného hospodářského zájmu: Jedná se o hospodářské činnosti, 
které veřejné orgány identifikovaly jako služby se zvláštním významem pro 
občany a které by nebyly dodány (nebo by byly poskytnuty za odlišných 
podmínek), pokud by nedošlo k veřejné intervenci. Činnost musí v porov­
nání s obecným hospodářským zájmem ostatních hospodářských činností 
vykazovat zvláštní charakteristiky. 

d) Veřejné podniky: Jakýkoli podnik, nad nímž může veřejná moc přímo nebo 
nepřímo vykonávat rozhodující vliv vlastnictvím takového podniku, svou 
finanční účastí v něm nebo pravidly, jimiž je řízen. 

e) Výlučná práva: Jedná se o práva, která členský stát uděluje jednomu 
podniku prostřednictvím jakéhokoli právního nebo správního nástroje 
a která mu vyhrazují právo poskytovat služby nebo vykonávat činnost na 
určitém území, 

f) Zvláštní práva: Jedná se o práva, která členský stát uděluje omezenému 
počtu podniků a která na daném území a jinak, než podle objektivních, 
přiměřených a nediskriminačních kritérií, 

— omezují počet podniků oprávněných poskytovat služby nebo vykonávat 
činnost na dva nebo více, 

— určují několik konkurenčních podniků jako oprávněné poskytovat služby 
nebo vykonávat činnost nebo 

— přiznávají jednomu nebo více podnikům právními nebo správními před­
pisy výhody, které výrazně ovlivňují schopnost jakéhokoli jiného 
podniku poskytovat stejné služby nebo vykonávat stejnou činnost na 
tomtéž území v zásadě za stejných podmínek. 

g) Důležitý projekt ve společném evropském zájmu nebo ve společném zájmu 
stran: Projekt je důležitý a ve společném evropském zájmu nebo ve 
společném zájmu stran, jsou-li splněny tyto podmínky: 

i) podpora se týká projektu, který je jasně definován z hlediska svého 
provedení, včetně účastníků a cílů projektu; 
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ii) projekt musí být ve společném evropském zájmu ve smyslu, že výhoda 
dosažená cílem tohoto projektu nesmí být omezena na jeden členský stát 
nebo na členské státy, které jej realizují, ale musí být rozšířena na EU 
jako celek 

nebo 

musí být ve společném zájmu stran ve smyslu, že výhoda dosažená 
cílem projektu musí být rozšířena na obě stany; 

iii) projekt musí mít velký význam s ohledem na svou povahu a rozsah: 
musí být vzhledem ke svým cílům smysluplný a dostatečně rozsáhlý. 

h) Státní monopol obchodní povahy: Státní monopoly obchodní povahy jsou 
monopoly, prostřednictvím kterých jsou národní, regionální nebo místní 
orgány nebo jakékoli jiné veřejné orgány strany v právní nebo faktické 
situaci, která jim umožňuje kontrolovat, určovat nebo zjevně ovlivňovat, 
a to přímo nebo nepřímo, dovoz nebo vývoz mezi stranami. Ustanovení 
této dohody týkající se státních monopolů obchodní povahy platí i pro 
monopoly, jež strany svěřují jiným subjektům. 
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PŘÍLOHA XXIV KAPITOLY 14 

JEDNACÍ ŘÁD PRO ŘEŠENÍ SPORŮ 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

1. Pro účely kapitoly 14 (Řešení sporů) hlavy IV této dohody a tohoto jedna­
cího řádu se rozumí: 

„poradcem“ osoba určená jednou ze stran k tomu, aby radila a pomáhala této 
straně ve spojitosti s řízením rozhodčího tribunálu; 

„rozhodčím tribunálem“ tribunál ustavený podle článku 307 této dohody; 

„rozhodcem“ člen rozhodčího tribunálu ustaveného podle článku 307 této 
dohody; 

„asistentem“ osoba, která za podmínek jmenování rozhodce vykonává pro 
rozhodce asistenční práci nebo provádí šetření; 

„žalující stranou“ kterákoli strana, která požaduje ustavení rozhodčího tribu­
nálu podle článku 306 této dohody; 

„žalovanou stranou“ strana, která údajně nejednala v souladu s touto 
dohodou; 

„zástupcem strany“ zaměstnanec nebo jiná osoba jmenovaná vládním 
útvarem nebo agenturou nebo libovolným jiným veřejným subjektem strany, 
která zastupuje stranu pro účely sporu v rámci této dohody; 

„dnem“ kalendářní den. 

2. Žalovaná strana odpovídá za logistické zabezpečení řízení o řešení sporu, 
zejména za organizaci slyšení, pokud se strany nedohodnou jinak. Náklady 
spojené s organizačními záležitostmi, včetně nákladů rozhodce, si však 
strany rozdělí mezi sebou. 

OZNÁMENÍ 

3. Strany a rozhodčí tribunál předají veškeré žádosti, oznámení, písemná podání 
nebo jiné dokumenty jako doporučenou zásilku s doručenkou, doporučenou 
poštovní zásilku, kurýrem, faxem, telexem, telegramem nebo jinými teleko­
munikačními prostředky, které poskytují záznam o zaslání dokumentu. 

4. Strana vyhotoví kopii každého svého písemného podání pro druhou stranu 
a pro každého rozhodce. Také poskytne jedno vyhotovení dokumentu v elekt­
ronické podobě. 

5. Veškerá oznámení, včetně žádostí o konzultace, se adresují Ministerstvu 
zahraničních věcí Ukrajiny, případně Generálnímu ředitelství pro obchod 
Evropské komise. 

6. Drobné chyby – překlepy v žádostech, oznámeních, písemných podáních 
nebo jiných dokumentech vztahujících se k řízení rozhodčího tribunálu – 
mohou být opraveny doručením nového dokumentu s jasně označenými 
změnami. 

7. Pokud poslední den pro doručení dokumentu připadne na den pracovního 
klidu na Ukrajině nebo v orgánech Evropské unie, může být dokument 
doručen v následující pracovní den. 
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ZAHÁJENÍ ROZHODČÍHO ŘÍZENÍ 

8. Pokud se strany nedohodnou jinak, sejdou se s rozhodčím tribunálem do 
sedmi dnů po datu jeho ustavení, aby určily záležitosti, které strany nebo 
rozhodčí tribunál považují na nezbytné, včetně odměn a nákladů, které se 
budou platit rozhodcům a které budou v souladu s normami WTO. 

ÚVODNÍ PODÁNÍ 

9. Žalující strana doručí své první písemné podání nejpozději 20 dnů po dni 
ustavení rozhodčího tribunálu. Žalovaná strana předloží své písemné proti­
podání nejpozději 20 dnů po dni doručení úvodního písemného podání. 

PRÁCE ROZHODČÍCH TRIBUNÁLŮ 

10. Předseda rozhodčího tribunálu předsedá všem jeho jednáním. Rozhodčí 
tribunál může zmocnit předsedající orgán k provádění administrativních 
a procesních rozhodnutí. 

11. Pokud není v této dohodě stanoveno jinak a aniž by byl dotčen odstavec 24, 
rozhodčí tribunál může provádět své činnosti libovolnými prostředky, např. 
telefonem, faxem nebo spojením prostřednictvím počítače. 

12. Porad rozhodčího tribunálu se mohou zúčastnit pouze rozhodci, ale rozhodčí 
tribunál může přítomnost na těchto poradách dovolit svým asistentům. 

13. Návrhy nálezů může vypracovávat pouze rozhodčí tribunál, který nesmí tuto 
svoji pravomoc delegovat. 

14. Pokud vyvstane procesní problém, který není zahrnut v ustanoveních této 
dohody a jejích přílohách, může rozhodčí tribunál přijmout odpovídající 
postup, který je s touto dohodou a jejími přílohami v souladu a jenž zaručuje 
rovné zacházení se stranami. 

15. Pokud se rozhodčí tribunál domnívá, že je nezbytné změnit jakoukoli lhůtu 
použitelnou při řízení nebo učinit jakoukoli jinou procesní nebo správní 
úpravu řízení, informuje písemně strany o důvodech změny nebo úpravy 
a uvede, jaké období nebo jaká úprava jsou nutné. Lhůty uvedené v čl. 
310 odst. 2 této dohody lze měnit pouze se souhlasem stran. 

NAHRAZENÍ 

16. Není-li rozhodce schopen účastnit se řízení, odstoupí nebo musí být nahra­
zen, vybere se náhradní osoba v souladu s čl. 307 odst. 3 a 4 této dohody. 

17. Pokud se některá ze stran domnívá, že rozhodce neplní požadavky kodexu 
jednání, a z toho důvodu by měl být nahrazen, měla by to dotčená strana 
oznámit druhé straně do patnácti dnů od data, kdy se dozvěděla o okolnos­
tech porušení kodexu jednání rozhodcem. 

18. a) Pokud se některá ze stran domnívá, že rozhodce jiný než předseda neplní 
požadavky kodexu chování, přistoupí strany ke konzultaci, a souhlasí-li, 
k nahrazení rozhodce a výběru náhradní osoby postupem stanoveným 
v čl. 307 odst. 3 a 4 této dohody. 

b) Pokud se strany nedohodnou na nutnosti nahradit rozhodce, může která­
koli strana požádat, aby byla záležitost postoupena předsedovi rozhodčího 
tribunálu, jehož rozhodnutí je konečné. 
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c) Zjistí-li předseda v návaznosti na takovou žádost, že rozhodce neplní 
požadavky kodexu jednání, vybere nového rozhodce losem z osob, 
které jsou uvedeny na seznamu podle čl. 323 odst. 1 této dohody, 
z něhož byl původně rozhodce vybrán. Byl-li původní rozhodce vybrán 
stranami podle čl. 307 odst. 2 této dohody, vybere se náhradní osoba 
losem z osob, které navrhla žalující strana a žalovaná strana podle čl. 323 
odst. 1 této dohody. Výběr nového rozhodce se provede za přítomnosti 
stran a do pěti dnů od data podání žádosti předsedovi rozhodčího tribu­
nálu. 

19. a) Pokud se některá ze stran domnívá, že předseda rozhodčího tribunálu 
neplní požadavky kodexu chování, přistoupí strany ke konzultaci, 
a souhlasí-li, k nahrazení předsedy a výběru náhradní osoby postupem 
stanoveným v čl. 307 odst. 3 a 4 této dohody. 

b) Pokud se strany nedohodnou na nutnosti nahradit předsedu, může která­
koli strana požádat, aby byla záležitost postoupena jedné ze zbývajících 
osob, které jsou uvedeny na seznamu osob a jež mohou zastávat funkci 
předsedy podle čl. 323 odst. 1 této dohody. Její jméno vylosuje za 
přítomnosti stran předseda Výboru pro obchod nebo jeho zástupce. 
Rozhodnutí této osoby o potřebě nahradit předsedu je konečné. 

c) Rozhodne-li tato osoba, že původní předseda neplní požadavky kodexu 
chování, vybere nového předsedu losem ze zbývajících osob, které jsou 
uvedeny na seznamu podle čl. 323 odst. 1 této dohody a jež mohou 
zastávat funkci předsedy. Tento výběr nového předsedy se provede za 
přítomnosti stran a do pěti dnů od data podání žádosti uvedené v tomto 
odstavci. 

20. Řízení rozhodčího tribunálu se pozastaví na období potřebné k provedení 
postupů uvedených v bodech 16, 17, 18 a 19. 

SLYŠENÍ 

21. Předseda stanoví datum a čas slyšení po konzultaci se stranami a ostatními 
členy rozhodčího tribunálu a potvrdí tuto skutečnost stranám písemně. 
Strana, která má na starosti logistické zabezpečení řízení, tyto informace 
zveřejní, pokud se jedná o veřejné slyšení. Pokud strany nevyjádří nesouhlas, 
může rozhodčí tribunál rozhodnout, že slyšení nesvolá. 

22. Nedohodnou-li se strany jinak, koná se slyšení v Bruselu, je-li žalující 
stranou Ukrajina, a v Kyjevě, je-li žalující stranou Evropská unie. 

23. Pokud s tím strany souhlasí, může rozhodčí tribunál svolat dodatečná slyšení. 

24. Všichni rozhodci jsou přítomni po celou dobu všech slyšení. 

25. Nezávisle na tom, zda je slyšení přístupné veřejnosti či nikoli, se ho mohou 
zúčastnit tyto osoby: 

a) zástupci stran; 

b) poradci stran; 
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c) administrativní personál, tlumočníci, překladatelé a soudní zapisovatelé a 

d) asistenti rozhodců. 

Oslovovat rozhodčí tribunál smějí pouze zástupci a poradci stran. 

26. Nejpozději pět dnů před datem slyšení doručí každá strana rozhodčímu 
tribunálu seznam osob, které přednesou při slyšení argumenty jménem této 
strany, a dalších zástupců nebo poradců, kteří se zúčastní slyšení. 

27. Slyšení rozhodčího tribunálu jsou otevřená pro veřejnost, pokud se strany 
nerozhodnou, že uvedená slyšení budou pro veřejnost částečně nebo úplně 
uzavřena. Nicméně rozhodčí tribunál jedná na uzavřeném zasedání v přípa­
dech, kdy podání a argumenty některé strany obsahují důvěrné informace. 

28. Rozhodčí tribunál vede slyšení následujícím způsobem a přitom zajistí, aby 
žalující i žalovaná strana dostaly stejné množství času: 

Argumenty: 

a) argumenty žalující strany; 

b) argumenty žalované strany. 

Protiargumenty: 

a) argumenty žalující strany; 

b) protiodpověď žalované strany. 

29. Rozhodčí tribunál může klást otázky kterékoli straně kdykoli během slyšení. 

30. Rozhodčí tribunál zajistí přepis každého slyšení a doručí jej stranám co 
nejdříve. 

31. Každá strana může předložit dodatečné písemné podání ohledně libovolné 
záležitosti, která vyvstala během slyšení, do deseti dnů ode dne slyšení. 

PÍSEMNÉ DOTAZY 

32. Rozhodčí tribunál může kdykoli během řízení adresovat písemné dotazy 
jedné nebo oběma stranám. Obě strany obdrží kopie všech dotazů rozhod­ 
čího tribunálu. 

33. Strana zajistí pro druhou stranu kopii své písemné odpovědi na dotaz 
rozhodčího tribunálu. Každá strana dostane příležitost písemně se k odpovědi 
druhé strany vyjádřit do pěti dnů ode dne doručení. 

DŮVĚRNOST INFORMACÍ 

34. Strany a jejich poradci zachovají důvěrnost slyšení rozhodčího tribunálu, 
probíhá-li slyšení na uzavřeném zasedání v souladu s bodem 27. Každá 
strana a její poradci zacházejí se všemi informacemi, které druhá strana 
předložila rozhodčímu tribunálu a označila za důvěrné, jako s důvěrnými 
informacemi. Pokud strana předloží důvěrnou verzi svých písemných podání 
rozhodčímu tribunálu, poskytne také druhé straně na její žádost nedůvěrný 
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souhrn informací obsažených ve svém podání, který může být zpřístupněn 
veřejnosti, a to do 15 dnů buď po datu žádosti, nebo po datu podání, podle 
toho, který den nastal později. Nic v tomto jednacím řádu nebrání straně 
zveřejnit stanoviska o svých postojích, pokud neobsahují důvěrné informace. 

JEDNOSTRANNÉ KONTAKTY 

35. Rozhodčí tribunál se nesejde s jednou stranou ani ji nekontaktuje bez přítom­
nosti druhé strany. 

36. Žádný člen rozhodčího tribunálu nesmí diskutovat o jakýchkoli aspektech 
předmětné záležitosti řízení s jednou stranou nebo s oběma stranami v nepří­
tomnosti ostatních rozhodců. 

PODÁNÍ AMICUS CURIAE 

37. Nedohodnou-li se strany do tří dnů po dni ustavení rozhodčího tribunálu 
jinak, může rozhodčí tribunál přijímat nevyžádaná písemná podání od fyzic­
kých nebo právnických osob usazených na území stran, které mají na věci 
zájem, za předpokladu, že jsou učiněna do třiceti dnů po dni ustavení 
rozhodčího tribunálu, že jsou stručná, a to včetně příloh, a že přímo souvisejí 
se skutkovými a právními otázkami, kterými se rozhodčí tribunál zabývá. 
Rozhodčí tribunál může rozhodnout, že v případě těchto podání stanoví 
maximální počet stran. 

38. Podání obsahuje popis fyzické nebo právnické osoby, která podání činí, 
včetně hlavního místa obchodní činnosti, povahy jejích činností a zdroje 
jejího financování a specifikuje povahu zájmu, který tato osoba má na 
rozhodčím řízení. 

39. Rozhodčí tribunál uvede ve svém nálezu seznam všech podání, která obdržel 
a která odpovídají výše uvedeným pravidlům. Rozhodčí tribunál se ve svém 
nálezu nemusí zabývat skutkovými ani právními argumenty, které byly 
uvedeny v takových podáních. Každé podání, které rozhodčí tribunál obdrží 
podle tohoto jednacího řádu, předloží stranám k vyjádření. 

NALÉHAVÉ PŘÍPADY 

40. V naléhavých případech uvedených v čl. 310 odst. 2 této dohody rozhodčí 
tribunál vhodným způsobem přizpůsobí lhůty uvedené v tomto jednacím 
řádu. 

PŘEKLADY A TLUMOČENÍ 

41. Během konzultací uvedených v článku 305 této dohody a ne později než na 
schůzi uvedené v bodě 8 písm. b) tohoto jednacího řádu se strany snaží 
dohodnout na společném pracovním jazyce pro řízení rozhodčího tribunálu. 

42. Nedohodnou-li se strany na společném pracovním jazyce, každá strana 
urychleně zajistí překlad svých písemných podání do jazyka zvoleného 
druhou stranou a hradí jeho náklady a žalovaná strana zajistí tlumočení 
ústních podání do jazyků vybraných stranami. 

43. Nálezy rozhodčího tribunálu se oznámí v jazyce nebo jazycích, které si 
strany zvolily. 
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44. Náklady na překlad nálezu rozhodčího tribunálu ponesou obě strany rovným 
dílem. 

45. Kterákoli strana může předložit připomínky k překladu dokumentu, který byl 
vypracován podle tohoto jednacího řádu. 

VÝPOČET LHŮT 

46. V případech, kdy z důvodu uplatnění bodu 7 tohoto jednacího řádu obdrží 
strana dokument v jiný den, než je den, ve který dokument obdržela druhá 
strana, jakákoliv lhůta, jejíž výpočet závisí na datu přijetí uvedeného 
dokumentu, se vypočítá z pozdějšího data přijetí tohoto dokumentu. 

OSTATNÍ POSTUPY 

47. Tento jednací řád je použitelný rovněž pro postupy podle čl. 312 odst. 2, čl. 
313 odst. 2, čl. 315 odst. 3 a čl. 316 odst. 2 této dohody. Lhůty stanovené 
v tomto jednacím řádu se však upraví v souladu se zvláštními lhůtami 
stanovenými pro přijetí nálezu rozhodčího tribunálu v těchto jiných postu­
pech. 
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PŘÍLOHA XXV KAPITOLY 15 

KODEX JEDNÁNÍ PRO ČLENY ROZHODČÍCH TRIBUNÁLŮ 
A MEDIÁTORY 

Definice 

1. V tomto kodexu chování se rozumí: 

a) „rozhodcem“ člen rozhodčího tribunálu ustaveného podle článku 307 této 
dohody; 

b) „mediátorem“ osoba, která vede mediační řízení v souladu s kapitolou 15 
(Mechanismus mediace) hlavy IV; 

c) „kandidátem“ osoba, jejíž jméno je na seznamu rozhodců uvedeném 
v článku 323 této dohody a o které se uvažuje v souvislosti se jmeno­
váním člena rozhodčího tribunálu podle článku 307 této dohody; 

d) „asistentem“ osoba, která za podmínek jmenování rozhodce nebo medi­
átora vykonává pro rozhodce nebo mediátora asistenční práci nebo 
provádí šetření; 

e) „řízením“, pokud není uvedeno jinak, řízení rozhodčího tribunálu nebo 
mediační řízení podle dohody; 

f) „zaměstnanci“, pokud jde o rozhodce nebo mediátora, osoby jiné než 
asistenti pod vedením a kontrolou rozhodce nebo mediátora. 

Odpovědnosti v rámci procesu 

2. Každý kandidát a rozhodce nebo mediátor se vyvaruje nevhodného jednání 
a dojmu nevhodného jednání, je nezávislý a nestranný, vyvaruje se přímých 
nebo nepřímých střetů zájmů a zachová si vysoký standard jednání tak, aby 
byla zachována integrita a nestrannost mechanismu pro řešení sporů. Bývalí 
kandidáti, rozhodci nebo mediátoři musí plnit závazky stanovené v bodech 
15, 16, 17 a 18 tohoto kodexu jednání. 

Oznamovací povinnost 

3. Než je potvrzen výběr rozhodce nebo mediátora podle této dohody, zveřejní 
kandidát jakýkoli zájem, vztah nebo záležitost, která by mohla ovlivňovat 
jeho nezávislost nebo nestrannost nebo která by mohla důvodně vytvořit 
zdání nevhodného jednání nebo podjatosti během řízení. Za tímto účelem 
kandidát vynaloží veškeré patřičné úsilí, aby si byl vědom všech takových 
zájmů, vztahů nebo záležitostí. 

4. Kandidát, rozhodce nebo mediátor sdělí záležitosti týkající se skutečného 
nebo potenciálního porušení tohoto kodexu jednání Výboru pro obchod ke 
zvážení stranami. 

5. Jakmile je rozhodce nebo mediátor vybrán, pokračuje i nadále ve vynaklá­
dání veškerého patřičného úsilí, aby si byl vědom veškerých zájmů, vztahů 
nebo záležitostí uvedených v odstavci 3 tohoto kodexu jednání, a oznámí je. 
Oznamovací povinnost je trvalou povinností, která vyžaduje, aby rozhodce 
nebo mediátor poskytoval informace o všech takových zájmech, vztazích 
nebo záležitostech, které mohou vzniknout v průběhu kterékoli fáze řízení. 
Člen poskytne informace o takových zájmech, vztazích nebo záležitostech 
tím, že je písemně sdělí Výboru pro obchod, aby je strany mohly zvážit. 
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Povinnosti rozhodců nebo mediátorů 

6. Poté, co je rozhodce nebo mediátor vybrán, vykonává své povinnosti po 
celou dobu řízení řádně, rychle, poctivě a vytrvale. 

7. Rozhodce nebo mediátor zvažuje pouze ty otázky, které byly vzneseny 
v rámci řízení a jsou nezbytné pro nález, a tuto povinnost nedeleguje na 
žádnou jinou osobu. 

8. Rozhodce nebo mediátor podnikne všechny vhodné kroky k tomu, aby za­
jistil, že jeho asistenti a pracovníci jsou si vědomi bodů 2, 3, 4, 5, 16, 17 
a 18 tohoto kodexu jednání a že tyto body splňují. 

9. Aniž je dotčen článek 330 této dohody, nenavazuje rozhodce nebo mediátor 
v souvislosti s řízením jednostranné kontakty. 

Nezávislost a nestrannost rozhodců nebo mediátorů 

10. Rozhodce nebo mediátor musí být nezávislý, nestranný a vyvaruje se vytvá­ 
ření dojmu nevhodného jednání nebo podjatosti a není ovlivňován vlastními 
zájmy, vnějším tlakem, politickými zřeteli, voláním veřejnosti, loajalitou vůči 
některé straně ani obavami z kritiky. 

11. Rozhodce nebo mediátor se přímo ani nepřímo nezaváže ani nepřijme žádné 
výhody, které by jakkoli narušily řádný výkon jeho povinností nebo by 
budily dojem narušení řádného výkonu jeho povinností. 

12. Rozhodce nebo mediátor nesmí využívat svého postavení v rozhodčím tribu­
nálu k prosazování jakýchkoli osobních nebo soukromých zájmů a vyvaruje 
se jednání, které by mohlo vyvolat dojem, že ostatní mají zvláštní příležitost 
ovlivňovat tohoto rozhodce nebo mediátora. 

13. Rozhodce nebo mediátor nesmí umožnit, aby finanční, obchodní, profesi­
onální, rodinné nebo sociální vztahy nebo odpovědnosti ovlivňovaly jeho 
jednání nebo úsudek. 

14. Rozhodce nebo mediátor se musí vyvarovat toho, aby vstupoval do jakých­
koli vztahů nebo vytvářel jakýkoli finanční zájem, u něhož je pravděpo­
dobné, že by ovlivňoval jeho nestrannost, nebo který by mohl důvodně 
vyvolávat dojem nevhodného jednání nebo podjatosti. 

Povinnosti bývalých rozhodců nebo mediátorů 

15. Všichni bývali rozhodci nebo mediátoři se musí vyvarovat jednání, které by 
mohlo vyvolat dojem, že byli při plnění svých povinností podjatí, nebo které 
by jim mohlo přinášet výhody z rozhodnutí nebo nálezu rozhodčího tribu­
nálu. 

Důvěrnost 

16. Rozhodce nebo mediátor ani bývalý rozhodce či mediátor nikdy nevyzradí 
ani nevyužije žádné neveřejné informace týkající se řízení nebo zjištěné 
v průběhu řízení s výjimkou případů, kdy je to pro účely tohoto řízení, 
a v žádném případě žádné takové informace nevyzradí ani nevyužije k získání 
osobních výhod nebo výhod pro jiné osoby ani k nepříznivému ovlivnění 
zájmů jiných osob. 

17. Rozhodce nevyzradí nález rozhodčího tribunálu nebo jeho části před jeho 
zveřejněním v souladu s touto dohodou. 

18. Rozhodce nebo bývalý rozhodce nikdy neprozradí informace o jednání 
rozhodčího tribunálu ani o názorech kteréhokoli rozhodce. 
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PŘÍLOHY HLAVY V: HOSPODÁŘSKÁ A ODVĚTVOVÁ SPOLUPRÁCE 

PŘÍLOHA XXVI KAPITOLY 1 

ENERGETICKÁ SPOLUPRÁCE, VČETNĚ JADERNÝCH OTÁZEK 

1. EU a Ukrajina tímto zřizují „mechanismus včasného varování“ s cílem 
vypracovat praktická opatření pro předcházení hrozící či vzniklé mimořádné 
situaci a rychlou reakci na takovou situaci. Jeho úkolem bude včasné vyhod­
nocení možných rizik a problémů spojených s nabídkou zemního plynu, ropy 
nebo elektřiny a poptávkou po nich a předcházení hrozící či vzniklé mimo­ 
řádné situaci a rychlá reakce na takovou situaci. 

2. Pro účely této přílohy se mimořádnou situací rozumí situace, jež má za 
důsledek závažné narušení / fyzické přerušení dodávek zemního plynu, 
ropy nebo elektřiny mezi Ukrajinou a Evropskou unií. 

3. Pro účely této přílohy se za koordinátory považují ukrajinský ministr ener­
getiky a člen Evropské komise odpovědný za oblast energetiky. 

4. Obě strany by měly provádět včasné vyhodnocení možných rizik a problémů 
spojených s nabídkou energetických materiálů a produktů a s poptávkou po 
nich, a to přednostně v rámci memoranda o porozumění o spolupráci 
v oblasti energetiky mezi Evropskou unií a Ukrajinou ze dne 1. prosince 
2005, a o těchto vyhodnoceních by měly koordinátorům podávat pravidelné 
zprávy. 

5. Pokud jedna ze stran této dohody zjistí mimořádnou situaci nebo situaci, 
která by podle jejího názoru k takové situaci mohla vést, informuje o tom 
neprodleně druhou stranu. 

6. Za podmínek stanovených v bodu 5 této přílohy si koordinátoři co nejrych­
leji vzájemně oznámí potřebu spustit mechanismus včasného varování. 
V tomto oznámení budou mimo jiné určeny vybrané osoby, které koordiná­
toři pověří udržováním stálých kontaktů mezi sebou. 

7. Po oznámení podle bodu 6 této přílohy seznámí každá strana druhou stranu 
s vlastním posouzením. Součástí tohoto posouzení bude odhad lhůty, v níž 
by mohlo dojít k odstranění hrozby mimořádné situace či nastalé mimořádné 
situace. Obě strany na posouzení poskytnuté druhou stranou okamžitě odpoví 
a doplní je dalšími dostupnými informacemi. 

8. Pokud jedna strana není s to odpovídajícím způsobem posoudit či akceptovat 
posouzení druhé strany týkající se situace či odhadované lhůty, v níž by 
mohlo dojít k odstranění hrozby mimořádné situace či nastalé mimořádné 
situace, odpovídající koordinátor může požádat o konzultace, jež musí být 
zahájeny nejpozději do tří dnů od okamžiku zaslání oznámení uvedeného 
v bodu 6 této přílohy. Tyto konzultace se uskuteční v rámci skupiny odbor­
níků tvořené zástupci zmocněnými koordinátory. Cílem těchto konzultací je: 

— vypracovat společné hodnocení situace a možného dalšího vývoje 
událostí; 

— vypracovat doporučení, jak odstranit hrozbu mimořádné situace či jak 
takovou situaci zvládnout; 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 2053 

— vypracovat doporučení obsahující společný akční plán stran s cílem mini­
malizovat dopady mimořádné situace a pokud možno ji zvládnout, včetně 
možnosti ustavení speciální monitorovací skupiny. 

9. Konzultace, společná hodnocení a navrhovaná doporučení se opírají o zásady 
transparentnosti, zákazu diskriminace a proporcionality. 

10. Koordinátoři pracují v rámci svých pravomocí na odstranění hrozby mimo­ 
řádné situace nebo na vyřešení takové situace a přitom dbají na doporučení 
vzešlá z konzultací. 

11. Skupina odborníků uvedená v bodu 8 podá okamžitě po provedení kterého­
koli z plánovaných opatření zprávu koordinátorům. 

12. Dojde-li k mimořádné situaci, mohou koordinátoři ustavit zvláštní monito­
rovací skupinu s úkolem zkoumat přetrvávající situaci a vývoj událostí 
a podávat o nich objektivní zprávy. Skupinu tvoří: 

— zástupci obou stran; 

— zástupci energetických společností stran; 

— zástupci mezinárodních energetických organizací navržení a vzájemně 
schválení oběma stranami; 

— nezávislí odborníci navržení a společně schválení oběma stranami. 

13. Zvláštní monitorovací skupina zahájí bezodkladně svou činnost a pokračuje 
v ní v případě nutnosti až do vyřešení mimořádné situace. Rozhodnutí 
o ukončení činnosti zvláštní monitorovací skupiny přijmou koordinátoři 
společně. 

14. Od okamžiku zjištění situace uvedené v bodu 5 do ukončení postupu využití 
mechanismu včasného varování a do odstranění hrozby mimořádné situace 
nebo do jejího vyřešení učiní strany vše, co je v jejich silách, aby minima­
lizovaly negativní důsledky pro druhou stranu. Obě strany spolupracují trans­
parentním způsobem s cílem nalézt okamžité řešení. Strany se zdrží každého 
kroku, který by nesouvisel s přetrvávající mimořádnou situací a mohl by mít 
za následek negativní dopad na dodávky zemního plynu, ropy nebo elektřiny 
mezi Ukrajinou a Evropskou unií či tento dopad prohloubit. 

15. Každá strana nese své náklady spojené s opatřeními prováděnými v rámci 
této přílohy. 

16. Strany důvěrně nakládají se všemi informacemi, které si vyměnily a které 
byly označeny za důvěrné. Strany přijmou nezbytná opatření k ochraně 
důvěrných informací na základě příslušných právních a normativních aktů 
Ukrajiny či Evropské unie a/nebo jejích členských států, nakolik jsou použi­
telné, jakož i v souladu s platnými mezinárodními dohodami a úmluvami. 

17. Strany po vzájemné dohodě mohou pozvat zástupce třetích stran, aby se 
zúčastnili konzultací či monitorování uvedených v bodech 8 a 12. 
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18. Strany se mohou dohodnout na přizpůsobení ustanovení této přílohy s cílem 
zřídit mechanismus včasného varování mezi nimi a dalšími stranami. 

19. Porušení tohoto mechanismu nemůže vést k použití postupů řešení sporů 
podle této dohody. Jedna strana se nadto při takových postupech řešení 
sporů nespoléhá a ani jako důkaz neuvádí: 

— stanoviska či návrhy přijaté druhou stranou během postupů řešení sporů; 
nebo 

— skutečnost, že druhá strana naznačila svou vůli přijmout řešení mimo­ 
řádné situace, která je předmětem tohoto mechanismu. 
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PŘÍLOHA XXVII KAPITOLY 1 

ENERGETICKÁ SPOLUPRÁCE, VČETNĚ JADERNÝCH OTÁZEK 

PŘÍLOHA XXVII-A 

SLEDOVÁNÍ PROCESU SBLIŽOVÁNÍ PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ 
V ODVĚTVÍ ENERGETIKY 

S cílem posílit sledování procesu sbližování ukrajinských vnitrostátních právních 
předpisů s acquis EU v odvětví energetiky a dosáhnout udržitelné modernizace 
ukrajinského odvětví energetiky uplatňují strany v souladu s čl. 475 odst. 2 
dohody dále uvedená opatření. Těmito opatřeními nejsou dotčena práva a povin­
nosti kterékoli ze stran vyplývající z jejich přistoupení ke Smlouvě o Energe­
tickém společenství. 

Účinné provádění acquis EU 

1. Evropská komise neprodleně informuje Ukrajinu o veškerých svých návrzích 
na přijetí či změnu acquis EU uvedeného v této příloze a o veškerých aktech 
EU upravujících toto acquis EU. 

2. Ukrajina zajistí účinné provádění harmonizovaných vnitrostátních předpisů 
a podnikne veškeré nezbytné kroky, aby ve svých vnitrostátních předpisech 
zohlednila vývoj práva Unie v odvětví energetiky, jak je uvedeno v příloze 
XXVII-B. Konkrétně to znamená, že: 

a) nařízení nebo rozhodnutí EU se stanou součástí vnitřního právního řádu 
Ukrajiny; 

b) v případě směrnic EU si ukrajinské orgány mohou zvolit formu a způsob 
provedení; 

c) nařízení Evropské komise týkající se kodexu sítě v odvětví elektřiny nebo 
zemního plynu se stane součástí vnitřního právního řádu Ukrajiny, aniž 
by byly ve struktuře a znění nařízení provedeny jiné změny, než které 
souvisí s překladem, pokud Evropská komise takové změny neprohlásí za 
nezbytné. 

3. Ukrajina se zdrží jakéhokoliv jednání, které by narušilo cíl nebo výsledek 
sbližování jejích vnitrostátních právních předpisů s acquis EU v odvětví 
energetiky, jak je uvedeno v příloze XXVII-B. 

4. Ukrajina zruší ustanovení svého vnitrostátního práva nebo upustí od vnitro­
státních praktik, které nejsou v souladu s právem Unie nebo jejími vnitro­
státními právními předpisy harmonizovanými s právem Unie v odvětvích 
energetiky, jak je uvedeno v příloze XXVII-B. 

Konzultace 

5. Ukrajina konzultuje s Evropskou komisí otázku slučitelnosti s acquis EU 
v případě jakéhokoli legislativního návrhu v oblastech, které mají být harmo­
nizovány s právními akty EU uvedenými v příloze XXVII-B, před tím, než 
vstoupí v platnost. Povinnost konzultace se vztahuje i na návrhy na změnu 
již harmonizovaného vnitrostátního legislativního aktu bez ohledu na právní 
formu návrhu. 

6. Vláda Ukrajiny může s Evropskou komisí konzultovat otázku slučitelnosti 
s acquis EU v případě jakéhokoli návrhu aktu provádějícího právní předpisy 
v odvětví energetiky, které byly nebo mají být harmonizovány s acquis EU 
uvedeným v příloze XXVII-B. Pokud se vláda Ukrajiny rozhodne takový akt 
konzultovat s Evropskou komisí, použije se bod 7. 
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7. Ukrajina neuvede akty předložené ke konzultaci podle bodů 5 a 6 v účinnost, 
dokud Evropská komise neposoudí slučitelnost navrhovaného aktu 
s příslušným acquis EU, a pokud Evropská komise dospěje k závěru, že 
navrhovaný akt není slučitelný s dotčeným acquis EU. 

8. Posouzení slučitelnosti vypracované Evropskou komisí může zahrnovat 
doporučení týkající se navrhovaného aktu nebo jeho částí, které Evropská 
komise považuje za neslučitelné s acquis EU. Za účelem tohoto posouzení 
může Evropská komise konzultovat sekretariát Energetického společenství 
nebo vyslat odborníky, považuje-li to za vhodné. Posouzení slučitelnosti 
musí být dokončeno do tří měsíců ode dne obdržení anglického znění navr­
hovaného aktu nebo v delší lhůtě, na které se Evropská komise a Ukrajina 
dohodnou. Neodpoví-li Evropská komise v uvedené lhůtě, může Ukrajina 
navrhovaný akt uvést v účinnost. Skutečnost, že Evropská komise v uvedené 
lhůtě neodpoví, neznamená, že navrhovaný akt považuje za slučitelný 
s acquis EU. 

9. Ukrajina sdělí Evropské komisi konečné znění každého aktu v oblastech, 
které mají být harmonizovány s acquis EU uvedeným v příloze XXVII-B, 
nebo který mění harmonizované vnitrostátní právní předpisy v těchto oblas­
tech. 

10. Vláda Ukrajiny může Evropskou komisi upozornit na jakýkoli jiný akt nebo 
návrh týkající se energetických otázek, na které se vztahuje tato dohoda, 
a vyžádat si nezávazné stanovisko ohledně slučitelnosti dotčeného aktu 
s acquis EU uvedeným v příloze XXVII-B. 

11. Strany si vyměňují informace stanovené v této příloze prostřednictvím tajem­
níků Výboru pro přidružení. 

Podávání zpráv Radě přidružení 

12. Evropská komise informuje Radu přidružení před jejím výročním zasedáním 
o všech stanoviscích, která si Ukrajina vyžádala a která jí byla poskytnuta 
podle této přílohy, pokud jde o soulad vnitrostátních aktů Ukrajiny s acquis 
EU. 

13. Ukrajina předloží Radě přidružení písemnou zprávu o pokroku dosaženém 
při provádění reformy v odvětví energetiky na základě acquis EU uvedeného 
v příloze XXVII-B tři měsíce před jejím výročním zasedáním. Ve zprávě je 
podrobně popsáno, jakým způsobem Ukrajina ve svých přijatých aktech 
zohlednila stanoviska a doporučení vydaná Evropskou komisí, a jsou v ní 
uvedeny informace o účinném uplatňování přijatých právních předpisů. 

14. Výsledky sledování budou předloženy k projednání ve všech příslušných 
orgánech zřízených podle této dohody, mimo jiné též za účelem doporučení 
podle čl. 475 odst. 4 dohody. 
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PŘÍLOHA XXVII-B 

POVINNOSTI UKRAJINY, POKUD JDE O SBLIŽOVÁNÍ PRÁVNÍCH 
PŘEDPISŮ V ODVĚTVÍ ENERGETIKY 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách postupně sblíží své právní 
předpisy s těmito právními předpisy EU: 

1. Acquis EU, které se Ukrajina zavázala provést v rámci Smlouvy o Energe­
tickém společenství. Lhůty, které byly v této souvislosti dohodnuty, se použijí 
i na tuto přílohu. 

Elektřina 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/72/ES ze dne 13. července 2009 
o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a o zrušení směrnice 
2003/54/ES 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 714/2009 ze dne 
13. července 2009 o podmínkách přístupu do sítě pro přeshraniční obchod 
s elektřinou a o zrušení nařízení (ES) č. 1228/2003 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1227/2011 ze dne 
25. října 2011 o integritě a transparentnosti velkoobchodního trhu s energií 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/89/ES ze dne 18. ledna 2006 
o opatřeních pro zabezpečení dodávek elektřiny a investic do infrastruktury 

Nařízení Komise (EU) č. 838/2010 ze dne 23. září 2010 o stanovení pokynů 
týkajících se vyrovnávacího mechanismu mezi provozovateli přenosových 
soustav a společného regulačního přístupu k poplatkům za přenos 

Nařízení Komise (EU) č. 543/2013 ze dne 14. června 2013 o předkládání 
a zveřejňování údajů na trzích s elektřinou a o změně přílohy I nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 714/2009 

Nařízení Komise (EU) 2016/1388 ze dne 17. srpna 2016, kterým se stanoví 
kodex sítě pro připojení spotřeby 

Nařízení Komise (EU) 2016/631 ze dne 14. dubna 2016, kterým se stanoví 
kodex sítě pro požadavky na připojení výroben k elektrizační soustavě 

Nařízení Komise (EU) 2016/1447 ze dne 26. srpna 2016, kterým se stanoví 
kodex sítě pro požadavky na připojení vysokonapěťových stejnosměrných 
soustav a nesynchronních výrobních modulů se stejnosměrným připojením 
k elektrizační soustavě 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1952 ze dne 26. října 2016 
o evropských statistikách cen zemního plynu a elektřiny a o zrušení směrnice 
2008/92/ES 

Zemní plyn 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/73/ES ze dne 13. července 2009 
o společných pravidlech pro vnitřní trh se zemním plynem a o zrušení směr­
nice 2003/55/ES 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 715/2009 ze dne 
13. července 2009 o podmínkách přístupu k plynárenským přepravním 
soustavám a o zrušení nařízení (ES) č. 1775/2005 
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Směrnice Rady 2004/67/ES ze dne 26. dubna 2004 o opatřeních na zajištění 
bezpečnosti dodávek zemního plynu 

Nařízení (EU) 2015/703 ze dne 30. dubna 2015, kterým se stanoví kodex sítě 
pro pravidla týkající se interoperability a předávání údajů 

Nařízení Komise (EU) 2017/459 ze dne 16. března 2017, kterým se zavádí 
kodex sítě pro mechanismy přidělování kapacity v plynárenských přepravních 
soustavách a kterým se zrušuje nařízení (EU) č. 984/2013 

Nařízení Komise (EU) 2017/460 ze dne 16. března 2017, kterým se zavádí 
kodex sítě harmonizovaných struktur přepravních sazeb pro zemní plyn 

Obnovitelné zdroje energie 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/28/ES ze dne 23. dubna 2009 
o podpoře využívání energie z obnovitelných zdrojů a o změně a následném 
zrušení směrnic 2001/77/ES a 2003/30/ES 

Ropa 

Směrnice Rady 2009/119/ES ze dne 14. září 2009, kterou se členským státům 
ukládá povinnost udržovat minimální zásoby ropy nebo ropných produktů 

Energetická infrastruktura 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 347/2013 ze dne 
17. dubna 2013, kterým se stanoví hlavní směry pro transevropské energetické 
sítě a kterým se zrušuje rozhodnutí č. 1364/2006/ES a mění nařízení (ES) 
č. 713/2009, (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009 

Energetická účinnost 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/27/EU ze dne 25. října 2012 
o energetické účinnosti, o změně směrnic 2009/125/ES a 2010/30/EU 
a o zrušení směrnic 2004/8/ES a 2006/32/ES 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/31/EU ze dne 19. května 2010 
o energetické náročnosti budov 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 ze dne 
4. července 2017, kterým se stanoví rámec pro označování energetickými 
štítky a zrušuje směrnice 2010/30/EU 

Prováděcí předpisy: 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 518/2014 ze dne 
5. března 2014 o změně nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
č. 1059/2010, (EU) č. 1060/2010, (EU) č. 1061/2010, (EU) č. 1062/2010, 
(EU) č. 626/2011, (EU) č. 392/2012, (EU) č. 874/2012, (EU) č. 665/2013, 
(EU) č. 811/2013 a (EU) č. 812/2013 s ohledem na označování výrobků 
spojených se spotřebou energie energetickými štítky na internetu, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/254 ze dne 30. listo­
padu 2016, kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
č. 1059/2010, (EU) č. 1060/2010, (EU) č. 1061/2010, (EU) č. 1062/2010, 
(EU) č. 626/2011, (EU) č. 392/2012, (EU) č. 874/2012, (EU) č. 665/2013, 
(EU) č. 811/2013, (EU) č. 812/2013, (EU) č. 65/2014, (EU) č. 1254/2014, 
(EU) 2015/1094, (EU) 2015/1186 a (EU) 2015/1187, pokud jde o použí­
vání tolerancí v postupech ověřování, 
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— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1060/2010 ze dne 
28. září 2010, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích chladicích spotřebičů pro domácnost, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 65/2014 ze dne 
1. října 2013, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích trub a sporákových odsavačů par pro domácnost, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 626/2011 ze dne 
4. května 2011, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích klimatizátorů vzduchu, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 874/2012 ze dne 
12. července 2012, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích elektrických světelných zdrojů a svítidel, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1059/2010 ze dne 
28. září 2010, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích myček nádobí pro domácnost, 

— směrnice Komise 96/60/ES ze dne 19. září 1996, kterou se provádí směr­
nice Rady 92/75/EHS, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energe­
tických štítcích kombinovaných praček se sušičkou pro domácnost, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 392/2012 ze dne 
1. března 2012, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích bubnových sušiček pro domácnost, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1061/2010 ze dne 
28. září 2010, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích praček pro domácnost, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 665/2013 ze dne 
3. května 2013, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích vysavačů, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 812/2013 ze dne 
18. února 2013, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích ohřívačů vody, zásobníků teplé vody a souprav sestávajících 
z ohřívače vody a solárního zařízení, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 811/2013 ze dne 
18. února 2013, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích ohřívačů pro vytápění vnitřních prostorů, kombinovaných 
ohřívačů, souprav sestávajících z ohřívače pro vytápění vnitřních prostorů, 
regulátoru teploty a solárního zařízení a souprav sestávajících z kombino­
vaného ohřívače, regulátoru teploty a solárního zařízení, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2010 ze dne 
28. září 2010, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích televizních přijímačů, 
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— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1254/2014 ze dne 
11. července 2014, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích větracích jednotek pro obytné budovy, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/1094 ze dne 
5. května 2015, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích profesionálních chladicích boxů, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/1186 ze dne 
24. dubna 2015, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích lokálních topidel, 

— nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/1187 ze dne 
27. dubna 2015, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/30/EU, pokud jde o uvádění spotřeby energie na energetic­
kých štítcích kotlů na tuhá paliva a souprav sestávajících z kotle na tuhá 
paliva a doplňkových ohřívačů, regulátorů teploty a solárních zařízení. 

2. Acquis EU, které má Ukrajina provést nad rámec povinností Ukrajiny podle 
Smlouvy o Energetickém společenství 

Zemní plyn 

Nařízení Komise (EU) č. 312/2014 ze dne 26. března 2014, kterým se stanoví 
kodex sítě pro vyrovnávání plynu v přepravních sítích 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do 31. prosince 2019. 

Vyhledávání a průzkum uhlovodíků 

Směrnice 94/22/ES o podmínkách udělování a užívání povolení k vyhledávání, 
průzkumu a těžbě uhlovodíků 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let po vstupu této 
dohody v platnost, přičemž se zohlední články (279 a 280) ustanovení 
o obchodu s energií, na něž se vztahuje kapitola 11 (Obchod s energií) 
hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti). 

Energetická účinnost – energetická náročnost budov 

Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 244/2012 ze dne 
16. ledna 2012, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2010/31/EU o energetické náročnosti budov stanovením srovnávacího 
metodického rámce pro výpočet nákladově optimálních úrovní minimálních 
požadavků na energetickou náročnost budov a prvků budov 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do 30. června 2019. 

Energetická účinnost – ekodesign 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES ze dne 21. října 2009 
o stanovení rámce pro určení požadavků na ekodesign výrobků spojených se 
spotřebou energie 

Harmonogram: ustanovení směrnice 2009/125/ES se provedou do tří let od 
vstupu této dohody v platnost. 
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Prováděcí předpisy: 

— nařízení Komise (EU) 2016/2282 ze dne 30. listopadu 2016, kterým se 
mění nařízení (ES) č. 1275/2008, (ES) č. 107/2009, (ES) č. 278/2009, 
(ES) č. 640/2009, (ES) č. 641/2009, (ES) č. 642/2009, (ES) č. 643/2009, 
(EU) č. 1015/2010, (EU) č. 1016/2010, (EU) č. 327/2011, (EU) 
č. 206/2012, (EU) č. 547/2012, (EU) č. 932/2012, (EU) č. 617/2013, 
(EU) č. 666/2013, (EU) č. 813/2013, (EU) č. 814/2013, (EU) č. 66/2014, 
(EU) č. 548/2014, (EU) č. 1253/2014, (EU) 2015/1095, (EU) 2015/1185, 
(EU) 2015/1188, (EU) 2015/1189 a (EU) 2016/2281, pokud jde o použí­
vání tolerancí v postupech ověřování 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) 2016/2281 ze dne 30. listopadu 2016, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES o stanovení 
rámce pro určení požadavků na ekodesign výrobků spojených se 
spotřebou energie, pokud jde o požadavky na ekodesign ohřívačů vzdu­
chu, chladicích zařízení, vysokoteplotních procesních chladičů a ventiláto­
rových konvektorů 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) 2015/1189 ze dne 28. dubna 2015, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud 
jde o požadavky na ekodesign kotlů na tuhá paliva 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) 2015/1188 ze dne 28. dubna 2015, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud 
jde o požadavky na ekodesign lokálních topidel 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) 2015/1185 ze dne 24. dubna 2015, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud 
jde o požadavky na ekodesign lokálních topidel na tuhá paliva 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) 2015/1095 ze dne 5. května 2015, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud 
jde o požadavky na ekodesign profesionálních chladicích boxů, šokových 
zchlazovačů, kondenzačních jednotek a procesních chladičů 

— nařízení Komise (EU) č. 1253/2014 ze dne 7. července 2014, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign větracích jednotek 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 548/2014 ze dne 21. května 2014, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o malé, střední a velké výkonové transformátory 
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Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 66/2014 ze dne 14. ledna 2014, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud 
jde o požadavky na ekodesign trub, varných desek a sporákových odsa­
vačů par pro domácnost 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 813/2013 ze dne 2. srpna 2013, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud 
jde o požadavky na ekodesign ohřívačů pro vytápění vnitřních prostorů 
a kombinovaných ohřívačů 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 814/2013 ze dne 2. srpna 2013, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud 
jde o požadavky na ekodesign ohřívačů vody a zásobníků teplé vody 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 666/2013 ze dne 8. července 2013, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign vysavačů 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 617/2013 ze dne 26. června 2013, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign počítačů a počítačových serverů 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 932/2012 ze dne 3. října 2012, kterým se provádí 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde o poža­
davky na ekodesign bubnových sušiček pro domácnost 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 622/2012 ze dne 11. července 2012, kterým se 
mění nařízení Komise (ES) č. 641/2009, pokud jde o požadavky na ekode­
sign samostatných bezucpávkových oběhových čerpadel a bezucpávkových 
oběhových čerpadel vestavěných ve výrobcích 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (ES) č. 641/2009 ze dne 22. července 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign samostatných bezucpávkových oběhových 
čerpadel a bezucpávkových oběhových čerpadel vestavěných ve výrobcích 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 
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— nařízení Komise (EU) č. 547/2012 ze dne 25. června 2012, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign vodních čerpadel 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 206/2012 ze dne 6. března 2012, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud 
jde o požadavky na ekodesign klimatizátorů vzduchu a komfortních venti­
látorů 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 327/2011 ze dne 30. března 2011, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign ventilátorů poháněných elektromotory 
s příkonem v rozmezí od 125 W do 500 kW 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 1016/2010 ze dne 10. listopadu 2010, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign myček nádobí pro domácnost 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 1015/2010 ze dne 10. listopadu 2010, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign praček pro domácnost 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) 2015/1428 ze dne 25. srpna 2015, kterým se mění 
nařízení Komise (ES) č. 244/2009, pokud jde o požadavky na ekodesign 
nesměrových světelných zdrojů pro domácnost, nařízení Komise (ES) 
č. 245/2009, pokud jde o požadavky na ekodesign zářivek bez integrova­
ného předřadníku, vysoce intenzivních výbojek a předřadníků a svítidel, 
jež mohou sloužit k provozu těchto zářivek a výbojek, a zrušení směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2000/55/ES, a nařízení Komise (EU) 
č. 1194/2012, pokud jde o požadavky na ekodesign směrových světelných 
zdrojů, světelných zdrojů využívajících elektroluminiscenčních diod 
a souvisejících zařízení 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (ES) č. 245/2009 ze dne 18. března 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign zářivek bez integrovaného předřadníku, vysoce 
intenzivních výbojek a předřadníků a svítidel, jež mohou sloužit k provozu 
těchto zářivek a výbojek, a kterým se zrušuje směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 2000/55/ES, ve znění pozdějších předpisů 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 
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— nařízení Komise (EU) č. 1194/2012 ze dne 12. prosince 2012, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign směrových světelných zdrojů, světelných 
zdrojů využívajících elektroluminiscenčních diod a souvisejících zařízení 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (ES) č. 244/2009 ze dne 18. března 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign nesměrových světelných zdrojů pro domácnost 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— nařízení Komise (ES) č. 859/2009 ze dne 18. září 2009, kterým se mění 
nařízení (ES) č. 244/2009, pokud jde o požadavky na ekodesign pro ultra­
fialové záření u nesměrových světelných zdrojů pro domácnost 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 347/2010 ze dne 21. dubna 2010, kterým se mění 
nařízení Komise (ES) č. 245/2009, pokud jde o požadavky na ekodesign 
pro zářivky bez integrovaného předřadníku, vysoce intenzivní výbojky 
a předřadníky a svítidla, jež mohou sloužit k provozu těchto zářivek 
a výbojek 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (ES) č. 643/2009 ze dne 22. července 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign chladicích spotřebičů pro domácnost 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (ES) č. 642/2009 ze dne 22. července 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign televizních přijímačů 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (EU) č. 4/2014 ze dne 6. ledna 2014, kterým se mění 
nařízení (ES) č. 640/2009, kterým se provádí směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde o požadavky na ekodesign elek­
tromotorů 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (ES) č. 640/2009 ze dne 22. července 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign elektromotorů + oprava v Úř. věst. L 46 ze dne 
19.2.2011 
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Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

— nařízení Komise (ES) č. 278/2009 ze dne 6. dubna 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign z hlediska spotřeby elektrické energie externích 
zdrojů napájení ve stavu bez zátěže a jejich průměrné energetické účin­
nosti v aktivním režimu, ve znění pozdějších předpisů 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— nařízení Komise (ES) č. 107/2009 ze dne 4. února 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign jednoduchých set-top-boxů, ve znění pozděj­ 
ších předpisů 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— nařízení Komise (ES) č. 1275/2008 ze dne 17. prosince 2008, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign z hlediska spotřeby elektrické energie elektric­
kých a elektronických zařízení určených pro domácnosti a kanceláře 
v pohotovostním režimu a ve vypnutém stavu, ve znění pozdějších před­
pisů 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— směrnice Rady 92/42/EHS ze dne 21. května 1992 o požadavcích na 
účinnost nových teplovodních kotlů na kapalná nebo plynná paliva, ve 
znění pozdějších předpisů 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— nařízení Komise (ES) č. 643/2009 ze dne 22. července 2009, kterým se 
provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/32/ES, pokud jde 
o požadavky na ekodesign chladicích spotřebičů pro domácnost, ve znění 
pozdějších předpisů 

Harmonogram: harmonogram, podle kterého budou ustanovení nařízení 
prováděna, se určí do 31. prosince 2021. 

Jaderná energie 

Směrnice Rady 2013/59/Euratom ze dne 5. prosince 2013, kterou se stanoví 
základní bezpečnostní standardy ochrany před nebezpečím vystavení ionizují­
címu záření a zrušují se směrnice 89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Eu­
ratom, 97/43/Euratom a 2003/122/Euratom 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2006/117/Euratom ze dne 20. listopadu 2006 o dozoru nad 
přepravou radioaktivního odpadu a vyhořelého paliva a o její kontrole 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2009/71/Euratom ze dne 25. června 2009, kterou se stanoví 
rámec Společenství pro jadernou bezpečnost jaderných zařízení 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 
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Směrnice Rady 2014/87/Euratom ze dne 8. července 2014, kterou se mění 
směrnice 2009/71/Euratom, kterou se stanoví rámec Společenství pro jadernou 
bezpečnost jaderných zařízení 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2011/70/Euratom ze dne 19. července 2011, kterou se stanoví 
rámec Společenství pro odpovědné a bezpečné nakládání s vyhořelým palivem 
a radioaktivním odpadem 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼M6



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 2067 

PŘÍLOHA XXVIII KAPITOLY 4 

DANĚ 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

Nepřímé daně 

Směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému 
daně z přidané hodnoty 

Harmonogram: ustanovení směrnice s výjimkou článků 5–8, 20, 33, 40–42, 79, 
100–101, 123–130, 140–142, 145, 146 (1(B), 147, 155, 164–166, 170–171, 175, 
203, 205, 209, 210, 212, 219, 238–240, 245, 254, 258, 274–280, 293–294, 
370–395, 396–400, 402–410, 411–413 (ustanovení vztahující se na členské 
státy EU); články 281–294, 295–305, 306–325, 326–332, 333–343, 348–349, 
358–369 (o zvláštních daňových režimech) se provedou do pěti let od vstupu 
této dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2007/74/ES ze dne 20. prosince 2007 o osvobození zboží 
dováženého osobami cestujícími ze třetích zemí od daně z přidané hodnoty 
a spotřební daně 

— oddíl 3 Množstevní omezení 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 92/83/EHS ze dne 19. října 1992 o harmonizaci struktury 
spotřebních daní z alkoholu a alkoholických nápojů 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2003/96/ES ze dne 27. října 2003, kterou se mění struktura 
rámcových předpisů Společenství o zdanění energetických produktů a elektřiny 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou postupně, přičemž se zohlední 
budoucí potřeby Ukrajiny v oblasti ochrany životního prostředí a energetické 
účinnosti v důsledku zejména z mezinárodních jednání o změně klimatu po 
roce 2012. 

Směrnice Rady 2008/118/ES ze dne 16. prosince 2008 o obecné úpravě spotřeb­
ních daní a o zrušení směrnice 92/12/EHS 

— článek 1 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2011/64/EU ze dne 21. června 2011 o struktuře a sazbách 
spotřební daně z tabákových výrobků (kodifikace) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost s výjimkou čl. 7 odst. 2, článků 8, 9, 10, 11, 12, čl. 14 
odst. 1, čl. 14 odst. 2, čl. 14 odst. 4, článku 18 a článku 19, u nichž bude 
harmonogram jejich provádění stanoven Radou přidružení. 

Bezprostředně po vstupu této dohody v platnost vypracuje Rada přidružení Ukra­
jině harmonogram pro provedení těchto směrnic: 
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Třináctá směrnice Rady 86/560/EHS ze dne 17. listopadu 1986 o harmonizaci 
právních předpisů členských států týkajících se daní z obratu – Úprava vracení 
daně z přidané hodnoty osobám povinným k dani neusazeným na území Spole­ 
čenství 

Směrnice Rady 92/83/EHS ze dne 19. října 1992 o harmonizaci struktury 
spotřebních daní z alkoholu a alkoholických nápojů, pokud jde o kategorii mezi­
produktů, jak je definována v směrnici 

ustanovení čl. 7 odst. 2, články 8, 9, 10, 11, 12, čl. 14 odst. 1, čl. 14 odst. 2, čl. 
14 odst. 4, v článek 18 a článek 19 směrnice Rady 2011/64/EU ze dne 21. června 
2011 o struktuře a sazbách spotřební daně z tabákových výrobků (kodifikace) 
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PŘÍLOHA XXIX KAPITOLY 5 

STATISTIKA 

V článku 355 kapitoly 5 (Statistika) hlavy V (Hospodářská a odvětvová spolu­
práce) uvedené acquis v oblasti statistiky je stanoveno v každoročně aktualizo­
vané Sbírce statistických požadavků. Strany považují tuto sbírku za přílohu této 
dohody. 

Poslední dostupné znění Sbírky statistických požadavků lze v její elektronické 
podobě dohledat na internetových stránkách Statistického úřadu Evropské unie 
(Eurostat) 

http://epp.eurostat.ec.europa.eu 
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PŘÍLOHA XXX KAPITOLY 6 

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

Správa záležitostí týkajících se životního prostředí a jejich začlenění do 
ostatních oblastí politiky 

Směrnice 2011/92/EU o posuzování vlivů některých veřejných a soukromých 
záměrů na životní prostředí (kodifikace) 

U projektů spadajících pod Smlouvu o Energetickém společenství se veškerá 
ustanovení směrnice provedou do 1. ledna 2013, jak je uvedeno v protokolu 
o přidružení Ukrajiny k této Smlouvě. Na ostatní projekty se vztahují tato usta­
novení: 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— požadovat, aby se projekty přílohy I podrobily posouzení jejich vlivu na 
životní prostředí, a určit způsob, pomocí něhož se rozhodne, u kterého 
z projektů přílohy II je nutné provést posouzení vlivu na životní prostředí 
(článek 4) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let po vstupu této 
dohody v platnost. 

— určit rozsah informací, které musí oznamovatel poskytnout (článek 5) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat postup konzultací s orgány odpovědnými za životní prostředí 
a veřejných konzultací (článek 6) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— se sousedními zeměmi sjednat podmínky výměny informací a konzultací 
(článek 7) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— přijmout opatření k informování veřejnosti o výsledcích rozhodnutí o žádos­
tech o povolení (článek 9) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 2001/42/ES o posuzování vlivů některých plánů a programů na životní 
prostředí 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— stanovit způsob, pomocí něhož se rozhodne, u kterého z plánů či programů je 
nutné provést strategické posouzení vlivu na životní prostředí a požadovat, 
aby se plány a programy, u nichž je strategické posouzení vlivu na životní 
prostředí povinné, takovému posouzení podrobily (článek 3) 
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— vypracovat postup konzultací s orgány odpovědnými za životní prostředí 
a veřejných konzultací (článek 6) 

— se sousedními zeměmi sjednat podmínky výměny informací a konzultací 
(článek 7) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 2003/4/ES o přístupu veřejnosti k informacím o životním prostředí a o 
zrušení směrnice Rady 90/313/EHS 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— přijmout praktická opatření za účelem zpřístupnění informací o životním 
prostředí veřejnosti a platné výjimky (články 3 a 4) 

— zajistit, aby orgány veřejné moci poskytovaly veřejnosti informace o životním 
prostředí (čl. 3 odst. 1) 

— vytvořit postupy pro přezkoumání rozhodnutí o neposkytnutí informací 
o životním prostředí či o poskytnutí pouze částečných informací (článek 6) 

— vytvořit systém veřejného šíření informací o životním prostředí (článek 7) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 2003/35/ES o účasti veřejnosti na vypracovávání některých plánů 
a programů týkajících se životního prostředí a o změně směrnic Rady 
85/337/EHS a 96/61/ES, pokud jde o účast veřejnosti a přístup k právní ochraně 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— vytvořit mechanismus pro informování veřejnosti (čl. 2 odst. 2 písm. a) a d)) 

— vytvořit mechanismus pro konzultace veřejnosti (čl. 2 odst. 2 písm. b) a čl. 2 
odst. 3) 

— vytvořit mechanismus umožňující náležité zohlednění připomínek a stanovisek 
veřejnosti při přijímání rozhodnutí (čl. 2 odst. 2 písm. c)) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Kvalita ovzduší 

Směrnice 2008/50/ES o kvalitě vnějšího ovzduší a čistším ovzduší pro Evropu 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— stanovit horní a dolní prahy posuzování (článek 5), cílové a mezní hodnoty 
(články 13, 14, čl. 16 odst. 2, čl. 17 odst. 1) a cíl snížení expozice PM 2,5 
(čl. 15 odst. 1) 
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Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou u oxidu siřičitého, oxidu 
dusičitého a oxidů dusíku, olova, benzenu, oxidu uhelnatého, ozonu, PM 10 
a PM 2,5 do tří let po vstupu této dohody v platnost na základě stávající situace 
na Ukrajině. Po vstupu této dohody v platnost stanoví Rada přidružení Ukrajině 
harmonogram provádění těchto ustanovení, aby byla plně v souladu s požadavky 
směrnice. 

— stanovit a klasifikovat zóny a aglomerace (články 4 a 5) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zřídit systém posuzování kvality vnějšího ovzduší, pokud jde o znečišťující 
látky (články 5, 6 a 9) 

— vypracovat plány kvality ovzduší pro zóny a aglomerace, v nichž úrovně 
znečišťujících látek překračují mezní/cílové hodnoty (článek 23) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou u oxidu siřičitého, oxidu 
dusičitého a oxidů dusíku, olova, benzenu, oxidu uhelnatého, ozonu, PM 10 
a PM 2,5 do pěti let po vstupu této dohody v platnost na základě stávající situace 
na Ukrajině. Po vstupu této dohody v platnost stanoví Rada přidružení Ukrajině 
harmonogram provádění těchto ustanovení, aby byla plně v souladu s požadavky 
směrnice. 

— vypracovat krátkodobé akční plány pro zóny a aglomerace, v nichž hrozí, že 
budou překročeny varovné prahové hodnoty (článek 24) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vytvořit systém pro informování veřejnosti (článek 26) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 2004/107/ES o obsahu arsenu, kadmia, rtuti, niklu a polycyklických 
aromatických uhlovodíků ve vnějším ovzduší 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— stanovit horní a spodní prahy posuzování (čl. 4 odst. 6) a cílové hodnoty 
(článek 3) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou u arsenu, niklu, kadmia 
a benzo(a)pyrenu do tří let po vstupu této dohody v platnost na základě stávající 
situace na Ukrajině. Po vstupu této dohody v platnost stanoví Rada přidružení 
Ukrajině harmonogram provádění těchto ustanovení, aby byla plně v souladu 
s požadavky směrnice. 

— stanovit a klasifikovat zóny a aglomerace (články 3 a čl. 4 odst. 6) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zřídit systém posuzování kvality vnějšího ovzduší, pokud jde o znečišťující 
látky (článek 4) 
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— přijmout veškerá nezbytná opatření k zachování/zlepšení kvality ovzduší, 
pokud jde o příslušné znečišťující látky (článek 3) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let po vstupu této 
dohody v platnost na základě stávající situace na Ukrajině. Po vstupu této 
dohody v platnost stanoví Rada přidružení Ukrajině harmonogram provádění 
těchto ustanovení, aby byla plně v souladu s požadavky směrnice. 

Směrnice 98/70/ES o jakosti benzinu a motorové nafty a o změně směrnice 
93/12/EHS ve znění směrnic 2000/71/ES, 2003/17/ES a 2009/30/ES a nařízení 
(ES) č. 1882/2003 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— provést posouzení vnitrostátní spotřeby paliv 

— zřídit systém sledování jakosti paliv (článek 8) 

— zakázat prodej olovnatého benzínu (čl. 3 odst. 1) 

— povolit prodej olovnatého benzínu, motorové nafty a plynových olejů urče­
ných pro motory nesilničních pojízdných strojů a pro motory zemědělských 
a lesních traktorů pouze, pokud splní příslušné požadavky (články 3 a 4) 

— zřízení regulačního systému pro výjimečné okolnosti a systému pro sběr 
údajů o vnitrostátní jakosti paliv (články 7 a 8) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 1999/32/ES o snižování obsahu síry v některých kapalných palivech 
a o změně směrnice 93/12/EHS ve znění nařízení (ES) č. 1882/2003 a směrnice 
2005/33/ES 

U paliv používaných pro účely podle Smlouvy o Energetickém společenství se 
veškerá ustanovení směrnice provedou do 1. ledna 2012, jak je uvedeno 
v protokolu o přidružení Ukrajiny k této Smlouvě. U paliv využívaných 
k jiným účelům se provedou tato ustanovení: 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zřídit účinný systém pro odběr vzorků a používat vhodné analytické metody 
analýzy (článek 6) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zakázat užívání těžkého topného oleje a plynového oleje, jejichž obsah síry 
překročí stanovené mezní hodnoty (čl. 3 odst. 1 a čl. 4 odst. 1) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 
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— uplatnit mezní hodnoty pro obsah síry u lodních paliv (články 4a a 4b) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 94/63/ES o omezování emisí těkavých organických sloučenin (VOC) 
vznikajících při skladování benzínu a při jeho distribuci od terminálů k čerpacím 
stanicím ve znění nařízení (ES) č. 1882/2003 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— identifikovat všechny terminály pro skladování a plnění benzínu (článek 2) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— přijmout technická opatření za účelem snížení ztrát benzínu ze skladovacích 
zařízení v terminálech a čerpacích stanic a během plnění/stáčení mobilních 
kontejnerů v terminálech (články 3, 4 a 6 a příloha III) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do devíti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— požadovat, aby veškeré plnící lávky pro silniční cisternová vozidla a mobilní 
kontejnery splňovaly předepsané požadavky (články 4 a 5) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do devíti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 2004/42/ES o omezování emisí těkavých organických sloučenin vzni­
kajících při používání organických rozpouštědel v některých barvách a lacích 
a výrobcích pro opravy nátěru vozidel a o změně směrnice 1999/13/ES 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— stanovit mezní hodnoty obsahu těkavých organických sloučenin (VOC) 
u barev a laků (článek 3 a příloha II) 

— stanovit požadavky zajišťující, aby výrobky při jejich uvádění na trh byly 
opatřeny štítkem a aby na trh byly uváděny výrobky splňující příslušné 
požadavky (články 3 a 4) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nakládání s odpadem a zdroji 

Směrnice (ES) č. 98/2008 o odpadech 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 
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Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat plány pro nakládání s odpady v souladu s pětistupňovou hierar­
chií způsobů nakládání s odpady a programy pro předcházení vzniku odpadů 
(kapitola V směrnice 2008/98/ES) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zřídit mechanismus plné náhrady nákladů v souladu se zásadou „znečišťo­
vatel platí“ a zásadou rozšířené odpovědnosti výrobce (článek 14) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zřídit systém povolenek pro zařízení/podniky provádějící odstraňování 
a využívání odpadů se zvláštními závazky ohledně nakládání s nebezpečnými 
odpady (kapitola IV směrnice 2008/98/ES) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zřízení registru zařízení nebo podniků, které zajišťují sběr nebo přepravu 
odpadů (kapitola IV směrnice 2008/98/ES) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 1999/31/ES o skládkách odpadů ve znění nařízení (ES) č. 1882/2003 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— klasifikovat skládky (článek 4) 

— připravit národní strategie na snížení množství komunálních biologicky rozlo­ 
žitelných odpadů ukládaných na skládku (článek 5) 

— vypracovat systém žádostí a povolenek a postupy při přijímání odpadů 
(články 5–7, 11, 12 a 14) 

— vypracovat postupy kontroly a monitorování během provozu skládek 
a postupy uzavření a následné péče o skládky, jež mají být vyřazeny 
z provozu (články 12 a 13) 

— vypracovat plány úprav míst stávajících skládek (článek 14) 

— zřídit mechanismus pro náklady (článek 10) 

— zajistit, aby příslušný odpad byl ukládán na skládku pouze po předchozí 
úpravě (článek 6) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se v případě existujících skládek 
provedou do šesti let od vstupu této dohody v platnost. V případě každé skládky, 
jejíž provoz byl spuštěn po podepsání této dohody, se ustanovení směrnice 
provedou ke dni vstupu dohody v platnost. 
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Směrnice 2006/21/ES o nakládání s odpady z těžebního průmyslu a o změně 
směrnice 2004/35/ES 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— zřídit systém zajišťující, že provozovatelé vypracují plány pro nakládání 
s odpady (identifikace a klasifikace zařízení pro nakládání s odpady; popis 
vlastností odpadu) (články 4 a 9) 

— zřídit systém povolenek, finančních záruk a kontrolní systém (články 7, 14 
a 17) 

— vytvořit postupy pro spravování a monitorování vytěžených prostorů (článek 
10) 

— vytvořit postupy při ukončení a po ukončení provozu zařízení pro nakládání 
s těžebními odpady (článek 12) 

— vypracovat inventární soupis uzavřených zařízení pro nakládání s těžebními 
odpady (článek 20) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Kvalita vody a hospodaření s vodními zdroji, včetně mořského prostředí 

Směrnice 2000/60/ES, kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství v oblasti 
vodní politiky ve znění rozhodnutí č. 2455/2001/ES a směrnice 2009/31ES 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat právní definici územní hydrografické jednotky země 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat příslušné vnitrostátní právní předpisy (nařízení o ředitelství povo­
dí), které „ředitelství povodí“ činí odpovědným za úkoly stanovené v článku 
3 směrnice 200/60/ES) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— identifikovat oblasti povodí a přijmout správní opatření pro mezinárodní 
oblast řek, jezer a pobřežních vod (článek 3) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— analyzovat charakteristiky oblastí povodí (článek 5) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 
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— vypracovat programy pro monitorování kvality vod (článek 8) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zpracovat plány povodí, provádět konzultace veřejnosti a zveřejňovat tyto 
plány (články 13 a 14) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 2007/60/ES o vyhodnocování a zvládání povodňových rizik 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— provést předběžné vyhodnocení povodňových rizik (články 4 a 5) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— připravit mapy povodňového nebezpečí a mapy povodňových rizik (článek 6) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat plány pro zvládání povodňových rizik (článek 7) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 2008/56/ES, kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství v oblasti 
mořské environmentální politiky 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vytvořit strategii pro mořské prostředí ve spolupráci s členskými státy EU 
(články 5 a 6) 

— provést počáteční posouzení mořských vod, stanovit dobrý stav prostředí 
a stanovit environmentální cíle a ukazatele (článek 5 a články 8 až 10) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat programy sledování pro průběžné posuzování a pravidelně aktu­
alizovat stanovené cíle (články 5 a 11) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— připravit program opatření určený k dosažení dobrého stavu prostředí (články 
5 a 13) 
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Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 91/271/EHS o čištění městských odpadních vod ve znění směrnice 
98/15/ES a nařízení (ES) č. 1882/2003 a nařízení (ES) č. 1137/2008 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— provádět posouzení shromažďování a čištění městských odpadních vod 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vymezit citlivé oblasti a aglomerace (článek 5 a příloha II) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— připravit technické a investiční programy provádění požadavků na čištění 
městských odpadních vod (článek 17) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 98/83/ES o jakosti vody určené k lidské spotřebě ve znění nařízení 
(ES) č. 1882/2003 a nařízení (ES) č. 596/2009 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— vypracovat normy pro pitnou vodu (články 4 a 5) 

— zřídit monitorovací systém (články 6 a 7) 

— vytvořit mechanismus pro informování spotřebitelů (článek 13) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 91/676/ES o ochraně vod před znečištěním dusičnany ze zemědělských 
zdrojů ve znění nařízení (ES) č. 1882/2003 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vymezit oblasti ohrožené dusičnany (článek 3) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat akční plány pro oblasti ohrožené dusičnany (článek 5) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat monitorovací programy (článek 6) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 
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Ochrana přírody 

Směrnice 2009/147/ES o ochraně volně žijících ptáků 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— provést posouzení druhů ptáků vyžadujících zvláštní ochranná opatření 
a pravidelně se vyskytujících stěhovavých druhů 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vymezit a určit zvláštní chráněné oblasti určené pro druhy ptáků (čl. 4 
odst. 1) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— přijmout zvláštní ochranná opatření pro pravidelně se vyskytující stěhovavé 
druhy (čl. 4 odst. 2) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do 1. ledna 2015, jak je 
uvedeno v protokolu o přidružení Ukrajiny k Smlouvě o energetickém společen­
ství. 

— vytvořit obecný systém ochrany všech druhů volně žijících ptáků, z nichž 
lovené druhy představují zvláštní podskupinu, jakož i přijmout zákaz určitých 
způsobů odchytu/usmrcování (články 5, 6, 7, 8 a čl. 9 odst. 1 a čl. 9 odst. 2) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 92/43/EHS o ochraně přírodních stanovišť, volně žijících živočichů 
a planě rostoucích rostlin ve znění směrnic 97/62/ES a 2006/105/ES a nařízení 
(ES) č. 1882/2003 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vypracovat seznam chráněných území, určit tato území a stanovit priority 
jejich správy (včetně dokončení seznamu možných typů chráněného území 
podle programu Smaragd a přijetí opatření na ochranu a správu těchto území) 
(článek 4) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— přijmout opatření nutná k ochraně těchto lokalit (článek 6) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— zřídit systém pro sledování stavu přírodních stanovišť a druhů (článek 11) 
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Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vytvořit režim přísné ochrany druhů uvedených v příloze IV v míře nezbytné 
pro Ukrajinu (článek 12) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— vytvořit mechanismus na podporu vzdělávání a všeobecné informovanosti 
veřejnosti (článek 22) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Průmyslové znečištění a průmyslová rizika 

Směrnice 2010/75/EU o průmyslových emisích (integrované prevenci a omezo­
vání znečištění) (přepracované znění) 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— identifikovat zařízení, která vyžadují povolení (příloha I) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— použít nejlepší dostupné techniky (BAT) při zohlednění závěrů referenčních 
dokumentů o nejlepších dostupných technikách (BREF) (čl. 14 odst. 3–6 a čl. 
15 odst. 2–4) 

Harmonogram: po vstupu této dohody v platnost vypracuje Rada přidružení 
Ukrajině harmonogram provádění těchto ustanovení u stávajících zařízení. 

— zřídit integrovaný systém povolenek (články 6 až 9 a článek 13) 

— zřídit mechanismus pro monitorování souladu (článek 8, čl. 14 odst. 1 písm. 
d) a čl. 23 odst. 1) 

— stanovit mezní hodnoty emisí pro spalovací zařízení (článek 30 příloha V) 

— připravit programy na snížení celkového ročního množství emisí ze stávají­
cích zařízení (nepovinné u stanovení mezních hodnot emisí pro stávající 
zařízení) (článek 32) 

Harmonogram: za bezprostřední prioritu si Rada přidružení vezme vypracování 
harmonogramu provádění těchto ustanovení Ukrajinou u nových zařízení. Rada 
přidružení Ukrajině vypracuje také harmonogram provádění těchto ustanovení 
u stávajících zařízení. Tímto harmonogramem nebudou dotčeny lhůty definované 
v protokolu o přidružení Ukrajiny ke Smlouvě o Energetickém společenství 
u spalovacích zařízení, která spadají do oblasti působnosti Energetického spole­ 
čenství. Stávající zařízení jsou zařízení, kterým bude uděleno povolení do pěti let 
od vstupu této dohody v platnost za předpokladu, že tato zařízení zahájí provoz 
nejpozději do šesti let po vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice 96/82/ES o kontrole nebezpečí závažných havárií s přítomností nebez­
pečných látek ve znění směrnice 2003/105/ES a nařízení (ES) č. 1882/2003 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— zřídit účinné mechanismy koordinace mezi příslušnými orgány 
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— zřídit systém pro zaznamenávání informací o závažných haváriích a pro 
podávání zpráv o závažných haváriích (články 13 a 14) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Změna klimatu a ochrana ozonové vrstvy 

Směrnice 2003/87/ES o vytvoření systému pro obchodování s povolenkami na 
emise skleníkových plynů ve Společenství a o změně směrnice 96/61/ES ve 
znění směrnice 2004/101/ES 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— zřídit systém identifikace příslušných zařízení a skleníkových plynů (přílohy 
I a II) 

— vytvořit národní alokační plán distribuce povolenek jednotlivým zařízením 
(článek 9) 

— zřídit systém pro vydávání povolení k vypouštění emisí skleníkových plynů 
a vydávání povolenek za účelem domácího prodeje mezi zařízeními na Ukra­
jině (článek 4 a články 11 až 13) 

— zřídit systémy pro monitorování, podávání zpráv, ověřování a vymáhání 
a vypracovat postupy při veřejných konzultacích (článek 9, články 14 až 
17, články 19 a 21) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení (ES) č. 842/2006 o některých fluorovaných skleníkových plynech 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— sestavit/přijmout požadavky na vnitrostátní školení a certifikaci příslušných 
pracovníků a společností (článek 5) 

— zřídit systémy pro podávání zpráv s cílem získávat údaje o emisích z přísluš­
ných odvětví (článek 6) 

— zřídit systém pro vymáhání (článek 13) 

Harmonogram: tato ustanovení nařízení se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení (ES) č. 2037/2000 o látkách, které poškozují ozonovou vrstvu ve znění 
nařízení (ES) 2038/2000, (ES) 2039/2000, (ES) 1804/2003, (ES) 2077/2004, (ES) 
29/2006, (ES) 1366/2006, (ES) 1784/2006, (ES) 1791/2006 a (ES) 2007/899 
a rozhodnutí 2003/160/ES, 2004/232/ES a 2007/54/ES 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— zavést zákazy regulovaných látek a ukončit užívání nově vyrobených hydro­
chlorfluoruhlovodíků do roku 2010 a všech hydrochlorfluoruhlovodíků do 
roku 2020 (články 4 a 5) 

— zavést množstevní limity pro užívání methylbromidu pro použití v karanténně 
a pro operace před odesláním na úrovni průměrného užívání v letech 1996, 
1997 a 1998 (článek 4) 

— zrušit uvádění na trh nově vyrobených hydrochlorfluoruhlovodíků do roku 
2015 (článek 4) 

— přijmout závazky znovuzískání, recyklace, regenerace a zneškodňování použi­
tých regulovaných látek (článek 16) 
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— vytvořit postupy pro monitorování a kontrolu úniků regulovaných látek 
(článek 17) 

Harmonogram: tato ustanovení nařízení se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Geneticky modifikované organismy 

Příslušné acquis EU týkající se geneticky modifikovaných organismů je také 
obsaženo v kapitole 4 (Sanitární a fytosanitární opatření) hlavy IV (Obchod 
a obchodní záležitosti). 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES ze dne 12. března 2001 
o záměrném uvolňování geneticky modifikovaných organismů do životního 
prostředí a o zrušení směrnice Rady 90/220/EHS ve znění rozhodnutí 
2002/623/ES a 2002/811/ES, nařízení (ES) 1829/2003 a (ES) 1830/2003 a směr­
nice 2008/27/ES 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— vyloučit využívání znaků antibiotické rezistence v geneticky modifikovaných 
organismech uvedených na trh podle části C a v případě geneticky modifi­
kovaných organismů autorizovaných podle části B (čl. 4 odst. 2) 

— zřídit účinný inspekční a kontrolní systém k zajištění souladu s ustanoveními 
této směrnice, a zejména pokud jde o geneticky modifikované organismy, 
kterým nebyla udělena autorizace (čl. 4 odst. 5) 

— stanovit postupy oznámení pro uvolnění geneticky modifikovaných orga­
nismů podle části B (článek 6) a uvolnění geneticky modifikovaných orga­
nismů podle části C (článek 13) 

— stanovit postupy při posuzování rizik pro uvolnění geneticky modifikovaných 
organismů podle části B(články 6 až 11) a části C (články 13 až 24) 

— zřídit veřejný registr, ve kterém budou zaznamenána místa uvolnění geneticky 
modifikovaných organismů podle části B (čl. 31 odst. 3 písm. a)) 

— zřízení registru pro záznam míst geneticky modifikovaných organismů pěsto­
vaných podle části B (čl. 31 odst. 3 písm. b)) 

— stanovit postupy pro konzultace s veřejností a popřípadě se zájmovými skupi­
nami (článek 9) 

— stanovit postup požadující, aby oznamovatelé příslušnému orgánu / 
příslušným orgánům zaslali výsledek uvolnění (článek 10) 

— zajistit, aby produkty uvedené na trh splňovaly příslušné požadavky na ozna­ 
čování a balení (článek 21) 

— zaručit důvěrnost informací a ochranu práv duševního vlastnictví (článek 25) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 ze dne 15. července 
2003 o přeshraničních pohybech geneticky modifikovaných organismů 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— stanovit postupy u geneticky modifikovaných organismů určených pro 
záměrné uvolňování do životního prostředí (články 4 až 8) 
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— stanovit postupy u geneticky modifikovaných organismů určených k přímému 
použití jako potravina nebo krmivo, případně k dalšímu zpracování (články 9 
a 10) a u geneticky modifikovaných organismů určených k uzavřenému 
nakládání (článek 11) 

— stanovit postupy pro identifikaci a průvodní dokumentaci (článek 12) a ozná­
mení tranzitu geneticky modifikovaných organismů (článek 13) 

— zřídit systém zajišťující důvěrnost informací (článek 16) 

Harmonogram: tato ustanovení nařízení se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/41/ES ze dne 6. května 2009 
o uzavřeném nakládání s geneticky modifikovanými mikroorganismy 

— přijmout vnitrostátní právní předpisy a určit příslušný orgán / příslušné 
orgány 

— klasifikovat geneticky modifikované mikroorganismy a zajistit, aby uživatelé 
prováděli posouzení rizik (článek 4) 

— uplatnit obecné zásady a vhodné uzavření a další ochranná opatření stanovená 
v příloze IV (článek 5) 

— stanovit postupy oznamování (články 6 až 9) 

— stanovit kritéria pro havarijní plány (články 13 až 15) 

— zřídit systém zajišťující důvěrnost informací (článek 18) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 
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PŘÍLOHA XXXI KAPITOLY 6 

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ 

Ukrajina provede Kjótský protokol včetně všech kritérií způsobilosti k plnému 
využití mechanismů z Kjóta 

Vypracování akčního plánu pro dlouhodobé (tj. po roce 2012) zmírňování změny 
klimatu a přizpůsobování se jejím vlivům 

Přijetí a provádění dlouhodobých opatření sloužících snížení emisí skleníkových 
plynů 
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PŘÍLOHA XXXII KAPITOLY 7 

DOPRAVA 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

1) Silniční doprava 

Technické podmínky 

Směrnice Rady 92/6/EHS ze dne 10. února 1992 o montáži a použití omezo­
vačů rychlosti u určitých kategorií motorových vozidel ve Společenství 

Harmonogram: ustanovení této směrnice se provedou u všech vozidel zapoje­
ných do mezinárodní přepravy zboží do jednoho roku a u všech vozidel 
zapojených do mezinárodní osobní dopravy do tří let od vstupu této dohody 
v platnost a u všech vozidel zapojených do vnitrostátní dopravy, která byla 
poprvé zaregistrována po 1. lednu 2008, do čtyř let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 96/53/ES ze dne 25. července 1996, kterou se pro určitá 
silniční vozidla provozovaná v rámci Společenství stanoví maximální 
přípustné rozměry pro vnitrostátní a mezinárodní provoz a maximální 
přípustné hmotnosti pro mezinárodní provoz 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let po vstupu této 
dohody v platnost u vozidel zaregistrovaných v EU během jejich pohybu 
v rámci mezinárodních silničních sítí typu „E“ podle přílohy I Evropské 
dohody o mezinárodních silnicích I. třídy ze dne 15. listopadu 1975. Rada 
přidružení přijme rozhodnutí o rozšíření působnosti ustanovení směrnice na 
celou síť a všechna vozidla do tří let od vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/40/ES ze dne 6. května 2009 
o technických prohlídkách motorových vozidel a jejich přípojných vozidel 

Harmonogram: ustanovení této směrnice se provedou u všech vozidel zapoje­
ných do mezinárodní přepravy zboží do jednoho roku a u všech vozidel 
zapojených do mezinárodní osobní dopravy do tří let od vstupu této dohody 
v platnost a u všech dalších vozidel do pěti let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Podmínky bezpečnosti 

Směrnice Rady 91/439/EHS ze dne 29. července 1991 o řidičských 
průkazech 

— zavést kategorie řidičských průkazů (článek 3) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— stanovit podmínky pro vydání řidičského průkazu (články 4, 5, 6 a 7) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— stanovit požadavky u zkoušek k získání řidičského oprávnění (přílohy II 
a III) 

Harmonogram: tato ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 
o pozemní přepravě nebezpečných věcí 

Harmonogram: ustanovení směrnice se u přepravy nebezpečných věcí 
v rámci mezinárodní silniční dopravy provedou do jednoho roku od vstupu 
této dohody v platnost a v rámci vnitrostátní silniční dopravy do tří let od 
vstupu této dohody v platnost. 

Sociální podmínky 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 ze dne 15. března 
2006 o harmonizaci některých předpisů v sociální oblasti týkajících se 
silniční dopravy, o změně nařízení Rady (EHS) č. 3821/85 a (ES) č. 2135/98 
a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 3820/85 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení Rady (EHS) č. 3821/85 ze dne 20. prosince 1985 o záznamovém 
zařízení v silniční dopravě 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/22/ES ze dne 15. března 
2006 o minimálních podmínkách pro provedení nařízení Rady (EHS) 
č. 3820/85 a (EHS) č. 3821/85 o předpisech v sociální oblasti týkajících 
se činností v silniční dopravě a o zrušení směrnice Rady 88/599/EHS 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009 ze dne 21. října 
2009, kterým se zavádějí společná pravidla týkající se závazných podmínek 
pro výkon povolání podnikatele v silniční dopravě a zrušuje směrnice Rady 
96/26/ES 

— články 3, 4, 5, 6, 7 (bez peněžní hodnoty finanční způsobilosti), 8, 10, 
11, 12, 13, 14, 15 a příloha I 

Harmonogram: tato ustanovení nařízení se u všech dopravních podniků 
zapojených do mezinárodní dopravy provedou do tří let a u všech ostatních 
do sedmi let od vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/15/ES ze dne 11. března 
2002 o úpravě pracovní doby osob vykonávajících mobilní činnosti v silniční 
dopravě 

Harmonogram: ustanovení směrnice se v mezinárodní dopravě provedou do 
tří let a ve vnitrostátní dopravě do pěti let od vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/59/ES ze dne 15. července 
2003 o výchozí kvalifikaci a pravidelném školení řidičů některých silničních 
vozidel pro nákladní nebo osobní dopravu a o změně nařízení Rady (EHS) 
č. 3820/85 a směrnice Rady 91/439/EHS a zrušení směrnice Rady 
76/914/EHS 

▼B
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Harmonogram: ustanovení směrnice se v případě řidičů zapojených do 
provozování mezinárodní dopravy provedou do tří let a v případě řidičů 
zapojených do provozování vnitrostátní dopravy do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Fiskální podmínky 

Směrnice 99/62/ES o výběru poplatků za užívání určitých pozemních komu­
nikací těžkými nákladními vozidly 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou poté, co se Ukrajina 
rozhodne zavést mýtné či poplatky za užívání jejích pozemních komunikací. 

2) Železniční doprava 

Přístup na trh a k infrastruktuře 

Směrnice Rady 91/440/ES ze dne 29. července 1991 o rozvoji železnic 
Společenství 

— zavést nezávislost řízení a zlepšit finanční situaci (články 2, 3, 4, 5 a 9) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

— oddělit správu infrastruktury od poskytování dopravních služeb (články 6, 
7 a 8) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 95/18/ES ze dne 19. června 1995 o vydávání licencí želez­
ničním podnikům 

— zavést licence za podmínek uvedených v článcích 1, 2, 3, 4 (s výjimkou 
čl. 4 odst. 5), 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 a 15 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice 2001/14/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 26. února 2001 
o přidělování kapacity železniční infrastruktury, zpoplatnění železniční infra­
struktury a o vydávání osvědčení o bezpečnosti 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 913/2010 ze dne 22. září 
2010 o evropské železniční síti pro konkurenceschopnou nákladní dopravu 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Technické a bezpečnostní podmínky 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/49/ES ze dne 29. dubna 2004 
o bezpečnosti železniční dopravy ve Společenství a o změně směrnice Rady 
95/18/ES o vydávání licencí železničním podnikům a směrnice 2001/14/ES 
o přidělování kapacity železniční infrastruktury, zpoplatnění železniční infra­
struktury a o vydávání osvědčení o bezpečnosti (Směrnice o bezpečnosti 
železnic) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/59/ES ze dne 23. října 2007 
o vydávání osvědčení strojvedoucím obsluhujícím hnací vozidla a vlaky 
v železničním systému Společenství 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost se zvláštním důrazem na čl. 9 odst. 2 této směrnice, který 
Ukrajině umožňuje použít přísnější požadavky než jaké jsou obsažené v jejích 
stávajících platných právních předpisech. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 
o pozemní přepravě nebezpečných věcí 

Harmonogram: ustanovení směrnice se u veškeré přepravy nebezpečných 
věcí v rámci mezinárodní železniční dopravy provedou bezprostředně po 
vstupu této dohody v platnost a v rámci vnitrostátní dopravy do osmi let 
od vstupu této dohody v platnost. 

Normalizace účtů a statistik 

Nařízení Rady (EHS) č. 1192/69 ze dne 26. června 1969 o společných 
pravidlech normalizace účtů železničních podniků 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Interoperabilita 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/57/ES ze dne 17. června 
2008 o interoperabilitě železničního systému ve Společenství (přepracované 
znění) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Kombinovaná doprava 

Směrnice Rady 92/106/EHS ze dne 7. prosince 1992 o zavedení společných 
pravidel pro určité druhy kombinované přepravy zboží mezi členskými státy 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Další hlediska 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1370/2007 ze dne 23. října 
2007 o veřejných službách v přepravě cestujících po železnici a silnici a o 
zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1191/69 a č. 1107/70 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost s výjimkou čl. 7 odst. 2. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1371/2007 ze dne 23. října 
2007 o právech a povinnostech cestujících v železniční přepravě. 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do osmi let od vstupu této 
dohody v platnost a v případě článků 13, 16 a 17 rozhodne Rada přidružení 
o termínu jejich provedení. 

3) Letecká doprava 

— uzavřít a provést souhrnnou dohodu o společném leteckém prostoru. 

▼B
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— Aniž by tím bylo dotčeno uzavření dohody o společném leteckém 
prostoru, zajistit provedení a koordinovaný rozvoj dvoustranných dohod 
o leteckých službách mezi Ukrajinou a členskými státy EU ve znění 
„horizontální dohody“. 

4) Námořní doprava 

Námořní bezpečnost – stát vlajky / klasifikační společnosti 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/15/ES ze dne 23. dubna 
2009, kterou se stanoví společná pravidla a normy pro subjekty pověřené 
inspekcemi a prohlídkami lodí a pro související činnosti námořní správy 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 ze dne 23. dubna 
2009, kterým se stanoví společná pravidla a normy pro subjekty pověřené 
inspekcemi a prohlídkami lodí 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/21/ES ze dne 23. dubna 2009 
o souladu s požadavky na stát vlajky 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Stát přístavu 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/16/ES ze dne 23. dubna 2009 
o státní přístavní inspekci 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Odpovědnost dopravců vůči cestujícím 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 336/2006 ze dne 15. února 
2006 o provádění Mezinárodního předpisu pro řízení bezpečnosti ve Spole­ 
čenství a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 3051/95 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 392/2009 ze dne 23. dubna 
2009 o odpovědnosti dopravců k cestujícím po moři v případě nehod. 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Kontrola dopravy 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/59/ES ze dne 27. června 
2002, kterou se stanoví kontrolní a informační systém Společenství pro 
provoz plavidel a kterou se zrušuje směrnice Rady 93/75/EHS 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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Technické a provozní předpisy 

Osobní lodě 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/45/ES ze dne 6. května 2009 
o bezpečnostních pravidlech a normách pro osobní lodě 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 1999/35/ES ze dne 29. dubna 1999 o systému povinných 
prohlídek pro bezpečné provozování liniové dopravy loděmi typu ro-ro 
a vysokorychlostními osobními plavidly 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/25/ES ze dne 14. dubna 2003 
o zvláštních požadavcích na stabilitu osobních lodí typu ro-ro 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Ropné tankery 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 417/2002 ze dne 18. února 
2002 o urychleném zavádění požadavků dvojitého trupu nebo rovnocenné 
konstrukce u ropných tankerů s jednoduchým trupem a o zrušení nařízení 
Rady (ES) č. 2978/94 

Harmonogram vyřazování ropných tankerů s jednoduchým trupem se bude 
řídit harmonogramem uvedeným v úmluvě MARPOL z roku 1973. 

Lodě přepravující hromadné náklady 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/96/ES ze dne 4. prosince 
2001, kterou se stanoví harmonizované požadavky a postupy pro bezpečnou 
nakládku a vykládku lodí přepravujících hromadné náklady 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Posádka 

Směrnice 2008/106/ES o minimální úrovni výcviku námořníků 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Životní prostředí 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/59/ES ze dne 27. listopadu 
2000 o přístavních zařízeních pro příjem lodního odpadu a zbytků lodního 
nákladu 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do šesti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 782/2003 ze dne 14. dubna 
2003 o zákazu organických sloučenin cínu na plavidlech 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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Technické podmínky 

Směrnice 2010/65/EU o ohlašovacích formalitách lodí připlouvajících do 
přístavů členských států nebo odplouvajících z nich a o zrušení směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2002/6/ES ze dne 18. února 2002 platné do 
18. května 2012 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Sociální podmínky 

Směrnice Rady 1999/63/ES ze dne 21. června 1999 o dohodě o úpravě 
pracovní doby námořníků uzavřené mezi Svazem provozovatelů námořních 
plavidel Evropského společenství (ECSA) a Federací odborů pracovníků 
v dopravě v Evropské unii (FST) – příloha: Evropská dohoda o úpravě 
pracovní doby námořníků s výjimkou ustanovení 16 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost s výjimkou ustanovení 16, které se provede do sedmi let 
od vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/95/ES ze dne 13. prosince 
1999 o uplatňování ustanovení o pracovní době námořníků na palubách 
plavidel, která využívají přístavy Společenství 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Námořní bezpečnost 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/65/ES ze dne 26. října 2005 
o zvýšení zabezpečení přístavů 

Harmonogram: ustanovení směrnice (s výjimkou ustanovení týkajících se 
inspekcí Komise) se provedou do tří let od vstupu této dohody v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 725/2004 ze dne 31. března 
2004 o zvýšení bezpečnosti lodí a přístavních zařízení 

Harmonogram: ustanovení nařízení (s výjimkou ustanovení týkajících se 
inspekcí Komise) se provedou do tří let od vstupu této dohody v platnost. 

5) Vnitrozemská vodní doprava 

Fungování trhu 

Směrnice Rady 96/75/ES o systémech pronájmu plavidel a tvorby cen ve 
vnitrostátní a mezinárodní vnitrozemské vodní dopravě ve Společenství 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Přístup k povolání 

Směrnice Rady 87/540/EHS o přístupu k povolání provozovatele nákladní 
dopravy po vnitrozemských vodních cestách ve vnitrostátní a mezinárodní 
dopravě a o vzájemném uznávání diplomů, osvědčení a ostatních dokladů 
formální způsobilosti pro toto povolání 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 2092 

Směrnice Rady 96/50/ES ze dne 23. července 1996 o harmonizaci podmínek 
pro získání národních osvědčení vůdců plavidel pro přepravu zboží a cestují­
cích na vnitrozemských vodních cestách ve Společenství 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Bezpečnost 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/87/ES ze dne 12. prosince 
2006, kterou se stanoví technické požadavky pro plavidla vnitrozemské 
plavby 

Harmonogram: ustanovení směrnice se převedou v rámci Dunajské komise. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 
o pozemní přepravě nebezpečných věcí 

Harmonogram: ustanovení směrnice se v případě veškeré vnitrozemské vodní 
přepravy nebezpečných věcí v rámci mezinárodní dopravy provedou do 
jednoho roku od vstupu této dohody v platnost a v rámci vnitrostátní dopravy 
do tří let od vstupu této dohody v platnost. 

Říční informační služby 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES ze dne 7. září 2005 
o harmonizovaných říčních informačních službách (RIS) na vnitrozemských 
vodních cestách ve Společenství 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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PŘÍLOHA XXXIII KAPITOLY 7 

DOPRAVA 

1. Strany uznávají důležitost zlepšování dopravních spojení za pomoci zvyšování 
jejich plynulosti, bezpečnosti a spolehlivosti. Tento postup přinese obou­
stranný prospěch EU i Ukrajině. Strany budou spolupracovat v zájmu rozvoje 
dalších dopravních spojení zejména za pomoci: 

a) politické spolupráce, lepších správních postupů na hraničních přechodech 
a odstraňování překážek v rámci infrastruktury; 

b) spolupráce v rámci dopravního panelu Východní partnerství, stálého a o 
dosažení konkrétních výsledků usilujícího rámce pro spolupráci v oblasti 
dopravy mezi EU a zeměmi Východního partnerství; 

c) spolupráce s mezinárodními finančními institucemi, jež mohou přispět 
k zlepšení dopravy; 

d) dalšího rozvoje ukrajinského koordinačního mechanismu a informačního 
systému s cílem zajistit účinnost a transparentnost plánování infrastruktury, 
včetně systémů řízení dopravy, zpoplatňování a financování; 

e) přijetí opatření na usnadnění překračování hranic v souladu s ustanoveními 
části této dohody pojednávající o clech, jež mají za cíl zlepšit fungování 
dopravní sítě v zájmu vyšší plynulosti dopravních toků mezi Ukrajinou, 
regionálními partnery a EU; 

f) výměny osvědčených postupů s možnostmi financování projektů (jak infra­
strukturní, tak horizontální opatření), mimo jiné partnerství veřejného 
a soukromého sektoru, příslušných právních předpisů a zpoplatnění uživa­
telů; 

g) zohlednění příslušných ustanovení o životním prostředí uvedených v části 
této dohody věnované životnímu prostředí, zejména strategického posuzo­
vání dopadů, posuzování vlivů na životní prostředí a směrnic týkajících se 
ochrany přírody a kvality ovzduší; 

h) rozvoje účinných systémů řízení dopravy, např. ERTMS, na regionální 
úrovni, jež zajišťují nákladovou efektivnost, interoperabilitu a vysokou 
úroveň kvality; 

2. Strany berou na vědomí orientační mapy předložené Ukrajinou. Strany budou 
spolupracovat s cílem vytvořit strategickou dopravní síť Ukrajiny napojenou 
na síť TEN-T a na sítě v regionu. 

3. Strany usilují o identifikaci projektů společného zájmu týkající se strategické 
dopravní sítě Ukrajiny. 

4. Mapy 

▼B
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PŘÍLOHA XXXIV KAPITOLY 13 

PRÁVO OBCHODNÍCH SPOLEČNOSTÍ, SPRÁVA A ŘÍZENÍ 
SPOLEČNOSTÍ, ÚČETNICTVÍ A AUDITY 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

První směrnice Rady 68/151/EHS ze dne 9. března 1968 o koordinaci ochran­
ných opatření, která jsou na ochranu zájmů společníků a třetích osob vyžadována 
v členských státech od společností ve smyslu čl. 58 druhého pododstavce 
Smlouvy, za účelem dosažení rovnocennosti těchto opatření, ve znění směrnice 
2003/58/ES 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Druhá směrnice Rady 77/91/EHS ze dne 13. prosince 1976 o koordinaci ochran­
ných opatření, která jsou na ochranu zájmů společníků a třetích osob vyžadována 
v členských státech od společností ve smyslu čl. 58 druhého pododstavce 
Smlouvy při zakládání akciových společností a při udržování a změně jejich 
základního kapitálu, za účelem dosažení rovnocennosti těchto opatření, ve 
znění směrnic 92/101/EHS a 2006/68/ES 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Třetí Směrnice Rady 78/855/EHS ze dne 9. října 1978, založená na čl. 54 odst. 3 
písm. g) Smlouvy, o fúzích akciových společností, ve znění směrnice 2007/63/ES 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Šestá směrnice Rady 82/891/EHS ze dne 17. prosince 1982, založená na čl. 54 
odst. 3 písm. g) Smlouvy o rozdělení akciových společností, ve znění směrnice 
2007/63/ES 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Jedenáctá Směrnice Rady 89/666/EHS ze dne 21. prosince 1989 o zveřejňování 
poboček vytvořených v členském státě některými formami společností řídících se 
právem jiného členského státu 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Dvanáctá směrnice Rady 89/667/EHS ze dne 21. prosince 1989 v oblasti práva 
společností o společnostech s ručením omezeným s jediným společníkem 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/25/ES ze dne 21. dubna 2004 
o nabídkách převzetí 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 2004 
o harmonizaci požadavků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, 
jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, a o změně 
směrnice 2001/34/ES 
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Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2007/14/ES ze dne 8. března 2007, kterou se stanoví prováděcí 
pravidla k některým ustanovením směrnice 2004/109/ES o harmonizaci poža­
davků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, jejichž cenné papíry 
jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/36/ES ze dne 11. července 2007 
o výkonu některých práv akcionářů ve společnostech s kótovanými akciemi 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

▼B
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PŘÍLOHA XXXV KAPITOLY 13 

PRÁVO OBCHODNÍCH SPOLEČNOSTÍ, SPRÁVA A ŘÍZENÍ 
SPOLEČNOSTÍ, ÚČETNICTVÍ A AUDITY 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

Čtvrtá směrnice Rady 78/660/EHS ze dne 25. července 1978, založená na čl. 54 
odst. 3 písm. g) Smlouvy, o ročních účetních závěrkách některých forem společ­
ností 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Sedmá směrnice Rady 83/349/EHS ze dne 13. června 1983, založená na čl. 54 
odst. 3 písm. g) Smlouvy o konsolidovaných účetních závěrkách 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 ze dne 19. července 
2002 o uplatňování mezinárodních účetních standardů 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES ze dne 17. května 2006 
o povinném auditu ročních a konsolidovaných účetních závěrek, o změně 
směrnic Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS a o zrušení směrnice Rady 84/253/EHS 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

▼B
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PŘÍLOHA XXXVI KAPITOLY 13 

PRÁVO OBCHODNÍCH SPOLEČNOSTÍ, SPRÁVA A ŘÍZENÍ 
SPOLEČNOSTÍ, ÚČETNICTVÍ A AUDITY 

— zásady OECD o správě a řízení společností 

— doporučení Komise ze dne 14. prosince 2004 o podpoře vhodného systému 
odměňování členů správních orgánů společností kótovaných na burze 
(2004/913/ES) 

— doporučení Komise ze dne 15. února 2005 o úloze nevýkonných členů 
správní rady nebo členů dozorčí rady a o výborech správní nebo dozorčí 
rady společností kótovaných na burze (2005/162/ES) 

▼B
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PŘÍLOHA XXXVII KAPITOLY 15 

AUDIOVIZUÁLNÍ POLITIKA 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách postupně sblíží své právní 
předpisy s těmito právními předpisy: 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/65/ES ze dne 11. prosince 2007, 
kterou se mění směrnice Rady 89/552/EHS o koordinaci některých právních 
a správních předpisů členských států upravujících provozování televizního 
vysílání zrušená směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2010/13/EU ze dne 
10. března 2010 o koordinaci některých právních a správních předpisů členských 
států upravujících poskytování audiovizuálních mediálních služeb (směrnice 
o audiovizuálních mediálních službách) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Evropská úmluva o přeshraniční televizi z roku 1989 

Harmonogram: nepoužije se 

▼B
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PŘÍLOHA XXXVIII KAPITOLY 17 

ZEMĚDĚLSTVÍ A ROZVOJ VENKOVA 

Uvedená nařízení, směrnice, rozhodnutí, doporučení a sdělení EU představují 
odkaz na právní předpisy pro případ, že Ukrajina uvažuje o postupném sblížení 
právních předpisů u konkrétního odvětví nebo produktu. 

Politika jakosti 

Nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 2006 o ochraně zeměpisných 
označení a označení původu zemědělských produktů a potravin 

Nařízení Komise (ES) č. 1898/2006 ze dne 14. prosince 2006, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 510/2006 o ochraně zeměpisných 
označení a označení původu zemědělských produktů a potravin 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 
o definici, popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení 
lihovin 

Nařízení Rady (ES) č. 479/2008 ze dne 29. dubna 2008 o společné organizaci 
trhu s vínem, zejména hlava III „Regulační opatření“ a článek 117 týkající se 
kontrol, zrušené nařízením Rady (ES) č. 491/2009 ze dne 25. května 2009 
a začleněné do jednotného nařízení Rady o společné organizaci trhů (ES) 
č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007 

Nařízení Komise (ES) č. 555/2008 ze dne 27. června 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008 o společné organizaci trhu 
s vínem, pokud jde o programy podpory, obchod se třetími zeměmi, produkční 
potenciál a kontroly v odvětví vína, zejména hlava V „Kontroly v odvětví vína“ 

Nařízení Rady (ES) č. 509/2006 ze dne 20. března 2006 o zemědělských produk­
tech a potravinách, jež představují zaručené tradiční speciality 

Nařízení Komise (ES) č. 1216/2007 ze dne 18. října 2007, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 509/2006 o zemědělských produktech 
a potravinách, jež představují zaručené tradiční speciality 

Ekologické zemědělství 

Nařízení Rady (ES) č. 834/2007 ze dne 28. června 2007 o ekologické produkci 
a označování ekologických produktů a o zrušení nařízení (EHS) č. 2092/91 

Nařízení Komise (ES) č. 889/2008 ze dne 5. září 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 834/2007 o ekologické produkci 
a označování ekologických produktů, pokud jde o ekologickou produkci, ozna­ 
čování a kontrolu 

Nařízení Komise (ES) č. 1235/2008 ze dne 8. prosince 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 834/2007, pokud jde o opatření pro 
dovoz ekologických produktů ze třetích zemí 

Geneticky modifikované plodiny 

Doporučení Komise ze dne 23. července 2003 o pokynech pro tvorbu vnitrostát­
ních strategií a osvědčených postupů k zajištění koexistence geneticky modifi­
kovaných plodin s konvenčním a ekologickým zemědělstvím 

▼B
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Biologická rozmanitost 

Nařízení Rady (ES) č. 870/2004 ze dne 24. dubna 2004, kterým se zřizuje 
program Společenství pro zachování, popis, sběr a využití genetických zdrojů 
v zemědělství, a kterým se zrušuje nařízení (ES) č. 1467/94 

Obchodní normy pro rostliny, semena rostlin, rostlinné produkty, ovoce a zele­
ninu 

Nařízení Komise (EHS) č. 890/78 ze dne 28. dubna 1978, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla pro vydávání ověřovacích listin původu pro chmel 

Nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví 
společná organizace zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé země­
dělské produkty (jednotné nařízení o společné organizaci trhů) 

Nařízení Komise (ES) č. 1850/2006 ze dne 14. prosince 2006, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla pro vydávání ověřovacích listin původu pro chmel a chmelové 
výrobky 

Nařízení Komise (ES) č. 1295/2008 ze dne 18. prosince 2008 o dovozu chmele 
ze třetích zemí (kodifikované znění) 

Směrnice Rady 66/401/EHS ze dne 14. června 1966 o uvádění osiva pícnin na 
trh 

Nařízení Komise (ES) č. 382/2005 ze dne 7. března 2005, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1786/2003 o společné organizaci trhu 
se sušenými krmivy 

Směrnice Rady 66/402/EHS ze dne 14. června 1966 o uvádění osiva obilovin na 
trh 

Směrnice Rady 68/193/EHS ze dne 9. dubna 1968 o uvádění révového vegeta­
tivního množitelského materiálu na trh 

Směrnice Rady 92/33/EHS ze dne 28. dubna 1992 o uvádění sadby a rozmnožo­
vacího materiálu zeleniny mimo osivo na trh 

Směrnice Rady 92/34/EHS ze dne 28. dubna 1992 o uvádění na trh rozmnožo­
vacího materiálu ovocných rostlin a ovocných rostlin určených k produkci ovoce 

Směrnice Rady 98/56/ES ze dne 20. července 1998 o uvádění rozmnožovacího 
materiálu okrasných rostlin na trh 

Směrnice Rady 1999/105/ES ze dne 22. prosince 1999 o uvádění reprodukčního 
materiálu lesních dřevin na trh 

Směrnice Rady 2001/111/ES ze dne 20. prosince 2001 o některých druzích cukru 
určených k lidské spotřebě 

Nařízení Komise (EHS) č. 2568/91 ze dne 11. července 1991 o charakteristikách 
olivového oleje a olivového oleje z pokrutin a o příslušných metodách analýzy 

Směrnice Rady 76/621/EHS ze dne 20. července 1976, kterou se stanoví nejvyšší 
množství kyseliny erukové v olejích a tucích určených jako takových k lidské 
spotřebě a v potravinách obsahujících přidané oleje nebo tuky 

Článek 52 nařízení Rady (ES) č. 1782/2003 ze dne 29. září 2003, kterým se 
stanoví společná pravidla pro režimy přímých podpor v rámci společné země­
dělské politiky a kterým se zavádějí některé režimy podpor pro zemědělce 
a kterým se mění nařízení (EHS) č. 2019/93, (ES) č. 1452/2001, (ES) 
č. 1453/2001, (ES) č. 1454/2001, (ES) č. 1868/94, (ES) č. 1251/1999, (ES) 
č. 1254/1999, (ES) č. 1673/2000, (EHS) č. 2358/71 a (ES) č. 2529/2001 
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Článek 157 nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se 
stanoví společná organizace zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé 
zemědělské produkty (jednotné nařízení o společné organizaci trhů) 

Směrnice Rady 2002/53/ES ze dne 13. června 2002 o Společném katalogu odrůd 
druhů zemědělských rostlin 

Směrnice Rady 2002/54/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva řepy na trh 

Směrnice Rady 2002/55/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva zeleniny na 
trh 

Směrnice Rady 2002/56/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění sadby brambor na 
trh 

Nařízení Komise (ES) č. 1345/2005 ze dne 16. srpna 2005, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla pro režim dovozních licencí v odvětví olivového oleje 

Směrnice Rady 2002/57/ES ze dne 13. června 2002 o uvádění osiva olejnin 
a přadných rostlin na trh 

Nařízení Komise (ES) č. 1019/2002 ze dne 13. června 2002 o obchodních 
normách pro olivový olej 

Články 123, 126, 177, 178 nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů a zvláštní usta­
novení pro některé zemědělské produkty (jednotné nařízení o společné organizaci 
trhů) 

Ustanovení čl. 171 písm. cg), čl. 171 písm. ch) a čl. 171 písm. cj) opravy 
nařízení Komise (ES) č. 1973/2004 dne 29. října 2004, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1782/2003 ohledně režimů podpor 
stanovených v hlavě IV a IVa tohoto nařízení a ohledně využití půdy vyjmuté 
pro pěstování surovin 

Nařízení Komise (ES) č. 507/2008 ze dne 6. června 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1673/2000 o společné organizaci trhu 
se lnem a konopím pěstovanými na vlákno; 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/36/ES ze dne 23. června 2000 
o kakaových a čokoládových výrobcích určených k lidské spotřebě 

Směrnice Rady 2001/113/ES ze dne 20. prosince 2001 o ovocných džemech, 
rosolech a marmeládách a kaštanovém krému určených k lidské spotřebě 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/4/ES ze dne 22. února 1999 
o kávových a cikorkových extraktech 

Nařízení Komise (ES) č. 223/2008 ze dne 12. března 2008, kterým se stanoví 
podmínky a postupy uznávání organizací producentů bource morušového 

Směrnice Rady 2001/112/ES ze dne 20. prosince 2001 o ovocných šťávách 
a některých podobných produktech určených k lidské spotřebě 

Nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 21. prosince 2007, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny 

▼B
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Obchodní normy pro živá zvířata a živočišné produkty 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 ze dne 17. července 
2000 o systému identifikace a evidence skotu, o označování hovězího masa 
a výrobků z hovězího masa a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 820/97 

Nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví 
společná organizace zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé země­
dělské produkty (jednotné nařízení o společné organizaci trhů) 

Nařízení Komise (ES) č. 566/2008 ze dne 18. června 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o uvádění masa 
dvanáctiměsíčního nebo mladšího skotu na trh 

Nařízení Komise (ES) č. 589/2008 ze dne 23. června 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o obchodní 
normy pro vejce 

Oprava nařízení Komise (ES) č. 543/2008 ze dne 16. června 2008, kterým se 
stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde 
o obchodní normy pro drůbeží maso 

Nařízení Komise (ES) č. 1249/2008 ze dne 10. prosince 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla pro zavádění klasifikačních stupnic Společenství pro jatečně 
upravená těla skotu, prasat a ovcí a pro ohlašování jejich cen 

Nařízení Komise (ES) č. 617/2008 ze dne 27. června 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o obchodní 
normy pro násadová vejce a kuřata chovné drůbeže 

Nařízení Rady (ES) č. 2991/94 ze dne 5. prosince 1994, kterým se stanovují 
normy pro roztíratelné tuky 

Nařízení Komise (ES) č. 445/2007 ze dne 23. dubna 2007, kterým se stanovují 
některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2991/94, kterým se stanovují 
normy pro roztíratelné tuky, a nařízení Rady (EHS) č. 1898/87 o ochraně ozna­ 
čení používaných při uvádění mléka a mléčných výrobků na trh (kodifikované 
znění) 

Směrnice Rady 2001/114/ES ze dne 20. prosince 2001 o některých druzích 
zahuštěného a sušeného mléka určeného k lidské spotřebě 

Nařízení Komise (ES) č. 273/2008 ze dne 5. března 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde o metody 
analýzy a hodnocení jakosti mléka a mléčných výrobků 

Nařízení Rady (EHS) č. 3220/84 ze dne 13. listopadu 1984, kterým se určuje 
klasifikační stupnice Společenství pro jatečně upravená těla prasat 

Nařízení Komise (ES) č. 543/2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o obchodní normy pro drůbeží maso 

Oprava směrnice Rady 2001/110/ES ze dne 20. prosince 2001 o medu 

▼B
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PŘÍLOHA XXXIX KAPITOLY 20 

OCHRANA SPOTŘEBITELE 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

Bezpečnost výrobků 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/95/ES ze dne 3. prosince 2001 
o obecné bezpečnosti výrobků 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 87/357/EHS ze dne 25. června 1987 o sbližování právních před­
pisů členských států týkajících se výrobků, jejichž skutečná povaha není rozpo­
znatelná a které proto ohrožují zdraví nebo bezpečnost spotřebitelů 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Rozhodnutí Komise 2008/329/ES ze dne 21. dubna 2008, kterým se členským 
státům ukládá povinnost zajistit, aby byly magnetické hračky uváděné nebo 
dodávané na trh označeny upozorněním na zdravotní a bezpečnostní rizika, 
která představují 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Rozhodnutí Komise 2006/502/ES ze dne 11. května 2006, kterým se po člen­
ských státech žádá, aby přijaly opatření zajišťující, aby se na trh uváděly pouze 
zapalovače, které jsou odolné dětem a zakázaly uvádět na trh zapalovače neob­
vyklého typu (novelty) 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Uvedení na trh 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/6/ES ze dne 16. února 1998 
o ochraně spotřebitelů při označování cen výrobků nabízených spotřebiteli 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/29/ES ze dne 11. května 2005 
o nekalých obchodních praktikách vůči spotřebitelům na vnitřním trhu a o změně 
směrnice Rady 84/450/EHS o klamavé reklamě, směrnic Evropského parlamentu 
a Rady 97/7/ES, 98/27/ES a 2002/65/ES a nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 2006/2004 (směrnice o nekalých obchodních praktikách) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Smluvní právo 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/44/ES ze dne 25. května 1999 
o některých aspektech prodeje spotřebního zboží a záruk na toto zboží 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

▼B
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Nepřiměřené smluvní podmínky 

Směrnice Rady 93/13/EHS ze dne 5. dubna 1993 o nepřiměřených podmínkách 
ve spotřebitelských smlouvách 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/7/ES ze dne 20. května 1997 
o ochraně spotřebitele v případě smluv uzavřených na dálku – prohlášení Rady 
a Parlamentu ve věci čl. 6 odst. 1 – prohlášení Komise ve věci čl. 3 odst. 1 první 
odrážky 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 90/314/EHS ze dne 13. června 1990 o souborných službách pro 
cesty, pobyty a zájezdy 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/122/ES ze dne 14. ledna 2009 
o ochraně spotřebitele ve vztahu k některým aspektům smluv o dočasném užívání 
ubytovacího zařízení (timeshare), o dlouhodobých rekreačních produktech, 
o dalším prodeji a o výměně 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Podomní prodej 

Směrnice Rady 85/577/EHS ze dne 20. prosince 1985 o ochraně spotřebitele 
v případě smluv uzavřených mimo obchodní prostory 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Finanční služby 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/65/ES ze dne 23. září 2002 
o uvádění finančních služeb pro spotřebitele na trh na dálku a o změně směrnice 
Rady 90/619/EHS a směrnic 97/7/ES a 98/27/ES 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Spotřebitelské úvěry 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/48/ES ze dne 23. dubna 2008 
o smlouvách o spotřebitelském úvěru a o zrušení směrnice Rady 87/102/EHS 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Náprava 

Doporučení Komise 98/257/ES ze dne 30. března 1998 o zásadách pro orgány 
odpovědné za mimosoudní urovnání spotřebitelských sporů 

Harmonogram: legislativní podnět není zapotřebí. 

Doporučení Komise 2001/310/ES ze dne 4. dubna 2001 o zásadách pro mimo­
soudní orgány při řešení spotřebitelských sporů dohodou 

▼B
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Harmonogram: legislativní podnět není zapotřebí. 

Vymáhání právních předpisů 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/27/ES ze dne 19. května 1998 
o žalobách na zdržení se jednání v oblasti ochrany zájmů spotřebitelů 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Spolupráce v oblasti ochrany spotřebitele (nařízení) 

Nařízení Evropského parlamentu a rady (ES) č. 2006/2004 ze dne 27. října 2004 
o spolupráci mezi vnitrostátními orgány příslušnými pro vymáhání dodržování 
zákonů na ochranu zájmů spotřebitele (nařízení o spolupráci v oblasti ochrany 
spotřebitele) 

Harmonogram: ustanovení nařízení se provedou do pěti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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PŘÍLOHA XL KAPITOLY 21 

SPOLUPRÁCE V OBLASTI ZAMĚSTNANOSTI, SOCIÁLNÍ POLITIKY 
A ROVNÝCH PŘÍLEŽITOSTÍ 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

Pracovní právo 

Směrnice Rady 91/533/EHS ze dne 14. října 1991 o povinnosti zaměstnavatele 
informovat zaměstnance o podmínkách pracovní smlouvy nebo pracovního 
poměru 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 1999/70/ES ze dne 28. června 1999 o rámcové dohodě o pracov­
ních poměrech na dobu určitou uzavřené mezi organizacemi UNICE, CEEP 
a EKOS 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 97/81/ES ze dne 15. prosince 1997 o Rámcové dohodě 
o částečném pracovním úvazku uzavřené mezi organizacemi UNICE, CEEP 
a EKOS – příloha: Rámcová dohoda o částečném pracovním úvazku 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 91/383/EHS ze dne 25. června 1991, kterou se doplňují opatření 
pro zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví při práci zaměstnanců v pracovním 
poměru na dobu určitou nebo v dočasném pracovním poměru 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 98/59/ES ze dne 20. července 1998 o sbližování právních před­
pisů členských států týkajících se hromadného propouštění 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2001/23/ES ze dne 12. března 2001 o sbližování právních před­
pisů členských států týkajících se zachování práv zaměstnanců v případě převodů 
podniků, závodů nebo částí podniků nebo závodů 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/14/ES ze dne 11. března 2002, 
kterou se stanoví obecný rámec pro informování zaměstnanců a projednávání se 
zaměstnanci v Evropském společenství – Společné prohlášení Evropského parla­
mentu, Rady a Komise o zastoupení zaměstnanců 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

▼B
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Zákaz diskriminace a rovnost žen a mužů 

Směrnice Rady 2000/43/ES ze dne 29. června 2000, kterou se zavádí zásada 
rovného zacházení s osobami bez ohledu na jejich rasu nebo etnický původ 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2000/78/ES ze dne 27. listopadu 2000, kterou se stanoví obecný 
rámec pro rovné zacházení v zaměstnání a povolání 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do čtyř let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 2004/113/ES ze dne 13. prosince 2004, kterou se zavádí zásada 
rovného zacházení s muži a ženami v přístupu ke zboží a službám a jejich 
poskytování 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 96/34/ES ze dne 3. června 1996 o rámcové dohodě o rodičovské 
dovolené uzavřené mezi organizacemi UNICE, CEEP a EKOS 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 92/85/EHS ze dne 19. října 1992 o zavádění opatření pro zlep­ 
šení bezpečnosti a ochrany zdraví při práci těhotných zaměstnankyň a zaměst­
nankyň krátce po porodu nebo kojících zaměstnankyň (desátá směrnice ve 
smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 79/7/EHS ze dne 19. prosince 1978 o postupném zavedení 
zásady rovného zacházení pro muže a ženy v oblasti sociálního zabezpečení 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Bezpečnost a ochrana zdraví při práci 

Směrnice Rady 89/391/EHS ze dne 12. června 1989 o zavádění opatření pro 
zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví zaměstnanců při práci 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 89/654/EHS ze dne 30. listopadu 1989 o minimálních požadav­
cích na bezpečnost a ochranu zdraví na pracovišti (první samostatná směrnice ve 
smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. Pracoviště již používaná před konečným datem, k němuž musí být 
tato směrnice provedena, musí uspokojovat minimální požadavky na bezpečnost 
a ochranu zdraví stanovené v příloze II nejpozději šest roků po vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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Směrnice Rady 89/655/EHS ze dne 30. listopadu 1989 o minimálních požadav­
cích na bezpečnost a ochranu zdraví pro používání pracovního zařízení zaměst­
nanci při práci (druhá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 
89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. Pracovní zařízení dané k dispozici zaměstnancům v podniku nebo 
závodě ke konečnému datu, k němuž musí být tato směrnice provedena, musí 
uspokojovat minimální požadavky stanovené v příloze nejpozději sedm roků po 
vstupu této dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/45/ES ze dne 27. června 2001, 
kterou se mění směrnice Rady 89/655/EHS o minimálních požadavcích na 
bezpečnost a ochranu zdraví pro používání pracovního zařízení zaměstnanci při 
práci (druhá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Rady 92/91/EHS ze dne 3. listopadu 1992 o minimálních požadavcích 
na zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví zaměstnanců v těžebním vrtném 
průmyslu (jedenáctá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 
89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. Pracoviště již používaná před datem, k němuž musí být 
tato směrnice provedena, musí uspokojovat minimální požadavky na bezpečnost 
a ochranu zdraví stanovené v příloze co nejdříve, nejpozději však pět roků po 
uvedeném datu. 

Směrnice Rady 92/104/EHS ze dne 3. prosince 1992 o minimálních požadavcích 
na zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví zaměstnanců v povrchovém a hlubinném 
těžebním průmyslu (dvanáctá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 
směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. Pracoviště již používaná před datem, k němuž musí být 
tato směrnice provedena, musí uspokojovat minimální požadavky na bezpečnost 
a ochranu zdraví stanovené v příloze co nejdříve, nejpozději však devět roků po 
uvedeném datu. 

Směrnice Rady 89/656/EHS ze dne 30. listopadu 1989 o minimálních požadav­
cích na bezpečnost a ochranu zdraví pro používání osobních ochranných 
prostředků zaměstnanci při práci (třetí samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 
odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 92/57/EHS ze dne 24. června 1992 o minimálních požadavcích 
na bezpečnost a ochranu zdraví na dočasných nebo mobilních staveništích (osmá 
samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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Směrnice Rady 83/477/EHS ze dne 19. září 1983 o ochraně zaměstnanců před 
riziky spojenými s expozicí azbestu při práci (druhá samostatná směrnice ve 
smyslu článku 8 směrnice 80/1107/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 91/382/EHS ze dne 25. června 1991, kterou se mění směrnice 
83/477/EHS o ochraně zaměstnanců před riziky spojenými s expozicí azbestu při 
práci (druhá samostatná směrnice ve smyslu článku 8 směrnice 80/1107/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/18/ES ze dne 27. března 2003, 
kterou se mění směrnice Rady 83/477/EHS o ochraně zaměstnanců před riziky 
spojenými s expozicí azbestu při práci 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/37/ES ze dne 29. dubna 2004 
o ochraně zaměstnanců před riziky spojenými s expozicí karcinogenům nebo 
mutagenům při práci (šestá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směr­
nice 89/391/EHS) – kodifikované znění směrnice 90/394/EHS 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/54/ES ze dne 18. září 2000 
o ochraně zaměstnanců před riziky spojenými s expozicí biologickým činitelům 
při práci (sedmá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 
89/391/EHS) – kodifikované znění směrnice 90/394/EHS 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 90/270/EHS ze dne 29. května 1990 o minimálních požadavcích 
na bezpečnost a ochranu zdraví pro práci se zobrazovacími jednotkami (pátá 
samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 92/58/EHS ze dne 24. června 1992 o minimálních požadavcích 
na bezpečnostní nebo zdravotní značky na pracovišti (devátá samostatná směrnice 
ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do sedmi let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 98/24/ES ze dne 7. dubna 1998 o bezpečnosti a ochraně zdraví 
zaměstnanců před riziky spojenými s chemickými činiteli používanými při práci 
(čtrnáctá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

▼B
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Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/92/ES ze dne 16. prosince 1999 
o minimálních požadavcích na zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví zaměst­
nanců vystavených riziku výbušných prostředí (patnáctá samostatná směrnice 
ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/44/ES ze dne 25. června 2002 
o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví před expozicí 
zaměstnanců rizikům spojeným s fyzikálními činiteli (vibracemi) (šestnáctá 
samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/10/ES ze dne 6. února 2003 
o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví před expozicí 
zaměstnanců rizikům spojeným s fyzikálními činiteli (hlukem) (sedmnáctá samo­
statná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/40/ES ze dne 29. dubna 2004 
o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví před expozicí 
zaměstnanců rizikům spojeným s fyzikálními činiteli (elektromagnetickými 
poli) (osmnáctá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 
89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/25/ES ze dne 5. dubna 2006 
o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví před expozicí 
zaměstnanců rizikům spojeným s fyzikálními činiteli (optickým zářením 
z umělých zdrojů) (devatenáctá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 
směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 93/103/ES ze dne 23. listopadu 1993 o minimálních požadavcích 
na bezpečnost a ochranu zdraví při práci na rybářských plavidlech (třináctá 
samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 92/29/EHS ze dne 31. března 1992 o minimálních bezpečnost­
ních a zdravotních předpisech pro zlepšení lékařské péče na palubách plavidel 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Rady 90/269/EHS ze dne 29. května 1990 o minimálních požadavcích 
na bezpečnost a ochranu zdraví pro ruční manipulaci s břemeny spojenou s rizi­
kem, zejména poškození páteře, pro zaměstnance (čtvrtá samostatná směrnice ve 
smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 
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Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Komise 91/322/EHS ze dne 29. května 1991 o stanovení směrných 
limitních hodnot prováděním směrnice Rady 80/1107/EHS o ochraně zaměst­
nanců před riziky spojenými s expozicí chemickým, fyzikálním a biologickým 
činitelům při práci 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2000/39/ES ze dne 8. června 2000 o stanovení prvního 
seznamu směrných limitních hodnot expozice na pracovišti k provedení směrnice 
Rady 98/24/ES o bezpečnosti a ochraně zdraví zaměstnanců před riziky spoje­
nými s chemickými činiteli používanými při práci 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2006/15/ES ze dne 7. února 2006 o stanovení druhého 
seznamu směrných limitních hodnot expozice na pracovišti k provedení směrnice 
Rady 98/24/ES a změně směrnic 91/322/EHS a 2000/39/ES 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do deseti let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Po vstupu této dohody v platnost vypracuje Rada přidružení Ukrajině harmono­
gram pro provedení těchto směrnic: 

— směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/88/ES ze dne 4. listopadu 
2003 o některých aspektech úpravy pracovní doby; 

— směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/54/ES ze dne 5. července 
2006 o zavedení zásady rovných příležitostí a rovného zacházení pro muže 
a ženy v oblasti zaměstnání a povolání (přepracované znění) 

▼B
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PŘÍLOHA XLI KAPITOLY 22 

VEŘEJNÉ ZDRAVÍ 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

Tabák 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/37/ES ze dne 5. června 2001 
o sbližování právních a správních předpisů členských států týkajících se výroby, 
obchodní úpravy a prodeje tabákových výrobků 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/33/ES ze dne 26. května 2003 
o sbližování právních a správních předpisů členských států týkajících se reklamy 
na tabákové výrobky a sponzorství souvisejícího s tabákovými výrobky 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Doporučení Rady 2003/54/ES ze dne 2. prosince 2002 o prevenci kouření a o 
iniciativách na zlepšení kontroly tabáku 

Harmonogram: legislativní podnět není zapotřebí. 

Přenosné nemoci 

Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 2119/98/ES ze dne 24. září 1998 
o zřízení sítě epidemiologického dozoru a kontroly přenosných nemocí ve Spole­ 
čenství 

Harmonogram: tato ustanovení se provedou bezprostředně po vstupu této dohody 
v platnost. 

Rozhodnutí Komise 2000/96/ES ze dne 22. prosince 1999 o přenosných nemo­
cích, které musí být postupně podchyceny sítí Společenství podle rozhodnutí 
Evropského parlamentu a Rady č. 2119/98/ES 

Harmonogram: tato ustanovení se provedou bezprostředně po vstupu této dohody 
v platnost. 

Rozhodnutí Komise 2002/253/ES ze dne 19. března 2002, kterým se stanoví 
definice případů pro hlášení přenosných nemocí do sítě Společenství podle 
rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 2119/98/ES 

Harmonogram: tato ustanovení se provedou bezprostředně po vstupu této dohody 
v platnost. 

Krev 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/98/ES ze dne 27. ledna 2003, 
kterou se stanoví standardy jakosti a bezpečnosti pro odběr, vyšetření, zpraco­
vání, skladování a distribuci lidské krve a krevních složek a kterou se mění 
směrnice 2001/83/ES 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Komise 2004/33/ES ze dne 22. března 2004, kterou se provádí směr­
nice Evropského parlamentu a Rady 2002/98/ES, pokud jde o některé technické 
požadavky na krev a krevní složky 
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Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Komise 2005/62/ES ze dne 30. září 2005, kterou se provádí směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2002/98/ES, pokud jde o standardy a specifikace 
Společenství vztahující se k systému jakosti pro transfuzní zařízení 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Směrnice Komise 2005/61/ES ze dne 30. září 2005, kterou se provádí směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2002/98/ES, pokud jde o požadavky na sledo­
vatelnost a oznamování závažných nežádoucích reakcí a událostí 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do tří let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Tkáně, buňky a orgány 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/23/ES ze dne 31. března 2004 
o stanovení jakostních a bezpečnostních norem pro darování, odběr, vyšetřování, 
zpracování, konzervaci, skladování a distribuci lidských tkání a buněk 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2006/17/ES ze dne 8. února 2006, kterou se provádí směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2004/23/ES, pokud jde o určité technické poža­
davky na darování, opatřování a vyšetřování lidských tkání a buněk 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Směrnice Komise 2006/86/ES ze dne 24. října 2006, kterou se provádí směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2004/23/ES, pokud jde o požadavky na sledo­
vatelnost, oznamování závažných nežádoucích reakcí a účinků a některé tech­
nické požadavky na kódování, zpracování, konzervaci, skladování a distribuci 
lidských tkání a buněk 

Harmonogram: ustanovení směrnice se provedou do dvou let od vstupu této 
dohody v platnost. 

Duševní zdraví – drogová závislost 

Doporučení Rady 2003/488/ES ze dne 18. června 2003 o prevenci a zmírnění 
poškození zdraví v souvislosti s drogovou závislostí 

Harmonogram: legislativní podnět není zapotřebí. 

Alkohol 

Doporučení Rady 2001/458/ES ze dne 5. června 2001 týkající se konzumace 
alkoholu mladými lidmi, zejména dětmi a dospívající mládeží 

Harmonogram: legislativní podnět není zapotřebí. 

Rakovina 

Doporučení Rady 2003/878/ES ze dne 2. prosince 2003 o screeningu rakoviny 
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Harmonogram: legislativní podnět není zapotřebí. 

Prevence zranění a podpora bezpečnosti 

Doporučení Rady ze dne 31. května 2007 o prevenci zranění a podpoře bezpeč­
nosti 

Harmonogram: legislativní podnět není zapotřebí. 
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PŘÍLOHA XLII KAPITOLY 23 

VŠEOBECNÉ VZDĚLÁVÁNÍ, ODBORNÁ PŘÍPRAVA A MLÁDEŽ 

— Doporučení Evropského parlamentu a Rady ze dne 15. února 2006 o další 
evropské spolupráci při zabezpečování kvality v oblasti vysokoškolského 
vzdělávání (2006/143/ES) 

— Doporučení Evropského parlamentu a Rady ze dne 23. dubna 2008 o zavedení 
evropského rámce kvalifikací pro celoživotní učení (2008/C 111/01) 
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PŘÍLOHY HLAVY VI: FINANČNÍ SPOLUPRÁCE A USTANOVENÍ TÝKAJÍCÍ 
SE BOJE PROTI PODVODŮM 

PŘÍLOHA XLIII HLAVY VI 

FINANČNÍ SPOLUPRÁCE A USTANOVENÍ TÝKAJÍCÍ SE BOJE PROTI 
PODVODŮM 

Ustanovení týkající se boje proti podvodům a kontroly 

Definice 

Pro účely hlavy VI (Finanční spolupráce a ustanovení týkající se boje proti 
podvodům) této dohody se použijí následující definice. 

„Nesrovnalostí“ se rozumí jakékoli porušení právního předpisu EU, této dohody 
či následujících dohod a smluv vyplývající z jednání nebo opomenutí hospodář­
ského subjektu, v důsledku kterého je nebo by mohl být poškozen souhrnný 
rozpočet EU nebo rozpočty EU spravované, a to buď snížením nebo ztrátou 
příjmů z vlastních zdrojů vybíraných přímo ve prospěch EU, nebo formou 
neoprávněného výdaje. 

„Podvodem“ se rozumí jakékoli úmyslné jednání nebo opomenutí týkající se: 

a) použití nebo předložení padělaných, nesprávných nebo nekompletních výkazů 
nebo dokumentů, jejichž výsledkem je zpronevěra nebo protiprávní zadržení 
prostředků ze souhrnného rozpočtu EU nebo z rozpočtů, jež jsou spravovány 
EU nebo jejím jménem; 

b) nezveřejnění údajů porušujících konkrétní závazek, které má stejný účinek; 

c) nesprávného použití takových prostředků pro jiné účely, než pro které byly 
původně přiděleny. 

„Aktivní korupcí“ se rozumí záměrné jednání osoby, která přímo nebo prostřed­
nictvím zprostředkovatele slíbí nebo poskytne úředníkovi jakoukoli výhodu pro 
něho samého nebo pro třetí stranu, aby konal nebo nekonal v souladu se svými 
pracovními úkoly nebo výkonem svých funkcí v rozporu se svými úředními 
povinnostmi tak, že poškozuje nebo potenciálně poškozuje finanční zájmy EU. 

„Pasivní korupcí“ se rozumí záměrné jednání úředníka, který přímo nebo 
prostřednictvím zprostředkovatele požádá nebo přijme jakoukoli výhodu pro 
sebe samého nebo pro třetí stranu nebo přijme slib takové výhody, pokud 
bude konat nebo se zdrží konání v souladu se svými pracovními úkoly nebo 
výkonem svých funkcí v rozporu se svými úředními povinnostmi tak, že poško­
zuje nebo potenciálně poškozuje finanční zájmy EU. 

„Střetem zájmů“ se rozumí každá situace, jež by mohla zpochybnit schopnost 
zaměstnance jednat nestranným a objektivním způsobem z rodinných nebo cito­
vých důvodů, důvodů politické nebo národní spřízněnosti, z hospodářských 
zájmů nebo z jakýchkoli jiných společných zájmů s účastníkem výběrového 
řízení, žadatelem nebo příjemcem, nebo která by se tak mohla přiměřeně jevit 
v očích externí třetí osoby. 

„Neoprávněně vyplacenými prostředky“ se rozumí prostředky vyplacené 
v rozporu s pravidly, kterými se řídí fondy EU. 

„Evropským úřadem pro boj proti podvodům“ se rozumí útvar Evropské komise 
specializující se na boj proti podvodům. Úřad je funkčně nezávislý a je pověřen 
prováděním vnitřních správních vyšetřování za účelem boje proti podvodům, 
korupci a veškeré jiné protiprávní činnosti poškozující finanční zájmy EU, jak 
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je uvedeno v rozhodnutí Komise ze dne 28. dubna 1999 o zřízení Evropského 
úřadu pro boj proti podvodům, nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1073/1999 ze dne 25. května 1999 o vyšetřování prováděném Evropským 
úřadem pro boj proti podvodům a nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze 
dne 11. listopadu 1996 o kontrolách a inspekcích na místě prováděných Komisí 
za účelem ochrany finančních zájmů Evropských společenství proti podvodům 
a jiným nesrovnalostem. 

„Vládní agenturou odpovědnou za financování“ se rozumí příslušný výkonný 
orgán Ukrajiny, který obdržel finanční zdroje z EU za účelem provedení finanční 
pomoci EU. 

Článek 1 

Výměna informací a další spolupráce na operační úrovni 

1. Pro účely řádného provádění této přílohy si příslušné ukrajinské orgány 
a orgány EU pravidelně vyměňují informace a na žádost jedné ze stran provádějí 
konzultace. 

2. Evropský úřad pro boj proti podvodům se může se svým ukrajinským 
protějškem dohodnout na další spolupráci v oblasti boje proti podvodům, včetně 
operačních ujednání s ukrajinskými orgány, pokud jde o konkrétní vyšetřování. 

3. Pokud jde o sdělování osobních údajů, použije se článek 10 přílohy XLIII 
této dohody. 

Článek 2 

Předcházení nesrovnalostem, podvodům a korupci 

1. Ukrajinské orgány a orgány EU pravidelně kontrolují, zda jsou činnosti 
financované z finančních prostředků EU řádně prováděny. Tyto orgány přijmou 
veškerá vhodná opatření k zabránění a nápravě nesrovnalostí a podvodů. 

2. Ukrajinské orgány a orgány EU přijmou veškerá vhodná opatření k zabrá­
nění a nápravě všech projevů aktivní nebo pasivní korupce a k vyloučení jaké­
hokoli střetu zájmů v každé fázi řízení zadávání zakázek či poskytování grantů 
nebo při provádění souvisejících smluv. 

3. Ukrajinské orgány informují Komisi o každém přijatém preventivním 
opatření. Komise ukrajinské orgány případně informuje o vývoji jejích preven­
tivních opatření. 

4. V případě provádění nástrojů finanční pomoci prostřednictvím decentrali­
zovaného řízení a nepřímého centralizovaného řízení je Komise oprávněna 
opatřovat si důkazy podle článku 56 nařízení (ES, Euratom) č. 1605/2002 ze 
dne 25. června 2002. 

Je rovněž oprávněna pořizovat si důkazy o tom, že postupy při zadávání zakázek 
a poskytování grantů splňují zásady transparentnosti, rovného zacházení a zákazu 
diskriminace, zabraňují jakémukoli střetu zájmů, poskytují záruky rovnocenné 
mezinárodně uznávaným standardům a zajišťují soulad s ustanoveními o řádném 
finančním řízení. 

Za tímto účelem poskytnou ukrajinské orgány Komisi v přiměřené lhůtě jakou­
koli informaci týkající se využívání finančních prostředků EU, o kterou požádá, 
a bezodkladně jí sdělí každou zásadní změnu ve svých postupech či systémech. 
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5. Při zavádění či provádění nových preventivních opatření mohou ukrajinské 
orgány využít odborné znalosti Komise. 

Článek 3 

Vyšetřování a trestní stíhání 

Strany v návaznosti na vnitrostátní kontroly nebo kontroly provedené EU zajistí 
vyšetření a trestní stíhání domnělých a skutečných případů podvodů, korupce či 
všech dalších nesrovnalostí, včetně střetu zájmů. Evropský úřad pro boj proti 
podvodům může příslušným ukrajinským orgánům poskytnout případnou pomoc 
při plnění tohoto úkolu. 

Článek 4 

Oznamování nesrovnalostí 

1. Příslušné ukrajinské orgány Komisi bezodkladně oznámí každou jim 
známou informaci týkající se domnělých nebo skutečných případů podvodů, 
korupce či všech dalších nesrovnalostí, včetně střetu zájmů, pokud jde o využí­
vání finančních prostředků EU. V případě podezření na podvod a korupci infor­
mují též Evropský úřad pro boj proti podvodům. 

2. Příslušné ukrajinské orgány podají zprávu také o všech opatřeních přijatých 
v souvislosti se skutečnostmi sdělenými podle tohoto článku. Nedojde-li 
k žádným domnělým či skutečným případům podvodů, korupce či jakýchkoli 
dalších nesrovnalostí, poskytnou příslušné ukrajinské orgány Komisi tyto infor­
mace na konci každého kalendářního roku. 

3. Komise příslušným ukrajinským orgánům případně poskytne příslušné 
informace o trendech a způsobech práce týkajících se podvodů a korupce. 

4. Rada přidružení stanoví způsoby předávání informací od příslušných ukra­
jinských orgánů Komisi. 

Článek 5 

Audity 

1. Komise a Evropský účetní dvůr posoudí, zda veškeré výdaje spojené 
s využíváním finančních prostředků EU proběhly zákonným a řádným způsobem, 
a přesvědčí se o řádnosti finančního řízení. 

Audity se provádí porovnáním přijatých závazků a poskytnutých úhrad. Opírají 
se o záznamy a v případě potřeby probíhají na místě v sídle každého subjektu, 
který řídí či se účastní využívání finančních prostředků EU. Audity lze provádět 
před uzavřením účtů za daný rozpočtový rok a za období pěti let od data vypla­
cení zbývající částky. 

Kontroloři Komise nebo jiné osoby pověřené Komisí nebo Evropský účetní dvůr 
mohou provést kontroly dokladů či kontroly na místě a audity v sídlech všech 
subjektů, které řídí či se účastní využívání finančních prostředků EU, a jejich 
subdodavatelů na Ukrajině. 

2. Komise a Evropský účetní dvůr mají odpovídající přístup na místa, k pracím 
a dokladům a ke všem informacím nezbytným pro řádné provedení takových 
auditů včetně informací v elektronické podobě. Toto právo na přístup by mělo 
být sděleno všem veřejnoprávním institucím Ukrajiny a je výslovně uvedeno ve 
smlouvách uzavřených s cílem využití nástrojů uvedených v této dohodě. 

3. Výše popsané kontroly a audity se vztahují na všechny dodavatele a subdo­
davatele, kteří přímo či nepřímo obdrželi finanční prostředky EU. Při výkonu 
svých úkolů spolupracují Evropský úřad pro boj proti podvodům a ukrajinské 
kontrolní orgány na základě vzájemné důvěry, avšak nezávisle. 
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Článek 6 

Kontroly na místě 

1. V rámci této dohody je Evropský úřad pro boj proti podvodům zmocněn 
provádět na území Ukrajiny kontroly a ověření na místě za účelem ochrany 
finančních zájmů EU proti podvodům a jiným nesrovnalostem podle ustanovení 
nařízení Rady (ES, Euratom) č. 2185/96 ze dne 11. listopadu 1996. 

Při provádění těchto kontrol a ověření na místě dbá Evropský úřad pro boj proti 
podvodům případných pravidel ukrajinských právních předpisů. 

2. Kontroly a ověření na místě připravuje a provádí Evropský úřad pro boj 
proti podvodům v úzké spolupráci s příslušnými ukrajinskými orgány činnými 
v boji proti podvodům. 

Předmět, účel a právní základ kontrol a ověření se sdělí ukrajinským orgánům, 
aby mohly poskytnout veškerou požadovanou pomoc. Za tímto účelem se mohou 
úředníci příslušných ukrajinských orgánů účastnit kontrol a ověření na místě. 

3. Pokud dotyčné ukrajinské orgány projeví zájem, mohou kontroly a ověření 
na místě provádět společně s Evropským úřadem pro boj proti podvodům. 

4. Pokud příjemci finančních prostředků EU nesouhlasí s kontrolou nebo 
ověřováním na místě, poskytnou ukrajinské orgány úředníkům Evropského 
úřadu pro boj proti podvodům, v souladu s vnitrostátními předpisy, nezbytnou 
podporu, která umožní provedení kontroly a ověřování na místě. 

Článek 7 

Správní opatření a sankce 

Aniž je dotčeno použití ukrajinského práva, může Komise uložit správní opatření 
a sankce v souladu s nařízeními (ES, Euratom) č. 1605/2002 ze dne 25. června 
2002 a (ES, Euratom) č. 2342/2002 ze dne 23. prosince 2002 a s nařízením Rady 
(ES, Euratom) č. 2988/95 ze dne 18. prosince 1995 o ochraně finančních zájmů 
Evropských společenství. 

Článek 8 

Zpětné získávání 

1. Ukrajinské orgány přijmou veškerá vhodná opatření k tomu, aby vládní 
agentura odpovědná za financování zpětně získala neoprávněně vyplacené 
finanční prostředky EU. 

Pokud je využívání finančních prostředků EU svěřeno ukrajinským orgánům, je 
Komise zmocněna zpětně získat neoprávněně vyplacené finanční prostředky EU, 
zejména prostřednictvím finančních oprav. Komise zohlední opatření přijatá ukra­
jinskými orgány za účelem zabránit únikům dotyčných finančních prostředků EU. 

Před přijetím jakéhokoliv rozhodnutí o zpětném získání konzultuje Komise v této 
záležitosti Ukrajinu. Spory ohledně zpětného získávání se projednají v Radě 
přidružení. 

2. Pokud Komise využívá finanční prostředky EU přímo či nepřímo tím, že 
úkoly při plnění rozpočtu svěří třetím stranám, jsou rozhodnutí přijatá Komisí 
v rámci kapitoly o finanční spolupráci této dohody, která osobám jiným než státy 
ukládají peněžité závazky, na Ukrajině vymahatelná podle těchto zásad: 
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a) Vymáhání se řídí pravidly občanskoprávního řízení platnými na Ukrajině. 
Doložku vykonatelnosti rozhodnutí připojí bez jakýchkoli formalit po 
přezkoumání rozhodnutí, omezeném jen na ověření pravosti, vnitrostátní 
orgán, který k tomu určí vláda Ukrajiny; jeho určení dá na vědomí Komisi 
a Soudnímu dvoru Evropské unie. 

b) Jsou-li na žádost oprávněné strany splněny tyto formální náležitosti, může tato 
strana v souladu s ukrajinským právem požádat o výkon rozhodnutí přímo 
příslušný orgán. 

c) Výkon rozhodnutí může být zastaven pouze na základě rozhodnutí Soudního 
dvora Evropské unie. Kontrola řádného provádění výkonu rozhodnutí však 
spadá do pravomoci příslušných ukrajinských soudních orgánů. 

3. Příkaz k výkonu rozhodnutí vydávají bez jakékoli další kontroly, kromě 
ověření pravosti dokladu, orgány určené ukrajinskou vládou. Výkon rozhodnutí 
je proveden v souladu s procesním řádem Ukrajiny. Zákonnost rozhodnutí 
o vykonatelnosti podléhá kontrole Soudního dvora Evropské unie. 

4. Rozsudky vynesené Soudním dvorem Evropské unie na základě rozhodčí 
doložky ve smlouvě v rámci působnosti této přílohy jsou vykonatelné za stejných 
podmínek. 

Článek 9 

Důvěrnost informací 

Na informace sdělené nebo získané v jakékoli podobě podle této přílohy se 
vztahuje úřední tajemství a jsou chráněny stejným způsobem jako obdobné infor­
mace chráněné ukrajinským právem a příslušnými ustanoveními použitelnými pro 
orgány EU. Tyto informace smějí být sdělovány pouze osobám, které jsou v orgá­
nech EU, v členských státech nebo na Ukrajině oprávněny ze své funkce se 
s nimi seznamovat, a smějí být používány pouze k zajištění účinné ochrany 
finančních zájmů stran. 

Článek 10 

Ochrana údajů 

1. Předávání osobních údajů probíhá pouze tehdy, pokud je nezbytné 
k provádění této dohody příslušnými orgány Ukrajiny nebo EU. Při předávání 
a zpracování osobních údajů nebo při nakládání s nimi v daném konkrétním 
případě postupuje Ukrajina podle svých příslušných právních předpisů a orgány 
EU jednají v souladu s ustanoveními nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti 
se zpracováním osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném 
pohybu těchto údajů. 

2. Na taková předávání se vztahují zejména ustanovení Úmluvy Rady Evropy 
o ochraně osob se zřetelem na automatizované zpracování osobních dat pode­
psané dne 28. ledna 1981 (ETS č. 108) a Dodatkového protokolu k Úmluvě 
o ochraně osob se zřetelem na automatizované zpracování osobních dat, o orgá­
nech dozoru a toku údajů přes hranice, podepsaném dne 8. listopadu 2001 (ETS 
č. 181). 

3. Kromě toho se použijí tyto zásady: 

a) předávající i přijímající orgán podniknou přiměřené kroky k případné opravě, 
výmazu nebo blokování osobních údajů, pokud jejich zpracování není 
v souladu s ustanoveními tohoto článku, zejména jestliže dané údaje nejsou 

▼B



 

02014A0529(01) — CS — 25.10.2022 — 006.001 — 2122 

odpovídající, relevantní, přesné nebo jsou vzhledem k účelu zpracování 
nadbytečné. To zahrnuje oznámení každé opravy, výmazu nebo blokování 
druhé straně; 

b) na požádání přijímající orgán informuje předávající orgán o použití sdělených 
údajů a o výsledcích, k nimž na jejich základě dospěl; 

c) osobní údaje lze předávat jen příslušným orgánům. Jejich další předávání 
jiným subjektům vyžaduje předchozí souhlas předávajícího orgánu; 

d) předávající a přijímající orgány mají povinnost pořídit písemný zápis o předání 
a převzetí osobních údajů. 
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PŘÍLOHA XLIV HLAVY VI 

FINANČNÍ SPOLUPRÁCE A USTANOVENÍ TÝKAJÍCÍ SE BOJE PROTI 
PODVODŮM 

Ukrajina se zavazuje, že ve stanovených lhůtách sblíží své právní předpisy 
s těmito právními předpisy EU: 

— Úmluva EU o ochraně finančních zájmů Evropských společenstvích ze dne 
26. července 1995: 

— článek 1 – Všeobecná ustanovení; 

— ustanovení čl. 2 odst. 1 přijetím nezbytných opatření k tomu, aby jednání 
uvedené v čl. 1 a účast, navádění nebo pokus o jednání uvedené v čl. 1 odst. 
1 bylo trestáno účinnými, úměrnými a odstrašujícími trestními sankcemi; 

— článek 3 – Trestní odpovědnost vedoucích podniků 

Harmonogram: tato ustanovení se provedou do pěti let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Protokol k Úmluvě o ochraně finančních zájmů Evropských společenstvích: 

— ustanovení čl. 1 odst. 1 písm. c) a čl. 1 odst. 2 – Definice 

— článek 2 – Pasivní korupce 

— článek 3 – Aktivní korupce 

— ustanovení čl. 5 odst. 1 přijetím nezbytných opatření k tomu, aby jednání 
uvedená v článcích 2 a 3, a účast, navádění nebo pokus o předmětné jednání 
bylo trestáno účinnými, úměrnými a odstrašujícími trestními sankcemi 

— článek 7, nakolik se vztahuje na článek 3 Úmluvy 

Harmonogram: tato ustanovení se provedou do pěti let od vstupu této dohody 
v platnost. 

Druhý protokol k Úmluvě o ochraně finančních zájmů Evropských společen­
stvích: 

— článek 1 – Definice 

— článek 2 – Praní peněz 

— článek 3 – Odpovědnost právnických osob 

— článek 4 – Sankce ukládané právnickým osobám 

— článek 12, nakolik se vztahuje na článek 3 Úmluvy 

Harmonogram: tato ustanovení se provedou do pěti let od vstupu této dohody 
v platnost. 
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PROTOKOL I 

o definici pojmu „původní produkty“ a o metodách správní 
spolupráce 

Článek 1 

Použitelná pravidla původu 

1. Pro účely provádění této dohody se použijí dodatek I a příslušná 
ustanovení dodatku II Regionální úmluvy o celoevropsko-středomoř­
ských preferenčních pravidlech původu ( 1 ) (dále jen „úmluva“). 

2. Všechny odkazy na „příslušnou dohodu“ v dodatku I a v příslušných 
ustanoveních dodatku II k úmluvě se považují za odkazy na tuto 
dohodu. 

Článek 2 

Řešení sporů 

1. Pokud v souvislosti s kontrolními postupy uvedenými v článku 32 
dodatku I k úmluvě vyvstanou spory, které nelze mezi celními orgány 
žádajícími o kontrolu a celními orgány příslušnými k jejímu provedení 
vyřešit, předloží se tyto spory Podvýboru pro cla. Ustanovení o mecha­
nismu řešení sporů hlavy IV (Obchod a obchodní záležitosti) kapitoly 14 
(Řešení sporů) této dohody se nepoužiji. 

2. Ve všech případech se řešení sporů mezi dovozcem a celními 
orgány země dovozu řídí právními předpisy této země. 

Článek 3 

Změny protokolu 

O změně ustanovení tohoto protokolu může rozhodnout Podvýbor 
pro cla. 

Článek 4 

Odstoupení od úmluvy 

1. Pokud Evropská unie nebo Ukrajina depozitáři úmluvy písemně 
oznámí svůj úmysl od úmluvy odstoupit podle článku 9 úmluvy, zahájí 
Evropská unie a Ukrajina neprodleně jednání o pravidlech původu pro 
účely provádění této dohody. 

2. Do dne vstupu takovýchto nově sjednaných pravidel původu se 
budou na tuto dohodu i nadále vztahovat pravidla původu obsažená 
v dodatku I a případně příslušná ustanovení dodatku II k úmluvě platná 
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v okamžiku odstoupení. Od okamžiku odstoupení je však třeba pravidla 
původu obsažená v dodatku I a případně příslušná ustanovení dodatku II 
k úmluvě vykládat tak, aby umožňovala dvoustrannou kumulaci pouze 
mezi Evropskou unií a Ukrajinou. 

Článek 5 

Přechodná ustanovení – kumulace 

Bez ohledu na čl. 16 odst. 5 a čl. 21 odst. 3 dodatku I k úmluvě, pokud 
se kumulace týká pouze států ESVO, Faerských ostrovů, Evropské unie, 
Turecka, zemí zapojených do procesu stabilizace a přidružení, 
Moldavské republiky, Gruzie a Ukrajiny, může být původ prokázán 
průvodním osvědčením EUR.1 nebo prohlášením o původu. 
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PROTOKOL II 

o vzájemné správní pomoci v celních otázkách 

Článek 1 

Definice 

Pro účely tohoto protokolu se rozumí: 

a) „celními předpisy“ všechny právní a správní předpisy platné na 
území stran, které upravují dovoz, vývoz a tranzit zboží a jeho 
zařazení do určitého celního režimu, včetně zákazů, omezení 
a kontrol; 

b) „žádajícím orgánem“ příslušný správní orgán, který k tomu účelu 
určila strana a který na základě tohoto protokolu podává žádost 
o pomoc; 

c) „dožádaným orgánem“ příslušný správní orgán, který k tomu účelu 
určila strana a který na základě tohoto protokolu obdrží žádost 
o pomoc; 

d) „osobními údaji“ veškeré informace o identifikované nebo identifi­
kovatelné osobě; 

e) „jednáním v rozporu s celními předpisy“ jakékoliv porušení nebo 
pokus o porušení celních předpisů. 

Článek 2 

Oblast působnosti 

1. Strany si vzájemně pomáhají v oblastech spadajících do jejich 
působnosti způsobem a za podmínek stanovených tímto protokolem, 
aby bylo zajištěno řádné používání celních předpisů, zejména tím, že 
předchází, vyšetřují a stíhají porušování celních předpisů. 

2. Pomoc v celních otázkách podle tohoto protokolu se vztahuje na 
všechny správní orgány stran, které jsou odpovědné za uplatňování 
tohoto protokolu. Nejsou jí dotčeny předpisy, jimiž se řídí vzájemná 
pomoc v trestních věcech. Rovněž se nevztahuje na informace získané 
na základě výkonu pravomocí na žádost soudních orgánů, s výjimkou 
případů, kdy tento orgán sdělení těchto informací povolí. 

3. Tento protokol se nevztahuje na pomoc při vybírání cel, daní nebo 
pokut. 

Článek 3 

Úřední pomoc na dožádání 

1. Na žádost dožadujícího orgánu poskytne dožádaný orgán všechny 
potřebné informace, které dožadujícímu orgánu umožní zajistit správné 
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uplatňování celních předpisů, včetně informací o zjištěných nebo pláno­
vaných činnostech, které jsou nebo by mohly být porušováním celních 
předpisů. 

2. Dožádaný orgán poskytne žádajícímu orgánu na jeho žádost infor­
mace o tom: 

a) zda bylo zboží vyvezené z území jedné strany řádně dovezeno na 
území druhé strany, případně s upřesněním celního režimu, který se 
na zboží vztahuje; 

b) zda bylo zboží dovezené na území jedné strany řádně vyvezeno 
z území druhé strany, případně s upřesněním celního režimu, který 
se na zboží vztahuje. 

3. Na žádost dožadujícího orgánu přijme dožádaný orgán v rámci 
svých právních předpisů nezbytné kroky k zajištění zvláštního sledo­
vání: 

a) fyzických nebo právnických osob, u nichž existuje důvodné pode­
zření, že se podílejí nebo podílely na jednání v rozporu s celními 
předpisy; 

b) míst, kde se zboží kompletovalo nebo se může kompletovat způso­
bem, který vyvolává důvodné podezření, že je toto zboží určeno 
k jednání v rozporu s celními předpisy; 

c) zboží, které je nebo může být přepravováno způsobem, který 
vyvolává důvodné podezření, že toto zboží je určeno pro jednání 
v rozporu s celními předpisy, 

d) dopravních prostředků, které jsou nebo mohou být používány způso­
bem, který vyvolává důvodné podezření, že mají být použity při 
jednání v rozporu s celními předpisy. 

Článek 4 

Pomoc z vlastního podnětu 

Strany si vzájemně poskytují pomoc z vlastního podnětu a v souladu se 
svými právními předpisy, považují-li to za nezbytné pro řádné uplatňo­
vání celních předpisů, zejména poskytováním získaných informací týka­
jících se: 

— jednání, které je v rozporu s celními předpisy nebo se tak jeví 
a které může druhou stranu zajímat; 

— nových prostředků nebo metod používaných při jednání v rozporu 
s celními předpisy; 

— zboží, o kterém je známo, že je předmětem jednání v rozporu 
s celními předpisy; 
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— fyzických nebo právnických osob, u nichž existuje důvodné pode­
zření, že se podílejí nebo podílely na jednání v rozporu s celními 
předpisy; 

— dopravních prostředků, u nichž existuje důvodné podezření, že byly, 
jsou nebo mohou být použity při jednání v rozporu s celními před­
pisy. 

Článek 5 

Doručení, oznámení 

Na žádost žádajícího orgánu přijme dožádaný orgán v souladu se svými 
právními předpisy, které se na něj vztahují, veškerá nezbytná opatření k: 

— doručení všech dokladů nebo 

— oznámení veškerých rozhodnutí, 

jež pocházejí od žádajícího orgánu a spadají do oblasti působnosti 
tohoto protokolu, příjemci pobývajícímu nebo usazenému na území 
dožádaného orgánu. 

Žádosti o doručení dokumentů nebo oznámení rozhodnutí se podávají 
písemně v úředním jazyce dožádaného orgánu nebo v jazyce přijatelném 
pro tento orgán. 

Článek 6 

Forma a povaha žádostí o pomoc 

1. Žádosti podle tohoto protokolu se podávají písemně. K žádosti se 
připojí dokumenty nezbytné pro její vyřízení. Vyžaduje-li to naléhavost 
situace, lze přijímat i ústní žádosti, které však musí být ihned potvrzeny 
písemně. 

2. Žádosti podle odstavce 1 tohoto článku obsahují tyto informace: 

a) žádající orgán; 

b) požadované opatření; 

c) předmět a důvod žádosti; 

d) dotčené právní předpisy a jiné právní skutečnosti; 

e) co nejpřesnější a nejúplnější údaje o fyzických nebo právnických 
osobách, které jsou předmětem vyšetřování; 

f) přehled významných skutečností a dosavadních šetření. 

3. Žádosti se podávají v úředním jazyce dožádaného orgánu nebo 
v jazyce pro tento orgán přijatelném. Tento požadavek se nevztahuje 
na dokumenty přiložené k žádosti podle odstavce 1 tohoto článku. 
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4. Nevyhovuje-li žádost výše uvedeným formálním požadavkům, lze 
požadovat její opravu nebo doplnění; mezitím však lze nařídit předběžná 
opatření. 

Článek 7 

Vyřizování žádostí 

1. Při vyřizování žádosti o pomoc od dožadujícího orgánu postupuje 
dožádaný orgán v mezích své působnosti a dostupných prostředků 
poskytnutím informací, které již má k dispozici, provedením příslušných 
správních šetření ohledně jednání, jež jsou nebo se dožadujícímu orgánu 
jeví v rozporu s celními předpisy, nebo předáním podnětu k provedení 
takových šetření. 

Dožádaný orgán nebo jiný příslušný správní orgán, na který se obrátí, 
provede tato správní šetření, jako kdyby jednal z vlastního podnětu nebo 
na dožádání jiného orgánu téže strany. 

Dožádaný orgán sdělí výsledky takových správních šetření žádajícímu 
orgánu. 

2. Není-li dožádaný orgán sám schopen žádost vyřídit, postoupí ji 
příslušnému orgánu a vyžádá si jeho spolupráci. Ustanovení tohoto 
protokolu se v takovém případě na uvedený orgán použijí obdobně. 
Žádající orgán se o tom vyrozumí. 

3. Žádosti o pomoc se vyřizují v souladu s právními nebo správními 
předpisy dožádané strany. 

4. Po dohodě mezi žádajícím a dožádaným orgánem a v souladu 
s podmínkami stanovenými dožádaným orgánem mohou být u správních 
šetření uvedených v odstavci 1 přítomni úředníci určení žádajícím 
orgánem s tím, že mají přístup do stejných prostor a ke stejným 
dokumentům jako dožádaný orgán za účelem získání informací, které 
se vztahují k jednáním, jež jsou nebo mohou být v rozporu s celními 
předpisy, a které žádající orgán potřebuje pro účely tohoto protokolu. 

Článek 8 

Způsob sdělování informací 

1. Dožádaný orgán seznámí písemně žádající orgán s výsledky 
vyšetřování, jakož i s příslušnými dokumenty, ověřenými kopiemi 
nebo jinými podklady. 

2. Pokud žádající orgán neuvede jinak, mohou být tyto informace 
v elektronické podobě. 

3. Originály dokumentů se předávají pouze na žádost a v případech, 
kdy by ověřené kopie byly nedostačující. Tyto originály musí být 
vráceny co nejdříve. 
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Článek 9 

Výjimky z povinnosti poskytnout pomoc 

1. Pomoc může být odmítnuta nebo podmíněna splněním určitých 
podmínek nebo požadavků v případech, kdy se jedna ze stran domnívá, 
že by poskytnutí pomoci podle tohoto protokolu: 

a) mohlo ohrozit svrchovanost Ukrajiny nebo členského státu Evropské 
unie, který byl požádán o pomoc podle tohoto protokolu; nebo 

b) mohlo ohrozit veřejný pořádek, bezpečnost nebo jiné základní zájmy, 
zejména v případech podle čl. 10 odst. 2 tohoto protokolu; nebo 

c) porušilo zákonem chráněná průmyslová, obchodní nebo profesní 
tajemství. 

2. Dožádaný orgán může pomoc odložit z důvodu, že by zasahovala 
do probíhajícího šetření, soudního stíhání nebo řízení. V takovém 
případě dožádaný orgán s žádajícím orgánem konzultuje, zda lze 
pomoc poskytnout podle pravidel nebo za podmínek, které dožádaný 
orgán může požadovat. 

3. Pokud žádající orgán požádá o pomoc, kterou by sám v případě 
stejné žádosti nebyl schopen poskytnout, uvede tuto skutečnost ve své 
žádosti. V tom případě je na rozhodnutí dožádaného orgánu, jak na tuto 
žádost odpoví. 

4. V případech uvedených v odstavcích 1 a 2 tohoto článku musí být 
rozhodnutí dožádaného orgánu a jeho důvody neprodleně oznámeny 
žádajícímu orgánu. 

Článek 10 

Výměna informací a důvěrnost 

1. Veškeré informace sdělené v jakékoliv formě na základě tohoto 
protokolu jsou důvěrné nebo vyhrazené povahy v závislosti na předpi­
sech platných v každé ze stran. Podléhají služebnímu tajemství a požívají 
ochrany udělované podobným informacím příslušnými právními před­
pisy strany, která je obdržela, jakož i odpovídajícími předpisy vztahu­
jícími se na orgány strany EU. 

2. Osobní údaje lze předávat pouze, pokud přijímající strana tako­
výmto údajům poskytne odpovídající úroveň ochrany v souladu 
s normami a právními nástroji podle článku 15 hlavy III této dohody 
Spravedlnost, svoboda a bezpečnost. 

3. Použití informací získaných podle tohoto protokolu v soudních 
nebo správních řízeních v záležitostech jednání v rozporu s celními před­
pisy se považuje za použití pro účely tohoto protokolu. Strany tedy 
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mohou ve svých důkazních záznamech, zprávách a výpovědích a při 
soudních řízeních a žalobách používat jako důkazy informace získané 
a dokumenty konzultované v souladu s tímto protokolem. Příslušný 
orgán, který tyto informace poskytl nebo k těmto dokladům umožnil 
přístup, musí být o tomto použití informován. 

4. Získané informace lze použít pouze pro účely tohoto protokolu. 
Pokud jedna ze stran chce tyto informace použít k jiným účelům, musí 
k tomu nejdříve získat písemný souhlas orgánu, který informace 
poskytl. Takové použití pak podléhá omezením stanoveným tímto orgá­
nem. 

Článek 11 

Znalci a svědci 

Úředník dožádaného orgánu může být pověřen, aby v mezích svého 
pověření vystupoval jako znalec nebo svědek v soudním nebo správní 
řízení v záležitostech, na které se vztahuje tento protokol, a předkládal 
předměty, dokumenty nebo jejich ověřené kopie pro účely řízení. 
V předvolání musí být zejména konkrétně uvedeno, u jakého soudního 
nebo správního orgánu má úředník vystupovat, v jaké věci a na základě 
jakého nároku nebo oprávnění bude úředník vyslechnut. 

Článek 12 

Výdaje na pomoc 

Strany se vzdávají všech vzájemných nároků na úhradu nákladů vznik­
lých podle tohoto protokolu, kromě případných nákladů na znalce 
a svědky, tlumočníky a překladatele, kteří nejsou zaměstnanci veřejné 
správy. 

Článek 13 

Provedení 

1. Prováděním tohoto protokolu je pověřen ústřední celní úřad Ukra­
jiny na jedné straně a příslušné útvary Evropské komise a případně celní 
orgány členských států Evropské unie na straně druhé. Rozhodují 
o všech praktických opatřeních nezbytných k jeho provádění s přihléd­
nutím k platným předpisům zejména v oblasti ochrany údajů. 
Příslušným orgánům mohou doporučovat změny tohoto protokolu, 
které považují za vhodné. 

2. Smluvní strany si vyměňují a aktualizují seznamy orgánů, které 
jsou jimi náležitě pověřeny k provádění tohoto protokolu. 
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3. Strany vzájemně konzultují a následně se informují o prováděcích 
pravidlech přijatých v souladu s ustanoveními tohoto protokolu. 

Článek 14 

Jiné dohody 

1. S ohledem na příslušné pravomoci Evropské unie a členských 
států a aniž jsou dotčena ustanovení odstavce 2 tohoto článku, ustano­
vení tohoto protokolu: 

— neovlivňují povinnosti stran, jež plynou z jiné mezinárodní dohody 
nebo úmluvy, včetně dvoustranných dohod o vzájemné pomoci, 
které byly nebo mohou být uzavřeny mezi jednotlivými členskými 
státy a Ukrajinou; 

— se považují za doplňková k dohodám o vzájemné pomoci, které byly 
nebo mohou být uzavřeny mezi jednotlivými členskými státy a Ukra­
jinou; 

— nevylučují, aby byla podle takových dohod poskytována rozsáhlejší 
vzájemná pomoc; a 

— nedotýkají se ustanovení Evropské unie o sdělování informací mezi 
příslušnými útvary Evropské komise a celními orgány členských 
států Evropské unie získaných podle tohoto protokolu, které 
mohou být v zájmu Evropské unie. 

2. Ustanovení tohoto protokolu mají přednost před ustanoveními 
jakékoli z dvoustranných dohod o vzájemné pomoci, které byly nebo 
mohou být uzavřeny mezi jednotlivými členskými státy Evropské unie 
a Ukrajinou, nejsou-li ustanovení těchto dohod slučitelná s ustanoveními 
tohoto protokolu. 

Článek 15 

Konzultace 

Strany spolu konzultují otázky použitelnosti tohoto protokolu a řeší je 
v rámci Podvýboru pro cla zřízeného podle článku 83 kapitoly 5 (Celní 
spolupráce a usnadnění obchodu) hlavy IV této dohody. 
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PROTOKOL III 

o rámcové dohodě mezi evropskou unií a ukrajinou o obecných 
zásadách účasti ukrajiny na programech unie 

STRANY SE DOHODLY TAKTO: 

Článek 1 

Ukrajina se může účastnit všech stávajících a budoucích programů Unie 
otevřených účasti Ukrajiny v souladu s příslušnými ustanoveními, jimiž 
se tyto programy přijímají. 

Článek 2 

Ukrajina finančně přispívá do souhrnného rozpočtu Unie, a to podle 
konkrétních programů, kterých se účastní. 

Článek 3 

Zástupci Ukrajiny se mohou jako pozorovatelé v záležitostech týkajících 
se Ukrajiny účastnit činnosti řídících výborů odpovědných za sledování 
programů, na něž Ukrajina finančně přispívá. 

Článek 4 

Na projekty a iniciativy předložené účastníky z Ukrajiny se v co 
největším možném rozsahu vztahují stejné podmínky, pravidla a postupy 
související s příslušnými programy, jaké se vztahují na členské státy. 

Článek 5 

Konkrétní podmínky týkající se účasti Ukrajiny na každém konkrétním 
programu, zejména splatný finanční příspěvek a postupy pro podávání 
zpráv a pro hodnocení, jsou určeny v memorandu o porozumění mezi 
Komisí a příslušnými orgány Ukrajiny na základě kritérií stanovených 
příslušnými programy. 

Požádá-li Ukrajina o vnější pomoc Unie, aby se mohla účastnit určitého 
programu Unie, na základě článku 3 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1638/2006 ze dne 24. října 2006 o obecných ustanove­
ních o zřízení evropského nástroje sousedství a partnerství nebo na 
základě jakéhokoli obdobného nařízení týkajícího se vnější pomoci 
Unie pro Ukrajinu, které může být v budoucnosti přijato, jsou 
podmínky, kterými se řídí využití vnější pomoci Unie Ukrajinou, stano­
veny v dohodě o financování, zejména s ohledem na článek 20 nařízení 
(ES) č. 1638/2006. 
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Článek 6 

Každé memorandum o porozumění uzavřené na základě článku 5 
stanoví v souladu s nařízením Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 ze 
dne 25. června 2002, kterým se stanoví finanční nařízení o souhrnném 
rozpočtu Evropských společenství, že finanční kontrola nebo audity či 
další prověřování, mj. správní šetření, budou prováděny Komisí, Evrop­
ským účetním dvorem a Evropským úřadem pro boj proti podvodům 
nebo na základě jejich zmocnění. 

Vypracují se podrobná ustanovení o finanční kontrole a auditu, správ­
ních opatřeních, sankcích a zpětném vymáhání, která umožní, aby byly 
Komisi, Evropskému úřadu pro boj proti podvodům a Účetnímu dvoru 
uděleny pravomoci rovnocenné jejich pravomocem, pokud jde 
o příjemce nebo smluvní partnery usazené v Unii. 

Článek 7 

Tento protokol se použije po dobu platnosti této dohody. 

Každá strana může tento protokol kdykoli vypovědět písemným ozná­
mením druhé straně. Tento protokol pozbývá platnosti šest měsíců ode 
dne takového oznámení. 

Ukončení platnosti tohoto protokolu na základě vypovězení kteroukoli 
stranou nemá vliv na případné provádění kontrol a inspekcí podle usta­
novení článků 5 a 6. 

Článek 8 

Nejpozději tři roky po vstupu tohoto protokolu v platnost a poté každé 
tři roky mohou obě strany přezkoumat provádění tohoto protokolu na 
základě skutečné účasti Ukrajiny na programech Unie. 
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Společné prohlášení 

Evropská unie (dále jen „EU“) připomíná, že státy, které s EU vytvořily celní 
unii, mají povinnost uvést svůj obchodní režim do souladu s režimem EU a že 
některé z nich mají povinnost uzavřít preferenční dohody se zeměmi, jež mají 
sjednány preferenční dohody s EU. 

Strany v této souvislosti dodávají, že Ukrajina zahájí jednání s těmi státy, které 

a) vytvořily s EU celní unii a 

b) jejichž výrobkům nejsou podle této dohody poskytovány celní koncese, 

s cílem uzavřít dvoustrannou dohodu o vytvoření oblasti volného obchodu 
v souladu s článkem XXIV GATT (zahrnující v zásadě veškerý obchod). Jednání 
zahájí Ukrajina co nejdříve, aby výše uvedená dohoda vstoupila v platnost co 
nejrychleji po vstupu této dohody v platnost. 
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ZÁVĚREČNÝ AKT 

summitu mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na straně 
jedné a Ukrajinou na straně druhé, pokud jde o dohodu 

o přidružení 

V Bruselu se dne 21. března 2014 uskutečnil summit mezi Evropskou 
unií a jejími členskými státy na straně jedné a Ukrajinou na straně 
druhé. 

Zástupci: 

BELGICKÉHO KRÁLOVSTVÍ, 

BULHARSKÉ REPUBLIKY, 

ČESKÉ REPUBLIKY, 

DÁNSKÉHO KRÁLOVSTVÍ, 

SPOLKOVÉ REPUBLIKY NĚMECKO, 

ESTONSKÉ REPUBLIKY, 

IRSKA, 

ŘECKÉ REPUBLIKY, 

ŠPANĚLSKÉHO KRÁLOVSTVÍ, 

FRANCOUZSKÉ REPUBLIKY, 

CHORVATSKÉ REPUBLIKY, 

ITALSKÉ REPUBLIKY, 

KYPERSKÉ REPUBLIKY, 

LOTYŠSKÉ REPUBLIKY, 

LITEVSKÉ REPUBLIKY, 

LUCEMBURSKÉHO VELKOVÉVODSTVÍ, 

MAĎARSKA, 

REPUBLIKY MALTA, 

NIZOZEMSKÉHO KRÁLOVSTVÍ, 

RAKOUSKÉ REPUBLIKY, 

POLSKÉ REPUBLIKY, 

PORTUGALSKÉ REPUBLIKY, 

RUMUNSKA, 

SLOVINSKÉ REPUBLIKY, 

SLOVENSKÉ REPUBLIKY, 

FINSKÉ REPUBLIKY, 

ŠVÉDSKÉHO KRÁLOVSTVÍ, 
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SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA, 

EVROPSKÉ UNIE, 

na jedné straně, a 

UKRAJINY, 

na straně druhé, 

účastnící se summitu (dále jen „signatáři“), 

podepsali znění těchto politických ustanovení připojených k Dohodě 
o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro 
atomovou energii a jejich členskými státy na straně jedné a Ukrajinou 
na straně druhé (dále jen „dohoda“): 

1. Preambule 

2. Článek 1 

3. Hlavy I, II a VII 

Signatáři potvrzují svůj závazek přistoupit k podpisu a uzavření hlav III, 
IV, V a VI dohody, které spolu se zbývajícími částmi dohody tvoří 
jediný akt. Za tímto účelem signatáři diplomatickou cestou povedou 
vzájemné konzultace s cílem stanovit vhodné datum pro uspořádání 
setkání signatářů nebo učinit jakékoli jiné vhodné kroky za tímto 
účelem. 

Signatáři se dohodli, že se čl. 486 odst. 4 dohody o prozatímním 
provádění použije na odpovídající části dohody podle tohoto závěreč­
ného aktu. 

V Bruselu dne 21. března 2014. 

▼B
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Voor het Koninkrijk België 

Pour le Royaume de Belgique 

Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse 
Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région 
flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische 
Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Україну 

▼B
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